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PREFAZIONE 


SOPRJ  I  PROFETl  IJV  GBNERALE. 


JLia  Chiesa  di  Gesu  Cristq  con  espressa  confessione  ri- 
cooobbe  in  ogni  tempo  la  divina  autorili  de'Profeti  ; 
e  con  essa  noi  qaanti  siamo  Cattolici  protestiamo  di 
credere  neUo  Spirito  santo^  il  quelle  pe  Profeti  parlh; 
e  dobbiamo  ancora  coll'  Apostolo  riconoscere  gli  stessi 
profeti  come  primarj  fondatori  di  nostra  fede,  men- 
tre  a  noi  egli  dice :  f^oi  non  siete  piu  ospiti  e  pdle* 
grini ,  ma  .  .  .  della  stessa  famiglia  di  Dio  ,  edificati 
sopra  il  fondamento  degli  Apostoli  ,  e  de  Profeti  , 
Eph.  IT.  1^,  ao.  Conciossiache  lo  stesso  Cristo  j  che  e 
il  fondamento  della  Chiesa,  predicato  dagli  Apostoli 
dopo  la  sua  venuta,  fu  anniinziaio,  e  pred^tto  ne'se- 
coll  precedenli  da  que'  sanli  Profeti ,  come  unico  Sal- 
valore,  e  principio  di  salute  per  tutti  gli  uomini .  Per 
la  qual  cosa  con  molta  consolazione  dell'  animo  mio  9 
in  seguendo  1'  ordine  delle  Scritture  del  vecchio  Te* 
stamento  ,  io  mi  veggo  pervenuto  finalmente  a  divolgare 
questi  libri  profetici  nella  nostra  lingua  tradotti ,  e 
quanto  per  me  si  poteva  illustrati,  £  questa  mia  con- 
solazione ella  nasce  dalla  evidente  ^  grandissima  utilita^ 

che  il  popol  cristiano  puo  trarre  da  quesia  nobilissi- 
ma  «  utilissima  parte  delle  sacre  lettere  s\  a  confer^ 
niazione  della  sua  fede,    e  si  ancora    ad    aniraarei  c 


4 

accendere  la  vvera  pieta.  Iroperocche  ToUe  Dio,  che 
il  popolo  depositario  della  vera  religione  avesse  in  ogni 
tempo  degli  uomini  ,  i  quali  innalzati  fino  a  conoscere 
gli  arcant  disegni  di  sua  provvidenza,  gli  annunziasse- 
ro  molto  tempo  prima  a  nome  di  lui  alio  stesso  popo- 
lo solennemente ;  e  noi  abbiamo  avuto  sovente  ne'Iibri 
precedenti  occasione  di  vedere  di  questi  uomini  gV  in- 
signi  gravissimi  oracoli,  abbiam  veduto  illuslrati  da 
Dio  col  dono  di  profezia  e  Abramo  paitre  di  nostra  fe- 
de^  e  Isacco  e  Giacobbe  e  Giuseppe,  e  quel  Mose, 
cui  lo  stesso  Dio  ^slvIo  faccin  a  faccia ,  e  Aronne  e 
la  sorella  Maria,  e  una  Debora  e  unSamuele^  e  un 
Davidde^  li  cui  Salmi  sono  tutti,  o  quasi  tutti  profetici, 
e  a' tempi  di  lui  Gad  e  Nathan^  e  dipoi  il  re  Salo- 
mone ,  e  Addo  e  Ahia  e  Hanani  e  Azaria .  e  Jehu 
ed  Elia  e  Eliseo  e  Michea  di  Jemla  rammentali  ne'li- 
bri  de^Regi.  Ollre  a  questi  noi  abbiamo  nel  vecchio 
Testamento  gli  scritti  di  altri  diciassette  Profeli  ^  Isaia, 
Geremia  (  cui  va  congiunlo  il  discepolo  Baruch  )  ^  Eze- 
chielle,  Danielle ,  e  quelli,  che  diconsi  comunemente 
Minor!  Profeli ,  che  son  dodici  di  numero  ,  e  di  questi 
in  particolare  faremo  adesso  parola  .  Quando  a  questi 
Scrittori  sacri  noi  diamo  il  titolo  di  Profeti ,  noi  pren- 
diam  questa  parola  nella  sua  piu  stretta  significazione; 
perocche  intendiamo  di  dire  ,  che  questi  santi  uomini 
ispirati  da  Dio  videro,  predissero,  ed  annunziarono 
le  cose  future;  onde  e  Veggenti  e  Profeti  furono  con 
ragione  appellati :  ma  non  a  questa  sola  incurobenza 
fu  ristretto  il  lor  mtnistero.  Sant'Agostino  otlimamen- 
tfe  li  descrisse  dicendo  ,  che  questi  Profeti  erano  i 
Filosofi  degli  Israeliti  ,  erano  cioe  gli  amatori  della 
sapi^nza  ,  erano  i  loro   Teologi ,  erano  annunzicUori 
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delle  cose  jtUtm'e  >  es*ano  maestri  di  probiia '  e  cU  pie* 
ta ,  tabnerUe  che  cidunque  secondo  i  loro  insegnamenti 
pensb  e  visse ,  penso  e  visse  seccmdo  Dio ,  il  quale 
per  bocca  di  essi  parlo.  (de  CiviL  XYIII.  4' • )  ^d  ecco 
nd  popolo  di  Dio  de'Sapienti ,  i  quali  noD  solo  per  la 
eccelleoza  e  santila  e  subliaiila  della  dottrina  (cui  nul- 
la di  comparabile  ebbe  il  mondo  giammai )  ,  ma  ancbe 
per  la  loro  antichita  vaxmo  avanti  a  tutti  i  Filosofi,  e 
a  tutti  i  rinomati  sapienti  della  Grecia ,  come  notarono 
Eusebio  (  Praeparat.  X.  ),  Lattanzio  ( In  tit.  IV.  5, ),  e 
Tertulliaoo  (^jipalog.  XIX, ) ,  dove  a'  Genlili  parlando 
dice :  Quanto  agli  altri  Profeti ,  benche  tanto  poster 

riori  a  Mose  ,  contuttocio  gli  idtimi  di  essi  nan  son  po- 
steriori d  primi  vostri  sapienti  e  legislatori  cd  istorici. 
Tanto  era  antica  e  canuta  la  vera  sapienza  nel  'popolo 
del  SigQore ,  quando  la  piu  colta  nazione ,  che  nel  mon* 
do  si  conoscesse,  cominciava  appena  a  travederne  qual- 
che  ombra.  II  ministero  adunque  de'  Profeti  si  fu,  primo, 
d'insegnare  al  popolo  e  quel  ch'ei  doveva  credere,  e 
quello    ch'  ei    doveva   fare  per  piacere   al  suo  Dio; 
d'istruirlo   nella  fede  ,  e  mostrargli  la   via  della  virtu; 
onde  non  solo  di  Dio  e  delle  cose  spirituali  parlaron 
divinamente ,  ma  della  vera  sublimissima   teologia  inse- 
gnaron  lo  spirito  ed  il  linguaggio  a  tutti  i  secoli  poste- 
riori. In  secondo  luogo  fu  lor  ministero  di  predicare 
al  popolo,  di  correggere  gli  erranti'^  di  sgridare  e  mi- 
nacciare  i  peccatori ,  di  esorlargli  eflicacemente  alia  |>e^ 
nitenza  ^  intimando  a  nome  di  Dio  i  futuri  gastighi .  E 
in  ambedue  questi  ufficj  sono  questi  Profeti  il  vero  mor 
dello  de'  veri  Predicatori  apostolici;  peroeche  in  essi  ri- 
splende  non  solo  una  sapienza  tutta  divina,  che  istruiscci 
maanche  quella  nobile,  schietla    e  (per  cosi  dire) 
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mlunle  eloqtienza  ,  quale  al  sacro  oralok-  si  conviene. 
to  polrei  cogli  esetnpj  tratli  da  queste  scritture  profe- 
iicbe  ctimostrar  facilmenle,  come  uissutla  delle  doti,  nis- 
siiBO  degli  ornamenti  della  eldquenza  a  quest!  Scriltori 
sacri  fa  iglioto:  ma  quello,  the  noi  dobbiamo  in  essi 
ammiracto  principalmente  totk  saiito  Agostino  (de  doct. 
CmistTVil^  6« )  51  e  ,  che  eglido  di  quella  ,  che  noi  chia- 
miamo  eloqiiMza^  in  tal  guisa  si  valsero,  che  ne  di 
quesia  aono  privi  gli  stritti  lor6 ,  nd  ella  in  essi  spicca 
•overchiamente ;  perocch^  nd  rigettarla  doveano ,  ne 
fame  poinpa;  e  dove  ve  la  rawisano  i  dotti ,  ivi  di  lali 
cose  si  parla  ,  che  le  parole ,  coUe  quali  sono  detle  , 
sembrauO  hon  trascelte  dallo  scrlttore,  ma  naturalmente 
▼enute  dieiro  alle  slesse  cose  ,  oode  ogoun  possa  inten* 
dere,  come  dalsuo  proprio  albergo  (cioe  dal  petlo  del- 
Tuom  sapiente)  venendo  fuori  la  sapienza ,  a  lei  va  die- 
tro  quasi  inseparahile  ancella  la  nou  ricercata  eloquenza. 
In  terzo  luogo  finalmente  uffizio  deTrofeti  si  fu  1'  an- 
ttuntiare  a  nome  di  Dio ,  e  secondo  1'  inspirazione  di 
lui  le  cMe ,  che  atvenir  doveano  lioii  solo  alia  nazione 
ebrea ,  ma  ancbe  ad  altri  popoli  ,  e  principalmente  di 
predire  molto  minulamente  tutto  quello,  che  appartene- 
va  a'  Inisterj  di  Gristo  e  della  sua  sposa  la  Gfaiesa  . 
ImperoCche,  secondo  la  parola  di  Paolo,  tutto  quello , 
che  deir  antico  popol  di  Dio  fu  detto  e  scritto ,  tutto 
fii  detto  e  scritto  pel  niiovo  popolo ,  e  siccome  (  dice 
Teodoreto  )  tutti  i  sentieri  da'  boschi ,  da'  campi ,  e  da 
tiitti  i  borghi ,  e  villaggi  alia  via  maestra  e  regia  con- 
ducono^  cos)  ogni  sorta  di  argomento  i  Profeti  a  Cristo 
conduce,  a  Cristo  fine  della  legge,  a  Crtsto,  che  d  via 
c  reriti  e  vita ,  onde  coti  tutta  vefiti  possiam  dire , 
che  quests  Salvatore  divino  e  il  centro  di  tutte  le  linee 
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profeticfae ,  I'amore  di  questi  santi  •  Si  osservi  pero  , 
cbe  questo  stesso  inifiistero  de'  Profeit  e  setnpre  indirit- 
to  alia  eorrezione  de'  costiimi ,  a  risvegliare  la  fed« ,  a 
confiirtar  la  piela  sia  coll*  anntinzio  de^  flagelli ,  sia  col- 
la  promessa  de'  beoefizj  <fiTini ,  t  pariicolarroente  della 
Tenuta  di  qael  Messra,  che  fb  tq  ogni  tempo  la  speranza 
de'vert  figliuoli  di  Abramo.  Qoiudi  qnanto  pTu  si  avri- 
ctnaTa  fl  tempo  di  qtiesia  Yenuta^  tanto  pid  fi^equente- 
mente  e  pi&  chiaram:eiite  ToUe  Dio  ,  che  fossero  pre- 
detti  e  manifestati  i  misterj  di  Grrsto  ^  la  sua  iiicarna* 
zione,  laTita,  la  morte,  e  la  fendazione  della  nuova 
Qiiesa  ,  di  cui  egU   e  capo  e  pastore  e  pontefice. 

Questa  predizione  delle  cose  future  ella  e  una  dimo* 
strazione  ettdeiite ,  e  per  cosl  dire ,  irresistfbtle  della 
▼erita  della  religione  •  La  verith  delle  pnsfeue  argomen- 
to  della  parlante  di\^inita,  dicea  Tertolliano  :  e  Dio  stes- 
so disputando  contro  Tidolatria,  e  contro  i  falsi  dei, 
fii  dire  ad  essi  per  Isaia :  Insegnateci  le  cose  future ,  e 
noi  ry:onosceremo  ,  che  voi  siete  dii  .  XIJ.  aS.  Or  di 
fnturi  aVTenimeoti  con  somma  chiarezza  predeiti ,  e  in- 
dobiiatamente  verificati  col  fatto ,  pieni  sono  questi  libri 
profetici  •  Ne  io  mi  stendero  qui  a  far  vedere ,  come  nel 
scdo  Isaia  tutta  la  storia  di  Cristo  ritrovasi  mirabilmente 
descritta,  la  qual  cosa  e  fn  da  altri  gia  &tta ,  ed  io 
ipero  ,  che  la  conformita  tralle  predizioni  di  lui;  e  i  fatti 
descritti  nel  Vaogelo  da  qualunque  lettore  un  po'  atten- 
io  polr^  essere  agevolmente  osservata  •  Io  mi  fermo  so- 
lamenle  alcun  poco  a  considerare  un  solo  falto,  nel 
quale  molte  distiote  predizioni  si  trovano  •  In  tempo  , 
che  la  Repubblica  giudaica  i  in  piena  tranquillita , 
Isaia  predtce,  cbe  presa  Gerusalemn^e ,  il  popol  di  Giu* 
da  sara  condotto  in  ischiavitu  da*  Caldei ;  indi  predice, 
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che  da  ipiesU  cattiviUt  Giuda  sarjk  liberate ,  .e  tomerk 
nella  terra  de'  padri  suoi,  e  sara  liberato.  cpUa  punidone 
di  qudli,  che  lo  avean  preso  ^  e  di  piu  mi^  iiqimiia  il 
soyrano,  che  preodera  Babilonia ,  distruggera  T  impero 
de'Galdei,  edara  a  Giuda  la  Hberta,  e  pel  suo  pro- 
prjo  nome  lo  nomina  circa  cento  anni  prinia  |,ch'  egli  na- 
scesse.  Gro  adunqae  chiamato  dalla  Proyvidenza  ad 
e89ere  il  Uberatore  del  popolo  ebreo  si  £a  padrone  di 
Babilonia,  e  con  pubblico  ediuo  conseryatotuttora  nel 
-libro  di  Esdra,  non  solamente  pone  in  liberta  quel  po^ 
polo ,  ma  lo  esorta  eziandio  a  tomare  a  Gerusalenune 
per  riedificare  il  tempio  del  yero  Pip.  Tali  sono  le 
predizioni ,  che  noi  portiamo  cone  argomenti  inyinci- 
bill  a  dimostrare  I  che  perbocca  di  questi  uomini  Id* 
dio  paiio  ;  e  questa  eonclusione  e  tanto  eyideote  ^  che 
un  anlico  ayyersario  della  religione  non  seppe  troyaryi 
riparo ,  se  non  col  dire  ,  che  tali  Scritture  agli  ayyeni- 
meoti  raccoutati  son  posteriori .  Or  quesia  nsposta  in 
sos.tanza  ^igaifica ,  che  yeramente  diSerenza  nop  y'  ha 
tra  la  profezia,  ed  il  fat  to:  ma  che  Tincredulp  ^  a  cut 
cia  troppo  displace  ^  yuol  creder  piuitosto,  che  una  iosi*^ 
gne  impostura  siasia  nome  di  Dio  spacciata  per  pro- 
fezia  •  Ma  noi  colla  teslimonianza  di  una  intera  nazione, 
con  gli  antichi  moimmenti  di  essa,  colla  concorde  tra- 
dizione  conseryala  sempre  nella  Sinagoga,  noi  £siremo 
yedere ,  che  Isaia  e  Danielle  ec,  yissev  ne'  tempi ,  che 
negli  scritti  loro  sono  segnati ,  che  eglino  predicarouo , 
e  pi*ofetaroao  ,  e  dipoi  scrissero  lor  profezie  ,  e  le  po* 
sero  nelle  mani  della  Sinagoga  per  essere  conservate , 
com'  elle  furono ,  in  ogni  tempo ,  che  questo  popolo 
non  a? rebbe  mai  custodite  con  tanto  studio  scritture 
tali)  56  non  fosse  state  persuasissiQio ,  che  elle  erano 
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parola  di  Ifio,,iiieDlre.  ad  ogni  pagjuia  vi  si  l^^^Q  f^ 
acerbi  rimpit>yeri  fatti  da.Dio  aIla«le8SO  popoto  par  la 
sua  mostrposa  i^olatria ,  p^r  le  aue.  jfceUeralesze  ed 
empieta  ..Se  gli  Ebpei  nemici  del  Cri$to  avesswo  avula 
la  francbezza  e  V  ardji^  ( per  noo  <lir  V  imprud^iiM  ) 
degl' increduli  fie'  nostri  tempi,  coa  molta  fiiciiiU  ayreb^ 
ber  potato  trarsi  &ora  dalle  angustie ,  nelle  qiiali  si 
▼edeyano  ridorre  dagli  Apostoli  e  dagli  Apologisii  della 
religione  cristiana  ,  i  qaali  co'  Profeti  alia  mano  dimo* 
straYano  ad  evidenzala  verila  della  lede  di  Cristo  ri- 
gettato  e  pcciso  da  essi :  bastava  loro  il  rispondere , 
che  le  profezie  erano  be'  ritrovati.di  modemi  impostori. 
Ma  I'Ebreo,  beuche  ostinato  nel  rifiuto  del  sao.Messia^ 
non  ebbe  mai  tanta  forza  di  spirito  da  saper  coatradr 
dire  alia  costante  iudabitata  credenza  della  naziooe , 
e  continuo  a  y^nerace  cain6  Srittura  divipai  Profeti, 
ne'  quali  leggeva  non  solo  la  condannazione .  de'  siioi 
precedenti  delttti  i  ma  ancbe  la  sua  fotura  riprovazio? 
ne:  tanto  era,  per^cosi  dire,  iii?iscerato  in  qnel  popolo 
il  rispetto  verso  de'  sacri  Scrittori  •  Pica  cggi  giomo 
qoalche  nuoyo .  Porfirip  quello ,  che  non  sepper  dire 
gli  Ebrei ,  e  se  il  mondo  non  rester^  ammjrato  di  tanfaa 
temeriia ,  cio  sara  cerlamente,  perche  cer(i  novclU  filo* 
sofi  lo  hannogii  awezzajto.a  udire  in  tali  mat^rie. la 
piu  strane  cose ,  e  le  piu  irrisgionavoli  •  ImpeKocche  al- 
irimenti  cbi  mai  potrebbe  soffrire » ,che  un  solo  upmQ  9 
seoz'  altra  pro?a ,  che  la  sua  decisione  ,  abbia  a  pre* 
ten^ere ,  che  a  lui  forestiero ,  e  nato  di  j^ ,  si  creda 
pinttoslo,  chea  tulti  gli  storici  e  a  tutti  i  monumenti 
piu  accreditati  e  'piu  antichi  9  che.  avesse  quella  na- 
ziune?  Se.  ad  un  Gbioese  vennto  a  yiaggiare  pet*  V  lu* 
)ia  venisse  voglia  di  Mgare,  che.  u|i  capitano  insigne 
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de^Romaoi  in  nn  date  tempo  ha  scritto  quei^commen* 
tarj ,  ne'  qaali  di  tae  imprese  guerriere  ci  diede  il  rac- 
cmito,  ndi  diremitio,  ch'egli  i  slolto,  mentre  uomo 
miovo  nrila  stdria  di  Roma  vuol  mettere  in  daU>io 
quello ,  che  dagli  stortci  e  scrittori  contemporanei  di 
quella  Repubbltca  ci  fu  riferito  •  lo  hd  &tto  sempre 
oonto  9  <;be  gl'  incredoU  di  questa  etk  sieno  informati 
della  storia,  de'costumi,  de' fiitti  del  popolo  ebreo, 
quaolo  un  ?iaggialor  Chinese  d^a  storia  del  popolo 
i-omaoo ;  conciossiache  vorrebbono  egli  mai  que^ti  bel- 
li spirili  consomarsi  in  an  lungo  stndio  e  profondo 
di  qoeMibri  y  da' quali  s<di  potrdibono  apprendere  tali 
oose)  ed  t  qoali  se  mai  li  leggono ,  non  li  leggono  per 
ifttdnderli ,  aaa  solo  per  travisarli ,  e  deriderli  empia- 
Diente? 

Ma  vi  fiirono  anehe  de' falsi  Profeti  in  Israele.  S\  cer- 
tamente ;  ma  quesli  in  primo  luogo  non  ebber  giam- 
mai  ardimeato  di  scrivere  le  loro  profezie  ,  ben  sapen- 
do,  che  OTe  fosser  eonvinti  di  falsiti ,  erano  condannati 
a  morte  secoodo  la  legge:  in  secondo  luogo  il  me- 
atiere  de'  falsi  Profeti  non  era  ,  se  non  di  adulare  il 
popolo ,  opponendosi  a'  Prbfeti  del  Signore ,  e  aUe  mi* 
aacce  di  crssi :  dtcevano  tntto  quel ,  che  potea  piacere 
a'  kiro  auditori ;  laddoTe  i  Profeti  non  dicerano ,  se 
non  quello.,  che  era  buono  ed  utile,  e  quello,  che 
Dto  ad  essi  ispirava  ;  in  teno  luogo  i  veri  Profeti  eran 
tra  di  loro  perfettamenie  concord! ,  parlavano  lo  stesso 
linguaggio,  e  noi  yedremo^  come  quando  si  Iratta  di 
predire  le  stesse  cose  ,  questi  Profeti  j  benche  distanli 
tra  loro  di  eta  e  di  luogo  ^  usano  fin  le  stesse  espres* 
sioni ,  conformita ,  che  illustra ,  e  fortifica  la  evidente 
terita  delle  pfofeaie:  in  quarto  luogo   la   santiti    e 
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parita  della  dattriaa ,  e  la  santita  di  vita  e  di  eostu- 
mi ,  che  fa  ne'  veri  Profeti ,  poneva  una  infioila  distan* 
za  tra  questi  ed  i  falsi  •  Per  la  qual  cosa  non  sadi  fuor 
di  proposito ,  che  di  questi  uomini  si  form!  lireyemente 
il  caratiere  •  La  vocazione  al  roinistero  Profelico,  sendo 
▼ocazione  assolatamente  straordinaria ,  Dio  percio  tras* 
se  da  ogni  stato  e  condizione  questi  Profeti .  Noi  veg- 
giamo  arricchiti  di  questo  dono  de're  ,  come  Davidde, 
e  per  un  tempo  ancor  Salomone  ,  e  uomini  di  gran 
nascita,  e  fino  apparentati  colla  famigiia  regnante,  co- 
me Isaia ,  e  altri  di  stirpe  sacerdotale ,  come  Geremia 
ed  Ezeehielle,  ed  alcuni  'dalla  vita  rustica  e  pastorale, 
come  Eliseo  e  Amos  •  Menavano  vita  povera ,  e  per 
lo  piii  alia  campagna,  tutti  intesi  alia  meditazioue  della 
legge ,  e  a  cantare  le  lodi  di  D  io .  II  sacco  era  ordi- 
nariamentela  loro  veste,  Zachar.  XIIL  4«i  ^pocat*  XI.  5.; 
e  il  loro  vitto  il  pane  e  Vacqua  ,  IV.  Heg.  XIX.  6. 
XVIII.  7.  Viveano  per  lo  piA  in  comune,  e  quelle  lo- 
re case  erano  scuola  dt  pieta  e  di  ogni  virtii ,  nelle 
quail  in  mezzo  alia  inondante  corruttela  dei  costumi 
conservavasi  la  innocenza  e  la  perfetta  esservanza  del- 
la  divina  legge.  Dalmondo,  e  da'loro  concittadiui ,  e 
da'  grandi ,  e  dagli  stessi  principi  non  riscuotevano  per 
lo  piu  se  non  pessimi  trattamenti^  e  molti  di  essi  soffriro* 
no  per-la  veritae  la  carcere  e  la  morte ;  ma  n^  gli  uma- 
ni  rispetti ,  ne  Tdmbizione  degli  apjdausi,  ne  il  timore 
de*patimenti  non  poleron  giammai  ritrarli  dalFadem- 
piere  il  lor  ministero,  ne  dal  paiiar  contro  i  vizj ,  e 
contro  i  viziosi ,  qualunque  essi  fossero ,  ne  dall'  an* 
nuDziare  i  divini  gastighi  preparati  alia  ostinata  mal* 
tagiti  de'loro  fratelli.  Insigne  poi  e  veramente  divina 
era  la  loro  carita  e  la  compassione  pe'  mali  del  popolo. 


1ft 
Questi  uomiai  si  distaccati  dalla  terra  ^  che  noUa  desi- 
deraran  quaggiu^  e  a  nulla  aspiravano^  conienti  al 
bisogno  di  una  caverna  per  loro  ricovero ,  e  di  tanto 
pane  j  che  bastasse  a  mantenere  la  vita  ;  erano  tutli 
zelo  e  ardore  per  gli  spiritual!  e  pe'  temporali  inte- 
ressi  della  Repubblica.  Noi  li  veggiamo  dopo  aver  par- 
lato  COQ  gran  veeoienza  e  con  ardore  incredibil  di 
zelo  cpotro  i  pubblici  disordini ,  e  dopo  aver  intima- 
te a  nome  di  Dio  le  future  vendette  ^  li  veggiamo  pro- 
strati  davanti  il  trono  di  Dio  implorare  istantemente 
la  sua  misericordia  a  salute  de'  peccatori ,  e  pregarlo 
di  allontanare,  o  di  mitigare  i  miuacciati  flagelli  • 
Qiiindi  qual  e  la  consolazione  e  il  gaudio  del  loro 
spirito  I  allorcbe  Dio  fa  loro  conoscere  9  che  dopo  aver 
punito  Israele  nell'  ira  sua ,  si  ricordera  di  sue  mise* 
ricordie  «  e  dal  suo  esilio  e  dalla  lunga  cattivita  lo 
ritornera  air  aptica  sua  fede  ?  Quanto  poi  e  piu  grau- 
de  il  loro  giubbilo  »  allorcbe  e  xnostrata  loro  da  Dio 
la  gloria  e  la  felicita  futura  della  nuova  Sionne , 
la  gloria  e  la  felicita  del  nuovo  spirituale  Israele  , 
riscattato  dall'  antica  miserabilissima  sua  schiavitu  per 
opera  di  quel .  Salvatore  divino  »  che  dovea  essere  lu« 
ce  e  salute  e  benedizione  di  tutte  le  genti  ?.Impe- 
rocche .  il  ministero  di  questi  santi  uomini  nou  fu  li- 
mitato  ne  alia  loro  vita,  ne  alia  duraadone  della  giu- 
daica  repubblica,  ed  ei  doveano  servire,  secondo  i 
disegni  di  Dio ,  alia  fede  di  tutti  i  secoli ,  e  di  tutte 
le  genti,  e  alia  perpetua  edificazione  della  Gbiesa  di 
Cristo  •  £i  sapevano  ( dice  1'  Apostplo  Pietrp  Ep.  I. 
cap.  1.  12.),  perche  Dio  lo  avea  lor  rivelato,  che 
noa  per  essi ,  ne  pe'loro  tempi  priocipalmente  erano 
le  loro  profczie,  ma  per  la  futura  Chiesa ,  e  per  noi; 
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che  ad  appianare  la  via  per  lutte  le  ^|g«iti  alia  fede 
di  Cristo  em  slata  lor  ri? elala  la*  eoonomia  dtlla  re- 
deneione  del  genere  amano ,  ed  eraiio  state  ad  essi 
manifestate  le  grandiose  promesse  di  Dio  a  &vOre  della 
Gbiesa  cristiana ,  di  cui  fa  dalo  loro  di  redere  da  lua^ 
gi  in  ispirito  le  ineffabili  grandeise.  {Heb*  Xi.  i3; ) 
Quindi  con  qoali  trasporti  di  ammicasione  e  dt  amore 
fa?eUano  di  questa  sposa  di  Cristo?  Con  qoali  pitture 
piene  di  vivacita  e  di  tenerissimo  affelto  ci  descrivono 
la  sua  fonda^ione  in  Gerusalemme  9  il  gran  numero 
delle  genii ,  che  a  lei  concorrono  9  i  raoi  trionfi  sopra 
ridolalrta  e  1'  empieta  doroinante ,  e  per  mezso  di 
lei  la  cognizione  del  vero  Dio  e  delF  unico  SaWa«* 
tore,  estesa  fino  agli  idtimi  coniini  della  terra  ?  Gol 
ritratto ,  che  abbiam  procurato  di  formare  de'  nostri 
Profeti  9  abbiamo  insieme  sufficientemente  accennato  in 
generate  V  argomento  de'  loro  lifari.  Quanto  a  lie  molte 
e  graodi  difficoUa  ,  che  nello  studio  di  essi  s'  incon- 
trano,  elle  nascono  notk  solo  dalla  sobliorila  de^miste- 
rj  9  onde  sono  ripieni  gli  stessi  libri ,  ma  ancora  daU 
la  mancanza  di  lumi  iotorno  a  molte  cose  rigaardanti 
la  storia  si  del  popolo  ebreo  9  e  s\  ancora  degli  al- 
tri  popoli  9  co'quali  ebbero  relazione  gli  stessi  Ebrei. 
Perocche  con  divino  qonsiglio  (  come  gia  accennam-* 
100)9  la  Provvidenza  divina  ordino  9  che  non*  del  solo 
Israele  ,  ma  anche  di  moiti  altri  popoli  le  insigni 
vicende  descritte  fossero  e  predette  da'  noslri  Vco&s^ 
li ,  per  r  avveramento  delle  quali  9  la  divinita  di  que- 
sle  Scritture  faceodosi  manifesta.^  venissero  a  prepa- 
rarsi  gli  spiriti  delle  genti  a  venerarle  9  e  ad  ascol- 
tame  i  precetti  e  la  dottrina  della  salute  .  In  mezzo 
adunque  alle  grandi  diiBcolta  ,  nelle  quali  noi  qui  ci 
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troviamo ,  dobbiamo  remdere  grazie  a  Dio  colla  Chie- 
sa  per  avere  a  not  conaervate  Ic  faiiche#del  DoUor 
Massimo  a.  Girolaino.  le  quali  sono  slate,  e  saraniio 
ia  ogni  ienpo  quasi  lucida  face  per  tenepe  ncUa  spo- 
siaione  degli  cnimmi  profetici  la  via  diritU  c  sicura  ; 
e  nan  credo  necessario  di  avvertire*  che  frequcnte- 
mente  de'  sentimenti,  e  molte  volte  delle  stesse  parole  di 
lui  saraa  tessute  le  mie  annotazioni ,  nelle  quali  pero 
noa  ho  lasciato  di  conscdtare ,  secondo  il  mio  solito , 
aoche  gli  aUri  Padri  deUa  Chiesa,  e  i  dotti  cattolici 
Inierpreti  •  Del  rimanente  i  fedeli  nella  stessa  oscurita 
di  questi  libii  divioi  potran  riconoscere  il  vantaggio 
sommo  ,  che  ha  la  Chiesa  di  Cristo  sopra  la  Sinago- 
ga:  perocche  se  la  Sinagoga  ebbe  maggiori  lumi  per 
iptendere  le  profezie  secondo  quel  senso  ,  che  riguar- 
dava  lo  slato  temporale ,  o  gU  aTvenimenii  della  Re- 
pubblica  ebrea,  la  Chiesa  di  Cristo  ha  lumi  senza  pa- 
ragoue  maggiori  riguardo  a  quel  senso  ptu  sublime  e 
piu  utile  e  piu  importante  ,  v^atd  cos\  sovente  sotto 
la  scorza  della  lettera,  vale  a  dire,  riguardo  a  que'miste- 
rj  y  che  furono  il  priocipale  obbietto ,  ed  il  fine  dello 
Sptrito  saato  nel  far  parlare  i  ProCeti  •  Imperocche 
dopo  la  venuta  del  Cristo  ,  e  colla  frequente  applica- 
zione  delle  parole  profetiche  usata  nel  nnovo  Testa - 
mento  e  colla  storia  stessa  evangelica  ci  fu  aperta  la 
via  a  peoetrare  molti  e  molti  de'  reconditi  arcani 
inaccessibili  tuttora  al  Giudeo  carnale,  cui  riman  tut- 
tora  sugli  occhi  quel  velo  ,  che  sol  per  Cristo  si  to- 
gUe.  U.  Cor.  III.   14. 
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PROFEZIA  DI  ISAIA 


Tom.  XV. 


PRE  FAZ I O  N  E 


JLle*  quattro  Profeti  inaggiori  tiene  il  prima 
luogo  Isaia  il  pii^  eloquente  e  il  piu  sublime  cli 
tutto  il  coro  de' Profeti.  Egli  era  della  tribi!t#K 
Giuda,  e  della  stirpe  reale  di  Davidde,  e  i^  pa- 
dre di  lui  Amos ,  dicono  gli  Ebrei ,  ch'ei  fw  fi- 
gliuolo  di  Gioas  re ,  e  fratello  di  Amasia ,  re  pa- 
rimeote  di  Giuda ;  e  gli  Ebrei  stessi  e  s.  Giro- 
lamo  affermano,  che  Amos  maritd  una  sua  fi- 
gliuola  col  re  Manasse ,  di  cui  perci6  Isaia  ve- 
niva  ad  essere  cognato.  Dalle  quali  cose  appari- 
sce ,  che  Amos  padre  di  Isaia  h  di  verso  da  Amos 
Profeta  pastore ,  di  cui  leggesi  la  profezia  tra'mi- 
nori  Profeti,  e  la  diversita  di  questi  due  uomini 
si  manifesta  eziandio  dalla  differente  maniera  , 
onde  i  nomi  loro  si  scrivono  neli' Ebreo » peroc- 
che  il  Dome  del  padre  di  Isaia  ^  Hamoz,  ovvero 
Hamots,  il  nome  poi  del  Profeta  egli  e  ^mos , 
e  alcuiii  lo  £iano  posteriore  a  Isaia  j  ma  piu 
comunemente  eredesi ,  che  vivesse ,  e  profetasse 
quasi  oe'  rnedesimi  tempi  •  Isaia  adunque  comin- 
cio  a  profetare  verso  la  fine  del  regno  di  Ozia , 
e  continu6  sotto  Joathan,  e  sotto  Adiaz,  e^sotto 


Ezechia ,  e  fu  egli  il  primo,  che  aununziasse 
al  popolo  di  Giuda  la  futura  sua  cattivlU  in 
Babilonia,  e  la  sua  liberazione  ,  e  questi  due 
graiidi  argomenti  sono  maneggiati  da  lui ,  come 
figure  di  altri  avveQimenti  senza  paragone  piu 
graudi  e  piii  importanti ,  che  sono  la  schiavi- 
tudine  di  tutto  il  genere  umano  sotto  il  demo* 
nio^  e  la  sua  liberazione  per  Gesu  Cristo,  A 
questo  Salvatore  divino,  a' mister]  di  lui,  alle 
sue  vittorie,  alia  fbndazione  della  sua  Chiesa  , 
e  alia  distruzione  della  idolatria,  mirano  sempre 
i  ragionamenti  e  i  pensieri  del  santo  Profeta  . 
Per  la  qual  cosa  i  detti  di  lui  piii ,  che  di  alcun 
altro  Profetdj  odi  altrolibro  delle  Scritture  sono 
rammentati  e  ripetutinel  nuovoTestamento, 
e  s.  Girolamo  nell'  intraprendere  a  illustrarlo 
disse  :  Esporrb  in  tal  modo  Isaia  ^  che  lui  mO' 
strerb  non  solo  Profeta  ,  ma  Evangelista  ed 
/fpostolo :  la  qual  verita  fu  gi^  indicata  dallo 
stesso  Spirito  santo  nelF  Ecclesiastico ,  dove  si 
Jegge :  Isaia  Profeta  grande  e  fedele  nel  co-- 
spetto  del  S ignore  :  egli  con  grande  spirito  vide 
gli  ultimi  tempi ,  e  consolb  ipiagnenti  di  Sion. 
Egli  mostrb  le  cose ,  che  hanno  da  essere  Jino 
all*  eternith ,  e  le  cose  nascoste  prima ,  che  succe^ 
dessero ,  XLVIIL  25,  27,  28.  Egli  conferm6  la 
sua  profezia  con  insigni  miracoli ,  onde  nello 
stesso  luogo  rammentasi ,  come  a  tempo  di  lui 
if  sole  tomb  indietro  ,  ed  ei  prolungb  la  vita  al 


21 

re  colla  stia  orazione*  La  costante  tradiztone 
degli  Ebrei,  ripetuta  da  Origene,  da  TertuUia- 
no ,  da  s.  Girolamo ,  Agostino  ec. ,  c'  insegoa  , 
che  Isaia  fu  ucciso  dal  suo  parente  e  cognato 
Manasse  nel  principio  del  suo  regno,  e  morl 
nel  supplizio  della  sega,  e  s.  Girolamo  e  s.  Giu^ 
stino  martire  aggiungono ,  ch*  ei  fu  segato  con 
sega  di  legno,  affin  di  rendere  piii  lungo  e 
crudele  lo  stesso  supplizio.  Cosi  lo  zelo  e  la 
liberti^  santa,  colla  quale  egli  riprendeva  le  pub*' 
bliche  empiet^  del  regnante,  merit6  a  lui  la 
gloria  di  inartire ,  colla  quale  orn6  e  compi^ 
il  lunghissiroo  e  gloriosissimo  suo  ministero* 
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PROFEZIA 


D  I     I  S  A  I  A 


CAPO    PRIMO 


In  qiial  tempo  profetasse  tMia  aopra  Giuda  «  Gcrnsaleniroe-.  Qttesla  citU  fla- 
$«iUU  iU  Oio  con  ogoi  specie  di  raali  iion  ^  rttoruata  a  lui  ,  oiufte  di» 
re ,  che  a  lei  tovra^U  uaa  terribil  desolaiione .  Le  siie  Tittiine  e  le 
sue  aoleiiiiiti  aono  rigettaie :  quello,  che  dcbba  fare  per  esaere  ricevula 
iu  gr^aia  dal  Siguore  •  Muofamenla  predica ,  cIm  |ier  li  molti  pcccati  , 
ne*,qai^li  e  cadata  «  soggtaccrA  a  grare  vendetta  ^  e  finalmeute  aarii  uq  di 
libc>atji  y  e  rimesia  in  pi6  felice  atato  • 


J  •  V  isio  Isaiae  filii  Amos, 
quam  vidit  super  ludam 
et  lerusalem  indiebus  Oziae^ 
loathan,  Achaz  et  Ezechiae 
regam  luda  • 


1.  r  isione  di  Isaia  ji-- 
gliuolo  lU  Amos,  In  quale 
egli  vide  iniorfio  aite  cose 
di  Giuda  e  di  derusfdemme 
ai  tempi  di  Ozia^di  loaihan, 
di  Achaz  e  diEzechiaregi 
di  Giuda . 


ANNOTAZIONI 


Vers.  1.  yisione  di  Isaia  ec.  Si  potrebbe  aocora  Iradarre  :  Lo  case  ve- 
dule  da  isaia  ec.  Perocchi  h  qui  come  il  titolo  del  libro  *  £  molto  bene 
le  coeey  che  egli  predice  ,  si  dicono  cose  da  lui  vedule  ,  cio^  colla  sua 
meoCe  dal  ProfeU ,  \o  che  dimostra  e  stabilisce  la  certezxa  delle  sue  pro- 
feue  .  Qiteste  prolesie  riguardano  priocipalmeale  il  regno  di  Gitida  e  la 
Cftia  capitale  di  qoesto  regno ,  Gemsalemuie .  De'  regi,  a'  tempi  de'  qualt 
liaia  pit>ret6 »  Ocia  regnb  anni  cinquaniadue ,  Joathan  sedici  anni ,  Achas 
aedici,  e  Esechia  ventinove .  Non  aappaamo  di  certo  in  qual  anno  del  regno 
di  Ozia  cominciasse  a  profetare  Isaia . 


a4  PROFEZIA 

a.  Audiie  coeli,  et  auribus 
percipe  terra,  quoniam  Do- 
minus  locutus  est  •  *  Filios 
enutrivi ,  et  exaltavi :  ipsi 
autem  spreveriint  me. 

*Osee  II.  3. 

3.  Cognovit  bos  possessb- 
rem  suum  ,  et  asinus  praese- 
pe  domini  sui :  Israel  autem 
me  non  cognovit,  et  populus 
raeus  non  inteliexit  • 

4.Vae  genti  peccatrici^po- 
pulo  gravi  iniquitate,  semi- 
ni  nequam  ,  filiis  sceleratis: 
dereliquerunt  Dominum  , 
blasphemaverunt     sanctum 


DI  ISAIA 

n.  Udite,  o  cieli,  e  iu  o 
terra  porgi  le  orecchie .  // 
Signore  ha  parlato  :  Ho  nu- 
driti  e  esaltaii  dei  figli :  ed 
eglino  mi  han  disprezzalo . 

Z.  II  hue  distingue  il  sua 
padrone ,  e  /'  asino  la  grep- 
pia  del  sua  signore :  ma 
Israele  non  mi  riconobbe ,  e 
il  popolo  mio'non  intende. 

4.  Guai  alia  nazion  pec- 
catrice ,  al  popolo  aggravato 
d'  iniquita,  alia  stirpe  mal- 
vagia  ,  ai  figli  scellerati : 
hanno  abbandonato  ilSigno- 


Vers.  a.  VditCj  o  cieli  ec.  Vedi  una  dimile  prosopopeia  /leu ler.  XXX. 
19.  oode  vien  gik  ad  acceanarsi ,  come  erano  pervenuti  qae'cattivi  tempi 
predeUi  dallo  stesso  Mos^>  quando  perdata  la  vera  pietk  ,  la  religione  si 
fece  tuUa  consistcre  ne'  riti  e  nelle  ceremonie  esteriori  :  Yoi »  o  cieli  , 
privi  di  anirna  e  d'  iolelligenza  ,  e  ta  ^  o  terra,  priya  di  seoso  y  ascoltate 
le  giaste  querele  del  vostro  creatore  contro  gP  iograti  suoi  figli :  peroccb^ 
Dio  stesso  h  quegli,  che  per  mia  bocca  favella .  Questi  figli  (dice  Die) 
gli  ho  10  niidriti  e  fatti  grandi  co'  raiei  beneficj  ,  co'  miei  miracoli ,  coi 
miei  doni ,  ed  essi  a  faccia  scoperta  senza  rossore  mi  haono  disprezzato  , 
violando  i  miei  comandamenti .  Similmente  Mosi  ,  Deuler.  XXXII .  6 . 
Questa  adunqae  i  la  ricompensa^  che  tu  rendi  al  Signore  i  popolo  siot- 
to  e  mentecatto?  Iton  S  egli  il  padre  tuo  ,  il  quale  ti  riseattdf  e  tifeee,  e 
ii  creb  ? 

Vers.  3.  £  {'  asino  la  greppia  del  suo  signore .  L'  asino  conosce  it 
padrone,  che  gli  dk  la  greppia;  cio^  il  suo  soslentamento .  II  hue  slo* 
lido }  r  asino  slupido  conoscono  il  loro  padrone  ,  e  Israele  non  conosce  it 
suo  Oio  • 

Non  intende,  Non  intende  il  mio  linguaggio,  la  mia  voce  »  il    mio 
comando . 


\ 
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Israel ,   abalienati   sunt  re- 
trorsum  . 

5.  Super  quo  percutiam 
vos  ultra,  addentes  praevari- 
cationem  ?  omne  caput  lan- 
guiduiu  ,  et  omne  cor  moe- 
rens. 

6.  A  ptanla  pedis  usque 
ad  verticem  ,  non  est  in  eo 
sanitas  :  vulnus  et  livor  et 
plaga  lumens,  non  est  cir- 
cumligata ,  nee  curata  medi- 
camine  ,  neque  f<»tn  oleo . 
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re ;  hnnno  bestemmiafo  it 
snnto  (t  israele  >  si  son  SC'^ 
parati ,  han  volt  ate  le  spafle. 

5.  Perchi  vi  percuoierb 
io  di  pihf  se  aggiungete  pre- 
varicazioni  ?  Tuiio  il  capo 
e  matato ,  e  iuttct  il  cuore  e 
afflitto . 

6^  Dalla  piania  del  piede 
fino  alia  sommita  delta  testa 
non  e  in  lui  sanitk:  maferi^ 
te  e  lividare  epiaga  marcio- 
sa  f  che  non  i  staiafasciata, 
ne  medicata,  ne  disacerbnta 
rot  balsamo  * 


Vers.  4-  ^^  santo  d^  israele  .  Anche  I'o  qnesto  si  Irova  graade  enfasi : 
HaDoo  bestemmiato  ,  hanno  parlato  indegDaraente  di  Dio  ,  che  &  la 
stessa  santita  degna  di  essere  adorata  da  tutti »  ma  io  ispecial  inodo  da 
Israele  . 

Si  son  separatij  han  voliaie  le  spalie .  Si   son  separati  da   Dio ,   gli 
hanno  voltate  le  -spallb . 

Vers.  5.  Perch^  vi  percuoletd  id  dipiUy  ee.  Sssendo  voi  tanto  ostinatt 
ttel  male ,  e  non  essendovi  piii  speransa  della  vostra  emendasione^  die 
giorerebbe ,  che  io  vi  gastigasai  con  nuovi  flagelli  ? 

Tttito  il  capo  ^  nudaiOf  ec.  Coll'  allegoria  de'  mali  del  corpo  indica  e 
descrive  i  mali  spirituali  del  popolo ,  corotto  da'  vizj  e  da'  peccati .  Pella 
tesia  s'  intendono  assai  comuuemente  i  principi  del  popolo,  pel  cuore  i 
saeerdoti  •  Osservisi  aacora  ,  che  dicendo  il  Profeta  iutto  il  capo,  e  dipoi 
iuHo  il  cumre,  non  dee  intendersi,  che  assoluUmente  tuUi  e  i  principi  e  i . 
saceidoti  fossel*  corrotli ,  raa  bensi ,  che  la  parte  raassiraa  erano  in  tale 
stato^  avendo  avato  Dio  in  ogoi  tempo  in  quel  popolo  un  nnraero  di  servi 
fedeli ,  un  piccol  gregge^  come  not6  sent'  Agostino .  De  Vnii.  Bccles: 
eap.Ta, . 

Ters.  6.  Non  ^  in  lui  sanitdi :  ec.  In  qnesto  corpo  del  popolo  Ic  membra 
tntte  sono  talmente  infette,  ch'  egli  sembra  una  piaga  continua ,  e  di  piji 
la  Ma  oatinaaione  ha  rigettaia  ogni  cora  >  ogni  raano  di  medico ,  ogni  bal 
samo^  ogni  alleyiameoto . 
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7.  Terra  vestra  *  deserta^ 
civi  tales  veslrae  succensae 
igui:  regionem  vestram  co- 
ram vobis  alieni  devorant , 
et  desolabitur  sicut  in  vasti- 

V      tale  hostili. 

*  Infr,  5.  6. 

8.  Et  derelinquetur  filia 
Sion  ut  uinbraculuro  in  Yi* 
nea  ^  et  sicut  tugurium  in 
cucuinerario,  et  sicut  ci vi- 
tas^ quae  vasiatur. 

9.  *  Nisi  Dotninus  exerci- 
tuuin  reliquisset  nobis  se- 
men, quasi  Sodoina  fuisse- 
mus  ^  et  quasi  Gomorrha  si- 
miles essemus . 

*  Bom^  9.  29.  -  Gen.  19.  i4- 


DI  ISAIA 

7.  DeseHa  la  vostra  terra, 
incendiatc  le  vostre  cittadi: 
le  possessioni  vostre  sugli 
occhi  vostri  son  disf  orate  da-- 
gli  stranieri,  e  devastate  co- 
me devasta  il  nimico . 

8,  E  rimarra  la  JigUn  di 
Sion  come  una  capanna  in 
una  vigna,  e  come  un  tugu- 
rio  in  un  cocomerajo  ,  e  co- 
me citia  espugnaia  per/or  za. 

g.  Se  il  Signore  degU  e- 
serciti  non  avesse  lasciaio 
di  noi  semenza,  saremmo  di- 
veniati  come  Sodom  a ,  e  si- 
mill  saremmo  stati  a  Gomor- 
ra  . 


Vera.  7.  Deserta  la  vostra  terra^  ec.  Deacrisse  le  scelleraf^ni  del  p»- 
polo,  (iescrive  ttdesso  la  vendeUa,  chc  Dio  nc  farli .  Tertulliaoo,  san  Gi- 
rolamo,  Teodoreto  ed  altri  riferiscono  queate  parole  alia  distriuioiie  di 
GeruMlemme  per  mano  de'  Romant  ,  e  convien  dire  >  che  V  applicaiioiie 
del  vers.  9.  fatta  da  Paolo  Rom.  UL  27.  oUtmamente  convieiie  ool  aentt- 
roeuto  di  questi  Padri .  Pcrocchi  e  Isaia  e  gli  altri  Profeti,  parlando  agli 
Ebrei  de"  loro  tempi ,  aveaoo  in  visla  aoche  quetti  dellc  eti  posteriori  e 
particolarmente  gli  Ebrei  del  tempo ,  in  cui  venae  il  Cristo  ,  i  quali 
compiendo  la  mtsura  de'  peccati  de'  loro  padri ,  doveano  portare  U  pena 
del  sanguc  del  loro  Messia  perseguiuto  da  essi  a  crocifiMO.  Altri  intendooo 
tutto  questo  laogo  delta  distruzione  di  Geriualemme  nella  invasiooe  dei 
Caldei  e  del  tempo  della  cattivitk  di  Babilonia  . 

Vers.  9.  Se  il  Signore  .  .  .  non  avesse  lasciato  di  noi  semenza^  ec. 
Vedl  quello,  che  sopra  queste  parole  si  h  detto  Ront.  IX.  27.  Se  nella 
universale  corruzioDe  Dio  non  si  fosse  riserbato  nn  piccolo  avanso  di  gin* 
sti ,  che  sono  i  suoi  veri  figli,  la  nazione  tntU  sarebbe  rimasU  aboliu  « 
consuota ,  come  avvenne  delle  infami  citta  di  Sodoma  e  di  Gomurra . 
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10.  Audite  verbum  Domi- 
ni priucipes  Sodomorum  , 
percipite  aiiribus  legem  Dei 
nosiri  jiopulus  Gomorrbae  • 

11.  *  Quo  mihi  multiludi- 
nem  yictimarum  vestrarum , 
dicit  Dominus?  plenus  sum : 
holocaasta  arietum,  ei  adi- 
peio  pinguium  ,  et  sangiii- 
aem  vitulonim  el  agnorum 
el  hircorum  nolui  • 

la.  Cum  venireiis  ante 
coospecium  roeum ,  quis 
quacsivil  haec  de  maoibus 
vestrisi  ut  ambulareiis  in 
atriis  meis  ? 


P.     r.  27 

lo.  UdUe  la  parola  del 
Signore  voi  principi  di  So- 
doma,  porgi  le  orecchie  alia 
legge  del  nostra  Dio  tu  po- 
polo  di  Gomorra . 

1 1  •  Che  ho  da  far  io  del- 
la  moltitudine  delle  vostre 
vitiime ,  dice  il  Signore  ?  Io 
ne  son  pieno .  lonon  amogli 
clocausii  degli  arieti ,  e  il 
grasso  dei  pingui  bovi ,  e  il 
sangue  dei  vitelli  e  degll 
agnelli  e  dei  capri  . 

1 2.  Quando  voi  vi  pre  sen- 
iaie  at  cospeito  mio ,  chi  ha 
do9¥Uindaie  iai  cose  dalle  vo- 
stre mani  per  fcuvi  spasseg- 
glare  pei  miei  cortiU  ? 


Vers.  lo.  Principi  di  Sodoma ,  ec.  PriDCipi  di  Genualeinme  eili  Giuda 
Kcllerati  noQ  neuo  de' principi  di  Sodoma  $  popolo  di  Giuda  iufeUo  dt 
tutti  i  visj  ,  non  men  che  il  popolo  di  Gomorra . 

Vers.  II.  Cite  ho  da  far  io  ec,  I  Tostri  sacrifis]  e  le  vostre  vittime 
mi  fanno  nausea  si  perehe  voi  le  offerile  con  caltivo  cuore  pieno  d'  ini- 
qailj ,  si  perchi  in  esse  fate  coosislere  tuUa  k  sentiUi ,  e  frattaato  nissua 
coato  late  della  vera  interior  santitll  ,  anai  purch^  non  mancbiate  di 
•csnaare  an  gran  namero  di  qneste  Yittipiie»  credete ,  che  debba  essere 
a  Toi  lecito  il  robare  ,  il  fornicare»  1'  nbriacarvi  ec.  Osserv&  san  Girolaino 
c  siDt'  Agoatinoy  cbe  i  sacriGzj  carnali  erano  stati  comandati  da  Dio  non 
prjncipalmenle  y  ma  si  per  ritrarre  il  popolo  dal  sacrificare  agridoli,  e 
A  aocora  percbe  da  queste  ostie  corporali  quasi  da  tipo  e  da  immagine 
i  iaalzasse  1'  Ebreo  alle  ostie  spirituali ,  cbe  sono  veramente  care  a  Dio^ 
e  100  sempre  accette  . 

Vers.  la.  Perjarvispasseggiare  pe*  miei  coriili  ?  L' Ebreo  k  piii  for- 
te: perfiuvi  ealcarc  i  miei  coriili  ?  V*  bo  io  cbiesto  tutle  queste  vittime 
pel  piaccrc  di  vedcrvi  venire  a  calcare  con  fasto  e  con  arrogania  1'  atriO| 
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i3.  Ne  oflferatis  uhra  sa- 
crificium  frustra ;  incensum 
abominatio  est  mihi.  Neo*- 
nieniam  et  sabbatum  et  fe- 
stivitates  alias  non  feram  ^ 
iiiiqui  sunt  coetus  veslri . 

i4«  Calendas  veslras  et 
solemnitates  veslras ,  odivit 
aiiiina  mea:  facta  sunt  mihi 
molesta^  laboravi  sustinens  • 

i5«  Et  cum  extenderilis 
manus  vestras ,  avertam  ocu- 
los  meos  a  vobis  :  et .  cum 
muhiplicaveritis  orationem , 
non  exaudiam:  ^  manus  enim 
vestrae  sanguine  plenae  sunt: 

16.  ^  Lavamini  ,  mundi 
estote  9  auferte  malum  cogi* 

*  I.  Pet.  3.   II. 


DI  ISAIA 

J  3.  Non  offerite  piii  sacri- 
Jizio  imitilmente ;  ho  in  eib^ 
bominazione  V  incenso .  Non 
posso  patirc  il  novilunio  e 
il  sabato  e  le  altre  feste . 
Sono  iniquita  le  vostre  adu- 
natize « 

14.  Le  vostre  calende  c 
le  vostre  solennith  sono  odio^ 
sealV  anima  mia:  mi  sono 
diventcUe  moleste,  sono  stan^- 
CO  di  sopportarle  • 

lb.  E  allorchh  stenderete 
le  vostre  mani ,  rivolgero  gli 
occhi  da  vol ;  e  allorche  mot'^ 
tiplicherete  le  preghiere  non 
darh  retta  ;  imperocchi  le 
mani  vostre  son  pienedi  snn* 
gue. 

1 6.  Lavatesfi,  mondates^i, 
togliete  dagli  occhi  miei  la 


dove  voi  seoM  spirtto  di  religiotiti  e  mdm  rispeUo  a  me  vt  state  ^    tatt2 
.gonfi  de'  Tostri  sacrifizj  ? 

Vera.  i3.  Ho  in  abbominazione  V  incenso  •  Ovvero ,  le  vitiime  incense^ 
mbbmcioie  sopra  V  alUre .  Sono  uUquitii,  le  vostre  adunante  x  Le  irostre 
adaoaDce  anche  sacre ,  sono  adunanse  di  peccatori  1  i  qaali  si  uniscono 
insieme  non  per  onorarmi  y  ma  per  crapalare  e  sbeTazzare,  e  far  de*  pec* 
•call  .  Neiratrio  faceansi  i  banchetti  delle  carni  delle  ostte  pacifiche,  come 
si  h  Tedoto  pid  volte  . 

Vers.  i5.  £  allorche  stenderete.  ec,  Qaando  voi  nella  tribolazioDe  vt 
mooverete  a  pregarmi  ec.  Son  piene  di  sangue .  Son  piene  di  ogni  mantera 
dr^scelleraggini,  perocchi  la  voce  sangue  aoche  in  altrt  luoghi  k  poata  a 
significare  il  peccato .  Tertolliano  e  san  Gipriano  riferiscono  queste  parole 
4gli  Ebret  omicidi  del  Cristo . 

Vers.  16.  Lts^ntevi ,  mondaievi  ,  ee.  Perch*  ei  sicno  in  isUto  di  estrema 
miaeria  spirituale  ,  non  vuol  per6  Dio ,  ch'  ei  disperino  di  trovare   miae- 
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tationum  vestrarum  ab  ocu- 
lis  meis :  quiescile  agere 
per?erse , 

J  7.  Discite  benefacere  : 
quaerite  iudicium,  subvenite 
oppresso ,  iudicate  pupillo  , 
defeadite  vidaam  • 

18.  Et  venite ,  et  arguite 
me,  (licit  Dominus:  si  fuerint 
peccata  vestra  ut  coccinum, 
qaasi  nix  dealbabuotur,  et 
si  faeriat  rubra  quasi  Ye]> 
miculiis ,  velnt  laiia  alba 
eruot. 

19.  Si  volueritis,  et  audie-* 
ritis  me ,  bona  terrae  come* 
detis . 
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mahagita  dei  vostri  pensie* 
rij  poneie^ne  at  mat  fare, 

1 7.  Imparate  a  fare  del 
bene;  cercate  quello,  che  e 
giusto,  soccorrete  V  oppres- 
so ,  proteggete  il  pupillo , 
difendeie  la  vedoua . 

iS.  E  venite ,  e  ddetesn 
dime ,  Mce  il  Signore:  se 
saranno  i  peccati  vostri  co- 
me cocciniglia ,  saran  fatti 
bianchi  come  la  neve  ;  e  se 
saran  rossi  comet  I  baco  del- 
la  cocciniglia  saran  fatti  del 
colore  di  bianca  lana  • 

19,  Se  vorrete,  emlascol- 
terete ,  sarete  nudriti  dei 
.  frutti  delta  terra  . 


ncordia ;  ma  alia  penitansa  gli  invita ,  e  gli  esorta  a  lavarsi  e  moodarai 
ooQ  colic  abluzioni  legali  ,  ma  colle  lacrime  del  cuore  contrito  e  umiliatos 
mi  Easebio  e  Teodoreto  credono  qui  accennata  anche  la  lavaoda  sacra 
^i  ngeoeraiione  e  di  rimioveUameoto ,  cio^  il  battesimo  delta  legge  di 
Criito. 

Yen.  18.  E  doletevi  di  me  ,  ec,  Doletevi  di  me,  come  m  io  non  fossi 
fedele  adie  mie  promesse ,  quando,  essendo  voi  coovertiti ,  non  vi  acco* 
gliessi  con  misericordia  t  bontk .  Si  esprime  mirabilmente  la  somma  cle- 
rnena  di  Die ,  che  non  ricusa  di  soggettarsi  in  certo  modo  ad  essero 
giodicato  dagli  uomini .  Se  saranno  i  peccati  vostri  come  cocciniglia  ec. 
Pangona  i  peccati  alia  cocciniglia  per  rtgaardo  al  colore  sanguigno  di  essa. 
Se  CO*  voctri  peecati  ayrete  macchiata  1'  anima  vostra  ,  quasi  con  macchie 
<li  nogncy  10  vi  laver6 ,  e  farovvi  bianchi  Come  la  neve  e  come  i  bian* 
chissimi  fioccbi  di  lana  . 

Vers.  19.  De* frutti  delta  terra .  Delia  terra  di  Ghanaaii  nel  priiuo 
Kaso,  e  io  altro  senso  della  terra  de'  viventi ,  cioe  del  cielo . 
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ao.  Quod  si  nolueriiis  ,  et 
roe  ad  iracundiain  provoca- 
veritis ,  gladius  devorabit 
vos ,  quia  os  Domini  locu- 
tum  est  • 

ai.  Quomodo  facta  est 
meretrix  civitas  fidelis  , 
plena  iudicii?  iustitia  habi- 
tavit  in  ea  ,  nunc  autem  ho- 
micidae  • 

aa.  Argentum  tuum  ver- 
sum  est  in  scoriam  :  Yinum 
tuum  mislum  est  aqua .  / 

aS.Principes  lui  inCdeles, 
socii  furum  :  onuies  diligunt 
munera ,  sequuntur  retribu- 
tiones  •  *  Pupillo  non  iudi- 
cant :  et  qausa  vidqae  non 
ingreditur  ad  illos  • 

*  Itrvnu  5.  5i8. 

ft4-  Propter  hoc  ait  Do- 
minus  Deus  exercituum  for- 
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ao.  Che  se  non  vorrcte  , 
e  provochcrete  il  mio  sdegno, 
laspadavi  consumera;  im- 
perocche  la  bocca  del  Signo- 
re  ha  parlato  cosl  . 

a  I .  Come  mai  la  ciiia  fe- 
dele  plena  di  equita  i  diven- 
tola  un  adultera?  Ellafu 
gia  sede  di  giustizia,  or  a 
poi  di  omicidi  • 

2a.  Iltuoargento  si  i  can- 
giaio  in  scoria :  il  Uio  vino 
i  statomcscolato  coll*acqua. 

a3.  /  luoi  magnati  it^ede- 
lifanno  a  mezzo  coi  ladri  : 
tutti  quinili  amano  i  regal i, 
van  dietro  al  guadagno:  non 
rendon  ragione  al  pupillo  > 
e  la  causa  delta  vedova  non 
trova  accesso  presso  di  loro. 

a4.  Per  quesio  dice  il  Si- 
gnore  Dio  degli  eserciti  it 


Vers.  ao.  La  spada  vi  consumer^  .  La  tpMla  de'  Caldei  e  poscia  qaelki 
de'  Romani . 

Vers.  ai.  i^  diiHsntata  una  adultera  ?  Abbandonato  11  mio  primo  legil 
timo  sposo,  Iddioy  si  h  data  a  servire  alle  false  diviniU,  e  si  ^  faUa  schiV 
va  di  ogni  iniquUk . 

Vers.  aa.  //  tuo  argeiUo  si  ^  cangiaioec.  Con  due  similitudini  espricne 
la  depravazioae  oe*  dottori  della  sinagoga,!  quali  corroUi  di  cuore  com'  era- 
no  y  non  solo  corrompevano  il  popolo,  ma  alteravano ,  e  corrompevano  la 
stessa  leggc .  Quest!  dottori  non  sooo  pi2i  fino  e  puro  argenlo,  ma  1» 
mondiglia  dell'  argento ,  onde  it  vino  della  legge  mescolano  coUe  false  e 
siorte  loro  interpretazioni  •    Vedi  s.  Girolamo ,  Eusebio  ec. 

Vers.  a3.  Fanno  a  m€zzo  co*  ladri :  ec.  In  vece  di  punire  i  ladri^ 
traggon  profiUo  da'  fadronecciy  tirando  a'  regali,  e  per  amore  di  que&l» 
vciidono  la  giuslizia. 


C  A 

tis  Israel :  heu ,  consolabor 
super  hoslibus  meis,  et  via- 
dicabor  de  inimicis  meis  . 

45.  Et  coDTertam  maniim 
meam  ad  ie ,  et  excnquain 
ad  parum  scoriam  tuam ,  et 
auferam  omne  siannuin  tu- 
am . 

26.  Et  restituam  iudices 
tuos  at  faerant  prius,  et 
consiliarios  luos  sicut  aati- 
quitus:  post  haec  vocaberis 
civitas  iusti ,  urbs  fidelis  . 


P.     I.  3i 

(  Dio  )  forie  di  tsraele :  ahi 
che  io  prendetv  saiisfazione 
dei  miei  avi^ersarj ,  e  faro 
vendetta  dei  miei  nemici  • 

a5.  E  stendetx)  sopra  di 
te  la  mia  memo,  epurifichero 
la  tua  alcliimia,  e  toglieii)  da 
te  il  tuo  stagno . 

!i6.  E  rendem  i  tuoi  gin- 
diet  quali  eran  prima ,  e  i 
tuoi  consiglieri  come  in  an- 
tico  f  dopo  di  cio  sarai  chin  - 
mata  citta  del  ginsto  ,  cilia 
Jedele. 


Yerfl.  a  4-  Ahi  che  io  prenderd  saiisfazione  ec,  Ci  a\  dimostra  U  sominci 
booUi  di  Dioy  il  quale  di  mala  voglia  d&  di  ma  no  a*  gaslight  contro  de'  per- 
cnlori  y  come  an  medico »  che  si  alTligge  di  dover  ordinare  il  taglio  o  il 
fuoco  per  uoo  ammalalo. 

Vers.  a5.  aC.  E  purificherb  ec»  Ti  metter6  nel  grogiaolo  delta  tribola- 
zione  ,  e  pargher6  il  tuo  argeoto  «lair  alchimiae  dallo  stagno .  La  tribn- 
laziooe  qui  accennata  h  la  cattivita  di  Babilonia  ,  ed  anche  la  cattivifa 
solto  i  Romani .  V^ramente  dopo  la  caltivilii  la  naxione  purgata  dalli 
JdoJatria  »  dalle  inginsticie  ec.  ebbe  de'  bnoni  giudici ,  Esdra  ^  Nehemia  , 
Geaii  Bglioiilo  di  Juaedeeb,  i  Maccabei  %  ma  molto  pih  dnpo  la  romann 
calliTitli  a'  tempi  df  GrisCo  dlede  Dto  a'  Gmdei  de'  giudici  simili  nella  fe<b 
e  nella  Tirtd  a  Moai^  a  GioM^  «  a  Gedeone  )  a  Davidde  ,  avendo  dati  a  Ge  • 
nualerome  ,  cioi  aIU  Ghieaa  cristiana ,  per  giudici  e  rettori  gli  apostof  i 
pieni  di  sapieaiia  |  e  riveatiti  di  virtb  daU*  alto.  E  allora  ella  aarli  delta  citl\ 
del   giotlo^  ctoi  di  Critto »  il  quale  la  iitnkirlb^e  la  sarttificberb  I  citri 

ledele  «  vero  Di«  s  perdii  k  Chteaa  uoo  iMincherJb  a  lui  di  fede  giammai , 

vk  il  culto  di  lui  abbandonerli ,  ne  1'  obbvdienta  alia  ma  parola  . 

Si  h  vcdoto  gill  molts  vollt  no'  Itbri  precadeati  come  Gernsalemme  if 

SioDBe  fono  aovenle  6gura  d«IU  cbiesa  composta  di  Giudei  e  di  Gentili,  cbe 

d>be  if  i  Gomiuciamcnto  • 
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27.  Sion  in  iudicio  re#li- 
metur ,  et  reducent  earn  in 
iuslitia; 

28.  Et  Gontei'et  scelestos 
el  peccatores  sitnul :  el  qui 
dereliquerunt  Dominum  con- 
sumeutur. 

29.  Confundentur  enim 
ab  idolis,  qi^ibus  sacrifica- 
veinint;  et  erubescetis  super 
hortis  y  quos  elegeratis, 

30.  Cum  fueritis  \elut 
queixsus  defluenlibus  foUis , 
etveluthortus  absque  aqua. 


27.  Sionne  sara  redenta 
ill  giudizio ,  e  rimessa  in  li- 

berth  per  giustizia : 

28.  Ma\Dio)  distruggera 

insieme  gli  scellerati  e  i 
peccatorij  e  coloro ,  che  han- 
no  abbandonato  il  Signore , 
saranno  consunti  • 

29.  Imperocche  saranno 
la  lor  confusione  gVidoli, 
ai  quail  sacwijicarono ,  e  w 
vergognerete  degli  orti  amu- 
ii  da  voi , 

5ok  Allorche  sare$e  qual 
quercin  cadute  le  foglie  ,  e 
come  orto  senz*  acqua  , 


Vers.  27.  Sionne  sara  redenta  in  giudizio  y  ec,  Sionne  (  In  Ghiesa  ) 
sara  riscaUata  in  sequela  di  rigoroso  giudizio  ,  e  per  rigorosa  giustizia  sara 
liberata  .  Perocch^  la  riscaUerii ,  e  la  libererii  Cristo  pagando  il  prezxo 
grande  e  sovrabboudaole  del  suo  risciiUo  e  detia  sua  liberazione  daHa 
schiavitd  del  demomo  e  del  pe«cato . 

Vers.  a8.  ag.  Ma  (  Dio  )  disimggerd  ec.  Predice  hi  punizione  de*  Giu- 
dei  infedeli  ,  i  quali  abbandonato  il  vero  Dio  ,  si  erano  riyolti  al  culto 
degl'  idoli ,  punizione,  cb*  ei  soffrirono  per  mano  de'  Galdei,  e  nella  hioga 
cattivitli  Ai  Babilonia .  Dice  »  cbe  quesf  idoli  saran  h  loro  confusione  , 
quando  cioi  vedranno  ,  ehe  gli  stessi  idoli ,  ne'  quali  speravano  non  po- 
tran  sottrarH  al  gastigo  di  Dio :  allora  si  vergogoeranoo  gH  Ebrei  infelic  i 
di  aver  coosacrati  e  orti  e  boschetti  a  tali  bngiarde  e  impure  diTinit^ 
Si  parla  sovcate  nei  libri  die*  Re  de'  boscbetti  consacrati  ad  Astarte ,  o  a 
Venere :  gli  orti  si  consacravano  a  Adone :  e  ne'  boschetti  e  negli  orti  st 
commettevano  orribili  dissokitesze . 

Vers.  So.  Sarete  qual  quereia  ec.  Sarete  come  una  quercia ,  la  quale 
per  vecchiaja  perdu te  le  foglie  si  secca  e  ronore,  e  com'orto^  che  resia 
privo  di  ai^qua^  oade  diviene  sqaalUdo  |  arido  e  infruttilero  . 


CAP.    1.  33 

t 

3i.Et  erit  fArtitndo  ve-         Zi.  E  la  vosira  foriezza 


stra ,  ut  favilla  stupae  ,  et 
opus  vestrum  quasi  scintilla: 
et  succendetur  utramquesi* 
muly  et  noD  erit  qui  exstin- 


goat* 


sara  quasi  stoppa^  che  va  in 
favilte ,  e  le  opere  vostre 
quasi  scintilla  ;  e  V  una  e  le 
altre  anderanno  nel  fuoco , 
cui  nissuno  esiinguera . 


.  Yen.  3 1.  E  la  vosira  Jbriezta  ecTaiie  Ih  cosci  neOe  quail  toi  vi 
coofidate  soperbamente ,  aaranno  arse  colla  stessa  facilitk ,  oon  cui  si 
ibbrocia  la  lieve  fttoppa  ,  e  tuUe  le  grandiose  opere  vostre  svaniranDo 
cone  syanisce  uoa  scintilla  :  e  vol  e  tuUo  quello,  che  vi  faceva  auperbi , 
finiii  in  nn  fuoco  inestingnibile  .  S'  indica  qui  non  tanto  il  fuoco ,  col 
quale  fa  bruciata  Gerusalemme  da'Caldei,  e  poscia  dai  Romania  qnanto 
il  iboco  deir  inferno,  nel  qualte  insieme  coU'  eropio  la  gloria,  la  fortex- 
la  e  le  iniqne  opere  dell'  empio  anderanno  a  finire  ,  il  qual.  fuoco  h  ve- 
ramente  incstinguibile . 


Tom,  XV. 
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CAPO    II. 


Al  moDle   delU  cusa  ^1  Sigoore  correranno  tutte  le  genti  ,  e  dfi  Sionne 

▼erri  la  iegge,  ed  elU  non    sarA  pid  molesUU  dftlle  guerre  .  La  casa  di 

Giacolibe  sarA  rigettata  per  la  saa  idolatria  ,  ayarixLi^  ec.    ]    auperbi  saranuo 
umiliati ,  e  lolo  il  Signore  sar^  caaltato . 


I .  ^  Verbum ,  quod  vidit 
Tsaias,  filius  Amos,  super 
luda  et  Terusalem. 

*  Mich.  4.  I. 

a.  Et  erit  in  novissimis 
diebus  praeparatus  mons 
domns  DomiDi  in  vertice 
montium,  et  elevabitur  su- 
per colles,  et  fluent  ad  eum 
omnes  gentes . 


1  •  Lab  cose  vedute  da  /- 
saiajigtiuolo  di  Amos  ri^ 
guardo  a  Gerusalemme  ed 
a  Giuda  • 

a.  E  saranegli  uhimi  gior- 
nifondato  ilmonte  dell  a  ca* 
sa  del  Signore  sopra  la  pima 
di  tutii  i  monti ,  e  si  alzera 
sopra  le  colline^  e  correran- 
no a  lui  tutte  le  genti. 


ANNOTAZIONI 


Vers.  a.  Negli  ultimi  giorni .  IVe'  giorni  della  venuta  del  Messia  ;  il 
qua!  tempo  si  chlama  ultimo,  perchb  Cristo  k  il  fine  della  legge  e  de'  Pro- 
fetiy  e  il  tempo  della  legge  di  Cristo  h  ancora  ultimo,  perchi  altra  legge 
non  verrii  dopo  di  questa  ,  la  quale  durerk  fioo  alia  fiue  del   mondo .  // 
monie  della  casa  del  Signore  ec.  La  Chiesa  di  Cristo  h  descritta  sovente 
sotto  la  figura  di   altissimo   monte    pell'  altisslma  sua    origine,  che  e   dal 
cielo »  e  per  la  sua  subllmissima  dignila  ,  e  perch^  ella  k  ,  o  debbe  essere 
a  totti  visibile  ,  e  la  dottrina  di  lei  ogoi    altra    sapienza   sorpassa ;    cost 
questo  monte  santo  si  alzerk  sopra  la  cima  di  tutti    gli    altri    monti  .    E 
a  questo  monte  a  guisa  di  fiumi  correranno  tutte  le  genti,  correranno  non 
secondo  la  natorale  direzione ,  raa  per  cffetto   della    grazia   di    Cristo,  la 
quale  trarrk  all'  alto  i  cuori  degli  uomini :  correranno  a  questo  monte  di 
sapienza,  a  qnesta  casa  del  Signore  tutti  i  popoli  con  quell*  iropeto  ,  con 
cui  da'  monti  nelle  basse  valli  corrono  i  fiumi  .  Cost  dimostrasi  la  celerila, 
con  cui  si  propag6  I'  Evangelio  c  1'  ingrandimento  deUk  Chiesa  prodigiosan 
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3.  Et  ibunt  populi  multi  , 
eldicent:  Venite,  et  ascen- 
(lamus  aJ  montem  Domini , 
et  ad  domum  Dei  lacob  ,  et 
docebit  nos  vias  suas,  et 
ambulabimus  in  seipilis  eius: 
quia  de  Sion  e^bit  lex ,  et 
Terbum  Domini  de  lerusa- 
lem. 

4.Et  iudicabit  gentes ,  et 
arguet  populos  multos :  et 
coaflabunt  gladios  suos  in 
TOQieres ,  et  lanceas  suas  in 
£ilces:  non  levabit  gens  con- 
tt*a  gentem  gladium,  nee 
exercebuntur  ultra  ad  pi*ae« 
liain. 


P.     II. 
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3.  E  popoli  molti  verranno, 
e  diranno:  Venite^  andiamo 
e  salgniamo  al  monte  del  Si^ 
gnore ,  e  alt  a  casa  del  Dio 
diGiacobbe^  edei  c  insegne- 
ra  le  sue  vie  ,  e  Ic  vie  di  lui 
batteremo:  perocche  da  Sion^ 
ne  verra  la  legge ,  e  da  Ge* 
rusalemme  la  parola  del  Si- 
gn ore  . 

4.  Ed  ei  sara  giudice  del- 
le  genti,  e  convincera  popoli 
molti :  e  delle  spade  loro  ne 

faran  vomcri  ,  e  falci  delle 
lor  lonce :  non  alzera  la  spa- 
da  popolo  contro  popolo ,  ne 
si  eserciieranna  pill  a  com* 
batten 


nenle  dilalaU  fin  daf  tempi  degli  Apostoli,  comd  si  vede  dagli  atti  e  dalle 
letlcre  di  Paolo.  Alcuni  per  questo  moote  iolendooo  Cristo  capo  della 
casa  del  Signore,  lo  che  non  vari'a  il  senso. 

Vers.  3.  Alia  casa  del  Dio  di  Giacobhe ,  ec.  Alia  casa  del  vero  Dio 
adoralo  da  Giacobbe  .  Andiamo  a  Bethel  ^  alia  casa  <li  Dio  veduto  d» 
Giacobbe^  e  questo  Dio  c'  insegnera  egli  stesso  le  sue  vie :  eglt  stesso  pel' 
h^inoX  sao  falto  aomo  c'  illuminer^  :  perocche  la  nuova  legge  »  legge 
viviGcante  Terrii  da  Sionne ,  e  la  parola  del  SIgnore  da  Gerasalemme  si 
spargera  per  tutte  le  parti  del  roondo .  Cristo  predic6  solamente  nella  Giu- 
dea«  e  git  Apostoli  riccyuto  lo  Spirito  santo,  dalla  Giudea  e  da  Gerus.a- 
leoime  andarono  a  istruire  tutte  le  geoti  secondo  il  comandamento  di  Cri- 
ito,  Matt.  XXYIII. 

Vers.  S^.Sdrk  giudice  delle  genti .  Sara  re  dominatore  di  tutte  le 
genti  date  a  lui  in  retaggio  dal  Padre  suo ,  PsaL  II .  8. ,  e  altrove  .  E 
cowincerk  popoli  molti  :  Facendo  loro  couoscerc  gli  error i  ne' quali  vi- 
teatio  rtguardo  alia  religionc  cd  a'  costumi ;  onde  deposta  1'  antica  fero- 
€u  le  genti  stesse  mansuefatte  dall'  fivangelio  dcporranuo  Ic    discordic^  e 
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5,  Domus  lacob  venite, 
et  arabulemus  in  lumine  Do- 
mini • 

6.  Proiecisti  enim  popu- 
liim  tuum  5  domum  lacob : 
quia  repleli  sunt  ut  olim ,  et 
augures  habuerunt  ut  Pnili- 
sthiim,et  pueris  alienis  adhae- 
serunt • 


DI  ISAIA 

5.  Casa  di  Giacohhe  veni- 
te 9  e  camminiamo  nella  luce 
del  Signore . 

6.  Imperocche  tu  (  Signo- 
re) hai  rigettato  il  popolo 
tuo,  la  casa  di  Giacobbe; 
perche  sono  pieni  come  in 
antico ,  e  hanno  avuti  degli 
auguri  come  i  Filistei ,  e  so- 
no ajfezionati  ai  servi  slra- 
nieri . 


•ineranno  la  pace .  Viene  qui  ad  accennare  come  la  legge  di  Crislo  avra 
per  proprio  carallerc  il  mutuo  amore  ;  e  di  qucsta  concordia  fu  segtoo  ed 
argoinetilo  la  pace ,  che  in  tullo  il  mondo  godcvasi,  quando  nacquc  GesJi 
Cristo,  come  nol6  san  Girolamo.  Cosi  se  lulli  i  Cristiani  seguilasscro  i 
precelli  dell'  EvangcHo  non  si  farebbe  luogo  tra  loro  a  nissuna  guerra 
anche  giusU ,  la  quale  ha  per  oggeUo  non  di  far  danno  ad  alcuno ,  ma 
di  ripetere  il  suo,  e  di  avere  quello  ,  che  h  gluslo . 

Vers.  5.  Casa  di  Giacobbe  veniie,  ec.  Si  rivolge  alia  sua  stessa  nazione 
il  Profela,  e  la  in  vita  e  V  esorla  ad  abbracciare  il  lumc  della  fede :  po- 
5teri  di  Giacobbe  fedelc  venile,  ascollale  il  Toslro  MessJa  ,  non  cedete 
ncll'  obbedienza  e  ncll'  amore  verso  di  lui  alle  genti . 

Vers.  6.  Imperocche  . .  .  tu  hai  rigettato  ec,  Rende  ragione  del  moti- 
TO,  per  cui  ha  invitati  ed esortali  i  Gludei  perchi  vadano  a  Cristo  .      lo 
vcggo  >  o  Signore  ,  che  tu  hai  cominciato  a  rigellare  e  a  prendere  ia  av- 
'  versione  il  popol  tuo  per  ragione  delle  molte  sue  scelleratezze  ;  onde    per 
I'induramento  del  loro  cuore  avrau  bisogoo  di  essere  esorUti  a  imitare  c 
aeguire  le  genti ,  essi  che  dovean  essere  i  primi  a  dare  eseropio  di  fede 
«  di  obbedienxa  al   Cristo  raandalo  specialmentc  alle  pecorelle  ddla  casa 
di  Giacobbe  .  lo  vcggo  ,  che  tu  rigellerai  costoro  ,  ^ch&  sono  pieni  (  di 
superstizione  cioe ,  e  d'  idolatria  )  qnanto  mai  potcrono  esserlo   nc  passati 
tempi »  hanno   degli  auguri,  come  i  Filistei,  e  comprano  degli  schiavi  di 
altre  nazioni ,  i  quali  li  servatio  nelle  loro  infamila  .  Gli  auguri  erano   in- 
dovini ,  che  prcdiccvano  il  fuluro  dal  garriro  e  dal  volarc  degli    uccelli  • 


C  A 

7.1tepleta  est  terra  argen- 
to  et  auro  :  et  non  est  finis 
ibesaurorum  eius . 

8.  Et  repleta  est  terra 
eius  equis:  et  innumerabiles 
quadrigae  eius.  Et  repleta 
est  teiTB  eius  idolis:  et  opus 
manuum  suarum  adorave- 
runt,  quod  fecerunt  digiti 
eoruiD  • 

9*  Et  incurvavit  se  homo, 
et  humiliatus  est  Tir:  ne  er- 
go dimittas  eis  • 

10.  Ingredere  in  pet  ram  , 
et  abscondere  in  fossa  humo 
a  £u:ie  timoris  Domini,  et  a 
gloria  maiestatis  eius  . 

ii.Oculi  sublimes  homi* 
ois  humiliati  sunt  9  et  incur- 
Tabitur  altitudo    \jrorum  : 


P.     IL  S7 

7.  J7  ( loro  )  paese  e  pie* 
no  d  argento  e  d  oro ,  e  i 
suoi  tesori  sono  inesausti  • 

8.  JE  il  loro  paese  e  pieno 
di  cas^alli,  e  i  suoi  cocchi 
son  senza  numero  •  E  il  lore 
paese  e  pieno  di  idoli  :  hanno 
adorato  V  opera  delle  loro 
mani ,  fatta  dalle  lor  dita  • 

9.  E  il  piccolo  s*  incurwy 
e  il  grande  si  umilib  ;  tu  a- 
dunque  non  dar  loro  venia . 

10.  Entra  nella  ca^ema, 
nascondiii  nella  fossa  dalla 
faccia  terrihile  del  Signore , 
e  dalla  gloria  delta  sua  mae^- 
sta. 

1 1  •  Gli  occhi  superbi  del^ 
V  uomo  sono  umiliaii ,  e  la 
idtura  dei  grandi  sara  tie- 


Vers.  *).  il  C  loro  )  paese  i  pieno  cT  argento ^  ec.  £  qui  notaU  la  insa- 
ziibtl  cDpiditii  di  accumulare  . 

Vers.  S.  E  il  loro  paese  S  pieno  di  cavalli  ec.  Dio  ayea  proibito  agU 
<<essi  re  di  avere  gran  numero  di  cavalli ;  molto  piii  c\b  dovean  credara 
>  se  proibito  gli  nomint  priyati .  Yedi  Deuter.  XYII.  16.  Quello  poi  y  che 
^  Profeta  dice  del  calto  degl'  idoli  dimostra ,  che  in  qaesta  piUura  egli 
paria  degli  Ebrei  de*  suoi  tempi ;  perocchfe  dopo  la  cattivitk  non  vi  fa  pih 
idolalria  tralli   Ebrei . 

Vers.  9.  Tu  adunque  non  dar  loro  venia  .  Tu  hai  ragione,  o  Signore, 
ie  non  perdooi  a  an  popolo  tanto  ingrato  e  corrotto  e  abbomioeyole  pelle 
Rie  iniquitk  . 

Vers.  10.  Entra  nella  caverna  ,  ec»  Va^  popolo  infedele ,  cercati  an 
asiloy  an  luogo  di  sicarezza  dove  non  ti  giuoga  la  divina  vendetta .  Ma  ta 
aoo  potrai  naaconderti  alia  faccia  terribile  del  Signore  ,  e  alia  gloriosa  rnae* 
sla  di  laiy  la  quale  ti  persegniter^^e  ti  opprimerii . 
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exallabitur  aulem  Dominus 
solus  in  die  ilia  . 

I  a.  Quia  dies  Domini  exer- 
cituum  super  ODinem  super- 
bum  et  excelsum  ,  et  super 
omnem  arrogantem  :  et  hu- 
railiabitur , 

i3.  Et  super  omnescedros 
Libanis  sublimes  et  erectas, 
et  super  omnes  quercus  Ba- 
san  ^ 

14.  Et  super  omnes  monies 
excelsos,  et  super  omnes 
colles  elevatos, 

15.  Et  super  omnem  tur- 
rim  excelsam ,  et  super  o- 
ninem  murum  munitum , 

16.  Et  super  omnes  naves 
Tharsis,  et  super  omue  quod 
\isu  pulchrum  est . 

17.  Et  incurvabitur  subli- 
mitas  bominuin  ,  et  humilia- 
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pressa :  e  il  Signore  solo  sa- 
ra  esaltato  in  quel  giorno ; 
\2.  Imperoccki  il  giot*no 
del  Signore  degli  eserx:iti  per 
tutti  I  superhi  e  allien,  e  per 
iutti  gli  arrogcmti ,  e  saran- 
no  umiliati ; 

1 3.  E  per  tutti  i  cedri  del 
Libano  alti  e  diritti ,  e  per 
tutte  le  querce  di  Basan  ; 

14.  E  per  tutti  i  monti  ec- 
celsi ,  e  per  tutti  i  colli  eh- 

vati ; 

lb.  E  per  tutte  le  torri ec- 
celse ,  e  per  tutte  le  mura 
fortijicate; 

1 6.  E  per  tutte  le  nan  di 
Tharso ,  e  per  tutto  quelle , 
che  e  hello  a  vcdersi  . 

ly.  E  la  sublimita  degli 
uomini    sara    incurvaia,  e 


Vers.  I  a.//  giorno  del  Signore.  Qaesto  h  il  giorno  dcUa  divina  ven- 
detta . 

Vers.  1 3. 14.  Per  tutti  i  cedri  del  Libano  ec,  I  cedri  del  Libano  ,  le 
querce  di  Basan,  i  monti  cccclsi,  i  colli  elevali  ,  significano  i  grand! ,  i 
potenti,  i  principi  del  popoio .  In  alcuni  luoghi  pel  Libano  h  intcsa  la  stessa 
Gerusalemme  . 

Vers.  1 5.  E  per  tutte  le  torri  eccelse ,  ec.  Ancbe  per  le  torri  e  per 
le  navi  del  mare  h  significala  ogni  potenza  c  terrcstre  e  marJttima  ,  la 
quale  non  polrJi  impedire  Dio  dall'  esercitare  le  sue  vendetle,  c  dal  gasti- 
gare  tutti  i  saoi  nemici .  I  LXX  e  il  Caldeo  c  san  Girolamo  per  le  navi 
di  Tharsi  intendono  le  navi,  cbe  frequentano  e  scorrono  i  niari  .  Dio  di- 
slruggerk  e  le  torri  alte  e  munite  ,  c  le  navi  guerrierc,  c  tulle  le  grandiose 
opere  degU  uomini  si  belle  a  vedersi . 
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bitur  altitudo  yirorum,  et    umiliatal'aliuradei  gf'andip 


elevabitur  Dominus  solus  in 
<Iie  ilia : 

18.  Et  idola  penitus  cox^ 
terentur : 

19.  *  Et  iotroibunt  in  spe- 
luncas  petrarum,  et  in  vora^ 
gioes  terrae  a  facie  formidi- 
nis  Domini,  et  a  gloria  maie* 
stalls  eias,  cum  surrexerit 
percutere  terram . 

^  Ose,  10.  8.  -  Liic»  a3.  3o« 
-  Apocm  6.  16. 

20.  In  die  ilia  proiiciet 
homo  idola  argenti  sui ,  et 
simulacra  auri  sui ,  quae  fe- 
cerat  sibi ,  ut  adoraret  tal- 
pas  et  vespertiliones . 

aj.  Et  iogredietur  scissu- 
ras  petrarum,  et  in  cavernas 
saxorum  a  facie  formidinis 
Domini^  et  a  gloria  maiestatis 
eiusjcuoi  surrexerit  percu- 
tere  terram  . 


e  it  Signoresolosara  esatta- 
to  in  quel  giorno . 

iQ.  E  gt* idoli  tutti  saran- 
no  stritolati  . 

19.  Ed  entreranno  nelle 
cavernedei  massi ,  e  nelle 
voragini  delta  terra  per  la 
paura  del  Sign  ore,  e  delta 
gloria  di  sua  maesta ,  atlor- 
che  egli  si  tessera  per  Jlagel- 
tare  la  terra . 

2C.  In  quel  giorno  V  uomo 
gettera  via  gl*  idoli  e  i  si- 
mulacri ,  i  quali  col  suo  at" 
gento ,  e  col  suo  oro  si  era 
egli  fatti  per  adorare  le  tal- 
pe  e  i  pipistrelli . 

a  1  Ed  enirera  nelle  spac- 
cature  delle  pietre ,  e  nelte 
caverne  dei  massi  per  la  pau^ 
ra  del  Signore ,  e  della  glo- 
ria di  sua  maesta  ,  allorche 
egli  si  levera  per  Jlagellare 
la  terra  . 


Vers.  iS.  Gl' idoli  tutti  saranno  stritolati.  Ci6  segui  nella  devasta* 
zioae  de*  Caldei  .  Ala  piii  univeraaliaente  dopo  la  venata  di  Gristo  . 

Vers.  30.  Per  adorare  le  talpe  e  i  pipistrelli  .  Erodoto  ci  assicura^  che 
nou  haYvi  animale  di  aorta  y  che  noa  avesse  adoratori  in  qualche  parte  del- 
I'Egitto.Ma  aan  Girolamo  crede,  che  talpe  e  pipistrelli  sieao  chiamati  per 
iscberao  gli  idoli  generalmeate ,  come  quelli ,  che  quasi  talpe  e  pipistrel- 
li, nou  hanuo  vista,  n^  senso,  n^  mentc . 
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aa.  Quiescile  ei^o  ab  ho-  hi.  LascicUeadunque  star 

mine,  cuius  spiritus  in  nari-  Vuomo,  che  ha  lo spirito  nel^ 

bus  eiusest,  quia  excelsus  te  nnrici;  perocchi  egli  e, 

repu  talus  est  i  pse  •  che  e  stato  riputato  V  eccelso. 


Vers.  !i3.  Lasciate  adunque  star  V  uomo  y  ec.  Origene  ,  san  Girolamo 
e  gti  aniichi  Rabbini  per  quest' uomo  inteodono  il  Cristo ,  di  cui  toroa  a 
parlare  il  Profela  dando  alia  sua  nazione  qiiesto  gravissimo  awertimento : 
Guardateyi  dal  contraddire,  dal  fare  empiamente  guerra  a  colni  y  il  quale 
secoudo  la  carne  h  uomo  passibile  ,  e  respira  come  gli  altri  uomini  per  le 
narici;  peroccKe  io  vi  avverto,  che  secondo  la  divina  Datura  egli  ^1'  ec- 
celso ,  la  stessa  sublimit^i ,  la  stessa  grandezza , 


/ 
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CAPO   in. 


I  Gindei  pe'  loro  peecati  saranno  percotci  ,  e  ridotti  ia  detolaxiime  ,  e  doni- 
uiiii  da  ragaxzi  e  da  0001101  eflemioati.  Grida  cootro  1«  iniqoiU  dei  graiH 
di  y  e  cootro  la  aoperbia  e  la  laaci?ia  dcUe  flglie  di  Swa,  la  qoala  pre- 
dicc ,  cbe  si  cooyertiri  in  loro  igoominia  . 

1  •  tlicce  enim  dominator  i  •  Imperocchi  eceo  ,  che 
Dominus  exercituum  auferet  il  dominatore  Signore  degfi 
a  lerusalem  et  a  lada  vali-  eserciti  iorra  a  Gerusalem^ 
dum  ei  forlem,  omne  robur  me  ed  a  Giuda  i  robusti  e 
paois,  et  omne  robar  aquae:    iforii,  tutio il sosfentamenio 

del  pane ,  tutio  il  sostenia- 
memo  deW  acqua ; 


ANNOTAZIONI 


Vers.  I .  Ecco ,  che  il  domimatore  ec  .  San  Girolamo  ,  san  Basilio  • 
comanemente  i  Padri  e  gli  antichi  spositort  coDgiangono  il  principio  di 
qoesio  eapilolo  coH' ultimo  versetto  del  precedentc,  come  se  voiesse  dire 
il  Profeta ,  bo  detto  che  non  facciate  gucrra  al  Cristo,  ma  io  veggo,  cha 
la  vosira  durezza  di  cuore  vi  condurrii  fine  a  trattare  con  incredibile  bar- 
baric il  nosiro  Messia ,  e  per  qoesto  io  vi  annnnzio  graviseime  ed  atrocis* 
sime  calamitiiy  e  la  intera  desolazione  del  vostro  paeseper  opera  de'Boma- 
Bt ,  cbe  csegniranno  la  terribil  sentenza  proounziata  da  Dio  contro  di 
Toi .  Secondo  qaesta  spoeizione  totto  il  diacorso  di  Isaia  h  anito  e  legato 
iosieme  fine  al  cap.  VI.  parlando  egli  lempre  del  Cristo .  Tra'  modemt 
alconi  applicano  qnesto  capitolo  alia  preta  di  Gerasalemme  fatta  da  Na* 
bochodonosor  ^  e  alia  segnente  cattivitil  di  Babilonia .  Ma  la  prima  sentenza 
e  piii  verisimiie;  e  soltanto  si  oaseryi,  cbe  in  tal  gnisa  parla  Isaia  deile 
Kiagore  degii  Ebrei  oocisori  del  Grislo,  cbe  la  maggior  parte  di  quel  cb'  ei 
dice ,  potevano  apfrficarlo  a  loro  stessi  gli  Ebrei  di  quel  tempo,  in  cui  il  Pro* 
feta  parlava  « 

/  robusii  e  i  /brtt .  Intendesi  non  tanto  i  loldati ,  qnanto  i  condottieri 
taUwosi  e  di  petto  • 
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2.  Fortem  et  viriim  bella- 
torem  ,  iudicem  et  prophe- 
tam  et  ariolum^  et  senem; 

3.  Principem  super  quia- 
quagmta  et  honorabilem 
vuku  et  consiliarium  et 
$apientem  de  architeclis ,  et 
prudentem  eloqiiii  mystici . 

4«  *  Et  dabo  pueros  pri^- 
cipes  eorum,  et  efiemioati 
dominabuntur  eis  • 

*  Eccle»  10.  1 6. 

,  5.  Et  irruet  populus ,  vir 
nd  virum,  et  unusquisque  ad 
proximum  suum :  tumullua- 
bitur  puer  contra  senem,  et 
ignobilis  contra  nobilem. 


X 


DI  ISAIA 

a.  I  fort  i  e  gliuominibat' 
iaglievi ,  il  giudice  e   il  pixy- 
feta  e  V  indoyino  e  il  stnio- 
re  ; 

3. 11  capo  di  cinquanC  uo- 

mini,  e  I*  uomo  di  orrcs^ole 

faccia   e  il   consigliere     e 

V  artefice  sapienie,  e  I'  uomo 

prudente  nel  mistico  parlare. 

4.  E  daro  loro  per  princi- 
pi  dei  ragazzi ,  e  saran  do- 
minati  da  uominieffemmina^ 

a. 

5.  II  popolo  silevera  afu^ 
rore  ,  uomo  contra  uomo ,  e 
ciascuno  contro  il  suo  pros- 
simo .  Insolentira  ilragazzo 
contro  il  seniore,  e  il  plebeo 
contro  il  nobile . 


Tuiio  il  sosUntamento  ec.  Pel  pane  e  pell'  acqua  intendesi  ogni  specie 
di  CO86)  onde  pu6  sosteaersi  la  vita  dell'  uomo  .  Nell'  ultimo  assedio  di  Ge- 
rotalefDiiie  sappiaoio  da  Giuseppe »  che  per  la  fame  le  nadri  inangiarono 
i  proprj  figUuoli .  Yedi  Deuter.  XXVUL  56.  67  . 

Vers.  a.  //  giudice  e  il  pro/eta  :  II  magistrato  sapientOy  e  l*  uomo 
ispirato  da  Die  :  erano  gi^  tempo  senza  profeti  i  Giudei  Del  tempo  dcUa 
guem  co'  Romani  •  E  I'  indovino  :  Si  pu6  prendere  in  buona  parte  per 
sigaiScare  un  uomo  prudente  ,  che  sa  dalle  coae  precedent!  acutamente 
indoviaare  quel ,  che  sar^i .  S.  Girobmo  e  molti  altri  prendono  questa 
voce  nel  suo  ordinario  significato ,  come  se  volesse  dire  il  Profeta  :  Dio  tor- 
rl  agli  Ebret  la  vera  profezia   ed  anche  la  falsa .. 

Vers.  3.  E  V  uomo  prudente  nel  mistico  parlare  .  Intendesi ,  secon- 
do  t.  Girolamo ,  un  uomo  esercitato  nello  studio  della  legge  e  nella  divi* 
na  parola ,  il  quale  col  suo  saggio  parlare  fe  capace  di  sanare  le  perturba* 
zioni  deir  animo  coi  mistici ,  cioh  spirituli  suoi  ragionamenti . 

Vers.  4-  ^»  Dard  loro  per  principi  de*  ragazu ,  ec.  Ragazzi  non  di 
eik ,  nia  di  senno  furono  gli  Scribi    e   i  principi  de*  sacerdoti  negli  uiti*  I 


CAP 

6.  Apprehendet  enim  vir 
frati^era  suum  domesticum 
patris  sui :  Yestimentum  ti- 
bi  est,  princeps  eslo  nosier  , 
ruina  aulem  haec  sub  manu 
taa. 

7*  Respondebit  in  die  ilia, 
dicens:  non  sum  medicus, 
et  in  domo  mea  non  esl  pa* 
iiis,  neque  vestimentum:  no- 
lite  constiluere  me  princi- 
pem  populi . 

8.  Ruit  enim  lerusalem , 
et  ludas  concidit  :  quia  lin- 
gna  eorum  et  adinventiones 
eurum  contra  Dominum ,  ut 
proTocarent  oculos  maiesta- 
tis  eius. 
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6.  Pefvcche  uno  pigUera 
per  mono  it  suofixiteUo  del- 
lafamiglta  di  sua  padre(  di- 
cendo)  :  Tu  sei  ben  vestito, 
sii  tu  nostra  principe:  porgi 
la  mano  tua  a  questa  rovina. 

7*  Rispondera  egli  allora: 
lo  non  son  medico ,  e  in  ca- 
sa  mi  a  non  i  pane  ue  vesti" 
mento ,  non  mi  fate  principe 
del  popolo . 

8.  imperocche  Gerusalem- 
me  va  in  roi^ina ,  e  Giuda  si 
perde :  perche  la  loro  lingua 
e  i  loro  disegni  sono  contra 
il  Signore  9  Jino  ad  irritare 
gli  occhi  della  sua  maesta . 


mi  tempi  della  repnbblica  ebrea ,  e  dipoi  que'  famosi  zelatori  ,  i  quali  fc- 
cero  piii  male  a  Gcrusalemnie »  che  non  ne  fecero  a  lei  gli  stessi  Roma- 
ni .  Vedi  Giuseppe  Storia  della  Guerra  lib.  Y.  YI.  Sotto  il  tirannico  loro 
Soverno  si  vide  Geriisalemnie  divisa  in  tre  paiiiti ,  trai  quali  erano  conti- 
nue le  violenze   e  le  stragi  . 

Vers.  G.  7.  Tu  se'  ben  vestito ,  sii  tu  nostra  principe :  ec*  Esprime 
mirabilmeote  la  totale  nuincanza  di  uoinini  eapaci  di  govcmare ,  e  la  uni- 
untlt  roiseria^  qaando  I'essere  on  po'ben  veatito  fierre  di  raccomanda- 
^ne  per  csaere  mirato  come  capace  di  reggcre  la  cadente  repnbblica , 
Ma  qa^li  riaponde,  cb'  ei  non  i  medico  da  curare  le  piagbe  della  mi- 
Kra  cittk  y  e  che  se  a  lui  si  ri\o]gODo  snlla  speranaay  cbe  tegli  abbia  da 
sorremre  alia  loro  fame  e  alia  lor  nndit^,  non  ha  in  casa  sua  n^  psnet 
B^  ve«ti  da  dare  ad  altri  .  Ostery^  qui  a.  Girolamo ,  che  il  popolo  h 
portato  di  sua  natora  a  eleggere  per  le  dignitk  anche  sacre  i  piii  ricchi ; 
ma  questi  acceUar  non  debbono,  se  non  si  riconoscono  eapaci  di  bene  eser- 
citarle  . 

Vers.  8.  Gerusalemme  va  in  rcvina^  ec.  Bende  ragione  il  Profela  del 
iBOtivo  ,  per  cui  in  tali  calamita  6  ridotta  Gerusalemme .  Ella  va  in  ro> 
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9.  Agnitio  vuUus  eorum 
respondit  ejs:  et  peccatum 
suum  quasi  Sodoma  praedi- 
cavenint,nec  absconderunt: 
vae  auimae  eorum,  quoniam 
reddila  suul  eis  mala  • 

io«  Dicite  iusto  quoniam 
bene  ,  quoniam  fructum 
adinventionum  suarum  co- 
medet . 

J 1  •  Vae  impio  in  malum  : 
relributio  enim  manuura 
eius  fiet  ei  • 

12.  Populum  meum  exa- 
ctores  sui  spoliaverunt ,  et 
mulieres  dominalae  sunt  eis. 
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9.  La  vista  ddla  propria 
lorfaccia  dara  ad  essi  rispo' 
sta :  perocche  come  Sodoma 
si  vaniavano  del  lorpeccato: 
guai  aW  anima  loro ;  peroc- 
che  son  dati  loro  i  mali  in 
ricompensa . 

10.  Dite  al  giusto ,  bene 
sta;  perche  egli  si  godera  i 
frutti  dei  snoi  consigU  • 

1 1  •  Guai  all'  empio  mat- 
facente ;  perocchi  saragli 
renduto  quel ,  che  hanfaito 
le  mani  di  lui  • 

I  a .  //  popol  mio  e  spoglia-- 
to  dai  suoi  esatiori,  ede  si- 
gfioreggiato  da  donne .  Po- 


▼ina  per  le  sae  bestemmie  contro  del  CristOi,  e  per  le  cabale  e  inven- 
siooi  e  arlifizj  usati  affiQ  di  giungere  a  levarlo  dal  mondo  . 

Vers.  9.  10.  La  vista  delta  propria  tor  faccia  ec.  La  iinpudena 
e  Farroganza,  che  spiccano  nella  lor  faccia  >  dirk  ad  essi  il  come  abbia- 
no  meritate  tante  sciagure  .  Non  son  eglino  qnegli  stessi',  cbe  si  ^antava- 
no  del  loro  mal  fare ,  come  fecer  gik  gli  abitanti  di  Sodoma  ?  Gaai  a  loro  : 
hanno  fatto  del  male ,  e  aTranno  del  male  per  loro  mercede .  Ma  qaelli , 
che  in  tanta  perversita  di  coslumi  conserveranno  la  giustizia  ,  stieoo  di 
boon  animo ;  essi  goderanno  il  fratto  dei  loro  consigli ,  delle  boone  loro 
risolusioni)  delle  buone  opere^  e  saranno  salvati .  Sappiamo,  come  an  buoa 
nomero  di  Cristiani  attenti  alle  predizioni  di  Cristo  9  e-  awisati  con  nao- 
ve  rivelazioni  da  Dio,  lasciata  Gierosalemme  prima  dell' ultimo  assedio,  si 
ritirarono  a  Pella  .  Yedi  5.  Agostino  epist  199. 

Vers,  i  a.  Da  donne  .  Si  pu6  intendere  di  oomini  efiemminati  }  ma 
sark  ancor  sempre  vero,  che  in  una  corrotta  repubblica  possono  molto  le 
donne  ,  onde ,  il  detto  di  Catone :  Le  donne  govemano  noi  ,  come  noi  go* 
^femiamo  it  senato  ,  il  senato  Eoma  ,  Eofna  il  mondo . 
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Popde  meaSy  qal  te  beatum  polo  mio  9  quel,  che  tedicon 

dicunt ,  ipsi  le  decipiuni ,  et.  beato,  t*  ingannano  ,  e  gua* 

TtaiD  gressuam  tuoruni  dissi*  stanola  strada,  che  tu  dev 

pant .  battere .    • 

i3.  Stat  ad  iadicandum         iZ.  Si presenia  il  Signore 

Bominos ,    el  stat  ad  iudi-.  per  far  giudicio ,  e  siede  per 

candos  populos  •  far  giudicio  dei  popoli  • 

j4*  Dominus  ad  iudicium         i4*  Verra  it  Signore  afar 

veoiet  dim  senibus  populi  giudicio  dei  seniori  del  popol 

soi,  et  principibiis  eius :  yos  sua,  e  dei  suoi  principi.  Im- 

enim  depasti  eslis  vineam,  perocchi  voi  nveie  diiforata 

et  rapina  pauperis  in  domo  la  mia  vigna  ,  e  in  casa  vo- 

yesira .  stra  son  le  rapine  faite  al  po* 

vero. 

i5.  Quare  atteritis  popu-         i5.  E perche stritolate  voi 

lum  meum  ,  et  facies  paupe-  il  mio  popolo ,  e  pesiaie  le* 

nun  commolitis,  dicit  Domi-  facce  dei  poveri ,  dice  il  Si- 

nas  Deus  exercituum  ?  gnore  Dio  dcgli  eserciti  ? 

i6.  £1  dixit  Dominus:  Pro         16,  E  il  Signore  ha  deiio: 

eo  quod  elevatae  sunt  fiiiae  dapoiche  le  figliuole  di  Sion 


Popoio  mio  y  qtiei  che  U  dicon  beato,  ec.  I  sacerdoti  y  gli  scribi  , 
i  iaisi  profeti,  che  ti  adolano ,  non  ti  amano,  ma  t' ingannano.  YeiJi 
Btech,  Xm.  18.  Essi  coUe  false  aoUili  interpretazloni  suggerite  loro  dal- 
r  amor  del  gnadagno  la  diritta  e  piana  via  de'  divini  comandamenti  stra- 
folgpno ,  e  ti  fan  battere  una  via  sterta ,  che  mena  alia  perdisione .    / 

Vers.  1 3.  i4*  Si  presenia  il  Signore  per  far  giudicio  ,  ee.  Qae^to 
giiidliio  h  la  giusta  determinazione  di  Dio  di  panire  git  Ebrei  per  le  ma- 
ni  de'  Romani ,  e  di  far  sentire  1'  ira  eau  particolarmente  a'  seniori  ,  a'  ca- 
pi  del  popolo  y  i  quali  dovean  essere  eustodi  della  vigna,  e  di  ogni  bene 
r  hanno  spogliata . 

Vers.  1 5.  £  pesiaie  le  facce  de'  poveri .  Coa  questa  forte  espressioue 
MQ  significate  le  avanie  ,  le  ignoininie  ^  le  aspre  parole  ,  e  i  mali  trat- 
tameuli  fatti  a'  poveri  dagl*  iniqai  magistrati  .  Molti  del  popolo  di  Cri« 
•to  soffrirooo  da'  Giudei  somiglianti  strapazzi ,  come  veggiamo  dagli  Allt 
V.  45. 9  e  in  altri  luoght  . 

Vers.  16.  DapoichS  lefgliuole  di  Sionec,  Viene  adesso  a  porlnre 
un*  altra  ragioue  dclla  rovina  dcll<i  repubblica  ^  la  vanita    c  il  lu&wdcU 
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Sion,  etambulaverunt  exten-    si  sono  inalberate^  e  passeg- 


to  coUo,  efc  niitibus  oculo- 
rum  ibant ,  et  plaudebant, 
ambulabant  pedibus  suis,  et 
composito  graduincedebant: 


17.  Decalvabifc  Dominas 
Terticem  filiarum  Sion ,  et 
Dominus  crinem  earum  nu* 
dabit  • 

1 8.  In  die  ilia  auferet  Do« 


giano  col  collo  interato ,  e 
sen  vaniio  amtniccando  coi 
loro  occhi ,  e  si  pavoneggia- 
no  ,e  iripudiano  andamh 
loro  piedi,  e  apassi  studio  ti 
camminano  ; 

17.  Tosera  il  Signore  la 
testa  dellejigliuole  di  Sion , 
e  il  Signore  le  spogliera  di 
capelli . 

i8.  In  quel  di  il  Signore 


minus  ornamentum  calcea-   farasparireVornatodeical' 
mentorum ,  et  lunulas,  zari  ,ele  lunette  , 

J9«  Et  torques  et  monilia         19.  E  i  vezzi  di    perte   e 
et  armillas  et  mitras,  i  monili  e  i  braccialetti    e 

le  scuffle  p 


le  donne  .  Ed  k  com  degna  di  molta  riflessione  il  vedere  come  il  Profe* 
ta  ,  anzi  lo  steMo  divino  Spirito  va  spiegando  a  parte  a  parte  ci6  ,  che 
•petta  ai  liuao  donneaco,  e  colle  severe  minaccie  ,  che  aggiunge  »  dinM>« 
stra  quanto  a  Dio  diapiacciano  anche  certi  omameati  y  i  quali  forse  si 
crederanao  talora  o  scasabili  ,  ed  anche  del  tutto  innoccnti  .  Ma  Dio 
non  s'  ingamia  ,  ed  egli  vede  in  primo  luogo  da  quel  prineipio  procedea 
r  attaccamento  smodato  a  tante  superfluity  ,  perch^  egli  vede  il  caore  di 
chi  le  adopra  $  in  secondo  luogo  egli  pur  vede  gli  effettiy  che  nelle  donue 
roedesime  e  negli  nomini  posson  produrre  >  e  di  quanti  mali  per  le  fa* 
miglie  sia  la  sorgente  questa  vanitk  ,  e  in  qnalt  disordini  sia  ella  capace 
di  precipitare  il  debil  sesso  ,  che  si  lasci  dominare  da  qnesta  passione  . 

Vers.  17.  Toserd  il  Signore  la  lesta  ec,  Quando  saranno    messe    in 
ischiavith  »  secondo  1'  ordine  di  Dio  ,  saranno  tosate  come   le   schiave  . 
Yedi  Dealer.  XXI.  la.  XXXII.  ^2,  9  perche  una  parte  di   lor   saperbia 
erano  i  loro  capelli  . 

Vers.  18.  Le  lunelle .  Credesi  un  omamento  »  che  portavauo  sopra  le 
scarpe  .  Altri  vogltono  9  che  queste  lunette  le  tencssero  al  collo  »  o  sul 
capo  . 


CAP. 

20.  £t  discriminalia  et 
periscelidas  et  murenulas  et 
olfacloriola  et  inaares , 

ai.Etannulos,elgeiiiinas 
in  fronte  peddenles , 

2a.  Et  mutatoria  et  pallio- 
la  et  linteamina  etacus, 

a3.  Et  specula  et  sindo* 
nes  et  Tittas  et  theristra  • 

34.  Et  erit  pro  suayi  odo- 
re  foetor,  et  pro  zona  funi- 
cuius,  et  pro  crispanti  crioe 
calvitium ,  et  pro  fascia  pe- 
ctorali  cilicium . 

25.  Pulcherrimi  quoque 
Tiri  tui  gladio  cadent,  et 
fortes  tui  in  praelio  • 


III.  47 

ao.  E  le  corone  e  le  gam- 
biere  e  le  caieneUe  e  i  va- 
setti  di  odori  e  gli  orecchi- 
ni, 

at.  E  gli  anelli, e le  getn^ 
me  pendenti  sulla  fronte  , 

22.  E  le  mute  degli  abiti^ 
e  le  mantellette  e  i  carididi 
veil  e  gli  spilloni , 

a3.  E  gli  specchi  e  i  lini 
finissimi  e  le  bende  e  le  ve- 
sti  da  estate . 

24*  E  in  vece  di  odori 
soavi  avrannO  fetore ,  e  per 
cintura  una  corda^  e  in  cam- 
bio  dei  capelli  arricciati  a- 
vran  la  calvizie,  e  per  fascia 
pettorale  il  cilizio  • 

25.  Ipiii  avs^nenti  anco- 
ra  dei  tuoi  uomini  periranno 
di  spada ,  e  i  tuoi  campioni 
in  battaglia . 


Vers.  ao.  E  le  eorone  .  In  questo  senso  s.  Girolamo  tradusse  la  voce 
ebret.  Ezech.  XXIY.  17.  La  Toce  latina  51  tradarrebbe  i  dirizzaioi  ,  e 
pa6  ancora  significare  i  nastri  prezlosi  ,  co'  quali  legassero  divisi  in  trec« 
ce  i  capelli  . 

Vera,  ai,  Le  gemme  pendenti  sulla  fronte  .  Si    crede    quelle  stesso 
ornamento  ,    di  cui  si  h  parlalo  Gen.  XXTV.  aa. 

Vers.  aS.  /  piu  awenenti  ancora  de*  tuoi  uomini  ec.  E  qucgli  uotni- 
ni  ancora  ,  i  quali  faranno  gran  eapitale  della  studiaU  loro  avveneaza, 
periranno  miseramente  . 
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26.  £t  moerebunt  atque  a6.  E  le  parte  di  lei  so- 
lugebunt  portae  eius ,  el  de-  ranno  in  tristezza  ed  in  lui- 
splata  in  terra  sedebit .  to,ed  ella  desoUUa  sara  as- 

sisa  per  terra . 


Vers.  a6.  E  le  parte  di  lei  ec.  Le  porte  di  Gernsalemme  priina  fre- 
quenUte  da  grandissiroa  tarba  di  popolo  ,  che  andava    e  veniva/,     per- 
ch^ ivi  faceansi  i  giadizj  ,  e  si  trattavano  gli  affari ,  qaeste  porte  saraono 
deserte  ,  e  la  lor  solitadine  inviterk  alia  tristezxa    e    a!  pianio  .  E  Geru- 
salemnie  quella  si  nobile    e  saperba  citUi  si  vedra  sedente  per  term  pie-- 
na  di  dolore    e    di  affanno  .  Tralle  medaglie  di  Yespasiano  una  ve  n'  ha, 
nella  quale  si  vede  una  donna  piangente  ,  che  siede  sotto  una  palma  con 
questa  iscrizione:  La  Giudea  soggiogaia.  Yedi  ancora  lerem.  Thrtn,  I.  1 . 
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C  A  P  O  IV. 


Scttedoooe  sposcranno  un  tola  marito  •  11  Game  del  Sigoore  utrk  caaliato  ,  a 
Mm  aaWaU  le  reliqoia  d'  laraale ,  e  iaraa  lieta  e  falici  . 


J .  Jb^t  apprehendent  se- 
ptem  mulieri^  vinioi  unum 
ID  die  ilia  ,  dicentes :  Paoem 
nostrum  comedemus  ,  et  ve- 
«timentis  nostris  operiemur : 
tanlummodo  invocetur  no- 
men  tuum  super  nos ,  aufer 
opprobrium  nostrum . 

%.  In  die  iUa  erit  germen 
Domioi  ia  oaagnificentia  et 


I  •  JlL  piglieranno  in  qaet 
giomo  setie  donne  un  solo 
uomo  y  dicendo :  iVbi  mange- 
remo  il  nostra  pane^  e  ci  ve- 
stiremo  del  nostra  :  dacci 
solamente  il  iua  name,  togli 
la  nostra  confusione  • 

3.  In  quel  dt  il  Germ e  del 
Signore  sara  in  magni^cen" 


ANNOTAZIONI 


Vers.  1.  B.  piglieranno  in  ^eP  giarno  seUe  donne  ec.  Nell'  assedSo 
e  Delia-  espagiuttione  dt  Gerusalemme  eaaendo*  rimasi  uocifli  per  la  mag- 
gior  parte  gli  uomini ,  le  donne  non  troveranno  niariti  ,  ond^  esse  ,  che 
priflsa  St  fiiceirano  desiderare  e  cercare,  e  1.  mariti  doveaoo  coroperafTe 
e  cibarle  e  vestirle  emantenerte,  si  raccomanderaooa  molte  di  esse  a 
on  tempo  ad  nn.  solo  aomo.,  perch^  le  spoai  ,  offereadosi  dt  maotenersi 
e  cihacai  e  vestirsi  a  propria  spese  ,  purchi  abbiano  la  consolasione 
di  aveca  on  marita,  di  cat  portino  il  nome,  e  non  abbiano  pid  a  portare 
la  confusione  della  sterilita . 

Yers.  a.  In  quel  dk  il  Germe  del  Signore  ec.  Ma  nel  tempo  stesso, 
io  oni  tntte  le  calamita  descritte  nel  capo  precedente  piomberanno  sopra 
il  popolo  ebreo  ,  il  Germe  del  Signore  ^  vale  a  dire  il  Crisio  ,  sark  g]o« 
rioao  ed  esaltato  per  la  propagazione  della  sua  Cbiesa  ,  pe'  doni ,  de'  qna- 
li  aaranno  rieolmi  qaelli  ,  cbe  in  lui  crederanno^  pe*  prodigj,  che  opere- 
xaoDo  nel  nome  di  lui  i  predicatori  di  sua  parola,  pelle  allissime  viKt&y 
ande  qaesli  e-  tatti.  i  fedeli  aaranno  arricchili . 

Tom,  XV.  4" 
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gloria,  et  fnictus  terrae  su-  za  ed  in  gloria ,  e  il  fruiio 
blimis,  et  exultatio  his  ,  qui  della  terra  sara  innalzato , 
salvati  fuerint  de  Israel .  e  sara  il  gaudio  di  guegli 

ct  Israele ,  che  saranno  sal- 

vati. 
3.£terit:  Omnis  quire-  3.  E  awerra^  che  tutii 
lictus  fuerit  in  Sion,  et  resi-  quelli ,  che  saran  rimasi  in 
duus  in  lerusalem ,  sanctus  Sionne ,  ete  reliquie  in  Ge- 
vocabitur,  omnis  qui  scri-  rusalemm€,si  chiameranno 
ptus  est  in  vita  in  lerusa-  santi  tutti  quegli ,  che  sono 
lem  •  scMti  trai  vis^i  in  Gerasa* 

lemthe . 


U  Galdeo,  ed  anche  qiialche  modemo  Rahbiuo  si  uniscooo  con  tut- 
Il  gl'  Interpret!  cattolici  a  riconoscere  per  Germe  del  Signore  ii  Messia,  il 
quale  colla  steasa  denomiuazione  k  indicato  leretn,  XXm.  5.  XXXIH.  1 5. 
e  ahrove  ,  e  gli  effetti  che  produrr^  questo  Genne  ,  come  di  nntificare 
le  reliquie  di  Sion  ,  layame  le  immondezze  ec,  sono  certamente  opera  del 
solo  Messia  • 

E  ilfrutto  della  terra  sard  innalzato  .  Lo  «tesso  Germe  del  Signore 
h  chiamato  yruf fo  della  terra  ^  c\6k  della  terra  giudaica,  perche  in  qaella 
terra  nacque  di  una  Yergine^  e  per  lui  la  Giudea  avvilita ,  depressa ,  e 
froncata  qual  pianta  infelice  ripulluI6  ,  per  cosi  dire  ,  e  si  rialz6  ,  e  creb- 
be  in  gloria,  onde  egli  fu  detto  :  Gloria  del  popolo  d*  Israeli ^  Luc  IL  3a. 
£  soggiunge  il  Profeta  ,  cbe  egli  sarii  la  consolazione  e  il  gaudio  di  quelli 
Israeliti ,  i  quali  nel  loro  Messia  crederanno ,  e  da  lui  riceveranno  la  giasti- 
zia  e  la  salute  y  essendo  stati  sottratti  per  divina  misericordia  all*  ^ccidio 
della  nazione,  e  alia  incredulitk  e  riprovazione  di  lei . 

\eTS.  3.  Tutti  quelli y  che  saran  rimasi  in  Sionne y  ec.  Totti  quelli,  che 
rioiarranno  nella  spirituale  Sionne  ,  e  nella  ^pirituale  Gerusalemme  ,  cio^ 
ndla  Chiesa^e  a  questa  Ghiesa  saranno  aggregati^avranno  il  nome  di  santi,  e 
santi  yeramente  saranno, perche  santificati  da  Cristo,e  questi  sono  tutti  quel- 
li che  sono  scritti  nel  libro  della  vita  ,  nella  celeste  Gerusalemme  ,  nel  libro 
della  predestinazioae,onde  sono  chiamati  alia  fede^e  giustificati,e  finalroen- 
te  glorificati .  Yedi  Rom,  VIU.  3o.  Abbiam  veduto  nelle  lettere  di  Paolo  il 
tiiolo  di  santi  dato  ai  cristiani,  Horn,  I.  7.  XV.  a5.  ec,  E  agli  Ebrei  convertiti, 
dice  lo  stesso  Apostolo  :  Vi  siete  appressati  al  monte  di  Sion  ,  e  alia  cit- 
t^  di  Dio  vivo  ,  e  alia  Gerusalemme  celeste  .  •  .  e  alia  Chidsa  de*  primoge- 
niti  9  i  quali  son  registrati  nel  cielo ,  Heb.  XII.   a  a.  a3. 


CAP 

4.  Si  abluerit  Dominussor- 
des  filiarutn  Sion,  et  sangui- 
nem  lerusalem  laverit  de 
medio  eius  in  spiritu  iudicii 
et  spiritu  ardoris  • 


5.  Et  creabit  Doroinus  su- 
per omneDi  locum  niontis 
SIon,et  ubi  invocatus  est, 
nubem  per  diem,  et  fuoium, 
el  spleadorem  ignis  flam- 
mantis  in  nocte  :  super  om- 
neoi  enim  gloriam  prolectio. 


.     IV.  5t 

4.  Allorche  it  S ignore  a- 
wa  lassie  le  iniifiondezze  del'- 
le  figliuole  di  Sion  ,  e  dal 
sangue,  ond^  ellak  macchia- 
ta ,  a^ra  lavato  Genisalent" 
me,  rnediatite  lo  spirilo  di 
giustizia  e  lo  spirito  di  ai^ 
doi'e  • 

6.  E  creera  il  Signoreper 
tutti  i  luoghi  del  monie  di 
Sion  ,  e  dovunque  egli  e  in- 
vocatOyUtia  nuvola  fumosa 
pel  giorno ,  e  uno  splendorv 
di  fuoco  Jiammante  per  la 
notte :  perocche  sopra  iulta 
I' area  gloriosa  sara  la  pro- 
tezione  • 


Vers.   4*  Allorchi  il  Signore  avrh  lavale  ec,   Tutto    questo   avter- 
ra   qnando    il    Signore    avr^    lavate    le    immondezze  »    cioi    le    ioiquillir* 
delle  6gliaole  di    Sion  ,  e   avrii  lavata   Gerusaleninie  dal    sangue  ,    cio^  • 
da'peccatiy    ond' ella    h  coDtaminata,  mediante    lo   spirito   di  giudicio  e* 
di  ardore,  vale    a  dire,  mediante    il    dono   dello    Spirito   santo,  il  quale  - 
ia  si,  che  raomo  severamente  giudichi ,  e  condanni  se  stesso  ,  e  nell'  uo« 
no  stesso  accende  delle  celesti  cose  V  aniore,  e  la  fiamma  delFardente  ca- 
rita .  Si  acceona  qui  la  rinuovaziooe  dell'  uomo  mediante  la  penitenza ,  e 
mediante  la  caritk  diffusa  ne'  cuori  dallo  Spirito  santo  . 

Vers.  5.  6.  ^  creera  il  Signore  per  iutii  i  lUoghi  ec.  Si  allude  qui  vi« 
sibUmente  alia  celebre  colonna  ,  che  andava  innanzi  agli  Ebrei  net  deser*' 
to ,  la  quale  di  giorno  facea  figura  di  nube  per  coprire  gli  alloggiamenti , 
e  di  notte  illuminava  col  suo  splendore  .  Fara  Dio  per  la  sua    Chiesa  in* 
tntte  le  parti  del  mondo  propagata  ed  estesa  ,  fara  spiritualmente  riguardo 
a  lei ,  quello  che  fece  corporabnente  riguardo  al  popolo  ebreo  $  egli  le  an- 
dera  avanti ,  la  dirigera,  1'  illumioer^,  la  protegger^  tanto  nella  notte  delle 
avversita ,  come  nel    giorno  della    consolazioue  coila    celesle  sua  grazia  , 
mentre  ella  dal  deserto  di  questa  vita  s'  incammina  verso  la    patria  cele-- 
ste  ,  verso  la  terra  de'  vivi . 

Perocch^  sopra  tutta  I' area  gloriosa  sara.  la  protezione.  Ho  aggiunto 
le  parola  Area  per  la  necessita  di  schiarire  il  senso,  e^sendo  cerio ,  cho 
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6.  Ei  taberHaculuin  erit 
in  umbraculum  diei  ab  ae- 
stu ,  et  in  seGuritatein  et 
absconsionem  a  tarbine  et 
a  pluvia . 


6.  E  il  tabernacolo  farh 
ombra  pelcaloredel  giorno, 
e  itara  sicurezza  e  difesa 
dalla  bufera  e  dalla  piog- 
gia. 


colla  voce  Gloria  k  ngnificata  V  Area  del  Testamento,  che  h  delta  piii 
ToUe  Gloria  di  Israele  .  Vedi  Exod,  XXY.  lo. ,  I.  Beg,  lY.  ii.  £  qne- 
•t'  area  era  figura  delta  Ghiesa  di  Gristo,  come,  molte  volte  si  h  veduto . 
Sopra  quest'  Area  si  poserk  stabile  e  fertna  la  protczione  del  Signore ; 
lo  sono  con  voi  sino  alia  fine  de  secoli ,  Matth.  XXYIII.  ao.  E  in  queslo 
tabernacolo  del  Signore  i  fedeli  troveranno  ombra  refrigerante  coDtro  1'  ar- 
dore  delle  coDcnpiscenze ,  e  contro  la  bufera  e  la  pioggia  delle  teotazio- 
ni  y  delle  perseeuzioai  e  delle  avversit^ .  I  fedeli  stando  uniti  alia  Chie- 
sa  saran  protetti  semprc  ^  e  difesi  da  Dio  contro  tutti  i  perieoli  ,  onde 
dtranno  con  Davidde  :  Dio  mi  ha  nascoslo  net  suo  tabernacolo  :  nel  gior- 
no delie  ealamiid  mi  ha  proMto  nel  segreto  del  suo  tabernacolo  .  PsaL 
XXVI  5. 
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CAPO     V. 


ColU  Sgora  delta  Tigna  sterile  il  ProfeU  prcdice  U  condanntiione  e  i'  akbtn- 
donamento  de'  Giadei  ,  de*  quali  aono  descritte  le  iniqaiU.  I  aoperlii  earan- 
■0  omiliati ,  c  Dio  sari  eialUto  •  FeltciU  de'  giu«ti .  Bandiera  alula  da  Dio 
aUe  oazioai  coairo  i  Giudei  • 


1/ 


vjantabo  dilecto  meo  i.  i^anierv  al  miodiletto 

canticnm  patruelis  fnei   vi*  la  canzone  di  lui ,  che  i  mio 

neae  soae.  Vinea  £icta  est  di*  parente ,  sopra  la  sua  vigna. 

lecto  meo  in  cornu  filio  olei.  //  mio  diletto  ha  una  vigna 

•  /er.  a.  ai.  .  Matih.  ai.  33.  in  Colle  ubtHOSO . 

2.  Et  sepiYit  earn,  et  lapi-  a.  E  lefece  sua  siepe  ,  e 

des  elegit  ex  ilia  ,  et  planta*  la  sgombrb  dalle  pietre ,  e  la 


ANNOTAZIONI 

Vers.  I.  Canierd  al  mio  diletto  la  eanwone  ee,  QaesU  canione  h  una 
caoione  di  daplo  :  lo  (  dice  Isaia  )  voglio  caoUre  rigaardo  al  Cristo  ama- 
U)  tenerameDte  da  me  >  la  canzone  stessa,  cat  canterii  nn  giomo  in  pro- 
posito  della  sua  vigna  lo  stesso  CristOy  che  sarii  mio  parente  secondo  la 
ctrne .  L'  allegoria  della  vigna  con  termini  ed  espreuioni  similinime  a 
quelle  di  Isaia  ti  legge  Matt,  XXL ,  e  gU  Ebrei  che  V  ascoltarono  dalla 
^Kwca  di  Cristo  ,  poterono  agevolroente  fame  1*  applicazione  . 

In  colle  uhertpso  .  Ovvero  :  in  luogo  sublime  e  grasso .  H  colle  h  po«  * 
(to  per  significare  1'  altezsa  j  ed  ^  noto  ,  che  la  ytgna  vien  beniasimo  aul- 
le  coQine .  La  Giudea  poi  h  sempre  descritta  nelle  Scrittore   come  ricca 
di  toUe  le  migliori  derrate  .  Dio  sceke  per  piantarvi  la  Sinagoga  an  pae- 
ie  abbondante  di  ogni  bene  . 

Vers.  ^,  B  le  fece  sua  siepe  ,  ec.  La  siepe  della  vigna  spirituale  fa 
1*  legge  data  al  popolo  ebreo  per  dividerlo  y  e  separarlo  da  tutte  le  altre 
^oni ,  e  per  contenerlo  nella  pieta  e  nella  vera  religione  ;  e  fji  anco* 
^  raa  siepe  la  custodia  di  Dio  e  d^'  suoi  sanli  Angeli .  Le  pietre  si  tol- 
gooo  dalle  vigne,  perche  nell'  esta^  s'  infuocano,  o  danneggian  le  viti , 
oell'  invemo  pot  le  danneggiano  4mI  freddo  ,  che  roandano .  Cosl  Dio  dal- 
h  terra  ,  in  cut  piant6  il  popol  suo ,  ne   tobte  le  nazioni  idolatre  co'  lo- 
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Yit  earn  electam,  el  aediGcavit 
iurrim  in  medio  eins,  et 
torcular  extruxit  in  ea:  et 
expectavit  ul  faceret  uvas  , 
el  fecit  labruscas . 

3.  Nunc  ergo  habitatores 
lerusalem  ,  et  viri  Iiida ,  in- 
dicate inter  roe ,  et  vineain 
meam  • 

4.  Quid  est  quod  debui 
ultra  facere  vineae  meae,  et 
non  feci  ei?  an  quod  exspe- 
ctavi  ut  faceret  uvas  ^  et  fe- 
cit labruscas  ? 

5.  Et  nunc  ostendam  vo- 
bis  quid  ego  faciam  vineae 
nieae:  auferam  sepem  eius  , 
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pianto  di  eletti  vitigni ,  ed 
edifico  in  mezzo  a  lei  una 
iorre  ,  e  vi  alzo  uno  strMoio 
e  aspetib ,  che  facesse  delle 
uve ,  efece  delle  lahrusche . 

3.  Or  adunque  vol  abiia- 
tori  di  Gerusalemme ,  e  I'oi 
uomini  di  Giuda ,  giudicaie 
ira  me  e  la  mia  vigna . 

4.  Che  e  quello,  cViofar 
doyessi  per  la  mia  vigna , 
e  Jdtto  noil*  abbia  ?  Parse 
perche  ho  aspettato,  che  fa- 
cesse delle  uve ,  ed  ella  ha 

fatto  delle  labrusche  ? 

5.  Ed  or  a  io  vi  spieghero 
quel ,  che  sono  per  fare  alia 
mia  vigna;  togliero  via  la 


ro  idoli  ,  PsaL  LXXIX.  9.  Gli  elelfi  vitigni,  de' quali  fa  planUU  quesla 
vigna,  furono  i  Palriarchi  Abramo,Isacco,Giacobbc  Mosfc,Giosu^,c  gli  allri 
santi,  la  fede  de' quali  dovea  diflfondersi  in  tutla  la  nazione.  La  torre  fab- 
bricata  in  mezzo  alia  vigna,  egli  e  il  tempio  del  Signore  fabbricato  nel 
mezzo  della  Gindea ,  come  lo  slreltoio  significa  V  altare  degli  olocausli  ,  do- 
ve spremeasi  il  sangue  deDe  vittime,  come  noli)  Origene  ed  altri . 

E  fece  delle  lahrusche  .  Delle  uve  salvaticbe  ,  c  di  callivo  sapore  ; 
vi  lrovi>  Dio  iu  cambio  di  frulti  di  fedc  «  di  buone  opere  ,  vi  trovo 
frutti  di  superbia  ,  d*  inginstizia  ,  di  libidine,  di  empieUi . 

Vers.  3.  Or  adunque  vol  ahitatori  di  Gerusalemme ^ec,  Somma  h  la  be- 
nignita  di  Dio  ,  che  si  rimette  in  certo  modo  al  giudizio  degli  stessi  rei 
e  peccatori  .  Cosl  ancbe  Cristo  Matth.  XXI.,  Marc,  XI. ,  Luc.  XIX. 

Vers.  4.  Forse  perch^  ho  aspeitato  ,  ec.  Si  sottintende  ho  ioforse  er- 
raio  ?  Ho  io  forsc  erralo  in  questo  ,  percbfe  bo  aspettato  da  lal  vigna 
buon  frullo  ,  ed  bo  pazientato  per  veder  questo  frutlo,  in  luogo  del  qua- 
le ella  ha  dato  frutti  di  morte  ? 

Vers.  5.  TogUerd  via  la  sua  siepe  ec.  Le  torr6-  la  mia  legge  c  la 
mia  protezione  ,  ed  ella  sara  devastata  ,  getter6  a  terra  ancbe  la  macia  , 
cbe  le  serviva  di  qualche  riparo  j  Ic  torr6  ogni  csieriorc  difesa  ,  e  la  vi- 
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et  erit  m  direptionem:  diru- 
am  maceriam  eius,  et  erit  in 
conoiilc4lionem  • 

6.  Et  ponam  earn  deser- 
tain:  oon  putabitur ,  et  non 
fodietur:  et  ascendent  ve- 
pres  et  spinae:  et  nubibus 
mandabo  ne  pluant  super 
earn  imbrem . 

7.  Vinea  enim  Domini 
exercituum  ,  domus  Israel 
est:  et  vir  luda  germen  eins 
delectabile:  et  exspectavi  ut 
&ceret  iudicium,  et  ecce  ini- 
quitas;  et  iustitiam,  et  ecce 
damor. 
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sua  siepe ,  ed  ella  sara  de- 
vastata ;  gettero  a  terra  la 
sua  macia ,  ed  ella  sara  con- 

culcata  • 

6.  E  la  rendero  deserta  j 
enon  sara  potata ,  ne  snr^ 
chiaiaj  e  vi  cresceranno  ster- 
pi  e  spine,  e  comanden 
alle  nuvole ,  che  non  piwano 
siilla  sopra  di  lei . 

7*  Imperocche  la  vigna 
del  Signore  degli  eserciti , 
ella  i  la  casa  d^  Israele ,  e 
gli  uomini  di  Giuda  (sono  ) 
pianiagione  dileita  di  lui; 
ed  aspeiiai ,  chefacesse  giu* 
dizio,  ed  eccoti  I*  iniquila  ; 
e  (^aspettai  )  la  giustizia ,  ed 
ecco  le  strida . 


pk  nii  GoaculcaU  dai  nemici «  e  particoUrmente  da'  Romani  .  Giusep- 
pe ebrao  racoonta ,  che  poco  prima  della  espugnasione  di  Gerasalemnie 
la  porta  del  tempio  pesantissima  da  se  stessa  si  aperse  »  e  fa  odita  uoa 
voce,  che  disse  :  Partiamo  di  qui,  De  hello  YII.  1  a. 

Vers.  6.  Non  sarJk  poiatUy  ni  sarchiatu »  ee.  Dio  abbandoneHi  qae* 
itopopolo;  non  repriroerii  la  sua  sempre  cresconte  malvagitii  ,  non  toc« 
cberk  pi4  il  loro  cuore  y  ma  permetteriiy  ch'  ei  resti  soffocato  dalle  spine 
e  da*  triboli  de'  loro  peccati  .  Quanta  pik  V  uomo  resta  lontano  dalla  di* 
tcipiina  ^  tanio  i  piii  vicino  alia  perditione  ,  dice  s.  Gregorio  horn,  XII. 
in  E%ech.  B  comanderd  alle  nusfole  ,  ec.  La  pioggia  ,  che  Dio  non  dii  pid 
*lla  ripudiata  Sinagoga ,  ella  ^  la  celeste  dottrina ;  onde  gli  Apostolt  e  i 
Dottori  son  chiamati  nuvole,  Isai.  LX.  8.,  Joel  II.  a3.  Cosi  il  popolo  ehreo 
per  giasto  giodicio  di  Dio  rimase  privo  delle  acque  salutari  dell'  Evange« 
lio,  che  pasMrono  a  irngare  ,  e  fecondare  la  Chiesa  delle  naxioni  • 

ytn.  7.  S  gli  uomini  di  Giuda  ( sono  )  pianiagione  diletta  di  lui . 
IKo  amb,  e  beuefic6  siogolarmente  la  trihii  di  Giuda  ,  nella  qoale  dopo 
I'  aposlasia  delle  dieci  iribii  rimase  la  vera  fede ,  e  il  culto  di  Dio  »   ed 
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8.  Vae  qui  coniungitis  do- 
main ad  domum ,  et  agrum 
agro  copulatis  usque  ad  ter- 
minum  loci :  numquid  habi- 
tabitis  vos  soli  in  medio  ter- 
rae? 

9.  In  auribus  meis  sunt 
haec,  dicit  Dominus  exerci- 
tuum:  Nisi  domus  multae 
desertae  fuerint ,  grandes  et 
pulcrae  absque  habilaiore. 

10.  Decern  enira  iugera 
Tinearum  facientlagunculam 
unam ,  et  Iriginta  modii  se- 
mentis  facienl  modios  tres. 


8.  Guai  avoifCheaggiun- 
gete  casa  a  casa ,  e  podere 
a  podere  ,  finchi  luogo  ri- 
manga:  abiterete  forse  voi 
soli  in  mezzo  alia  terra  ?' 

9.  Queste  cose  io  ascol- 
to ,  dice  il  Signordegli  eser- 
citi :  In  verita  molie  case  e 
grandi  e  belle  saran  deser- 
te,  e  senza  abitaiore • 

10.  Imperocche  died  iu- 
geri  di  vigna  renderanno  un 
fiasco ,  e  trenta  moggia  di 
sementa  renderanno  ire  mog- 
gia. 


il  tempio ;  uob  questa  tribd  tpecialmente  per  riguardo  al  Cristo ,  che  da 
etaa  dovera  nascere  .  La  piccola  tribti  di  Benjamin  facea  un  corpo  con 
quella  di  Giuda. 

Ed  ecco  le  strida  .  Le  strida  de'  poveri  oppressi .  Ma  piii  particolar- 
mente  (  come  osserv6  s.  Girolaino  )  il  Profeta  avea  nelle  «recchie  quel  • 
le  strida  em  pie  della  Sinagoga  contro  del  Cristo  ^  qnando  a  Pilato  dice* 
vano  Crocijiggi,  crocifiggHo . 

Vers.  S.  9.  Guai  a  voi ,  che  aggiungete  easa  a  casa  ,  ec.  Parla  con- 
tro la  iDsaziabile  cupiditli  de'  ricchi ,  dalla  quale  aveano  origine  le  nolte 
iDginstisie  .  Costoro  non  hanno  mat  palaczi  assai  grandi »  non  pensaao  ad 
altro,  clie  a  «tendere  le  loro  tenate  j  e  per  essere  al  largo  non  hanno  dif- 
ficoltli  di  ridurre  altri  in  istrettezsa  e  in  miseria  .  Ma  Dio  pon  nente  , 
e  ascoltay  e  yede  le  Irti  ingiuste,  le  frodi  ,  le  oppression! ,  colle  quail  que- 
tti  potent!  yanno  avanti  ne'  loro  acquisti .  I?ot6  il  Crisostoroo  ,  che  il 
povero  non  h  mat  tanto  avido  del  necessario  ,  qaanto  il  ricoo  h  aWdo 
del  superfluo . 

Vers.  10.  Died  iugeri  di  vigna  renderanno  ec.  Come  di  sopra  disse, 
che  i  belli  e  grandi  palazzi  rimarranno  priyi  di  abitatori ;  cost  dice  ades- 
so ,  cbe  tale  sarii  la  sterilitk  della  terra,  che  da  trenta  iugeri  di  vigna 
potf^  cavarsi  nn  fiasco  di  vino,  e  da  trenta  moggia  di  sementa  si  racco- 
glieranno  tre  moggia ,  cio%  la  decima  parte  della  sementa  .  Non  k  dabbiO| 


11.  Vae  qui  consurgUis 
maiie  ad  ebrietateai  sectan- 
dam ,  et  potandutn  asque  ad 
Tesperam^  uk  Tino  aesiuetis. 

12.  Cithara  ek  Ijra  et 
tympannm  et  tibia  et  Yiniim 
in  conyiviis  Testris  :  et  opus 
Domini  non  respicitis,  nee 
opera  manaum  eius  conside- 
rails  • 

i3.  Propterea  captivus 
ductus  est  populus  meus, 
quia  non  babuit  scientiam , 
et  Dobiles  eius  interierunt 
fame,  et  muhiludo  eius  sitt 
exaniit « 
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It.  Guai  a  voi ,  che  vi 

alzate  di  boon  mattinoaub^ 

briacarvi,e  a  sbewiKarefino 

alia  sera ,  onde  andate  a 

fuoco  pel  vino. 

I  a.  Cetra  e  lira  e  link' 
pano  e  tromba  e  vino  nei 
vostri  conviti  ;  ni  all*  opera 
di  Diodate  uno  sguardo ,  ni 
considerate  le  opere  delle  s^e 
mani . 

1 3.  Per  questo  il  popolo 
mio  k  siato  condotto  in  ischia- 
tvitii ,  perchi.  non  ha  avuM 
intelligenza  ^  e  i  suoi  nobili 
sono  morii  difame,  e  la  sua 
motiitudine  arse  di  sete . 


che  dopo  la  presa  di  GcrusalefDine ,  la  Giudea  si  ndacesse  ad  una  orrida 
steriliti,  la  quale  dara  tuttavia  in  gran  parte.  1/ iugero  era  la  misura 
del  terreno ,  che  poteano  arare  un  pajo  di   bovi  in  un  giomo . 

Vers.  II.  yi  alzate  di  huon  mattino  a  uhtriaeaivi^  ec.  Qaesto  h  un 
altro  de'  pessimi  finitti ,  che  Dio  vedeva  in  questa  sua  vigna,  1'  inttmpe- 
laau  nd  here  . 

Vers  1 3.  N^  alT  opera  di  Dio  date  uno  sguardo  ec.  Opera  di  Dio 
lOB  detii  aache  in  altri  luogbi  i  suoi  gastighi .  Yedi  ^ers,  19.  |  e  Cap, 
XIVIIL  3 1.  Mi  sembra  adunque,  che  tale  sia  ilyerosenso  di  questo luo« 
go:  fm  non  pensate  ad  altro  ,  che  a  here  »  a  straviziare  ,  a  passare  i 
giorni  tral  vino  e  V  allegria  »  e  non  date  mai  uno  sgnardo  all'  opera  di 
^0 ,  al  gasligo  di  Dio  y  che  si  ya  preparando  ^  e  non  pensate  nai  a*  si- 
nili  gastighi  ,  alle  opere  simili  delle  mani  di  Dio ,  colle  qualt  egli  ponl 
g(i  epoloni  simili  a  Toi  . 

Vers.  iZ,  Jt  stato  condotto  in  ischiavitii,  ee.  Alia  maniera  de'  Profe- 
(ij  e  per  nostrare  la  infallibil  certezza  della  profezia  h  posto  il  preterito 
iiilaogo  delfaturo.  11  popol  mio  sar^  condotto  ec.^  perche  non  ha  a tu- 
to  intelligenza^  h  diyennto  cieco  ,  jerveodo  al  ventre,  alia  gola  e  a  tutte 
k  soe  passioni . 
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i4*  Propterea  dilatavit 
infemus  antmam  suatn  ,  et 
aperoit  os  satiin  absque  uUo 
termino :  et  descendent  for- 
tes eius,  et  populus  eius ,  et 
sublimes,  gloriosique  ei^s  ad 
eu^  • 

1.5.  Et  incurvabttur  homo, 
et  humilrabitur  vir ,  et  oculi 
sublknium  deprimentur. 

16.  Et  exaltabitur  Domi- 
nus  exercitunm  in  iudicio , 
^t  Deus  sanctus  sauctifica- 
bitur  in  iostitia . 

J  7.  Et  pascentur  agni  in- 
xta  ordinem  suum ,  et  deser- 
ta  in  ubertatem  versa  adve- 
nae  comedent  • 
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i4«  Per  questo  V  inferno 
ha  dilataio  il  sua  seno ,  ed 
ha  aperia  la  hocca  sua  smi" 
surata,  e  vi  cadranno  i  loro 
campioni  e  il  popolo  e  gU 
uomini  eminenti  e  gloriosi. 

1 5.  E  sarh  incurvato  il 
plebeo ,  e  il  grande  umiliato ; 
e  saran  depressi  gli  occhi 
dei  magnati  . 

16.  E  il  Signore  degli  e- 
serciii  sara  esaltato  nel(suo) 
giudizio,  e  il  Dio  sanio  sa* 
ra  riconosciiUo  per  sanio  nel 
far  giustizia . 

ij.  E  pascoleranno  gli  a- 

gnelli  secondo  il  lor  uso  ,  e 

dei  terreni  deserti  ridoili  a 

fertilita  viveranno  gli  stra-- 

nieri  1 


T^s.  c4*  t5.  1 6.  Per  questo  V  inferno  ha  dilataio  il  $uo  seno ,  ec. 
DiUterii  il  suo  seno  1*  inferoo  ,  per  dar  ricetto  a  si  graa  tarba  di  empj» 
che  Ti  MrtDDO  precipitati .  Ti  cadraono  e  i  plebei  e  i  nobili  e  i  prioci- 
pt  fteist  del  popolo :  peich^  tatti  aaranno  nmiliati  e  paniti  come  men- 
Udo  ;  e  il  SigDor«  aarii  lodato  ed  esaltato  per  questo  stio  gtadisio,  e 
per  questa  sua  giustissiroa  vendetta  ,  e  sarii  riconosciuto  per  qael  IKo  san- 
to  I  fche  ^gli  h  . 

Vers.  17.  B  pascoleranno  gli  agnelli  ec.  Gli  agnetti  e  gli  stranieri 
aono  i  Gentili  convertiti  a  Cristo :  1  deserti  sono  gli  stessi  pascoli  della 
Cbiesa,  pascoli  ^  cbe  erano  destinati  principal mente  per  gli  Ebrei  secondo 
le  promesse  fatte  a*  padri  loro  .  Gli  Ebret  abbandonafono  qaesti  pascoli , 
e  in  essi  entrarono  a  folia  i  fedeli  del  GentilesiroOy  i  qaali  vi  trovarono 
ogni  copia  di  beni ,  e  la  dovizia  delle  grazte  celesti .  Qaesti  son  detti 
agnelli  per  1*  innocenva  e  santitk  della  vita,  come  dall' Apostolo  Pietro 
pella  stetsa  ragione  son  paragonati  a'  bambini  di  fresco  nati . 
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18.  y^e  qui  Irahitis  ini- 
quitalem  in  fimiculis  vanila- 
tis,  et  quasi  vinculiun  plau- 
stri  peccatum . 

19.  Qui  dicilis :  Festinet^ 
el  cito  yeniat  opus  eius  ,  ut 
tideamus  :  el  appropiet ,  et 
reoiat  consilium  sancli  Isra- 
el ,  et  sciemus  illud . 

30.  Vae  qui  dicitis  malum 
bonam,  et  bonum  malum: 
poDentes  tenebras  lucem^  et 
lucem  tenebras :  ponentes 
amarum  in  dulce,  et  dulce  in 
amarum  * 


J  8.  Guaia  voi,  che  Urate 
I'  iniquita  coUe  funi  delta 
vanita  ,  e  it  peccato  come  il 
cam  collafune  (  si  lira)  . 

J  9.  /  qnali  dite  :Si  affret- 
ti  ,  e  venga  presto  quel ,  che 
ei  vuolfare,  ajpnche  veggia- 
mo ;  e  si  as^vicini ,  e  venga 
la  risoluzione  del  Santo  di 
Israele ,  e  T  intenderemo . 

ao.  Guai  a  voi,  che  dite 
il  male  bene,  e  il  bene  male; 
e  date  per  buio  la  luce ,  e 
per  luce  le  tenebre;  e  Vama- 
ro  date  per  dolce ,  e  il  dolce 
per  amaro . 


Yen.  18.  Guai  a  voi,  che  Urate  V  iniquiU  eotte  funi  delta  vaniih  . 
n  peccato  (  come  iu>t6  s.  GIrolamo  )  k  deUo  qui  vanitd  per  significare 
com'  egli  facilmente  si  teue,  ed  i  in  se  con  vaoa  }  ma  quando  il  pec- 
catorest^  roeaso  traOe  sue  ritorte,  difBcili^sima  cosa  riesce  lo  aciogliersi  • 
Dice  adunque  il  Profeta  :  guai  a  yoi  ,  i  qnali  col  vostro  peccare  yi  lira- 
te  dietro  an  enorme  peso  d'  iniqaiU  ,  dalle  qnali  come  da  tante  funi  sie* 
te  legtti  in  guisa  da  non  poteryi  piii  sciogliere ,  oode  il  peccato  stesso 
stntcinate  dietro  di  yoi  ,  come  il  bne  tira  il  suo  peiaole  grayoso  carro 
nediaote  le  fnni  ,  coUe  qnali  h  legato  :  A  guisa  difune  (  dice  s.  Agosti« 
w>),  /a  quale  di  molte  eorde  ii  forma,  e  $*  ingroesMf  i  peceati  canluhr 
i^fime  si  tirano  in  tal  maniera\  che  ereseono  e  diventano  come  la  gros^ 
M/ttue  del  carro  .  In  Psal.  LII. 

Ters.  19.  Si  affretti^  e  v^nga  presto  ec.  Sono  qneste  le  parole  j  coUe 
qaali  gli  Ebrei  n  bnrlayano  delle  minacce  del  Profeta .  Siamo  omai  in- 
fattiditi  di  tante  riprensioni  e  predixioni  e  malinconie,  delle  qnali  tn  ci 
sttQcbi  continnamente  ,  Yenga  finalmente  quel,  cbe  ba  da  yeoire  .  Cost 
I*  empio^  quando  i  caduto  nel  prqfondo  dispretto  . 

Yers.  ao.  11.  Guai  a  voi,  che  dite  il  male  bene,  ee.  Questoya  a  fe- 
nre  principalniente  i  maestri  della  Sinagoga^  i  qnali  coUe  false  interpre-> 
taziooi  della  le^e  fayoreggiayano  le  passioni  de*  peccalort  ,  come  fn  loro 
pib  yolte  rimproyertto  da  Cristo  ;  e  in  ci6  faceano  coosistere  la    grande 
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, .  ai/Vaequiaapientesestis 
in  oculis  vestris ,  el  coram 
vobismetipsis  prudentes , 

*  Prov.  3.  7.  -  Rom.  la.  16. 

22.  Vae  qui  potenles  estis 
ad  bibendum  yiiium ,  et  vi- 
ri  fortes  ad  miscendara  ebrie- 
talem, 

!i3.  Quiiastiflcatjs  iinpium 
pro  muneribus,  et  iiistitiam 
justi  aufertis  ab  eo. 

04.  Propter  hoc ,  sicut  de« 
vorat  stipulam  lingua  ignis, et 
calor  flammae  exurit ;  sic  ra- 
dix eorum  quasi  favilla  erit , 
et  germen  eorum  ut  pulvis 
ascendet  •  Abiecerunt  enim 
legem  Domini  exercituum,  et 
eloquium  sancti  Israel  bla- 
sphemaverunt  • 


2 1  •  Guai  a  voi ,  che  siete 
saggi  negli  occhi  vostri ,  e 
net  cospetto  vostro  prudenti. 

a  a.  Guai  a  voi  ,  che  siete 
valorosi  a  ber  vino,  e  uomi- 
niforti  a  mescere  liguori  i- 
nebrianti , 

a3.  f^oi ,  che  per  donativi 
assohete  V  empio  ,  e  il  giusto 
spogliate  di  sua  giustizia  • 

!i4-  Per  questo  come  la 
lingua  del  fuoco  divora  le 
stoppie,  e  il  calor  ddlajiam^ 
ma  le  abbrucia  ,  cosl  la  loro 
radice  sara  quasi  favilla  ,  e 
il  lorojiore  spergerassi  qual 
pohere .  Imperocche  hanno 
rigettata  la  leggedelSigno- 
re  degli  eserciti,  ed  ban  be- 
stemmiaia  la  parola  del  San- 
to ct  Israele . 


loro  sapiens  e  poHtica,  per  la  quale  ed  erano  rispetuti  eamati,  reg* 
gtndon  m  tutto  non  secoodo  la  legge  del  Sigaore,  ma  aecondo  ie  mire 
loro  baste    e  carnali  . 

Vers.  aa.  Falorosi  a  her  vino  ee.  Quest©  bel  vaolo  di  here  molto  , 
6  di  porUre  ana  grao  dose  di  vino  fu  in  credito  presso  vane  nasioni  del 
Geotilesiino  :  evolesse  Dio,  chenonse  ne  fosse  rinnovato  giammail'  esem- 

pio  presso  t  Gristiani  . 

Vers.  a3.  Spogliaio  di  sua  gUutiua  .  TratUndolo   coma   ingiusto   c 

come  reo ,  quando  h  innocente. 

Vers.  a4.  Casl  la  loro  radiee  ee.  Questa  vigna  infelice  sar^  abbrucw- 

tafinoalle  ultime  sue  radici,  e  fino  cbe  tutti  i  suoi  poUoni   riducansi  in 

.poWisre  '.OiA  avveane  delta  sgraziata  Gerusalemme  disinitu  da'  Romani . 


C  A  p. 

25.  Ideo  iratas  est  furor 
Domini  in  populum  suum  , 
et  exlendit  inanum  suam  su- 
per eum ,  et  percussit  enm  : 
etconturbati  sunt  montes, 
et  beta  sunt  moriicina  eorum, 
quasi  stercns  in  medio  pla- 
tearam .  In  his  omnibus  non 
estaversus  furor  eius,  sed 
adhuc  manus  eius  extenta . 

26.  Et  elevabit  signum  in 
nationibus  procul^  et  sibila- 
bit  ad  enm  definibus  terrae : 
etecce  festinus  Yelociterve* 
Diet  • 
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a5.  Per  questo  il furor  del 
Signore  si  k  acceso  contra  it 
suopopolo ,  e  ha  siesa  sopra 
di  lui  la  sua  mano  ,eloha 
percosso ;  e  i  monti  he  sono 
restaii  commossi,  e  i  loro  ca- 
dawri  qual  fango  giacciono 
in  mezzo  alle piazte .  Ni  per 
tutto  questo  il  furore  di  lui 
si  e  acquietato ,  ma  i  stesa 
tuttora  la  mano  di  lui  • 

a6.  E  aliera  bandiera  at- 
le  nazioni  di  lontano ,  e  col 
fischio  chiamera  lui  dedV  e- 
stremita  delta  terra  ;  ed  ec- 
co\  che  egli  soiled  to  verra 
confretta  • 


Yer.  i5.  B  i  monti  ne  son  restaii  commossi,  L'«ccidio  di  Gera? 
alenime  nak  acconipagnato  da  tali  orrori  e  atragi  e  calami tii ,  che  i 
Booti  steasi  e  i  masai  potrebbono  aveme  compaasione  e  dolore  .  Ufa  ^ 
itesa  tuitor  la  sua  mano  :  e  Dio  aon  finiace  aocor  di  panire  queato 
popolo  omieida  del  Criato  collo  eailio  dal  auo  paeae  t  colla  cecitli  ec.  E 
la  desoiatione  durerh  sino  allajina,  Daq.  IX.  27. 

Vera.  a6.  E  alterd  bandiera  alle  nazioni  ec,  A  aimilitudine  di  un 
re,  che  fa  inalherare  lo  atendardb  roilitare,  affinch^  tatti  i  audditi  capaci 
di  portare  le  arini  ai  riuniacano  preaao  a  lai  ,  a  lo  seguititio,  Dio  chiaroerk 
(ii  Iimtano  le  nazioni  ,  perch^  Tengaoo  a  far  aoUO  di  lai  crada  guerra 
i'  Giodei .  Coljischio  chiamei'*^  lui  .  S'  inteiide  o  T  eaercito  romano  , 
OTfero  il  comandante  romano  Tito.  S.  Cirillo  e  Teodorcto  credono  , 
che  dicendo  coljischio  alluda  il  Profeta  all'  uao  di  que*  che  govcrnano  le  api, 
i  quali  aoleyano  col  fiachio  farle  uatiir  faora  per  andare  alia  campagna  , 
c  col  fischio  ricondarle  a'  loro  alveari  aul  far'della  notte  .  Nella  ateaaa  gui- 
tt  aopra  le  navi  ai  daono  a'  marinari  col  fiacbio  i  aegoi  di  quello ,  che 
dcM)ono   fare  di  tempo  in  tempo  . 
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27.  Non  est  deficieas ,  ne- 
que  laborans  in  eo :  non  dor- 
mi  tab]  t ,  Deque  dormiet ,  ne- 
que  sol  vetur  cingulum  renum 
eius,  nee  rumpetur  corrigia 
calceamenti  eius. 

a8«  Sagittae  eius  acutae  ^ 
et  omnes  arcus  eius  extent!  • 
Ungulae  equorum  eius  ut  si- 
lex,  et  rotae  eius  quasi  impe- 
tus tempestatis  • 

2^,  Rugitus  eius  ut  leonis, 
rugiet  ut  catuli  leonum :  et 
frendet,  et  tenebit  praedam: 
et  amplexabitur^  et  non  erit 
qui  eruat  • 

So.  Et  sonabit  super  eum 
in  die  ilia  sieut  sonitus  ma- 
ris :  aspiciemus  in  terram ,  et 
ecce  tenebrae  tribulationis  , 
et  lux  obtenebrata  est  in  ca- 
ligine  eius  • 
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aj.  Non  k  tra  di  loro  chi 
sia  stance^  od  infer  mo;  ne 
sonnacchioso ,  ne  dormiglio' 
ne ,  non  deporra  (^mai)  il 
cingolo  dei  suoi  Jianchi ,  ne 
scioglierale  corregge  delta 
sue  scarpe  • 

a8«  Le  saette  di  lui  aguz- 
ze ,  e  test  tutti  i  suoi  archi. 
Gli  zoccoti  dei  suoi  cavalli 
sono  qual  selce ,  e  te  ruote 
inipetuose  come  bufera  • 

ac).  Ei  rugge  come  Hone  , 
ruggira  come  un  branco  di 
giovani  leoni;  c  fvemera  ,  e 
dara  di  piglio  alia  preda  , 
e  la  terra  stretta ,  ne  sara 
chi  gliela  strappi . 

3o.  E  il  romore  di  lei  sa- 
ra  per  essi  in  quel  giorno 
comefiotto  di  marecguarde- 
remo  la  terra  ,  ed  ecco  tene- 
hre  di  tribolazione ,  di  cui 
la  Cfdigine  oscura  la  luce  • 


Vers.  37.  Non  i  tra  di  loro  chi  sia  stanco  ,  ec.  Descrive  la  ro- 
bustezsa  0  la  vigilanza  di  <|uesti  soldati  senpre  prooti  a  combatte- 
re   e   di   giorno   e   di   ooUe  . 

Vers.  a8.  Gli  soccoli  iW  suoi  cavalli  ec.  Notisi  ,  che  in  antico  i 
cavalli  non  aTeano  i  piedi  ferraii ,  ma  si  faceano  indurire  i  loro  zoc- 
coll  in  varie  maniere.  E  le  ruQte  ec  .  Intende  le  ruote  de'  ooccbi  . 

Yenr.  3o.  Di  cui  la  caligine  oscura  la  luce  ^  La  caligine  e  V  or- 
rore  dell'  atroce  tribolazione  fara  si,  che  a'  miseri  Giudei  oscara  sembrr 
e  tetra  la  luce  stessa  del  giorno  . 
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CAPO   VI. 


huM  ftd^  U  gloria  di  Dio  ;  c  condaDDft  ■•  aietto  p«r  aver  Uciulo :  sono  purifi- 
ale  le  sue  labbra  ,  cd  egli  si  dimostra  pronto  a  predicare.  Si  predice  Taccv* 
camenlo  dal  popolo  Bno  alia  d«soUtiooe  delle  ciiU  di  Gioiia  ^  e  la  ooiMoUiftlo* 
■c  di  cuJei  ,  che  «ra  dcreiiiU  • 


1 .  in  anno  ,  quo  mortuus 
est  rex  Ozias,  vidi  Dominum 
sedentem  super  solium  excel- 
sum  et  elevatum:  et  ea  quae 
sub  ipso  erant ,  replebant 
templum  . 

2.  Seraphim  stabant  super 
illud:  sex  alae  uni ,  et  sex 


I  •  Nell'  anno  ,  in  cui  si 
moii  il  re  Ozia ,  io  vidi  il  Si* 
gnore  sedenie  sopra  un  tro- 
no  eccelso  ed  eles^alo  ;  e  le 
estremita  (^della  veste)  di 
lui  riempies^anoiltempio. 

2.  Intomo  al  trono  stMO- 
no  i  Serafini,  ognuno  di  ei- 


ANNOTAZIONI 


Vers.  1.  I^eir  anno^  in  cui  si  morl  il  re  Ozia  .  Gio^  1'  anao  cin- 
quantadue  del  regno  di  questo  prlncipe  »  a  cai  succedette  il  figliuolo  Jo- 
atban . 

Fldi  il  Signore  tedenle  ec,  Isaia  in  ispirtto  h  trasporUto  nei 
tempio  ,  doTC  vede  il  Signore  come  un  gran  monarca  assiso  sol  suo 
trooo  circondalo  da'  Serafini  e  dalla  stesaa  immensa  sna  Blaestli .  Yedi 
Aufjuuin .  Coni»  Adimani*  cap,  a8.  Questo  trono  era  simile  al  propizia« 
torio  sostenoto  da  due  Cherubini.  Exod.  XXY. 

E  le  estremitd  (  della  veste  )  ec.  Ovvero  ;  le  /'range  del  manio 
reaU :  quesle  frange  sono  simboli  della  potenza  e  della  immensa  g]o« 
ria  del  Signore  .  S.  Girolamo  ,  e  geueralmente  i  Padri  e  gl'  Interpret! 
afiermaoo  ,  cbe  quello  che  fu  veduto' da  Isaia. era  il  Figliuolo  di  J)io, 
t  ci6  evidentemeote  diraoslrasi  da  quel  che  si  legge  loan  .  XII.  4 1  • » 
()oTe  son  riferiti  i  due  yersetti  9.  10.  ,  come  pronunziati  da  Isaia  ^  al- 
lorchi  vide  la  gloria  di  Cristo .  Yedi  qnesto  luogo  di  s.  Giovanni  ,  e 
le  anoolazioni  . 

Veri.  a.  Stavano  i  Serafini  ec.  II  nome  di  Serafini  significa  ,  or- 
denti  infiammali  lo  che  si  spiega  dell'  ardore   di   lor  cariia  .  Due  di  que^ 
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alae  alteri :  duabus  velabaot 
faciein  eius,  et  duabus  vela- 
bant  pedes  eius ,  et  duabus 
Tolabant  • 

3.  Et  clamabant  alter  ad 
alteram  ,  et  dicebant :  San- 
ctus,  *  sanctus,  sanctus ,  Do- 
minus  Deus  exercituum,  ple- 
na est  omnis  terra  gloria 
eius  • 


si  avea  sei  ate :  con  due  ve- 
las^ano  la  faccia  cU  lui,  e 
con  due  velas^ano  i  piedi  di 
lui ,  e  con  due  volavano  • 

5.  E  ad  alia  vote  canta- 
vano  alternatiyamente,  edi- 
ce^ano :  Santo,  santo,  santo 
il  S ignore  Dio  degliesetviti  ; 
delta  gloria  di  lui  e  piena 
tutia  Ca  terra  • 


Serafioi  itavaoo  presso  al  troao  di  Dio  ,  e  sembra  che  stavano  alzati 
in  aria  .  Egli  aveaoo  sei  ale  :  Con  due  velav'ano  lafaccia  di  lui  ,  ee. 
Yela^no  cod  due  delle  lora  ale  la  faccta  di  Dio  «  vale  a  dire  ia  di- 
Tioilh  di  lui  y  e  r  elemtUi ,  e  gli  ritri  saoi  aUribuii  ^  e  con  due  ve- 
lavano  i  piedi  di  lui :  cio^  la  umanita  santa  del  Verbo  fatto  came 
e  la  sua  paasioae  ec.  dimostrando ,  come  non  solo  la  divinitit  del  Fi- 
gliuolo  di  Dio  ,  ma  aoche  i  mister]  di  lai  incaroato  agli  steAsi  Se- 
rafini  sono  iocomprensibili  .  QBindi  coUe  stesse  ale  colle  quali  velava* 
no  la  faccia  Ai  Dio  vela  vano  ancora  la  propria  faccia  in  segno  di  fiont- 
ma  rivcrenza ,  e  con  quelle  onde  velavano  i  piedi  di  loi  »  velavano 
ancora  i  propri  piedi  per  verecoiidia  non  lasciando  vedere  la  imperfezio- 
ne  del  loro  amore  comp^irato  alfa  infinita  digniUi  del loro  Signore  >  di- 
ce il  Crispstomo ,  Serm,  IV.  Nell*  Ebreo  ^  e  ne*  LXX.  si  legge  ,  vela- 
vano  la  faccia^  velavano  i  piedi,  lo  che  ottimamente  si  spiega  ,  come 
abbiam  detto  . 

B  con  due  volatmno .  Yale  a  dire   stavano  pronti  per    volare    ad 
ogni  cenno  del    Signore  . 

Vers.  3:  Caniavano  altenuiiivamenie  >  e  dicevano  :  Santo  ec.  Ganta- 
vano  alternativamente  dice  s.  Cirillo  »  non  perch^  si  stancassero  nel 
cantare'^  ma  perch^  si  lasciavano  1*  nno  all'  altro  1*  onore  di  celebrare  le 
lodi  del  Signore  .  E  quello^  che  diceva  I*  nno,  lo  diceva  anche  T  altro,  onde 
s.  Girolamo  per  questi  due  Serafini  intese  i  due  Testamenti;  perocch^  quelle 
che  canta  il  vecchio  Testaroento  ^  ripetuto  ^  e  si  dice  nel  nuovo  ;  nulla  h  in 
cssi  diiicordanteodi verso.  Da  quello,  chelsaia  vide  e  udi  farsi  da*^  Stsrafiniy 
1aChieS4  imp^iri  a  cantare  le  lodi  di  Dio  alternativamente  e  adoppio  coro, 
come  scrive  il  Damasceao  .  La  repetizione  fatta  tre  volte  della  stessa  voce 
Sanio  indica  il  mistero  delle  ire  divine  Persone  in  una  sola  sostanza  ;  onde 
questo  iuuo  de'  Serafini  fu  sempre  nella  bocca  della  Chiesa ,  da  cui  fu  usato 


C.A  P.    VL  65 

4.  £t    commota  sunt  sa-  4*-  ^  ^^  smosssro  i  awdini 

perliminaiia  CM^duiuin  a  to-  delle  popie  alia  voce  del  eon- 

ce  clamantis,  et  domus  re-  iante,  e  loicasa  si  empiidi 

pleu  est  fuino .  fumo  • 


5.  Et  dixi :  Vae  mihi,  quia         5.  Ed  io  dissi :  Guaia  me, 
tacui  y  quia  tir  poUntus.  la-    peixkii  ho  taciuio ,  perche 


t  si  onogni  dl  nel  ncrifizip diellrinemy  eci&con  fanfo  mfglior  ragione , 
perche  le  nltime  parole  di  esso  (  della  gloria  di  lui  ^  piena  tutta  la 
terra  )  specialiDente  riguardano  il  mistero  della  incarnaxione  delVerboj 
il  qoale  alia  terra  tutta  fece  coDoscere  la  gloria  di  Dio  conoaciato  pel- 
r  aTanti  da'  aoli  Giadei .  Qoesto  grandissimo  awenimeiito  h  celebrato  da* 
gli  Angeli  nnti  con  quelle  parole  avendo  essi  nell'  opera  della  incama- 
tiooe  discoperti  nuovi  tesori  della  bonUi  e  sapienza  e  potenza  idivioa^. 
Ters.  4*  ^  *i  smossero  i  cardini  delle  parte  ec.  La  voce  forte  e  ao- 
Dora  del  Serafino  cbe  cantava  (  pecocch^  uno  per  voltaxantavay  come  si 
e  detto  )  facea.  si  che  i  cardiui  delle  porte  del  tenopio  si  scuotevano  « 
quasi  fossero  commosse  da  quel  canto  celeste .  £ .  quelle  stesse  toci, 
Santo,  santo,  santo  parea  che  chiedesser  vendetta  delle  profanazioni  com- 
nesse   dagli    Ebrei  nel  tempio  stesso  di  questo  Dio  santo  • 

£  la  casa  si  empie  di  fumo .  Questo  fumo  o  nebbia  ,  o  caligine, 
di  cui  fa  ripieno  il  tempio  toglieva  agli  occhi  del  Profeta  la  vista  di 
Ini  cbe  abita  una  luce  inacce^sibile  .  Cosi  Dio  sul  Sina  apparve  ^ 
c  parlb  a  Bfos^  ,  essendo  iavolto  e  vela  to  da  densa  caligine  .  Exod,  XX. 
Cosi  ancora  oella  dedicazione  del  tempio  di  Saloroone  III.  Reg,  YIII. 
Ma  molto  a  proposito  s.  Girolamo  osserva,  che  nel  tempo  stesso  in  cui 
i  Serafini  annunziaoo  ,  cbe  della  gloria  di  Dio  ^  piena  tutta  la  terra, 
U  sola  casa  e  il  tempio  giudaico  resta  ottenebrato  pel  fumo  proceden- 
U  dair  accesa  ira  di  Dio  ,  il  quale  lo  stesso  tempio  destinava  alle  fiam- 


Yen.  5»  Guai  a  me,  perchi  ho  taciuto  ec.  Isaia  avrebbe  destderato 
di  imirsi  co'  Serafini  a  lodare  il  Signore  ;  ma  lo  stesso  vedere  con  quan- 
ta riTerenza  e  tremore  stavano  quelli  dinanzi  alia  HaesUi  di  I]tio  ,  oan- 
taodo  la  lore  lauda  ,  lo  fa  rientrare  in  se  stesso  a  cansidesare  la  pro- 
pria: indegnit^  ,  onde  dice  :  Guai  a  me  che  non  apersi  la  bocca  ,  e^  i&qb 
r  apersi  perche  conobbi  cbe  le  labbra  mie  erano  imroonde  ,  ed  io  son 
peccatore  ,  e  abito  in  mezzo  a  un  popolo  peccatore  >  e  immondo'di  lab- 
bra  .  n  peccato  ,  cbe  ritenne  Isaia,  e  gli  tolse  il  coraggip  di- unirsi  con 
^pefjii  spirit!  beati  a  lodare  Dio ,  secondo  s.  Girolamp  e  s.  Cirillo  ad 
dltrfy  fa  peccato  di  lingua ,  a  non  di-  aver  trascarso  colla-stessa>  lingua  in 
Tom,  Xy.  5 
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biis  ego  sum ,  et  in  medio 
populi  polluta  labia  habentis 
ego  habito,  et  regem  Domi- 
Hum  exercituum  vidi  oculis 
meis. 

6.  Et  TolaTit  ad  me  umis 
de  Seraphim^  et  in  manu 
eius  calculus  ,  quem  forcipe 
tulerat  de  altari « 


uomo  di  labhra  immomie  so- 
no  io ,  e  vho  in  mezzo  ad  un 
popolo  Hi  laBbra  immomie^ 
ed  il  re  Signordeglieserciii 
ho  veduio  cogli  occki  miei . 
6.  E  volb  a  me  una  dd 
Scrajini,  ed  as^a  nella  sua 
mano  una  pietruzza  ,  la  qua- 
le avea  colle  molle  presa  di 
su  Valiare  . 


qaalche  mancamento,  ma  di  ayer  taciato  qaalche  volta  ,  e  oon  aver  par- 
la  to  contro  i  peccati  del  popolo  e  de'  grandi,  e  forse  fa  specialmente  il 
peccato  di  aver  taciuto  quando  il  re  Ozia  voile  offerire  1*  iocenso  asarpan- 
do  i  diritti  del  sacerdozio  ,  11.  Paral.  XXTV.  i6.  17.  Gomunqae  sia  , 
Isaia  confessa  di  aver  pecc^ato  colle  sue  labbra  ,  dalla  qual  sorts  di  man- 
CHmeDto  rarissimo  h  V  aomo,  che  vada  esente  sopra  la  terra;  e  cbe  il  pec< 
cato  di  lui  non  fosse  grave  si  pa6  intendere  dalla  sablime  visions  di  cui 
Dio  lo  grazi6  ;  coatuttocib  egli  si  riconosce  iodegno  di  cantare  le  lodi  del 
Signore,  fino  che  sia  purificato  da  lui.  Notisi  in  qae.Hto  proposito  ,  come  li 
vista  di  Dio  iogenera  Deiruomo  umilti  ,  e  qaanto  pih  un  uomo  cooosci 
Dio  tanto  pid  si  riempiedi  riverenza  e  ammirazioae  verso  dilai,  e  di  dis- 
prezzo  di  se  medesimo  .  Yedine  gli  esempi  Gen.  XVIII.  27. ,  Exod.  ItL  6. . 
lerem,  I.  6. ,  Dan.  VII.   i5.  X.  8.  ,  Ezech,  11.  i. 

£  ViifO  in  mezzo  ad  un  popolo  di  labbta  immonde  .  Come  s 
dir  volesse  »  che  h  difficile  il  vivere  con  persone  che  peccano  colla  lor 
lingua  e  non  isdrucciolare  in  qualche  simile  mancamento « 

E  U  re  Signore  degli  eserciti  ho  veduio  ec,  Non  ho  fatto  giast 
stiina  del  mio  peccato  se  non  quando  ho  veduta  la  maest&>  la  santitli,  1 
grandezza  del  Re  de'secoli,  t  ho  veduti  e  uditi  i  snoi  Serafinl  stare  in toi 
iio  al  suo  tronoy  e  celebrare  la  sua  santitk  . 

Vers.  6.  7.  Ed  avea  nella  sua  fnano  una  pietruzza  ec,  L*  Angel 
colla  pietruzza  ardente,  cbe  avea  preso  di  sull*  altare,  tocca  le  labbra  di  Isi 
ia  y  gastigando  il  peccato  di  lui,  ed  espiandolo  .  Cosl  questa  pietruzza  ei 
stmbolo  della  penitenza  e  della  grazia  detio  Spirito  santo,  per  cui  Isai 
Hon  wl  fu  purificato  dalla  sua  colpa,  ma  ripieno  di  quella  magUiiDiniita 
fidanza,  che  al  suo  uiinistero  si  conveniva  ,  e  di  quell*  ardore  di  carilJi 
per  cui  fosse  degno  di  lodare  co'  Serafini  it  Signore  . 


C  A 

7.  Et  leiigit  OS  meam  ,  et 
dixit :  Ecce  tetigii  hoc  labia 
toa,et  auferetur  iniquitas 
taa,  et  peccatam  tuum  mun- 
dabirar . 

8.Et  audifi  vocem  Domt- 
dI  dicentis :  Quern  mittam?  et 
qais  ibit  Dobis  ?  Et  dixTi  Ec- 
ce ego^  milte  me  • 

9.  Et  dixit:  Vade,  et  dices 
populo  huic :  *  Audite  au- 
dieutes,  et  nplite  intelligere: 
et  videte  yisionem,  et  oolite 
cognoscere  • 

*  Mali.  i3.  14.  •  Marc*  4-   i^* 
Luc.  8>  io«  -  luan.  I  a.  4o« 
Jet*  aS.  a6.  •  Rom»  11.  8. 
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7*  E  ioccb  la  mia  bocca , 
e  disse :  Ecco  che  questo  ha 
ioccate  le  tue  labbra,  e  sara 
iolla  la  iua  iniquita ,  e  sara 
lamto  il  tuo  peccaio . 

8.  E  udii  la  voce  del  Si- 
gnore ,  chediceva :  Chi  man- 
derb  io  ?  e  chi  andera  per 
noi  ?  E  io  diss! :  Eccomi , 
mmida  me  • 

9.  Ed  egti  disse  :  Va  ,  e 
dirai  a  questo  popolo:  jiscol* 
tate  >  e  non  vogliate  capire  : 
e  vedeie ,  e  non  vogliaie  in-- 
ienderta  • 


Vers.  a.  Chi  numderd  io  ?  •  chi  a^dwd  per  noi  ?  Aiicbc  ia  qa«ilo 
Inogo  onenb  s.  Girolamo  indicaia  la  dii^ersiU  delle  Personey  €  V  unites 
delU  divinitA  ;  peroeehi  uno  solo  parla .  Chi  iiuiiider6  io  ?  «  chi  andera 
*  portve  la  parola  da  parte  di  noi  ? 

Bccomi  :  manda  me  ,  Not6  a.  Girolamo ,  che  il  Profeta  boo  diaae  : 
£cc9mi  anderd  io  .  Bla  ai  offerse  al  aervigio  del  Signore^  qaando  qiieati  Io 
sTctse  maodato ;  onde  merit6  di  adire  :  Va .  II  aentire  ,  che  Dio  cerea 
cbi  Tida  a  aervirloy  h  uoo  atimolo  al  cuor  del  Profeta  per  maoverJo  a  de^ 
sKterare  di  eaaere  capace  di  tal  ministero ;  ma  egli  noil'  aaaomerii ,  te  Dio 
>  loi  Qon  i^  inpone .  Ma  quando  Dio  ha  detto  a  lui :  Va,  allora  il  Pro- 
feU  h  ripieiio  di  generoao  ardimento  ,  e  aulla  parola  del  Signore  egli  va 
•d  adempiere  1'  ufficio  qualuoque  egli  aia  . 

Vers.  9.  JUcoitate^  e  non  vogliate  capire  :  ec,  Va ,  e  fa  aapere  a  que- 
ao  popolo ,  che  egli  udir^  ,  e  vedrii ,  ma  non  vorrii  n^  capire  ni  inten- 
dere .  Questo  popolo  parla  continuamente  del  Mesaia  aapettato ,  Io  deaide- 
^  f  Io  chiama  ,  ma  io  fo  aapere  a  te  e  a  lui ,  che  il  Bfeasia .  verra  y  ed 
cglioo  aacolteratino  le  aae  parole  »  ma  alle  sue  parole  non  crederaimo , 
vcilranno   i  auoi   iniracoli  ,  ma  non  vorrMono   iuteuderne  la  verila   e  jia 
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lo.  Excaeca  cor  populi  lo.Accecailcuoredique' 

huius,  et  aures  eiusaggrava:  sto  popolo ,  e  istupidisci  h 

et  oculos  eius  claade :   ne  sue  orecchie^e  chiudialid 

forle  videat  oculis  suis,  et  gli  occhi,affinche  nonavvenr 

auribus  suis  audiat,  et  corde  ga ,  che  coi  suoi  occhi  egli 

suo  i  ntelligat,  e  t  convertatur,  vegga,  e  oda  coi  suoi  orecchi, 

et  sanem  eum .  e  col  cuore  comprenda ,  e 

con^ertasi  ,  ed  io  lo  sani  . 


forxa  di  essi  ,  per  dimostrare ,  come  egli  k  mandato  dal  Padre  :  vedraii- 
Do  in  iai  1*  adempimento  di  tatte  le  profezie  ,  e  non  vorranno  intenderc» 
ch'  egli  k  verameate  il  Cristo  ,  e  lo  rIgetteraDDo . 

Vers.  IO.  jicceca  il  cuore  di  questo  popolo^  ec.  Yale  a  dire  :  predi- 
ci  I  e  annuDzia  ,  che  questo  popolo  alia  veuuta  del  Measia  sarii  cieco 
m  aordo  ,  talmente  che  non  yedrk  ,  e  non  ndirk ;  donde  pare  avverrk ,  ch« 
per  la  sua  Yolontaria  ceciUi  e  sorditk,  e  per  le  tenehre,  nelle  qiiali  i 
involto  il  suo  cuore,  egli  alia  predicazione,  a'  miracoli,  a  tutto  quel ,  che 
▼edranno  delle  opere  e  delta  ^ita  del  loro  Messia  non  si  convertiraooo , 
cil  io  non  li  sanerb  .  Notisi  in  primo  luogo  ,  che  si  dice  farsi  dal  Profe* 
ta  quello  che  il  Profe ta  annunzia  per  ordine  di  Dio  ,  che  aTverrk ,  cone 
'osserv6  s.  AgosUno  quest.  66.  E  in  questo  senso  h  detto  qui  da  Dio  al  Profe- 
ta,  acceea  U  cuore  di  questo  popolo:  di  questa  maniera  di  parlare  aono  molli 
eaempj  nelle  Scritture .  Yedi  lerem,  I.  lo.,  Isai,  XLHI.  aS.y  Exod,  XIX.  io.» 
loel.  I,  i4«  n.  1 6.  ec.  In  secondo  luogo  osserrb.  come  questo  passo  di  Isaia  h 

'  citato  sovente  nel  nuovo  Testamento  a  dimostrare  ,  come  il  Tolontario  ac- 
ceea mento  della  nazione  ebrea  era  stato  in  termini  chiarissimi  e  fortis- 
simi  predetto  da  Dio  per  Isaia  .  Imperocch^  conveniva,  che  gli  Evangelist! 
e  gli  Apottoli  prevenissero  una  obbiezione  ,  che  potea  farsi  contra  la  mis- 

*  aione  di  Gesti  Cristo  :  conciossiach^  potevano  dire  gl*  increduli :  Se  Gesit  e 
il  yero  Messia  e  Salvatore  deglinomini,  come  non  h  egli  stato  riconosciuto 
dal  suo  popolo  e  dagli  Scrihi  e  da*  Pontefici  ,  che  leggevanole  Scritture , 
c  udirono  la  predicaziooe  di  lui,  e  ne  videro  i  prodigj  ?  Ma  quando  noa 

"Cecitik,  e  an  induramento  ,  che  non  parea  quasi  possibile,  si  dimostra  es- 
•ere  stato  predetto  in  piii  luoghi  delle  stesse  Scritture,  ma  particolarmeo- 
te  in  questo^  la  diificoltk  sparisce  ,  e  si  viene  a  comprendere ,  come  pub 
avvenire  ,  che  il  peccato  sparga  sopra  il  cuore  dell'  uorao  si  densft  tenebre , 

X  che  lo  riduca  a  non  sapere  far  pih  verun  nso  delle  stesse  sue  facoiti  u*- 
turali  per  diseernere  la  verita  anche  patente  . 


CAP 

11.  El  dixi:  Usquequo, 
Domine?  Et  dixit:  Donee 
desolentur  civitates  absque 
habitatore:  et  domus  sine 
bomioe,  et  terra  relinquetur 
deserta. 


/ 


I  a.  Et  loDge  faciet  Domi- 
ntis  homines  ,  et  multiplica- 
bitur  ,  quae  derelicta  fuerat 
in  medio  terrae . 

i3.  Et  adhuc  in  ea  deci- 
matio,  et  convertetur,  et  erit 
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11.  E  dissi:  Finoaquan- 
do ,  o  Signore  ?  Ed  egli  dis* 
se :  Fino  a  tanio ,  eke  des(h 
late  rimangano  le  citia,  sen-' 
za  di  chi  le  abiii,  e  le  case 
senza  uomo,  e  la  t^rra  snra 
lasciata  deserta  • 

i^.  E  ii  Signore  mandera 
lontano  gli  uomini ,  e  molti'* 
pUcheranno  gli  abbandonnii 
sopra  la  terra . 

1 3.  Ed  ancora  elln  snra 
decimata  :  e  di  nuovo  sara 


Vers.  1  r.  la.  i3.  B  dissi :  fino  a  quando^  o  Signore  ?  ec,  II  Profeta  coa 
mo  sentimento  di  compassioDe  domanda  a  Dio:  ma  per  quanto  tempo, o 
Signore,  durera  id  tale  deplorabile  cecitii  qaesto  popolo?  II  Signore  rispon- 
^:  Qaefto  popolo  ,  dopo  che  avHi  messo  a  roorte  il  sao  Gristo,  aebbea 
lo  Tegga  di  poi  gtorificato  colla  sua  resurrezione  da  roorte  ,  colla  missio- 
nedello  Spirito  aanto  sopra  i  fedeli  ,  colla  conversione  de'  GeDtili  ec.  coa- 
tinaerii  nel  suo  iDdararaento  di  cuore  fino  alia  intera  sua  desolaxione,  fino 
a  tanto,  che  devastate  sieno  da'  Romani  le  sue  citta ,  ed  essi  sieno  dis- 
persi  per  tutta  la  terra  ,  e  finiscano  di  essere  un  popolo .  Ifotisi  ,  che 
qoesta  parola  :Juio  a  tanto,  donee,  non  include ,  che  dopo  quel  tempo  sie- 
no per  illuminarsi  e  ammoUirsi  i  cuori  degli  Ebrei  ,  ma  solo  ,  che  non 
anoDO  iUaminati:  quando  succederk  la  loro  dtstruzione,  e  in  simil  aenso 
h  osita  la  Toce  donee  in  altri  luoght ,  come  si  h  ossenrato .  Dura  nella 
soa  cecitSi  la  nazione  mandata  lungi  dalla  nativa  sua  terra  ;  e  quella  pic- 
cob  poraione  ,  che  rimarrli  nel  paese  ,  moltiplicherli  ;  ma  nuovamente  sa^ 
TOM  decimati  :  perocch^  gli  Ebrei  cresciuti  di  numero  ,  ribellatisi  contro  i 
Romani  saranno  messi  a  fil  di  spada  dall'  imperadore  Adriano  in  tal  gui- 
a ,  che  di  essi  resterk  appena  un  uomo  ogni  dieci :  ci6  avTenne  cinqnan- 
la  anni  dopo  ,  che  Gerusalemme  era  stata  espugnata  e  distrutta  da  Tito , 
t  allora  fu  proibito  agli  Ebrei  fuggitivi  di  mettere  il  piede  nella  loro 
tern ,  e  solamente  in  un  dato  giomo  dell'  anno  comperavano  alcunt  di 
essi  a  denaro  contante  la  permissione  di  andare  a  piangere  ,  e  nrlare  so* 
pn  le  rovine  dell' arso  tempio .  Yedi  s.  Girolamo,  s.  Cirillo  ec.  sopra 
<pielle  parole :  ed  ancora  elia  sarii  decimata :  cio^  la  terra ,  la  nazione 
^ea  . 


\ 
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in  osiensioDem  sicul  terebin-  mostrata  a  diio  come  un  ie- 

thus ,  et  sicut  queixus,  quae  i^tbirUo^  od  una  querela^  che 

expandii  ramos  suos:  semen  spandeva  i  suoi  rami  :  seme 

sanctum  erit  id  ,  quod  stete-  santo  sara  quello  ,  che  di 

rit  in  ea  •  lei  restem  in  piedi . 


9  di  mioQo  sarA  mosirata  m  diio  ec  Notisi ,  che  il  Terbo  converietur 
f  potto  qui  in  Tece  dell'  avrorbio  iUrum,  di  nuovoy  come  in  moiti  altri 
luoghi  .  Yedi  Psal.  LXXXIV.  7.  et  LXXVII.  41.  La  Giadea  sotto  Adria- 
no  sarii  di  naovo  mostrata  a  dito,  coine  esempio  terribile  delle  Tendette 
di  Dio  cootro  de'  peccatori  9  che  a  lui  Tolgono  le  spalle  :  ella  sarit  co- 
me un  terebittto,  t>  come  un'  annosa  quercia  cbe  spandevano  i  lore  rami 
per  ogni  parte  »  e  di  poi  rtman  1'  uno  e  1'  altra  senza  vita  e  senza  1'  or- 
namento  delle  sue  foglie  .  Dall'  Ebreo  apparisce ,  che  tale  debb'  essere  il 
tenso  di  queste  parole  . 

Seme  santo  sarii  ec.  Ma  non  rcsterii  egli  scmenza  alcuna  del  popolo 
del  Sigoore  ?  Sarli  egli  tutto  accecato  ,  indurato  ,  abbandonato  in  guisa , 
che  egli  perisca  del  tutto  ?  II  Profeta ,  che  avea  detto  ,  come  rimarreb- 
bono  reliquie  di  Gemsalemme,  cap.  IT.  3. ,  la  stessa  promessa  ripete  ades- 
80,  e  dice;  che  di  lei  resterk  scmenza^  e  che  questa  sark  santa  ,  accen* 
naodo  gli  Ebrei  coovertiti  a  Cristo,  i  quali  non  solo  saranno  santi,  ma  pa- 
dri  ancora  di  gente  santa  ,  essendo  essi  stati  i  fondatori  di  molte  e  molte 
Chiest  cristianc  . 


\ 
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CAPO    VII. 


Eiteado  GeniMlcmme  attednta  da*  SorUnt  e  dftf  It  IsrMliti  ,  ImU  predict , 
eke  aoM  la  MpugoaraDiio  ,  •  all'  anpio  ikchaa  dk  i\  a«gno  dclla  liBeta^- 
at ,  la  Vergine  cha  pariorirA  an  Bgliaolo  ,  che  avrA  nome  Eaanannel  .  Pro- 
firtiaaa  le  desolaiiona  d'  liraele »  a  la  graTitslnia  tribolaaioaa »  a  la  aolita- 
dim«  dl  Qiada  . 


1.*  £it£iclum  est  in  die- 
bos  Achaz  filii  loalhaa^  filii 
Oziae,  regis  luda,  iiscendit 
Rasin  rex  Syriae ,  et  Phacee 
filius  Romeliae  rex  Israel ,  in 
lenisalem  ,  ad  praeliaDdum 
contra  earn:  et  non  potue* 
nint  debellare  earn . 

3.  El  nuntiaverunt  domui 
Da?id  ,  dicentes  :  Requievit 
Syria  super £phraim,eicom- 
molom  est  cor  eius ,  et  cor 


1.  E  co^enne  ^  che  a  Urn- 
po  di  Jchaz  (^figliuolo  di 
Joathan  ^  Jigliuolo  di  Ozia  ) 
re  di  Giuda,  Rasin  re  delta 
Siria ,  e  Phacee  figliuolo  di 
Romelia  ,red^  Israelis  t  ^n* 
daron  sopra  a  Gerusalemme 
per  assalirla ,  e  non  poteny* 
no  vincerla . 

2.  Fa  adunque  recaio  cry- 
viso  alia  casa  di  David ,  e 
fu  deito :  La  Siria  ha  fatio 
lega  con  Efraim .  E  il  cuore 


\ 


ANNOTAZIONI 


Yets.  I.  A  tempo  di  jieha%  ec.  Tralla  precedeDte  profezia  e  quella  » 
cba  qai  incomincia,  cone  lo  spaiio  di  anni  diciassettey  perocch^  tanti  si 
contano  dair  ultimo  anoo  di  Ozia  ,  fino  al  comiDciamento  del  regno  di 
A.chaz .  Andaron  sopra  a  Gerusalemme  ec.  Al  principio  del  regno  di 
Ackaz  i  re  di  Siria  t  d*  Israele  andarono  ad  assediar  la  citUi ,  ma  dofel- 
tcfo  rilirtrii :  1'  anno  segucnte  tomarono  ,  come  adesso  raccontaai . 
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populi  eius ,  sicut  moveniar    di  lei,  e  il  cuore  del  suo  po 


ligna  silvanim  a  fieicie  Tenti . 


3.Et  dixit  Dotninus  ad 
I$aiam:  Elgredere  in  occur- 
sam  Achaz  tu ,  let  qui  derefi- 
ctus  est  lasub  filius  taus ,  ad 
extremum  aquaeductus  pi- 
scinae superioris  in  via  Agri 
fullonis  , 

4*  Et  dices  ad  eum  :  Vide 
lit  sileas:  tioU  tiiaere ,  et  cor 
tinitn  ne  formidet  a  diiabus 
caadis  titioniimfumigantium 
istorum  in  ira  furoris  Rasin 
regis  Sjriae ,  et  filii  Rome- 
Uae: 

5.  Eo  quod  consnium  inie- 
rit  contra  te  Syria  in  roalam 
Ephraim  et  GHus  Romeliae, 
Jfcentes: 


polo  nefu  agitato ,  come  so- 
no  agStati  mile  sehe  gli  d- 
heri  dallaforza  del  vento . 

3.  E  il  Signore  disse  ad 
Iseda:  f^aincontro  ad  Acha^ 
tu ,  t  colut ,  eke  rimane  /a- 
sub  tuofigliuolo  J  alia  fine 
del  canale  della  pescafa  su- 
periore  per  la  strada ,  che 
mena  al  campo  dei  Gualchie- 


rai  . 


4.  E  gli  dirai :  Stattene 
quieto ;  non  temere ,  e  non  si 
dmmollisca  it  tuo  cuore  per 
quei  due  aponzi  di  fumanti 
iizzoni ,  per  I'  irafuriosa  di 
Rasin  re  della  Siria ,  e  del 
figliu olo  di  Romelia : 

5.  E  perche  abbia  orditi 
contra  di  te  cattivi  disegni 
la  Siria,  Efraim  e  ilfigUuo- 
to  di  Romelia  ydicendo: 


Vera.  a.  B  il  cuore  di  lei ,  ec.  Ciok  della  casa  di  Giada  ,  lo  che  pai 
sifnificare  il  popolo  di  Giuda  ,  e  la  famiglia  di  Giuda  e  dt  Dayidde ,  cioi 
il  re  Achaz  ,  e  i  suoi  fratelli,  pareoti  ec. 

Vers,  3.  E  colui,  che  rimane  Jasub.  Tatto  questo  in  Ebreo  k  :  Sear 
Jasub:  queUo^xhe  rimane^  tornerdf  owero  le  reliquie  tornerannoi  perocchi 
ttinerioso  e  profetico  era  questo  nome  posto  da  Isaia  per  ispirazione  del 
Signore  al  figliaolo  ,  aflinch^  fosse  una  parlante  profezia  di  quelio  ,  che 
4oTea  succedere  a  Giuda  si  nella  guerra  presente  e  si  ancora  nella  cat- 
tivitli  »  a  GUI  jarebbe  dipoi  condotto ,  ma  donde  sarebbe  tomato .  Questo 
iiglittdio  adnnque  portante  tal  nome  ben  augurato ,  vuole  Dio ,  che  con- 
duct seco  il  Trofeta  nell'  andare  incontro  ad  Achaz  . 


CAP 

6.  Ascendamns  ad  ludam  ^ 
etsusciteiDus  eum^et  avella* 
mus  eum  ad  nos,  et  ponamus 
regemin  medio  eius  Glium 
Tabeel  • 

7.  Haec  dicitDominus  De- 
us:  Non  stabit ,  et  non  erit 
istod: 

8.  Sed  caput  Syriae  Dama- 
scus, et  caput  Damasci  Aa- 
sin  :  et  adhuc  sexaginta  et 
quinque  anni ,  et  desinet 
Ephraim  esse  populus : 

9.  Et  caput  Ephraim  Sa- 
maria ^  et  caput  Samariae  fi- 
lius  Romeliae  •  Si  non  credi- 
deritis,non  permanebitts « 
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6.  jindiamo  coniro  di  Giur 
da,  e  rispegliamolo  ,  e  tina-' 
molperforza  a  noi,  e  pan- 
^iamo  in  mezzo  a  lui  per 
re  Ufigliuolo  di  Tabeel . 

7.  II  SJgnore  Dio  dice  co^ 
A  :Non  sussistera ,  e  non  sa- 
ra  cosa  tale: 

8.  Ma  Damasco^  capo 
delta  Siria,  e  Rasin  ,  capo 
di  Damasco  (  finiixtmia) ;  e 
di  quia  sessaniacinque  anni 
Efraim  finira  di  essere  un 
popolo : 

9.  E  Samaria,  capo  di 
Efraim ,  e  ilfigliuolo  di  Ro^ 
melia^  capo  di  Samaria « fi^ 
nira .  Se  voi  non  crederete , 
non  avrete  stabilita  • 


Jlla  Jint  del  dmale  detla  peseaja  ee.  Qaerta  pescaja  roriiitvsi  Mr^ 
fe  aeqpie  della  fonte  di  Siloe,  da  cui  nasceva  il  niscello  detto  rogW,  cio^ 
M  ^alcbierajo  .  Ella  era  preaso  alle  mura  della  cittk . 

Vers.  6.  Jtisuegliamolo  t  e  tiriamolo  0c.  Giuda  dorme  tranqoillamen- 
te :  andiamo  a  avegliarloy  e  aoggettiamolo  a  not  per  forza  ,  togliendolo  a'  dt» 
icendenti  di  David ,  e  vi  porremo  per  re  il  figliDolo  di  Tdbeel .  Ifon  flip* 
piamo  chi  fosse  questo  figliaolo  di  Tabeel,  a  esi  voleaBO  dar  qnesti  re 
H  goremo  ddia  Giudea  conquistata  . 

Vers.  8.  9.  il/a  Damaseo  ,  capo  -dalla  Siria  ,  ec,  Adzi  a  Damasco 
capiule  deHa  Siria,  e  a  Rasin  re  di  Damasco  leccberii  di  sofiTrire  qnello, 
ck'  ei  minacciano  a  Gerusalemne  9  e  al  sao  re  ;  e  qoaDto  ad  Epbraim  ei 
Qon  sark  pib  an  popolo ,  e  finirii  Samaria,  cicU  ^capitale  di  Epbraim ,  o- 
sia  deMe  dieci  tnbb ,  e  finirk  il  figliaolo  di  Romelia  re  di  Samaria  ,  e 
tatto  qoesto  saWi  awenato  di  qai  a  sessaniacinque  anni  .  Di  qui  a 
qael  tempo  le  dmet  ttihb.  snraa  mensU  in  cattiyitk  ,  Samaria  sark  distnit- 
ta  ,  il  regno  d'  Israele  sarii  flnitD  co'  snoi  regi ,  e  altrettanto  sarii  avTenii* 
to  a  Dam#seo  e  a'  saoi  regi .  Intomo  alia  roaniera  di  corepntare  qpMii 


^ 
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lo.  Et  adiecit  Dominus 
loqui  ad  Achaz,dicens : 

1 1  •  Pete  libi  signiiro  a  Do- 
mino Deo  iuo  in  profundum 
inferni,  sive  in  excelsum  su- 
pra • 

I  a.  Et  dixit  Acbaz :  Non 
petam ,  et  non  tentabo  Do- 
i;ainum . 

1 3.  Et  dixit:  Audite  ergo 
doinus  David  :  Numquid  pa- 
rum  vobi$  est ,  molestos  esse 
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lo.  E  di  nuovo  parlb  il 
Signore  ad  jichaz^  dicendo: 

1 1  •  Domanda  a  tua  pasta 
al  Signore  Dio  tuoun  segno 
dal  profondo  delV  inferno  , 
o  lassu  neW  eccelso  • 

1  a.  E  Achaz  rispose :  Nol 
chiederv ,  e  non  tentew  il  Si^ 
gnore  • 

i3.  E  disse:  Udite  adun- 
que  J  casa  di  Davidde:  E 
egli  adunque  poco  per  vol 


sessanUcinque  anni  non  sono  daccordo  gl'  Inttrpreti;  dir6  solamente,  che 
cbntandoli  dal  tempo  di  qaesta  profezia  ,  fino  al  tempo  ,  in  cui  furon  man- 
dad  i  Cathei  ad  abitare  il  paese  delta  Samaria  si  trovano  i  sessantacin* 
que  anni  giusti :  perocchi  la  predizione  fa  fatta  al  principio  del  regno  di 
Acbaz  r  anno  336a.  >  e  i  Cuthei  furono  colk  mandati  1'  anno  3337.  La 
royina  della  Samaria  e  della  Siria  fu  cominciata  da  Theglatbpbalasar ,  e 
CMitinnala  da  Salmanaaar ,  t  compiuta  da  Assaraddon  . 

S$  voi  mm  credenie^  non  avrete  ttabilii^  .  Se  negberete  fede  alU 
parola  del  Signore,  non  avretd  ferjBM  e  stabil  dimora  in  queaUi  voatra  ter- 
ra ,  ma  a«  sarele  svdti^  e  anderale  icbifiTi  come  qaelle  triWi .  II  Pro- 
Data  radam  nal  cuora  di  A^cIm^*  la  mfBredulitk  «  cba  gli  facaa  chindar  gli 
aiaacbi  igli  ^uacpli  di  Dio  )  par  queato  parla  40i^i »  «  per  quatto  aacora 
agginnfe  qpiaHo,  cba  Mgae , 

Yars.  1 1.  Domanda  a  tun  posta  ...  un  $egno  •  Cbiirfi  una  proya  dalla  ve- 
ritik  di  4|aeUo ,  cbe  io  da  parte  del  3i8ao>^  .^^  anaancip  .  Vuoi  in  »  cba  la  ter- 
ra ai  a^pra  ^ia^  M*  inferno  ,  o?varo  cbe  Ifisaii  n^U'  altp  sac^ada  qoalcba  pro- 
djgifo  fianila  a  quallo,  cba  oper6  Gioank  arreatando  il  aole  ?  Dio  vuol  convin- 
care  in  Uitti  i  modi  quaato  re  incrcdulo  ed  empio  . 

Yara.  la.  Nol  chiedord^  e  non  Unterd  U  Signore .  Se  questa  rifposta  foa* 
aa  procadota  da  nmiltk ,  il  Profcta  non  aarebbesi  adirato  contra  di  Acbas . 
Parld  cigli  adnnqua  con  ipocrisia  ,  e  ricafi6  di  yedera  nn  miracolo ,  per  noa 
eaacra  coatratto  a  lasciare  la  sua  empietli ,  per  cui  a  Dio  rendevasi  odicMO  » 
a  agli  uomiui ,  coma  dice  a  lui  il  Profeta  . 
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hominibus,  quia  molesd  estis 
et  Deo  meo? 

]4-  *  Propter  hoc  dabit 
Dominus  ipse  vobis  signum. 
Ecce  Virgo  concipiet,  et  pa- 
nel filiuiD  ,  et  vocabitur  no- 
men  etas  EmmaDuel. 

* Matth.  t.  a3.  -  Luc,  1.  3i. 


il  far  torio  agli  uomini ,  che 
fate  torto  anche  al  mio  Dio  ? 
i4«  Per  questo  il  Signore 
darn  egli  stesso  a  voi  un  se* 
gno:  Ecco,  che  una  vergine 
concepira,e  pariorira  unfi- 
gliuolo,  e  il  nome  di  luisa- 
rh  detto  Emmanuel  • 


Vers.  i3.  Fate  torto  anche  al  Dio  mio  ?  Nod  coIo  siete  cattivi  e  ingia- 
sli  contro  degli  uomini,  ma  ancor  contro  Dio,  offendendolo  diretUmentt 
oolla  yostra  dilBdenza   ed  increduliUi . 

Vera.   1 4.  Per  questo  il  Signore  dara  ec.  Voi  Tolete  qnaai  comliatlcre 
con  Dio  colla  Toatra  erapietk  ,  e  con  totto  queato  mentre  Toi  diffidate  di 
soa  bonUi  e  di  sna  possanaa,  e  non  credete  ,  ch*  ei  aia  per  liberaryi  da  lU- 
sin    e   da  Phacee  ,  com*  ei  vi  prometle,  egli  dark  a    yoi  nn  aefpio  il  piik 
grande,  il  piii  inaudilu ,  che  iromaginare  si    poasa  ,  anai    nn  segno  «  cut 
Dissnn  uomo  saprebbe  imroaginare  giainmai. .  Questo  di^sorso  del  Profeta 
e  molto  simile  a  qnello  ,  cbe  leggesi  nel  cap.  KXVill.  i5.  16.  ji^te  detto  i 
Noi  ahhiam  eontrattato  colla  morte  ;  e  ahbiamfatta  una  eamwnione  col* 
T  inferno  :  quando  venga  iljlagello^  come  torrente  ^  non  arrivera  eoprm  di 
noi  ,  perehi  ci  siamo  affidati  alia  men%ogna  ^  e  la  mennagna  ti  protegge . 
Per  questo  dice  il  Signore  Dio:  Ecco, che  io  pongo ne'fondamenti  di  Siom 
una  pietra  eletta,   angolare  ^  preziosa  ec, 

Ecco  che  una  Vergine  concepirA  ,  e  partorird  un  Figliuolo  ,  I  re 
di  Siria  e  d*  Israele  hanno  risoluto  di  distrnggere  il  popol  di  Oiuda  ,  e 
di  sperdere  la  ca&a  di  David,  e  di  stabilire  nel  paese  uno  siraniero  .  Ifon 
sark  coal  dice  Dio:  la  casa  di  Davidde  sussislerk  sino  a  tanio  che  di  essa 
naaca  il  Messia  secondo  qnello  che  Dio  stesso  promisee  Davidde  ;«  dftlU 
cooservasione  di  qnesU  famiglia  si  arguirk  la  consenraziooe  exiandio  del 
popolo  di  Giuda  .  Udite  aduuque  principi  increduli,  voi  cbc  vi  pensate» 
che  Dio  non  possa  ,  o  non  voglia  trarvi  fuora  del  pericolo  grande,  che  a 
voi  aovrasta;  ndite  qnello  che  Dio  fark:  Ecco  che  una  f^ergine  :  (  e  quesU 
della  lamiglia  di  Davidde  )  coneepirii^  e  partorird  un  Figliuolo  .  In  yano 
i  Rabbini  moderni  cercauo  di  oscorare,  almeno  se  potessero,  queaU  helk 
profesia  citala  gik  ed  applicaU  a  Crisio  da  a.  Biatteo  11.  a3.  La  voce  ebrea 
IradolU  nel  latino  colla  parola  Hrgo  fa  intesa  nel  senso  loedesimo  dai 
LXX.  Inlerpreti ,  che  pur  erano  Ehrei,  ed  ancora  dal  Galdeo  ,  e  non  mai 
in  altro  sensb  fnori  che  di  giovinetta  vergine  si  trova  usata  nelle  Scrit- 
tare,  come  notd  s.  Oirolamo;  e  qual  ^egno  0  prodi^ie>^rebbc  egti   per  la 


?6 


PROFEZIA  DI  ISAIA 


J  5.  Butyrum  et  mel  co- 
medet ,  ut  sciat  reprobare 
malum ,  et  eligere  bonum . 

1 6.  Quia  antequam  sciat 
paer  reprobare  malum  ,  et 
eligere  bonum,dereliDquetur 
terra ,  quam  tu  detestaris  a 
facie  duorum  regum  suorum . 


1 5.  Ei  mangera  butirro 
e  miele,  affinche  sappia  riget- 
tare  il  caitivo  j  ed  eleggere 
il  buono . 

i6.  Imperocche  prima  che 
ilfanciullo  sappia  rigeitare 
quel,  che  e  cattwo,  ed  eleg' 
gereil  buono,  lasceranno  la 
terra ,  che  tu  hai  in  orrore , 
I  due  suoi  re . 


CAsa  di  David  il  parto  di  ana  giovine,  ma  non  vergine  \  quale  Torrebboo  gli 
Ebrei  che  fosse  qaella  di  cui  qui  si  parla  ?  Ma  a  far  eonoscere  ancbe 
meglio  la  ignorante  inipadenxa  di  qaesti  nostri  nemici  non  h  da  tacerc,  che 
qaesta  proineasa  del  profeta  applicar  vogliono  al  figliuolo  di  Achaz,  ad 
Ezechia,  il  quale  Etechia  era  gili  uato  prima  che  il  padre  salisse  al  trono, 
OTvero  a  qualche  altro  Bgliaolo  di  Achaz ,  di  cui  non  possono  a  noi  dar 
BOTella . 

E  il  nome  di  lui  Mar  it  detto  Emmanuel .  Secondo  la  preiU  si- 
gnificaxione  della  frase  ebrea  si  pu6  tradurre  semplicissimamente  :  EgU 
sard  Emmanuel ;  Egli  sarSt  Dio  con  noi  .  Egli  sark  e  in  se  stesso  ,  e  per 
noi  quale  il  dinota  questo  nome  cbe  a  lui  si  coropeterli.  Questo  vuol  dire  » 
che  il  Figliuolo  della  Vergine  egli  k  il  Ferbo  Dio  fatio  came  ,  che  obi-' 
ierd   tragli  uominiy   come  si  dice  loan.    I. 

Ters.  1 5.  Ei  mangerd  butirro  e  miele  ec,  Questo  divino  Faiiciul- 
lo  sara  vero  uomo,  e  come  yero  uomo  sark  nudrito  con  burro  e  miele  co-* 
me  si  nndriscono  nella  Giudea  i  bambini  fino  air  etk  in  cui  cominciano  a 
discemere  il  ben  dal  male.  Quelle  parole  :  afjinchi  (  ovvero  Jinchi  )  sap* 
pia  rigettare  il  cattivOy  ed  eleggere  il  buonc,  queste  parole,  come  not6  s.  Gi« 
rolamo  ,  riguardo  all*  Emmanuele  signijicano  ,  com'  egli  involto  tuttora. 
in  fasce,  e  nutrito  con  burro  e  miele  ,  ha  il  giudizio  del  bene  e  del  male  ; 
onde  di  questo  stesso  intendiamo,  che  V  infanzia  del  corpo  umanofu  senza 
pregiudizio  della  sua  sapienza  divina  . 

Vers.  1 6.  ImperocchS  prima  che  il  fanciulloec.  I  Padri  ed  ancbe  al- 
cuni  Interpret!  cattolici  inteodono  queste  parole  dello  stesso  yero  Emmu- 
nuele  Figliuolo  della  Vergine  in  questo  senso  .  E  af6ncbk  tu  o  Achae  , 
e  tu  o  Giuda  non  dubiti  del  segno  cbe  io  ti  ho  predetto,  sappi  cbe  questo 
stesso  Figliuol  delta  Vergine  prima  di  compier  V  infanzia,  anzi  prima  di 
nasccrc,  anzi  in  questo  tempo  di  adesso,  egli  stesso,  che  k  il  Dio  forte  , 
il  Dio  con .  noi,  ti  libererk  dal  potere  di  que'  due  re  tuoi  nemici>  i  quali  U-^ 
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1 7.  Adducet  Dominus  sa-  1 7.  Manderh  il  Signore 

per  te ,  et  super  populum  per  mezzo  dei  #«  degli  Assiri 

tuuin ,  et  super  domuoi  pa-  sopra  di  te^  e  sopra  il  popol 

tris  iui  9  dies  qui  non  yene-  too ,  e  sopra  la  casa  del  pa-- 

runt  a   diebus  separationis  dre  tuo  itili  tempi,  guali  non 

Ephraim  a  luda  cum  rege  furon  daldl,  in  cuisi  separb 

Assjriorum  .  Efraim  da  Giuda. 


fceranno  la  terra  che  ti  fiene  in  tauto  tiinore,   la  Samaria  e  la  Siria »  cbe 
atran  desolate  dall'  esercito  Assiro . 

MoUi  ahri  Interpreti  cattolici,  a'  qnali  k  paruto  men  convenientc 
serondo  la  lettera,  che  queste  parole  si  nferiscano  al  yero  Emmanaele  ,  il 
quale  non  doyea  oaacere  ie  non  circa  sette  secoli  dopo  la  profezia  ,  sup- 
poDgono,  che  qui  si  parii  di  nn  altro  figliuolo,  ma  di  Isaia^  il  quale  sia  pero 
sempre  fignra  dell'  Einmanucle  Figliuolo  del  la  Yergine  $  e  siccome  nel 
yers.  3.  si  Tide,  che  Die  ordin6  al  Profeta  che  nell'  andare  a  trovar  Achns 
condncesse  seco  il  figlio  Sear  Jasuh,  e  dipld  nel  capo  seguente  vers.  i8 
dice  il  Profeta,  che  i  figliuoli  dati  a  Iui  da  Dio  erano  segno  e  porletiio 
ad  Israeie  ;  quiudi  alcuni  credono,  che  il  Profeta  acceuni  questo  Ogliuolo, 
che  egli  avea  seco  :  ma  siccome  questo  h  credibile  che  non  fosse  allora 
afiatto  bambino,  altri  perci6  vc^Iiono,  ch^  s*  intenda  il  figltnolo^  che  uasce- 
la  dalla  profetessa  (  secondo  essi  rooglie  di  Isata  )  ,  come  si  racconta  nel 
capo  seguente,  il  qual  figliuolo  prima  che  arriyi  all'  et^  di  saper  distin- 
gnere  il  buono  dal  cattiyo,  promctte  Dio  che  Achaz  sark  liberato  da!  ter- 
rore  de*  due  regi  >  come  ayyenne  due  anni  in  circa  dopo  qnesta  profeiia  , 
qnando  Th^lathphalasar  uccise  Rasin  ,  prese  Daroasco ,  e  trasporto  quel 
popolo  nel  paese  di  Kir  ( lY.  Reg.  XYI.  )  ,  e  men^  via  le  tribii  di  Ru  • 
ben.  Gad,  Manasse  e  Nephthali,  e  Phacee  fu  uccisoda  Osea ,  che  gli  succe- 
dette  nel  regno  ,'TV,  Reg,  XY.  39.^  I.  ParaL  Y.  a6.  ;  e  V  adempimento  di 
questa  profezia  doyea  seryire  a  confermazione  della  profezia  pr^cedente , 
yale  a  dire  della  nascita  del  Messia  da  roadre  yergine  .  Questa  seconda 
sposisione  fn  gik  indicata  dal  Grisostomo,  e  seguitata  da  s.  Tommaso  e  da 
no  gran  nnmero  di  modem i ,  ondenon  doyeyamo  tacerla,  e  non  lasceremo 
ancora  di  accennare  a  suo  luogo  quello,  che  secondo  tal  dislinzione  di  per- 
tonaggi  si  riferisca  al  figliuolo  di  Isaia  figura  dell*  Emmanuele  Figliuolo  della 
Yergine . 

Vers.  17.  18.  Mandera  il  Signore  per  me%%o  del  re  degli  JUsiri  ei:. 
Questo  nnoyo  discorso  del  Profeta  si  riferisce  a  quelle  parole  :  Se  nan 
erederele  non  avreie  stabilUd  .  Dio  promette  di  liberare  Achaz  e  Giuda 
da  que'  re  i  ma  non  per  questo  yorrk  lasciare  impunita  la  incredulila  e  I'  eni- 
pieta  dd  re  e  del  popolo  ;  onde  fa  loro  sapere,  che  mandera  ad  essi  de'  gior- 
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i8.  El  erit  in  die  ilia  :  Si-  i8.  E  avi^erra^che  in  quel 

bilabit    Dominus     miiscae  ,  giorno  il  Signore  chiamera 

quae  est  in  extremo  flumi  num  col  fischio  la  mosca^  che  sia 

iSgypti ,  et  api ,  quae  est  iu  alt  estremita  deifiumi  dello 

terra  Assur^  Egitio,  e  I' ape,  che  sta  nel- 

la  terra  di  Assur , 

19.  Et  Tenient,  et  requie-  19.  E  verranno,  e  pose- 
scent  omnes  in  torreotibus  ranno  tutte  nelle  valli  dei 
yalliuro,  et  in  cavernis  petra-  torrerUij  e  nelle  cas^eme  dei 
rum ,  et  in  omnibus  frutetis ,  massi,  e  sututti  gii  arboscel- 
et  in  universis  foraminibus  •  U,  e  in  tutte  le  buche . 

ao.  In  die  ilia  radet  Do-  ao.  In  quel  giorno  il  Si- 
minus  in  novacula  conducta  gnore  per  mezzo  di  rasojo 


ni  di  tribolazione  e  di  afianno,  qaali  mai  nou  si  videro  dal  tempo ,  in 
cui  81  separarooo  da  Giada  le  dieci  tribd  sotto  Roboamo  ;  anzi  Dio  si 
serrira  dello  steaso  re  degli  Assiri  a  punire  i  Giudei  come  per  maoo  di 
lui  ayea  fiaccati  i  loro  nemici  .  In  fatti  Tlieglatphalasar  entr6  di  poi  nel 
paeie  di  Giuda,  e  lo  deyast6  ^  BE.  PanU,  XXVIII.  ao.  ai.  Alcani  per6 
•nfeodono  qui  piattosto  predetta  la  yenuta  di  Nabachodonosor  ,  il  cpaic 
prese  Gerosalemme  • 

-Chiamerd  col  fischio.  la  mosea  che  sta  ec.  I  Filiitei  e  gl'  Idamet 
fecer  roolti  nali  oella  Giodea  colle  loro  scorrerie  a  tempo  di  Acbas  :  a 
qnesli  popoli  attesa  la  sitaazioDe  de'  loro  paesi  pu6  convepire  il  dirsi  t 
eh'  ei  stanao  aiV  estremitd  de' fiumi  (  o  sia  nVi  )  deU*  Egitio  .  Ifolli 
per6  credono  che  si  parli  delle  vittorie  di  Nechao  re  di  Egitto  .  IV.  A'g- 
XXni.  y  e  molto  beoe  gli  Egiziani  son  paragonati  alle  mosche  per  la  lo- 
ro noltitudiQe  ,  gli  Assiri  poi  alle  api  ,  perchft  combatteTano  colla  lan-i 
cia,  eome  le  api  col  pnngiglione,  dice  s.   Girolamo  . 

Vers.  19.  Poseraittto  tiUte  nelle  valli  ee,  loonderanno  tutto  quaotoil 
pacse  :  Le  api  nellftvPalestina  si  formano  gli  alveari  nelle  bncbe  deimtf* 
Sly  nelle  caviU  degli  alberi,  e  nella  terra  ;  a  questo  -allode  il  Profeta  signi- 
ficaodoy  come  queste  api  infesteranno  tutta  la  Giudea  . 

Vers.  30.  //  Signore  per  mez%o  di  rasojo  ec.  Dio'  si  serve  degli 
straaieri  per  llagellare  il  sao  popolo^  e  gli  ricompeosa  colle  spoglie  del 
medesimo  popolo  :  cosi  presso  Ezechiele  Dio  dii  a  Nabachodonosor  TEgit* 
to  iu  ricompensa  di  avere  espagnata  la  cittli  di  Tiro,  Btech.  XXIX.  iS.  19. 
Gosi  Dio  adesso  per  mano  degli  Assiri^  che  abitano  oltre  1*  Eufrate,  e  per 


CAP, 

in  bis  qui  trans  flumen  sunt  ^ 
in  rege  Assjriorum  ,  caput , 
et  piles  pedum  ^  et  liarbam 
universam . 


3j.  Et  erit  in  die  ilia :  Nu- 
triet  homo  vaccam  bourn  et 
duas  oves  j 

aa.  Et  prae  nbertale  lactis 
comedet  butyrum :  butyrum 
enim  et  mel  mandiicabit  om- 
nis,  qui  relictus  fuerit  in  me- 
dio terrae  • 

a3.  Et  erit  in  die  ilia  : 
Omnis  locus  ubi  fuerintmille 
vites,  mille  argenleis,  in  spi- 
nas et  in  vepres  erunt  • 

24.  Cum  sagittis  et  arcu 
ingredientur  illuc  :  \epres 
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preso  a  nolo ;  per  mezzo  M 
quetli,  chestannoottre  it  flu- 
me ,  per  mezzo  del  re  degli 
j^ssiri,  raderh  il  capo ,  e  il 
pelo  dei  piedi,  e  tutta  quanr 
ta  la  barba . 

^i.  E  awerra  in  quel  di , 
che  un  uomo  nutrira  una 
vacea  e  due  pecore  • 

aa.  E  peir  abbondanza  del 
latie  mangera  burro  :  impe- 
tocchi  burro  e  miele  mange- 
ra chiunque  sara  lasciaio 
sopra  la  terra . 

a3.  E  as^verra  in  quel  di , 
che  qualunque  luogo  do^a 
erano  mille  viti  {valutate) 
mille  denari  di  argenio  ,  sa- 
ra  ridotto  a  spine  e  sterpi . 

a4-  f^i  anderartno  colle 
saette  e   coWartOj  perche 


neno  del  loro  re  raderk  il  capo  ,  e  tafti  i  pell  di  qaesto  corpo  politico 
ddla  Giadea  ,  Tale  a  dire  la  spoglieHi  di  ogiii  beoe  ,  e  di  qaesto  stramen* 
to  deir  ira  sua  paghera  il  nolo  coll'  arricchire  gli  steasi  Aisiri  delle 
mtaoze  di  Giuda  . 

Vers.  31.  aa.  JJn  uomo  nudrirJt  una  vaecuy  e  due  peeore^ee,  Allora  il 
pMse  sarii  ridotto  in  taata  miseria  ,  che  quegli  ,  che  era  prima  un  ricco 
padre  di  famigliay  averli  appena  una  vacca  e  due  pecore  ,  e  il  latte  di  que^ 
ste  poche  beatie  per  U  acarsezza  deUa  gente  ,  che  quegli  ha  in  casa  ,  ser- 
y'uk  per  hevanda  e  per  cibo  ,  particolarmente  perche  rimanendo  i  cam- 
pi  incolti  e  deserti,  vi  cresceri  copiosa  pastara^  onde  le  stesse  bestie  da- 
nn  latle  e  burro  in  abbondaoza ,  e  quella  poca  geote  ,  che  rimar- 
n ,  81  aoatentera  non  col  grano,  orzo  ec. ,  che  nou  vengooo  dalla  terra  > 
M  eUa  non  k  lavorata ,  ma  col  burro  e  col  miele ,  di  cui  con  poca  fa- 
ties  ogni  uomo  pu6  provvedersi  .Yedis.  Girolamo  • 

Vers.  a3.  a^,  B . . .  dove  erano  mille  viii  ec,  Una  Tigna  ,  di  cui  il  frutto 
di  ciaacuna  delle  sue  viti  si  stimava  i^n  denaro ,  ovvero  an  siclo  d'  argeu- 
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enim  et  splnae  erunt  in  u- 
niversa  terra » 

a5.  Et  omnes  montes,  qai 
in  sarculo  sarrientur,  non 
Teniet  illuc  terror  spinaruxn 
et  veprium,  et  erit  in  pascua 
bo  vis,  et  in  conculcationem 
pecoris . 
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sterpi  e  spine  ocduperaHn^ 
tutta  la  terra  • 

sS.  E  tutti  i  month  i  quali 
sicottwerannocotsarchiello, 
non  as^erarmo  piu  il  terrore 
delU  spine  e  degli  sterpi,  e 
saran  paseolo  del  hue,  e  sa- 
ran  pestati  dal  besiiame  • 


toy  e  mille  vifei  si  valuta vano  miUe  sidi  dt  frutto ,  ana  tal  vigna  si  ridur- 
ra  a  non  aver  altro  y  che  spine  e  sterpi «  onde  iri  anderanno  i  caaeiata- 
ri  colle  saette    e  coll'  arco  . 

Vers,  a 5.  J?  tutti  i  monii  ,  i  quidi  si  coltiveranno  ec,  I  monti  feraci 
di  ottimi  vini ,  che  si  coltivano  col  sarchiello ,  e  si  cingevano  prima  di 
buooe  siepiy  saranno  privi  di  tal  difesa,  e  vi  anderanao  a  pascolare  e^  pe- 
starli  i  bovi   e  ogai  genere  di  hestiane « 
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E  ordiMto  a  liaia  di  icri¥«r«  U  iioin«  del  BanbNi^,  eh*  QtfeerA  •  f  rtgo>> 
d'liraelc  0  del  la  5iria  MraB  disiratti .  Ginda  aari  affliito  ,  ma  aari  poi  ULe- 
rato,  quanlaiique  molti  di  q«ei  Ui  Giuda  sieno  per  cadere.  Ordioa,  che 
iiripieglii  U  lt«tiMoaiansa  ,  tM  aigilli  la  Icgge ;  soggmoge  qaali  aciagureao- 
Trastino  a  qnelli ,  cbe  abbaodonaoo  la  Icgge  • 


I.  rlit  dixit  Dominusad  me: 
Some  tibi  librum  grandem  9 
et  scribe  in  eo  stylo  hominis: 
Velociter  spoliadelrahe,  ci- 
to  praedare  • 

3«  £t  adhibui  mihi  testes 
fiddes  ,  UriaiD  sacerdotero  , 
el  Zachariam  filium  Bara- 
cbiae: 


\.E  il  Signore  dissemi : 
Prenditi  un  libro  groiuU ,  e 
in  esso  scrivi  a  chiare  note : 
Affrettati  a  torre  te  spog^ie, 
fa  presto  a  predare . 

a.  E  mipresi  testimonife- 
ddi,  Uria  sacerdotaj  e  Za- 
chariajigliwdo  di  Barachia : 


A  N  N  0  T  A  Z  rO  N  I 


Ten.  1.  ji  chiare  note  .  Lctteralitiente  con  istiU  d^  uomo^  Tale  a  di- 
re con  caralteri  inlelligibiLi  ad  ogniino  degli  uomini  .  Queilo  ,  che  il  Pro- 
fela  dee  scrWerey  egli  k  il  nome  deV  bambino  ,  cbe  nascerli  ,  e  di  questo 
■Qme  la  significaziene  si  k  questa :  Affrettati  a  torre  le  spoglie  y  ovvero 
fa  jfresio  a  predare ^  che  k  V  istesso  . 

Yen.  a.  E  mvpresi  testimoni  fedeli  y  Uria  ec.  Scrissi  (  dice  il  Profe* 
U)  nel  libro  qoello,  cbe  m'avea  ordinato  il  Signore  in  preaenza  di  chie 
testiiMmi  fedeli ,  di  Uria  aacerdote,  e  di  Zaccaria  Ggliaolo  di  Barachia  , 
affinchi  qnello  cbe  io  acrivea  fosse  in  forma  autentica  trasraesso  a^ tempi 
awenire  •  Non  abbiarao  alcuna  cerU  notizia  intomo  a  questi  due  testimo- 
ni :  imperocch^  non  possiamo  indnrci  a  credere ,  che  T  Uria  ramroenta-* 
to  in  qaesto  loogo  §ia  qnel  pontefice ,  il  quale  intomo  a  que&to  tempo 
fece  erigere  un  altare  di  broDzo  ,  fatto  a  soroiglianza  deft*  altare  di  Dama- 
sco  »  e  lo  GoUoco  nel  tempio  in  Inogo  deir  altare  degli  olbcansti  ,  per  far 
piacere  adAcbaZylV.  Reg,  XYL    10.  11.  ec. 

Tom.  XF.  6 
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3.  Et  accessi  ad  prophetis-  3.  E  mi  accostai  alia  pro- 
sam^  et  concepit,  et  peperit  Jetessa,  ed  ella  concept,  e 
filiuin  •  Et  dixit  Domintis  ad  partori  unfigliuolo.  E  il  Si- 
ine  ;  Voca  nomen  eiiis ,  Ac-  gnore  mi  disse:  Pongliquesto 
celera  spolia  detrahere :  Fe-  nome :  Affrettati  a  tor  le  spa- 
stina  praedari .  gUe  ,fa  presto  a  predare. 

4.  Quia  anlequam  sciat  ^.  PefXKche  primache  sap- 
puer  vocare  pal  rem    siiiim  pia  il  bambino  chiamar  per 


Vers.  S,  E  mi  accostai  alia  profetessa  ,  ec.  Questa  profetessa,  secoiido 
tuttl  i  padri,  e  molli  ancor  degl'  Interpret!,  ella  h  quella  Measa  YergiDe} 
di  CU1  fu  annunziato  il  parto  nel  capo  prccedente ,  vers.   i4*  £  questo  no- 
me  di  profelessa  ottimamente  conyiene  alia  Vergine,  si  perch^  ella  vera- 
mente  profet6  col  suo  celebre  cantico  ,  s)  perch^    ancora  a  lei  si  accosta 
per  ordine  di  Dio  il  Profeta  ,  afnnche  ella  gli  spieghi  quel  }  che  signifi- 
cbino  le  parole  ,  che  egli  avea   scritto  in  quel  libro  secoodo  il  conwndo 
di  Dio  .  Egli  adunqae  vede  in  ispirito  qaesta  Vergine  profetessa  ,  la  qoA- 
le  diTi«n  feconda ,    e  partorisce  un  Figliuolo  ,  a  cui  sara  dato  que!  noine : 
cosl  fu  spiegato  al  Profeta  il  mistero  niostratogli  da  Dio ;  ed  egli  predict , 
che  tale  sara  questo  FanciuUo  ,  quale  lo  annunzia    il    titolo  d'  uom,  che 
si  affrtila  a  torre  le  spoglie  ,  e  fa  presto  a  predare  ;  peroccb^  il  Gri- 
Mo  nato  di  questa  Yerglne  con  soroma  celeritii  dovea  sincere  ,  e  spoglia- 
re  il  diavolo  di  sue  cooquiste  ,  onde  dr  lui  disse  1'  Apostolo  ,  che  egli  spo- 
glia i  principati    e    le  potest^ ,  e  gli  mend  in  pubblica  mostra  ,  avendo 
di  lor  trionfato  in  se  stesso  .  Goloss.  II.  1 5. 

Secondo  la  sposizione  indicata  di  snpra  vers.  i6.  ,  il  figliuolo  della 
profetessa  sarebbe  un  altro  figliuolo  della  moglie  di  Isaia,  co^  detta  per 
essere  ella  nioglie  di  un  Profeta  ,  e  questo  figliuolo  sarebbe  nn  segno  ed 
un  annunzio  certo  della  futura  imminente  distrnzione  de'  regni  di 
Damasco  e  di  Samaria  .  Gonvengono  perci6  anche  quelli ,  cbe  &e* 
guitano  tale  sposizione ,  cbe  questo  figlinol  di  Isaia  k  figura  del  Gri- 
ato,  il  quale  non  solo  anuunziera  ,  ma  opererk  per  sua  propria  vtrtk 
la  distruzione  de'  nemici  della  Ghiesa  ,  i  Pagaui  idolatri  indicali  pel  re- 
l^no  di  Damasco,  e  i  Giudei  increduli  figurati  nel  regno  d'  Israele,  come 
la  guerra  fatta  da  Pbacee  e  da  Basin  al  popolo  di  Giuda  era  Itpo  della 
l^uerra,  fihe  dovea  fare  l*  iucredulitk  e  1'  idolatria  a  Gristo  e  alia  sua 
Ghiesa  $  e  la  liberazionc  di  Giuda  da  qnei  nemici  fignrava  le  Tittone  di 
Gristo  sopra  i  nemici  del  suo  reguo  spirituale . 

\ers.  4*  Pf'i'na  che  sappia  il  bambino  ec,  Questo  meraviglioso  Fancinl- 
lo  f sisterk  prima  di  nascere  ^  perch^  egli  come  Dio  h  ab  etemo  }  e  primt 
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etmatrem  suam,  auferetur 
fi)rtiludo  Damasci,  el  spolia 
Samariae,  coram  rege  Assy* 
rioram  . 

5.  £t  adiecit  Dominus  lo- 
qai  ad  me  adhuc  dicens : 

6.  Pro  eo  quod  abiecil  po- 
polos  isle  aquas  Siloe ,  quae 
radonl  cum  silentio ,  et  as- 
saropsit  luagis  Rasin  ,  et  fi- 
lium  Roxneliae  : 


nome  sua  padre  e  sua  ma- 
dre,  sara  toUa  lapossanza 
di  Damasco ,  e  le  spoglie  di 
Samaria  dal  re  degli  Assiri  • 

5.  E  di  nucvo  il  Signore 
parlommi  ,  dicendo : 

6,  Perchk  questopopolo  ha 
avuio  infastidio  le  acgue  del 
Siloe  >  che  scorrono  placida- 
mente,  edha  piu  inclinazione 
per  Rasin ,  e  peljif^uolo  di 
Romelia ;     ^  \ 


di  DMcere,  e  prima  cbe  iecoodo  I'  ordine  timano  «  natunila  egli  conin* 
ci  a  dm,  padre  mioy  jnadre  tnia  »  e  prima  anche  di  uicire  dal  san  deU% 
Biadre  cofDiocerk  a  apogliare  i  saoi  nemici  ,  liberando  il  popolo  di  Giuda  » 
e  rovinancSo  i  nemici  regai  di  Damasco  e  di  Samaria  per  mano  del  re  de- 
gli Aasiri  .  Ci6  segai  ud  anno  dope  quesU  profczia  .  L'  appticazione  di  queste 
parole  alia  seconda  maniera  di  esporre  questa  prcfezia  ^  di  per  se  chiara  ed 
erideote .  Ma  si  eoservi  quanto  propriamente  e  esattamente  parli  il  Pro- 
feta  dicendo  :  Sara  ioiia  la  possanza  di  Damasco  ^  t  le  spoglie  di  Sama- 
ria :  perocchi  il  regno  di  Damasco  fa  assolutamente  distrotto  ;  ma  il  re- 
gno dj  Samaria  sossist^  aucora  per  quaiche  tempo  y  bench^  indebolilo  col- 
U  perdita  delle  qoattro  tribh  di  Nephtali ,  Ruben ,  Gad  e  Bfanatse  »  e 
colle  d«'predaziuni  fattevi  dagli  Assiri  . 

Vers.  6.  7.  Perchi  questo  popolo  ha  avulo  infastidio  ec,  H  Siloe  ere  I  a 
celebre  fontana  appi&  del  monte  Sion,  la  quale  k  rammentata  soTente  nol- 
le Scritture  .  Per  questa  fontana  k  intesa  la  stirpe  reale  di  Davidde  e  di 
Salomoae,  come  per  le  aequo  del  fiuroe^  cio^  dell' Eufrate  s'inlea- 
duao  gli  Assiri  ,  vers.  7.  II  Signore  adunqae  si  lamenta  ^  cbe  il  po- 
lo di  Ginda  avvilito  dalle  precedenii  sciaguret  son  sperando  pili 
pel  sao  Dioy  mediti  di  ribellarsi  da  Achaz  e  dalla  lamiglia  di  Davidde » 
»  di  aogget tarsi  a  Phacee  e  a  Rasin  .  Questo  popolo  (  dice  Dio  )  in  cnor 
no  e  rivolto  non  a  implorare  il  mio  ajuto,  ma  a  gettarii  nelle  breccia 
de'  re  nemici  y  rigettando  il  suo  re  .  Per  questo  io  mander^^  anzi  condnr- 
ro  aopra  questo  popolo  le  acque  del  gran  fiume  Eufrate,  acque  Teementi 
impetoose  e  altissime>  gli  Assiri ,  die  inonderanno  coUe-loro  schiere  tut* 
to  il'  ipese « 
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7.  Propter  hoc  ecce  Do- 
minus  adducet  super  cos  a- 
quas  fluminis  fortes  et  mul- 
tas  ,  regem  Assyrionim ,  et 
omnem  gloriatn  eius:  et  a- 
scendet  super  omnes  rivos 
eius,  et  fluet  super  univer^ 
sas  ripas  eius , 

8.  Etibit  per  ludam,  inun- 
dans  et  transieus  usque  ad 
collum  Teniet«  Eteritexten- 
sio  alarum  eius  ,  implens  la* 
titudinem  terrae  tuae,  o  Em- 
manuel • 

9.  Gongregamini  populi, 
et  vincimini ,  et  audite  uni- 
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7.  Per  questo  ecco  che  il 
Signore  condurra  sopra  di 
loro  le  acque  deljiume  impe- 
tuose  e  abbondanti(^il  re dd- 
la  Siria,  e  tuttalapotenza  di 
lia),  e  saliranno  sopra  tutti 
i  loro  ris^i,  e  scorreranno  so- 
pra tutie  le  ripe , 

8.  E  correrarino  pel  paesc 
di  Giuda,  e  passando  inande- 
rcumoy  e  anweranno  Jino  al 
collo .  Ed  ei  colV  ampiezza 
delle  sue  ale  empiera  la  esten- 
sione  della  terra  tua,  o  Em- 
manuele . 

9.  Raunatevi,  opopoli,  t 
siate  vinti :  e  voi  terre  rimo- 


Cristo  k  pih  propriamente  qael  fonte  di  Siloe^  quel  fonte  di  acqaa 
Tiva  y  che  si  alza  fino  alia  vita  etema  y  ed  egli  fa  disprezzato  da'  Giadei  , 
i  quali  not  vollero  per  loro  re  dicendo  :  Non  abhiamo  aliro  re  fuori  di 
Cesare ,  onde  Die  per  mano  de'  Romani  gll  sterminft  .  Yedi  Euseh.  Dem, 
VU.  a. 

Vers.  8.  Jlrriperanno  fino  al  collo .  Con  questa  espressione  9t  dinota 
1'  estremo  pericolo  di  eccklio  e  di  morte ,  in  cat  si  trover^  la  Giudea  • 
BA  ei  coll*  ampiezza  delle  sue  ale  ec,  Le  ale  sono  le  achiere  del  re  Assi- 
ro:  queste  ale  si  stenderanno  per  tatta  la  Giadea,  che  h  il  paese ,  in  cai 
lu  nascerai ,  o  Emmaimele ,  il  paese  di  cat  tn  se'  Signore  ,  il  paese  dore 
ta  r^nerai  sal  trono  di  David .  Si  rivolge  con  tenerezza  d'  affetto  il  Pro- 
feta  al  sao  Emmanaele ,  al  Figliool  della  Yergine  y  e  gti  ramroenta  ,  che 
il  paese  si  malmenato  dagli  stranieri  h  il  sao  paese ,  ed  il  suo  regno ,  e 
il  popolo  di  Gioda  si  awilito  e  strasiato ,  egli ,  benchi  ingrato  e  per- 
YersOy  h  tnUora  il  suo  popolo  . 

Vers.  9,  TO.  Raunatevi  ,  o  popoli ,  e  siate  vinti :  ec,  II  Profeta  ,  che 
avea  Teduto  in  ispirito  la  moltitndine  immensa  dell'  esercito  Asstro  i non- 
dare  lutto  il  paese  di  Giuda  ,  col  rammentarsi  il  nome  dell'  Emmannele » 
divenato  animoso  insolta  al  nimico  esercito ,  e  dice ,  cbe  si  radunino  pa- 
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versae  procul  terrae  i  confor- 
tamini ,  et  vincimini ,  accin- 
gite  vos  4  et  Tincimini : 

lo.  Inite  consilium ,  et 
dissipabitur :  loquimini  ver- 
bom ,  et  non  fiet :  quia  no- 
biscuni  Deus  • 

J 1  •  Haec  enim  ait  Domi- 
nus  ad  me:  Sicut  in  manu 
forti  emdivit  me,  ne  irem  in 
Tia  popoli  huius ,  dicens :; 
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te  ascoltate  iutte  quante: 
prendete  ardimenio,  e  siate 
vinti ,  metteievi  in  ordine  ^  e 
siate  vinti : 

I  o.  FcUe  dei  disegni,  e  sa^ 
ran  dissipati :  comandate ,  e 
non  sarafatto  nulla :  perchi 
il  Signore  (  e  )  con  noi . 

I I  •  Imperocchequestecose 
disse  a  me  il  Signore :  Quar^- 
do  con  mano  forte  mi  corres" 
se^perche  non  seguissi  gli 
andamenti  di  questo  popolo  ,• 
dicendo : 


n ,  si  armioo  di  coraggio  e  di  furore  j  si  n^etUno  in  ordine  per  fare 
tatto  il  male  ,  che  desiderano  alia  terra  del  sao  Emndanuele  $  ch'  ei  pe- 
r6  sarin  ^inti  «s  stermioati^.  Per  qaesto  ancora  il  ProfeU  avca  detto 
(  vers.  8.  ) ,  cbe  I'  inondazione  sarebbe  arrivata^/io  al  collo ,  yolendo  si- 
goificare  ,  che  sommo  sarebbe  stato  il  pericolo,  ma  che  non  ne  rimarrebbe 
merchiata  la  Giudea .  Theglathphalasar  vi  fece  de*  gnasti  assai  j  Senache- 
rib  Ti  eotrb  con  esercito  innumerabile ,  ma  egti  yi  perl  insieme  colla 
soa  gente  ,  percosso  dalF  Aogelo  del  Signore .  Vedi  IV.  Beg.  XIX.  35.  E 
taUo  qaesto  sarli  fatto  per  amor  dell*  Emmannele,  che  h  nostra  speranza. 
e  Bostro  rifogiOy  dice  il  ProfeU. 

Vers.  It.  13. 1 3.  Queste  cose  disse  a  me  il  Signore  :  Quando  ec.  Tat* 
to  qaesto  fa  a  roe  rivelato  da  Dio  y  allorchi  colla  potente  saa  maoo  mi 
corresse,  e  mi  ritenne-^  perch' io  non  andassi  dietro  alia  disperazione » 
ed  alia  yile  posiHanimiti  di  qaesto  popolo ;  e  Dio  allora  mi  disse  ^  e  ordi* 
Bonmi  di  dire  a.  costoro  :  non  isUte  a  dire  :  tutti  cospirano  contro  di  noi  | 
perocchi  non  n  sente  altro  discorso  dalla  loro  bocca  fuori  di  questo  :  tut* 
ti  co^iraoo  contro  di  noi :  non  temete  il  niroico  ,  non  temete  Rasin »  non 
temete  Phacee  ,  non  temete  V  Assiro  :  onorate  Dio,  Signor  degli  eserciti  ^ 
eollo  sperare  in  lui,  che  h  boono  e  fedele  alle  sae  promesse^  lai  temete,  • 
procoratedi  piacere  a  lui  col  ben  Tivere,  e  col  rispettar  la  sua  legge  e  la. 
ilia  volont^ :  perocch^  egli  h  Signor  degli  eserciti,  caimiliuno  gli  Ange* 
U»  e  cui  senpoDo  totte  le  sue  cnytone^  .    ,  ..• 
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I  a.  NoQ  dkatis,  CoDiura- 
tic :  omnia  enim  quae  loqui- 
lur  populus  iste  ,  coniuralio 
est :  et  timor^m  eius  iie  ti* 
meatis ,  neque.paveatis^ 

i3.  DamiBum  exercituum 
ipsum  sianctificate  :  ipse  pa- 
Tor  Tester,  et  ipse  terror 
Tester  • 

i4*  Et  erit  vobis  in  san- 
Gtificationem  .  ^  In  lapidem 
antem  ofiensionis ,  et  in  pe- 
tram  scandali  duabus  domi- 
bus  Israel;  in  laqueum  et 
in  ruinam  habitantibusleru- 
salem« 

*  Luc*  a.  34*  -  Bom,  9.  33. 
-  u  Pttr*  «.  T* 


DI  ISAIA 

1 3.  Non  istate  a  dire .  C(h 
spirazione;  peroccki  questo 
popolo  non  d^  ahro  parla,  die 
di  cospirazione .  Ma  non  te- 
mete  il  sue  timore ,  e  nan  vi 
sbigottite  • 

1 3. 11  Signopiiegli  eserdti 
lui  glorijicate:  egli  sia  il  vo- 
stro  timore  e  il  vostro  terrors* 

1 4*  JEd  ei  sara  per  voi  son- 
tificazione  ^  Ma  pieira  d  inr 
ciampo,  e  pietra  di  scandalo 
per  le  due  case  d'  Israele;  e 
lacciuolo  e  ro^ina  per  ^ 
ahitatoridi  Gerusalemme. 


Vers.  i4*  1^-  ^d  egli  sara  per  voi  saniijiciuione  •  ec.  Se  voi  credere* 
te ,  e  gtorificherele  il  Signore  »  egli  sar^  vostro  rifugio  ,  Tostra  gloria  , 
TOBtra  santificasiooe :  egli  come  popolo  sanlo ,  segregato  da  lutti  gli  altri 
popoli,  e  consacrato  alsao  culto  ,  vi  proteggerJi ,  e  yi  cnstodirii .  Ma  egli 
sark  pietra  d'inciampo  e  di  roviDa,  e  laccio  per  gl'  increduli  delle  doe 
caae  d'  Israele  ,  e  per  gli  abitanti  di  Gemsaleimne  >  de'  qaali  molli  sella 
infedeltk  loro  periranno  miseramente  .  Le  due  case  d'  Israele  sono  i  dae  re- 
gDiy  ne' qaali  si  diviae  b  nazione  ebrea  ,  il  regno  di  Gioda,  e  il  regno  del- 
le dieci  tribh .  lo  prevedo ,  dice  il  Profeta,  che  il  Signore ,  che  sark  sanlifica- 
tione  e  salute  pe'  fedeli  di  queste  due  case,  sark  pietra  d'  incianipo  e  4i 
roYina  y  e  laccio  di  morte  per  on  nomero  grande  di  Ebrei^e  particolannente 
per  que'  di  Gerasalemme  >  pe'  quali  si  convertirk  in  lor  dannatione  tutU) 
qoello  y  cbe  Dio  ba  fatto,  e  fark  per  santificarli  >  e  salyarli  •  Ci6  avyeros- 
si  specialmente  nella  venuta  del  Cristo ,  a  cui  perci6  vogliono  riferirii 
priocipalmente  qneste  parole  ,  come  c'insegn6  V  Apostolo.  Vedi  qnello, 
cbe  si  h  detto  Bom.  JX.  3a.  £  non  a  oaso  sono  specialmente  nominati  gli 
abitanti  di  Gerusatemmej  dove  Cristo  predict  |  e  fece  i  miracoli,  e  dote 


CAP.     VIII.  37 

1 5.  £r  offendent  ex  eis  ]5.  E  moltissimi  di  loro 
plurimi ,  et  cadent ,  et  cou-  inciamperanno,  e  cackroimo, 
terentar  ,  el  irreiientur ,  et  e  /  inf ranger  anno,  esaranno 
capientur  •  illaqueati ,  e  saranno  presi . 

16.  Liga  testimonium  ,  si-  i6.  Ripiegalatestimonian- 
goa  legem  in  discipulis  meis.     za ,  sigilla  la  legge  pei  nuei 

discepoli  • 
ij.  £t  expectabo  Domi-         ij.OrioaspettenilSigno* 
mm  ,  qui  abscondit  faciem     re,  il  quale  ha  ascosa  la  sua 
suam  a  domo  lacob,  et  prae-    faccia  allacasadi  Giacobbe, 
stolabor  eum  .  e  mi  affiderh  a  lui  .  ^ 


pall  i  «  mori ,  e  nsuacito ,  e  salt  al  cielo  ,  e  mand6  lo  Spirito  santo  ao- 
pn  i  credent!  ;  e  doTe  la  parola  del  Vangelo  predicata  da  lui  e  dagli 
Apotlidi ,  aofferse  oslinata  contradizione  da  quelli ,  che  doveano  dare  al 
popolo  r  esempio  di  abbracciaria  • 

Vers.  16.  Ripiega  la  testimonian%a  ^  sigilla  ec.  Questa  profexia,  che 
io  ti  ho  i«pirata,e  ti  ho  fatto  aanansiare  agli  Ebrei ,  scrivila  (  dice  Dio  )  , 
e  poi  ripiega  la  merobraDa  ,  in  cni  Y  avrai  Mritta ,  sigilla  la  steasa  mem- 
hrana  :  qaesta  profesia  ella  h  lestimonianza  della  mia  yolonUi ,  ed  &  la 
Icgge ,  ch*  10  mi  sono  prescritta  intorno  a  qaello  9  che  an  di  avrerrii : 
e  ae  adesao  gli  Ebrei  non  faranno  caso ,  n^  yorran  credere  a  qaello,  che 
per  ordine  mio  tu  annaosi,  ne  faranno  atima,  e  leggeranno,  e  intenderana<r 
la  toa  profesia  i  miei  discepoli ,  i  miei  fedeli ,  particolarmente  allora  qaan- 
do  Tennfo  il  Cristo  dar&  ad  essi  la  chiave  delle  Scritture .  Cos!  libro  non 
aol  rlpi^ato  ma  aigillato  e  chiaso  per  gli  Ebrei  aono  le  Scritture  tut- 
te ,  e  particolarmente  le  Scrittare  de'  Profeti ,  le  qaali  la  sola  fede  in 
Cristo  tUamina  e    schiarisce.  Vedi  IL  Cor,  in.  i3.  14.  i5.  i6. 

Yen.  17.  Or  io  aspeUerd  il  Signore  ,  ec.  Io  aspetterb  il  Signore  ,  e 
ifllni  G0nfider6  ,  qoantanqne  sembri ,  che  egli  non  voglia  piii  yedere  il 
AH)  popolo  y  la  casa  di  Giacobbe^  io  so,  che  egli  ne  avr&  misericord ia  >  e 
a  lui  mandera  an  giomo  il  sao  Salvatore ;  e  se  qualchedaoo  adesso  alia  pa- 
rola ,  che  io  annansioy  si  convertir^  ,  e  crederi  »  un  molto  roaggior  oamero 
creder^  alia  parola  del  Cristo ,  e  avrii  salute  .  Ho  tradotto  le  ultime  parole  : 
mi  affiderd  a  lui ,  seguitando  non  solo  i  LXX ,  ma  anche  1'  Apostolo  Pao- 
lo ,  e  qaesta  yersione  si  adatta  molto  bene  a  tutto  il  ragionameoto ,  suppo* 
nendO|  che  in  qoesto  yersetto  parli  il  Profeta  in  persona  di  Cristo,  come 
mppone  1'  Apostolo  non  sol  di  qaesto  versetto,  ma  anche  del  seguente  .  On* 
de  dirii  per  bocca  del  Profeta  lo  stesso  Cristo :  quantunque  la  cecitk  e  1'  in' 
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1 8.  Ecce  ego  et  pueri 
mei ,  quos  dedit  mihi  Domi- 
nus  in  sigDum,  et  in  porten- 
.  tarn  Israel  a  Domino  exerci- 
tuum  ,  qui  habitat  in  monte 
Sion  • 

19.  Et  cum  dixerint  ad 
▼OS  :  Quaerite  a  pjthonibus 
et  adivinis^  qui  strident  in 
incantationibus  suis:  Num- 
quid  non  populus  a  Deo  suo 
requiret  pro  vivis  a  mortuis? 


18.  Eccomi  io  e  i  mieiji- 
gliuoli  dati  a  me  dal  Signore 
in  segno,  e  portento  ad  IsrYte- 
leper  parte  del  Signore  degU 
eserciti ,  che  abita  nel  monte 
di  Sion . 

1 9.  Or  quando  dirarmo  a 
voi:  Interrogate  i  pithoni  e 
gl'  indovifii ,  i  qucdi  stridono 
net  loro  incantesimi  (  rispon- 
dete  ) :  JVon  ricorrera  egli  il 
popolo  al  suo  pio  ?  {ricorre- 
ra egli  )  ai  morti  pei  vivi  ? 


durtmento  ddlt  nazlone  sit  molto  grande  ,  10  mi  affiderb  a  Dio,  e  aspettera 
da  Ini  la  conversione  di  mohiy  che  saraimo  poi  i  fondatori  di  molte  Ghiese  . 
Yedi/fe^.n.  iS. 

Vers.  1 8.  Eccomi   io  e    1    miei  Jigliuoli  ec,    Paria  adttn<{iie  lutlora 

laaia  in  persona  di  Gristo  ;  e  siccome  ed  egli  e  i  snoi  discepoli  per  ragion 

della   Tita   mortificata  uinlle  ^  povera  >  che  menavano  y  erano '^  coosideratt 

qaasi  spettacolo  e  portento  ,  e  oggetto  di  scherno  per  quel  popolo  '  daro 

a  carnale  ;  e  srccome  i  loro  insegnamenti ,  perch^  tutti  delle  cose  di  Dio  , 

erano  come  tanti  enimmi  da  non  intendersi  per  gente  ingolfata  nelle  co* 

se  della  terra  ;  cosl  Gristo  dice  >  che  ed  egli  e  i  suoi  Apostoli  per  la  noTi* 

til  della  Tita    e    della  dottrina  saranno  considerati  come  portenti^  e  come 

persooe  da  non  imitarsi  n^  ascoltarsi  .  Tale^  la  comuoe  sposisione  degli 

antichi  Padri    e  Interpret!  .  Portento  yerissimo'di  caritk,  di  nmiltii  ,    di 

povertk    e  di  mortificazione  fa  Gristo  ;  e  Io  furono  anche  gli   Apostoli  > 

imitaloridi  Gristo ,  e  i  Gristiani  imitatori  degli  Apostoli. 

Che  abita  nel  monte  di  Sion  •  Abita  nel  suo '  tempio  ,'  che  c  sul 
monte  di  Sion  .  Ivi  Gristo  annnnzi6  la  sua  dottrina  ,'ed  iyi  la  nm^Ta  l^« 
ge  fa  scrilta  ne*  caori  de*  credenti  dallo  Spirito  santo  mandato  da  Gristo 
sopra  di  essi  • 

Vera.  19.  Or  quando  diranno  a  voi  :  ec,  Se  adunque  /o'Giudei  , 
nelle  yostre  angaStie  soggeririi  a  voi  qnalche  empio,  che  andiate  a  con* 
saltare  i  pithoni  e  i  maghi,  rispondete  liberamenle  :  non  v'  ha  egli  Dio 
in  Israele    a    cni  ricorrere  ?  Si  vorrk  egli  ricorrere  agli  dei  morti  ^el  Crcn* 


CAP, 

10.  Ad  legem  magis,  et  ad 
testimonium .  Quod  si  noii 
disenint  iuxta  verbum  hoc , 
non  erit  eis  matutinalux. 

21.  Et  transibit  per  earn  , 
Gorruet ,  et  esuriet :  et  cum 
esurient,  irascetiir,  et  male- 
Jicet  regi  suo  ,  et  Deo  suo  , 
et  suspiciet  sursum . 

22.  Et  ad  terram  intuebi- 
tur,  et  ecce    tribnlatio    et 


VIII.  S§ 

ao.  j^lla  iegge  piuttosto  \ 
e  alV  area .-  Che  se  ei  non  pan* 
leranno  confbrfnemente  a  tfue^ 
staparola,  non  nasceraper 
essi  la  luce  del  giorno . 

ai.  E  {la  luce)  passera 
da  lorOf  edeglinocadran  per 
terra ,  e  patiranno  la  fame ^, 
e  infurieranno , '  e  malediranr 
no  il  re  loro ,  e  il  Dio  loro, 
e  alzeranno  gli  occhi  in  su  • 

a2.  E  mireranno  la  terra, 
ed  ecco  tribolazione  e  tene^ 


tilesuiio  per  coosalUre  mtorno  alia  salute  di  uomini  yivi,  che  sodo  da  piii  di 
qoelli  ?  De'  pithoni  (  che  eran  cosi  chiamati  dall'  uso  ,  che  vi  era  d'  ititerro- 
prli  e  consaltarli  intorno  alle  cose  future  )  si  ^  parlato  neglt  Atti  XYI.  i6. » 
el.  Reg.  XXVm.  7. 

Yers.  ao.  JUa  Iegge  piuttosto  ed  alV  area  ec,  Dalla  Iegge  impare- 
Kmoquenoyche  debba  farsi  nelle  angustie  e  nelle  afHizioni  $  ella  c*  inse- 
Snen  a  riguardarle  come  peua  bpu  giusta  de'  nostri  peccali,  e  c'  iaviterli 
tUa  penitenza ,  e  ct  iosegnerk  ancora  a  ricorrere  all'  area  e  al  propiziato- 
rio,  doude  il  Sigoore  ci  fark  conoscere  la  sua  yolontk  .  Quelli  poi  che  al* 
trimenti  iosegoassero  ,  ma  volesser  anzi  ricorrere  a'  maghi,  costorosi  ri* 
namn  senza  luce  ,  iavolti  iiella  deusa  caligine  de'  loro  error! ,  e  saran- 
nofempre  infelici  . 

Vers.  ai.  aa.  E  (^la  luce  )  passerA  da  loro  ,  ec,  Notisi  che  il  relati- 
To  earn  nel  latino  si  riporta  alia  casa  di  Giacohbe  nominata  nel  vers.  1 7. 
I<a  loce  della  verita  e  della  felicitk  si  ritirerk  ,  e  partirk  dalla  casa  di 
Oiacobbe^  e  questa  casa  o  sia  i  Giudei  caderanno  per  terra  ,  soffrininuo 
la  ftfne ,  e  s'  iDfnrieraDno  fioo  a  dir  male  non  solo  del  loro  re  >  ma  an- 
che  di  Dio  ,  e  se  guardano  il  cielo  ,  e  se  miran  la  terra  ,  non  vedranno 
ft  non  tenebre }  tribolazione  ,  miseria  ,  tristezza  orribile  ,  mali  infint- 
ti )  da  cai  non  posson  sottrarsi  •  Nel  cielo  vedranno  Dio  sdegnato  con  es* 
si :  sulla  terra  non  vedranno  altro  ,  che  guai  e  dolori  .  Pittura  forte  e 
terribile  dello  stato  ,  in  cni  si  troyaron  gli  Ebrei  dopo  il  riliuto  del  Cri- 
sta ;  quando  la  luce  della  veritk  pass6  da  loro  alle  genti  ,  rimanendo  la 
infelice nazione  nelle  tenebre  della  ignoranza  }  della  incredulita  e  de'  pec* 
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tenebrae ,  dis^soluUo  et   an-     hre  e  scompaginamenio   ed 


Hustia,  et  caligo  persequens, 
ei  DOo  poierit  avolare  de  an- 
guslia  sua  • 


angustia  e  caligine ,  che  gU 
perseguitaj  e  non  poiranno 
sottrarsi  a  volo  daUa  loro 
itfflizione  . 


cati  y  pereagaiUU  dalla  giusta  ira  di  Dio  ,  la  quala  per  luar  la  paroU  di 
Paolo  ,  tta  sopra  di  esia  sino  al  fine  • 


\ 
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CAPO    IX. 


Profm  ilella  natciU  di  Cristo :  l'  imperio  di  lui  li  dilateri  :  Gioda  aarl  IiIm- 
nto  dal  potere  dei  re  d'  Uraela  e  della  Siria  ^  de  qoali  regoi ,  e  pariicolar^ 
nwotc  di  quello  d'  laraele  si  predicono  le  inteatine  diacordie  e  le  alragi . 


i/JLrimo  tempore  alle- 
viata  est  terra  Zabulon ,  et 
terra  Nephthali :  et  novissi- 
mo  aggravata  est  via  maris 
trans  lordanem  Galilaeae 
gentium  • 

2.  PopuluSj  quiambulabat 
in  tenebris,  vidit  lucem  mar 
gnam:  habitantibus  in  regio- 
ne  umbrae  mortis » lux  orta 

est  eis  • 


1 .  Irrimamente  fu  meno 
qfflitta  la  terra  di  Zabulon  f 
e  la  terra  di  Nephthali,  edi" 
poi  fu  gravemente  percossa 
la  via  al  mare ,  la  Galilea 
delle  nazioni  di  la  dal  Gior^ 
dano. 

a.  Ilpopolo,  cJiecammina^ 
va  trails  tenebre ,  vide  una 
gran  luce:  la  luce  si  levb  per 
quegli,  che  abitas^ano  nella 
oscura  region  di  morte  • 


ANNOTAZIONI 


Vera.  i.  a.  Primamenie  fu  meno  afflitta  la  terra  di  Zabulon  ^  ^« 
S.  Girolamo  riferiacey  che  gli  Ebrei  ,  i  qoali  aveano  abbracciala  la  fede  di 
^isto,  in  tid  gttiaa  esponev^ino  qaeato  luogo  .  Prima  forono  aoggiogate ,  • 
*»«iaie  in  iachiavitadine  le  due  Iribii  di  Zabulon  e  di  Nepbtbali ,  e  dipoi 
)>  Galilea  fa  laaciata  deserta  ,  e  le  altre  tribii ,  che  abitaTano  oltre  il  Gior- 
dioo  nella  Saoiaria  ,  andarono  achiave  :  quindi  quel  paese  ,  di  cui  il  po- 
polo  ftt  prima  condoUo  a  aervire  a'  Babiloneai ,  qneato  paese  ingombrato 
^e  tenebre  dell'  errore  ,  fu  il  primo  a  Tedere  la  luce  grande  della  dot- 
tnoa  e  de'  miracoli  di  Gristo ,  e  da  questo  paese  si  propag6  a  tutte  le 
S«nti  la  semenaa  dell'  Evangelic  .  Queata  sposiiione  ottimamente  si  adatta 
all'  applicasione  falta  da  s.  Matteo  di  questa  medesiroa  profezia.  Matih,  IV* 
t).  Iq  qne'  paesi  predict  lungaoieote  Gristo  ,  e  indi  scelse  i  suoi  Aposto- 
li ,  com'  k  noUssimo  dall'  Evangelic  .  Ma  per  finir  d'  illuslrare  la  letters 
^qoaiti  due  vfrsettt  notiai  come  il  Profata  dice  ,  che  primierameBte  aa* 
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3.  Multiplicasti  gentem,  3.  Tu  hai  innalzata  la  no- 
lion  magnificasti  laetitiani .  zione^manonhaiaccresciuta 
Laetabuntnr  coram  te,  sicut  ta  letizia  .  Si  allegreranno 
c(iii  laetantur  in  messe,  sicut  dinanzi  a  te  come  quegli,  che 
exnltan  t  vie  tores  capta  prae-  si  rallegrano  delta  mess(e,  co- 
da,  quando  dividimt  spolia  .     me  esultano  i  vincitori  fcttti 

padroni  delta  preda,  attorche 
dividon  te  spoglie . 
('    4*  lugwnienim  onerisQius,         4.  Ifnperocche  it  giogo  o- 
fit  virgam  humeri   eius  ,   et     neroso  di  lui ,  e  la  verga  in- 


Vaniio  aflHitley  saccheggiate  e  menate  via  le  due  tribii  di  Zabulon  e  di 
Wephthali ,  ma  elle  saraano  trattate  meno  male  y  che  1  paesi  ,  che  coa- 
^acono  al  mare ,  ovvero  che  son  5ulla  costa  del  mare  di  Tib^iade  »  e  U 
Galllea  dellc  nazioai .  Verso  il  mare  di  Tiberiade  abitavano  le  tribii  di  Ra- 
ben  ,  di  Gad  ,  e  mezza  la  tribii  di  Manasse  »  e  la  Galilea  delle  genti  era  an- 
ch*  essa  di  Ik  dal  Giordano  . 

1  Yefrs.  3.  Tu  hai  innalzata  la  nazione  ^  ma  non  hai  accresciuta  iaU- 
Jlijkia .  Nelle  Scritture  la  voce  molto  h  usata  per  la  voce  grande  ,  e  mol* 
iipiicare  per  magnificare .  Gosi  abbiamo  tradotto  hai  innalzata^  dove  la 
tiostra  Yolgata  dice  letteralmente  hai  moltipUcaia .  Tu  ,  o  Signore  ,  hai 
grandemente  innalzata  la  nazione  e  il  paese  de'  Galilei  colla  tua  predi- 
cazione ,  co'  tuoi  miracoli ,  e  particolarmente  col  trarne  i  tuoi  Apostoli  , 
ma  non  g**ande  a  proporzione  h  stata  la  consolazione  e  il  fratto  de'  tuoi 
benefizj ;  perocch^  molto  maggiore  sara  il  numero  di  que'  ,  che  non  cre- 
deranno  y  che  de'  fedeli  ;  e  lo  stesso  avverrk  riguardo  al  popolo  di  Giu- 
da  .  Quindi  le  dogliauze  di  Gristo  :  guai  a  te  y  o  Corotain  y  guai  a  te  , 
Q  Bethsaida ,  perchi  se  in  Tiro  e  in  Sidone  fbssero  stati  fatti  i  mi- 
racoliy  che  sono stati  faiti  presso  di  te,  avrehbon  fatta  penitentanella  ce- 
nere    e  nel  cilizio  y  Matth.  XI.  ai. 

Si  allegreranno  dinanzi  a  te  ec.  Ma  la  letizia  degli  uomini  con- 
vertiti  alia  tua  fede,  o  Cristo,  sark  ftragrande;  e  sark  paragonabile  a  quel- 
la  del  contadino  quando  vede  assicnrata  la  sua  copiosa  raccolta  ;  e  come 
iwlJegrasi  un  escrcito  vincitore,  quando  dopo  la  vittoria  si  spartisce  la 
preda  • 

Vers.  4-  II  giogo  oneroso  di  luiy  e  la  verga  ee.  La  voce  eius  del  Latino 
«i  riferisce  al  popolo  del  versetto-a.  ,  ovvero  alia  nazione  del  versetto  pre- 
cedente  •  Sara  grande  la  letizia  de'  nuovi  credenti,  perchk  da  te ,  o  Gristo  , 
si  vednin  liberati  da  pesantissinio  giogo  y  dalla  verga  crudele  ,  onde  craoo 
percossi  e  abbattuti  >  e  dal  bastone  del  coroando  di  nn  esattore  spietato  ; 
i!  la  tua  yiitoria  sar^i  simile  «  quella^  che  riporto  Gedeose Bella  iamosa.gior^ 
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sceplniin  ^xactoris  eius  sii-  f&Aa  ai  suoi  omeri^^  il  ha- 

perasti j "^sicii t  in  die MadiaD .  stone  del  suo  esattca^e  tu  gli' 

*  lud.  7.  2a.  superasti,  come  ndia  giofna-^ ' 

ta  di  Madian  • 

5.  Quia    oniais    violeuta  .  5.  Perocche  ogrd  videnta 

piaedatio  ciim  lumultu ,  et  depredazione  (  5am)am'tU'i 

vestimenlum  niistum  sangui-  multo :  e  le  vesti  intrise  di 

De  erit  in  combustioneui ,  sangue  saranno  arse  ,  fatte 

el  cibus  ignis .  cibo  delfuoco . 


Mta  eoofio  de'  Bfadiaaiti .  Cosi  h  descritta  dal  nosto  Profeta  ,  aotto  la  imnM- 
gioe  dt  dara  sehiavitii  temporale  ,  la  spirituale  aervitii  degli  uoinini  sotio  rl 
giogo  del  diaTolo  e  del  peccato  :  servitii,  oella  quale  giacevauo  miseramen-^ 
te  oppress!  prima  del  la  venuta  del  celeste  loro  liberatore  •  Phragona  1# 
Tittorisi  di  Cristo  a  qaella  di  Gedeone  y  perch^  questi  fu  insigne  figura  de^ 
lucdesino  Cristo  ;  e  siccome  Gedeone  distrosse  1'  altare  di  Baal  >  e  taglib  il 
boschetto  consacrato  alio  stesso  Baal  ^  e  alz6  un  altare  al  vero  Dio ,  cosl  Cri^ 
sio  distmsse  la  idolatria  regnaote  nel  nondo  ,  ed  edificb  ta  ChieSBy  ia  ctir 
il  Tero  Dip  si  onora  .  Vcdi  tUd,  VI. 

Vers.  5.  Perocchi  ogni  violenia  eUpredatione  (  sarh  )  eon  tamiilto  •  Alf 
lodeiempre  alia  vittoria  di  Gedeone  sopra  i  Madianitt,  a  cai  pamgnna  la 
vittoria  di  Cristo  sopra  V  inferno, e  sopra  il  mondo;  e  insieme  rappelia  it  no- 
ne di  celere  predatore  dato  gik  al  Messia  cap,  YIII.  3.  Siccome  adanqne  Ge- 
deone noD  acqoistb  Ic  spoglie  dt  Madian  se  non  con  mettcre  in  gr^n  tumulto 
CKDRipiglio  il  campo  dei  Madianiti ;  cost  qaando  it  Messia  rapirh  at  demo- 
oiola  preda  degli  aoraini,  si  sollevor^  (iero  tamulto  e  scotivolgimento  e 
neir  inferno  e  nel  mondo  ,  chc  sara  tutto  sossopra  .  Gli  Ebrci  dicevauo  a 
Paolo,  che  la  retigione  di  Cristo  avea  in  ogni  luogo  contraddiifori  ,  Atli 
llVin.  aa.  Ma  ci6  dovea  pur  essere  ,  ed  era  slato  predetto  e  dal  nostro 
Profeta  e  da  Cristo  ,  il  quale  disse  ,  che  era  vennto  a  porta  re  non  la  pace  , 
ma  SI  ia  spada  ,  perch^  ertL  vennto  a  separate  I'  uomo  dal  padre  sua  ec, 
MaUh.X.34.3S.ec. 

E  le  vesti  intrise  di  sangue  saranno  arse,  fatte  cibo  delfuoco,  K  cor 
ne  le  vesti  de*  sbldati  nemici  intrise  di  sangue  si  fanno  dal  vincitore  abhru- 
ciare  ael  faoco  insieme  co'  loro  cadaveri  ^  cosl  Cristo  manderli  ad  ardere 
&ei  fttoco  deir  inferno  e  i  demon)  ,  e  i  presecutori  del  sno  nuovo  popolo  ,  i 
qoali  hanno  sparso  il  sangue  de'  santi ,  e  ne  portano  il  segno  nelle  vesti  lo- 
ro asperse  di  sangue  . 
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6.    Parvolas  enim  narus  G.Ckmciossiackiunpargo- 

est  nobis  ,  et  filius  datus  est  Utto  i  mUo  a  noi ,  e  iljiglio 

nobis ,  et  factus  est  princi-  e  dalo  a  noi,  ed  ha  sopra  gli 

patns  super  humerutn  eiiis  :  omeri  suoi  il  principato  ,  ed 

et  vocabitur  nomen   eias  ,  eisichiamerapernome  I*  irni- 

admirabilis  ,     consiliarius  ,  mirabile,  il  consi^iere.  Die, 


Vers.  6.  Canciossiache  iin  pargoletto  S  nato  a  noi,  ec,  Ecco  il  eel  ere  pre- 
datore,  il  quale  fin  dalla  sua  nascita  comiocer^  a  Tincere^  e  a  predare  .  Eglt 
e  pargoletto  di  elk  ,  di  statura,  di  sempliciUi ,  d'  innoceuza,  ma  egli  h  uo- 
mo  perfetto  ,  auzi  gigante  ,  per  valore  e  fortezza .  Dicendo  il  Profeta  , 
cbe  queito  pargoletto  e  nato  a  noi  secoodo  na  antico  tuterprete  dimoatn 
h  temporale  nativita  di  Ini  dal  seoo  di  Maria  :  dicendo  pot ,  che  queeto 
Figlio  ,  i  dato  a  noi ,  la  divinity  ed  eternitk  vieoe  ad  acceooare  di  que- 
ito stesso  pargoletto,  il  quale  dal  Padre  fu  dato  a- noi  per  quell'  amorey 
che  il  Padre  ebbe  verso  di  noi ,  come  dice  s.  Giovanni  ,  I.  lo,   lY.    9. 

Ed  ha  sopra  gli  omeri  suoi  il  principato  .  Egli  nasceri  prmcipe  , 
€  Signore ,  e  Re  del  cielo  e  della  terra  •  I  grandi  portavano  in  antico 
suUe  loro  spalle  i  distiulivi  della  loro  dignitk  :  e  i  Padri  generalmente  han- 
Bo  in  queste  parole  ravvisato  il  roistero  di  Gristo  portante  sopra  le  warn 
spalle  la  Groce  come  segno  del  suo  principato  . 

Ed  ei  si  chiamerSi  per  nome  V  ammirabile  .  In  Gristo »  dice  1'  Apo- 
slotoy  sono  ascosi  tutti  1  tesori  delta  sapienza  e  della  scienza  di  Dio . 
£gli  k  mirabile  nella  sua  concezione  e  nella  sua  nascita  di  IMbdre  Vergine  » 
egli  h  mirabile  nella  sua  vita  ,  mirabile  nella  dottrina  e  ue'  miracoli  e 
nella  passione  e  nella  morte  e  nella  resurrezione .  Egli  h  mirabil  in  ae, 
mirabile  nei  santi  suoi,  ne'  quali  colla  sua  grazia  egli  opera  cose  grandi  e 
mirabili  • 

//  eonsigliere  •  Alcuni  Padri  spicgano  questo  titolo  dato  a  Gristo  » 
come  ad  esecutore  sapientissimo  e  fedeliwimo  del  consiglio  di  Uio  riguardo 
alia  redenzione  del  genere  umano ,  o  riguardo  alia  yocazione  delle  genti  , 
e  al  rigettamento  degli  Ebrei  •  Egli  oltre  a  ci6  insegn6  agli  uomini  i  mi- 
ster) di  Dio  e  le  vie  di  salute ,  e  gl'  illumin6  colla  sua  verity »  e  oolla  sua 
grazia  fa ,  che  amino  ,  e  vogliano  il  bene>  e  lo  facciann  . 

Dio  .  Questo    pargoletto   /atto    di    donna »   naio    sotio  la  l^gg^ 
(  GaL  rV.  4-  )  «gl>  ^  insieme  Dio ,  percb^  figliuolo  del  Padre  ,  consostan- 
ziale  al  Padre :  onde  agli  Angeli  tutti  k  ordinate  ,  che    nella  sleasa  utni- 
liazione  ,  a  cui  per  amore  di  noi  discese ,  lo  adorino  •  Vedi  Psal,  ^   ^. 
Ife^r.  I.  6. 
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DeuSy  ibrtis,   paler  fuiuri  il  forte  ^  il  padre  del  Hcolo 

seculi ,  princeps  pacts  •  fuiuro^  il  principe  di  pace . 

7.   MuUiplicabiiur    eius  7.  V  impero  di  lui  sarh 

imperiutn,  el  pacis  non  erit  amplificato,  e  la  pace  nan  a- 

finis :  super  solium  David  9  wafine :  ei  sederh  sul  trono 


II  forte.  La  fortezxa  di  questo  p«|;oIetto  si  dimostrb  nel  fopportoro 
Uole  fatiche  e  difScolU  e  coDtraddizioni ,  e  1  tonnenti  e  la  morte  cra- 
(Idedi  Croce,  e  nel  diftraggere  il  regno  del  diayolo  e  del  peccato  con  meni, 
cbe  aeaibra?aii  si  deboli  •  Quindi  omI  tOTente  Gristo  h  ckiamato  1  virik 
ii  Dio  }  cloh  fortezza    e    potenza  di  Dio  . 

Padre  del  secolo  future .  //  secolo  Jiituro ,  o  sia  il  mondofuiuro. 
(Rom.  T.  14.  )  egli  h  qael  secolo  e  quel  mondo  predetto  in  tntte  le  Serittu- 
re,  ehe  dovea  principiare  alia  prima  Tennta  di  Criito,  e  finises  alk  seoonda  • 
VicDc  adonqua  con  ci6  significata  qoella  noova  faneratione  di  mmiiii ,  cka 
MM  nuoTe  crea  lure  in  Cristo  generati  da  lui  mediante  la  parola  di  veri*' 
Oj  lacob.  I.  18  ,  e  generati  per  la  elerniU  ;  perocchi  siccome  dal  ter- 
nno  Adamo  siam  generati  per  Tivere  nel  tempo  ;  cosl  dal  nnoro  celeste 
AdaoK)  siam  rigenerati  per  vivera  etemamante  i  Adamo  01  gem»6  per  la 
lerra,  ci  genera  Cristo  pet  cielo  .  Quindi  taluno  tradusse  :  Padr9  delta 
ftemita,  cioe  della  vita  etema ,  la  quale  egli  co*  snoi  patimenti  |  e  colla 
ioa  morte  a  noi  merit6  . 

Principe  di  pace  .  Carattere  specialissimo  di  qaesto  Re  ,  il  quale  por- 
to  il  mondo  la  pace ,  il  quale  roropendo  la  parete  intarnedia  ,  la  nimi- 
ciiie  tra  Dio  a  1'  nomo  y  ttalla  terra  e  il  cielo,  ricoiicili6  la  creatura 
colaw  Creatora  .  (  Yedi  Ephes.  II.  iS. ,  ilom.  V.  to.  )»  il  quale  a'  snoi 
figliooli  lasci6  quasi  per  loro  patrimonio  la  sua  pace  ,  lob  XIY.  17. ,  il 
quale  finalmente  h  autore  e  principio  di  quelle  pace  di  Dio  ^  che  ogM 
*e»iimento  sorpaua^  la  quale  regna  ne'  cuori  e  nolle  coscienie  de'  suoi  ve- 
n  figliooli .  Yedi  Philip.  TV.  .7. 

Vers.  7.  L'  impero  di  lui  sard  ampUfieaio .  Un  altro  Profeta  avea 
{ill  delta ,  che  il  sno  dominio  sarebbe  stato  da  ma  mare  aW  aUro^  e  dal 
Jiiwie  $ino  agli  uUimi  confini  del  mondo  ,  Psal.  71. 

B  la  pace  non  avrh  fine  .  La  pace  spiritnale  procurata  agK  uomini 
da  Cristo  ,  dorer^,  e  sarii  stabile ,  come  h  stabile  ed  etemo  il  regno  di  lui : 
Qiieita  pace  non  h  esente  dalle  affliaiont  e  dalle  tentaiioni,  colle  quali  pro- 
>a  Dio  la  fade  do'  giusti  ,  ma  ne'  combaltimenti  medesimi  ella  A  confer- 
im  ^  e  ii  aasoda  mediante  colui «  che  dk  al  giusio  la  viiioria  per  Geeii  Cri^ 
*io  y  come  dice  V  Apoatolo  . 

Sederk  sul  trono  di  Darid ,  e  avrd  il  regno  di  lui  per  atsodarhf  ee. 
Davidde  a  il  regno   temporale  di  Davidde  funm  figora  del  Gristo,    a 
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Gt'saper  regQun^  eius  sede* 
bit :  ut  confirmet  illud  r  et 
corrohorel  in  iudicio  et  iu- 
stiti^,  ainodo  et  usque  ia. 
3eaip^ternum :  zelus  Domini 
exercituum  faciet  hoc  . 

8.  Verb  urn  misit  Dominus 
m  tacob^  et  cecidit  in  Israel. 


Q.  Et  sciet  omnis  populus 
Ephraim,  et  habitantes  Sa* 
mariam  ,  ia  superbia  etina- 
gnitudine  cordis  dicentes : 

io.    Lateres  ceciderunt, 
sed  quadris  lapidibus  aedifi- 
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di  David,  e  avra  il  Peffio di 
ItU  per  assodarlo  e  corrobo-t 
ratio  rendendo  ragione,  efa- 
cendo  giustizia  daora  in  poi, 
a  sino  in  siempitemo  •  Lo  zda 
del  Signor  deg^i  esercitijara 
tal  cosa . 

8.  //  Signore  ha  lanciata 
una  parqla  contrv  Giacobbe , 
ed  ella  e  caduta  sopra  Israe- 
le . 

Q.  E  sene  awedva  tut  to  il 
popolo  di  Ephraim,  e  gli  obi' 
tatori  della  Samaria^  i  ifuali 
superbi  e  gonfi  di  cuore  di- 
cono : 

I  o.  Son  ro^fimUi  i  maUonif 
mtt  noifarem  lefabbriche  di 


del  regno  spiriluale  del  Gristo ,  il  qu»le  secondo  la  came  fti  figliiMlo  di- 
Davidde .  Alio  stesio  Davidde  poi  fu  promesao  da  Dio ,  che  questo  sno 
figliuolo  regnerebbe  sopra  lo  aptrttnale  Israele  ,  che  e  la  Gbiaea^  neopiii 
fistreita  ad  uti  solo  popolo ,  ma  composts  di  tutte  le  genti  date  in  retag* 
gio  dal  Padre  al  Messia,  Psai,  si. 

Lq  %elo  del  Signore  degli  eserciU/ard  iml  cosa .  Condode  il  PvofeU 
tutto  quelio,  che  ha  detto  del  sao  e  nostro  Emmanuele  con  qaeslo  bel* 
la  epifoncma  y  come  ae  dicesse  .  Tanto  k  grande  1*  amore  di  Dio  Terso  6e^ 
gli  uomiKiiy  tanto  h  grande  lo  selo,  che  egli  ha  del  loro  bene  e  della 
loro  salute ,  che  dara  ad  essi  per  loro  re  questo  figliuolo  diletto . 

Vers.  8.  //  Signore  ha  lanciata  una  par&la  ec.  Torna  il  Proleta  a  par- 
lare  delle  cose  de'  tempi  siioi ,  e  dice ,  che  Dio  ha  lanciata  quaat  mortal 
freccia  una  parola  ^  cioe  una  mioaccevole  prolexia  contro  le  dieei  tribti , 
e  quesla  freccia  h  caduta  (  vale  a  dire  indobitatamente  cadrli )  sopnr  Israe- 
le a  trafiggerlo .  Giacobbe  e  Israele  una  stessa  cosa  significauo ,  cio^ 
que'  posteri  di  Giacobbe  che  abitavano  nella  Samaria  . 

Vers.  IO.  Son  rovinati  i  mattoni  ,  ec,  II  popolo  di  Ephraim  (  questa 
jribii  era  priucipale  tralle  dieci  >  onde  col  some  di  lei  si  nomiitt  (ulto  il 


CAP, 

cabii]iu${  sycomoros  sncoi- 
deniDt  9  sed  -eedros  irtimuta- 
bimu5» 

J 1.  *  El  elevabit  Dominus 
hostes  Rasin  super  eum  ,  el 
iDimicos  eius  io  tumultum 
verlet  • 

II.  Syriam  ab  oriente  ,  et 
Philisthiim  ab  occidente  :  et 
devorabiint  Israel  tolo  ore  • 
In  omoibus  his  non  est  aver- 
sus  furor  eius^  sed  adhuc  ma- 
Dus  eius  extenia  : 

i3.  Et  populus  non  est  re- 
versus  ad  percutientein  se  , 
et  Dominum  e&erciltiumnon 
inquisierunt : 
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pieira  quadra  :  han  ta^iati 
i  sicomorif  ma  not  metttremo 
in  quella  vece  dei  cedri  ¥ 

1 1 .  Ma  il  Signore  fara  su^ 
periori  a  Rasin  i  nemici  di 
ltd,  e  riunirainfoUaA  nemi- 
ci cwUro  Ephraim:: 

1%.  La  Siriadalt  oriente^ 
e  i  Filistei  dali'  oecidente ,  e 
diwreranno  a  piene  ganasce 
Israele :  per  tulto  questo-  il 
furore  di  lui  non  da  indietWj^ 
ma  stcsa  e  tuttor  la  sua  ma- 
no: 

J  3.  Perocche  il  miopopolo 
non  si  e  rivoLto  a  lui ,  che  lo 
perciiote,  e  non  ba  cercato  il 
Signore  degli  eserciti : 

y 


corpo  delle  dieci  tribd  )  il  popolo  di  Ephraim  va  dicendo  :  noi  abbiam 
sofferto  de'  tnali  da' nostri  nemici,  ma  noi  siam  ben  in  istato  di  ripararii  : 
ae  han  distrutto  qua  e  Ik  1e  oostre  fabbriche  di  roattoni  ,  e  noi  le  rifare- 
mo  di  pietra  quadra  :  se  hanno  tagliate  le  piante  dei  aicomori ,  e  noi  in 
laogu  di  essi  ripianteremo  de'  cedri  .  Si  puo  anche  interpretare  in  tal  gui- 
M  :  se  hanno  desolati  i  nostri  aolai  fatti  di  sieomoro  ,  noi  li  rifaremo  di 
cedro .  Il  sieomoro  h  pianta  comune  nella  Palestina ,  e  del  ano  legname 
si  serTivano  a  coprire  le  case .  Vedi  Teodoreio . 

Vers.  It.  I  a.  i3.  Ma  il  Signore  farA  superior  i  a  Rasin  ec.  II  Signo- 
re farii ,  che  gli  Assiri  vinto  Rasin  re  di  Damasco  distruggano  qaella  mo- 
aarchia,  e  ne  menino  schiayo  il  popolo,. lY.  Beg,  XYI.  9.,  e  dipoi  riunirii 
in  folia  qoesti  stessi  Assiri  nemici  del  popolo  di  Ephraim  ,  e  i  Siri  dalla 
parte  di  oriente,  e  i  Filistei  da  occidente  ,  i  quali  tatti  si  divoreranno  la 
lofelice  nazione  .  Con  tatto  questo  V  ira  del  Signore  non  dara  indietro , 
ne  si  calmera  ,  ma  la  manodi  lui  sark  seropre  tesa  a  flagellar  questo  po- 
polo, perch^  cgli  nelle  sue  sciagure  non  si  e  rivolto  al  Signore ,  e  noncha 
cercato  di  placarlo  culla  penitenza . 

row,  Xf^.  7 
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14.  Et  disperdet  Dominus 
ab  Israel  caput  et  caudam  , 
inciirvantem  et  refrenan- 
tern  die  una  • 

i5.  Longaevus  et  bono- 
rabilis ,  ipse  est  caput :  et 
propheta  docens  menda- 
cium ,  ipse  est  cauda . 

i6.  Et  erunt,  qui  beatifi- 
cant  populum  islum  ,  sedu- 
ceutes :  et  qui  beatificantur, 
praecipitati  • 

1 7.  Propter  hoc  super  ado- 
lescentulis  eius  uon  laetabi- 
tur  Dominus :  et  pupillorum 
eius  et  viduarum  non  mise- 
rebitur:  quia  omnis  hypo- 
crita  est,  et  nequam,  et  uni- 
versum  os  locutum  est  slul- 
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14.  E  il  Signore  disperge- 
ra  (£  Israels  in  unsoLgiomo 
il  capo  e  la  coda;  quei  che 
stanno  a  capo  basso,  e  queUi 
che  li  govemano . 

i5.  L  uuomo  di  eia  e  n- 
spettahile  e  il  capo;  il  prof  eta, 
che  spaccia  bugie,  S  la  coda* 

16.  E  quei,  che  beato  chia- 
mono  questo  popoloj  seducen- 
dtylo;  e  quei ,  che  son  detti 
beati,  anderanno  in  perdizio- 
ne: 

1 7.  Per  questo  il  Signore 
non  avra  tenerezza  pe  giwa- 
netti  di  esso  popolo ,  ne  avra 
compassione  dei  pupilli ,  ne 
delle  vedo^e  di  lui  ;  perche 
egli  e  tutto  quanto  ipocrita 
e  malvagio;  e  tutte  quante  le 


Vers.  i4*  il  capo  e  la  coda;  que* ,  che  stanno  a  capo  basso  ^  ec. 
Con  queste  maniere  di  parlar  proverbial!  vuol  dire  il  Profcta,  cbe  ia  un 
solo  giorno  con  uno  stesso  gastigo  il  Signore  dispei-gerk  e  i  grandi  e  i 
piccoli  delle  dieci  tribii .  Nella  versione  della  secouda  parte  di  questo  yer- 
setto,  sopra  la  quale  iii6nite  cose  si  dicono  non  niolto  certe  ,  ho  seguita- 
to  il  pih  scinplice  senso,  cbe  ci  ofierisce  la  nostra  Volgata . 

Vers.  16.  E  que\  che  beato  chiamano  questo  popolo^  ec.  Parla  dei 
falsi  pitifeti,  che  adulavano  e  gabbavano  il  popolo  .  E  il  popolo  e  i  pro- 
feti,  die  lo  adulano,  anderanno  in  perdizione  restando  uccisi,  od  essendo 
nuenati  schiavi. 

Vers.    17.  //  Signore  non  avra  tenerezza  pe*  glovinelli  ec.  Lo  stprmi- 

nio  tolale  di  questo  popolo  c  stabilito  ne*  divini  dccrcti  ,  e  Dio  non  sara 

propizio    rth   all*  adolcscenza  ,  ne  ai  pupilli  ,  n^  alio  vedovc  ,  le  quali  per- 

•one  egli  suole  con  special  bonla  prolcggere  e   favorire  :  perche  tutlo  que- 

ito  popolo  e  cattivo   e  ipocrita  e  perverso  di  lingua  . 
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titiam .  In  omnibus  his  non    bocche  parlano  stoltezza.  Per 


est  aversas  faror   eiiis  ,   sed 
adiiuc  manus  eius  externa  . 

J 8.  Succensa  est  enim 
quasi  ignis  imp! e las  ,veprein 
etspinain  vorabit:elsucceiv 
(ielur  in  densitate  saltus  ^  et 
convolvetur  superbia  fumi  • 

J9.  In  ira  Domini  exerci- 
luuiji  conturbata  est  terra  , 
cl  erit  populiis  cjuasi  esca 
iguis:  vir  fratri  suo  non  par- 
cel, 

10.  Kt  deciinabil  ad  de:i- 
tcrani,  el  esiiriet:  elcouiedet 


tutte  queste  cose  il  furore  di 
lui  non  da  indietro;  ma  stesa 
e  tuttora  la  sua  mono . 

1 8.  Imperocchi  V  empieta 
si  S  accesa  qual  fuoco ,  che 
diwra  gli  sterpi  e  le  spine, 
e  prende  rigoglio  nel  pi  u folio 
dclla  boscaglia ,  e  si  alzn  in 
globi  unfumo  superln) . 

J  9.  Pell*  ira  del  Signor  de* 
gli  eserciti  e  in  tiubamcnto 
la  terra,  e  il  popolo  sara  qua- 
si csca  del  fuoco:  r  uomo  non 
la  perdoiiera  al  propriofra- 
tello . 

ao.  E  si  voliera  a  deslra, 
e  as^ra  ancorfatne,  e  mange- 


Vert.  iS.  L*  empieta  si  i  accesa  qual fuoco ^  ec,  Paragona  la  empieta 
d'  Isniele  a  un  gran  fuoco  ,  che  tutCo  iovade  >  e  tutto  divora  •  Come  qm 
fuoco,  che  si  appiglia  ad  un  bosco  ,  comincia  a  consumare  li  slerpi  e  le 
spiuc,  e  dipoi  a'  intrrna  nel  piii  folto  della  macchia  ,  dalla  quale  si  alza 
fumo  grande  e  superbo  ,  nel  quale  tulto  il  bosco  va  a  finire :  cosi  la 
empieta  cominci6  ad  attaccarst  aile  persone  di  minor  conto ,  e  dipoi  si 
c$tcae  a*  aobili ,  a*  grandly  a'principi-del  paese  ,  dove  ha  consunto  ogni 
bene . 

Vers.  19.  ao.  PelV  ira  del  Signor  ec.  La  giusta  ira  di  Dio  contro  di 
quel  paese  pieno  di  scellerati  e  di  scelleraggini  h  cagione  ,  che  tulto  k 
m  coufasione  e  scompiglio,  e  il  jiopolo  h  quasi  esca  del  fuoco  di  discordia 
t  di  sedizione  ,  e  il  disordine  va  tant*  oltre,  che  un  fratcllo  non  ha  piti 
fiKere  di  nmanita  pel  proprio  fratcllo .  Intorno  a  queSte  discordie  nel  re- 
gno di  Samaria  ,  le  quali  precedettcr  la  sua  rovina  vedi  IV.  Reg,  XV.  S. 
Girolamo  spiega  in  t«il  guisa  .  Come  una  fiera  crudrlc  strctta  dalla  fame 
si  getta  furiosamcnte  sopra  un  branco  di  pecorc  ,  e  a  destra  e  a  sinistra 
le  sc:ini)a  ,  cosi  questi  si  getteranno  a  divorare  i  fratclli  stessi  ,  e  i  piii 
fttretti  parenti .  Tale  e  il  signiHcato  di    questa  forlc  espressione :  divorc' 
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ad  sinistram  ,  et  non  satura- 
bitur  :  unusquisque  camem 
brachii  sui  vorabit :  Manas- 
ses  Ephraim ,  et  Ephraim 
Manassen  ,  simul  ipsa  con- 
tra ludam. 

ai.In  omnibus  his  non 
est  ayersus  furor  eius ,  sed 
adhuc  inanus  eius  extenta  . 
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ra  a  sinistra,  eneppuresara 
satollo :  diwrera  ognuno  la 
carnedellostessosuo  braccio. 
Manasse  (diwrera)  Ephra- 
im ,  ed  Ephraim  Manasse : 
questipoi  uniti  contra  di  Giu- 

iia  • 

a  1 .  Per  tutte  queste  cose 
il  furore  di  lui  non  da  indie- 
tro :  ma  stesa  e  tnttor  la  siui 
mano . 


rh  la  carne  dtUo  stesso  suo  braccio  ;  dinotandosi  un'  arrabbiaU  fame ,  per 
cui  r  aomo  gianga  sino  a  mangiare  la  propria  carne  :  or  i  fratelli  e  ^ut- 
ti  H  stretti  parenti  si  considerano  come  membri  di  un  medesimo  corpo . 
Questi  poi  uniti  contro  Giuda .  Discordi  tra  di  loro  ,  si  straziano  era- 
del  men te  1'  un  1'  altro  :  ma  sono  subito  daccordo  ogni  volta  ,  cbe  si  trat- 
ti  di  far  guerra  al  popolo  di  Giuda .  Cosi  contro  Cristo  si  unirono  i  ca- 
pi  della  sinagoga  benchc  di  sette  tra  loro  contrarie  e  nemicbe,  ed  Erode 
e  Pilato.  E  cosi  pure  gli  erelici  di  diversa  credenza  si  uniscono  in  questo 
solo  di  odiare  e  lacerare  la  Chiesa  cattolica  « 
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Guai  a  qnelli,  che  faiino  leggi  ioique  ,  e  opprimoiio  i  |iovrri  e  l«  vednve  • 
Fredice  ^  che  il  re  Aisiro^  v^r^a  del  furor  d;il  Signore,  per  U  saa  alkura 
earrogaoM  aaril  umiliato .  Consola  Ismele ,  affinch^  non  tema  rAsairOj  e 
predire  ,  che   i  aaoi  avaozi  a  l)io  si  coiiyrrtiranno . 


\ 


1.  Vae  qui  condunt  leges 
ioiquas  :  et  scribentes ,  idiu- 
stitiam  scnpserunt: 

2.  Ut  opprimerent  in  iu* 
dicio  pauperes,  et  Tim  face- 
rent  causae  humilium  populi 
Aei:  ut  essent  viduae  prae* 
da  eorum  ,  et  pupillos  diri- 
perent. 

3 .  Quid  facietis  in  die  vi- 
sitationis  ,  et  calamitatis  de 
loDge  venientis?  ad  cuius 
confugietis  auxiliuro?  et  ubi 
derelinquetis  gloriam  ve- 
slraiDy 


1 .  (jruai  a  colorv,  che  for- 
mono  leggi  inique,  e  scrisKmo 
a  tutto  potere  (  sentenze  )  di 
ingiustizia : 

a.  jiffin  di  op pr inter e  in 
giudizio  i  pweri ,  e  di  sover- 
chiare  i  piccoli  del  popol  mio, 
per  far  loro  preda  le  vedove  , 
e  saccheggiare  i  pupilli . 

3.  Chefaretevoinel  di  del- 
la  visita  e  della  desolazione, 
che  vien  di  lorUano  ?  A  chi 
ricorrerete  voi  per  ajuto  ?  E 
dow  cederete  voi  le  vostre 
grandezze , 


ANNOTAZIONI 

Vers.  t.  Guai  a  eoloroy  che  formano  leggi  inique ,  ec,  Gondanna 
la  inginstizia  de'  principi  e  de*  grandi ,  che  oppnmevano  i  poveri  e  le 
miove »  e  la  iDuraaniU  copriyano  sotto  il  yelo  di  leggi  iniqne  . 

Vers. 3. 4*  -^Ve/  dk  della  visita^  ee.  Nel  giorno  del  gastigo  ,  gastigo 
che  Tien  di  lontano ,  c\6k  dairAssiria,  come  farete  voi  a  salvarvi  ?  A  chi 
•iarete  voi  le  Yostre  riccheaze  ,  e  i  vostri  teaori  per  sal  vara  la  libertk  ,  o 
almeno  U  vita  ? 
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4.  Ne  incurvemiiii  sub 
vinculo >  el  cum  iaterfoclis 
cadalis?  Super  omnibus  his 
non  est  a  versus  furor  eius, 
sed  adliuc  manus  eius  ex- 
ten  ta  • 

5.  Vae  Assur  ,  virga  furo- 
ris  mei,  el  baculus  ipse  est, 
in  manu  eorum  indignatio 
mea  • 

6.  Ad  gentem  fallacem 
mittam  eum^et  contra  po* 
pulum  furoris  niei  mandabo 
illi,  ut  auferal  spolia^  et  di- 
ripiat  praedam ,  et  ponat  il- 
ium in  conculcationem  qua- 
si lutum  platearum. 


7.  Ipse  a u tern  non  sic  ar- 
bitrabitur ,  et  cor  eius  non 
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4.  Pernon  piegare  il  collo 
tvagli  scliiavi ,  e  non  cadeve 
trai  motti  ?  Per  tutte  qucste 
cose  il  furore  diluinon  e  col- 
mato ,  ma  stesa  e  tuttor  la 
sua  niatvo  • 

5.  Guai  ad  Assur  ,  <verga 
e  bastone  del  furor  mio,  V  ira 
mia  e  nella  sua  mono  • 

6.  Lo  manderv  10  ad  un 
popolofallace ,  e  contra  un 
po/jolo,  col  quale  io  sono  sde- 
gnato ,  e  dan>  miei  ordini  a 
lui,  perclie  ne  porti  via  le 
spoglie ,  e  lo  metta  a  sacco' 
manno,  e  lo  riduca  ad  esser 
conculcatocome  ilfango  del- 
le  piazze  • 

7.  Ma  egli  non  cosi  pense- 
ra,  e  nel  suo  cuore  nonfoime- 


Per  tutte  queste  cose  ec.  Per  le  ingiustizie  e  per  la  crodelta 
de'  grandi  ,  che  opprimono  i  poverl  e  le  vedo?e  i  per  questo  1'  ira  di  Dio 
non  ritirerk  il  flagello  ,  nb  si  calmerk  . 

Vers.  5.  Guai  ad  Assur  ,  verga ,  ec,  Agli  Assiri  ,  de'  quali  Dio 
Tolea  servirsi  a  punire  le  due  tribii  di  Giuda  e  di  Benjamin  (  perocche 
di  queste  si  parla  nel  versetto  sogaente  e  in  tutto  it  capitolo  ),  agli  As- 
siri minaccia  lo  stesso  Dio  il  gastigo,  perchb  eseguiranno  V  ordine  di  Dio 
con  barbaric  da  tiranni,  e  non  per  servire  a  Dio:  ma  per  isfogare  la  loro  cm* 
delU  . 

Vers.  6.  £0  manderd  io  ad  un  popolo  /aliace  ,  ee,  lo  spedir&  gli 
Assiri  coQiro  i  Giudci  nazioue  Gnta  e  bugiarda  »  die  miile  voile  ha 
promesso  a  me  di  ser? irmi  e  onorarmi  osservando  la  niia  legge  ,  e  ha 
mancato  di  parola  ,  e  non  mi  ha  obbedito  »  e  mi  ha  con  soinma  ingrati- 
tudine  offeso  • 

Vers.  7.  Ma  egli  non  cosi  pensera ,  ec.  Ma  gli  Assiri  non  iotea  - 
deranno  ^  nc  cadcra  loro  in  pensiero  ,  che  son  io  quegli  ,  che  li  spedi- 
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ita  existimabil:  sed  ad  con- 
lerendum  erit  cor  eius  ,  et 
ad  internecioDem  gentium 
son  paucarum . 

8.  Dicet  enim : 

9.  Numquid  non  principes 
mei  simul  reges  sunt  ?  num- 
gaid  non  ut  Charcamis ,  sic 
Calano  ?  et  ut  Arphad  ,  sic 
Ematfa?  nuDiquid  non  ut  Da- 
mascus ,  sic  Samaria  ? 

10.  Quomodo  inyenit  ma- 
nus  mea  regna  idoli ,  sic  et 
simulacra  eorum  de  leinisa- 
lem  et  de  Samaria  • 


ra  ted  concetto  ;  ma  il  cuore 
di  lid  mirera  a  distruggere , 
e  ad  estirpare  nazioni  non 
poche. 

8.  Imperocche  egli  dim : 
9*  /  miei  cortigiani  non 
son  egUno  tutti  regi?  Non 
e  egli  stato  di  Calano  come 
di  Charcami  ?  E  di  Emath 
come  di  Arphad  ?  Non  e  egli 
stato  di  Samaria  come  di  Da-- 
masco? 

JO.  AUo  stesso  modo,  che 
la  mia  mano  ha  occupato  i 
regni  di  uno  e  di  altro  ido- 
lo  ;  cost  (  vincerb  )  i  Simula* 
cridiquei  di  Gerusalemme 
e  di  Samaria  • 


Ko  a  puuire  ii  popolo  di  Giuda  ,  e  do  ad  essi  possanza  c  valore  come 
M  esecDtori  delle  mie  volontli  .  Egli  uon  pensera  ,  che  e  maadato  da  roe 
a  gastigare  i  Giudei  e  altre  gcnti  .  Egli  vorra  distraggerle  e  annichilar- 
l€ ,  e  creder^  ,  che  le  sole  sue  forze  spao  da  taato  par  far  tutio  questo 
ttma  di  me  .' 

Vers.  9.  /  miei  cortigiani  non  son  eglino  tutti  regi  ?  Cosi  (  nc  in- 
f«riTt  r  Assirio  superbo  )  io  sooo  re  de*  regi  . 

Non  i  egli  stato  di  Calano  come  di  Charcami  ?  ec.  Egli 
^  dire,  che  nissuna  cittk  del  moodo  e  stata  assai  poteate  per  salvarsi 
^\  suo  potere  .  Io  ho  soggettata  Calano  e  Charcami  e  Arphad  ed 
^ath  coUe  loro  provincie  .  Calano ,  altrimenti  Calanne  ,  cilia  antichis* 
lima  cdificata  da  Nemrod  poco  dopo  il  diluvio  .  Vedi  Gen,  X.  10.  Cre- 
^  ,  che  sia  la  faraosa  Ctesifoiite  sul  fiume  Eufrate  .  Charcami  ,  altri- 
neali  Charchemisia  e  Cercusio  era  suU'  Eufratc  .  Emalh  la  citta  di 
Emesa  sopra  V  Oronte  .  Arphad  ,  altrimenti  Raphane  e  rammeotata  /e- 
reoi.  XLIX.  a3.  Era  non  moho  lungi  da  Damasco  . 

Vera.  10.  Alio  stesso    modo   che   la   mia  mano   ha    occupato    ec, 
L'  cmpio  re  dirii,  e  si  vanterk  di  potere  vioccre  it  Dio  stesso  de'  Giudei^ 


]o4 
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I J  •  Numquid  sicut  non 
feci  Samariae  el  iJolis  eius , 
sic  faciam  lerusalein  et  si- 
mulacris  eius? 

i2«Et«rit:  cum  impleve- 
rit  Domiuus  cuncta  opera 
sua  in  monte  Sion ,  et  in  le- 
rusalem  ,  visitabo  super  fru- 
ctam  magnifici  cordis  *  regis 
Assur  ,  et  super  gloriam  al- 
titudinis  oculorum  eius« 

'Infr,  37.  36. 

i3.  Dixit  enim:  In  fortitu- 
dine  nianus  nieae  feci ,  et  in 
sapientia  mea  inlellexi ;  et 
abstuli  terminos  populorum, 
et  principes  eorum  deprae- 
datus  sum,  et  detraxi  quasi 
potens  in  suUimi  residenles. 


i4«  Et  invenit  quasi  ni- 
dum  manus  mea   forlitudi* 
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1 1 .  Forse  che  guello  9  che 
iofeci  a  Samaria  e  agli  ido- 
li  di  lei ,  nol  faro  a  Gerusa- 
lemme  e  ai  suoi  simulacri  ? 

12.  Ma  quando  ilSignore 
avra  compiute  tuite  le  opere 
sue  nel  monte  di  Sion  ed  in 
Gerusalemme,fara  egli  ricer- 
ca  del  sensi  del  cuor  superbo 
del  re  jissiro^  e  dellafastosa 
burbanza  degli  occhi  di  lui . 


1 3.  Imperocchi  egli  ha  del- 
to  :  Col  valore  della  mia  ma^ 
no  ho  iojatto,  e  colla  sapienr 
za  mia  lio  disposto ;  ed  ho 
cangiati  i  confini  dei  popoli , 
edho  spogliati  i  principi  loro, 
e  potente  come  io  sono,  ho 
messi  giu  quei^  che  sedevnno 
in  alto . 

i4*  E  la  possanza  dei  po- 
poli fu  al  mio  valore  come 


ii  vera  Dio  come  ha  vinto  i  regni  ,  che  aveano  per  proteUore  questo 
o  qaeir  idolo  .  Yedi  il  discorso  di  Rabsace  IV.  Reg,  XVIII.  3^.  33.  34*  Sup- 
poneva  ancora  quest*  empio  ,  che  si  adorassero  idoli  ia  Gernsalemnie  •co- 
me si  adoravano  in  Samaria    e  presso   tutte   le  altre   nazioai  • 

Vers.  I  a.  Ma  quando  il  Signore  avrd  compiute  ec,  Gli  Assiri ,  Tke- 
glathphalasar  ,  Salmanasar  ,  Senaacherib  faranoo  contro  Gerusalemme  tut- 
to  quello  )  che  Dio  vool  ,  che  sia  fatto  per  umiliaria  :  ma  quaodo  Dio  di 
qaeita  yerga  si  sarii  servito  a  gastigare  il  popol  sno  »  allora  saprii  ben  egli 
punire  l'  arrogantc  empiet^  de'  medesimi  Assiri  . 

Vers.  14.  E  la  possanta  de*  popati  ec.  Fa  tanto  faerie  a  me  il  do- 
mare  regni  posseuti ,  quanto    e   ad  un  villano  il   prendere    una    coTKta 


C  A 

neni  populorum:  et  sicut  col- 
lignntur  o?a ,  quae  <1ere1icta 
sunt 3  sic  universam  terrain 
ego  congregavi :  etnon  fuit 
qui  moveret  pennam^  et  ape* 
riret  os ,  et  ganniret  • 

ID.  Nuroquid  gloriabilur 
secans  contra  eum ,  qui  se* 
cat  in  ea  ?  aut  exaltabitur 
serra  contra  euro,  a  quo  tra- 
hitur?  quomodo  si  elevetur 
Tirga  contra  elevantecn  se  , 
etexaltetur  baculus,  qui  uti^ 
que  lignum  est, 

1 6.  Propter  hoc mittet  do* 
mioator  Dominus  exercitu- 
Qm  in  pinguibus  eius  tenui- 
Utem  :  et  subtus  gloriam 
eius  succensa  aixlebit  quasi 
comhustio  iguis. 


P      X.  Jo3 

una  nidiata  di  uccelli,  e  ho 
riunito  a  me  tutta  quanta  la 
terra ,  come  si  radunan  le  o- 
va  lasciate  in  abbandonOt  ni 
fu  chi  movesse  un  ala ,  e  a* 
prisse  la  bocca ,  e  pipilasse  • 

15.  «$V  ^orierh  ella  la  sca- 
re contra  di  colui,  che  fende 
con  essa  ?  od  insuperbira  la 
sega  contra  di  colui ^  dal  qua* 
le  k  mossa  ?  Come  se  la  ver* 
ga  s'  insuperbisse  contra  di 
colui ,  che  I'  alza ,  o  insuper- 
hisca  il  bastone,  il  qual  ccr- 
tamenie  i  un  legno . 

1 6.  Per  questo  il  domina- 
tore  Signore  degli  eserciti 
mandera  la  macilenza  aisuoi 
grassi  guen'ieri  ;  e  sotto  la 
gloria  di  lui  ardera  quasi  un 
accesa  rogo  difiamme . 


d*  nccelli «  gik  nati  j    owero  le  loro  ova  abbandonate    dalla  tiniida  lora 
laadre . 

Vers.  t5.  Si  glorierk  ella  la  scare  ec.  Che  pa6  egli  I'  aomo  colle 
sole  me  fone  ?  Anzi  che  k  egli  Y  uomo  di  per  se  stesso  se  Boa  ua  roero 
niente  ?  E  se  Dio  di  lui  si  serve  per  operar  q«alche  cosa  non  sark  ella 
ana  stolida  e  insensata  snperbia  ,  cbe  lo  strumento  «  il  quale  da  se  noa 
potea  far  cosa  alcuna  ,  si  yaoti  di  quello  cbe  ba  faUo  il  Signdre  ?  E  avea 
egli  forse  Dio  necessitii  di  valersi  di  tale  istrumeoto  ?  Noa  poteva  egU 
per  esempio  in  cambio  di  gastigare  il  suo  popolo  per  m^no  degli  Assiri 
gistfgarlo  e  afBiggerlo  per  rnano  di  calabroni ,  o  di  altri  ioseUi  ,  de'  qua* 
li  face  nso  a  stermiiiare  altri  popoli  ?  Vedi  los,  XIV.  i  a. 

Vers.  i6.  Manderh  la  maciltnza  a*  suoi  grassi  {guerrieri^  ee%  Paria 
deli'  eaercito  di  Sennacbertb  ^  e  de'  suoi  grassi »  ciok  fbrti  campioni ;  e  gli 
l^brei  dicono  ,  cbe  i  cento  ottantacinqne  mila  soldati  di  quell'  eseroito 
percossi  dall*  Angelo  forono  arsi  da  un  fuoco  interiore,  cbe  Iasci6    inCat*' 


ic6  PROFEZIA 

1 7.  Et  erit  lumen  Israel  in 
igne,  ct  Sanctuseius  in  flam* 
ma:  et  succendetur,  et  de« 
\orabitur  spina  eiiis  el  ve- 
pres  in  die  una . 

jS.Et  gloria  saltus  eius 
el  carmeli  eius  ab  anima 
usque  ad  carnem  consume- 
tuv,  et  erit  terrore  profugus. 

19.  Et  reliquiae  ligni  sal- 
tus eius  prae  paucitate  nu- 
merabuntur ,  et  puer  scribet 
eos. 


DI  ISAIA 

ij.  E  la  luce  d*  Israde 
sof^a  con  quelfuoco,  e  il  San- 
to  di  lui  con  lafiamma,  e  si 
accenderanno ,  e  arderanno 
le  spine  di  Assur^  e gli  steifd 
in  un  giorno  • 

iQ.  E  la  gloria  di  questa 
seha  e  di  questo  Carmelo 
sara  consufita  dalV  anima Ji- 
no  al  corpo ,  ed  eglifuggira 
sbigottito  • 

19.  jE  lepiante^  cherimar- 
ranno  di  questa  selva,  per  la 
loro  scarsezza  si  conteranno, 
e  unfanciidlo  faranne  regi- 
stro. 


/^ 


f«  le  loro  vesti .  Vedi  s.  Gii*olanio .  Questa  tradazione  dk  lume  a  questo 
luogo  . 

Vers.  17.  18.  1?  /a  luce  d'  Israele  sard  con  quelfuoco,  ee.  Ijuee 
d'  Israele  c  Santo  d*  Israele  egli  h  Dio ,  il  quale  pei  buoni  h  luce  e 
lioiila  ,  pc'catltvi  poi  h  fuoco  divoratore  .  E  questo  fuoco  consomera  in 
un  sol  giorno  le  spine  e  gli  sterpi  ,  vale  a  dire  la  turba  de'  sempllci  sol- 
dati ,  e  consumera  la  gloria  di  quesU  selya^e  di  questo  carmelo,  vale  a  dire 
gl*  illustri  capitaoi  e  uffizialj  di  questo  esercito  li  consumerk  in  anima  e  in 
corpo  i  ed  egli ,  lo  stesso  Sennacberib ,  se  Be  fuggirk  quasi  solo  e  pien 
di  terrore  al  suo  paese .  Dove  seguendo  la  Volgata  e  1'  Ebreo  abbiam  ti  a- 
dot  to  daW  anima  fino  al  corpo  ^  ^i  potrebbe  tradurre  totalmenie  ;  ma  bo 
amato  meglto  di  ritepere  la  stessa  frase  dell'  originale ,  potendosi  indica- 
re  con  esse  tl  doppjo  incendio  ,  e  la  doppia  morte  temporale  ed  eierna  di 
quegl'  infelici .  E  paragonata  qui  la  moltitudine  condotta  da  Sennacberib 
sotto  Gerusaleniroe  a  una  gran  selva  >  e  particolarmente  a  una  selva  del 
bello  e  fertile,  amenissiiuo  Carmelo  per  significare  la  bellezia  di  quel- 
r  esercito,  e  la  riecbczza  delle  sue  armi ,  e  la  dovizia ,  cbe  regnava  nel 
campo  . 

Vers.  19.  Un  fanciuUo  faranne  registro  .  Gli  Ebrei  dicono ,  cbe  noa 
rinMsero  di  tut  to  quell*  esercito  se  non  dieci  uomini ;  onde  suUc  dita  po* 
lea  coularli  un  ianciuUo. 


CAP 

20.  Et  ent  ia  die  ilia:  non 
adiiciel  residuum  Israel ,  et 
hi,  qui  fiigerint  de  dooio 
lacob  9  ioniti  super  eo  ,  qui 
percutit  eos:  sed  inniletnr 
super  Doininum  saoctum 
Israel  in  veritate. 


«i.  Reliquiae  converten- 
t»r,  reliquiae  ,  inquam  ,  la- 
cob  ad  Deum  fortem . 


X.  107 

ao.  E  aUora  sara,  che  gli 
wanzi  d  Israele  e  quelli 
delta  casa  di  Giacobbe^  che 
sarannoscampati ,  non  segui^ 
teran  piu  ad  appoggiarsi  so- 
pra  colui ,  che  li  pervuote  :■ 
ma  si  appoggevanno  sincera- 
mente  al  Signore  santo  di 
Israele . 

2 1  •  Gli  as^anu  ,  gli  avanzi 
di  Giacohbe ,  io  dico,  si  con* 
vertiranno  al  DiofoHe . 


.\ 


Vers.  20.  GU  avanzi  d'  Israele ,  e  quegli  ec.  Per  Israele  ,  e  per  In  c/i- 
iadi  Giacobbe  s'  mteode  i1  popolo  delle  due  tribii  di  Giuda  e  di  Benja- 
nin ,  e  uit  naroero  forae  noo  piccolo  di  quelli  delle  dieci  tribh  ,  cbe  po- 
ten»  5a1varsi  dalle  precedent!  de$olazioni  ,  e  ai  rifngiarono  nel  regno  di 
Eiechia .  TuMi  questi ,  dice  il  Profeta  ,  impareranno  a  non  fidarsi  di  ta- 
Ii  prolettori ,  da'  qnali  aono  sUti  si  crndelmente  straxiati,  e  a  non  ricorre- 
re  ad  ajnti  stranieri ,  ma  a  conGdare  veracemento  nel  santo  d'  Israele . 
Olto  aoni  prima  della^venula  di  Sennacherib,  presa  Samaria,  gil'Israeltti 
enao  stati  menati  scbiavi  di  la  dall'  Eufrate,  e  da  quel  tempo  in  poi  non 
Si  os6  piji  di  far  distinzione  tra  questi  due  nomi ,  Israele  e  Giuda  ,  i 
<|Dali  farono  adoperati  a  significare  il  popolo  delle  due  tribb  .  Isaia  par«> 
lando  in  tal  guisa  yeniva  a  profetare  la  cattiyitk  delle  dieci  tribb  ;  de'  tein* 
p»  posteriori  a  questo  grande  avvenimento  egli  discorre  profeticamente . 

Ters.  91.  Gli  avanUy  gli  avanzi  di  Giacobbe y  ec.  Allude  al  nome  del 
figlioolo  Sear  Jasub  .  Gli  Ebrei  avanzati  alle  precedenti  calaroiti^  si  con- 
vertiraono  al  Signore  sotto  il  regno  di  Ezecbia  $  e  lo  stesso  avverrli  a'  tem- 
pi di  Cristo .  II  piccolo  popolo  salvato  dalle  mani  de'  nemici  a'  tempi  di 
Ezechia  era  figura  del  piccol  numero  de' Giodei ,  i  quali/nella  generaloi 
liiiscredenza  e  riprovazione  dello  stesso  popolo  crederaniio  in  Cristo ,  e 
ctterraono  salute ,  come  si  h  detto  Hebr.  IX.  217.  Quanto  ad  Ezecbia  cc* 
CO  come  di  lui  si  parla  IV.  Heg.  XYUL  i.  a.  ec.  Eglifece  queUo ,  cite  era 
^faiio  nel  coepeUo  del  Signore  imitando  in  tutto  Davidde  suo  padre. 
^g/i  rovind  i  luoghi  etceUi ^  e  spetid  le  statue,  e  alterro  1  boschetti, 
^fece  in  peztl  il  serpenie  di  bronto  ,  perchi  sino  a  quel  tempo  i  figliuo- 
'»  d*  Israele  gli  brueiwfano  incensi  ,  ed  ei  chiamollo  Nohestan  .  Egli  sua. 
ifetanza  ripose  nel  Sigaoh  Dio  d"  Israele ;  per  la  qual  cosa  nissunofu 
timile  a  lui  di  luiti  i  re  di  Giuda ,  che  vetmer  dipoi  ,  e  nenuneno  deL 


IO& 


PROFEZIA  Dl  ISAIA 


!ia.  *  Si  enim  fuerit  popu- 
lus  tuns  Israel  quasi  arena 
maris ,  reliquiae  converten- 
lur  ex  eo  :  consummatio  ab- 
breviala  inundabit  iusli- 
tiam : 

*  Inf,  II.  II..  Horn*  9.  27. 

aS.  Consummationem  e* 
nim  et  abbreviationem  Do* 


22,  Imperocche  quando  il 
popol  tuo ,  o  Israele ,  fosse 
come  la  rena  del  mare,  gli 
avanzi  di  lui  si convertiranfvo: 
laconsumazione  etaccorcia- 
mento  ridondera  digiustizia. 

a3.  Imperocche  consumor 
zione  ed  accorciamento  fo- 


precedenti .  E  stette  unilo  al  Signore ,  e  non  si  dilungo  da  lui  ec.  E  da 
tatto  il  capo  XXX.  del  libro  secondo  de'  Paralipomeni  si  vede  come  tut- 
to  il  popolo  sotto  dl  questo  ottinio  re  si  diede  a  servire  il  Signore* 

Vers.  aa.  Quando  il  popol  tuo  ,  o  Israele  ,  fosse  ec.  Se  il  popolo 
(o58e  anchc  s\  nameroso,  come  lo  sono  i  granelli  di  arena  sul  lido  del  ma- 
re, io  dico  y  cbe  sara  ridotto  a  piccol  namero,  e  che  solameate  git  avan- 
zi  si  convertiranno  al  Signore  .  Dio  avea  promesso  ad  Abramo  ,  che  i  saoi 
posteri  agguaglierebbono  coUa  lor  moltitudine  le  arene  del  mare,  e  cosi 
fu  yeramente  sotto  Davidde,  e  sotto  Salomone .  'Rei  tempi  poi  di  Ezechia 
era  grandemente  diminuito  il  nuroero  della  gente  anche  delle  due  tribii 
per  le  passate  calami ta  ,  e  gli  avanzi  si  convcrtirono .  Alia  venuta  poi  del 
Messia,  quando  la  nazione  era  di  nuovo  grandemente  moltiplicata  di  tan- 
ta  moltitudine  di  Ebrei,  uno  scarso  nomero  riconobbe  il  soo  Messia  ,  ri- 
manendo  tutti  gli  altri  nella  lor  cecit^  ,  ribelli  a  Dio  e  al  sao  Cristo  • 
La  consumazione  e  I*  accorciamento  ridonderd  di  giustizia  •  Ho  to- 
luto  tenermi  secondo  il  mio  solito  il  pib  dappresso,  che  fosse  possibile  al 
la  lettcra  dell'  originale,  e  della  nostra  Volgata  .  La  consumazione  e  1'  ac- 
corciamento sono  gli  Ebrei  consnnti  (  per  cosl  dire  }  dalle  precedenti  mi* 
serie  ,  e  ridotti  a  piccol  numero  :  questi  ,  dice  il  Profeta ,  che  saranno  ri- 
coliiii  di  giustizia  ,  cio^  di  santiti  e  puritk  di  vita  .  Ck^sl  di  quegli  Ebiiei  , 
che  si  convertirono  a  Cristo  »  molto  pih  si  pu6  dire ,  che  la  lore  santita 
fu  non  solo  grande ,  tna  esuberanta  e  ammirabile,  come  ognun  pu6  vedere 
da  quello ,  che  negli  Atti  si  leggc  intorno  alia  prima  Ghiesa  di  Gerusalem- 
me,  e  da  quello  y  che  di  altre  Ghiese  si  trova  scritto  nelle  lettere  di  Pao- 
lo. Questo  Apostolo  citando  questo  luogo  nella  Pistola  a'  Romani,  capo  IX. 
lo  riferi  secondo  la  versione  de' LXX.  Yedi   quello,  che   ivi  si  h  del  to. 

Vers.  a3.  Consumazione  ed  accorciamento  Jard  ec,  II  Signore  in 
tutta  la  terra  de'  Giudei  ridurrii  a  si  acarao  numero  il  popolo,  ch'  ei  parrib 
non  altro  che  uu  residuo  di  gran  rovina,  e  consunzione ,  e  un  accorcia- 
mento di  quel  vasto  corpo  stranamente  diminuito  e  impiccolito . 


CAP,    X,  109 

minus  Deus  exercituum  fa-    ra  il  Signore  Dio  degli  eser- 
ciel  in  medio  omnis  terrae  •    cUi  in  tutta  la  terra ; 


!i4*  Propter  hoc ,  haec  di- 
cit  Dominus  Dens  exercitu- 
um:  Noli  liinere  populus 
loeus  habitalor  Sion ,  ab  As- 
sar  :  in  virga  percutiet  te,  et 
Jiaculum  suum  levabit  super 
te  in  via  iEgypti . 

a5.  Adhuc  eoim  pauUu- 
lam^  modicumque,  et  con- 
summabitur  indignatio  et 
furor  meus  super  scelus  eo« 
rum. 


a4.  Per  la  qual  cosa  dice 
il  Signore  Dio  degUeserciti; 
popolo  mio,  che  abiti  in  Sion, 
non  aver  paura  €telV  Assitx^: 
egli  ti  battera  con  verga ,  e 
alzerail  suo  bastone  soprn 
di  te  dalla  strada,  che  va  in 
Egitto . 

a5.  Imperoccki  tra  un  pa- 
chetto ,  in  breve  lo  sdegno  e 
il  furor  mio  contro  le  scelle- 
raggini  loro  giungera  al  suo 
colmo. 


Yen.  a4*  SgH  ti  battera  eon  verga ^  e  alterh  ec.  L'  Assiro  ti  far& 
piceol  male  sol  di  fmasaggio ,  e  ti  miDscceHi  col  sao  bastoae  quando  tor^ 
Jiera  dall' Egitto .  Gosi  fu  perch^  Sennacherib  ma nd6  Rabsace.da  Lachis 
a  fare  grandi  minacce  a  £zechia  IV.  Reg,  XVIII.  17.  Indi  egli  passb  a 
Loboa  dove  aveodo  saputo  ,  che  Tharaca  re  dell'  Etiopia  yeoiva  contro  di 
lai ,  prima  di  andargli  incontro  spedi  una  nuova  ambasciata  a  Ezechia  piii 
Miperba   e    roinaecevole  della  prima .  Vedi  IV.  Reg,  XIX.  8.  9.  ec. 

Vera,  a  5.  Tra  un  pochetto^  in  breve  lo  sdegno  ,  ec*.  Questa  profezia 
fu  scritta,  come  si  k  detto»  nel  principio  del  regno  di  Achaz;  ma  il  Profeta 
parla  di  Exechia  intorno  al  fatto  delle  minacce  di  Sennacherib, che  fa  cir- 
ca ventotto  anni  dopo  ,  e  gli  dice  ,  che  ood  si  dia  pena  per  tutto  quello, 
the  dice  V  Assiro ;  perocchi  di  li  a  poco  Dio  avrebbe  panito  1'  empieta 
c  la  saperbia  di  qnella  gente  essendo  giii  arrivata  al  sno  colmo  1*  ira  sua 
per  le  loro  scelleratezse  .  In  fatti  poco  dopo  quelle  minacce  1*  esercito  di 
Sennacherib  in  una  notte  fu  sterminato ,  e  il  re  fuggitivo  tornato  al  suo 
jneae  fu  ucciso  da'  propri  figliuoH  .  II  r^lativo  eorwu  si  riporta  certamenle 
»^%  Assiri ,  e  il  cambiamento  dal  numero  singolare  al  plurale,  e  vicevei:- 
M «  c  frequente  ne'  libri  santi . 


I  lo  PROFEZIA 

a6.  *  Et  suscitabit  super 
euQi  Dominus  exercitunm 
flagelliim**  iuxta  jilagam  Ma- 
clian  in  petra  Oreb ,  ei  vir- 
gaiii  suam  super  mare,  et  ele- 
\abit  earn  in  via  ^gypti  • 

*  Inf,  37.  37. 
•*  Itiff.  7.  a5. 

ay.  Et  erit  in  die  ilia:  Au- 
feretur  onus  eius  de  huinero 
tuo,  et  jugnm  eius  de  colio 
tuo,  et  coinputrescet  iugum 
a  facie  olei . 


DI  ISAIA 

a6.  E  il  Signore  degli  e- 
serciti  alzera  sopra  /'  Assiro 
iinjlagello  simile  alia  piaga 
del  Madianiti  al  masso  di  0- 
reb^  e  come  {alzb)  la  sua 
verga  sopra  del  mare ,  V  aL- 
zera  parimente  sulla  strada 

di  Egitto. 

27.  E  in  quel  giorno  sara 
tolto  dalle  tue  spalle  il  peso 
di  Assur  ,  e  il  giogo  di  lui 
dal  tuo  collo,  e  il  giogo  mar- 
cira  a  cagione  delC  olio  • 


Yen.  36.  //  Signore  altera  sopra  /'  Assiro  un  flagello  ec.  Come  I'As- 
siro  ha  alzalo  il  hastone  contro  Gerusalemnie  ,  cosi  il  Signore  alzerii  cod- 
tro  di  lai  un  flagello  simile  a  quello ,  con  cui  fece  perire  i  Madianiti  vi- 
ciuo  al  masso  di  Oreb ,  e  come  alzo  la  sua  verga  sopra  il  mare ,  e  fecc, 
che  si  r»vescias8cr  le  acque  sopra  gli  Egiziaoi  y  cos)  Dio  alzcrk  la  sua  ver- 
ga contro  Sennacherib  sulla  strada  d'  Egitto  .  Si  vede  qui ,  che  la  stmge 
deir  esercito  Assiro  fu  in  luogo  un  po'  lonlano  da  Gerusalemine .  La  stra- 
ge  miracolosa  di  qucsto  esercito  k  paragonata  alia  stragq  de'  Madianiti  e 
del  loro  re  >  che  fn  ucciso  al  masso  di  Oreb  da  Gedeoue ;  k  paragonata , 
dico,  perchi;  anche  la  strage  de'  Madianiti  fu  prodigiosa  essendo  avvenuta 
pel  repentino  spavento,  che  Dio  messe  negli  nnimi  de'  Madianiti  ^.cosi  pu- 
re miracolosa  fu  la  strage  degli  Egiziani  al  mare  rosso .  La  verga  di  Mose 
k  qui  detta  verga  di  Dio ,  come  quella ,  di  cui  Dio  si  valse  a  operare 
lanii  miracoli  per  mano  di  Mos^  . 

Vers.  37.  E  it  giogo  marcira  a  cagione  delV  olio  .  S.  Girolamo  per 
quest'  olio  iutende  la  divina  misericordia ,  la  quale  torra  il  giogo  degf i  As- 
siri  dal  collo  del  suo  popolo,  e  fara  marcire  lo  stesso  giogo ^  pcrche  non 
possa  essere  mai  pih  niesso  sul  collo  del  raedesimo  popolo.  Possiam  tcnerci 
a  qucsia  interpretazione  ,  perch^  non  veggo  tralle  molte  cose  ,  che  qui  si 
dicono  tlagl*  Interpret!  nulla  ,  che  meglio  quaifri  a  questa  csprcssionc  del 
Profeta  .  Noltsi  come  la  liberaziooe  degli  Ebrei  dal  giogo  degli  Asstri  ff- 
gurava  la  liberazioue  del'nuovo  popolo  dal  giogo  del  demoDto  e  del  pec- 
caio  per  cfletto  dc'  raeriti   c  della  caritu  di  Crislo  . 


CAP. 

28.  Venietin  Aiath,  Iran- 
sibit  in  Magron  :  apud  Ma- 
chmas  commendabit  vasa 
sua. 

29.  Transierunt  cursim  : 
Gaba  sedes nostra:  obstupuit 
Rama:  Gabaath  Saulis  fugit. 


3o.  Hinni  voce  tiia ,  fiiia 
Gallim:  attendeLaisa,  pau« 
percula  Anathoth . 


3i.  Migravit  Medemena: 
habiialores  Gabira  coiiforta*' 

mini  • 


X.  Ill 

oS.EgUgiungerfiadjiiathp 
passera  al  Magron ;  a  Ma- 
chmas  posera  i  suoi  carriage 

ag.  Passeranno  di  corsa  ; 
a  Gaba  poseranno  gli  allog- 
giamenti :  Rama  e  tutta  sbi* 
gottita:  Gabaath  di  SauUe 
si  da  allafuga. 

3o.  j^lza  le  striday  ojtglia 
di  Gallim  :  pens  a  a  ie,  o 
Laisa,  e  iu  Anathoth  poveri* 
na. 

3i.  Medemena  ha  jatta 
trasmigrazione :  abitatori  di 
Gabimfatevi  coraggio  • 


Vers.  a8.  Giugneid  ad  Aiathy  ee.  Descrive  il  Profeta  il  viaggio,  cho 
fara  Sennacherib  incammiiiaudosi  verso  Gerusalemoie .  Aiath  forse  h  Hat« 
Yedi  los.  YII.  2.  3.  ec,  Magron  era  victna  a  Gaba  a,  I.  Reg,  XIV.  a.  Alar 
chmas  era  in  vicinanza  di  Hai  ,  di  Gabaa  e  di  Bethel ,  I.   R<6g.  XIU.  5. 

Vers.  39.  Passeranno  di  corsa  \  ec.  XL  Profeta  vede  gli  Assiri,  che 
corrono  verso  Gerusaleinme  9  e  dicooo^  che  accelerano  il  pasao,  perch^ 
\ogliouo  aadare  quel  cli  a  posarsi  a  Gaba,  e  che  h  V  islessay  che  Gabaa  9 
e  Gabaath  .  Rama  ^  che  e  qui  uominatay  era  quella,  che  si  trovavn  presso 
Gabaa  dodici  o  tredici  migiia  lootaao  da  Gerusaleinme  dalla  parte  di  sct- 
teutrtone  .  Dice  Gabaa  di  Saulle  ,  pcrche  ivi  Saulle  di  mora  va  . 

Vers.  3o.  Alza  le  strida ,  o  Jigiia  di  Gallim  ec,  lion  si  sa  dove  po- 
silivamcute  fosse  questa  citta,  il  cui  nome  non  si  trova  altrove  ratnmen- 
talo,  ma  dovea  esser  non  luugi  da   Laisa ,  o  sia  Lais  ,   e  da  Anathoth  . 

Vers.  3 1.  3a.  Medemena  iui  fatta  trasmigrazione  :  ec,  Gli  abitanti 
di  Medemena  sono  fnggiti  altrove  .  Non  si  sa  la  vera  posizione  di  questa 
citla  conic  neppure  di  Gabim  ,  agli  abitanti  di  cui  dice  il  Profeta  ,  che 
si  faccian  coraggio ,  perche  Sennacherib  passerk  solameute  nelle  lor  vici- 
D^iiize  ,  e  non  si  fcrinera.  perche  gli  resta  ancora  tanto  di  giorno  da  poler 
gtuiigere  a  Nobc  cittk  sacerdotale  vicina  assai  a  Gerusaleinme  j  la  quale 
iudi  poteva  vedersi  .  Di  li  Senrlacherib  scuotcr«i  la  sua  inano  contro  la 
stessa  Gerusaleninie  minacciandole  1*  ultimo  cccidio  . 
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3a.  Adhuc  dies  est,  ut  in 
Nobe  stelur:  agitabit  manum 
suani  super  moatem  filiae 
Sion ,  collem  lerusalem  • 


33.  Ecce  dominator  Do- 
minus  exercituumconfringet 
lagunculam  in  terrore,  et 
exceisi  statura  succidentur  , 
et  sublimes  humiliabnntur  • 

34*  Et  subvertentur  con- 
densa  saltus  ferrn  :  et  Liba- 
nus  cum  exceisis  cadet  • 


3a.  V*e  ancora  del  giomo 
per  andave  a  posare  a  Nobe : 
scuoterd  la  sua  matio  contro 
ilmontedetlafigliuola  di  Sioih 
contfv  il  colle  di  Gerusalem- 
me . 

33.  Ecco  che  il  duminMo- 
re  Signor  degli  eserciti  spez- 
zera  con  terrore  il  vaso  di 
terra  ,  e  le  piante  eccelse  sa- 
rofino  troticate ,  e  i  grandi 
saratino  umiliati . 

34.  E  il  folto  delta  mac- 
chia  sara  tagliato  dalferro , 
e  il  Libano  cogli  alti  cedri 
suoi  cadera  . 


Vers.  33.  34.  Spezzera  con  terrore  il  vaso  di  terra  .  II  Sigiiore 
dislruggera  la  potenza  (fel  re  Assiro  colla  stessa  facility  ,  con  cui  un  ao- 
ino  spezza  ,  e  melte  in  bricioli  tin  vaso  di  terra  cotta  ;  e  ci6  far4  Dio  con 
tcrribile  e  non  piji  udito  fhgello  .  E  le  piante  eccelse  saranno  tron- 
cate  ,  ec,  Paragona  nuoTaroentc  V  arniata  A\  Sennacherib  a  una  gran  sel- 
va  ,  e  i  suoi  capitani  ,  e  i  campioni  illustri  alle  altissime  piante  ,  che  sa- 
ranno troncate  e  gettate  per  terra  ,  come  la  folta  macchia  ,  sara  atterra- 
1a  ,  vale  a  dire  la  turba  dei  soldati  ,  e  il  Libano  co'  suoi  alti  ccdri  cadra» 
vale  a  dire  i  principi  ,  i  condottieri  illustri  anderanno  in  perdizione  co- 
me tntta  la  moltitudine  .  Pel  Libano  e  i  cedri  del  Libano  pu6  intender- 
si  r  iinperio  degli  Assiri  co*  suoi  principi  ,  del  quale  imperio  si  predict 
dal  profeta  la  fine  . 
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CAPO    XL 


ProfetM  dtflla  nasciU  di  Cristo  ,  del  sno  giudlzio  •  della  sua  MalUsion*  ,  • 
delU  cooTersionc  delle  geiiti  ,  e  dclla  gloria  del  suo  lepolcrOy  e  della  coo- 
feriione  dcgli  avauzi  d'lsraele. 


I.  *  iLt  egredietur  virga  i.  E  spimtera  unpoUone 

de  radice  lesse ,  et  flos  de  dalla  radice  di  Jesse ,  e  un 

radice  eiiis  asceodet .  Jiore  dcilla  radice  di  lui  si 

» A€t.  1 3.  a3.  alzera . 


ANNOTAZIONI 

Vers.  I.  E  sputerd  un  pollone  dalla  radice  di  Jesse  ,  ec.  II  grnti- 
de  albero  e  la  selva  grande  dell'  inip«ro  Assiro  Bark  estirpaU  dalle  radici; 
come  ha  deito  il  Profeta  alia  Bae  del  capo  precedeate  ;  ma  1'  albero  del 
Giadei  e  la  pianta  della  stirpe  reale  ,  beoch^  ofTesa  aovente  da'  nemi- 
d  col  ferro  e  col  fuoco  ,  e  spogliata  in  gran  parte  dell'  onor  de*  snoi 
nnn ,  e  delle  sae  frondi  ,  yiyerii  noadimeno  nel  suo  tronco  e  nella  ra- 
dice ,  da  coi  spunterSi  ua  pollone  e  un  fiore  ,  di  cui  la  gloria  sara 
eterna  .  Questo  pollone  e  qoesta  yerga  ell'^  la  Vergine  ,  il  iiore  egli 
f  Cristo  9  la  radice  ell'  h  la  famiglia  di  Davidde  ,  radice  quasi  morta  do- 
po  la  perdita  del  regno  ,  e  quasi  nascosa  nella  nioltitudine  :  questa  radi- 
ce quasi  risuscitata  produrrJi  la  vergiue  inadre  ,  e  il  Cristo  figliuolo  di 
lei  ,  e  Re  de'  Regi..  Yedi  s.  Girolamo  .  £  non  solo  tutti  i  Padri  e  tut- 
ti  gl'  interpret!  cri&tiani  ,  ma  anche  gli  autichi  Ebrei  ,  ed  alcuni  ancora 
de'  moderni  conyengono  ,  che  del  Messia  qui  si  paria  ,  onde  chiarameote 
Wadnsse  il  Caldeo  ;  //  Me  verrd  da'  Jigliuoli  di  Jesse ^  il  Cristo  (  che  vie- 
°^)  da  fi%li  de' Jigli  di  lot,  sard  anto  .  Siccome  dove  la  nostra  Vol- 
pU  ha  un  Jiore  ^,V  Ebreo  ha  Netser  ^  quindi  secondo  s.  Girolamo  e 
lecondo  molti  altri  venoe  a  Cristo  il  nome  di  Nazareo  ,  ovver  Nasareno  . 
Tedi  quello ,  che  si  h  detto  Matt.  II.  uU,  Con  gran  sense  ancora  il  Profeta 
pone  qui  non  la  radice  di  Datfidde  ,  ma  la  radice  di  Jesse  accennando 
cbe  ,  siccome  il  regno  di  David  ebbe  cominciamento  in  una  famiglia  di 
poco  nome  ,  cosi  lo  stesso  regno  sara  rimesso  in  piede  ,  e  gloriiicato  da 
Cristo  nascente  dalla  stessa  famiglia  ridotta  alia  oscucit^  della  vitt^priva. 
ta  ,  e  pdva  di.  ogni  esterno  splendore  . 
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2.  £t  requiescet  super  eum  2.  E  sopra  di  lui  riposera 
spirit  us  Domini :  spiritus  sa*  lospiiito  del  Signore,  spirito 
pientiae  et  intellectus ,  spi-  disapienzae  d  inlelligenzaf 
ritus  consilii  et  fortitudinisy  spirito  di  consiglio  e  difor* 
spiritus  scientiae  et  pieta-  tezza ,  spirito  di  scienza  e 
tis  :  di  pieta  : 

3.  Et  replebit  eum  spiri-  3,  E  riempierallo  la  spiri- 
tus  timoris  Domini.  Non  se-  to  del  timor  del  Signore.  Ei 
cunduin  visionem  oculorum  non  giudichera  secondo  quel- 
ludicabit^  neque  secundum  lo  ,  che  cogli  occhi  si  vede  ^ 
auditum  aurium  arguet  :  ne  secondo  quello ,  che  cogli 

orecchi  si  ode ,  condannera : 


Vers.  a.  E  sopra  di  lui  riposerd  lo  spirito  ec.  Riposerii  ,  cioe  abi* 
ter^  stabihnenle  e  pienamente  ,  e  come  in  luogo  suo  proprio  lo  Spirito 
del  Signore  sar^  in  Gristo  ;  riposerd  sopra  di  lui  con  tuUi  i  saoi  doni  . 
Quindi  allorchfe  egli  fu  baltezzato  da  s.  Giovanni,  sh  vide  scendere  dal  cie- 
lo  lo  stesso  Spirito  sopra  di  lui  in  figura  di  colomba  .  Gosi  questo  Princi- 
pe di  pace  ripieno  dc'  doni  dt  questo  Spirito  soprli  ogni  tnisura  ,  gover- 
ncrJi  il  suo  regno ,  cioe  la  sua  Ghiesa  con  ispirito  di  sapienza  ,  d'  intellt- 
genza.  di  consiglio  cc.  Lo  spirito  di  sapienza  ^  il  dono,  per  cut  le  divine 
ed  eterne  cose  si  contemplauo,  e  secondo  quesie  di  tuite  le  altre  cose  il 
giudizio  SI  forma  .  Lo  spirito  di  scienza  distingue  nclle  temporali  cose 
quello,  cbe  e  utile  e  buono  per  la  eterna  salute;  lo  spirito  d*  intelligenza 
peuetra  le  oscare  cose,  che  s'  incontranu  nelle  Scritture;  lo  spirito  di 
consiglio  contiene  il  dono  della  cristiana  prudenza,  per  cul  tutte  le  aziooi 
secondo  V  onestli  cristiana  si  ordinano,  e  si  dirigono  ;  lo  spirito  di  Portezza 
sostiene  V  oomo  nelle  avversitk  e  nei  patimenti ;  lo  spirito  di  pieta  com- 
prende  tatta  la  giustizia  cristiana  ,  di  cui  la  parte  principale  si  h  la  re- 
ligtosa  venerazione  ,  che  a  Dio  si  dee  come  padre  uostro  ,  per  amore  del 
quale  la  equitk  e  la  carit&  conserviamo  verso  de' nostri  fratelli ;  lo  spi- 
rito di  timor  del  Signore,  h  come  il  complcmento  e  la  pcrfezione  di  tut- 
ti  gli  altri  doni ,  dico  il  tiroore  filiale  ,  che  uasce  dall*  amore ,  od  e  piuU 
tosto  il  perfetto  amore.  Yedi  s.  Ilario  in  Ps.  27  .,  e  s.  Agost.  in  P5.  iS. 

Vers.  3.  4*  Si  non  giudichera  secondo  quello  ,  che  co^li  occhi  si  ve- 
de.,  ec.  Egli  non  giudichera  delle  cose ,  uk  degli  unmini  secondo  1'  estcrna 
apparenza  ,  che  spesso  inganna  ,  ne  per  quello  ,  che  altri  dicano  o  scu- 
tano,  ma  secondo  la  pura  e  schiettu  verita  delle  cose,  la  quale  egli  in-' 
timamente  conoscerk,  perch^  tutte  sono  nude    e  aperte  a  lui^  onde    alia 


CAP. 

4.  Sed  iadicabit  in  iustitia 
paapereSj  et  argiiet  in  aequi- 
tale  pro  mansuetis  terrae  : 
et  percutiet  terrain  virga 
oris  sui  ^  "^  et  spiritu  labio- 
rum  suoriun  interficiet  im- 
pium.  y 

5.  Et  erit  iustitia  cingu- 
lum  lamborum  eius  :  et  fides 
ciDctorium  renum  eius. 

6.  *  Ilabitabit  lupus  cum 
agno:  et  pardus  cum  haedo 
accubabit  :  vitulus  et  leo 
et  ovis  simul  morabuntur,  et 
puer  parvulus  minabit  eos  • 

•  Infr.  65.    a5. 
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4*  Ma  ^udichera  con  giu- 
stizia  i  pweri ,  e  prendera 
giustamerUe  la  difesa  degli 
umili  della  terra;  e  colla  ver- 
ga  della  sua  bocca  percuote- 
ra  la  terra ,  e  col  fiato  delle 
sue  labbra  dara  morte  alio 
empio . 

b.£  il  cingdo  del  suoi  lorn- 
bi  sara  la  giustizia;  e  lafe- 
de  cintura  del  suoifiancfd  . 

6.  j4bitera  il  lupo  insieme 
colV  agnello ;  e  il  pardo  gia- 
cerh  insieme  col  capretto:  il 
vitello,  il  Hone  e  la  pecorel- 
la  staranno  uniti,  e  unpiccol 
fanciullo  sara  loro  pastore . 


fala  piet^  torn  la  soa  maschera  ,  e  svelera  le  impostare  e  gl*  inganni 
della  nulizia.  E  con  reUissiino  giudizio  far&  ragione  a'poveri,  i  quali  so- 
Teote  oppress!  son  da*  potent! ,  e  negletti  da'  mall  giudic!  della  terra  . 

E  colla  verga  delta  sua  bocca  percuoterd  la  terra  ;  ec.  Egli  con 
giusta  sever  I  ta  fark  sentir  le  sue  gr!da ,  e  le  sue  riprension!  alia  terra  , 
Tale  a  dire  a'  peccatori  immers! ,  e  quasi  sepolt!  nell'  amor  delle  cose  ter- 
reoe  . 

E  col  Jiato  delle  sue  labbra  darh  morte  all*  empio  .  Le  sae  parole 
nran  la  morte  della  empietk,  la  quale  discaccerk  dalle  anime  degli  uo- 
mini ,  d!scacc!andone  il  demonio  e  la  colpa .  Ma  per  quest'  empio  forse 
meglio  intenderemo  V  Anticristo  ,  mentre  a  queste  parole  pare  y  cbe  allu- 
desse  1*  Apostolo  11.  Thess.  II.  8.  dove  dice  :  Jllora  sard  manifestato 
<^eW  empio  iniquo  y  cui  il  Signore  ucciderd  col  ^fiato  della  sua  bocca  . 

Vers.  5.  E  il  cingolo  de'  suoi  lombi  sard  la  giustizia ;  ec.  La  giu* 
stizia  e  la  fede ,  cioe  la  vcracitk  e  fedeltji  saranno  sempre  con  lu!  y  non 
li  staccheranno  da  lui  giammai  y  egl!  1'  una  e  1*  altra  terr^  per  compagne 
molto  care  e  indivisibili  come  dall'  uomo  h  tenuto  seropre  il  cingolo  at- 
ioroo  a'  suoi  fianchi . 

Vers.  6.  Abiterd  il  lupo  insieme  coll*  agnello ;  ec.  Nazioni  prima  fe^ 
roci^  crudeli,  bcstiali,  come  i  lupi  >  i  lioni    ec.  deposta   la    lor  ferita    e 
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7*  Vitulus  et  ursus  pa- 
scentur :  simul  requiescent 
catuli  eoriim  :  et  leo  quasi 
bos  comedet  paleas , 

8.  Et  delectabitur  infaos 
ab  ubere  super  foramine 
nspidis:  et  in  caverna  reguli, 
qui  ablactatus  fuerit ,  ma- 
nual suam  millet  • 


7.  //  vitello  e  torso  an- 
deranno  ai  medesimi  pascoli\: 
i  loro  parti  staranno  insieme 
a  giacere;  e  come  il  hue  man- 
ger a  paglia  il  Hone  , 

8.  E  scherzera  fanciullo 
dl  latte  alia  buca  cU  un  aspi- 
de:  e  apperia  divezzato  mette- 
ra  la  mono  nella  tana  del  ba- 
sill  SCO . 


la  depravazione  orribile  de'loro  costumi,  si  rivestiranno  di  amanita,  di 
niansuetudiae,  d'  innocenza,  e  si  uniranno  cogli  umili  e  aemplici  fedell 
in  an  solo  gregge,  gregge  s\  docile,  che  an  piccol  fanciallo  h  baonoa  gai- 
darlo  ed  a  govemarlo .  Questo  piccol  fanciullo  caratterixza  ciaacaoo 
de'  pastori  evangelici  >  i  qaali  sono  posti  alia  cara  del  gregge  >  eke  ap- 
partiene  a  qael  primo  Pastore ,  il  qukle  disse  :  Imparate  da  me  »  o^  so- 
no mansueto  ed  untile  di  cuore ,  onde  a  imitazione  di  lai  debbon  essi 
diventar  piccoli  per  la  umiltli  . 

Vers.  7.  I  loro  parti  staranno  insieme  a  giacere ,  La  pace  e  la  mao* 
saetadine  cristiana  passera  da'padria  figliuoli .  E  come  il  bue^mangerd 
paglia  il  Hone  .  Gli  aomini  gia  saperbi  e  gonfi  per  la  carnale  loro  sm^ 
pienza  e  per  la  secolare  potenza,  prenderauno  mansueti  e  dolci  costomi, 
viveranno  insieme  cogli  umili  e  co'  mansueti  vivendo  del  roedesimo  cibo 
al  una  stessa  mensa  spirituale  :  questo  cibo  sono  i  rudimenti  della  fede, 
ed  ancbe  (  come  not6  a.  Girolamo  )  la  lezione  della  Scrittara,  nella  quale 
i  piccoli  non  potendo  aggiungere  alia  sublimit^  de'  misterj  (  cbe  h  il  gra- 
no  delle  Scritture  )  della  semplice  e  onda  lettera  ,  rassodiigliata  alle  pa- 
glie ,  si  pascono  . 

Vers.  d.  E  scherterhjanciullo   di  latte  alia    buca  di  un  aspide  :  ec. 
Con  queste  allegoric  descrivesi  la  prodigiosa  costanza  de'  Martiri,  de'  qaali 
molti  in  tenerissima  ctk  si  bnrlarono  de'  tiranni   e    di  tutti  i  loro  tormenti. 
La  storia  della  Ghiesa  ci  ba  conservata  la  memoria  di  non  pocbi  cristiani 
fanciulli ,  i  quali  intrepidamente  yennero  alle  mani  cogli  idolatri  e    co'  ti- 
ranni y  e  davanti  a  loro  con  grandissimo  coraggio    e    liberty    professaron 
la  fede  ,  senza  avere  orror  della  spada   e    del  fuoco  ,  ma  aozi  bramaodo 
la  morte    e  d  martirio  .  Yedi  tra  gli  altri  Pradenzio .  Oltre  a  cio  ancbe 
i  semplici  fedeli  ebbero  da  Cristo  potestk  di  cacciare  i  demonj   da'corpi 
degli  uomini ,  e  di  calcare  i  serpenti   e  gli  scorpioni ,  e  tutta  la  possan^ 
%a  del  nimico.  Luc.  X.  19. 


CAP.    Xr.  IJ7 

9.  Non  nocebunt ,  et  non        9.  Eglino  nonfaran  male, 

Occident  in   nniverso  mon-  nk  uccideranno  in  tutto  il  mio 

te  sancto  meo:  quia  replete  monte  santo;  perche  la  scienr 

est  terra   scientia  Domini,  za del Signore riempie la ter* 

sicot  aquae  maris  operientes.  ra  ,  come  le  acque  riempiono 

il  mare . 

JO.  *In  die  ilia  radix  les-         jo.  In  quel giomo il germe 

se ,  qui  stat  in  signum  po-  della  radice  di  Jesse ,  il  qua" 

polorum  ^  ipsum   gentes  de-  le  k  posto  qual  segno  alle  na- 

precabunlur  ,  et  erit  sepul-  zioni,  lui  le  nazioni  invoche- 

cmiD  eius  gloriosum  •  ranno,  e  il  sepolcrp  di  lui  sa- 

•  /lorn.  1 5.  I  a.  ra  glorioso  . 


Yen.  9.  Non  faran  nutle^  ni  uccideranno  ec.  I  piii  furiosi  idolatri,  i 
swefdoti  degl'  idoli  ,  i  persecutori  piii  ostinati  ,  convertiti  al  Signore  ,  e 
abbracciata  la  fede  di  Cristo,  e  fatti  cittadiai  del  monte  santo  di  Dio , 
cioe  della  Chiesa ,  non  offenderanno  pih  alcuno  ,  non  uccideranno  ,  nfe 
iaranno  male  a*loro  fratelli,  perche  la  terra  tulta  sark  illumioata  per  ogni 
putedalla  luce  della  celeste  dottrioa,  la  <)nale  ammansisce  gli  aniini  ,  e 
jli  rende  molli  e  piegheyoli  al  bene  »  e  capaci  di  ogni  virtii  :  paragona 
alia  oopta  e  immensitii  delle  acque,  onde  il  mare  h  ripieno,  paragona  di* 
CO  a  qnesta  copia  la  propagazione  della  dottrina  di  salute,  la  quale  con 
somma  celeritli  si  diffuse  da  un  polo  all'altro  ,  e  diede  agli  nomini  una 
cognizione  grande  delle  cose  divine  ,  cogniztone  superiore  di  assai  a  quel- 
ls, che  erasi  avuta  fiuo  allora  nel  popol  di  Ji^o^  onde  i  semplici  Cnstiani 
fnriMi  ripieni  di  ogni  seienzay  come  h  detto  piii  volte  da  Paolo.  £  di  tut- 
to  qoesto  siam  debitori  a  Gesii  Gristo . 

Yers.  10.  In  quel  giomo  il  germe  della  radice  di  Jesse  ^  ec.  Allora 
^oel  germe  della  radice  di  Jesse «  0  Gristo ,  innalzato  sopra  la  croce,  co» 
Be  segno ,  a  coi  debbon  coucorrere  le  genii ,  sarii  da  queste  genti  invo* 
cato  e  adorato  come  vero  Dio  e  Principe  della  salute  .  L'  Emmanuele 
adanque ,  H  Measia ,  qual  condottiere  degli  uomini  inalbera  lo  stendardo, 
a  coi  Gomno  in  foUa  tutte  le  genti  sperando  in  lui,  in  lui  credendo,  e 
rainto  di  lui  invocando  per  vincere  sotto  la  condotta  di  lui  i  loro  nemi- 
d,  il  demonio,  il  peccato ,  la  came,  il  mondo .  Questo  concorso  delle 
6eati  mA  adorare  la  sua    croce    fu    predetto  dal    medesimo  Gristo ,  lo. 

B  il  upolcro  di  lui  sarh  glorioso .  La  sepoltura  di  Gristo  fu  ono- 
rala  colla  risorrezioiie  de'  Santi,  ilfa£<iiu,XXYlI.  5,  ed  il  luogo  stesso  della 
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J  I.  Et  eril  in  die  ilia  : 
Aditciet  Doniinus  secundo 
niaiium  suani  ad  possidendum 
residuLiiii  populi  sui,  quod 
relinqiielur  ab  Assyriis  et 
a  I)  iEgyplo  et  a  Phetros  et 
ab  i^thiopia  et  ab  >£lam  et 


1 1 .  i?  in  quel  giorno  il  Si- 
gnore  stendera  di  nuoiK>  la 
memo  sua  afare  acquisto  de- 
gliavanzidelpopolsuo  rima- 
si  tra  gli  Assiri  e  neW  Egit- 
to  e  a  Phetros  e  neW  Etio- 
piaead  Elam  e  aSermaat 


sepoUura  fu  sempre  in  venerazione  somma  non  solo  presso  i  Cristiani, 
che  da  tutti  i  paesi  del  mondo  vi  coiicorrono  ,  ma  fa  rispettato  ancora 
d.'igf  infcdcli  e  da' Maomettani  ,  e  fu  illustrato  id  ogni  tempo  da  molli 
miracoli ,  come  de'suoi  tempi  rncconta  s.  Agostino  De  Civ.  XXII.  8.  ,  e 
particolarmente  colla  coaversiooe  de'peccatori,  fra' quali  la  celebre  s.  Ma- 
ria Egiziaca  ,  la  quale  al  sepolcro  di  Gristo  ottenne  il  mirabile  spirito  di 
penitenza  ,  che  la  condusse  nella  solitudine,  dove  per  quarantasette  anni 
y'y^'s^  oelle  lacrime  e  ne' patimenti .  L' avveramento  pienissimo  di  questa 
profezia  h  dimoslrato  con  grande  erudizione  in  an  bel  libro  di  scrittor 
francese  ^    che  ha  per  titolo .  //   Sepolcro  di  Gem  Cristo . 

Vers.  II.  //    Si  gnore  stendera  di  nuow>  ec.  s.    Girolamo   credette  , 
che  il  Profeta  voglia  dire  ,  che  Dio  dopo  avere  stesa  la  mano  ana  volta 
per  prendere  possesso  de'Gentili »  che  si  convertirono  a  Cristo  ,  stenderi 
finalmeate  Ja  seconda  volta  la  mano  per  trarre  a  se  gli    Ebrei  ,    i    quali 
dopo  r  ingresso  de'Gentili  nella  Ghiesa  ,  crederanno  un  giorno^  e  adore* 
ranno  Gesii  Gristo  ,  cio^  alia  fine  del  mondo  .    Altri  interpret!  soppongo^ 
no  y  che  la  prima  volta  ,     che  Dio    prese    possesso  del  sao   popolo  ,  fu 
allora  quando  dall'  Egitto    lo  trasse  >  e  gli  diede  la  sua  legge  sid  Sina  ,  ed 
alio    special  suo  calto  lo  consacrb ;    la    seconda    volta    poi    quando    per 
Gesii  Gristo  liberati  i  credenti  dalla  schiavitii  del  demonio  i    ne  fi>rni6  la 
sua  Ghiesa  ,  e  cominci6  a  regnare  ne'  caori  degli  stessi  credenti  per  mes- 
so  dell  a  sua  grazia  ,  e  delta  fede  .  Qaesto  grande  avvenimento   k  qui  pre- 
detto  dal  Profeta  ,    in  tal  maniera  per6  ,  che  ad  esse  serve  come   di    velo 
la  liberazione  del  popolo  Ebreo  dalla  cattivitk  di  Babilonia  per  la  qual  libera- 
zione  tornarono  a   Gerusalemme  gli   ebrei ,   i  quali  in  var]  paesi  erano  stati 
dispersi  .  Quindi  dice  il  Profeta  ,  che  Dio  stenderk  la  sua  mano  per  preo- 
der  possesso   degli   avanzi   del   popolo   rimasi  tragli    Assiri   e   nell'  Egit- 
to ec.  La  riunione  di  Cutti  questi  nella  loro  patria  era  figara  della  rianione 
di  tutti  i  fedeli  nella  nuova  Ghiesa  di  Gesh  Gristo ,    il    quale    come    sta 
scrittOy  dovea   morire  non  solo  per  la  nazione  (  ebrea  )  ma  ancke  per  riu-- 
nire  insieme  i  JigliuoU  di   Dio  y  che  erano  dispersi ,  lo.    XI.  3a.  Note- 
remo  pel  senso  delta  lettera  ,   che  Phetros  h  un    paese  noroinato    ancora 
Phaiures  ,  ovver  Patros,  ed  h  nell'  Egitto  i  lerem.  KXK.iS.,  XLIV.   i*  H 
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a  Sennaar  et  ab  Eanath  et  ab    e  ad  Emath  e  nelle  isole  del 


insulis  maris  • 

I  a.  Et  levabit  signum  in 

natioDes ,     et     congregabit 

fifofugos  Israel,  et  disperses 

luda  coUiget  a  qualuor  pla- 

gis  terrae  • 
i3.  Et     auferetur    zelus 

EphraifD  ,  et  hostes  luda  pe- 

riboDt :  Ephraim  non  aemu- 

labiturludam  ,  et  ludas  non 

pugnabit  contra  Ephraim  • 

i4*  Et  volabunt  in  hume- 
ros  Philisthiim  per  mare,  si- 


mare. 

1 2.  E  alzera  una  stendar- 

do  alle  nasioni ,  e  raunera  i 

fuggitivi  d'  Israele ;  e  i  disper' 

si  di  Giuda  raccogliera  dai 

quattro  punti  della  terra . 

iZ.  E  sara  tolto  lo  scisma 
di  Efraim  ,  e  Giuda  non  a- 
vra  pill  nemici .  Efraim  non 
avra  invidia  a  Giuda,  e  Giu- 
da non  fara  guerra  ad  E- 
fraim. 

i4*  E  voleranno  addosso 
ai  Filistei  dalla  parte  del  ma- 


K  d'  Egitto  Nechao  avea  condotti  molti  Ebrei  nel  soo  regno,  e  molti 
mcon  si  rifagiaron  colk  ,  dopo  che  Gerusalemme  fu  presa  da  Nabuchodo- 
noior  IV.  Bag,  XXY.  a6.  Elam  k  il  paese  degli  Elamiti  rammentati  anche 
Dcgli  Atti  n.  9*  H  paese  di  Sennaar  k  dove  fu  la  faroosa  torre  di  Babel, 
Gen  XI.  a.  Emath  h  Emasa  capitale  della  Siria  di  Soba  . 

E  ftdile  isole  del  rkare .  So&o  non  solo  le  isole  del  mare  mediter- 
noeo  y  ma  ancora  tiitci  i  paesi  separati  per  meizo  del  mare  dal  continente 
della  Palestina  .  Dh  lutti  i  paesi  del  mondo  congrtgherii  Dio  e  i  Giudet 
c  i  Geatili  nella  sua  Chiesa  . 

Vers.  1 3.  £  eartt  toUo  la  scisma  di  Efraim  .  ec.  Dopo  la  separasio- 
ne  ddle  dieei  tribd  fu  sempre  graadissima  1'  avversione  tra  quelli  del  r^ 
{00  di  Ginda  e  qaiUi  del  ragilo  di  Israele  ,  e  iatroct  gnerre  fiiroD  soven* 
te  tra  di  loro  .  II  Profela  prediee  1  ebe  le  nimisUi  skran  tolte  9  e  que'  di 
Gindea  e  qu^'  di  E^iraim  riuniti  in  tte  ^o  corpo  viveranno  in  perfetta 
pace  e  nniA  .  Ensebio  os^rra  ,  cbe  si  cominci6  a  yerificare  qoesta  pre* 
diskme  nc§lt  AposCdliy  de*  qiiali  alcdni  ftirbno  diel  paese  delle  dieci  tribb, 
altri  di  Gnida  c  di  Benjamin  ;  e  i  pk^riii  Cristiani  de'  qnali  foren  formate 
k  chiese  della  Gindea  erano  cbi  d'  una  ,  cbi  d'  altra  tribii,  e  di  loro  sta 
tmtto  ,  che  la  moltitudine  de*  credenti  avea  un  cuor  solo  e  una  sola 
eaima  .  AUi  IV.  3a. 

Vers.  i^.  E  voleranno  addosso  a*  Filistei  dalla  parte  del  Inare,  ec. 
CM  avanzi  del  popolo  ebreo  conyertiti  alia  fede  di  Cristo  ,  vale  a  dire 
^  Apostoli  e  i    primi  predlcatori  del  Vangelo  ,  che  furon  di  quella  na- 
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mul  praedabiinlnr  filios  O- 
rienlis.  Iduinaea  et  Moab 
praeceptiim  manus  eorum  , 
et  fiiii  Amroon  obedienles 
erunt . 

i5.  El  dcsoIabU  Dominiis 
linguam  maris  iEgypti ,  et 
Itivabit  manum  suam  super 
flumen  in  fortitudinem  spi- 
ritus  sui :  et  percutiet  eum 
in  septem  rivis,  ita  ul  tran- 
seant  per  eum  calceati  • 


re ,  e  farantio  anche  preda 
deijigliuoli  dell'Oriente.  Vh 
dumea  e  i  Moabiti  saranno 
presi  di  boon  ora  dalle  loro 
mani^  e  i  figliuoli  di  Anunon 
presteran  loro  obbedienza . 

1 5.  E  il  Signore  asciughe- 
ra  la  lingua  del  mare  di  E- 
gitto,  estendera  la  mono  sua 
sopra  iljiume  col  sua  soffio 
possente :  e  lo  percuotera  m 
suoisette  ris^i,  talmente  che 
si  passi  senza  scalzarsi . 


zione  cod  somma  celeritk  anderanno  a  portare  la  luce  del  Vangelo  a'  Fili* 
stei  e  agli  altri  popoli  dell'  Orieote  ,  eh'  ei  conquisteraiino  soggettandoli 
a  Gristo .  Le  Ghiese  di  Gaza  ,  di  Ascalon  e  di  altri  luoghi  de'  Filistei 
iarono  molto  celebri  anche  ne'  tempi  posteriori .  E  ci6  era  state  predeCIo 
anche  da  Davidde  Ps.  LIX.  lo.  rigoardo  all'  Idumea  ed  a'  Filistei  e 
a'  Moabiti  ve/v.  9.  Notisi ,  che  la  voce  praeceptum  h  paKicipio  dal  teriw 
praecipere^  che  vale  prevenire  9  preoccupare , 

Vers.  1 5.  16.  E  il  Signore  asciugherk  ec.  La  lingaa  del  mare  di 
Egitto  alcuni  yoglion ,  che  sia  t|ui  il  seiio  del  mare  rosso  ,  doye  1'  Ocea- 
no  si  ayanza  yerso  il  continente  sfno  a'  con6ni  dell'  Egitto;  altri  £'  inten- 
dono  di  qaella  parte  del  mediterraneo ,  che  bagna  la  cosUi  dell'  Egitto 
particolarmente  yerso  Pelosio ,  doye  il  mare  slesso  s'  inollra  alcim  poco 
nella  terra .  Questa  seconda  sposizione  mi  si  reode  piii  yerisimile  9  e  a 
quesio  seno  dt  mare  credo  piuttosto  >  che  alluda  il  Profeta  anche  per 
^ello  9  che  segue  del  Nilo  9  e  de'  saoi  sette  riyi ,  co'  qoali  qaeslo  fimu 
sbocca  in  mare  yerso  Pelosio .  Or  da  qaella  parte  1'  Egitto  h  quasi  inac- 
ceasihile  9  perchi  il  Promontorio ,  so  di  cni  h  situato  Pelosio,  h  drconda- 
to  da  paludi  e  da  yoragini.  Yedi  Strabone  lib,  XYIL  Cod  qaesta  adunqoe 
coBtinoa  allegoria  yuol  significare  il  Profeta  come  nisson  nuure^  nissun  608169 
ntssunostacolo  arrester^  il  corso  della  parola  >eyangelica  e  de'  saoi  predi- 
calori  -,  perocch^  Dio  ayrii  cara  di  rimuovere  tutti  gli  impedimenti  ascia- 
gando  e  i  seni  di  mare  e  i  fiumi  9  oye  sia  di  bisogno  9  aiHnch^  gli  ayansi 
del  popol  di  Dio  abbtano  piana  e  comoda  yia  per  andar  tatti  a  rianini 
alia  Chiesa  di  Cri^to  .  €16  fara  il  Signore  neUa  stessa  maniera,  che  libera 
a  trayersD  del  uMre  e  a  trcyerso  de'  fiumi  (  Gioidano  e  Amon  )  apent 
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1 6.  Et  eril  via  residao  po- 
pulo  meo  ,  qui  relinquetar 
ab  Assyriis:  sicut  fuit  Israel 
in  die  ilia ,  qua  ascendit  de 
terra  ^^^ypii  • 


iG.Edas^erannopassaggio 
gli  Monu  del  mio  popoloj  che 
sara  lasciato  (Wvo)  da^i 
Assiri :  come  lo  ebbe  Israele 
in  guel  giomo ,  in  cui  uscl 
delta  terra  di  Egitto. 


la  strada  al  suo  popolo  quando  yolle  trarlo  dalla  schiavitb  dell'  Egitto ,  e 
condorlo  nella  terra  promessa  ;  cosl  dico »  far^  adesso  per  liberare  i  saoi 
fedeli  dalla  schkyitii  di  un  tiranno  peggiore  aosai  deU'  Egtiiano  e  del- 
1'  ksnroy  e  per  introdurli  nella  ChieM  di  Gristo  . 
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CAPO    XII 


Cantico  di  laude  e    di   riugriiziameiito  a  Cristo  Tincitore  e  saWaiore. 


1  •  Hit  dices  in  die  ilia  : 
Gonfitebor  tibi  Domine , 
quoniam  iratus  es  mihi:  con- 
versus  est  furor  tuus,  et  con- 
solatus  es  me. 

2.  Ecce  Deussalvator  me- 
us,  fiducialiter  agam ,  et  non 
timebo:  *  quia  forlitudo  mea, 
et  laus  mea  Dominus  ,  et  fa- 
ctus  est  mihi  in  salutem  • 

•  Exod.    1 5.  a. 
-  Psal»  117.  14. 


i.hd  tu  dirai  in  quel  gior- 
no:  A  te  darb  laude,  o  Signo- 
re ,  perche  tu  eri  sdegnalocon 
me:  il  furor  tuo  si  e  dilegua- 
to ,  e  tu  mi  hai  consolato . 

a .  Ecco  Dio  mio  Salvaiore, 
agiro  confidanza  ,  e  non  te-- 
mero;  perocche  miafortezza 
e  mia  gloria  e  il  Signore  ,  ed 
egli  e  mia  salute  • 


ANNOTAZIONI 


Vers.  I.  E  tu  dirai  in  quel  giomo  ec.  Siccome  dopo  il  paasaggio  del 
mare  rosso  Mos^  e  gli  Ebrei  liberati  dal  daro  giogo  di  Faraone  cantarono 
a  Dio  il  celebre  inno  di  ringraziaroento  e  di  lode  $  cosi  il  Profeta  dopo 
di  aver  dimostrato  di  sopra  qaello ,  che  Dio  fark  per  liberare  dalla  schta- 
vitii  del  diayolo  0  del  peccato  i  Cristiani,  melte  loro  in  bocca  qaesto 
magniGco  canticOj  col  qaale  i  bcaefizj  di  lui  celebraao  coa  gran  letixia  « 
e  alia  somnia  cariU  di  lai  ne  rendono  grazie  .  E  tu  dirai  ec,  E  ta,  popolo 
de*  credentiy  popolo  di  acquisto,  allorch^  vedrai  adempiuto  da  Cristo  qael- 
lo 9  cbe  10  ho  predetto ,  tu  allora  dirai^  e  canterai  in  tal  gnisa  •  A  te 
dar6  laude,  o  Signore  ,  pcrchi  essendo  tu  ginstamente  sdegnato  meco  per 
le  mie  colpe  >  col  sacrifizio  del  tuo  diletto  figliuolo  ti  se'  placato ,  e  il 
tuo  sdegno  si  h  caogiato  in  misericordia  e  caritli ,  e  col  perdono  de'  miei 
peccati  hai  inondata  di  consolazione  1*  anima  mia . 

Vers.  a.  Ecco  Dio  mio  Saivatore  ,   ec.  Si  potrebbe   tradurre  :  JScco 
Dio ,  il  mio  Getk.  Benchi  aell'  Ebreo  strettamente  i  Bceo  Dio%  mia  utlut^^ 


CAP.    XII.  laS 

3.  Haurietis  aquas  in  gan-  3.  Attigncrcte  acque  con 
(lio  de  fontibus  salvatoris :         gaudio  dalle fonti  del  Salva- 

tore: 

4.  Et  dicetis  in  die  ilia  :  4-  ^  direte  in  quel  giomo: 
confitemini  Domino ,  et  in-  rendete  grazie  al  Signore  ,  e 
vocate  nomen  eius :  notas  fa-  inwcate  il  nome  di  ltd :  an-^ 
cite  in  populis  adinvenliones     nunziate  i  consigli  di  lui  al- 


perocch^  aembra  sempre  acccnnato  il  nome  proprio  dell*  Emmanuele  .  Ma 
con  questa  maniera  di  parlare :  Ecco  Dio  ec.  viene  a  significarsi ,  ed  espri- 
mersi  la  meraviglia  ,  lo  stupore ,  la  grandezza  del  gaudio,  la  tenerezza 
dfir  afietto  con  cai  an'  anima  intra  questo  Salvatore  divino  autore  di  sua 
salate,  venuto  a  cercaria  ,  a  riscattarla,  a  ricolmarla  di  benedzj  e  di  gra- 
tie,  quando  ella  giaceva  nelle  tenebre  e  nell'  ombra  di  niorte ,  e  degiia 
solo  deir  ira  di  Dio  e  della  dannazione .  Ma  quest'  anima  liberata  da  Cri- 
sto,  divennto  sua  giuslizia ,  sua  redenzione  e  sua  santificazione  si  riempie 
DOD  sol  di  fidanza  grande  >  ma  ancor  di  fortezza  ,  per  cui  nulla  teuie  , 
percfae  lo  stesso  Cristo ,  cbe  I'ba  liberata,  egli  k  sua  fortezza,  e  sua  glo- 
ria,  e  a  lui  etla  si  appoggia  Colla  fefmezza  di  sua  speranza  ,  percb^  egli 
e  suo  Salvatore  e  sua  salute  ,  percbi  egli  h  il  suo  Gesu,  il  quale  essendo 
con  lei  y  ella  non  sa  cbe  sia  timore  . 

Ters.  3.  Attignerete  acque  con  gaudio  dalle  fonti  del  Salvatore:  ec, 
AUade  alle  acque ,  cbe  sgorgarono  dalla  pietra  percossa  dalla  verga  di 
Mosi  a  dissetare  il  popolo  nel  deserto  :  or  questa  pietra  era  Ggura  di  Gri- 
sto ,  come  gili  insegn6  1'  Apostolo  I.  Cor,  X.  4*  >  ^  lo  stesso  Cristo  disse : 
Cki  ha  sete  a  me  venga^  e  beva  ,  lo.  YII.  37.  Per  queste  acque  s.  Giro- 
lamo ,  8.  Girillo  ed  altri  intendono  la  diyina  parola  registrata  nelle  sante 
scrittare,  e  particolarmente  nell'  Evangclio  ,  della  qual  parola  il  senso 
e  lo  spirito  impariamo  da  Gristo  .  S.  Arabrogio  poi  intese  i  Sacramenti 
deOa  Ghiesa ,  i  quali  dalle  piaghe  di  Gristo ,  quasi  da  fontane  di  vita  eb- 
ber  sorgente . 

Vers.  4<  B  direte  ec.  Si  potrebbe  tradurre  :  Per  questo  direte  in  quel 
giormo  ec. 

Rendete  graM  id  Signore,  ee,  Ua'  anima  ,  cbe  sa  comprendere  la 
grandezza  de'benefiz)  ricevuti  dal  suo  Salvatore  conoscendo  di  non  esser 
capace  di  rendere  a  lui  adegnato  tributo  di  laade  e  di  ringraziamento  , 
iavita  cd  esorta  gli  altri  a  lodarlo  e  ringraziarlo .  Goal  fecero  i  fanciuUi 
ndla  fomace  di  Babilooia  $  cosl  sovente  Oavidde  :  yenite,  adoriamolo  , 
pereki  egli  i  il  Signore  Dio  nostra,  Ps.  94 . »  e  altrove  . 


ia4 

eius :   mementote    quoniam 
excelsum  est  nomen  eius  • 

5.  Cantate  Domino  quo- 
niam magnifice  fecit:  annun- 
ciate hoc  in  universa  terra  . 


6.  Exulta ,  et  lauda  habi- 
tatio  Sion :  quia  magnus  in 
medio  tui  sanctus  Israel. 
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le  genti:  ricordatevi  come  cc- 
celso  egli  e  il  name  di  lui  • 

5.  Date  laude  al  Signore 
perche  gt*andi  cose  egli  ha 
faUe:  dwulgate  queste  cose 
per  tutta  la  terra  •  . 

6.  EsuUa,  e  canta  inni  fU 
lode ,  cos  a  di  Sion:  perocchk 
grande  e  in  mezzo  a  te  il  son- 
to  di  Israele . 


Ricordatevi  come  eccelso  ec,  Rammeatate  quanto  grande  e  sublime 
sia  quel  nome  ,  che  Dio  diede  a  Gristo,  nome  meritato  da  lui  colla  sua 
pawione,  e  colla  sua  raorte ,  nome ,  che  h  sopra  ogni  nome ,  onde  a  que- 
sto  nome  di  Gesii  ogni  ginocchiq  si  pieghi  e  in  cielo  e  in  terra  e  nel- 
r  inferno  y  Filipp.  II.  lo. 

Vers.  6.  Casa  di  Sion  :  ec.  U  Monte  di  Sion  h  figura  della  Gbiesa 
di  Cristo  come  si  k  veduto  piii  volte  .  Dice,  che  in  questa  Chiesa  h  gran- 
de il  Santo  d'  Israele ,  cio^  Cristo  ;  grande  adunque  si  dimostra  questo 
Salvatore  in  mezzo  alia  sua  Chiesa  per  le  grazie  ,  ond*  ei  la  ricolma  ,  per 
la  sapienza  infinita  con  cui  1'  assiste  e  la  govema,  e  per  la  potenza  con 
cui  la  sostiene ,  e  la  sosterrk  fino  alia  fine  de'  secoli :  e  allude  qui  ancora 
il  Profeta  al  nome  di  Emmanuele ,  onde  potrebbe  tradursi :  Perocchi 
grande  i  con  te  il  Santo  dC  Israele  . 
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CAPO  xm. 


BtbilonU  Mri  dcsoUta  da'  Modi  . 


i.Onus  BabyloDis,  quod 
tidit  Isaias  filius  Amos  • 

s.  Super  montem  caligi- 
nosura  levate  signum  ,  exal- 
tate  vocem  ,  levate  manum, 
etingredianlurportas  duces. 


I  •  r^esante  annunzio  so- 
pra  Babilonia  veduto  da  Isa-^ 
iafigliuolo  di  Amos  • 

a.  Sopra  un  monte  caligi- 
noso  piantate  lo  stendavdo  , 
alzate  la  voce,  stendeie  la 
mono,  ed  entrino  i  condoUie- 
ri  nelle  porte . 


ANNOTAZIONI 


Vers.  I.  Pesante  annunzio  sopra  Babilonia  ec.  Questo  capitolo  co'se- 
guentisnno  a1  ventAsimo  contiene  le  profezie  di  Isaia  faUe  V  ultimo  anno 
del  regno  di  Achaz  ,  e  il  primo  anno  del  regno  di  Ezechia  .  Vedi  capo 
XI Y.  28.  E  qui  descritto  1'  eccidio  di  Babilonia  ,  e  sotto  la  figura  di  que- 
sfa  citta  si  descrive  il  dl  del  finale  giudizio  ,  lo  sconvolgimealo  del  mon* 
dn  ,  la  dannazione  di  LuciTero  e  de'  reprobi  .  II  Profeta  dSi  a  questa  pro- 
frzia  il  titolo  di  Peso  ,  o  (  come  abbiamo  tradotto  )  annunzio  pesante  , 
perchi  in  essa  descrivonsi  le  gravissime  calamit2i ,  onde  saran  punite  dii 
Dio  Ic  scelleratezze  di  quella  superba  citt2i  . 

Yers.  a.  Sopra  un  monte  caiiginoso  piantate  lo  stendai'do ,  ee,  Egli 
e  Dio  stesso ,  che  ordina  di  piantare  sopra  un  alto  monte  il  segno  delta 
guerra,  affinche  da  tntte  le  parti  accorrano  i  soldati  a  unirsi  col  loro 
priocipe .  Tale  era  il  co&tume  di  qoe'  paesi ,  come  apparisce  anche  da 
altri  luoghi  di  Isaia  e  di  Geremia ,  e  Virgilio  not6  tal  costumanza  trai  po- 
pvli  del  Lazio .  Si  piantava  uno  steudardo  in  luogo  elevato  >  e  in  cima  di 
on  grand'  albero  ,  che  ivi  si  trovava  ,  ed  era  a  ci6  destinato  ,  e  questa 
era  ooa  intimazione  all'  et^  militare  de'  diversi  paesi  soggetti  ad  un  prin- 
cipe,  percb^  si  portasse  subito  ad  unirsi  co'  suoi  capi  sotto  la  bandiera 
dA  principe.  Dice  Monte  caliginosoy  cioh  altissimo ,  percb&  la  vetta  dei 
psti  alti  rooDti  ha  sovente  qucllo,  che  noi  diciamo  cappello  di  nebbia  . 

jiizate  la  voce  ,  stendeie  la   mano  ec    I  capitani    delle   scbiere   e 


126 


PROFEZIA  DI  ISAU 


3.  Ego  mandavisanctifica- 
tis  meis  j  et  vocavi  fortes 
ineos  in  ira  mea,  e^csultantes 
in  gloria  mea . 

4.  Vox  multitudinis  in 
montibus,  quasi  populorum 
frequentium:  vox  sonitus  re- 
gum,  gentium  congregata- 
rum :  Dominus  exercituum 
praecepit  militiae  belli , 

5.  Venientibus  de  terra 
procul ,  a  summilate  coeli  : 
Dominns,  etvasafuroriseius, 
ut  disperdat  omnem  terram. 


3.  lo  hofattocomandcuncnr 
to  a  coloro,  che  son  prepura- 
ti  da  me ,  ho  chiamati  nella 
ira  mia  i  mici  campioni  Je- 
steggianti  per  la  mia  gloria  . 

4.  StrepiLo  di  gran  gentc 
sulle  montagne  quasi  di  po- 
polo  numeroso,  voci  miste  di 
principi  e  di  genii  adwtiUe  • 
//  Signor  degli  eserciU  ha 
fatto  comandamento  alle 
guerriere  milizie , 

5.  Le  quali  vengono  da 
rimoti  paesi ,  dagli  uUimi 
confini  del  mondo .  II  Signo- 
re ,  e  gli  stnunenti  deW  ira 
sua ,  viene  a  diseriare  tutta 
la  teira . 


colla  voce  e  co'  cenni  delta  inano  lo  mettaao  in  ordine  9  ed  entrino  n^Ie 
porte  della  citUi  per  presentarsi  al  supremo  condottiere  dell'  esercito  ,  c 
ricevere  i  saoi  coiuandi  • 

Vers.  3.  lo  hofaUo  comandamento  a  coloro  9  ec,  Queste  schiere  , 
che  Dio  ha  destiaate  e  preparate,  uvvero  leUeraliuente  ,  ha  conS4tcr4Mte  al- 
Tesecazioae  de'suoi  ternbili  decreti  coalro  Babiloaia,  elle  sono  le  schiere 
dc'lMediy  chiainate  da  Dio  (sdegnate  altamente  con  quella  empia  citta)  insie- 
me  co'forti  lor  capitani,  i  qaali  son  tutti  lieti  deirimpresa,  a  cui  sono  spediii, 
nella  quale  sara  glorificato  il  Sigiiorey  mediante  il  gastigo  de'  peccatori  . 

Vers.  4-  S*  Strepito  di  gran  gente  suite  montagne  ec.  La  Media  don- 
de  dovea  venire  I'  esercito  contro  Babilonia  |  h  paese  montaoso.  II  Profcta 
ode  le  voci  della  moUitudine ,  le  voci  de'  principi  di  diverse  naKioai  , 
onde  r  esercito  sara  composto ;  vede  il  Signore  degli  eserciti  ,  che  da 
i  suni  ordiui  a  questo  esercito  ,  che  vien  da  lontani  paesi  dall'  estremita 
deir  emisfero ,  dove  sembra ,  che  il  cielo  tocchi  la  terra  :  questo  e  il 
senso  di  quelle  parole  :  a  summitate  coeli  :  peroccbe  questa  frase  esprime 
quello  f  che  alia  umana  vista  apparisce ,  vale  a  dire  ,  che  il  cielo  sia  co* 
me  una  mez«a  sfera ,  ed   ivi  finisca  dove  la  vista  stessa  finisce . 

A   diseriare   tutta  la  terra  .  Yale  a  dire  tulti  i  paesi    suggctti    al- 
r  iropero  di  Babilonia  . 


CAP. 

6.  Ululate  ,  quia  prope 
est  dies  Domini :  quasi  va- 
stitas  a  Domino  veniet  • 

7.  Propter  hoc  omnes  ma- 
nos  dissoWentur ,  et  omne 
corhominis  contabescet, 

8.  Et  conteretur.  Tor* 
siones  el  dolores  tenebunt: 
quasi  parluriens ,  dolebunt : 
nousquisque  ad  proximum 
suiuD  stupebit ,  facies  com- 
basfae  vultus  eorum . 


XIII. 


ja7 


6.  jilzate  le  uria ;  peroc^ 
che  il  giorno  del  Signore  i 
vicino  :  verrh  lo  sterminio 
quale  sa  mwidarloilSignore. 

7 .  Per  questo  tutte  le  braC' 
cia  dis^nteranno  languide  ^ 
e  tutti  i  cuovi  deg^i  uomini 
verranno  meno , 

8.  Esaranno  spezzati .  *SVi* 
ran  presi  da  tormini  e  dt 
dolori;  saranno  in  doglie  co- 
me  una  partoriente  :  ogfuino 
guarderh  stupido  in  faccia 
il  suo  vicino ;  i  loro  volti  , 
quasi  facce  ahbronzite . 


Vers.  6.  AUate  le  urla ;  perocch^  il  giorno  del  Signore  ^  vicinot 
fc.  11  gioruo  del  Signore  &  il  giorno  di  sue  vendetie  contro  quesU  o 
qoeiia  nazione ,  ondc  ancora  piii  special inente  giorno  del  Signore  h  detto 
il  di  del  giudizio  finale  ,  in  cui  egli  fark  vendetta  di  tutta  insieme  la  mas- 
tt  dei  reprobi .  Dal  tempo  di  questa  profezia  fine  alia  presa  di  Babilonia 
corsero  circa  cento  settanta  anni  :  questo  tempo ,  che  h  qualcbe  cosa  ri- 
ipeUo  alia  corta  vita  di  un  uomo ,  k  pochissima  cosa  y  ed  h  anzi  ua 
BulL  rispetto  alia  eteruita  $  e  la  viva  distintissima  idea  di  tutto  quello  , 
che  dia  line  di  quel  tempo  dee  avvenire  ^  fa  ,  che  al  Profeta  seinbri  pre- 
seole  quel  terribile  giorno . 

Ferrd  lo  sterminio,  quale  sa  mandarlo  il  Signore .  La  desolazione 
c  1'  eccidio  sark  tale  quale  pu6  ^  e  sa  mandarlo  un  Dio  onnipotentey  e  al* 
Umeate  sdegnato  . 

Vers.  7.  Tutte  le  braccia  diventeranno  languide,  ec,  Dio  metterk 
Del  cuore  de'  Babilonesi  paura ,  e  disperazione  delle  cose  loro ,  onde  non 
2>raono  ne  forza  nellc  braccia  ,  n^  ardire  nell*  animo . 

Vers.  8.  I  loro  volti,  quasi  facce  ahbronzite ,  Dope  aver  detto,  che 
>  Babilonesi  in  s'l  orribil  frangente  si  guarderanno  come  stupidi  in  faccia 
ToQ  r  altro,  come  suolc  avvenire  ne'  grandi  pericoli,  che  uno  non  sa  nh  par- 
lare,  ne  pensarc,  e  da  tutti  gli  altri  cerca  il  soccorso ,  cli'  ei  per  Se  noa 
u  rilrovare ,  aggiunge  adesso  ,  che  le  loro  facce  per  lo  sbigottimento  c 
per  r  afianno  compariranno   luride   e  tctre  e  come  ahbronzite . 
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9,  Ecce  dies  Domini  ve-         9.  Ecco ,  che  verra  il  di 


niet  ,  crudelis  et  indigna- 
tionis  plenus  et  irae  furo- 
risque  ad  ponendam  terrain 
in  solitudinem  ,  et  peccato* 
res  eius  conterendos  de  ea. 

to.  ^Quoniam  stellae  coe- 
li ,  et  splendor  earum  non 
expandent  lumen  suum :  ob- 
tenebralus  est  sol  in  ortu 
suo ,  et  luna  non  splendebit 
in  lumine  suo  • 

*  Ezech,  3i   7.  -  locL  x  lo.,  3.   i5. 
-    Matlh.  'x\.  39. 
"Marc,  1 3.  -li^.  -  Luc.  9i.  q5. 

1 1.  Et  visitabo  super  or- 
bis  mala  ,  et  contra  impios 
iniquilatem  eorum  ,  et  quie- 
scere  faciam  superbiam  infi- 
del! urn.  et  arrogantiam  forti- 
um  humiliabo  • 

12.  Pretiosior  erit  vir  au- 
ro  ,  et  homo  mundo  obrizo. 


del  Signore  ,  f^omo  fiero  e 
pieno  d'  mdignazione  e  di 
ira  e  di  furore  per  ridurre 
in  un  deserto  la  terra  ,  eda 
essa  dispergere  i  peccatori . 

I  o,  Perocche  le  stelle  del 
cielo  splendidissinie  non  da- 
ranno  il  solito  lame :  il  sole 
si  e  oscurato  alia  sua  Iwata; 
e  la  luna  non  isplefidera  del- 
la  sua  luce  • 


i\.  E punirb la malvagita 
della  terra ,  e  gli  empj  per  la 
lofv  iniquita ;  e  faro  tacere 
la  superbia  degli  infedeli ,  e 
umilierb  V  arroganza  deifor- 
ti . 

I  a.  V  uomo  sara  piu  pre- 
zioso  f  che  V  oro,  e  piu  dello 
orofinissimo . 


Vers.  9.   Per  ridurre  in  un  deserto  la  terra  .  II  paese  di   Babilonia  . 

Vers.  10,  Le  stelle  del  cielo  splendidissime  ec.  La  costeroazione 
Je'  popoli  sara  tale,  che  tutto  ad  essi  parrk  tenebre  e  caligine  e  notce 
leoebrosa .  Questo  poi  leUeralmente  si  adetnpir^  alia  fioe  del  mondo,  e 
air  avvicinamento  del  Giudizio ,  Matt.  XXIV.  39.  ec. 

Vers.  1 1 .  J?  fHinird  la  nudvagitit  della  terra  .  Ovvero :  la  mahugita 
del  mondo .  L'  impero  di  Babilonia  dopo  le  cooquiste  di  Nabuchodonosor 
era  vastissimo  j  onde  col  gastlgo  di  queUa  grandissima  e  poteDlissima  cilta 
veniva  a  sconvolgersi ,  e  mettersi  sossopra  quasi  V  iatero  mondo . 

Vers.  I  a.  L*  uomo  sard  pOi  prezioso  che  I'  oro,  ec,  Sara  piii  raro 
e  pill  difGcile  il  Irovare  degli  uoiuiui ,  cbe  dell'  oro  ;  perche  graudiss 


4  mo 


CAP 

j3.  Super  hoc  coelum  Uir- 
Ubo:  et  movebitiir  terra  de 
loco  suo  propter  indignalio- 
nem  Domini  exercituum  •  et 
propter  diem  irae  furoris 
eius. 

14.  Ei  erit  qaasi  damula 
iugieas,  et  qaasi  ovis  :  et 
Dooerit  qui  coogreget:  unus- 
quisque  ad  populum  suum 
cooTertetur,  et  singuli  ad 
terrain  suam  fugient  • 

i5.  OmniSy  qui  inventus 
fuerit ,  occidetur :  et  omnis , 
qui  sopervenerit  y  cadet  in 
gladio. 

16/ Infantes  eorum  alli-< 
dentttr  in  oculis  eorura :  di- 
n'pientov  donras  eorum  ,  et 
oiores  eopum  violabuntur  • 

*  Ps,  i36.  9. 

17.  Ecce  ego  suscitabo 
saper  eos  Medos  ,  qui  argen- 
tum  Don  quaerant ,  nee  au- 
ram  yelint :. 


xrii. 
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1 3.  lo  s€onsH}tgero  ancora  , 
il  cielo ;  e  sara  smessa  dot 
suo  si  to  la  terra ,  perche  il 
Signor  deg^i  eserciti  e  sdegmt- 
tOf  e  perchi  e  il  giomo  d^lla 
ira  e  del  furore  di  lui  • 

]4*  Ed  ei  saranno-  quai 
cen^ette  fuggiasehe ,  e  come 
pecore ,  che  non  harmo  chi  le 
raduni :  ciascuno  si  volgera 
verso  il  suo  popolo  ,  ognuno 
sijuggira  al  proprio-paese . 

1 5.  Quanti  si  trover  anno 
(  nella  citta)sarannouceisi ; 
e  quanti  verranno  in  ajkto  j 
periranno  di  spado-. 

16. 1  loro  fanciulli  saran- 
no  infranti  sotto  dei  loro  oc- 
chi,  saccheggiate  le  loro  cascy 
e  disonorate  le  loro  mogU . 

17.  Ecco,  che  io  susciterb 
contro  di  loro  i  Medi,  i  qua- 
li  non  cercano  argento,  ne 
vogliono  oro  ;  ' 


ttn  i)  Qamero  di  quetli ,  che  periranno  per-  mano  dt^  Medi .  Ot vero  :  i 
Medi  slesti  faran  piii  conto  di  ammazzare  gli  nomini,  che  di  acquistare 
■olto  oro  finissirooy  concedendo  ad  essi  la  vita  .  Yedi  stn.  17. 

Vers.  14.  Ed  ei  saranno  quai  eerveite  ec.  L*  esercilo  dei  Caldei  adu- 
nio  dalle  moUe  province  del  loro  impero  sarii  come  un  branco  di  tenerfs 
ccrrette ,  o  di  pecore  senza  guida,  e  si  dar^  alia  fuga  ,  scappando  i  soldati 
>Ue  case  loro ,  come  fh^ono  le  cervelto-  e  le  pecore  alia  vista  di  un  lio- 
nt  0  di  an  lupo . 

Torn,  XF.  9 
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18.  Sed  sagittis  parvulos 
interficieut^  et  lactantlbus 
tileris  noa  miserebuntur,  et 
super  filios  Don  parcel  ocu- 
liiS  eoruin . 

19.  Et  erit  Babylon  ilia 
gloriosa  in  regnis  ,  inclyta 
superbia  Chaldaeorum ,  *  si- 
cut  $ubvertit  Dominus  Sodo* 
mam  etGomorrham. 

*  Gen,   19.  a4* 

ao.  Non  habilabitur  usque 
in  finem ,  et  non  fundabitur 
usque  ad  generationem  et 
generationem:  nee  ponet  ibi 
tentoria  Arabs  ,  nee  pasto^ 
res  raquiescent  ibi  • 

ai.  Sed  requiescent  ibi 
bestiae,et  replebuntur  do- 
mus  eorum  draconibas :   et 


1 8.  Ma  uccideranno  coUe 
saette  i  pargoletti  y  e  non  a* 
vran  compassione  delle  donne 
che  aUaltano,  ne  la  perdonf 
ranno  ai  loro  bambini  . 

19.  jE*  qudla  Bahilofda 
gloriosa  ird  regni ,  di  cui 
andas^an  superbi  i  Caldei , 
sara  cofne  Sodoma  eGomor- 
ra  distruUe  dal  Signore  • 

20.  JVon  sara  nuU  piu  obi- 
tata ,  e  non  sara  riedificaia 
di  generazione  in  generazio- 
ne :  ne  V  Arabo  vi  alzera  le 
sue  tende ,  ni  i  pastori  andt- 
ranno  a  riposaxvi . 

21.  Ma  vi  riposerarmo  le 
fiere,  ele  loro  case  saranjne- 
nedi  dragoni:evi  abiieranno 


Vers.  19.  Sara  come  Sodoma  e  Gomorra  distrutte  dal  Signore. 
Questa  profezia  ebbe  il  suo  adempimeDto  m  parte  sotto  Giro;  ma  piji  pie* 
namente  verso  la  6ne  dell'  impero  de'  Macedoni ;  e  s.  Girolamo  racconta  , 
che  a  suo  tempo  i  re  di  Persia  avean  fatlo  di  quella  citt&  on  parco  di 
animali  salvatici  per  le  loro  cacce . 

Vers.  ao.  Ne  I*  Arabo  vi  alzerd  le  sue  tende  ,  ec.  Nod  solamente  la 
cittk  sarii  disabitata  ,  ma  anche  il  suo  territorio  sar&  talmente  disabitato 
c  inabitabile,  cbe  gli  stessi  Arabi  Sceoiti ,  i  quali  yauoo  ora  qua,  ora  la, 
dovuoqae  trovino  acqua  e  pascoli  pe'  loro  bestiami,  non  anderanno  a  porvi 
le  loro  tende.  Si  pa&  vedere  dimostrato  con  molta  erudizione  evidentefneote 
r  avverameuto  di  tutte  le  parole  di  Isaia  presso  il  Rollin,  Storia  antica. 
Tomo  I. 

11  territorio  di  Babilonia  «:  pieno  di  paduli ,  e  coperto  di  acque  ala- 
gnauii   e  mal  sane  . 


CAP. 

babitabant  ibi  slruthiones , 
etpilosi  saltabunt  ibi: 

22.  El  respondebunt  ibi 
ululae  in  aedibits  eius,  et  si- 
reoes  in  delubris  volupUiis. 
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g^i  struzzoli ,  e  i  sadri  vi 
baUeranno : 

22.  E  catUeranno  altema- 
twamente  nei  loro  patazzi  i 
barbagianni ,  e  le  sirene  nei 
templi  del  piacere . 


Ters.  ai.  B  i  saiiri  vi  balleranno  .  I  demon j ,  che  fogliono  apparire 
ne'Iiioghi  deserti  in  figura  di  bestie  irsiite  »  vi  salteranao  content!  .  Allude 
1  (faeslo  Ittogo  a.  Giovanni  Apocal,  XYIII.  dove  dice :  J^  eadutm,  i  ct^ 
ibiUy  ^eila  gran  Babilonia^  ed  ^  divenuia  abitaiiof^e  de'  demon j^  e 
»§fiono  di  iuiii  gli  spiriti  immondi .  I  LXX  tradussero  semplicemente: 
Idmomj  vi  balleranno y  e  similmente  il  Caldeo  . 

Yers.  aa.  E  le  sirene  ne'  lempli  del  piacere  .  Ovvero :  nei  voluttaosi 
loro  paiatzi  .  La  sirena  ognun  sa ,  che  k  una  specie  di  mostro  marino 
e  &vqIoso  f  parte  donna  «  parte  peace ,  ed  k  posta  anche  essa  in  questo 
iaigo  a  stgDificare  il  demonio^  il  quale  in  diverse  strane  figure,  permettea- 
<k)lo  Oio  ,  pub  apparire  agli  uomini  per  iogannarli^  e  tentarli . 
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CAPO   XIV. 


Coniobxione  de' Giudei  liberati  dnlla.cattiviU  di  BabiloDia :  aoperbia  e  era- 
delU  di  qoclla  natinnef  e  rastiti  de'suoi  domioj  .*  panixione  dci  FiiisUie 
dclle  altre  geuti,  che  ai  rallegrarono  drile  calamiU  de'Giudei. 


1 .  ir  rope  est  ut  venial 
tempus  eitis,  et  dies  eius  non 
eloDgabuntur  •  Miserebitur 
enim  Dominus  lacob ,  et  eli- 
get  adbuc  de  Israel ,  et  re- 
quiescere  eos  faciet  super 
humuD  suam :  adiungetur 
advena  ad  eos,  et  adhaerebit 
domui  lacob . 


I .  ricino  a  venire  egli  e 
il  suo  tempo  ,ei  giomi  suoi 
non  son  rimoti  •  Imperocclie 
il  Signore  anfra  misericordia 
di  Giacobbe,  e  scegliera  an- 
cord Israele  una  mano^  e 
farhf  che  riposino  nel  lorpae- 
se.  Congiungerassi  a  questi 
lo  straniero,  efara  lega  con 
la  casa  di  Giacobbe . 


ANNOTAZIONI 


Vers.  I.  a.  //  suo  tempo  .  II  tempo  del  gastigo  di  Babilonia  Don  \ 
lontano.  II  Signore  avr2i  pietk  del  popolo  di  Giacobbe  y  e  ana  man 
d'  Israeliti  eletta  fark  tomare  al  lore  paese ,  dove  avranno  riposo  e  risto 
ro  dalla  langa  cattiviU,  e  cosi  fa  sotto  il  regno  di  Giro  ,  e  in  appresK 
Moiti  gen  til  i  ancora  in  qael  tempo  abbracciarono  la  religione  dei  Giudei 
onde  ayvenne  ( dice  s.  Girolamo  )»  che  molti  e  Medi  e  Peraiani  e  Babi 
lonesi  Tennero  a  Gerusalemme  abbandonando  il  culto  degl*  idoli  ,  e  g 
Ebrei  apiritualmente  soggettarono  alia  loro  religione  quelli,  da'  quali  era 
gik  stati  tennti  schiavi .  Ma  anche  letteralroente  gli  Ebrei ,  cbe  toroaroo 
a  Cverasalemme,  aveano  seco  buon  numero  di  schiavi ,  che  sono  nolati 
parte  nel  primo  libro  di  Rsdra  11.  65  . ,  ed  k  piii  che  probabile,  cl; 
fossero  aomini  e  donne  di  quelle  nazioni ,  tralle  qaali  erano  stati  diapers 
perocch^  qnaato  agl'  Israeliti  si  sa ,  ch*  ei  nou  potevano  essere  schiavi  : 
non  per  an  tempo,  fuori  che  rinanciassero  di  pieno  loro  volere  alia  liberti 
Vedi  Bxod,  XXI.  6.  Da  varj  luoghi  aticora  delle  Scrittare  si  vede  ,  cl 
molti  degli  Ebrei  in  que'  paesi  stranieri  erano  non  solo  benestanti  ,  ■ 
ancor  divenivano  facoltosi  per  la  loro  attivita   e   induslria  . 


CAP. 

s.  Et  lenebout  eos  popu- 
li ,  et  adducent  eos  io  locum 
suom  :  et  possidebit  eos  do- 
mus  Israel  super  terrain  Do- 
mini in  ser?os  et  ancillas  : 
et  erunt  capientes  eos  ,  qui 
se  ceperant ,  et  subiicient 
exactores  suos  • 

3.  Et  erit  in  die  ilia :  cum 
requiem  dederit  tibi  Deus  a 
labore  tuo,  eta  concussione 
lua,et  a  servitute  dura,  qua 
ante  ser?isti : 

4-  Sames  parabolam  istam 
contra  regem  Babylon  is ,  et 
dices :  Quomodo  cessavit 
exactor ,  quievit  Iributum  ? 

5,  Gontri?it  Dominus  ba- 
cnlum  impiorum ,  virgam 
dominantium , 

6.  Gaedentem  populos  in 
indignatione ,  plaga  insana- 
bili ,  subiicientem  in  furore 
genteSf  persequentem  cru- 
deliter  • 

7»  Conquievit ,  et  siluit 
omnis  terra  ,  ga?isa  est ,  et 
exultavit : 
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a.  E  i  popoli  faran  loro 
onore ,  e  gli  accompagneran' 
no  al  loro  paese  :  e  la  casa 
d*Israelegli  as^era  per  sers^i 
e  serw  ,  ed  eglino  faranno 
preda  dei  lor  predatori ,  ed 
avercumo  per  sudditi  i  loro 
esattori . 

S.Einqueltempo,  allorchi 
Iddio  ti  writ  dato  di  respirw' 
re  da  tuoi  iran^aglt ,  e  dalla 
tua  oppressione ,  e  dalla  du- 
ra schias^itu ,  nella  quale  fa- 
sti tenuto , 

4*  Ti  servirai  di  questo  can- 
ticocontro  il  re  di  Bahilonia^ 
e  dirai:  Come  mai  nonsi  vede 
piu  V  esattore,  ijiniio  il  trir 
buto  ? 

5.  //  Signore  ha  spezzato 
il  bastone  degli  empj,  la  ver- 
ga  dei  dominanti , 

6.  La  quale  con  ira  per* 
cuote^a  i  popoli  con  piaga  ir- 
remediabile  ,   tiranneggiava 

furiosamente   le    genti ,    le 
straua^a  con  crudelta . 

7.  La  terra  tutta  e  in  sil^i- 
zio  ed  in  pace ,  e  gode ,  ed 
esulta : 


Vers.  5.  6.  //  Signore  ha  spe%%aio  il  bastone  degli  empj  .  Ha  spes^ 
xau  la  potenza^  di  cni  i  Babilooesi  abosavano  a  tiranneKgiarei  e  straziare 
i  Gindci ,  e  la  altre  geoti  so^ette  • 
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8.  Abietes  quoque  laeta- 
tae  sunt  super  te ,  et  cedri 
Libani :  ex  quo  dormisti  ^ 
non  ascendet  qui  succidat 
nos. 

Q.  Infernus  subter  coutur- 
batus  est  in  occursum  adven* 
tus  tui,  suscitavit  tibi  gigao- 
les  •  Omnes  priucipes  terrae 
surre3(enint  de  soliis  suis, 
omnes  principes  nationum  • 

ID.  Universi  responde- 
bunt^  et  dicent  tibi  :  Et  tu 
vulneratus  es  sicut  et  nos  , 
nostri  similis  eflfecius  es  • 


DI  ISATA 

8.  GU  obeli  ancora  e  i 
cedri  del  Idbanojanno  fesia 
sopra  di  te  •  Dacche  tu  ti  sd 
addormentato ,  non  verrad- 
cuno  a  taglioivi  • 

9.  L'  inferno  laggiii  al  luo 
aiTisH)  si  e  commasso  :  ti  ha 
mandato  inconlro  i  gigmti : 
si  sono  alzati  dai  loro  ironi 
tutti  I  principi  delta  terra  ^ 
tiUti  i  principi  delle  nazioni  < 

J  o.  Tutti  quanti'volgeran- 
no  a  te  la  parola,  e  diramo: 
Tu  pure  sei  statoferito  com 
noi  ,  e  sei  diveniato  simile  a 
noi . 


Vers.  8.  Gli  aheti  ancora  e  i  cedri  del  Idbano  fanno  festa  ee.  Noo 
aoloi  popoli  e  la  mollitudine,*ma  anche  i  principi  e  i  regi  coofiniinti  aU'ini- 
pero  di  Babilonia  fanno  fcsta  della  caduta  di  Babilonia,  e  delta  morte  di  Bal- 
thasar  sao  re.  Non  verrii  piii  (  dicon  essi )  chi  ci  assalisca  ,  e  ci  getti  per  ter- 
ra ,  e  ci  faccia  sua  preda  . 

Vers.  9.  L*  inferno  laggiii  al  iuo  arrivo  ec.  £  qui  una  ironla,  ed  ana 
forte  derisione  del  re  di  Babilonia  uccjso  ,  la  cui  supcrbia  e  Tempia  arro- 
ganza  k  fortcmeate  schernita  in  questa  finzione  del  Profeta  .  Gli  abitatort 
deir  inferno  ,  e  particolarmente  quei ,  cbe  gih  fnrono  regi  e  tiranni,  si  so- 
no comniossi  al  tuo  arrivo  ,  o  gran  re  di  Babilonia ;  sceser  da'  loro  posti ,  e 
ti  vennero  incontro  ,  e  soprattutto  que*  famosi  giganti ,  cbe  fecer  taoto  ro- 
more  sopra  la  terra  ,  e  furono  luoi  modelli  nella  eropict^  e  nel  fasto  ,  que- 
st i  i  primi  si  mossero  ad  accoglierti ,  e  come  meraTigliandosi  di  tua  caduta 
ti  dissero  :  A  te  pure  k  t(»ccata  la  stessa  sorte  che  a  noi ;  e  sami  nella 
stessa  condizione^  in  cui  noi  ci  troviamo:  la  tua  superbia  ti  ba  condotio 
all'  inferno,  e  \k  nel  mondo  non  h  rimaso  di  te  se  non  un  sordido  e  fe- 
tente  cadavere :  ora  per  istrato  su  cui  giacere  lu  avrai  il  fraciduine,  e 
per  coperta  i  vermi  .  Si  crede  con  fondamento ,  che  Balthazar  ucciso 
nella  presa  di  Babilonia  non  fu  ne  imbalsamato  secondo  Toso  de' Caldei, 
uk  sepolto  nella  scpoltura  de'  regi . 


CAP 

II.  Delracta  est  ad  infe- 
ros superbia  tua  ,  concidit 
cadayer  tuum:  subter  steiv 
netnr  tinea^  et  operimentum 
taoin  erant  vermes  • 

IS.  Qaomodo  cecidisti  de 
codo  Lacifer,  qui  mane 
oriebaris?  Gorruisti  in  teiv 
ram,  qui  Tulnerabas  geotes? 

i3.  Qai  dicebas  in  corde 
too :  In  coelum  conscendam, 
soper  astra  Dei  exaltabo  so- 
lum menm,  sedebo  in  mon- 
te  testamenti  9  in  lateribus 
Aqnilonis  • 
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ii.  E  stata  cacciata nello 
inferno  la  tua  superbia  ,  il 
tuo  cacUwere  i  steso  pet  ter- 
ra ,  tu  mrai  per  coltre  iljra- 
cidume,  e  tua  coperta  saranr 
no  I  vermi . 

I  a.  Come  mai  sei  tu  cacUir 
to  dal  cielo ,  o  Lucifero , 
splendente  al  mattino  ?  Sei 
precipitato  per  terra  tu ,  che 
straziavi  le  genti  ? 

1 3,  Tu  che  dicevi  in  cuor 
tuo :  salirb  al  cielo  ,  sopra 
le  stelle  di  Dio  innalzeix)  il 
mio  trono ,  Sidifh  sul  monte 
del  testamento  al  lato  di  set* 
tentrione . 


Yen.  I  a.  Come  mai  se*  tu  eaduto  dal  cielo  ^  o  Lucifero  ^  ec.  Gome  mai 
K'ta  cadoto  dairaltiMima  tua  digniUiy  e  dal  tuo  sublime  trono  di    glo« 
ria,  o  re,  che  emulavi  lo  splendore  della   Stella   di    Veuere ,    che    tanto 
ipicca  nel  eiclo  sal  far  del   giorno  t   Gome    sembra   impoasibile,  che   la 
Stella  di  Veoere  cada  dal  cielo,  cosl  parera    impossibiley  che   tn  Tenissi 
1  cadere  in  taota  miseria .  Yedi  saa  Girolamo  e  sant'AgostiDO  De  Doctr. 
Christ,  nL  37.  y  e  san  Basilio  sopra  queste  parole  ec.  E  allude  il   Profpta 
alia  cadota  di  Lucifero  j  onde  il  sentimento  di    que'  Padri  e    interpret! , 
i  qaali  per  Lucifero  intesero  il  demonio«  turn  h  contrario  alia  sposizione , 
che  sbbiam  data,  perehl  secondo  la  IcUera  inlendiamo  detio  della  super- 
Int  di  Balthacar,  e  della  superbia  del  diavolo  in  un  senso  allegorico  quel- 
lo ,  che  altri  intendoiio  secondo  il  priaao  senso  del  diavolo,  e  nel  seoon* 
<lo  senso  del  se  Balthazar  .  Ghiunque  per6  legga  con  atlenzione   tutta   la' 
lerie  di  qncsto  capitolo ,  facilmente  si  aocorgerk  ,  che  la  prima    iiiterpre- 
taiiooe  corre  assai  meglio .  A  qnesto   luogo    fece    allusione   il    Salvatore- 
V^aodo  disK :  lo  vedeva  Saiami  coder  dal  cielo  quasi  folgore ,   Luc. 

Vers.  t3.  14.  Tu  che  dicevi  in  cuor  tuo  :  salirb  al  cielo  9  ec.  E  qui 
ddcritta  la  stolta  ed  empia  ambizione,  che  ebbero  molti  re  di  farsi  ado- 
rare  oQMe  dei  da'loro  sudditi .  Ed  k  carlo,  che  i  ra  assiri   a  caldei  era* 
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44*  Ascendam  super  alli- 
tiiditiem  nubium,  siaulis  ero 
Altisi^imo  • 

1 5.  VeruiaUmen  ad  in- 
fernumdelraheris  inprofun- 
dum  laci  : 

1 6.  Qui  le  viderint ,  ad  te 
incliDabuntur,  teque  pro 
spicieot:  Numquid  isle  est 
vir,  qui  conlurbavit  terram^ 
qui  concuss! t  regna, 

i7«  Qui  posuit  orbem  de- 
sertum,  elurbeseius  destru- 
xit,  viiictis  eius  non  aperuit 
carcerem  ? 

18.  Omues  reges  gentium 
universi  dormierunt  in  glo- 
ria, viriii  domo  sua. 


Dl  ISAIA 

i4«  Sot*monterb  V  allezza 
delle  nw^e^  sorb  simile  alio 
uiltissimo  . 

1 5,  Tu  perb  sei  siato  pre* 
cipitalo  fielV  inferno,  ndpro* 
fondo  delta  fossa  r 

16.  Quegliy  che  ti  vedranr 
no ,  ti  /  iiwluneranno ,  e  U 
consider-eranno .  E  egU  que- 
sto  quelV  uomo  ,  che  ha  conr 
tuvbata  la  terra,  che  ha  scos- 
si  i  reami  9 

17.  Che  ha  dise9*talto  il 
mondo ,  e  distitute  le  dita , 
e  ai  suoi  prigionieri  non  aper- 
se  mai  la  carcere  ? 

1 8,  Tutti  i  re  ddle  §enti 
sono  tutti  niorti  gloriosi ,  o* 
gnuno  e  ito  nella  sua  casa  • 


■o  riguardati  da'4oro  popoli  come  tante  divlnhk,  ed  engetano 
ziooi  di  ossequio  e  -di  TenerazioDe  ,  che  al  solo  Dio  aono  dovute.  Ve^it- 
mo  di  pid  nel  libro  di  Giuditta  capo  III.  t3.  come  Nabachodonosor  pre- 
teae,  die  tatte  le  nazioni,  rigettati  i  loro  dei »  lai  solo  adorasaero  •  Simile 
vaailii  i  qui  -rinfacciata  a  Balthazar  ^  dlcendosi ,  cheegli  aveva  in  cuore 
di  farsi  Dio ,  di  salire  al  <:ielO|  d'  inoalzarsi  -sopra  le  •eitissime  ^tellcy  di 
aedere  come  Dio  nel  Tempio  di  Crerosalemme^  il  qoal  Tempio  era  potto 
Delia  parte  settenlrionale  della  cittii .  Vedi  Fs,  XLIL  a.  Gosl  Baltkasary 
come  tanti  altri  regi  del  Oentilesimo  imitarooo  la  superbia  del  diavolo , 
il  quale  aspir6  ad  avere  e  nel  cielo  e  in  terra  gli  anori  divini  •  Quiodi 
assendo  stati  simili  a  lai  ueUa  cdpa,  ebber  simile  anche  ia  pena,  cotoe  si 
dice  «a  appresso  • 

Vers.  i5.  Tu  perd  se' stato  preeipiiato  neW  inferno  ^  eo*  Oppone  al 
cielo  r  inferno ,  ed  all'  altissimo  cielo  la  parte  piii  profonda  del  medesimo 
inferno  . 

Ters.  18.  €9.  TuUi  i  re  delle  genii  ec,  Agli  altri  re  e  toccata  gene- 
ralmcBte  a  luUi  la    consdaasione  di  morire  nella  lore  gloria  ,  e   di  eaaere 


CAP. 

19.  Tu  auieoi  proiectus 
€s  de  sepulcro  tuo  ,  quasi 
stirps  inutilis  pollutus  ,  et 
obfolotus  cum  his  qui  in- 
terfecti  sunt  gladio ,  et  de- 
sccDdenint  ad  fundamenta 
laci,  quasi  cadaver  putri- 
dum. 

20.  Non  habebis  consor- 
tiam  y  Deque  cum  eis  in  se- 
poltara  :  ta  enim  lerram  tu- 
amdisperdidistiytu  popnlum 
Uium  occidisii :  non  vocabi- 
tor  in  aetemum  semen  pes- 
simoruro . 

21.  Praeparate  filios  eius 
occisioni  in  iniquitate  pa- 
irom  suotTim  :  non  consur- 
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19.  JIfa  tu  set  stato  gittato 
lungi  did  tuo  sepolcro  quasi 
arbore  inutile  e  immondo, 
e  confuse  come  putrido  coda- 
vere  con  quei ,  che  sono  staii 
uccisi  di  spada ,  e  sondiscesi 
nelfondo  deUa  fossa  • 

90.  Tu  con  quelli  non  a- 
vrai  societa  neppur  nel  sepol- 
a'o  :  perocclii  hai  distrutto 
il  tuo  paese ,  hufatto  perire 
iltuopopolo.  Non  sara  per 
sempre  la  stirpe  dei  mtdfat- 
tori. 

a  I  •  Preparate  ifigliuoli  di 
lui  ad  essere  uccisi  per  I'  imr 
quita  dei  loro  padri .  Non 


Kpolti  eiucano  nella  sua  catt  e  nel  sepolcro  de'  loro  predecessor!  :  ma 
•  te  ^  suto  negato  anche  questo :  tu  perdato  il  regno  e  la  vita  ,  se'sta- 
to  gettalo  in  ana  gran  fossa  insieme  con  quel  gran  numero  di  soldali ,  che 
pcrirono  di  spada  nel  tempo  istesso .  Ecco  quali  sono  stall  gli  onori  renduti 
>opn  la  terra  a  un   re  grande ,  a  un   Dio  • 

Vers.  30.  Tu  con  queUi  nan  aprai  societH  ec.  Con  qne'  regi  delle  na« 
^i  (  vers.  19. )  non  avrai  consolazione  ,  nh  societii  di  sepollnra  :  eglino 
cbbero  gli  ultimi  onori  fnnebriy  e  fnron  sepolti  in  tombe  magnifiche, 
qoali  alia  lor  grandezza  si  convenivano :  tu  sarai  in  tuito  da  men  di  loro, 
petthi  in  vece  di  essere  padre  e  pastore  del  tuo  popolo  |  se*  stato  an  ti- 
noDo  cnidele . 

Nan  sara  per  sempre  la  stirpe  de^  mnlfaitari  .  La  stirpe  degli  empj 
fiair^  presto :  in  fatti  insieme  con  Balthazar  perl  tulta  la  stirpe  reale  di 
Unicliodoaoeor  .  Vedi  s.  Girolamo .  ^ 

Vers.  ai.  Per  V  iniquitit  de*  loro  padri.  I  figliaoli  di  Balthazar  sa- 
na  messi  a  morte  in  pena  delle  iniqoitli  e  dello  stesso  lor  padre  e  de- 
S^i^Ti  loro.  I  figliuoli  di  Balthazar  semhrsy  che.  doveano  essere  di  tene- 
n  etk. 
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genl,  nee  hereditabunt  ter- 
rain ,  neque  implebunt  fa- 
ciem  orbis  civitatum . 

aa.  Et  consurgam  super 
eos,  dicit  Dominus  exerci- 
iuum  :  et  perdam  Babylonis 
nomen  et  reliquias  et  ger- 
men  et  progeniem  ,  dicit 
DodiIdus  » 

dS.  £t  ponam  earn  in  pos- 
sessionem ericii  ^  et  in  pala- 
des  aquarum ,  et  scopabo 
earn  in  scopa  terens ,  dicit 
Dominus  exercituum  • 

!i4«  luravit  Dominus  exer- 
cituum, dicens:  si  non^  ut 
putavi,  ita  erit :  et  quomodo 
mente  tractavi, 


DI  ISAIA 

crescerannOi  ne  saranno  ere- 
di  della  terra ,  e  nan  emjAe- 
ranno  il  mondo  di  cittadi . 

aa.  To  pure  mi  lei^etv  d 
danni  loro ,  dice  il  Signer 
de^i  eserciti ,  e  sperderv  U 
nome  di  Babilonia  e  gU  a- 
vanzi  e  il  germe  e  la  pro- 
genie  ,  dice  il  Signore  • 

23.  E  la  darb  in  daminio 
agli  end ,  e  idle  acque  star 
gnanti,  e  la  scoperh  con  isco' 
pa  devastatrice ,  dice  il  Si- 
gner degli  eserciti . 

a4.  II  Signore  de^i  eser- 
citi ha  giurato  dicendo :  co- 
me io  ho  pensato ,  cosl  sara; 
e  come  ndC  animo  mio  ho  di- 
segnato  ,  cosl  asfs^erra . 


Non  empieranno  il  mondo  di  cittadi  .  Non  fonderanno  naove  cHii- 
di,  alle  quali  dieno  il  loro  noroe  per  rendeni  aoche  in  ul  guwa  iionior* 
tali .  I  LXXy  il  Caldeo  ed  altri  lesiero :  non  empieranno  il  mondo  di  ud* 
datesca  nemica  , 

Vers.  aa.  Sperderb  il  nome  di  Babilonia ^  ec.  Babilonia  dopo  che  sa- 
rk  espugnata  da  Giro  -,  non  sara  piii  quella  superba  citU  region  di  an 
mondo  :  ella  andera  aempre  in  decadenza,  e  finalmente  perirk  intieramebte 
il  auo  nome  . 

Vera.  a3.  La  seoperd  con  iacopa  devastatrice,  Io  8poglier6  Babilonia  i 
parte  a  parte  di  tutti  i  suoi  onori»  di  tutte  le  sue  ricchezM,di  tntto  quello, 
cbe  la  rendeva  superba .  Non  lascer6  in  lei  vestigio »  od  ombra  di  qoello, 
ebe  ella  h  di  presente .  Quanto  agli  erici»  i  qoali  dice  Dio »  cbe  fari  pa- 
droni di  Babilonia «  non  sappiamodi  certo,  che  specie  di  animali  sien  qne- 
sti «  ma  certaroente  vuolsi  intendere  qualcbe  animate  di  acqoa . 

Vers,  a 4*  ^S.  //  Signore  degli  eserciti  ha  giurato  ee.  II  Profeta, 
cbe  si  era  allontanato  dal  suo  primo  argomento  per  annnnxiare  la  distra- 
sione  di  Babilonia,  di  cui  la  possanza  dovea  essere  Unio  fonesta  pel  po* 


CAP. 

i5.  Sic  eveniet:  ut  conte* 
ram  Assyriiim  iu  terra  tnea  , 
el  in  monlibus  oieis  concul- 
cem  eum :  et  auferetnr  ab 
e!s  inguin  eius,  et  onus  illius 
ab  humero  eorum  toUelnr  . 

26.  Hoc  consilium ,  quod 
cogitavi  super  omnem  ter- 
rain ,  et  haec  est  oianus  ex.- 
ieota  super  universas  gen- 
tes. 

27.  Dominns  enim  exerci- 
tuum  decrevit:  et  quis  pote- 
nt infinnare  ?  et  roanus  eins 
exteuta:  et  quis  avertet  earn? 

28.  In  anno,  quo  morluus 
est  rex  Achaz^  fieictuin  est 
onus  istud : 

29.  Ne  laeteris  Philisthaea 
omnis  tu  ,    quooiam  commi* 


XIV.  iSg 

a5.  To  distruggerb  V  As* 
siro  netla  mia  terra ,  e  lo 
conculcherb  suite  mie  colline: 
e  sarh  levato  da  Israde  il 
giogo  di  lui ,  e  il  peso  di  lui 
dalle  sue  spalle . 

^6.  Quesio  i  quello ,  che 
io  ho  pensato  ,  e  risoluto  ri- 
guardo  a  tutta  la  terra,  e 
stenderb  cost  la  mano  sopra 
tutte  le  genti . 

aj.  Imperocclie  il  Signor^ 
degli  eserciti  ha  risoluto ,  e 
chi  potra  dor  di  bianco  ?  E 
la  mano  di  lui  e  stesa  y  e  chi 
potra  traitenerla  ? 

a8.  V  anno  9  in  cui  mon 
il  re  jichaz  ,fuJatto  questo 
pesante  annunzio : 

29.  Filistei  quanti  voi  sie- 
te,  non  vi  raUegraie,  che  sia 


polo  del  Signon  ,  loroa  adesso  a  parlare  delle  cose  dc'  suoi  tempi »  e  dt 
qoello  y  che  Dio  ha  decretato  contro  Seouacherib .  Cos)  I*  avveraniento 
prassimo  di  qaello »  ch*ei  dice  rigoardo  a  qnesto  re,  dimostreHi  a'  Giadei 
la  feroui  credenzi,  che  debbon  prestare  a  tutto  quello,  che  de' tempi  pih 
rimoti  egli  ha  predetto^  e  predirl . 

Vers.  a6.  tUguardo  a  tuUa  la  terra ,  tc.  Rigaardo  non  solo  agli  As- 
firi ,  ma  anobe  rigaardo  alle  altre  genti  ad  essi  soggette,  o  confederate 
COD  ean  »  come  i  Siri ,  i  Samaritani ,  i  Moabiti ,  gl'  Idumei,  i  Filistei  ec.» 
a'  qoali  ne'  seguenli  capiloli  rivolge  il  Profeta  le  mioacce  di  Dio . 

Vers.  09.  Filistei  quanti  voi  siete^  ee.  La  verge,  con  cai  Dio  batt^ 
i  Filistei  furono  Sansone,  Davidde  ,  Ozia:  ma  quest i  non  erao  piu  ,  e  i 
FHtstei  si  gloriavaoo  di  non  troyare  ,  chi  si  opponesse  alle  loro  scorrerie 
adle  terre  di  Giuda,  ed  aveano  riportata  ana  gran  vittoria  sopra  di 
Achas.  IL  Parol.  XXVIII.  18.  Isaia  adunque ,  morto  appena  il  re  Achas, 
a'  Filistei »  che  dalla  stirpe  del  #erpente ,  da  David  e  d«  Oxia  k 


I40  PROFEZIA  Dl  ISAIA 

nu la  est  i^irgapercussoris  tui:  statu  fatta  in  pezzi  la  verga, 

deradice  enim  colubri  egre-  che  vi  batteva;  perocche  dal- 

dietur  regains,    et  semen  la stirpe del serpente nascera 

eius  absorbens  volucrein.  un  basilisco,  e  la  stirpe  di 

quelle  ingojera  gli  uccelli . 
3o.  Et  pascentur  primo-         3o.  E  i  primi  trai  mendi- 

genili  pauperuiii,  et  paupe-  cki  a^ranno  del  pane,  e  ipo' 


DAto  an  basilisco,  il  quale  fark  piii  male  ad  essi  di  quel,  che  facessero 
que' re  y  iotendendo  per  questo  basilisco  il  re  Ezechia,  il  quale  devastb 
totto  il  loro  paese  y  come  sta  scritto ,  TV.  Reg,  XYIH.  8.  Presso  gli  Ebrei 
era  ana  maniera  di  proverbio  il  dire ,  dalla  stirpe  del  serpente  ^  nato 
an  basilisco  ,  per  significare  come  a  un  male  anche  grande  ne  soccede- 
rebbe  on  peggior  male  ,  perocche  si  dlceva,  che  il  basilisco  uccide  col 
solo  sguardo  ,  quando  il  serpente  non  uccide  se  non  col  morso . 

E  la  stirpe  di  quello  ec.  La  slirpe  del  serpente  divorera  i  Filistei .  II 
bastliico  dicevasiy  che  col  suo  sguardo,  cio^  colP  alito  uccidesse,  e  occisi 
iogojasse  particolarmente  gli  uccelli .  Havvi  chi  pel  serpente  intende  Sen- 
nacherib ,  e  pel  basilisco  intende  Assaradon  suo  successore»  e  ci6   sopra 
due   fondamenti  :  primo,  perch^  nel  vers.  3i.si  dice,  che  il  male  yerra 
a' Filistei  da  settentrione ,  colla  qual  frase  k  molte  volte  indicata  la   Cal- 
Jea  e  1'  Assiria  )  secondo  ,  perch^  non  sembra  ,    che   possa   aver    volato 
Isaia  paragonare  Ezechia  a  un  basilisco ,  e  aggiungiamo ,   nemmeno    Da- 
vidde  e  Oxia  a  uu  serpente  .  Ma  quanto  al  primo,  siccome  Gerusalemme 
resta  a  settentrione  rispetto  a  Gaza  citt&  primaria  de'  Filistei,  e   a   Gaza 
porl6  la  gnerra  Ezechia,  IV. /{eg.  XVIII.  8.  ci  sark  permesso,    cred'ioy 
d'  intendere  predetta  con  quelle  parole  U  guerra  ,    che    port6   a'  Filistei 
Gerusalemme   ed  Ezechia,  e  cosi  noi  1'  iotenderemo  tanto  pih  volentieri, 
perchi  ricoaosciamo ,  che  quella  frase  pu6  avere  anche    quel   senso,  che 
abbiam  detto,  la  qual  cosa  serviva  a  mettere  in  quella  profezia  una  certa 
oacurita  almeo  riguardo  agli  stranieri,  alle  mani  de'quali  fosse  capitata  . 
In  secondo  luogo  nulla  ha  di  odioso  quel  proverbio ,  nel  quale  si    para- 
gona  non  Davidde  e  Ozia  al  serpente ,  nk  Ezechia  al  basilisco ,  ma  si  i 
danni  fatti  da  Ezechia  a' Filistei,  con  qnelli  fatti  da  que' due  regi ,  e    si 
afferina ,  che  quelli  saranno  maggiori .  Parmi  adunqne ,  che  non  siavi  ra* 
gione  di  abbandonare  la  comune  sposizione  de'  Padri    e  degli  interpret!  • 
Vers.  3o,  E  i  primi  ird  mendichi  amranno  del  pane ,  ec.  Israel  e    povero 
€  niendico  avrk  abbondanza  di  pane  ,  ed  avrk  pace  e  tranquillita ,  men* 
Ire  voi ,  o  Filistei  perirete  per  la  (ame ,  e  sarete  uccisi  con  tutta  la    vo« 
•tra  slirpe .  Vedi  il  luogo  de*  Regi  giii  citato  vers.  39. 


C  A  P. 

res  fidocialiter  requiescent : 
et  interire  fkciam  in  fame 
radicem  tuam,  et  reliqiiias 
tuas  interficiam  • 

3j.  Ulula  porta  ,  clama 
cWilas :  prostrata  est  Phili- 
staea  omnis  :  ab  Aquilone 
eoim  (umus  veniet,  et  non 
est  qui  effugiet  agmen  eius  • 

32,  Et  quid  respondebitur 
nuDciis  gentis?Quia  Domi- 
nus  (undavit  Sion,  et  in  ipso 
sperabunt  pauperes  populi 
eius. 


veri  riposeraxmoconfidanza: 
efarb  peiire  di  fame  la  iua 
radiee,  e  ucciderb  tutto  qud- 
I09  che  di  te  rimarrh. 

3i.  Urlino  le parte,  alzino 
le  loro  strida  le  dtta :  la  Fi' 
listea  tutta  e  per  terra :  pe- 
rocche  da  settefitrione  verra 
ilfumo,  e  non  echi  alle  schie* 
re  di  lui  possa  sottrarsi . 

Z^.  E  che  si  rispbndeva 
a^i  ambasciadori  delle  na- 
zioni  ?  II  Signore  hafondata 
Sionne ,  e  in  lui  spereranno  i 
poveri  del  suo  popolo . 


Ven,3t.  Urlino  le  porte^  ec,  Allc  portc  sedevano  i  Prineipi  e  ^ 
Magtstrati  :  nella  cittii  sta  la  plebe   e    la  moltltudiae. 

Da  seitentrione  verra  ilfumoAl  fuoco  e  il  famo  sono  simboli  di 
goem  •  Yedi  Num.  XI.  aS.,  lerem.  I.  i3.  Si  pu6  anche  intendere  la  pol- 
itn,  che  si  alza  nel  roovimcDto  di  un  grande  esercito  . 

B  non  i  chi  alle  schiere  di  lui  possa  sottrarsi  .  Dalle  schiere  di  set* 
tmtriooe  y  cioi  che  veDgono  da  settentriooe,  nissano  potrk  salvarsi*. 
L'  Ebreo  piuttosto  significa^  che  nissano  degli  Ebrei  si  ritrarrk  dal  lei^ 
Tire  in  qnesta  gnerra  . 

Yers.  32.  £  che  m*  risponder^  ec,  £  quando  le  vicine  nazioni  mande* 
ranoo  ambasciadori  a  congratularsi  con  Ezechia  delta  vittoriay  qual  ri« 
fposta  si  darli  loro  ?  Ecco  la  risposta  degna  della  pieU  di  Ezechia .  Dio 
ha  fondata  Sionne,  e  \a  ama,  e  la  sostiene  ,  e  a  lui  debbonsi  grazie  per 
qnello  ,  che  ha  fatto  contro  i  nostri  nemici ;  e  i  poveri  del  popolo  di 
Itraele  impareranno  a  sempre  sperare  nel  Dio  loro  . 
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CAPO    XV. 

I  Moabili  saraii  dUtrutii .  II  ProfeU  ha  coropaMioue  Ji  quel  popoto  • 

I  •  vJnus  M oab  •  Quia  no-  i  •  Annunzio  pesante  so- 
cle vastata  est  Ar,  Moab  con-  pra  Moab  .  Petxhk  in  una 
ticiiit :  quia  nocte  yastatus  nolle  Ar  h  slata  desolata , 
est  murus  ,  Moab  conticuit  •     Moab  e  rimaso  s&iza  parola: 

perche  in  una  nolle  i  statu 
atlerrala  la  muraglia,  Moab 
e  rimaso  senza  parola . 


A  N  N  O  T  A  Z 


I  O  W  I 


Vers.  t.  Sopra  Moab,  I  Moabiti  erano  figliaoli  di  Loth  e  deila  fi- 
gliuola  loaggiore  dello  stesso  Loth ,  Gen,  XiX.  87.  II  loro  paese  faceva  par- 
te deir  Arabia  Pctreai  e  la  capitale  era  la  citla  di  Ar ,  o  sia  AreopcJi  • 
Ha  predetta  nel  capo  precedente  la  ruiaa  di  Babilooia  e  de'  Filiitei ,  per- 
chi  dair  aaa  e  dagli  altri  inolto  ebbe  da  soffrire  il  popolo  ebreo ;  paria 
adesso  dello  sterminio  de*  Moabiti,  sempre  avversi  anch' eni  al  medesimo 
popolo.  Isaia  nel  capo  XVI.  vers.  1 4«  pare ,  che  fissi  il  tempo  dell'  adeni- 
pimento  di  questa  profezia  a  tre  anni  dopo  ,  che  ella  fa  fatta  ,  che  ver* 
rebbe  ad  esse  re  il  terzo  anno  di  Ezechia .  Ma  le  parole  del  Profeta  se- 
condo  molti  6  intendono  di  tre  anni  da  contarsi  non  dalla  predizione  del 
Profeta ,  ma  dalla  presa  di  Gerusalemme  »  come  indjc6  anche  s.  Girolamoi 
e  ci6  combinerebbe  con  quello  >  che  racconta  Giuseppe ,  AnUq,  X.  II . , 
che  Nabuchodonosor  1'  anno  qainto  dopo  la  desolazione  di  Geriualemme , 
devast6  il  paese  di  Moab  .  Noi  non  abbiamo  nelle  Scrittnre  alcun  indizio, 
che  Ezechia  facesse  guerra  a' Moabiti,  nk  verun  altro  lume  intomo  alle 
calamitli  di  quel  popolo  descritte  qui  dal  Profeta,  onde  riesce  oscnra  per 
noi  in  tanta  distanza  di  luoghi    e    di  tempi  queata  profezia .  Suppooendo, 


Moab  &  rimaso  senza  parola  .  Tutto  Moab  h  in  costernazione,  e  non 
sa  aprir  bocca  per  Gatare  dopo  che  Ar,  la  suacittk  principale,  la  sua  cit- 
tk  fortissima  in  una  notte  h  stata  presa  e  devastata  . 


CAP. 

s.A5cendit  domus  et  Di- 
bon  ad  excelsa  in  planctom 
super  Nabo  ,  et  super  Me- 
daba,  Moab  ululavit:  *  in 
cimctis  capitibus  eius  calvi- 
tiam ,  el  omuis  barba  rade* 
tur. 

*/er.  48..37.  -  Etech,  7.    18. 

3.  In  triviis  eius  accincti 
sunt  sacco :  super  tecta  eius 
el  in  plateis  eius  omnis  ulu- 
lattts  descendit  in  fletutu  . 

4*  Clamabit  Hesebon  et 
Eleale ,   usque  lasa  audita 
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2.  La  casa  e  Dibon  e  so- 
lita  ai  luoghi  eccelsi  per*  pianr 
gere :  Moab  gettera  urli  so- 
pra  Nabo,  e  sopra  Medaba . 
Tutte  le  teste  saranno  calve , 
e  rase  tutte  le  barbe . 


3.  f^anno  per  le  contrade 
di  lei  vestiti  di  sacco :  sopra 
i  tetti  di  lei  ,  e  per  le  piazza 
di  lei,  tutte  lehro  urlafini- 
scono  in  Idcrime  • 

4*  Hesebon  ed  Eleale  id- 
zeranno  le  strida;  la  loro  vo- 


i  siaia  aUerrata  la  muragUa  ,  Secondo  qnesU  IraduBioiie  ai  direb- 
be  o  che  le  mum  di  Ar  fossero  aitcrrate  dai  nemici  9  ovvero,  che  aaaendo 
iUla  espognata  la  citta  di  Ar  veniva  ad  easere  tolta  la  maraglia ,  ciofe  la 
lbrteua»  I'aiitemarale  di  tutto  il  paese  .  Alcani  per6  ossenraado  ,  che  ao- 
cbe  neiie  Bibbie  iatioe  piii  correUe  la  parola  muna  si  acrive  coUa  M  ma* 
joKolay  pretendooo^  che  coo  queita  voce  si  inteoda  ia  steaaa  cilU  di  Ar 
delta  neir  Ebreo  Kir,  che  vaol  dir  muro;  perocch^  Ar  fa  chiamaU  aache 
Is^iT^  e  Kir-hareseth  .  Yedi  IV.  Riig.  III.  a5. 

Vers.  a.  La  casa  e  Dibon  ec,  S.  Girolamo  espone :  La  casa ,  o  sia 
L  fanuglia  reale  ,  e  latU  la  citta  di  Dibon  h  andata  a  piatigere  dioansi 
a  sttoi  idoli,  che  sono  ne'  luoghi  elevati  >  cio&  sopra  i  monti  •  Ancbe  io 
questo  laogo  la  voce  casa  (  in  Ebreo  beik  )  da  molti  h  presa  come  ooroe 
abbreviato  di  citta,  come  Bethsimothy  ovvero  Beth-gamalycittadini  di  Moab. 
Sof^ra  Nabo  »  e  sopra  Medaba  .  Sono  nomi  di  colli ,  dove  i  Moabili 
aveano  degl'  idoli  • 

Tutte  ie  teste  saranno  calve  y  ec,  Radersi  la  testa  e  la  barba  era 
MgQo  di  lutto  presso  molte  aazioni.  Vedi  Lei^it,  XXI.  5. » IV.  Reg»  XIX. 
24.,  ierem,  XLI.  5.  ec. 

Vers.  3.  Vestiti  di  sacco,  AUro  segno  di  alHiiione  pnbblica  il  voderst 
tatu  la  gente  vestita  di  sacco . 

Vers.  4*  Hesebon   ed  Eleale  ec.  Hesebon  cittk  una  volta  degli  Amor« 
rei  si  vede,  che  era  adcsso  de'  Moabiti  (  vedi  Num.  XXL  26.  ) ;  era  silu«* 
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est  vox  eorum  :  super  hoc 
expediti  Moab  ululabunt , 
anima  eius  ululabit  sibi  • 


5.  Cor  meum  ad  Moab 
clamabit,  vectes  eius  usque 
ad  Segorvilulani  conternan- 
tern:  per  ascensum  enim 
Luith  flens  ascendet ,  et  in 
via  Oronaim  clamorem  con- 
Iriiidois  levabunl  • 


ce  si  e  sentita  fino  a  Jcisa : 
urleramio  percio  gli  stessi 
campioni  di  Moab;  V  anima  di 
ciascheduno  di  essi  wiera 
sopra  di  se . 

5.  II  mio  cuore  'sospirera 
per  Moab :  i  suoi  sostenitori 
(J'uggiranno)  flno  a  Segor, 
vitella  di  ire  anni  •  Per  la  sa- 
lita  di  Luith  salira  ciasche- 
duno piangendo  J  e  j}er  la 
strada  di  Oronaim  alzeranno 
le  grida . 


U  appi^  del  nionte  Phasga  .  Eleale  era  sette    o  otto  miglia  langi  da  He 
sebon  ^  Jaza  era  salla  costa  del  mare  inorto  ,  ed  ivi    fioiya     il  paese  <iei 
Bioabiti  f  viene  adunque    indicato ,  come  da  ana  estremita  del  paese  fino 
all'  allra  fi  adtranoQ  le  stride  de*  Moabiti . 

Urleranno  percid  gli  stessi  campioni  di  Moab .  Gli  alessi  uomiDi 
di  valore,  quelli  si  credeva  dovessero  essere  difesa  e  sostegoo  detia  patria, 
perduto  il  coraggio,  si  abbandoaeranoo  a'  geraiti    e  al  dolore  • 

V  anima  )cU  ciascheduno  di  essi  urlerd  sopra  di  se .  Nell  a  comone 
detolaiione  ciascheduno  trovera  particoUri  motivi  di  afHizione  e  di  di- 
sperato  dolore  i  e  i  privati  danni  snoi  pianger^  piiiy  che  quegli  degli 
altri  • 

Vers.  5.  //  mio  cuore  sospirera  per  Moab .  lo  ho  compassione  delle 
sciagurede*  Moabiti,  hench^  nostri  nemici  ^  e  coosiderando  la  estremi  I<h 
ro  miser ia,  non  posso  rattenere  i  sospiri . 

/  suoi  sostenitori  ec.  Letteralmeute  le  sue  sbarre,  perch^  siccome 
le  sbarre  sono  difesa  e  sicurezza  delle  porte  »  cosl  i  forti  soldati  sosteo- 
gonoy  e  difendono  i  regni .  I  forti  adunque  e  i  valorosi  di  Moab  fog- 
giranno  fino  a  Segor,  citt^  posta  a'  confioi  del  paese  de'Moabiti  dalla  par* 
te  de*Filistei:  Fino  a  Segor  ^  vitella  di  tre  anni  ,  vale  a  dire  citta  , 
che  h  nel  forte  di  sua  possanza  ,  come  k  robusta  e  indomabile  una 
vitella  di  tre  anni ,  che  h  nel  suo  fiore .  I  Moabiti  saliranno  piaogeodo 
la  salita  di  Luith  cercando  scampo  (  Luith  era  posta  tra  Ar  e  Segor) , 
e  sempre  gemendo  e  uriando ,  battendo  la  strada,  che  mena  a  Oronaim. 
Quesla  citta  dovea  essere  in  non  gran  distanza  da  Segor  . 


CAP, 

6.  Aquae  enim  Nerarim 
ideserlae  erunt,  quia  aruit 
Jierba ,  defecit  germen  y  vi- 
xov  ooiois  interiit . 

7.  Secundum  magnitudi- 
nem  operis  ,  et  visitatio  eo- 
rum:  ad  torrentem  salicum 
dacent  eos  • 

8.  Quoniain  circuivit  cla- 
mor tenninuni  Moab:  usque 
ad  Gallim  ululatiis  eius  9  •  et 
us(|ue  ad  puteum  Elim  cla- 
mor eius  • 

9.  Quia  aquae  Dibon  re- 
pletae  sunt  sanguine:  ponam 
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6.  Le  acque  di  Nemrimsa^ 
ranno  lasciate  a  loro  discre^ 
zione,  onde  t  efiM  A  seecai0'p 
vien  meno  ogni  virguho ,  pe* 
risce  ogni  verzura  • 

j.Sanm  visitati  a  proper- 
zione  delta  gnwezza  dei  loro 
nusfcUU  :  saran  condoUi  id 
torrente  dei  salci  • 

B.  Le  grida  si'  sono  sentite 
in  giro  per  tutii  i  conjini  di 
Moab :  fino  a  Gallim  le  sue 
urluf  e  sine  alpozzo  di  Elim 
i  suoi  clamori  • 

9.  Perocche  le  acque  di 
Dibon  sono  tutte  sangue,  per- 


Yen.  6.  Le  acque  di  Nemrim  saranno  lasciate  a  lor  disereuone^  ee. 
Gereroia  XLTIII.  34*  dice  :  Le  acque  di  Nemrim  saranno  pessime  :  lo 
che  indlca ,  che  erano  belle  e  buone  per  I'  avaati  ;  e  che  la  caUiva  lor 
^lita  c  an  effetto  della  devastaaeione  del  paese ,  per  cui  negleUi  i  canal  iy 
pei  qoali  elle  acorrevano,  sieno  venate  a  meacolarsi  con  esse  le  acque  salse 
tld  mare  morto  ,  presso  la  fiva  del  quale  era  situata  quella  citU  .  A'  tem- 
pi di  s.  Gtrolanio  qticste  acque  erano  tanto  amare »  che  rendevano  sterile 
tuiu  la  campagna  vicioa  . 

Ters.  7.  Saran  visitati .  Saranno  puniti .  Yedi  PsaL  LXXXYIII. 
33.,  e  altro¥e . 

M  torrente  de'  salci .  A  Babilonia  situata  sopra  1'  Eufrate  ,  le  ripe 
dei  quale  sono  pieoe  di  salci  .  Yedi  Ps,  CXXXYI.  a. 

Vers.  8.  Fino  a  Gallim  .  Lontana  otto  niiglia  da  Areopoli  verso  il 
nmiodi .  Elim  ,  ovvero  il  pozzo  di  Elim  ,  pu6  essere  qaello ,  di  cui  h 
£itU  roenzione  .  Num,  XXI.   i5.  16. 

Vers.  9.  Le  acque  di  Dibon  sono  tutte  sangue^  ec,  Dibon,  citxk  ,  che 
duamasi  anche  Dibon -Gad  ,  era  sopra  il  finme  Arnoo  .  Le  acque  ,  che 
corrono  presso  Dibon^  saranno  tuUe  sangue,  perch^  il  Signore  far^  venire 
sopra  questa  citta  una  giuota  di  mali ,  ed  ella  sara  trattata  piic  dornmen- 
te  delle  allre  .  Que*  Moabifri  poi ,  che  si  sottrarranno  alio  sterminio  colla  fu- 
p>  e  gli  avanzi  delle  spade  neniichc  faro ,  che  incappino  iu  un  lione  cru- 
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enim  super  Dibon   addita-    che  in  una  giuntafcuh  uenir 


menu ,  his  qui  fagerint  de 
Moab  leonem,  efc  reliquiis 
terrae« 


sopra  Dibon,  e  per  qudU^ 
che  saranno  fuggiti  daMoabj 
e  per  gli  wanzi  del  paestf 
numderv  un  leone  • 


dele,  dtt  c«i  Mrm  diTorali .  Con  qaesUi  forte  espressione  Tiol  Bignafioan, 
come  i  Moabiti  fuggeodo  ud  pericoio  n«  incontreranno  iin  allro  piii  terri- 
bile  e  inevitabile.  Yedi  lerem,  XLYIII.  44* 
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CAPO    XVI. 


Pr«ga  clit  tfia  OMadalo  I'  Agnello  ,  cio^  il  Criito .  MmK  e  paailo  p«r  la  &uft 
fuperbia  e  afrogaoM,  e  |Kichi  reateranoo  ili  quel  pdpolo  . 


i.lliinitle  Agnum,Doini- 
ne,doiniDatorein  terrae,  de 
pelra  deserti  ad  montem  fi- 
liae  Sion  • 


I .  Jjlanda  ,  o  Signore  , 
r  Agnello  dominatore  delta 
terra  didla  pietra  del  deserio 
al  monte  daUa  figliuola  di 


Sion  • 


ANNOTAZIONI 


Vers.  I .  Manda  ,  o  Signore  ,  /'  Agnello  ec.  Abbiani    veduto   oel    capo 
precedente  vers.  5.,   come  Isaia  ebbe  compassione  del  miserabile   stato  , 
a  cui  dovea  ridursi  il  paese  di  Moab  secondo  quello  ^  cbe   faceva    a    lui 
wdere  il  Signore .  Or  Isaia  si  ricorda  ,  cbe  da  ana    donna   dello    stesao 
fMese  dovea  nascere  il  Gristo  ,  da  Rath  Moabita,  moglie  di  Booz,e  avola 
<Ii  DaTidde  ,  e  lasciata  da  parte  la  sna  narrasione ,  a  Dio  si  rivolg^  ,  e  lo 
pTfga  y  cbe  nwndi  qoeslo  Agnello  doniinatore  della    terra  e  di    tutte    le 
Sentiyal  monte  di  Gemsftlemaie ,  vale  a  dire  alia  Ghiesa,  lo  mandi   dico 
dalU  pietra  del  deserto,  cio^  lo  faccia  nascere  da  quella  donna  nata  nella 
terra  di  Moab  «  paese  di  moatagna  e  di  masseti .  Qaalche   Interprete    bn 
credato  ^  cbe  la  voce  pelra  del  nostro  testo  sacro  significassc  la  cittii  di 
Petrt  9  ma  qnesta  era  capitale  non  del  paese  di  Bloab ,   ma   dell'  Arabja 
doerta  ^  onde  conviene  intendere,  cbe  lo  stesso  paese  di  Moab  siii   chia« 
mto  pietra  >  ovver  maaso  del  deserto ,  atlesa  la  devastazione  predetla  d^ 
Isaia. San  Girolamo  per  la  fieita  del  ^seriomiese  la  stessi|>,  Rnlb    ve- 
dofii  abbandonata  per  la  perdita  del  soo  primo   marito^.    11*  paese    dr 
Moab  era  molto  ricco  in  bestiame  minuto,  e  pagava  al  re  d'lsraele  cento 
nila  agoelliy  e  cento  mila  capretti  di  annuo  tributo^IV.  i{eg.  III.  4«  A  cia- 
allade  il  Profeta  ,  pregando  il  Signore  ,  cbe  invece  di   qael    tribnto    di 
agnclli  mandi  alia  figliaola  di  Sion  il  vero  agnello  di  Dio ,  cbe  toglie    i 
peccati  del  mondo  »  e  dee  eisere  il  Signore   e   pastore  di  tutte  le  genti. 
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a.  Et  eril  :  Sicut  avis  fu- 
giens  ,  et  pulli  de  nido  avo- 
lantes,  sic  erunt  (iliae  Moab 
in  transcensu  Arnon. 

3.  Ini  consilium ,  coge 
concilimn:  pone  quasi  no- 
clem  umbrain  tuam  in  me- 
ridiae  :  absconde  fugienles, 
el  vagos  ne  prodas  • 

4*  Habitabunt  apud  te 
profugi  mei :  Moab  esto  la- 
libulum  eoruma  facie  vasta- 
toris  :  Gnilus  est   enim   pul- 


DI  ISAIA 

a.  E  saranno  le  Jiglie  di 
Moab  al  passaggio  delV  Ar- 
non come  un  ucceUo  ,  che 
fugge  >  c  come  i  pulcini ,  che 
volano  fuori  del  nido  . 

3.  Fa  considte,  iuiima 
consigli ;  fa  si ,  che  la  tua 
ombra  sia  di  mezzo  giomo 
come  una  nolle :  nascondi  i 
juggitivi  ,  e  non  Iradire  i 
vagabondi . 

4-  Abbiano  abitazione 
presso  di  le  i  mieifuggifivi . 
Sii  lu,  o  Moab 9  il  lor  mi- 
scondiglio  coniro  il  devasla- 


Vers.  9.  E  saranno  le  ^figlie  di  Moab  ec.  Torna  il  ProfeU  alia  sna 
descrizione  delle  calamita  de*  Moabili  .  Quando  io,  dice  il  SignorCy  avro 
niandato  contro  i  fuggitivi  di  Moab  un  lione  6erissinio  {cap.  XV.  9.)  9 
allora  le  figlie  di  Moab  al  passaggio  dell'  Amou  (  che  e  all'  estremita  del 
paese  da  occidente  )  saranno  come  uccelli  non  ancora  vestiti  di  pinme  , 
e  come  pnlcini  ,  i  quail  priyi  di  forze  volino  fuori  del  nido,  vale  a  dire 
•aranno  preda  de'  nemici ,  mancando  loro  le  forze  per  niellersi  in  salvo 
ne'  vicini  paesi  . 

Vera.  3.  Fa  consul te^  aduna  consigli  ;  ec,  Vuoi  tu ,  o  Moab,  salvarli 
dal  totale  esterminio  ?  Fa  consul  te  ,  e  aduna  consigli  quanti  tu  vnoi;  ma 
io  a  te  8uggerir6  la  vera  maniera  di  trovare  niisericordia  presso  il  StgncH 
re  •  Fa  in  modo ,  che  1'  ombra  de'  tuoi  boschi  sia  di  mezzo  giomo  quasi 
cnpa  e  cieca  notte  ,  affiuch^  servir  possa  di  rifugto  e  di  nascondiglio 
neir  ardore  della  calamita  e  della  tribolazione  agli  Ebrei,  nascondi  questi 
poveri,  che  fuggono ,  e  non  tradire  i  miseri  vagabondi,  cio^,  che  vantM 
qua  e  Ui  girando  per  salvare  la  vita  .  Consiglia  adunque  a'  Moabili  di 
usare  misericordia,  perch^  possan  trovare  misericordta  presso  Dio  . 

Vers.  ^,  jibbiano  abitatione  presso  di  te  1  miei  Juggitiifi.  I  faggitlvi 
del  popolo  mio  trovino  Inogo  da  abitare  con  sicurezza  nel  tuo  paese ,  c 
lieoli  uascosti  al  furore  del  uemico,  che  devasta  il  loro  paese . 


CAP. 

ris,  consummatus  est  miser : 
defecit,  qui  conculcabat  ler- 

raoi. 

5.  Et  praeparabitur  in 
misericord ia  solium,  et  sede- 
bit  super  illud  in  dentate  in 
taberoaculo  David,  iudicans, 
et  quaerens  indicium ,  et  ve- 
lociter  reddens  quod  iustum 
est. 

6.  *  Audivimus  superbiam 
Moab,  superbus  est  valde: 
superbia  eius  et  arrogantia 
eius  et  indignatio  eius  plus* 
qaam  fortitudo  eius . 

7.  Idcirco  ululabit  Moab 
ad  Moab,  uni  versus  ululabit: 
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tore ;  imperocche  lapohere  i 
firuta  ,  quel  iniserabile  e  pe- 
rito;  e  venuto  meno  cclui  $ 
che  conculcava  la  terra  • 

5.  E  sarh  stabilito  il  tro- 
no.  sopra  la  misericordia  9  e 
sopra  di  esso  sedera  neUa 
casa  di  David  un  giudiceve^ 
race  s  e  amante  della  giusti- 
zia ,  ed  il  quale  fara  con 
prontezza  quellojcheegiusfo. 

6.  Jbbiam  sentito  parlare 
della  superbia  di  Moab;  egli 
e  grandemente  superbo;  la 
sua  superbia  e  V  arroganza 
e  la  impetuosita  di  lui  pas* 
sano  la  sua  possanza  • 

7.  Per  questo  Moab  uric-- 
ra  contro  di  Moab,  urlcran- 


La  polvere  e  Jinita,  ec.E  dod  temere,  o  Moab,  la  furia  di  questo 
aevastatore  ,  perocchfe  egli  passa  presto,  come  passa  presto  la  polvere  , 
che  si  alza  daJ]a  terra  ,  calpestata  da  lui  e  dalle  sue  schiere  :  e  perito 
<{ael  miserabile,  che  conculcava  la  terra  d'  Israele  e  di  Gioda  . 

Vers.  5.  E  sard  stabilito  il  trono  sopra  la  misericordia ,  ec,  VerrJi  un 
re,  il  coi  trono  avra  per  base  la  misericordia  ,  e  il  quale  giudicber^  se- 
condo  la  equitk  e  la  verit^  .  Gli  Ebrei  e  molti  ancora  de'  nostri  later- 
preti  nel  senso  letterale  intendono  queste  parole  di  Ezechia,  ottimo  re. 
Mt  molti  Padri  con  san  Girolamo  le  intendono  di  Cristo,  /'  impero  del 
quale  i  attestato  dalle  Chiese^  che  si  eressero  in  tutta  la  terra  di  Moab , 
dice  lo  stesso  san  to  Dot  tore  . 

Vers.  6.  7.  Abbiam  sentito  parlare  della  superbia  di  Moab  ;  ec^  Come 
K  dicesse  :  E  nota  a  tutti  la  superbia  de'  Moabiti  :  ei  sono  piii  superb! 
c  trroganti  e  impetnosi,  che  non  sono  potenti  r  per  questo  nclle  loro  or- 
ribili  calamity  grideranno  e  nrleranno  Moabiti  contro  Moabiti,  accagio- 
]iandosi  scambievolmente  de*  mali ,  che  soffrono  ,  come  suol  avvenire  tra 
i  saperbi,  che  rigettan  sempre  la  colpa  I'  uno  sopra  dell' altro  ;  oode 
tutto  il  paese  rimbomberk  di  uria  ^  di  di»pcrazione  e  di  rabbia  . 


\ 
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6is^  qui  laetantur  super  mu-     no  tutti  quanti .  A  quel ,  che 


ro&  cocti  lateris  ,  locjuimini 
plagas  suas  • 

8.  Quoniam  suburbana  He- 
sebon  deserta  sunt,  et  vi- 
tieam  Sabama  domini  gen- 
tium exciderunt:  flagella  eiud 
usque  ad  lazer  pervenerunt: 
erraverunt  in  deserto ,  pro-  Jino  a  Jazer^  si  sono  aggirct 
pagines  eius  relic tae  sunt »    ti  pel  deserto  ;  le  sue  proptt 


vanno  superbi  per  murage 
di  mattoni  cotti  alfuoco^ 
annunziaie  le  loro  piaghe . 

8.  Perocchd  i  sobbor^  di 
Hesebon  son  deserti,  e  statu 
troncata  dai  principi  ddU 
nazitmi  la  vigna  di  Sabama, 
i  tralci  di  cui  son  armoU 


transiernnt  mare. 

9.  Super  hoc  plorabo  in 
fletn  lazer  vineam  Sabama ! 
inebriabo  te  lacryma  mea 
Hesebon  et  Eleale:  quoniam 
super  vindemiam  tuam ,  et 
super  messem  tuam  vox  caU 
cantium  irruit  • 


gird  J  che  rimanes^ano ,  sono 
pas  sate  di  la  dal  mare . 

g.  Per  questo  io  piangen 
al  pianto  di  Jazer ,  plan  gen 
la  vigna  di  Sabama;  te  bar 
gnerb  io  colle  mie  lacrime  y 
o  Hesebon ,  e  te ,  o  EleaLa ; 
perocchi  a  conculcare  le  tut 
vendemmie  e  le  tue  messi 
son  venuti  con  furore  e  ccn 
istrida  (  i  nemici  )  . 


ji  gue*f  che  vanno  superbi  ec,  Annunziatc  estreme  sciagare  alia  citta 
di  Kir-haresety  li  cui  cittadini  per  questo  appunto  sono  saperbi,  perchi 
le  mara  di  essa  sono  fatte  di  mattoni  cotti  al  fuoco^  e  non  al  sole,  code 
la  credono  inespugnabile  . 

Ters.  8. 1  sobbarghi  di  Hesebon  son  deserti^  ec.  La  campagna  di  Hese 
bon  h  deyastata»  e  similmente  h  stata  tatta  troncata  la  ^igna  di  Sabama. 
Questa  citti  era  lontana  da  Hesebon  non  piCi  di  cinqnecento  passi 
(Hierou)y  e  Tuna  e  1'  altra  citt^  erano  famose  per  le  loro  vigne :  ma 
allegoricameute  per  questa  vigna  di  Sabama  il  Profeta  intende  il  popolo 
della  stessa  citt^  ,  e  pe*  tralci  e  propagtni  della  vigna  intende  i  suoi  citta- 
dini, i  quali  son  fuggiti  verso  Jazer  (cittli  distante  da  Sabama  circa  tredlci 
miglia  a  settentrione),  sono  audati  errando  pel  deserto ,  e  fioalmente  gU 
avanzi  sono  passatt  di  Ik  del  bgo  ,  o  sia  mare  di  laser  . 


10.  El  auferetur  laetitia 
et  exsultatio  de  Garmelo » 
et  ia  vineis  noa  exsuUabit  9 
neqae  iubilabit:  Tioum  in 
torculari  non  calcabtt,  qui 
calcare  consueverat :  vocem 
calcantium  abstali  • 

1 1  •  Super  hoc  venter  me- 
ns ad  Moab  quasi  cithara 
sonabtt ,  et  riscera  mea  ad 
mnnim  cocli  lateris. 


12.  Et  erit :  cum  appa- 
raerity  quod  laboravit  Moab 
super  excelsis  suis,  ingredie* 
tnr^ad  sancta  sua  ,  ut  obse- 
cret,  et  non  valebit. 

i3.  Hoc  verbum^  quod 
locutus  est  Dominus  ad  Mo- 
ab ex  tunc  . 

i4«  Et  nunc  locutus  est 
Dominus  ,  dicens :  In  tribus 
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to.  E  fiiggira  la 
e  la  esultazione  dal  CarmdOf 
e  non  sara piufesia,  nigiu^ 
bilo ,  e  colui,  che  soleM  pre- 
mere  U  vino  nello  streUojo  ^ 
piu  nol  premera :  ed  ho  tolte 
via  le  sue  canzoni  . 

J I  c  Per  questo  le  mie  inter 
riora  e  le  mie  viseere  daran' 
no  suono  luguhre  quasi  cetra 
suUe  sciagure  di  Moab  ,  e 
sulla  Twina  delta  muraglia 
di  mattone  cotto  al  fuoco  • 

la.  E  avverra  ,  che  quan- 
do  Moab  si  sara  stancaio  nei 
suoi  luoghi  eccelsi,  under  a 
per  orare  nei  suoi  scuxbuarj » 
e  non  potra . 

i3.  Questa  e  la  parda, 
che  il  Signore  parlb  gia  tern" 
po  riguardo  a  Moab . 

i^.  E  ora  ha  parlato  il 
Signore,  dicendo:  In  tre  an* 


Vers.  10.  Efuggirh  la  leiizia  e  la  esultatione  dal  Carmelo  ^  ec,  U 
Carmelo  k  monte  Dotissimo  della  Paiestinay  flommameiite  fertile  e  ^rasso, 
oode  i  roetto  qui  per  signiBcare  le  oUinie  vigne,  rammentate  qui  ionan^/ 
le  qoali  non  saranno  piii  vendemmiate  con  festa  e  con  canti  da'  Moa- 
biti. 

Yers.  1 1.  Daranno  suono  iugubre  y  quasi  cetra  .  Letteralmeute  »  quasi 
di  uH  cinnofy  strumento  di  suono  mesto   e  da  lutto . 

Vers.  13.  Quando  Moab  si  sard  stancato  ec.  I  Moabili  stancfai  di  ri- 
eorrere  a'  luoghi  eccelsi  ,  dove  hanno  altari  e  idoli  9  penseranno  di  an* 
dtre  a' loro  delobri  per  far  ivi  orazione  agli  dei  loro.  ma  non  potranno 
CDtrare  in  qnesti  delnbri  abbrnciati  da'  neroici,  perocch^  la  stessa  cala- 
laita  opprimerli  i  Moabiti  e  gli  dei  loro  . 

Yers.  14.  In  tre  anni ,  come  anni  del  hracctantey  ec*  In  tre  anni  giusti 
e  intieri  come  sono  gli  anni  del  bracciante  prezzolato  per  lavorare  a   un 


Ss 


anms ,  quasi  anni  mercena- 
rily aufei*etar  gloria  Moab 
super  onmi  populo  multo  ^ 
et  relinquelur  parvus-etmo- 
dicus  y  ttequaquam  multus « 
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ni,  come  anni  del  bntccioiUe, 
Sara  tolta  a  Moab  la  gloria 
di  tutto  quel  sua  granpopolo, 
e  pochi  rimarranno^  e  piccoli 
enon  robust U 


tanto  r  annOy  al  quale  anno  nb  egli  permette^  che  si  aggianga  alcun  gior- 
nOy  n^  il  padrone ,  che  an  giorno  solo  si  uJga  .  Abbiam  parlato  del* 
le  diyerse  maniere  di  Spiegave  il  tempo  -dell'  avveramento  di  qnesU  pro- 
fezia  4 
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CAPO    XVII. 


Depo  b  rovhia  de'  DamasceDi ,  alleati  d*  1sr«el« »  il  facte  d*  ImeU  Mri  de- 
vasuto^  perch^  il  popolo  si  ^  scordato  di  Dio  suo  Salvfttore  »  n  cui  ritor- 
Mii  oel  tempo  delU  UiboU«ione .  Guei  ai  peraecuiori  del  popolo  del   Si'' 

gaore. 


I. Onus  Damasci.  Ecce 
Damascus  desinet  esse  civl- 
tas  y  et  erit  sicut  acervus  la- 
pidum  in  ruina. 

3.  Derelictae  civitates 
Aroer  gregibus  erunt ,  el  re- 
quiescent  ibi  ,  et  non  erit 
qui  exlerreat . 


1 .  Annunzio  pesante  cow 
tro  Damasco  :  Ecco  che  Da- 
mascofmira  di  esser  citta , 
e  restera  come  un  mucchio  cU 
pietre  di  una  ^wina  • 

a.  Le  cittadi  di  Aroer  so^ 
no  lasciate  ai  greggi ,  ed  i%^i 
riposeranno,  nesarawi chine 
gli  scacci . 


ANNOTAZIONI 


Vers.  I.  Damasco  Jinird  di  essere  ciitd  .Damasco  Fa  mollo  nialtratUU 
da  Theglathpbalasar ,  ma  si  era  dipoi  rimessa  in  piedi  $  da  Sennacherib 
fa  dipoi  rovinata  ,  come  dice  adesso  il  Profeta  ,  e  non  fu  piii  cilia  potenle, 
e  non  ebbe  piii  regi^  e  non  fu  piii  in  istato  di  nuocere,  n^  di  ajutare^ 
e  neppar  di  sostenerst  da  se  sola  .  Gosi  diciamo  Antiocbta  non  h  pik  An- 
tiochia ,  e  Alessandria  non  k  piU  Alessandria  •  Geremia  predice  ancora , 
che  Damasco  dovea  essere  dipoi  abbattuta  da  Nabuchodonosor  •  La  situa- 
zjoae  vantaggiosa  di  certe  cilia  le  fa  agevolmente  risorgere . 

Vers.  a.  Le  cittadi  di  Aroer  ec,  Aroer  secondo  qaalche  Interprete 
parrebbe  essere  una  parte  deila  Siria  cbiamata  Areira  da  Tolomeo  •  San 
Girolamo  inteipreta  ^  le  cittadi  delta  mtricay  perch&  tqnesta  pianta  nasce 
ne*  luoghi  deserli  y  ed  ha  gik  detto  il  Profeta ,  che  Damasco  sarli  rovi- 
nata ,  e  soggiunge  adesso ,  che  quel  paese  sarli  un  deserto ,  onde  aark 
kooDo  solamente  per  k  paslura ,  e  i  greggi  yi  pasceranno »  e  vi  ripos^ 
raano  sicuri ,  senza  che  ^iavi  da  lemere  di  alcuno  insidialore  :  tanto  sarli 
gnnde  la  solitndine . 
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3.  Et  cessabit  adiutorium         3.  Ed  Ephraim  non  wra 


ab  Ephraim  J  el  regnuin  a 
Damasco:  et  reliquiae  Syriae 
sicut  gloria  filiorum  Israel 
erunt :  dicit  Dominus  exer- 
cituum« 

4-  Et  erit  in  die  ilia  :  at- 
tenuabitur  gloria  lacob  ,  et 
pinguedo  camis  eius  marce- 
scet, 

5«  Et  erit  sicut  congre- 
gans  in  messe  quod  restite- 
rit  ,  et  brachium  eius  spicas 
leget:  et  erit  sicut  quaerens 
spicas  in  valle  Raphaim . 


piit  il  suo  sastegno,  ne  Da- 
masco il  reame;  e  sara  de^ 
avanzi  della  Siria ,  come  dd 
gloriosi  figliuoli  d  Israele , 
dice  il  Signore  degli  eserciti . 

4*  E  in  quel  giomo  sara 
annichilata  la  gloria  deUa 
casa  di  Giacobbe,  e  la  pin' 
guedine  della  carne  di  Id 
smagrira . 

5.  Ed  ei  sai'a  come  uno, 
che  va  a  spigolare  dope  la 
messe,  ecollamanoraccogUe 
le  spighe ,  che  restano ;  edd 
sara  come  una ,  che  vada  in 
cerca  di  spighe  nella  valle  di 
Raphaim  • 


Vers.  3.  Ed  Ephraim  non  avrii  pik  it  suo  sostegno^  ee,  I  Siri  di  Da- 
masco erano  per  lo  pih  alleati  degl'  laraeliti  contro  Giada ;  e  qoest*  al- 
leanza  fa  cagione  della  loro  royina  :  peroccbi  Acbaz  ricorse  alK  ajuto  di 
Theglathphalasar ,  il  quale  saccbeggi6  Damasco ,  e  men6  yia  buona  parte 
degli  Israelitii  e  dipoi  Salmanasar  prese^  e  disert6  Samaria^  e  Sennacherib 
finl  di  abbattere  Damasco  .  Cos)  e  gli  avanzi  della  Siria  e  i  soperbi  ii- 
giiuolt  d'  Israele  ebbero  la  stessa  sorte  .  Alcuni  per  la  gloria  de'Jigliuoli 
tt  Israele^  intendono  la  stessa  cittti  di  Samaria  ,  citt4  capitale  e  reginai; 
10  ho  segnito  san  Girolamo ,  il  quale  credette ,  cbe  sien  detti  gloriosi  i 
figliuoli  d'  Israele  per  ironia ,  come  qnelli ,  cbe  per  la  loro  empict^  avea- 
no  meritata  I*  ignominia  di  prigiooieri  . 

Vers*  4-  E  in  quel  giomo  sard  annichilata  ec,  II  glorioso  regno  di 
Epbratro,  o  sta  delle  dieci  tribh  sark  allora  annicbilato ,  e  qnesto  piogoe 
e  ricco  corpo  politico  sark  ridottb  a  magrezza  e  miseria  . 

Vers.  5. 6.  Ed  ei  sard  come  uno  ,  che  va  a  spigolare  ec,  Giacobbe  , 
cM  it  regno  d'  Israele  sark  talmente  devastato  ,  cbe  que'  pocbi  uomini , 
i  qnali  vi  rimarmnno  dopo  le'desolazioni  degli  Assiri,  possono  paragonarst 
a  quelle  pocbe  spigbe,  cbe  rimangono  dopo  la  mietitara^  in  una  valle  an- 


CAP, 

6.  El  relinquetar  ia  eo  si^ 
cut  racemus ,  et  sicut  excas- 
sio  oleae  duarum  Tel  trium 
oliTarum  in  summitate  rami, 
sive  quatuor  ani  quinque 
in  cacaminibus  eius  frucius 
eios:  dicil  Dominus  Deos 
Israel . 

7.  In  die  ilia  inclinabitur 
homo  ad  Factorem  suum,  et 
oculi  eius  ad  sanctum  Israel 
respicient : 

8.  El  non  inclinabitur  ad 
altaria  ,  quae  fecerunt  ma* 
Of]$  eius:  et  quae  operati 
soot  digiti  eius ,  non  respi* 
ciet  lucos  et  delubra  • 

9*  In  die  ilia  erunt  civita- 
tes  fortitudinis  eius  dereli- 


xvn. 
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6.  E  rimarra  di  bit  quasi 
un  raspoUo,  e  come  dopo 
scosso  tuUw  due  o  ire  iJi^ 
rimangono  alia  punta  di  un 
ramo,  ower  quattro  o  cin- 
que deifrutti  di  ha  alia  vet- 
ta  delta  jHonia  p  dice  il  Si* 
gnore  Dio  if  Israde. 

7.  In  quel  giomo  si  umilie^ 
ra  Vuomo  dinanzi  al  sua  Fat'^ 
tore,  e  gli  occid  di  bu  saranr 
no  nW^i  id  santo  d'  Israele : 

8.  E  non  s*  incuivera  da- 
vanti  agli  altari,  chefurono 
lavoro  Mle  sue  mani ,  e  non 
dor  a  piii  unocchiata  ai  bo- 
schi  e  ai  delubri ,  chefuron 
faiti  da  lui . 

9*  In  quel  giorno  le  sue 
citta  forti  saranno  abbando' 


cbe  TUtissima  ,  qaale  h  la  valle  di  Raphaim,  le  qoali  spighe  va  a  racco- 
glierle  il  povero  colle  sue  mani  a  una  a  una :  e  quest!  pochi  uomini  pos< 
an  pangonarsi  a  que'  raspoUi ,  che  restano  uella  Tigna  dopo  fatta  la  ven- 
^nmia ,  ovTero  a  quelle  pochissime  uliTe,  che  resUno  sulla  pianta  gill 
xossa. 

Vers.  7.  Si  umilierd  f  uomo  dinanzi  al  sua  Fattore^  ec,  Gil  braeliti  , 
che  foggiranno  )a  morte  e  la  cattiyitli ,  abbandonato  il  eulto  dcgl'  idoli . 
xWeranno  il  vero  Dto  loro  Greatore,  e  a  lui  ricorrerannu,  ritomanJo 
aUa  religione  de'  padri  loro  .  E  cosl  fn,  essendosi  qnegl'  Israeliti ,  che  ri- 
■Basero  nel  paese  rinniti  con  Giuda  e  Benjamin  nel  culto  del  Signore  • 
Vedi  IL  Paral.  XXX.  XXXI.  XXXIV.  6.  g.^XSSY.  18. 

Vers.  S.  B  non  darii  piti  un^  occhiata  a*  boschi ,  ec,  Hon  adoreranno 
|Hb  gl'  idoli  faUi  da  loro  a  Bethel  e  a  Dan  }  non  vorranno  pih  vedere 
^  i  hoschettt ,  dove  si  onoravano  le  false  impure  divinita  ,  n^  i  templi 
•d  CMC  gill  eretti  da  loro  . 


ib^ 
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ctae  sicut  aratra  et  segetes  , 
quae  derelictae  sunt  a  facie 
filionun  Israeli  et  eris  deser- 
ta  . 

10.  Quia  oblita  es  Dei  sal- 
valoris  tui ,  et  fortis  adiuto* 
ris  tui  non  es  recordata  :  pro- 
pterea  plantabis  plantatio- 
nem  fidelem ,  et  germen  alie- 
num  seminabis . 

1 1.  Indieplantationis  tuae 
labrusca »  et  mane  semen  tu- 
um  florebit:  ablata  est  mes* 
sis  in  die  hereditatis  ^  et  do* 
lebit  graviter. 


nate,  come  gli  arairi  e  le 
biade  furono  abbandonate 
€ilV  arrisH)  dei  JigUuoli  d'  /• 
sraele :  cosi  tu  sarai  abban- 
donaia^ 

lo.  Perche  ti  se  scordula 
di  Dio  tuo  SidQatore ,  ne  a- 
vesti  in  inemoria  il  forte  tuo 
difensove:  per  questotu  pianr 
terai  piantafedele,  e  semine- 
rai  semenza  strnniera. 

ii.E  allorche  tu  piantasii 
verme  fuor  la  lambrusca,  e 
la  tua  semenza  al  mattino 
Jiori :  la  messe  e  a  te  tdia 
ijuando  dwea  raccogliersif  e 
ti  dorra  grandemente . 


Vers.  9.  10.  II,  Come  gli  arairi  e  le  biade  furono  abbandonate  ee. 
Qnando  il  popolo  ebreo  ebbe  passato  ii  Giordano  aotto  la  condotia  di 
Giosui  y  le  gent!  di  Chaaaan  prese  da  grande  spavento,  abbandonarooo 
per  faggire  e  gli  aratri  e  tatte  le  massenzie  rasticali^e  le  messi  mature, 
che  aspcttavano  la  falce :  cosl  saranno  abbandonate  le  stease  citU  forti 
delU  Samaria :  cosl  tu  ,  o  Samaria^  resterai  un  deserto.  Yedi  los,  II.  9- 
V.  t .  E  questo  avverra  a  te ,  o  Samaria  ,  percb^  ti  scordasti  di  Dio  tuo 
Salvatorei  che  ti  liberb  dall'  Egitto  >  e  ti  scordasti  del  too  protettorei 
che  a  te  fece  soggette  le  nazioni  nemiche  . 

Per  questo  pianterai  piantafedele  ,  e  seminerai  semenza  straniera. 
I  LXX  lessero:  pianterai  pianta  infedele,  e  seminerai  semenza  injedtie, 
^a  la  nostra  lezione  ha  ottimo  senso  avendosi  qni  (  come  not6  s.  Girola- 
mo)  una  ironia:  Tu  dimentica  del  tuo  Salvatore  piantasti  una  piantafe- 
dele ,  che  a  te  ha  dato  quel  frutto  ,  che  dare  ti  doyea ,  ed  hai  scmiaato 
tementa  straniera  ,  da  cui  averai  quello,  che  io  ti  dir^.  Tu  piantasti  I'ido- 
latria  ,  e  quests  ti  diede  fedelmente  il  suo  frutto ,  vale  a  dire  la  perdizio- 
oe  e  V  eccidio ;  onde  la  vite  piantata  da  te  ti  produsse  non  uve  ,  ma 
agre  lambmsche ;  e  il  seme  slraniero ,  cui  tu  seminasti ,  gett6  dalla  sera 
alia  mattina  i  suoi  fiori :  T  idolatria  stessa  seminata  da  te  nel  tuo  popolo^ 


CAP. 

12.  Vae  multitudini  popu  • 
lorum  multorum  ,  ut  mulli- 
tudo  maris  sonantis :  et  lu* 
multus  turbarum  ,  siciit  so- 
uitus  aquarum  inuUarum  • 

i3.  Sonabunt  populi  si- 
cut  sonitiis  aquarum  inun- 
dantium,  el  increpabit  eum , 
et  fugiet  procul :  el  rapielur 
sicut  pulvis  montium  a  facie 
)renti,  et  sicut  turbo  coram 
lempeslale  . 

i4-  lo  tempore  vespere  , 
et  ecce  lurbatio :  in  matu* 
tine,  et  Don  subsistet :  haec 
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11.  Guai  alia  moltitudiM 
del  popolo,  numeroso  come  i 
molti  fltUti  del  marfremente:e 
alia  tut'ba  rotnoreggiante,  co- 
me fr)moreggian  molte  acque^ 

1 3.  /  popoli  faran  romoi'e 
corne  le  acque,  che  inondano. 
E  Dio  gli  sgridera  ,  ed  ei 
fuggivofmo  lontano,  e  saran 
dispersi  come  sui  morUi  la 
pohere  al  soffiare  del  vento » 
e  come  un  globo  di  fumo  al 
levarsi  della  bufera  • 

i4*  ^l  tempo  della  sera  , 
ecco  cKei  danno  turbamento, 
alia  mattina  ei  piii  non  sono. 


ti  diede  nn  apparenle  passeggera  allegrezza  ,  mti  nissan  fratlo  vero  ,  e  di 
cai  ta  avessi  da  gloHarti ;  e  venuto  ii  tempo  di  raccogliere,  ti  troverat 
seoza    nolla  ,  e  ue  averai  acerbo  dolore. 

Yen.  13.  Guai  alia  moliiiudine  ec.  Guai  agl' Israeliti    e  a' loro   al- 
)fati ,  i  quail    soveDte  si  mossero  per  far   guerra  a  Giuda    coa  tiumeroai 
eserciti  aimili  oeila  molti tudine    e  nell*  orgoglio  a'  flutti  del  mare  in  tem- 
pesta. 

Yers.  i3.  /  popoli  Jaran  rvmorCy  ec.  Fremeranno  qoesfi  popolt,  e 
meneranno  gran  romore ,  come  una  plena  grande  dl  acque ,  che  inondano 
DIM  pianura .  Ma  Dio  gli  sgridera  ,  ed  ei  non  solo  saranno  repress!  ,  ma 
fnggiranno  lontano,  trasportati  dal  loro  spa  vento,  come  la  polvere  de' nion- 
li  e  trasportata  da  un  veuto  gagliardo ,  e  come  un  globo  di  fumo  h  dis- 
lipato  dalla  bufera  . 

Yers.  i4«  ^l  tempo  della  sera  ,  ecco  eh*  ei  danno  turhamento  ,  ec* 
Osserrate  (  dice  il  Pi*ofeta )  qnesti  terribili  nemici  del  popolo  del  Signo- 
re :  la  sera  recano  spavento  ed  orrore  ,  la  mattina  son  gili  periti :  in 
brevissimo  tempo  dal  vedere,  al  non  vedere  ii  Signore  gli  stermina  .  €osi 
fu  di  Phacee  ,  re  d'  Israele  ,  e  di  Rasin  ,  re  della  Siria  ,  come  si .  vide, 
capo  Y11.  Cosi  Dio  gastigherk  anche  in  avvenire  gli  Israeliti ,  i  qualt 
hanno  fatlo  a  noi  tanto  male^  conclude  il  Profeta  • 
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est  pars  eorum  qui  vasta\e-  Tale  e  la  mervede  di  qudli, 
runt  DOS,  el  sors  diripieniiutn  che  ci  han  devastali,  e  la  soi'- 
iios  •  te  di  quelli ,  che  ci  han  sac- 

cheggiati . 
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CAPO    XVIII. 


Profetia  contro  an  popolo,  in  cai  i  Giudei  a?eaao  fldaoEA,  tl  qaal  popolo 
im  foacta  far  ao*  otierie  al  Signore  . 


1.  Vae  terrae  cymbalo  i .  Guai  alia  terra ,  cim- 
alamin,  quae  est  trans  flu-  halo  alaU),  che  i  oUre  ijiu- 
mina  iEthiopiae .  mi  dell"  Etiopia , 


ANNOTAZIONI 


Yen.  I.  Gtmi  aUa  terra  i  eimbah  alaio  ,  ee.  Sono  molto  diseordi 
gl*Ioterpreti  nel  dtftermiiiare  di  qnal  popolo  si  Iratti  in  quesU  profezia 
chiamala  oacorissima  da  s.  Girolaroo  .  Lajciate  da  jparte  le  altre  opinioni , 
come  meno  foodaie,  dir6  aolamenie ,  che  alcnoi  la  iniandono  deU'Egitto; 
altri  poi  dell'  £tiopia  .  Or  sicconie  dell'  Egitto  si  parla  specificamente  nel 
capo,  che  segae,  e  da  altri  laoghi  delle  Scriiiare  venf^iamo  a  conoscere , 
che  r  Etiopia  Yicina  alia  Giudea  ebbe  parte  a'Aagelli,  onde  furono  pu- 
aite  da  Dio  le  altre  nazioni  confioanti  alia  stessa  Giadea,  Sophon.  11.  la., 
qoindi  sembra  pih  credibile  ^  che  si  parli  adesso  degli  Etiopi,  e  an'  an- 
tica  Teraiooe)  cioe  1'  Arabica  Alessandrina,  dice  chiaramente  »  che  la  terra 
Bomiaata  <pii  e  descritta  da  Isaia,  ella  h  la  terra  deW  Etiopia^  da  cut 
speraroao  di  esser  protetti  i  JigUuoU  ^  Israde .  L'  Etiopia  poi »  o  sia 
d  paese  di  Chns  ,  a  cui  si  riferisce  qtiesta  profesia  ,  era  siiualo  dalla  par- 
te orientale  dell'  Egitto  inferiore  »  e  confinava  coU'  Egitto,  colk  Giudea 
e  coll'  Arabia  Petrea  .  Zara  re  di  qoesti  Etiopi  venne  a  giomata  coo  Asa 
re  di  Gindai  e  Tharaca  anche  egli  loro  re  venne  in  ajato  di  Ezechia  con* 
tro  Sennacherib,  1l.Paral.  XIV.  9.,  IV.  iteg.XIX.  9.  Mon  si  parla  adan- 
ipe  di  qnella  Etiopia ,  che  era  di  Ik  dalle  cataratte  del  Nilo,  roa  di  que- 
st'altra,  dalla  quale  anoora  crediamo  easere  venati  quegli  Etiopi,  i  quali 
CDQ  Sesac  re  dell'  Egitto  venner  contro  Roboamo,  e  contro  Gerusalem- 
ne.  ILParal.  XU.  3. 

Ha  perchfe  Isaia  chiama  cimbalo  alato  V  Etiopia  ?  I  LXX  tradusse- 
ro  :  Guai  aUa  terra  delle  mwi ,  ovver  harche  alate .  Ed  havvi  chi  in 
vece  di  cymbalus  tradosse  cjmba^  e  il  Vatablo  nassa ,  di  cui  le  ale  sono 
le  vele .  £  sapendosi  ,  che  gli  abitatori  dell'  Egitto  inferiore  aveano  graii- 
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2.  Qui  mittit  in  mare  lega- 
tos,  et  in  vasis  papyri  super 
aquas  •  lie  Angeli  veloqes  ad 
genlem  convulsam  et  dila- 
ceratam :  ad  populum  terri- 
Lilem  ,  post  quem  non  est 
alius  :  ad  genlem  exspeclan- 
tem  et  conculcalam  ,  cuius 
diripuerunl  tlumina  teiram 
eius  • 


2,  La  quale  manda  amba- 
sciadori  per  rnare  in  barche 
di  papiro ,  che  van  sidle 
acque  •  Jndate  nunzj  veloci 
alia  nazione  scossa  e  lacera- 
ta ,  a  quel  popolo  formidabi- 
le  pill  di  ogn  altro ,  alia  na- 
zione, che  aspetta  ,edi  con- 
culcata ,  di  cui  la  term  e 
portata  via  daifiumi . 


dissimo  numero  di  barchette  coo  vele  di  quella  specie  di  gianco  ,  che 
diceasi  papjrro  ,  ci  contenteremo  di  qiitsta  iateq)retasione,  senza  stenderci 
a  riferirne  molte  altre  assai  piii  incerle  .  La  figura  di  quelle  barche  puo 
rsseri*  BUia  simile  alio  strumeato  chiamato  cymbalo  ,  oode  sia  dato  al- 
r  Etiopia  il  nome  di  terra  dalle  barche  alate .  Vedi  Erodoto  lib,  II.  g6. 
Che  ^  olire  i  fiumi  deW  Etiopia  .  Questi  fianit  dell'  Etiopia  ,  secoa- 
do  taUi  gl'  Interpret! ,  wno  il  Nilo  co'  suoi  sette  rami ,  ciascauo  de'  qua- 
li  k  coDsiderato,  6  chiamato  ^i/nttf .  Vedi  Ezech,  XXIX.  3.,  Sophon,  III. 
lo.  Or  nissaoo  dahita  ,  che  il  Nilo  venga  a  scorrere  dall' Etiopia  nel- 
r  Egitto  ,  dice  a.  Girolamo  . 

Vera.  a.  La  quale  manda  ambasciadori  ec,  Nel  latino  il  relativo  (^r'O 
si  riferitce  m\  re  della  terra  ,  di  cui  ai  parla ,  bench^  egli  non  siasi  fnior 
nominate ,  roa  tali  cambiamenti  di  persona  sono  frequenti  ne'  Profeti.  Noi 
lo  ahbiamo  riferito  alia  voce  terra ,  cangiandolo  in  femminino  .  Dice  ad'an- 
qne,  che  quel  paese  mandava  ambasciadori  agli  altri  popoli  pel  mare  so- 
pra  barche  di  papiro  .  Notisi  in  priroo  luogo ,  che  al  Nilo  davasi  dagli 
Egizianiy  e  forse  da  altri  popoli  il  nome  di  mare  ;^  e  cerfamente  gli  Ebrei 
davano  tl  nome  di  mare  a'  laghi  e  alle  grandi  acque  $  in  secondo  luogo 
il  drrsi  dalProfeta,  che  per  questo  mnre  si  andava  con  barche  di  papiro 
dimostra  ,  che  per  esso  intendesi  non  il  Mediterraneo,  ne  il  Mare  rosso , 
pr*qnali  nissuno  avrebbe  ardito  di  navigare  con  simili  barche,  ma  si  il 
Nilo  e  i  laghi  dell'  Egitto ,  dicendo  Ptinio  ,  che  sul  Nilo  andava  no  gli 
Egiriani  s«>pr»  aim  ill  barchette  di  papiro  ceu  veh^  fatte  della  scorza  dello 
at  esso  papiro,  Lib.  Vll.  56.  XIII.    ii. 

Jndate  nunzj  veloci  ec.  Questi  ambasciadori  sono  spedici  da(  re 
di  Etiopia  agli  Egiziani  ,  ed  al  loro  re  in  gran  fretta  per  invitargli  a  far 
\r^n  coniro  il  comune  netnico  Sennacherib  .  Scmhra  ,  che  1'  Egitto  fosse 
allrira  tiirbato  da  domestiche  guerre  ,  mentre  si  dice,  che  questo  poptdo 
era  statu  sco$M  e   iacerato  .  Si  dice  ancora ,  die  questo  popolo  era  for- 
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3.  Omnes  habitalores  or-  Z^j4bitaioriiiiiiidellaier' 
bis,  qui  moraimni  ia  terra ^  ra  ,  che  €t^e  stanza  Sidlil 
cum  elevalum  fuerit  sigoum  teira,  alzaio  clks  sia  UhSienr 
iamoDlibus,  videbltb^  et  dai*dosui  monii,.lo'Vedreie^ 
daogorem  tubae  audietis  i  e  udirete  il  rauco  suon  della 

troifiba : 

4.  Quia  haec  dicit  Domi-  4-  ^^  ^^  Signore  diceamez 
Jius  ad  me:  Quiescam^  et  lastmh  in  riposo 9  e cimside- 
coQsiderabo  in  ]oco  ineo ,  si-  renb  dalla  mia  sede ,  coine  ^ 
cut  meridiana  lux  clara  est,  chiiaralalucedimetzogioffno^ 
et  sicut  nttbes  roris  in  die  e  come  una  nube  di  rugiada 
Aiessis .  al  tempo  delta  ricoUa  • 


midabile  piii  di  ogiM  altro  ,  e  veramente  gli  Egiziani  aveano  acquistala 
nolta  gloria  ab  antico  nel  mestiere  dell'  armi ,  ed  erano  valorosi ,  e  circa 
questi  tempi  Kechao  loro  re  si  fece  teinere  fino  all'  Eufrate.  Alia  natione^ 
che  aspeita  ,  ed  e  conculcata  .  Alia  nazione  ,  che  aapetta  ooccor&o,  che  ne 
iU)i«^na  coo  tatta  la  sua  bravura  ,  ed  i  gik  mallrattala  e  calpestala 
a'looi  coofini  dall' inimico .  Di  cui  la  terra  ^  portata  via  da\fiiimi  .  E 
con  Dotiwima ,  che  il  Nilo  nelie  sue  inoDdazioni  f^ceva  aoveate^de*  guasti 
■olto  grandi  ,  rompeodo  i  dicchi  e^gli  argini ,  traspoctando  dei  peszi  con- 
Mlerabilt  di  terreoo,.  oode  ne  yenivah  conliisioDe  delle  poaseaaioni  >  coi^- 
fostoQe,  che  fa  il  principio  di  an  gran  bene,  ae  h  vero,  che  da  eaya 
avene  ori^ne  la  gemnetria  ^  inventata  dalla  neceasita  di  trovare  ciascuno 
il  sno  y  dopo  i  cangjaroeoti  falti  nella  tecra  dalle  furioae  eacreacenze  di 
fid  fittaae  • 

YeiB.  3»  Abitatori  tttUi  della  ierra^  ee.  11  re  adanqua  dell'  Etiopia 
ipcdiice  i  aooi  ambaaciadori  per  tatle  1«  parti  dell'  Egitto ,.  .e  fii  loro  aa- 
pete,  che  alienp  preparati  per  quando  vedranao  alzato  aa'  mODli  lo  aten- 
tWd»,  e^  per  qaaodo  adiranuo  il  rauco  auono  della  trombay  che  gli  cjhia- 
■erSi  a.  unirai  con  lui  per  reaistere  all*  Assiro  . 

Vera.  4-  -^^  <^  Signoce  dice  a  me  i  ee,  Meatre-  Tharaca  si.  affiion*  , 
enette  in  moviroento  aoche  1'  Egitto  per  far  testa  a  Sennacherib',  e  aju- 
tire  anche  il  re  Ezechia ,  il  Signore  dice  al  Profela ,  che  egU  ala  conai- 
^leraoda  eon  gran  pace-  tatte  qneate  cose,  e  le  inquietudiot,  ch«  dii  ^a  tanii 
priacipi    e    a    tante- naeioni  quel  fiero   e  supcrbo  conquistatore-. 

Come  e  chiara  la  luce  di  meziogiarney  e  eome  upa  nube  di  rugiada 
d  tempo  della  ricolta  ,  Come  la  chiara  luce  del  mezzodi  illuinina  tu|le 
le  parti  della  terra  ,  e  come  una  nuvola ,  che  da  fresca  rugiada,  console, 
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5.  Ante  messem  enim  lo- 
tus eflloruit,  et  immaiura 
perfectio  germiDabily  et  prae- 
ciilentur  ramusculi  eius  fal- 
cibus :  et  quae  derelicta  fue- 
rint,  abscindeniur ,  et  excu* 
lienlur. 

6.  Et  relinquentur  simul 
avibus  montium,  et  bestiis 
terrae  :  et  aesiate  pcrpetua 
emnt  super  emu  volucres ,  et 
omnes  bestiae  terrae  super  il* 
lum  hiemabuut. 


DI  liSAlA 

5.  Imperocchh  awtnti  ient 
pofiorira  tuito,  e  germogUe- 
ra  c(m  imnuUura  prasperita^ 
e  i  suoi  tralci  saranno  recisi 
collajalce  ;  e  qucUo ,  che  ri' 
marra ,  sara  troncato,  e  git* 
tato  via  • 

6.  E  saranno  abbandonati 
ifisieme  agli  uccelli  di  mofUa- 
gna,  e  alle  besiie  ddla  ierra, 
c  per  tuita  V  esUUe  stara/inc 
sopra  di  loro  gli  uccelli  ,  t 
tutte  le  bestie  delta  terra 
ss^rneranno  sopra  di  lui  • 


ed  h  gratissima  nei  calori  della  mieiitura,  cosi  la  roia  protesiooe »  e  la 
provvidenza  mia  verrk  al  tempo  stabllito  a  consolare  la  terra  .  Qgouo  ve- 
<le  y  che  il  discorso  del  Profeta  ha  bisogno ,  che  si  aottiutenda  qoalcbe 
cosa ,  onde  abbiamo  supplito  qaello,  che  ci  i  panito  piii  adaltato  a  quel- 
lo  »  che  segue »  come  a  quel  che  precede  . 

Yers.  5.  6.  ImperocchS  avanti  tempo  fiorird  tuiio  ^  ec,  Sennacherib 
h  siroOe  a  una  vigoa «  la  quale  fiorisce  avaoti  tempo,  e  con  immatiira 
prosperitii  stende  rigogliosa  i  suoi  tralci ,  ma  non  arriva  a  dar  fmtto }  d'on- 
de  ne  aTviene,  che  e  i  tralci  e  il  fusto  stesso  di  questa  pianta  noo  sooo 
buoni  f  se  non  ad  essere  recisi  e  gettati  via .  GosI  Sennacher3>  ha  &tto 
gran  romore ,  ha  intraprese  cose  graudi ,  ma  sarli  breve  la  sua  conparsa ; 
perocch^  il  Signore  recidcrli  questa  pianta  e  i  suoi  rami  .  Net  tempo  y 
in  cui  pareva,  che  Sennacherib  dovesse,  per  cosl  dire,  iogoiar  la  Giudca 
e  r  Bgitto,  il  Signore  tronca  in  un  attimo  le  sue  grandi  speranie  :  il  soo 
grandissiino  esercito  perirk  in  una  notte,  e  quel  grandissimo  nnmero  di 
radaveri  resterli  esposto  agli  uccelli  delle  mootagne  e  alle  fiere ,  e  avraa- 
uo  da  fame  de*  buoni  pasli ,  e  per  lungo  tratto  di  tempo  .  E  Doa  es^era* 
rione,  che  spiega  la  grandezza  della  strage^  il  dirsi  dal  Profeta,  che  gli 
uccelli  de'monti  e  le  bestie  feroci  avranno  di  che  mangiare  pell'eslale 
e  pel  vemo . 


CAP. 

7.1a  tempore  illo,  defe- 
relur  maous  Domino  exerci- 
tuuni  a  populo  divulso  ei 
dilaceralo ,  a  populo  terribi- 
li, post  quern non  fuit  alius, 
a  gente  exspectante  et  con- 
calcata,  cuius  diripuerunt 
flumina  lerram  ems :  ad 
locQm  qominis  Domini  exer- 
ciluum,  montem  Sion  • 
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7.  In  quel  tempo  (Ud  pa- 
polo  dissipato  e  laceraiOp 
dal  popolo  fornUdabile  piu 
di  ogni  altro,  dalla  naziotie,, 
che  aspetta  ,  ed  e  conculcnia 
(  di  cui  la  terra  h  des^astatti 
dai  fituni  )  saran  poriati  dei 
doni  al  Signore  degli  eserciti 
nel  luogo ,  che  ha  name  dot 
Sigfior  degli  eserciti,  net 
monte  di  Sion . 


Vera.  7.  in  quel  tempo  dal  popolo  dissipotOy  ec.  Gil  Bglziaiii  (  Mlvati 
come  i  Giudei  e  \e  allre  viclue  iiazioni  dal  Airore  tli  Setioacherib)  upI 
leolire  distratto  1'  esercilo  di  lui  coo  s)  evidente  iniracolo ,  ammireranuo 
I4  pAtsaou  del  Signore  Dio  d'  Isra^e ,  il  di  cui  Profeta  avea  predelU 
tal  cosa,  e  maoderanuo  ofierte  al  iempio  di  Geruaalenime.  L'  avvenniienlo 
di  quetta  profezia  h  toccato  II.  Paral,  XXXII.  a3.  ft4-  ^^  Signore  saM 
Eiechia  e  gli  abitanti  di  GeruMolemme  dtdle  mani  di  Sennacherib  re  de- 
gfi  Amri ,  e  dalle  mani  di  iuiii  gli  aliri,  e  dietle  hro  la  pace  dm  iutte 
k  fwiif  e  molti  eziandio  poriavan  viUime,  e  offisri^mno  $acrifi%j  al  SI- 
pure  in  Gerusalemmey  e  doni  ad  Eiechia  re  di  (Uuda ,  il  quale  da  indi 
M  poi  divtrnne /amoso  presno  iutte  le  gfnti  .  Convieit  ri^ordarai^  cIm  b 
pivfeua  h  det  ptiiao  anao  dei  regno  di  Achiii . 
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CAPO   XIX 


Profeiia  contra  I'  £gitlo.  Gli  Egiiiani  si  convertiranno  al  Signore . 

1 .  Onus  ^EgypXi .  Ecce  j  .  ^mutnzio  pesante  con- 

Dominus  ascendet  super  nu-  troV  Egitto:  Ecco^  che  il 

'bem  ievetn,  et  ihgredietur  Signoresalirasopraunani^ 

^gyptum  ,  et  commoyebun-  vola  leggera ,  ed  entrera  in 

tur  simulacra  >Egypti  a  facie  Egitto ,  e  alia  presenza di  lid 

eius ,  et  cor  iEgypti  tabescet  si  conturberaimo  i  simdacri 

in  medio  eius  •  d'  Egitto^  e  verra  meno  il 

cuore  nd  petto  alV  Egitto . 

ANNOTAZIONI 

Yers.  t.Eeco,  che  il  Signore  udirh  sopra  una  rmvoia  leggera ^tc. 
Tiirj  antichi  Interpret! ,  come  Dot6  san  Girolamo ,  applicarouo  tulta  que* 
fta  profesia  a'  tempi  di  Osd  Cristo  ,  il  quale  nella  ana  infanzia  tralk 
braccia  della  Yergine  madre  ( indicata  per  questa  nube  leggera )  amlo 
nell'  Egitto  ,  e  8pavent6  i  simolacri  d'  Egitto  ,  e  abbondante  copia  di  grt* 
sie  sparse  sopra  quel  vasto  paese,  il  quale  diede  poi  grandissiuio  Dumero 
di  santi ,  e  taott  celeberrimi  solitarj  ,  cbe  santificarono  i  deserti  j  e  al- 
lore  ebbe  luogo  la  intestina  gnenra  tragli  Egiziani  fedeli  e  gli  Egiiiani 
iDcreduli ;  e  1'  Egitto  fa  abbandonato  da  Dio  al  potere  de'  Roroani ,  che 
duramente  il  trattarono .  E  Gnalmente  tutto  1'  Egitto  riconobbe ,  e  adoro 
il  SaWatore .  Questa  sposizione  e  assai  piana ,  e  ottimamente  si  adatu  i 
Intta  la  aerie  del  discorso  di  Isaia .  Siccome  per6  k  sembrato  a  roolli , 
cbe  egli  abbia  in  vista  ayvenimenti  roeno  rimoti ,  quindi  lo  stesso  tao 
Girolamo  segn6  la  via  di  esporia  primieramente  colla  storia  delle  guerrt 
degli  Assiri  e  de'  Caldei  conlro  1'  Egitto  ^  senza  togliere  il  suo  luogo  alii 
sposizione  allegorica  • 

Dice  adonque  il  Profeta:  EccOj  che  il  Signore  salirk  sopra  unamt 
vola  leggera  ,  ec.  Ancbe  da  Davidde  il  Signore,  che  si  muove  a  pun  ire 
peccatori,  si  dice^  cbe  h  portato  sull*  ale  deWenti,  ascoso  nelle  nere  do 
vole,  Psal.  XVII.  ii.  la.Dio  adunque  verrli  a  punire  rEgiUopcrnao 
di  Sennacherib .  Vedi  Giuseppe  Aniiq.  X.  i.  a. 


CAP. 

s.  Et  concurrere  faciam 
£gjplio$  ad  versus  iEgy  ptios: 
el  pugnabit  irir  contra  fra- 
trem  suum,  et  vir  contra 
amicom  suum^  civitas  adver;: 
sascivitatem,  regnum  ad  ver- 
sos regnum  • 

3.  Et  dirumpetur  spirilus 
iEgjpti  in  visceribus  eius,  et 
consiliam  eius  praecipitabo : 
et  iuterrogabunt  simulacra 
soa  et  divinos  sues  et  pj- 
thones  et  ariolos . 

4«  Et  tradam  ^gyptum  in 
manndoroinoruin  crudelium, 
etrex  fortis  dominabitur  eo- 
nim,  ait  Dominus  Deus  exer^ 
ciluom. 


2.  E  fan) ,  che  vengano 
idle  mani  Egiziani  con  Egir 
ziofu,  e  combaitera  V  uomo 
coniro  il  proprio  fratMo^  e 
t  uomo  contro  dd  suo  amico, 
citta  contro  citth,  regno  conr 
tro  regno. 

3.  E  V  Egitto  restera  sen* 
za  spirito  nelle  sue  viscere , 
e  distruggerb  i  suoi  consigli, 
e  considieranno  i  torosinudo' 
cri  e  i  loro  indo^ini  e  i  pir 
toni  e  i  maghi  • 

4-  E  darb  V  EgiUp  in  bu- 
lla di  padroni  crudeli  »  e  un 
refiero  gli  dominera ,  dice  U 
Signore  Dio  degli  eserciti . 


Si  coniurheranno  i  simulacri  d'  EgUto .  Non  solo  gli  uominiy  ids  ao- 
cbe  le  mute  stotoe  adorate  da  qaella  nazione  come  tante  diviniU ,  sa* 
nnno  in  ispaveoto  e  tnrbameDto  grand e :  sopra  queste  parole  non  debbe 
IraiaKiarti  qaello ,  che  h  riferito  da  sant'  Atanaaio  (  e  prima  di  lui  da 
Origeae  )  e  da  san  Ciirillo  di  Gerusalerome  e  da  Rafino  e  da  Sozzomeno 
e  da  Palladio  ,  voglio  dire,  che  all'  entrar  ,  che  fece  Gesii  neU'Egitto,  i 
iiniiilacri  de' falsi  dei  caddero  per  terra,  e  furon  ridotti  in  pezzi . 

Vers.  a.  4-  Efarb  ,  che  vengano  alle  mani  Egiziani  con  Egiziani ,  ec. 
U  priaio  gastigo  di  Dio  sara  il  permettere ,  che  V  Egitto  sia  diviso  da 
padi  discordie  .  Regno  contro  regno-.  Provincia  contro  Proviocia  .  L*  in- 
Ttsiooe  di  Sennacherib  neU'Egitto  si  mette  sot  to  il  regno  di  Sethoa.  Dopo 
U  morte  di  qnesto  re  1'  Egitto  si  diyise  in  dodici  parti ,  ciascnna  delle 
qoili  ebhe  il  suo  re :  questi  per  qualche  tempo  vissero  in  pace ,  ma  di* 
poi  ft  nimicaron  tra  loro  ,  e  si  fecer  guerra  :  Psammetico  uno  di  essi  col 
iKcono  di  aoldati  stranieri  li  superb ,  e  regn6  solo.  Queste  cose  ebbe  iii 
lisU  ,  e  predisse  Isaia  ,  dice  ua  dotto  Interprete . 
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5.  El  arescel  aqua  de  ma- 
ri ,  el  fluvitis  desolabitur  y 
aique  siccabilur  • 

6.  Ei  deficient  flumina : 
allenuabunlur^  el  siccabun- 
tor  rivi  aggerum  •  Calamus 
el  iuDCus  marcescel: 

7.  Nudabilur  alveus  rivi  a 
fonlesuo ,  el  omnis  ^emenlis 
irrigua  siccabitur,  arescel  ^ 
^  non  ent  • 

8.  El  moerebunl  piscalo- 
res ,  el  lugebunl  omnes  roil* 
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5.  E  il  mare  restcra  senza 
acqua ,  e  iljiume  si  sperde- 
ra,  e  si  secchera. 

6.  E  ijiumi  mancheranno , 
calerarmo,  e  resieranno  a- 
sciutti  I  canali  arginati,  la 
canna  e  il  giunco  anderanm 
male : 

7.  //  letio  del  cofiole  sam 
asciutto  la ,  dove  comincia  t 
€  tutta  la  semente ,  die  si  a* 
dacqiuwa ,  secchera,  divente' 
ra  arida,  e  pcrira  . 

8.  E  saranno  afflitti  i  pe- 
scaiori ,  e  piangermmo  tutti 


Yers.  5.  6.  //  mare  resiera  sent* acqua ,  ec.  Per  questo  mare  s'intendoDO 
comuneiiieule  i  laghi  e  gli  stagni  dell'  Egitto  inferiore ;  il  Jiume  poi  egli 
h  il  Nilo .  Quando  1*  acque  del  Kilo  non  si  alzavano  oltre  i  dodici  cubiti, 
era  certa  la  fame  nell'  Egitto  ;  e  se  si  alzavano  sopra  i  sedici ,  facevaoo 
grandissimi  danni .  l^fiumi  mancfwranno .  I  sette  rami  del  Nilo  saraono 
asciutti .  Caleranno  e  resieranno  asciutti  i  canali  arginati  .  Qaella  parle 
deir  Egitto  chiamata  il  Delta  ,  era  tutta  intersecata  da  simili  canali » 
lalmeote  che  oon  si  andava  da  un  luogo  all'  altro  se  non  per  acqoi . 
Quindi  maocando  dappertutto  le  acqae  ne  yerri  ,  che  le  canne  t  i 
gianchi  anderanno  malt ;  le  canne  dico,  e  i  gioucbi,  delle  quali  cose  ad 
infiniti  asi  si  serviTano  gli  Egiziani ,  e  ne  facevano  gran  conunercio. 
I>el  solo  papiro  ,  per  eseinpio  9  ne  facevano  carta  da  scrivere  ,  h^Tcht , 
vele  ,  coperte  da  letto  ,  vesti  ,  funi  ec.  Yedi  Plinio  XIII.  ii. 

Yen,  7.  //  letto  del  canale  sarh  asciutto  la  ,  dove  comincia  .  Si  di> 
nota  una  grande  e  perfetta  siccitk  ,  dicendosi  ,  che  i  canali  arginati  sa- 
ranno a  secco  ancbe  Ik,  dove  dal  Nilo  si  dlramano. 

E  tutta  la  %emente  ,  che  si  adacquava ,  seccherd ,  ec.  Sembm  ,  che 
que*  canali  scrvissero  anche  ad  adacqaare  i  seminati  in  que'  labglii ,  doft 
le  acque  del  Nilo  non  potevano  giungere;  onde  maocando  quelli  di  acqaa, 
periva  la  semente  gpttata  sulla  terra  . 

Vers.  S.  E  saranno  afflitti  i  pescatori,  ec.  La  pcsca  e  nel  Nilo  e 
iie*laghif  era  an  grandissimo  capitale  dell'l^ltto,  e    dava    somma  gran* 
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teotes  in  flumen  hamum ,  et  quelli ,  che  gettan  t  amo  nd 
expandeotes  rele  super  fa-  Jiume,  e  guei ,  che  stendtmo 
ciein  aquarum  einarcescent  •    la  rete  sopra  le  acque,  si  conr 

sumeran  di  doLore . 

9.  Confimdentur  qui  ope-  g.  Saranno  confusi  guei  , 
rabaotur  linum,  pecleules  che  Iworavano  il  lino ,  e  lo 
et  lexentes  subtilia  •  pettinwano,  e  ne/acevan  dei 

fim  Uwori  • 

JO.  £t  erunt  irrigua  eius  lo.  (^Peroccheiluo^  bar 
flaccentia :  omnes  qui  facie-  gnati  dalle  acque  saranno 
bant  lacunas  ad  capiendos  sfruttaU  )  ,  e  tuiti  quei »  che 
pieces.  faces^an  fosse  per  pigUarQ 

pesci  • 

11.  Stulti  principes  Ta-  1 1 . Stoltii principi  di  Ta- 
Beos ,   sapieoles    consiliarii    nes ,  i  sapienti  consiglieri  di 


diaimt  di  entrala  all'  erario  del  re.  Vi  ai  aalava  uoa  quantitk  immense 
di  peice  per  maodarlo  in  altri  paesi  •  Bfaacando  le  acque ,  la  pesca  aiicor 
■ancherii  . 

Vera.  9.  10.  Saranno  confusi  que* ,  che  lavoravano  il  lino  ,  ec.  Era 
cd  k  aoche  al  preaente  H  lino  ricchezza  graadc  dell'  Egitto .  H  lino  non 
poiri  naaeerey  n^  Tenir  au  secoo4o  il  aolito  per  ragione  della  akciU : 
ptrchi  i  luoghi  bagnati  dalU  acque  ( i  loogbi  prima  umidi ,  e  perci6  aUi 
>  produrre  buon  lino)  saranno  sfiuitati.  Chiadanai  qaeste  parole  in  pa* 
reoteiiy  e  le  aegnenti  saranno  rette  dal  verbo  ,  saranno  confusi  ,  che  h  al 
principio  del  vers.  9.  Saran  conftiii  que',  che  lavoravano  il  lino  (  perocchi 
i  loogbi  una  volta  umidi  |  reataodo  priyi  di  ogoi  umore,  non  darai^  fratto), 
t  saranno  confusi  quelli ,  che  peacavano  col  fare  delle  fosse  a  iraversp 
degli  alvei  da'  canaii  ,  nelle  qnali  fosse  sk  raduoava  in  copia  il  pesce  . 
Non  debbo  tacere  qnello ,  che  aopra  le  cose  dette  finora  osserv6  san  Gi- 
roUmoy  Toglio  dire,  che  tuUe  possono  prenderai  in  senso  figurato  •  lue- 
taforico ,  taLncnte  che  pel  fuane  ioiendasi  il  regno  »  pe'  rivi  i  capitani  p 
minislriy  per  la  verxnra  delle  canne  e  de*  giunchi ,  e  specialroente  del  prn^ 
firo^  rabboodanM  e  la  dorisia  dell*  Egitto,  la  quale  sar4  devaslata  e 
■cebeggiata  e  annichilata  dagli  Assiri . 

Vera.  1 1.  SioUi  i  principi  di  Tanes,  ec.  Tanis  era  la  capitate  dell'Egit; 
to.  II  Profeta  deride  qui  la  vai|.iUi  de'  principi  e  de'  gcaudi  di  quella  eorte^ 
i  qaali  di  nisaana  cosa  taato  vantavaosi  ,  quanto  della  loro  sapieuza  , 
per  cui  erano  a&che  celebrati  dalle  altre  nazioni  .  Or  di  questi   sapien^ 
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rharaonis  dederunl  consili- 
tain  insipiens  •  Quomodo  di- 
celis  Pharaoni :  Filius  sapien- 
iium  ego ,  filius  regum  anli- 
quorum  ? 

J  a.  Ubi  nunc  suutsapien- 
tes  tui  ?  annunlient  tibi ,  et 
indicent  quid  cogita  verit  Do- 
minus  exeixituum  ^uper 
JEgy^ium  • 

]3.  Stulti  fact!  sunt  p*in- 
cipes  Taneos ,  emarcuerunt 
principes  Meropheos«  dece- 
peruni  iEgypUim,  angulnm 
poptilorum  eius  • 

J  4*  Dominus  miscuit  in 
medio  eius  spirilum  vertigi- 


Faraone  Hon  dato  un  consi- 
glio  stolto .  Come  suggerirrU 
voi  a  Faraone  (  che  dica ) : 
lojigliuolo  dei  sapienti ,  io 
Jigliuolo  dei  regi  antichi? 

la.  Dos^  son  ora  i  tuoi 
sapienti?  annnnzinoa  te^e 
ti  espongano  quelle  ,  che  il 
Si gf  lore  degli  eserciti  ha  pen- 
sato  sopra  I*  Egitto . 

i3.  Stolti  son  divenutii 
principi  di  Tones ,  htui  per- 
duto  il  cuore  i  principi  di 
Memphi  ,  hanno  ingannato 
T  Egitto ,  capo  dei  popoli  di 
lui . 

i4«  II  Signore  ha  diffuso 
in  mezzo  a  lore  to  spirito  (£ 


egli  dice,  ch*  ei  sono  veramenle  Aohi »  e  hanno  dato  uno  stolto  consi- 
glio  a  Faraone .  Egjlioo,  da  yili  achilatori  icome  eranoi  non  altro  quasi  gli 
ispiravano »  che  idee  grandi  di  saa  sapienza  e  dt  sua  aagasta  condiziooe, 
onde  gli  niettevano  in  bocea  quel  superbo  vantamento  :  Io  figliuolo  di 
japienti ,  io  figlmolo  di  antichi  regi  . 

Vers.  I  a.  Dove  son*  ora  i  tuoi  sapienti  ?  ec,  Ora  poich^  tu,  o  Faraone, 
W  atlomiato  da  taili  e  tanti  sapienti ,  chiamali  un'po*a  consiglio,  e  yedi, 
«*  ei  ti  sapranno  dire  qaello,  che  abbia  da  essere  dell'  Egitto ,  secoudo  le 
d^erminazipni  del  Signore  degli  eserciti. 

Vers.  i3.  /  principi  di  Memphis  «c.  Questa  era  una  deHe  piii  antlche 
'te  delle  pih  grandi  cittli  dell'  Egitto,  ed  era  stata  in  akmri  tempi  Tt» 
'denza  de*iie. 

Capo  de*  popoK .  Ovrcro :  prinerpe  de*  popoli .  Vedi  lud.  XX.  a. 
Gli  Egixiani  non  aveano  difficolta  di  'credersi  i!  primo  popolo  del 
'moodo. 

Ters.  14.  //  Sfignore  ha  diffuso  in  mezzo  a  loro  to  spirito' ec.  A  qoesto 
luogo  alhide  1' Apostolo,  e  quasi  h)  topia  II.  'nessai.  H. 'to.  Vedi  quelle, 
^he  m  ai  k  detto . 


C  A  I>. 

)iis:  ei  errare  fec^runt  /Egy^ 
plum  in  oiimi  opere  suo ,  si- 
cut  errat  ebrias  «t  Yomens . 


i5.  Et  non  eril  ^^ypto 
opus ,  quod  facial  caput  et 
caudaiOfincurvaotem  et  re« 
frenantem  • 

r6.  In  die  ilia  erit  ^gy- 
plus  quasi  mulieres ,  et  stu* 
pebunt ,  et  iimebunt  a  facie 
commotionis  manus  Domini 
eiercitnum  ,  quara  ipse  mo* 
Tebit  super  earn . 

17.  Et  «rit  terra  luda 
*gypto  in  pavorem  ^.  omnis 
qui  illius  fuerit  recordalus  , 
pavebit  a  fecie  consilii  Domi- 
ni exercituum  ,  quod  ipseco- 
Sita?it  super  earn « 
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'vertigine  ,  ed  eglino  hanno 
fatio ,  che  V  Egitto  erri  in 
tutto  qudlo ,  cK  eifa ,  come 
va  errando  un  briaco  che 
vomita . 

ib.E  V  Egitto  non  fork 
opera,  in  cui  si  distingua  il 
capo  e  la  coda  9  il  suddito 
e  il  superiofe . 

1 6.  In  quel  giorno  gli  Egi" 
ziani  saran  come  donne  y  e 
diverranno  stupidi  epaurosi 
al  movimenio  deUa  mono  del 
Signore  degli  eserciti ,  la 
quale  egli  steadera  contro  di 
loro. 

ij.Ela  terra  di  Giuda 
sara  ris^rita  dalV  Egitto ,  e 
ognuno  id  ricordarsi  di  lei 
tremera  a  motiw  dei  disegni 
formati  dal  Signordegliesef' 
citi  infaiK>re  di  lei . 


Ed  eglino  hanno  /aitOf  ee,  Quegli  stolti  consiglieri  sooo  stall  cagione, 
toe  r  Egitlo  precipiti  m  ogni  soi'tA  di  noceTolissitni  error! ,  come  un 
Dfiaco ,  a  cai  il  vino  ha  alterato  e  mesao  sossopra  non  solo  la  teSla , 
ma  anche  lo  stomaco ,  onde  non  aa  pi2i  n^  quello ,  ch'  ei  sia  ,  n^  qaello, 
che  abbia  da  fare .  Qaesta  abbriachezza ,  come  not&  san  Girolamo ,  h 
I  effetto  del  pr^oniinio  delle  passioni  e  de'  vizj ,  onde  lo  stesso  Isaia  » 
c«p.  XX. V ill.  I.  secondo  i  LXX,  nomina  qaelliy  che  sono  ubbriachi  senzA 
«w  hevuio  dei  vino  . 

Vers.  i5.  X'  Egitto  non  fork  opera^  in  cui  si  distingua  ec.  Ifell'Egitto 
ta«o  sark  confnsiODe ,  le  parti  del  capo  e  del  snperiore  le  fari  11  sud- 
*to ,  e  Ticerersa :  e  questo  corpo  politico  non  avii  (  come  suol  dirsi.) 
^  capo  y  ni  coda  . 

Vers,  r^,  Bla  terra  di  Giuda  sarh  rlverita  ddlV  Egitto, ec,  Abbiamo 
«^to  ndla  tradazione  di  qoe3to  loogo  delk  Volgau  il  senso,  che  piii  si 
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]  8.  lo  die  ilia  eront  quia-  1 8.  In  quel-  giomo  cinque 

que  civitales  in  terra  iEgy-  citta  saranno  neUa  terra  di 

pti,  loqnentes lingua  Ghana-  Egitto ,   che  parleranno  la 

an  9  et  iuranles  per  Doniinum  lingua  di  Chanaofi ,  e  giure* 

exercituuni :  Ci vitas  solis  TOr  ranno  pel  Signor  degli  eser- 

cabitur  una  •  citi.  Una  sara  chiamaia  citta 

del  sole . 


accosta  alia  maniera,  onde  I'intese  s.  Girolamo,  il  quale  in  vcce  di  pavo' 
remy  tradasse  9^uche  festivitatem  .  L'  Egitto  all'  udire  le  meravtglie  operate 
da  Dio  in  favore  de'  Giudei  per  liberarli  dal  potere  dell'  empio  Seonacberib 
riguarderli  con  venerazlone  la  terra  di  Giuda,  come  paese  prediletto  e 
favorito  da  Oio .  £  mollo  piii  1'  Egitto  rispettedb  la  stessa  terra  di  Giada, 
quaudo  abbracciata  la  fede  di  Cristo  annnirerk  i  diaegni  di  Dio,  il  quale 
in  qaesta  terra  farii  nascere  il  Salvatore  di  tutte  le  genti ,  il  quale  da  oi- 
mice  peggiore  asaai  di  Seonacberib  libererli  i  credenti .  Paasa  il  Profeta, 
dope  descritte  le  calamity  dell'  Egitto  y  a  parlare  della  felicita  di  easo  , 
niediante  1*  aggregazione  di  quel  popoloalla  Gbiesa  nata^e  forroata  ia  Sion, 
nella  Giudea . 

Vers.  1 8.  In  quel  giomo  cinque  ciUit . . .  parleranno  ia  iingna  di 
Chanaan  ,  Saranno  aduiique  in  grande  unione  tra  lore  gli  Ebrei  e  gli 
Egizianiy  mentre  an  nuinero  di  ciftii  nell'  Egitto  impareranoo  a  parlare 
il  lingaaggio  stesso  degli  Ebrei,  parleranno  il  linguaggio  degli  Apostolt 
e  de'  primi  predicatori  del  Vangeio ,  che  furono  Ebrei  .  I^otisi  ,  che  sono 
uoioinate  cinque  citt^  ,  o  perchi  pongasi  il  numero  finito  per  il  ntunero 
indeHnito  ,  o  per  notare  le  cinque  citta  primarie  dell'  Egitto  a*  tempi  del 
Criatiaueiimo ,  Tanis,  Memphi ,  Babaste,  Heliopoli  e  Alessandria  .  In  se- 
condo  luogo  la  lingua,  di  cui  si  servirono  gli  Ebrei,  i  Filistei  e  i  Feuicj 
era  chianiata  comuneroente  lingua  del  paese  di  Chanaan  •  In  qaeata  lin  • 
goa  gli  Egiuani  nceverauno  le  sacre  lettere,  quando  abbracceranno  la  fr- 
de,  e  adoreranno  il  vero  Dio  ,  onde  i  lor  giuramenti  faranno  non  piii  peU 
le  false  loro  divinita  ,  ma  nel  nome  del  Signore  degli  eserciti  . 

Una  sara  chiamaia  citid  del  sole .  Una  delle  cioqne  cittii  aaWi  qael- 
la  delta  Heliopoli ;  e  questa  k  specialmeate  nominata ,  perch^  era  sonuna- 
mente  addetta  al  culto  degli  dei,  e  principaluiente  del  sole,  ed  era  citta 
de'  sacerdoti ;  ed  in  questa  citt4  fiori  mirabilroente  la  religiose  cristiaoa , 
c  i  niolti  suoi  monasteri  pieoi  di  ferventisstni  e  antissimi  monaci  sono 
rammentatt  e  lodati   da  Palladio  ^  RufHno  ed  altri . 


CAP. 

i^  In  die  ilia  erii  altare 
Domioi  in  medio  terrte 
>Egypti ,  et  tilulas  Domini 
iuxu  lerminum  eius  • 

20.  Eril  in  signum  el  in 
teslimonium  Domino  exerci- 
Inam  in  terra  ^gjpii .  Cla- 
mabunt  enim  ad  Dominum  a 
facie  iribulantis,  et  mitteteis 
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1 9*  In  qud  giorno  sara  nei 

mezzo  delta  tenn  d'  EgittB 

V  altare  del  Signore,  e  il  iro* 

Jeo  del  Signore  ai  suoi^^onfi' 

nL 

20.  Sara  segno  e  iesiimo* 
nianza  renduta  al  Signof^  de^ 
gli  eserciti  nella  terra  di  JF- 
fftto:  imperocche  ins^ocheran^ 
no  il  Signore  contra  V  oppress 


Vers.  19.  SarA  ml  mezto  della  terra  d*  Egiito  V  a  flare  del  Signore. 
Qiiando  i  Profeti  dioouo  ,  in  quel  giorno  ^  in  qnel  lempo  ,  inleiMlono  di 
qoel  giorno  e  di  quel  tempo ,  sovente  assai  rimoto ,  ma  ad  eni  fatto  eo* 
noccere  da  Die  »  giorno  e  tempo  fiaso  e  determinato  ne'  decreti  del  Si- 
gnore y  djnanzi  a  cui  tiitti  i  secoli  son  come  no  giorno ,  c  loeno  di  un 
gioroo.  Qui  adunqae  dicendo,  in  quel  giorno^  intende  il  giorno  e  il  tem- 
po del  nnovo  Testamenio ,  di  cui  comioci6  a  parlare  vera.  17.  Da  questa 
prediziooe  di  Isata  male  iotesa  prese  occasiooe  Onia  ,  figliuolo  di  Quia 
ni.  di  chiedere  a  Tolomeo  Filometore  la  permiasiooe  di  fabbricare  un  tem- 
{HO  al  vero  Dio  nel  borgo  di  Bubaale »  il  qual  horgo  dopo  erelto  qud 
tenpio  diTOOtb  una  ragguardevole  ciiik  .  Ma  il  fatto  di  Onia  fu  biasimato 
aliamenie  da  tuttt  gli  Ebrei,  essendo  cosa  notiMima^  che  secondo  la  loro 
Icgge  ni  tcnapio,  tie  altare  poteva  alzarsi  da  CMi  fuori  di  Geniaalemme. 
Quindi  gli  steiui  dot  tori  ebrei  a'  tempi  di  a.  Girolamo  confessayano  ,  ch« 
quefta  predifeione  non  poteva  avverarai,  se  non  a' tempi  del  Messia* 
li'Egitlo  adunque,  il  quale  con  pubblico  t  lolenne  cui  to  erge  altari  al  ve* 
n  DiOy  al  Dio  degli  Ebrei ,  egli  h  Y  Egitto  divenuto  cristiano  • 

Vera.  19.  ao.  £  il  iro/eo  del  Signore  a' suoi  conjini  •  E  a  tutti  i 
coQ6oi  dell'  Egitto  ai  vedrli  il  trofao  del  Signore  .  cioi  la  Croce  di  Criato^ 
alorata  da  tatti  gli  ^tsiani ,  come  pegno  di  salute,  sar4k  segno  e  ie^li^ 
aoKMasa  della  fede  e  anoore,  con  cui  saHi  onorato  il  Signore  nell'  Egitto. 
Invocheramno  il  Signore  coniro  V  opfnressore^  ec.  Gli  Egisiani  op-i 
pressi  dal  piii  terribile  e  crudele  di  tulti  i  nemici ,  il  demooio  »  gementi 
KIto  la  di  itti  tirannia  ,  invocheranno  il  vero  Dio,  il  quale  manderli  ad 
(ai  il  vero  Salvatere  e  Liberatore,  il  Mesaia  promeaso,  in  cui  avranno 
kaedixione  e  salate  tutte  le  genti .  Notiat,  cbe  nissuno  seooddo  I*  Apo* 
itolo  invoca,  vk  p«6  invocare  Dio  prima  di  credere  in  Ini  (  Bom,  X.  1 4*  )l 
iaa  ii  dice  talora  neUe  Scritlnre  ,  cbe  lo  invocbino  quelli ,  cbe  aooor  non 
^Mao  creditto ,  pevcU  b  atessa  miserta  bro,  e   la  necessilik  ^Id  Salvalora 
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salvatorem   el  propuf;nato- 
fern ,  qui  liberet  eos , 

ft  J  •  El  cognosceliir  Domi- 
mis  ab  iEgypto  :  et  cogno- 
scent  iCgyptii  Domiouin  in 
4lie  ilia ,  et  colent  eum  in  ho- 
siiis  et  in  muneribus :  et  To- 
la vovebunt  Domino ,  et  sol- 
vent. 

a  a.  Et  perculiet  Doroinus 
.^yptum  piaga,  et  sanabit 
earn  ,  et  revertentur  ad  Do- 
minuin ,  et  placabitur  eis ,  et 
sanabit  eos  • 

a3.  In  die  ilia  erit  via  de 
2Egypto  in  Assjrios ,  et  intra- 
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sore ,  ed  d  numdera  loro  un 
Siihatore  e  difensore  a  libe* 
rarli . 

0,1.  E  il  Signore  sara  co- 
nosciuto  dalV  EgiUo ,  e  gli 
Egiziani  amfesseranno  in 
qiid  dl  il  Signore,  e  V  onore- 
rarmo  con  osiie  e  offerte  y  e 
faran  voti  al  Signore  9  e  g/i 
cidempiranno  • 

an.  E  il  Signore  percuoie- 
ra  V  E git  to  con  piaga  ,  e  la 
sanera,  etorneranno  al  Signo- 
re,  e  si  plachera  con  essi  ,  e 
li  sanera . 

aS.  Jn  quel  giomo  sara  li- 
hero  ilpassaggio  dalV  Egitto 


parh  in  cerlo  modo  9  e  prega  per  essi  nel  cospetto  del  clemeiitissiiiio  Id- 
dio  9  onde  \o  stesso  Salvatore  e  ancor  chiamato  espetiazione  delie  gemii » 
o  sia  /'  aspetiato  delle  genti ,  Gen.  XLIX. ,  e  come  anche  ai  legge,  eke 
i  jmlcini  del  corvi  to  invocanoy  Psal  CXLVI.  9. ,  perch^  nella  loro  fame 
noo  da  altri  ,  che  da  Dio  ricevono  il  loro  sostentamento  . 

Yers.  ai.  //  Signore  sard  conosciuio  daW  Egitto ^ee.  Tatto  questo 
versetto  aiccome  lega  perfettamente  colla  sposisione  de' precedent!  ,  co»i 
•ncora  evidentemente  dimostra  9  che  iulta  la  profezia  riguarda  il  Messia 
e  la  cooTersione  dell*  Egitto :  peroccb^  quaatuoqae  ne'  precedeati  tempi 
i  re  deir  Egitto  avesser  taWolta  maadato  a  offerire  dooi  e  ostie  al  teropio 
di  Gerosalemme  9  nissuno  perci6  dirk  n^  cbe  1'  Egitto  tutto  conoscetse  aU 
lora  il  Tero  Dio  9  vale  a  dire  credesse  io  lui  9  nh  che  in  Ini  verameate 
credeaaero  que'  re  roedesimi  9  che  tali  cose  facevano,  mentre  per  tutto  que- 
slo  non  lasciavano  il  culto  de'  falsa  dei  . 

Yers.  aa.  E  il  Signore  pereuoterk  V  Egitto  ec.  II  Signore  dope  aver 
panite  co'  suoi  flagelli  le  iniquitli  dell'  Egitto  si  placherii9  e  farii  godere  al- 
1'  Egitto  gli  effetti  disua  misericordia  9  1'  Egitto  si  convertirk  al  Signoc«» 
e  il  Signore  aark  per  lui  principio  di  ogni  bene    e  dt  perfetta  aalute  . 

Yers.  a3.  a4-  ^^.  /a  quel  giomo  sara  libero  il  paseaggio  dail'  Egit" 
to  eil*  Msiria  ,  cc.  La  pace  di  Grislo    e  la    riuaknie.di   tails  le  naaioiu 


CAR 

bit  Assyrius  £gypiuin ,  et 
iEgjptiusin  Assjrios,et  ser- 
Tient  iEgjpiii  Assur. 


a4«  In  die  ilia  erit  Israel 
tertias  ^Igjptio  et  Assyrio: 
benedictio  in  medio  terrae , 

25.  Cui  benedixifc  Domi- 
BUS  exercituum  ,  dicens :  Be- 
oedicius  populus  mens  >£gy- 
pti,et  opusmanuummearum 
Assyrio :  hereditas  autem 
mea  Israel. 
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aW  Assiria ,  e  V  Assiro  enr 
trera  nelC  EgUto,  e  t  Egizia- 
no  neW  Assiriay  e  serviranno 
(  il  Signore  )  gU  Egiziani 
coll*  Asstro . 

24.  In  quel  giomo  Israele 
sara  in  terzo  coW  Egiziano 
e  coll' Assiro  ;  la  benedizione 
sara  in  mezzo  aUa  terra^ 

25.  A  cui  il  Signore  ha 
data  benedizione  ,  dicmdo  : 
Benedetto  il  popolo  mio  deUo 
Egitto,  e  V  Assiro ,  che  i  or 
pra  delle  mie  nuini,  e  Israele 
mia  eredita . 


uel  ciilto  del  solo  vero  Dio  forraerli  tra  queste  ana  fratellanu »  per  cui 
rEgiziaoo  siira  in  istretta  relasione  coir  Aasiro,  e  T  AMir6  coirEgiziaoo  , 
evendo  e  gli  aoi  e  gli  altri  senri  dello  steaio  Signore  $  IsHiele  poi  sarib 
di  mcsso  Ira  qoesti  due  popoli ,  sarii  il  mediatore  ddla  loro  amisU  e  al- 
leama ,  perchi  e  gli  Egiziani  e  gli  Auiri  saran  riuaiti  ndla  atena  reli* 
glooe  y  Biediante  la  predieaaione  degli  Apdatoli  e  degli  nonnni  apostoliei 
Ebrei  di  nazione  ,  perocchi  ia  salute  vieme  dtf  0i9dei ,  Ioaa«  IV.  33  . , 
come  diase  Cristo  .  La  beaedixione  del  Signore  sur^  net  me%%o  delta  ier^ 
re  ^  cioe  nella  Gindea,  dove  il  Grislo  nascerliy  benedizione  delle  genti  , 
e  doode  a  tuite  le  parti  della  terra  si  stenderk  la  benedizione.  Imperocch^  la 
terra  tatta  aara  benedetta,  e  Oio  riconoacer^  per  sao  popolo  il  popolo  dei- 
TEgitto  y  ed  anchc  1'  Assiro  opera  delle  sne  mani  1  e  Imele  sar^  seropre  il 
popolo  specialmente  eonsacrato  al  Signore,  da  cui  nascerii  ilCrislo.  e  gli 
Apostoli  e  i  fondatori  del  Cristiaoeaiiuo  .  Qnello  parole  della  nostra  Yol- 
gata :  Servient  ASgjrptii  Auur :  le  abbiama  tradotte  :  serviranno  (  il  Si- 
gnore) gli  Egiziani  coll'  Metro ,  che  ^  il  senso  Toro  delle  stesse  parole,  co* 
me  apparisce  da  quello ,  che  segue  vera.  34.  Israele  earh  in  terso  ec.  On* 
de  e  cooie  se  di  cease  :  servient  Mgyptii  cum  Assnr^  e  cosl  si  accorda  col- 
r  Ebffco  la  nostra  Tcrsionc  ;  Vedi  fatablo*  Momtan*  Sanchez.  Memoe,  ec. 
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CAPO    XX 


E  comanilnto  a  iMia  di  antlar  niido  €  acalio  ,  predicendn  con  qiiesto  U  caitiri. 
tA  dcgli  egixiniii  e  degli  Etiopi  aoggiogati  dagli  Aaairi  .  Coateroa&io«e 
de'  fiiudi'i  . 


I .  In  unno,  quo  ingressus  i .  NelV anno^  in  cui  Thar- 

est  Tharlhanin  Azotum,  cum  than  mandcUo  da  Sargon  re 

misisset  eum  Sargon  rex  As-  degli  Assiri,  giunse  ad  Azo- 

'sy riorum  y  et  pugnasset  con-  to^  e  la  combatte^  e  la  prese , 
tra  Azotum ,  et  cepisset  earn : 


ANNOTAZIONI 


Vers.  I.  a«  Nell' anno  ^im  cut  Tkmrthan  numdato  da  Sargon  ec,  S. 
Girolamo  ,  e  dieiro  a  loi  U  mastinui  parte  degli    laterpreti  luppoogotio , 
cbc  S<«rgon  sia  Sennacherib »  il  qoale  ebbe  fiao  a  feUe  Domi  diversi,  co- 
roe  dice  lo  stetso  f.  Girolamo  .  Si  vede  qui  lo  stesso    Tharthao  «  che  fu 
nandalo  da  Sennacherib  insieme  con    Rabaacc  a  Genualenune  IV.   MIeg, 
XVIII.  1 7. ;  e  che  Sennacherib  facesae  guerra  all'  Egitto  e   all'  Ettopia  , 
cpine  «i  dice  in  qoetlo  luogo  da  Isaia  ,  h  raccontato  anche    da    Giuecppe 
Aniiq,  X.  i.  Qualche  moderno   Interprete  crede   pialtosto  ,    che   Sar^^ 
aia  Ajsaraddon  figliuolo  e    soccessore  di  Sennacherib  ,  il  quale  Ajsarad- 
don  voile  vendicare    1'  ignominia  aofferta  dal   padre   nella    Giudea  ,   eon 
devastare    e  aoggeUare  1' Egitto  e  T  Eiiopia^  e  a  tale  effetlo  mand^  Thar- 
ihan  9  cioe  un  suo   cortigiano   coW  esercito    contro     1'  Egitto  ;    perocche 
vuoUt ,  che  Tbarthan  sia  aon    tauto  uotoe  proprio,  quanto  noine  di  alG- 
cio   e  di  dignita  .  Qneati  aasaii   e    prese  la  cittk  di  Azoto  ,  la  quale  <lo- 
vea  allora  easerc  soggetU  igli  Ebrei .  Yedi  IV.  JRrg.  XVIII.  8.  Tharthaa 
non  ebbe  ardimento  di  andare  contro  Ezechia  ,  o^  contro   Geruaalenuifte 
per  la  receute  meiuoria  della  protezione,  con    cui   Oio    assisteva    questo 
principe.y  e  diCendeva  la  santa  citt^  .  Tale  e  I'opioione  di  qualche    mo- 
derno \  aopra  la  quale  diremo  solamente,  che  non  veggendo  noi  ,  ch'  ella 
sia  a»sialita  da  buoni  argomenti  ,  ci  credereino  tutloia  lectti  di  attenerci 
alia  setileiiza  piii  conmue    ej  piii  autica  .  Presa  adunque  Azoto  da  Thar- 
than,  Dio  comanda  al  Profeta  di  levarzi  il  sacGO|  cioe  quella  grosM  %e»te 
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3.  In  Iraipore  illo  locutus  s.  In  quel  tempo  stesso  it 

estDominus  in  manu  Isaiae  Signof^eparlbaellsaiajigliua- 

Glii  Amos ,  dicens  :  Vade,  et  lo  di  Amos ,  dicendo:  Va ,  e 

solve  saccum  de  lumbis  tuis ,  spogliati  del  tuo  sacco ,  e  car 

et  calceamenta  tua  toUe  de  vaii  le  scarpe  dai  piedi;  ed  ei 

pedibus  tuis .  £t  fecit  sic,  va-  Jece  cost ,  andando  ignudo 

<leRs  nudtis  el  discalceatus  •  e  scalzo  • 

3.Et  dixit  Domiuus:  Sicut  3.  JE  disse  il  Sigiiore :  Co^ 

afflbulavit  servus  mens  Isaias  me  il  mio  sefvo  Isaia  S  andit 

naduset  discalceatus,  trium  to  ignudo  e  scalzo  in  segiw 


teiniU  di  peli  di  capni ,  o  di  cammellOi  che  era  il  povero  Testito  ,  che 
portafano  i  Profeti,  e  di  scalzani ,  e  di  andare  cos)    ignudo .  Era     cosa 
JKm  istraordinaria  ,  che  i  Profeti  le  cose  future  prediceasero  nou  solo  col- 
\i  parole,  ma  auche  co'  faUi,  e  co'  loro  stessi  patimenti  ,  e  giib  ne  abbiaui 
Tcduti  gli  esempj  altrove,  e  oello  stesso  Isaia .  E  certaraente   questa  ma  • 
niera  di  profelare  rappresentando  con  estemi  segni  quello  ,  cbe  Dio   mi* 
nacciava,  era  auissima  a  fare  una  graadissima     e    fortissima    impressiouo 
in  taiti  gli  speltatori  .  Dio  adunqne  comanda  al  Profeta  di   andare  igau- 
<lo  e    scalxo ,  affine  di  significare  quello,  che  avverrli  ad  una  turba  gran- 
ge di  Egiziani   e  di  Etiopi ,  i  quali  igoudi    e    scalzi  saranno  condoiti  In 
tschiavitii .  S.  Girolamo  ammir^  V  insigne   obbedienxa    e  mortificasione 
di  quest'  uomo  grande  ,  anche  secondo  il  secolo,  perch^  di  stirpe   reale  ,- 
il  quale   non  ebbe  difBcoIt^  di  farsi  vedere  in   tale  stato  per  la  citl^  di- 
sprezzando  la   confusione  ,  e  figuraudo  1'  aliissiroa   umiliazione   di    Gesd 
Crblo  9  e  la  nuditii  di  Ini  sulla  Groce .  Qaal  iotimo  e  forte    orrore  e    ti* 
more  dovette  iapirare  agli  uomini  di  Gerusalenune  il  vedere  un  laoto  uo* 
mo,  eun  tal  Profeta  del  Signore  portar    1' immagine    degli   schiavi  piit 
Till  ed   abbietti  ?  Isaia  seccmdo  la  comone  opiniooe  aod6  ignudo  per   Ire 
{wnii ;  benchi  alcuni  abbiano   creduto »  cbe  ci6  facesse  per  un  solo  gior- 
00 .  La  guerra    e    le  calami  tii  dell'  Egitto  e  dell'  Etiopia   doveano   duriir 
tre  aoni ,    figorati  ne'  tre  giomi  ,  coroputaudosi  nn  giorno  per  an  anno  » 
lecoodo  r  uso  profetico.  Vedi  Num.  XIV.  34<^  B9eeh.Vi.  5.  6. 

Vers.  3.  4*  ^^  s^gmo  e  predizione  di  tm  anni .  Inteudasi  di  tre  an- 
si  di  guerra  e  desolazione  per  1'  Egitto  •  per  1'  Etiopia  •  Casl  il  re 
de^li  Aiiiri  #c.  In  simile  stato  sark  roenata  schiava  dal  re  degli  Assiri 
una  turba  di  prigionieri  di  ogui  etii  e  di  ogni  sesso  da  que'  paesi  • 
V  Etiopia  e  quella ,  di  cui  si  e  parlato  cap.  XVIIL  i.  II  barbaro  costume 
(ii  spogliare  i  prigiouieri  fatti  iu  guerra  ,  ed  esporli  iu  vendila  audi  come 
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annorum  $ignum  et  porien- 
tum  erlt super  Mgy plum,  et 
super  iEthiopiam  : 

4.Sic  ininabitrexAssyrio- 
rum  capiivitatem  iEgypti ,  el 
transroigra  tionem  ^thiopiae^ 
iuvenum  et  senum,  nudam 
el  discalceatam^discoopertis 
natibus  ad  ignomioiam  >£gj- 
pti  • 

5.  Et  limebunt,  et  confun- 
dentur  ab  iElhiopia  spe  sua , 
et  ab  >Egypto  gloria  sua  . 


6.  Et  dicet  habitalor  iusn- 
lae  huius  in  die  ilia ;  Ecce 
haeceratspes  nostra^  ad  quos 
confugimus  in  auxilium ,  ut 
liberarent  nos  a  facie  regis 
Assyriorum :  et  quomodo  ef- 
fiigere  poterintus  nos  ? 


e  predizione  di  ireatmicoMro 
V  Egitio,  e  eontro  V  Etiopia, 

4-  Cosl  il  re  de^i  Assiri 
condurra  via  laturba  del  pri- 
gionieri  e  di  esulidtdt  Egit- 
io e  (loll' Etiopia  9\  giovani 
e  vecchi ,  ignuda  e  scalza » 
scoperte  le  parti  ascene  a  scor^ 
no  dell"  Egitio  • 

5.  E  saranno  sbigotiiii  j  e 
si  vergogneranno  di  asifer  po- 
stalalorosperanza  neU'Eiio- 
pia  ,e  la  lot'o  ^oria  nelV  E^ 
gitto. 

6.  E  gtl  ahitanti  di  quella 
isola  diranno  in  qiiel  giorno : 
Ecco  adunque  quei,  che  eran 
nostra  speranza ,  ai  quali  ri- 
corremmo  per  ajuto,  qffinche 
ci  tiberassero  dal  re  de^jis- 
siri:ecome  potremo  sctunpar- 
ne  noi  ? 


le   bMtie »  qnesto  costame^  e  toccato  anche  id  altri  luogbt  dal  ooslro  Pro- 
feta«  e  da  Nahum  III.  5. 

Vers.  5.  E'si  vergognermnno  ec,  Gli  Ebrm  ,  che  tkvewn  fidaaaa  noo 
in  Dio  «  ma  negli  aiuii  ddl' Ettopia ,  e  si  gloriavano  dell*  alleansa  col* 
r  Egitto,  rinMrraono  sbigoUitt  e  confusi ,  veggendo  ^  tome  que'  due  rv^t 
•aranno  desolati  dal  re  dell'  Assina  . 

Veraw  6.  B  gli  ahibanjU  di  queW  Isola  diranno  ec:  Qaesli  abitanii  dd- 
V  Isola  sooo  certameote  gli  Ebret ;  ma  come-  e  percb^  la  Gtudea  h  qai 
deUa  Isola  ^  Per  nomed*  laole*  sono  roolte  Tolte  ititese  le  naziooi  infedeli 
aegfevgate  dalk  societa  del  popolo  di  Dio,  e  abbandonate  a'  eorroUi  l^r 
desiderj .  E  dialo  adunque  il  nome  d'  laola  alia  Giudea  per  rimprovero  ^ 
come  ad  iinitatrice  de'  vizj  disUe  genii ,  e  percbi  in  vece  di  porre  la  spe- 
ranza in  Dio  ,  aiiiavar  megtio  di  cercar  sua  difes*  neli'ajulo  degli  Egi£i«- 
oi  «  degli  Etiopi  •. 
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CAPO  XXL 


Profrsia  contro  KiLilbDia  ,  conlro  Cellar  ^e  contro  I'  Arabia  . 


kLIuus  desert!  mans  •  Si" 
cut  turbines  ab  Africo  ve- 
niunt ,  de  deserto  venit ,  de 
terra  horribili  • 

).  Visio»dura  nunciata  est 
mihi :  qni  iDcreduIus  est ,  in- 
fidduer  agit  tei  qui  depopu-' 


I .  jfhmmuo  pesanie  con-^, 
tro  il  mare  del  deserto .  Da  un, 
deserto ,  iia  un  orrida  terra 
egli  viene^  come  dalVjiffrico 
vengono  iturbini . 

a;  Una  dura  visionee  stata 
annimziataa  me,  V incredu- 
lo  opera  da  infed^le  >  il  sac^ 


ANNOTAZIONI 


Ten.  r.  Conir&il  mare  del  deserto .  Un  antico  Scritlore  presso  Eu- 
lebio  Praepar.  IX.  4i-  dice  ,  che  il  silo,  d6ve  fu  fabbricata  Babilooia,  era 
state  ne" tempi  aildietro  lutto  sepolto  neVleacqoe  ,  onde  se  gli  dava  il  ao- 
in«  di  mare  .  Da  questo  adunque  pa6  venire  ,  che  col  nome  di  mare  sia 
rhiamafa  qni  Bubilonia  ,  e  si  agginnge  d^i  d&serio^  per  significare,  com 'el- 
la  doTea  ridnrsi  in  solitndtne  ,  dice  s.  Girolamo  .  Pu6  forse  ancor  Babilo- 
i>t»  eser  chia«nata  mare  per  ragione  d^lY*  immensa  moltitudine  de*  auoi 
ahitanti.  Qaesta  profezia,  come  quelle  ,  cbe  abbiam  lette  capo  XIII  .  / 
f  XIY.  si  spiega  della  espngnazione  di  Babilonia  vinta  e  soggiogata  da 
Ciro . 

Da  un  deserto ,  da  un  orrida  terra  ee.  La  Media  e  la  Persia  diconsi 
paae  di  deserto  ,  e  terra  orrida  in  comparazione  del  delizioso  paese  df 
Babilonia  .  Gome  dal  rente  Affrico  vengono  le  procelle  ,  cosl  di  un'  or* 
ndi  terra  ,  d*  on  deserto  viene-il  turbine  ,  ovvero  irnemico  contro  Ba« 
bilonia  . 

Vers.  3.  £'  inereduld  op^ra  da  infedele  ,  e  il  saccheggiatore  deifasta  « 
ITHedo  e  il  Perstano,  che  sono  di  pocn  fede  nell 'osserrare  i  patti  e  le 
cAnftederaiioni ,  mancberanno  di  fede  a  Babilonia  ,  e  questi  due  popoli,' 
che  banno  dievastati  altri  paesi  ,  d^vasteranno  if  paese  di  Babifonia-* 
Vaolti ,  che-  i  Medi  e  i  Persiani  fbssero  alleati  df  Babilonia ,   quando   fe 
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lator  est ,  vastat  •  Ascende 
£lam ,  obslde  Mede :  omnem 
gemitum  eius  cessare  feci  • 


3.  Propterea  repleti  sunt 
lumbi  mei  dolore  ,  angustia 
possedit  me  sicut  angustia 
parturientis :  corrui  cum  an^ 
direm ,  conturbatus  sum  cum 
Tiderem . 

4.  Emarcuilcor  meum ,  te- 
nebrae  stnpefecerunt  me  : 
Babylon  dilecta  mea  posita 
est  mihi  in  miracnlum  • 

5.  Pone  mensam,  contem- 
plare  in  specula  comedentes 
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cheggiatore  des^asta .  Mettiti 
in  marcia ,  o  Elam ,  poni  lo 
assedio^  o  Medo .  lo  darb  re- 
quie  a  tutti  queUi  ^  che  dla 
facea  sospirare . 

3.  Per  questo  son  pieni  di 
dolore  gli  affetti  miei  9  e  sono 
in  affanno ,  quale  eyquello  di 
una  partoHente :  mi  sbigottii 
all*  udire,fui  atterriio  al  *ve- 
dere. 

4  •  II  cuor  mi  si  strugge :  lo 
Of  Tore  mi  rende  siupido  •  Ba- 
bilonia  la  mia  diletta  e  per  me 
oggelto  di  sbalordimento  . 

5.  Prepara  la  mensa:  std 
spiandoda  una  vedetta.voi 


mossero  guerra.  Yedi  lerem.  I.  a*  Gertameiite  nel  capo  segoeate  vers.  6. 
81  vede  Elam  unito  co'  Gald^i  conlro  Gerusalemme . 

MeUiti  in  marcia,  o  Etam^  ec.  Elam  h  la  Persia  donde  veaiva  Ciros 
Dario  era  della  Media . 

Darb  requie  a  tuUi  quelli^  ec.  Porr6  fine  a'  gemiti    ed  agli  affaaai  di 
tante  gentii  opprease  dalla  tirannide  di  qoella  soperba  e  crudele  citUi. 

Vers.  3.  4*  P^  questo  ion  pieni  di  dolore ,  ec.  H  Profeta  si  mtBi^e, 
e  deplora  yiyamente  le  misene  ,  a  cui  Babilonia  saHi  ridoUa «  Quando 
egli  scrivea,  questa  citt&  era  in  alleanza  con  Ezechia,  e  non  ayea  aDOora 
fatto  il  male  ^  che  dipoi  fece  agli  Ebrei;  ne  parla  egli  adunque  seccmdo 
le  presenti  disposizioni  di  saa  nazione ,  a  cut  insieme  dimostra  qaanto 
]H>co  sia  da  fidarsi  di  tutta  la  potenza  del  mondo,  mentre  qaella  gran  Ba- 
bilonia ,  regina  delle  nazioni,  temuta  da  tuUi,  sarii  in  brev'ora  uniiliaU, 
e  caderJi  in  estreme  sciagure .  £  cosa  degna  del  boon  cuore  amoroso  di 
Isaia  il  compassionare  i  mali  di  quel  popolo ,  bench^  infedele  . 

Vers.  5.  Prepara  la  mensa ,  ec,  Quando  Giro  entr&  in  Babilonia  il  re 
Baltbasar  era  a  mensa  co'  suoi  convitati ;  contuttoci6  non  si  era  tralasciato 
di  mettere  a'  soliti  posti  le  sentinel  le  per  osservare ,  se  il  nemico  facesse 
qualche  movimento  •  Introduce  pertanto  il  re,  che  ordina  di  preparare 
a  mensa ,  e  cbe  fratianto  si  faccia  attenta  guardia  cuntro  ogni  sorpresa. 


CAP. 

I 

et  bibeotes :  surgite  prtnci- 
pes^arripite  cljpeum. 

6.  Haec  enim  dixit  mihi 
Dominos  :  Vade ,  et  pone 
speculatorem :  et  quodcum* 
queviderit,  annuntiet. 

7.  Et  vidit  currum  duorum 
equitiuD ,  ascensorem  asini  ^ 
et  ascensorem  cameli:  et 
contemplatus  est  diligenter 
malio  intuitu. 

8.  Et  clamavit  leo :  Super 
speculam  Domini  ego  sum , 
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chemangiaie  e  beveie,  alza* 
tevi ,  o  princijH ;  date  di  pi-*^ 
glio  fUlo  scudo . 

6.  Tmperocchi  il  Signore 
mi  ha  parlato  cosi  •  f^a,  met- 
ti  una  sentinella ,  ed  ella  dia 
awiso  di  tuito  quel ,  che  ve- 
dra. 

7*  Ed  ella  vide  una  pai^i" 
glia  di  due  cas^alieri,  uno  car* 
vcdcasKi  un  asino,  t  altro  car 
valcava  un  camntMo,  e  li  con- 
t&nplo  atteniamentepermoUa 
tempo. 

8.  E  gridb  qual  Hone :  lo 
sib  alia  vedetta  da  parte  del 


Ncl  tempo  ,  che  il  re  e  i  suoi  amici  roanginno  e  bevono ,  arriva  chi  gli 
tryitt  di  aharsi,  e  d'lmbracciare  lu  acudo.  Ma  il  iiimico  era  gi^  padroue 
di  Babilouia  . 

\tiB,  6.  7.  //  Signore  mi  ha  parlato  eos\ :  ec.  VL  Signore  in  ispirilo 
dice  ad  Isaia ,  che  metta  aaa  sentinella  in  luogo  eminente ,  la  quale  a 
ini  riferisc^  tutto  qaello  ,  che  ella  redrii .  Qaesta  sentinella  adunque  os- 
Knra  ana  pariglia  di  due  cavalierly  de'  qoali  uno  cavalcava  un  cammello, 
raliro  cavalcava  un  asino .  II  cavaliere,  che  stava  sopra  1' asino  era  Giro, 
il  quale  in  un  antico  oracolo  era  stato  predetto  col  nome  di  Afulo,  per- 
ehi  nasceva  di  madre  della  Media  e  di  pdre  Persiano;  il  cavaliere,  che 
stava  sopra  il  cammello  era  Dario  •  Vedi  Eusebio  praepar,  IX.  ult.  La 
seatineila  consider6  attentamente  e  V  uno  e  1'  altro  cavaliere . 

Vers.  8.  Gridb  qual  Hone  .  II  segno  della  sirnilitudine  soveule  nelle 
Scrittore  si  sottintende  .  Quindi :  clamaifit  leo  e  lo  stesso,  che :  clamavit 
fuui  leo ;  grid6  con  voce  forte  e  sonora  . 

lo  stb  alia  vedttta  da  parte  del  Signore :  ec,  lo  (  dice  Isaia  }  in 
qaaliti  di  ProPeta  del  Signore  sono  una  sentinella  ,  che  st6  d\  e  nolte 
iatento  a  ndire  la  parola  del  Signore,  e  annunziarla  agli  uomini,  come 
niu  sentinella  militare  veglia  per  avvertire  se  alcun  pericolo  sovrasti  alia 
cittlt .  Gi  si  dk  qui  un'  idea  della  vigilanza  necessaria  tanto  a'  Pastori  di 
aalfoe  e  a'  minislri  deUa  Ghiesa  posti  da  Dio  a  guafdia  delk  niistica 
citla . 
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stans  iagiter  per  diem:  et  * 
super  custodiam  meam  ego 
sum,  stans  totis  noclibus. 

9*  Ecce  iste  venit  ascensor 
i^irbigae  equitum^etrespon- 
diti  et  dixit :  *  Cecidit  Baby- 
Ion  ^  et  omnia  sculptilia  deo- 
rum  eiuscontrita  sunt  in  ter- 
ram  • 

*  ler,  5i.  8*  -  Apoc-  i4*  S. 

lO.  Tritura  mea  ,  et  (ilii 
areae  raeae,  quae  audivi  a 
Domino  exercituum  Deo 
Israel,  annuntiavi  vobis  . 


DI  ISAIA 

Signore :  io  vi  sto  coniinuo' 
mente  cU  giorno ,  e  io  stb  ve- 
glicuulo  al  mio  posto  le  intere 
nottL 

9.  Ecco ,  che  viene  la  pari- 
glia  dm  cavalieri  sidle  loro 
cavalcature ;  e  soggiunse ,  e 
disse :  E  caduta ,  e  cadula 
BahHonia ,  e  tutte  le  statue 
dei  suoi  dei  sono  irtfrante  sul- 
la  ten*a. 

I  o.  f^oi  tnia  battitura^  vol 

fi^li  deir  aja  mia  ,  a  ixh  ho 

io  annunziato  quelle,  che  udii 

dal  Signer  degli  eserciti  ,  did 

Die  d'  Israele . 


Vers.  9.  EccOi  ^^^  viene  la  pariglia  ec.  La  sentinella  annaoKia  ad  alu 
voce  quelloj  che  ella  vede  ,  vale  a  dire  le  schiere  de' Medi  e  de*  Pei^ 
Btani ,  condotte  da'  due  re  a  cavallo  ,  uno  sopra  1'  asino,  1'  altro  sul  cam- 
mello ,  le  quali  schiere  enlraoo  in  Bahtlonia  ,  onde  soggtunge  :  Babilooia 
h  caduta  ,  Babilonia  h  caduta  dalT  altissima  sua  graodezza  e  feltcita  •  I(el 
tempo ,  che  il  re  sta  a  roeosa  ,  Giro  ^  asciugalo  il  letto  dell'  Eafratc  ,  a 
ciii  da  corso  nelle  fosse  gik  preparate  ,  eutra  a  piedi  asciutti  in  Babilo- 
nia . 

Vers.  10.  F^oi  mia  baUitura  ,  voifigli  dell*  aja  mia  ,  ec.  Parla  al  po> 
pol  suo  il  Signore  per  bocca  del  Profeta,  il  quale  dice:  Popolo  amato 
da  Dio  ,  popolo,  cui  Dio  batte  coi  suoi  flagelli  per  separare  da  te  la  pa- 
glia  e  la  mondiglia ,  e  trar  fuora  puro  e  netto  il  frumeDto  da  riporre 
nc'  snoi  granai ,  io  ho  annunziato  a  te  quello,  che  mi  ha  rivelalo  il  Si- 
gnore degli  eserciti,  affinchi  dagli  altrui  roali  tu  imparl  a  temerlo  e. 
onorarlo  per  meritarti  la  sua  pmtezione  .  Ycdt  san  Girolamo  .  Hon  ho 
saputo  cambiare  1'  espressioni  del  Profeta,  senza  incorrere  in  uno  de'due 
di Petti  o  di  fame  parnfrasi,  o  di  snervare  la  fqrza  delle  stesse  espressicmi. 
L*aja  di  Dio  k  la  sua  Chiesa »  ncUa  quale  col  flagello  delle  tribolazkmi 
egli  purga  e  monda  i  suoi  eleUi,  i  quali  da  quest' aja  passano  ad  esscre 
riposti  qual  fruroento  perfetto  ne'  granai  del  Signore  y  cio&  nel  caelo  • 
Ycdi  lucin.  17. 


CAP.    XXI,  i8i 

.  11.  Onus  Duma  ad  me  cla-  .  i.  j .  Annunzio  pesanie  con* 
mat  ex  Seir:  Gustos  quid  de  tfv  Duma:  Gridano  ante  da 
oocte?custosquiddeiiocte?     Seir :  Sentinella ,  che  e  stato 

questa  notte  ?  sentinella »  che 

e  stato  questa  notte  ? 

1 2. Dixit custos :  Venit  ma-         m.La sentinella  risponde: 

De   et    nox  :  si  quaeritis  ^     E  venuto  il  maitino  e  la  not' 

quaerite;  convertimini ,  yc-    te:  se  voi  cercaie,  cercaie^  e 

nilc .  di  nuow  venite . 


Vers.  1 1  i  Annumio  pesante  contra  Duma .  Duma ,  secondo  san  Gf- 
rolamo ,  era  una  regione  dell'  Idomea ,  in  distanza  di  venti  iniglia  da 
Eleateropoli  i  e  presso  di  cui  cominciano  i  monti  di  Seir .  Si  burla  qai 
lo  iteiso  santo  Dottore  degli  Ebrei ,  i  quali  per  la  aomiglianza,  che  corre 
traUe  due  leUere  Ebree  res  e  daleth ,  invece  di  Duma  volcano  legger 
piuttosto  Roma  ,  e  intendere  di  Roma ,  e  dell'  Impero  romano  f utto 
qaello,  che  ai  trova  scritto  e  qui  e  altrove  delta  Idumea .  Queata  strana 
immagioaziooe  non  k  uscittf  ancora  di  testa  a'  Rabbini  • 

Gridano  a  me  da  Seir :  ec.  Ovvero  :  Grida  alcuno  a  me  da  Seir. 
Ittia ,  che  si  considera  anche  qui  come  una  sentinella  posts  ad  osservare 
tatto  quel ,  che  succede  f  ode  la  voce  di  chi  fin  da'  monti  di  Seir  a  lui 
domanda  con  grande  ansietk  quel,  che  egli  abbta  veduto  la  notte  .  Goal 
nrj  Interpreti  •  Altri  per6  for&e  con  pih  di  ragione  credono ,  che  la  in- 
terrogazioDe  sia  fatta  da  que'  di  Seir,  cio^  dagli  Idomei  alle  proprie  loro 
MDtioelle ;  e  il  Profeta  ode  le  interrogazioni  ,  che  ad  tas^  sono  fatte  : 
Sentinella  ,  che  ^  stato  questa  notte  ?  ec. 

Vers.  1  a.  j^  venuto  it  mattino  e  la  notte  :  ee*  La  sentinella  de- 
gl' Idomei  risponde »  che  T  ora  del  mattino  fe  gik  venuta,  ma  la  notte 
dells  calamity  non  h  passata  ancora  .  Se  voi  non  volete  sapere  altro  ,  che 
<{uefto  f  domandate  pare  quanto  volete ^  e  tornate  ancora  a  domandare  ,  e 
non  avrete  altra  risposta ,  se  noo  che  dura  ancora  la  notte .  Notisi ,  che 
U  veibo  convertimini  lo  abbiaro  preso  come  nsato  in  vece  di  participio  , 
convertentes  ,  revertentes,  o  di  awerbio  iterumy  nuffvamente  :  tornate  a 
Tcoiie  ,  venite  di  nuovo  .-  Osserva  s.  Girolamo  ,  che  simili  profezie  ristret* 
te  in  brevissimo  giro  di  parole  nou  possono  illustrarsi  perfettamente  secon- 
do la  letters;  e  ci6  h  tanto  pih  vero  ,  perch^  manchiamo  de'  lumi  del* 
1'  Istoria  ,  co'  qnali  poterci  guidare  nella  ricerca  del  vero .  Quindi  nissu* 
no  si  maravigliediy  se  sonomolto  discordi  tra  loro  gl'  Interpreti  nell'  e9for» 
re  le  parole  di  questa  predizione . 
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i3.  Ofius  in  Arabia .  In 
saltu  ad  vesperam  domiietis, 
in  seraitis  Dedanim  • 

]4-  Occurrentes  sitienti 
ferte  aquam  ,  qui  habitatis 
terrain  Aostri ,  cum  panibus 
occurrite  fugienti. 

i5.  A  facie  enim  gladio- 
rum  fugenint ,  a  facie  gladii 
imminenlis  ,  a  facie  arcus 
extenli,  a  facie  gravis  praelii : 

]6.  Quoniam  haec  dicit 
Dominus  ad  me :  Adhuc  in 
uno  anno ,  quasi  in  anno 
mercenarii ,  el  auferetur  om- 
nis  gloria  Cedar  . 


1 3.  Annunzio  pesanie  conr 
tro  V  Arabia:  Voi  dormirett 
la  sera  nella  bosca^a  suUa 
strada  di  Dedanim . 

i4-  Vol,  che  cJbitate  ddla 

parte  di  mezzodx ,  andate  in- 

contra  f  port  ate  acque  alt  as- 

setato ,  e  andate  incontro  al 

fuggitisH) ,  portando  pane  . 

J  5,  Perocchi  fuggono  il 
terror  delle  spade ,  il  terrore 
delta  spada  pendente  ,  il  ter- 
rore ddV  area  teso,  il  terrore 
del  duro  combattimento: 

1 6.  Imperocche  cosl  dice  a 
me  il  Signore :  Ancor  un  an- 
no 9  anno  qual  d  queUo  di  un 
bracciante,  e  sparira  tuiia  la 
gloria  di  Cedar . 


Ters.  1 3.  Voi  dormirete  . . .  nella  boscaglia  ...  di  Dedanim  ,  ee.  Voi 
Anibi ,  faggeodo  il  ntmieo  che  Tiene,  anderete  a  nascondervi ,  e  a  ripo- 
sare  nelle  boscaglie  di  Dedan .  Questa  citU  apparteneva  all'  Idamea^  Gen. 
XXXVI.  II. 

Vers.  1 4*  yoi^  che  abitate  dalla  parte  di  meitodl^  ee;  Uomini  di 
Dedan  ,  che  abitate  nella  parte  meridionale  delta  Idumea  portat^  dell'  ac- 
qua  e  del  pane  »  e  andate  incontro  a  questo  popolo  fnggitiyo  e  silibondo. 
In  qne'  paesi  dove  le  acque  aono  rare,  e  rare  le  cittk  ,  dove  Irovar  prov- 
visioni,  una  turba  di  gente  fuggiasca  ha  bisogno  grande  di  aimile  nfBcio 
di  caritl . 

Vers.  1 6.  Jnno  qual  i  quelle  di  un  hraceiante  .  Vedi  /mi.  XIV.  i4- 
La  gloria  di  Cedar.  Cedar  h  paese  dell'  Arabia  Petrea  vicino  agllda- 
met .  Cedar  (  dice  s.  Girolamo  in  Isai,  Go.  7. )  i  paese '  de*  Saracini,  i 
qnaii  nella  Scrittura  sano  detti  Umaeliti^  e  Mabmoih  i  uno  de'Jigliuoli 
d'  ismaeU^  da*  nomi  da'  quali  quella  solitudine  prende  il  name,  la  quaie 
e  povera  di  granaglie^  ma  plena  di  be$tiame  minuto . 
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1 7.  Et  reliquiae  numeri  sa-         ij.  E  il  numero^  che  reste- 

gittariorum  foftium  de  filiis  ra  deifotti  arcieri  di  Cedar, 

Cedar  imminueniur:  Domi-  sara  piccolo;  perocche  it  «SS- 

nus  enim  Deus  Israel  locutus  gnore  Dio  d^  Israele  haparlor 

est.  to* 
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CAPO     XXII. 

PiflDge  la  desolaiioue  Ui  GeruMlemme .  Sobua  prefctto  del  teni|iio  sara  pri* 
vato  (Jellu  sua  digniU  ,  e  conJotto  in  paeac  straniero  ,  ed  Eliacim  aarik  so* 
stituito  a  loi ,  ft  arr&  molto  potere . 


I.  l^nus  vallis  visionis. 
Quidnain  quoque  iibiesl,  quia 
ascendisti ,  et  lu  omnis  in 
tecta  ? 

a.  Clamoris  plena,  urbs 
freqiiens,  civitas  exsultans: 
interfecti  tui,  uon  interfecti 
giadio,  nee  rnorlui  in  bello. 


1 .  Annunzio  pesante  can- 
tro  la  voile  di  visiane:  che  hoi 
anche  tu.,  che  ascende  la  gen- 
te  tua  su  solai  tutta  quanta  ? 

2,  Citta  plena  di  tunudto, 
plena  dipopok),  cltta  estdt an- 
te :  I  tuol  mortl  non  sono  stati 
ucclsl  di  spada  ,  ne  morti  in 
hattaglla  • 


ANNOTAZIONI 


Vers.  I.  Contro  la  valle  4i  visione  .  Gerusalerome  k  detU  valle  di 
visions  per  ragione  del  monte  Moriah,  che  vuol  dire  visione .  Vedi  Gen. 
XXn.  i^,  \a  maggior  parte  degl' Interpret!  con  s.  Girolamo  spiegano 
quests  profezia  della  espugnazioiie  di  Gerusalemme  quando  presa  da  Na* 
buchodonosor  la  citta  fu  arso  anche  il  tempio  . 

Che  hai  anche  iu,  ec.  II  Profeta  ,  che  predisse  ne'  precedenti  capi- 
loll  le  future  calami tii  di  altri  popoli,  viene  adesso  a  dipingere  la  eslrecna 
luiseria ,  a  cut  sara  ridotta  Gerasalemme  imitatrice  de'  peccati  delle  genu. 
Egli  vede  coll'  occhio  della  sua  mente  tutta  Gerusalemme  in  agitasione  , 
e  la  moltitudine  de'  suoi  abitatori ,  che  ascendono  sopra  i  solai  delle  loro 
case  per  tvi  piangere  le  comuni  sciagure .  Questo  costume  si  vede  oolato 
IsaL  XY.  3. ,  lerem.  XLYIII.  38. ,  e  altrove . 

Vers.  a.  Citta  piena  di  tumulto  ,  ec.  £ri  tu  cittli  ridondaote  di  po- 
polo  ,  piena  di  tumulto »  piena  di  brio,  di  letizia ,  di  romorosa  allegria  • 
Clfi  sono  quelli ,  pe' quali  tu  meni  duolo  ?  Ei  non  sono  periti  di  spadii 
cohibattendo  valoros^mente  per  la  patria  ,  non  sono  stati  rapiti  a  te  dalla 
guerra,  e  non  la  spada  de'  Caldei  ,  ma  1*  ira  di  Die  e  qocUa,  cui  tu  dei 
attribuire  la  tua  sciagora.  Egli  talse  alia  tua  geute  il  coi*aggio  e  lo  spirito^ 


C  A  F. 

3.  Cuncti  principestui  fu* 
gerunt  simul,  dureque  ligati 
5unt:omnes  qui  inventi  sunt 
vincti  sunt  pari ter ,  procul  fii- 

geruQt . 

4-  Propterea  diu :  Recedi- 
te  a  me ,  amare  flebo :  nolite 
iocumbere  ut  consoleroini  me 
super  vastilate  filiae  populi 

mei. 

5.  Dies  eniin  interfectio-' 
nis  et  conculcationis  at 
fleluum,  Domino  Deo  exer- 
ciiiiQCQ  in  valle  visionis , 
scratans  murum  ,  et  magni- 
W  super  mon tern. 
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3.  TuUi  i  tuai  magnati 
dacconhsonofuggitit  e  sono 
st€tU  cruddmenie  legaii :  tut' 
ti  quel  y  che  sono  stati  irwaii 
sono  stati  insieme  messi  in 
catene,  benchifuggiti  lontano* 

4*  Per  questo  ho  io  detto  ; 
Ritiratevi  da  me;  io  piangefb 
amaramente :  non  vi  studiate 
di  consclarmi  nella  desolaziO' 
ne  ddlafigUa  del  popcl  mio  ; 

5.  Perocche  giomo  di  stror 
ge  e  di  devastamento  e  di 
gemitifissatodalSignore  Dio 
degli  eserciti  per  la  valle  di 
visione .  E^i  va  cercando  le 
fondamenta  della  mura^ia  , 
€  Ma  glorioso  sul  monte  • 


*  f^  ^K  che  dandosi  vilmeote  alk  fitga  andaoero  a  iinbatlerai  ne'  ne- 
>>ici .  Qaeste  parole :  Non  sono  staii  uceisi  di  spada  ,  ec.  aono  riferile  da 
uisebio  a  quel ,  che  avirenne  al  tempo  dell'  ultimo  auedio  di  Gremsalem- 
'^  quando  an  immeiuo  numero  di  £brei  morl  per  la  fame  in  queUa  mi* 
Kn  ciixk  :  perocche  ed  egli  e  Teodoreto  a  quelgrande  avvenimentori- 
''B'ucoiio  tutta  qaeata  profevia  .  Si  pu6  credere  ,  che  anche  a  questo  al- 
inda  in  on  secoodo  aenao  il  Profeta ,  ma  letteralmente  aembra  aaaai  pill 
pnbabOe,  ch'  egU  parli  della  invaaione  de*  Caldei  .  £  anche  nelP  aasedio 
P»to  a  Geni9al«mme  da  I^abuchodonoaor  grandisaima  fa  la  fame.  Vedi  lY . 
%.  XXV.  3. 

Vers.  3.  Tutti  i  iuoi  magnati  daccordo  sono  fuggitiy  ec.  Faggirooo 
cJ  re  Sedecia  ,  che  fu  preao  .  Vedi  IV.  Keg.    XXV.  4. 

Vers.  4«  Piangerb  amaramente :  ec.  Io  non  posao  trovare  coosolazione 
><>  ii  doloroao  frangente  ,  in  al  orrenda  ealamitli  ,  veggendo  io  deYaatata 
"  patria  mia  y  abbruciato  il  tempio  del  Signore  ^  menati  achiavi  i  miet 
<^<Micittadini    e   i  grandi  di  Gerasalerome  col  re  iatesso . 

Vers.  5.  Bgli  va  cercando  le  fondamenta  delta  muragliay  ec.  Iddio 
^  mano  de*  Caldei  Ta  cercando  le  fondamenta  delle  mura  di  Gerusalem- 
"*<  per  atierrarle  da  ioio  a  souimo ,  e  ata   glorioso    sul   monte,    donde 


i86  PROFEZIA 

6.  Et  £lam  sumsit  phare- 
Inm,  currum  homints  equi- 
lis ,  ei  parietem  nadavit  cly- 
peu3. 

7.  Et  eruni  electae  vallcs 
tuae  plenae  quadrigarum  , 
et  equites  ponent  sedes  suas 
in  porta . 

8.  Et  revelabitur  operU 
meiitufn  ludae ,  et  videbis  in 
die  ilia  armamentarium  do- 
ma$  saUus  • 


DI  ISAIA 

6.  Ed  Elam  ha  preso  il 
turcasso  e  il  cocchio  pel  car 
valiere,  e  si  stacca  didla  mur 
raglia  lo  scudo  • 

j^  Eletue  belle  valli  sa- 
ranno  piene  di  cocchi  da  guer- 
ra,  e  i  cavalieri  aUoggertmno 
alia  porta  • 

8.  E  sara  scoperto  il  veto 
di  Giuda  ,  e  in  quel  giomo 
visiterai  Varmeria  delpalaz- 
zo ,  che  e  nella  seha . 


••  Caldei  comanda  luUo  qucUo,  ch*  ci  dcbbon  fare  p«r  adempiere  i  suoi 
decreti  a  estermmio  tolale  dclla  mfelicc  citti  .  Quelle  parole  :  scnOans 
murum  mi  h  paruto  ,  che  debbano  assolularaente  riferirsi  alle  roara  delU 
citU  atterraie  da'  Caldei  come  sta  acritlo  IV.  Reg.  XXV.  10. 

Vers.  6.  Ed  Elam  fta  preso  il  turcasso^  ec.  Fa  qualche  difficolla  il 
vedcre  qui  rammeaUto  Elam  ,  cio^  il  soldato  Persiano  co*  Caldei  .  S.  Or 
rillo  tnppooe  ,  che  sieno  soldati  ausiliari ,  che  ▼ennero  col  re  di  Bftbilonia 
contro  Gerusalemme,  owero  truppa  mercenaria  condotta  seco  dallo  stei- 
«o  r«,  perchfc  era  famoM  nel  tirar  d'arco  .  Il  eocchio  pel  eavaliere :  ca- 
valieri  ,  elites  ai  dicono  anche  quelli ,  che  combaltevano  iu  cocchi,  co- 
me si  ^  vedato  pid  innaozi  . 

Vers.  7*  E  1  avMeri  aUoggenmno  alia  porta .  Ifei  siti  spasiosi  »  che 
•rano  dentro  le  porte,  dove  erano  graodi  e  varte  piaite  concorrendoTi  U 
mdlitodiiM  eome  si  h  vedoto  pih  volte . 

Vers.  8.  E  sara  scoperio  U  velo  di  Giuda  .  Siccome  la  voce  ehrea  , 
che  k  IradolU  operimentum ,  signifies  propriamente  an  velo  posto  da- 
vanti  ad  una  porU ,  alenni  perci6  hannp  creduio ,  che  si  parli  del  velo 
del  sanio  de'sanii  tolto  via  da'  Caldei,  i  quali  entrassero  in  quel  loogo, 
md  qnak  mm  entrava  giammai  se  non  il  solo  pontefica,  e  solamente  aa« 
v«lf«  r  anno  •  Altri  per6  intendono  pinttoslo  le  mnra  e  i  bastioni  della 
citU  sttormti,  diclro  a'qosli  sUva  coperto  e  sicaro  il  popolo  giudeo  .  lo 
prenderei  volentieri  queste  parole  in  senso  metaforico ,  e  per  questo  veic 
inlenderei  la  protesione  divina,  che  sark  tolU  in  qael  dk  ai  Giudei  ,  « 
questo  senso  mi  viene  indicate  dalle  parole,  che  segnono:  e  in  quel  gioma 
msitemi  T  armeHa  «?,  Ta ,  o  Giuda ,  rimaso  alio  scoperto ,  c  divennto  fa- 


CAP, 

9.  Elscissuras  civilatis  Da- 
vid videbitis ,  quia  multipli* 
caUe  sunt:  et  congregaslis 
aquas  piscinae  inferioris , 

10.  Et  domos  lerusalem 
naroerastis,  et  destruxistis 
domos  ad  muniendom  ma- 
rom  , 

I'K  ^  El  lacum  fecistis  in* 
terduos  muros  ad  aquam  pi- 
scinae veteris :  et  non  suspe- 
listis  ad  eum,  qui  fecerat 
(am ,  et  operatorem  elus  de 
longe  non  vidistis . 

•  f  Bi'g,  ao.  ao.  -2.  Par.  3a.  3p, 
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9.  E  ossefverete  le  aperture 
delta  citta  di  Da^idde,  che  so- 
no  moUe :  e  a9ete  raunate  le 
acque  dMa  pescaja  inferiore, 

io.  E  avete  contato  il  nu- 
mero  delle  case  di  Gerusalem- 
me,  e  a^ete  distnute  delle  ca- 
se per foriijicai^e  le  mura , 

II.  E  of^efatto  un  lago 
iraUe  duemurapresso  la  vec- 
chia  piscina  ,  e  non  an?ete  al- 
zati  gli  occhi  a  colui,  che  la 
asfea  fait  a ;  non  aveie  neppur 
da  lungi  veduto  il  sua  autore. 


ca  preda  a'  oemici  ,  perch^  privo  della  protezione  e  delF  ajuto  del  tao  Dio 
eonfidcrai  stoltamente  odle  tue  forae  ,  e  aprirai  V  armeria  ,  etc  h  Delia 
tt»  regia,  soprannominata  casa  del  bosco  del  Ubano ,  e  altrimenti  casa 
^  Ubmo  fabbricata  da  Salomone,  e  ripiena  da  lui  di  armi  d'ogni  sorta,  e 
<listribairai'  qneste  armi  a'  tuoi  cilUdiDi .  Tutio  qudlo  ,  che  segue  imisce 
colli  nostra  spoAzione,  e  Ja  conferma  .  Vedi  HI.  Eeg.  VII.  a. 

Vers.  9.  E  osserverete  le  aperture  ec.  Vi  applicherete  a  chiudere 
ie  rottare  in  gran  naroero  delle  mora  della  foriezza  di  Sion  .  E  gik  avete 
nanite  le  acqae  della  pescaja  inferiore  per  supplire  al  biaogno  di  na 
lugo  assedio  • 

Vcrt.  10.  E  avete  cantata  il  numera  delle  case  ec  Per  averc  de*  mate- 
"»^»,  pietre  ,  legname  ec,  onde  riatorare  le  mura  della  citUi,  avete  di- 
"Jmlic  delle  case,  contando  prima  il  nnmero,  che  era  necessario  per  tenere 
^  coperto  tntta  k  moltitadine  .  Dovette  ci6  farsi ,  quando  gill  essendo  i 
^dei  padroni  della  campagna  non  si  poteva  andare  a  cercar  fuori  il  necea- 
*no  per  rabberciare  le  mura.  Simili  particolaritli  notate  tanto  tempo  prima 
^^Profeta  ci  fanno  visibilmente  presente  lo  stesso  Dio,  al  cui  occbio  sono 
srelati  tttUi  i  secoli  e  tutti  i  piii  minoti  avTenimenti . 

Vers.  II,  E  avete fatta  un  laga  tralle  due  mura  ,  ec.  Le  due  mura  so- 
Bo,  a  maro  della  citti,  e  un  muro  fatto  da  Manasse  (II.  ParaL  XXXIII.  1 4 .) 
"Uorno  alia  vecchia  pescaja  falta  da  Ezechia  IV.  Reg.  XVHI.  17., XX.  ao., 
£^IL  XLVra.  19.  Alia  venuta  de'  Caldei  convien  dire ,   che   si  facessero 
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la.  £t  voGabit  Dominus 
Deus  exercituum  in  die  ilia  ad 
fletum ,  et  ad  planctnin ,  ad 
calvitium  ,  et  ad  cingulum 
sacci : 

i3.  Et  ecce  gaudium  et 
laetitia ,  occidere  vitulos  ^  et 
iugulare  arietes,  comedere 
cames ,  et  bibere  viniim  :  * 
Comedamus  et  bibamus : 
eras  enim  moriemur  • 

*  Sap.  a.  6.  -  I.  Cor.  i5.  3a. 

i4*  Et  revelata  est  in  au- 
ribus  meis  vox  Domini  exer- 
cituum :  Si  dimittetur  iniqui- 
tas  haec  vobis  donee  moria- 


DI  ISAIA 

1 2.  E  il  Signore  Dio  degU 
eserciti  vi  chiamera  in  qud 
di  al  pianto  e  ai  gemtti  ,ea 
rader  la  testa ,  e  cingen^i  di 
sacco. 

1 3.  Ed  ecco  tripudj  e  al- 
legrie,  un  ammazzar  di  wld- 
li,  scannarcapretti^mangiar 
le  cami ,  e  here  il  vino .  Mimr 
giamo  e  be^namOf  che  domor 
ne  morremo  • 

1 4-  Ed  e  stata  rivelata  al- 
le  mie  orecchie  la  voce  del  Si* 
gnore  degli  eserciti :  Noa  sor 
ra  perdonata  a  voi  questa  ini- 


delle  riparazioni  intorno  agli  antichi  condotti  di  questa  pescaja  ,   e  ancbe 
che  si  anopliasse  . 

E  non  a»ete  alzati  gli  occhi  a  coUiiy  che  V  a»ea  fatta  ;  ee.  Ma  tcm 
tatti  iotesi  a  procurarvi  gli  ajuti  esteriori^  non  avete  giammat  pensato  a 
ricorrere  a  Dio  autore  e  principio  di  ogni  bene,  Greatore  delF  acqae  ,  e 
di  ogni  ahra  cosa  ,  e  seoza  di  c6i  tatti  gli  ajuti  e  tulti  i  meui  nmani  sdbo 
inetti  a  dare  all'  uomo  la  bramata  salute  . 

Vers.  12.  1 3.  //  Signore . .  .  vi  chiamerd  in  quel  di  al  pianto^  «c. 
Allora  il  Signore  per  mezzo  de'suoi  profeti^e  particolarmente  per  bocca  (ii 
Geremia  vi  cbiamerk  ,  e  yi  esorterii  a  far  penitenza  ,  e  a  calmare  colle  la- 
crime  e  colle  roortificazioni  1'  ira  del  cielo ;  ma  voi  in  quel  cambio  non 
penserete  ad  altro,  che  a  stare  allegri,  a  itaangiare  e  bere  smoderatamenle ; 
e  si  udir^  tra  voi  quell'  empia  parola  :  mangiamo  e  beviamo  ,  che  domaoe 
morremo  $  parola,  che  cpntiene  tutto  1'  orrore  di  una  dichiarata  increduL'ta, 
•  un  disprezzo  formale  di  Dio,  e  delle  minacce  de'  mali  avvenire  .  Fino  a 
tal  segno  1'  amor  del  piacere  pu6  degradai^  e  avvilire  1'  uomo,  ch'ei  non 
sol  si  contenti ,  ma  desideri  di  avere  un'  anima  non  di  miglior  condizio- 
ne,  nb  a  migliori  fini  destinata  ,  che  quella  di  un  immondo  animale,  e  cer- 
chi  di  persuadersene,  e  di  tal  misera  persuasione  si  stimi  felice*!  Quesle 
parole  furon  citate  da  Paolo  ,  1*  Cor,  XY.  33. 

Vers.  1 4-  Non  sarii  perdonata  a  voi  questa  iniquita^  fino  che  mua- 
jate. Dio  all'erma  coo  giuraroentO|  che  Tempietk  di  questi  Epicurei  non 
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miJii,  dicit  Dotninus  Deus  ifuita ,  fino  che  muofaie  ^  died 

exerciiuum  •  il  Signore  Dio  degli  eserciti . 

J 5.  Uaec  dicit  Dominus  i5.  //  Signore  Dio  degU 

Deus  exercituum  :  Vade,  in-  eserciti  dice:   Va  da  colui^ 

gredere  ad  eum,  qui  habitat  che  abitanel  tabemacolo^  da 

in  tabernacido ,  ad  Sobnam  Sobna  preposto  dd  iempio ,  e 

praepositum  templi ,  et  dices  gli  dirai : 
ad  eum  « 

J  6.  Quid  tu  hie ,  aut  quasi  1 6.  Chefai  tu  qui  ?  O  ca-* 

quis  hie  ?  quia  excidisti  tibi  me  tu  qui,  che ti sei prepara-i 


sarh  da  lai  perdonala  giamroai ,  ma  sarli  paoita  di  morte  e  teinporale 
ed  eteraa  .  Questa  frase  nott  sara  perdonata  a  voi  quest*  iniquiia^  fino 
efie  iHuojute  significa  precisamente,  che  non  sark  perdonata  glamroai ; 
perocche  quello ,  che  noii  si  pcrdoDa  in  questa  vita  ,  non  si  perdona 
Bell'  altra,  nella  qnale  il  bene  e  il  male^  che  1'  uomo  vi  porta ,  h  eterno. 
^eA.  i5.  F'a  ila  colui  y  che  abita  nel  iabernacolOf  ec.  Pel  nome  di 
talpemaoolo  s  iotende  qui  ana  fabbrica  contigua  al  tempio  dove  avea^ 
stanza  il  prefelto  del  tempio .  Questa  fabbrica  ne' LXX  h  chiamata  Pa* 
stopitarioy  yale  a  dire,  stanta,  appartamento  dove  abitava  il  prefetto  del 
t«fDpio ,  dice  san  Girolamo  .  Sobna  9  a  cui  fa  mandato  Isaia  dal  Signore 
i  ranunentato  lY.  i{eg.  XYIII.  iS.,  XIX.,  a. ,  dove  ^  chia  ma  to  striAa.  Egli 
aoa  si  sa  ben  come  ^  ne  quando  diventb  prefetto  del  tempio ,  la  qual 
digaiUi  era  nelle  mani  di  Eliacim  nel  tempo  della  gnerra  di  Senuacheribi 
come  da*  citati  due  luoghi  apparisce .  Isaia  h  mandato  ad  annunziare  a 
Sohoa  ,  che  la  digntt^ ,  di  cut  era  indegnamente  rivestito,  sar^  rendufa 
ad  Eliacim,  ed  egli  sarii  condotto  a  Babilonia,  e*mesao  a  morte,  lo  che 
dee  easere  avvennto  quando  lo  stesso  Manasse  figlinolo  di  Ezechia  fa 
condotto  prigioniere  a  Babilonia  come  ii  l^gg^  IL  Pomi. .  XXXIII.  ii« 
AJlora  Eliacim  divenuto  gik  aommo  Sacerdote  rimase  a  Oerusalemme 
<|oasi  vicer^  ,  e  govem6  il  paese  nel  tempo,  che  Manasse  fa  a  Babilonia, 
e  aoche  dopo  il  ritomo  di  lui  fa  aommamente  sUmato ,  e  amato  da'  Gia* 
det  .  Si  e  parlato  di  Ini  nella  pre&xiooe  al  libro  di  GiudiUa . 

Vera.  16.  Chefai  tu  qui  ?  ec.  Sobna  dovea  essere  aomo  soperbo  a  am^ 
iMxaoso .  Isaia  gli  nmprovera  di  avere  con  gran  diligenza  eretto  per  le 
tin  ^randioso  monnmento  dove  voleva  esaere  sepolto.  Non  si  accennaao 
alcH  sooi  vizj ,  ma  queste  sole  parole  :  chefai  tu  qui  ?  o  come ,  tu  qui  ? 
di  inoiatrano,  che  egli  era  indegno  del  posto  onoratissuno ,  a  cui  si  era  ia- 
luilo  . 
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bic  sepulcram ,  excidisii  in    ta  qui  una  sepoUura,  hoi  fat- 


excelso  memoriale  diligeoter 
io  pelra  tabernaculum  tibi. 


1  y.  Ecce  Dominos  aspor* 


grandiligen 
za  in  luogo  elevate  un  monu- 
mento ,  un  tabemacolo  net 
sasso . 

1 7.  Ecco  che  il  Signore  ii 


tari  te  faciei ,  sicut  asporta-   fara  portar  via  come  si  porta 
iur   gallus   galliuaceus^   et    un  gtUlo,  e  ti  alza^anno  come 


quasi  amiclum  sic  subleva- 

bit  te  • 

i8.  Coronans  coronabitte 
tribulatione ,  quasi  pilam 
inittet  ie  in  terrain  iatam 
et  spaiiosam :  ibi  morieris  9 
et  ibi  erit  currus  gloriae  tuae, 
ignomiDia    domus    Domini 

tui. 

19.  Et  expellain  te  de  sta- 

tione  tua ,  et  de  ministerio 

tuo  deponam  te  • 


uomo  imbacuccato . 

18.  Dora  a  te  corona  di 
tribolazione ,  ti  sbalzera  co- 
me palla  in  piazza  larga  e 
spaziosa:  quivi  tu  morrai  ^  e 
qui^i  stara  il  cocchio  deUa 
tua  gloria ,  o  vitupero  deUa 
casa  del  tuo  Signore  • 

19.  E  ti  caccerb  dal  tuo 
postoy  e  ti  deporrb  dal  tuo 
minist&v  • 


y«ff8. 17.  Come  si  porta  am  gmllo .  La  fierena  e  alterigia  di  Sobna  h 
ImH  dipioU  oolla  stioilitadiBe  del  gallo,  t  la  umiliazione  di  lui  col  para- 
gone  del  gallo  Bieuo,  il  quale  legato  pe'piedt  sia  portato  m  per  esser 
vendulo  ia  piaKsa,  e  ueciao . 

S  ii  nlterunno  come  uomo  .imbacuecaio ,  Ti  porterairao  ria  ,  seiiM 
eke  to  aappi  dove  ti  loccht  d'  aodare  $  perocchi  l'  imbacucoheranoo  co- 
me ai  fa  a  qvelli  y  die  si  condacono  a  morire . 

Vers.  iS.  Dard  m  te  corona  di  tribola%ioite ,  ee.  La  tua  albagia  e  Tanila 
Mr*  pimita  00a  dare  a  Ie  -una  oorona  non  di  gloria ,  ma  di  actagure : 
aarai  sbalaato  dal  too  paete  ia  an  altro  come  si  fa  da'  giaocatori  volare 
una  palla  per  una  piassa  molto  lai^a  :  ivi  tu  sarai  ucciso ,  e  Ik  aodra  a 
fintre  il  magnifico  t  glorioso  cocchio,  in  cui  tu  facevi  comparsa,  o  oomo^ 
cbe  disonori  co'  luoi  viaj  la  casa  di  IKo  tua  Signose . 


CAP. 

20.  £t  erit  in  die  ilia :  Vo- 
cabo  serviim  meuin  Eliaciin 
filiumHelciae, 

21.  £t  ioduam  ilium  tuni- 
ca tua  y  et  cingulo  too  con- 
forlabo  eum ,  et  potestalem 
tuam  dabo  in  manu  eius  :  el 
erit  quasi  pater  habitantibus 
lerusalem  et  domui  luda . 

22.  Etdaboclavem  doinus 
David  super  humerura  eius : 
etaperiet,  et  non  erit  qui 
claodat ,  et  claudet ,  et  non 
erit  qui  aperiat. 

*  jilfoc.  3.  7.  -  lob  I  a.  14. 


XXII.  191 

ao.  E  in  quel  giomo  duU' 
men)  il  mio  servo  Eliaciin  fi'* 
gliuolo  di  Helcia , 

21.  E  lo  ris^stirb  della  iua 
Umaca,  e  lo  illustrero  col  tuo 
cingolo^e  la  tua  poiestk  par-* 
JX)  neUe  mani  di  lui:edei  sa* 
ra  come  padre  agli  abitatori 
di  Gerusalemme  e  alia  casa 
di  Giuda . 

aa.  E  porrb  suW  omero  di 
luilachia\fe  delta  casa  di  Da» 
vidj  e  aprira ,  ne  aliri  potra 
chiudere,  e  chiudera,  ne  aliri 
poirh  aprire . 


Vers.  ao.  Chiamerb  U  mio  servo  Eliacim  ec.  Quell'  Eliacim  ,  etfi  tu  hai 
disprezzato  ,  •  spogliato  delta  ma  dtgniti  y  10  lo  iBsalierd  • 

Vera.  ai.  E  lo  rtpesiird  della  iua  Umaea  ,  ec.  Queste -frast  ^  lo  five^ 
^tf'o  ddla  tua  tonaca  ,  lo  illusirerd  col  tuo  cingolOy  aigaificano  ,  alie  Diof 
tnsferirii  la  potesta ,  a  le  insane  della  potesU  ad  Eliacim  .  Si  k  altrove 
ittUto,  cbe  le  peraooe  di  gran  distioziooe  portavano  ciiit«re  ,  o  aim  fa** 
aciicclie  molto  ricche .  Yedi  lob  XII.  18. 

Ed  ei  sard  come  padre  ec,  Eliacim  ne'  tempi  pib  sc»lir<wi  fece  non 
kJo  le  parti  di  aommo  pootefice  com'  ei  diventb  (lo  che  k  detto  net  ver- 
i«tu>  fleguente  }  }  ma  fece  da  re  e  da  padre  del  popolo  ebreo  ai  nel  tern-*' 
po,  che  il  re  Maaaaae  steUe  a  Babilooia  ,  e  ai  aocora  dopo  il  ritomo  di 
lui  a  Geriualemme  .  Tedi  la  prefazione  al  libro  di  GiudiUay  e  lo  steaao 
libro  cap.  lY.  5.  6.  ec,  XV.  4). 

Vers,  a  a,  J?  porrd  suU'  omero  di  lui  la  chiave  della  casa  di  Oa^d  ^ 
w-  Dar6  a  lui  la  saprema  autorita  ael  tempio  del  Signore,  che  k  in  Sioa 
citta  e  casa  di  David  •  Tale  h  la  sposiaione  pth  corauae ,  e  credo  aocfaa 
la  migliore  di  qaeste  parole  ,  bench^  alcuni  amino  pintlosto  di  credere  , 
che  sia  dinotata  la  aoprinteodeaza  della  casa  reale  .  Perocch^  parland* 
qui  Dio  di  qaello^  cb'  ei  vaol  fare  in  favor  di  Eliacim ,  non  aarebb'  ella* 
cosa  siraordinaria  «  cbe  non  si  facease  parola  del  sontmo  ponltficato  , 
a  coi  pervenne  dopo  la  morte  del    padre »  e  oel  quale  Unto  egli  oper^ 
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23.  Et  figam  ilium  paxil-  a3;  E  lo  pof'rb  conte  itn 

lum  in  loco  fideli ,  et  errt  in  chiodojitto  in  luogo  stabiUf 

solium  gloriae  domui  patris  ed  ei  sara  quasi  trono  di  ^ 

eius .  ria  edla  cetsa  dd  padre  suo . 

24*  Et  suspendent  super  a^.  E  da  luipendera  tutta 

eiun  omnem  gloriam  domus  la  gloria  ddla  casa  del  padre 

patris  eius,  irasorUmdi versa  di  lui ,  amesi  di  varie  sortie 

genera ,  omne  yas  parvulum  qyasi  piccoli  d  ogni  maniera 

9  vasis  craterarum  usque  ad  da    crateri   Jino     ad    ogni 

omne  vas  musicorum.  strumento  da  musica  « 


pel  bene  di  GerusaleiBine  ?  Per  qutsta  misteriosa  chiave  inhinqve  oot  ere- 
"diaroo  signiGcata  la  saprema  dignity  sacerdotale  ,  nel  qua!  senso  la  stessi 
voce  fausata  da  Cnsto  iRfatf  A.  XYI.  19.  >  e  alludendo  a1  costume  degli  >a- 
tichi  di  portare  sopra  la  spalla  i  distintivi  onorevoli  delle  digniUi,  bode 
uoo  era  riTestito ,  dice  perci6  il  Signore ,  che  questa  chiave  la  pordi  egVi 
•all'  oioero  di  Eliacim  .  Yedi  lob  XXXI.  36 . ;  e  contiDuando  nell'  alie- 
goria  della  chiave  esprimefli  1*  assolata  potest^  del  pontefice  nelle  cose  spet- 
tanti  alia  religione  con  dire ,  che  egli  apre  a  suo  talento  la  caaa,  e  la 
chiode  seiiEa  che  alcano  possa  impediiio  dairaprirla,  e  dal  chnxderla . 
Qui&di  di  Gristo  Pontefice  della  nuova  legge  (  a  cui  in  an  secondo  xoso 
aono  applicate  qaeste  parole  da*  Padri  }  si  dice  ,  che  egli  ^  ka  la  Maft 
di  Dmnd^e  apre^  9  mi$$uno  chiude^  ckiude^  e  nissuno  apre,  Apocal.  III.  7* 
Vers.  33.  a4.  E  io  porrd  come  un  chiodojitto  in  iuogo  stabile ,  ee. 
Qqesta  simililudine  k  per  ooi  pretta ,  e  poco  adattata  al  genio  del  mondo 
qua!  h  di  presente  qaanda  oon  solo  le  case  de'  gran  signeri,  ma  anche  le 
abitazioni  delle  persone  di  mediocre  condizione  sono  decorate  colle  inveo- 
sioui  del  luaso  ^  ma  in  antico  couvien  dire,  che  ella  avesse  il  sito  pregio, 
nentre  h  usaia  piii  volte  ne'  libri  sault .  Gli  antichi  adonque  omavano 
le  loro  stanze  co'  mobili,  o  amesi  di  oecessita  ,  co' vasida  here  ,  co'  t» 
da  mangiare,  cogli  strameoti  della*  lor  professione  ec; ,  e  tatte  qaeste  cose 
peodevano  nelle  stance  da-  chiodi  o  di  legno  ,  o  di  ferro .  Eliacim  adun- 
«|ae  (  dice  Isaia  }  sarii  come*  an  chiodo  fitto  io  miiraglia  stabile  e  sod* , 
id  qnal  chiodo  si  potra  appendere  e  vast  piccoli  e  vasi  grandi ,  essendo 
buDno  a  sostenere  qualanque  eosa  senza  che  si  abbia  a  temere ,  che  ella 
cada ,  cadendo  il  ciiiodo  ,  e  si  »ompa  .  Tale  saHi  Eliacim  sostegno  ferrais- 
aimo  de'  piccoli  e  de'  grandi  e  di  totto  il  popolo  ne'  maggiori  btsogni  . 
Ed.egli.recherii  iutinito  onore  all»casa  del  padre  suo ,  e  a  tutta  la  stirpe 
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2S.  la  die  ilia  dicit  Domi- 
nus  exercituum :  Aaferetur 
paxillus,  qui  finus  fuerat  in 
loco  fideli  :  et  frangetur^  et 
cadet ,  et  peribi  t  quod  pepen  - 
deraf  in  eo ,  quia  Dominus  lo- 
cntiis  est. 
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a5.  In  quel  giomo »  dice  it 
Signore  degti  esercUi ,  sara 
levato  il  chiodofitto  in  luogo 
sicuro,  e  sara  rotto,  e  andera 
pep  terra t  e  perira  tutto  guet- 
lo,  che  era  ad  esso  attaccato; 
perocche  il  Signore  ha  pofia- 


^  ironne  coRa  gloria ,  di  cui  fark  acquisto  n«Ua  sua  digaitl|  tathnenle 
che  rendei4i  ta  sua  famiglia  quasi  uguale  a  quel  la  de'  regi  • 
Da'  craieri  fino  ec,  I  crater i  erauo  grandi  coppe  da  bere  • 
Vers,  a  5.  Sard  tevato  il  chiodo  Jitla  in  luogo  sicuro  ,  ee,  11  chiodo 
&l»  10  luogo  dove  seriibrava  sicuro ,  e  che  dovesse  star  fisso  immutabil* 
DKnle ,  sark  tolto  repentinameDle  ,  e  tntto  quelio ,  che  peadeva  dalfo  atea- 
so  chiodo  andera  per  terra .  Sobna  sarh  violentemente  privato  della  sua 
<hgnita  e  de*  sooi  iropiegbi  ,  e  tutti  i  suoi  aderenti  saranno  a  parte  di  sua 
^igrazia« 


Tom.  Xr. 
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CAPO    XXllI. 


Dentro  il  termine  di  letUnta   anoi   Tiro  f.<ir.^   desotatii  per  rjigioue  della  iiii 
lupcrbia ,  e  dipoi  t«rii  rfsUuraU . 

1 .  v/nus    Tyri .    Ululare  i .  jlrmunzio  pesante  con- 

naves  maris :  quia  vastata  est  tro  Tiro.  Gettate  urli ,  orut 

domus  unde  venire  consue-  vi  del  mare,  perocchi  i  deso- 

veraal; :  de  terra  Cethim  re-  lata  la  casa,ofide salesman  tor- 

velatum  est  eis  •  nare .  Dalla  terra  di  Cetim 

ne  kanno  asnuo  V  awiso  • 

a.  Tacele  qui  habitalis  in  2.  Tacete,  o  abitatori  del- 

insula  :  negotiatores  Sidonis  /*  isola:  Tu  eri  piena  dinier* 

ANNOTAZIONI 

Vers.  1.  Contro  Tiro.  Oittk  anticbissima  della  Feoicia,  citti  signora 
del  mare  ,  era  come  1'  emporio  di  tutto  il  mondo ,  citUi  famosa  per  le  soe 
Biavigazioiti  e  per  le  sue  riccbezze «  da  cui  ricoaoscevano  la  loro  origine 
altre  graudi  citti  9  tralle  quali  Gartagine :  lungo  le  sue  cottiere  pescavasi 
il  mnrice ,  da  cui  venue  la  porpora  tanto  celebrata  dagli  anticbi,  e  doo- 
de  veniva  a  tutto  quel  paese  immenso  guadagno .  CoU'  abbondansa  delle 
riccbezze  >  e  col  lusso  yi  dominava  il  vjzio,  e  una  corrnttela  grandisaima 
dt  costumi .  Ella  fu  assediata  e  pres4  e  devastata  da  Nabuchodoooaor  co- 
me k  predetto  qui  da  Isaia  ,  e  da  Geremia  XXVII.  XLVU. ,  e  da  Ece- 
chiele  XXYI.,  XXYII.,  XXVIII.  11  Profeta  dice,  che  urlino »  e  si  aflaoni* 
DO  le  naviy  che  scorrono  il  mare  $  i  Ll^X  tradussero  iu  vece  di  navidel 
roare  ,  fuwi  di  Carlagine  .  £  ben  hanno  ragione  le  nayi,  ciofe  i  mercatsn- 
ti  y  che  sulle  navi  passeggiano  il  mare,  ben  haono  ragione  di  menare  gran 
duolo  ,  perch^  h  desolata  la  gran  cittii ,  donde  tornar  solevano  carichi  di 
preziose  merci  . 

Dalla  terra  di  Cetim  ne  hanno  asmto  V  atn'iso  .  La  terra  di  Cetim 
dinota  qui  le  isole  del  mediterraneo  .  Dice  adunque,  che  la  fama  della 
espugnazione  e  della  desoltazione  di  Tiro  si  h  sparse  ben  presto  per  totte 
le  isole  ,  e  V  hanno  udita  nel  loro  passaggio  i  mercataoti . 

Vers.  a.  Tacete^  o  abitatori  dell*  isola  .  Tiro  da  principio  fa  foodafa 
in  uu*  isola ,  e  fu  unita  con  gran  difScolt^  ,  e  con  immense  fatica  al  cob- 


CAP. 

traDsfreUntes  mare^  reple- 
ferunt  le. 

3.  Id  aquis  miiliis  semen 
Nili,me$sis  fluminis  fruges 
eius :  et  facta  est  negotiatio 
gentium  • 


4*  Erubesce  Sidon  :  ait 
eoiin  mare:  fortiludo  maris, 
dicens :  Non  parluri  vi ,  et  non 
peperi ,  et  non  enutrivi  iu* 
▼eaes,  nee  ad  incremeDlum 
peixJmu  virgioes. 
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caianti  di  Sidone^  che  vaUca" 
vanoiLmare. 

3.  La  semenza  1  che  cresce, 
nelle  ridondanti  ^  eicque  rlel 
Nilo  9  e  le  messi  del  fiume  e- 
ran  sua  raccoUa:  edella  era 
div&iuia  V  empoi'io  delle  nor 
zioni. 

4*  yergognati ,  o  Sidone : 
cosl  dice  il  mare^  e  la  padro* 
na  del  mare :  tu  che  did :  non 
ho  concepiio ,  e  non  ho  pof'to- 
rito  9  e  non  ho  educato  i  gio- 
vaniy  ucallcvate  lefanciulle0 


Itnnittf  prinui  da  Nabnchodononor  >  e  poi  da  Alessaodro  tl  Macedone  quMti* 
do  V  assediaroQo .  H  Profeta  dice  ,  che  1'  afllizione  e  il  dolore  de'  Tiri 
Delia  loro  calamitii  li  renderii  muti    e  senza  fiato  • 

Di  mercatanti  di  Sidone  .  Sidone  era  vicina  a  Tiro,  e  questa  se- 
eondo  gli  storici  era  Golonia  della  stessa  Sidone  citUi  anch*  essa  di  gran 
conrocrcio  • 

Vers.  3.  £a  semeniaf  che  cresce  neUe  ridondanii  acqne  del  Ni/o,  ee, 
II  lerritorio  di  Tiro  era  assai  magro,  e  la  sua  {Hipolazione  era  grapdiMima, 
ofide  ella  prendeva  dall'  Egitto  le  sue  provvisioni  di  grano  per  It  proprio- 
bisogno ,  e  per  fame  anche  oegozio  ,  onde  dice  9  che  erano  di  Tiro  le 
raccolte  dell'  EgillOy  che  vengono  copiose  mediante  le  acqoe  del  Nilo  , 
che  inondanoy  e  reodooo  fertili  le  campagne  di  Egitto  • 

Vers.  4*  yergognaiif  o  Sidone :  cosl  dice  il  mare,  e  la  padrona  del 
muwe :  ec,  Tatti  qaelli  ,  che  pajiseggiano  il  mare  ,  e  Tiro  lateaaa  la  aigiioo 
ra  del  mare  dice  cosi :  vergogoati »  o  Sidone  ,  di  avere  abbandonata  T'lroy 
«|uaniio  era  stretta  dal  nemico  ,  e  di  avere  ansi  detto  »  che  tu  non  eri  na- 
<Jre  di  Tiro  ,  e  non  avevi  concepito,  vk  partorito,  n^  allevati  i  figliuoli 
e  le  figlie  di  Tiro  .  Qoando  Tiro  fondata  da'  Sidoni  fa  divennta  grande 
e  potente ,  i  Tiri  non  roller  pid  riconoscere  per  loro  mad  re  una  cittii , 
la  qoale  benchi  assai  considerabile  pel  soo  commercio ,  era  per6  isferiore 
di  gran  laoga  alia  loro  cittli  •  Sidone  rendette  il  contraccambio  ai  Tiri 
nella  loro  calamilii,  e  gli  abbandon6  :  ora  i  mercatanti  affezionati  a  Tiro  ^ 
e  \»  sleisa  Tiro  riroproverano  a  Sidone  la  sua  durezza  ,  e  di  aver  dettOy 
clie  ella  non  era  madre  de*  Tiri ,  non  gli    aveta  cbocepuli,  ni  luessi   al 
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5.  Cum  audilum  fuerit  in        S.jiUorchearrii^erannono- 


iEgypto,  clolebunt  cum  au- 
dierint  die  Tyro . 

6.  Transite  maria,  ululate 

qui  habitatis  in  insula: 
7*   Numquid  non   veslra 

haec  est  9  quae   gloriabatur 

a  diebus  pristinis  10  antiqui- 

tate  sua?  duceot  earn  pedes 

sui  longead  peregrinandura. 

8.  Quis  cogitavit  hoc  su* 
per  Tyrum  quondam  corona- 
tarn,  cuius  negotiatoi*es  prin- 
eipes^  institores  eius  inclyti 
terrae  ? 


velle  in  Egitto ,  wran  dokrt 
di  quel ,  che  udiranno  riguar- 
do  a  Tiro . 

6.  Passate  i  man  ,  alzate 
le  strida^  abitaiori  deWisda: 

7.  £  non  e  ella  questa  la 
vostra  (  citta  )  ,  la  quale  gia 
tempo  gloriavasi  di  sua  anU- 
cJiita  ?  I  suoi  piedi  la  condwr- 
ranno  in  rimoto  peHegrina^ 
gio. 

8.  C}u  e ,  cite  tcdi  cose  ha 
stabilite  contro  di  Tiro ,  la 
quale  un  di  porta^a  coivna  ? 
I  suoi  mercatanti  erano  pritf 
dpi,  e  i  suoi  negozianti  erano 
lo  splendor  del  paese  • 


mondo  .  Qualche  documento  della  rivalitiiy  e  auzi  della  dichiarata  vnfT- 
Btone  tralla  madre  e    la  figlia  si  legge  presso  Giuseppe  Antiq,  IX.  ult. 

Vers.  5.  Avran  dolore  ec.  Si  perch^  Tengono  a  perdere  I'  utility,  cbe 
cavavano  dal  commercio  con  quella  ciu2i ,  e  si  aocora  perchi  temennno, 
che  NabachodoDOSor  noa  si  volli  contro  1'  Egitto. 

Vers.  6.  Passate  i  mari  ,  alzate  le  strida  ,  ec,  Abbandonate  beQchi 
con  dolore  e  affanno  grande  la  vosira  citta,  o  Tiri  ,  e  andate  a  cercani 
stanxa  in  altri  paesi  .  In  fatti,  come  dice  s.  Girolamo  ,  un  gran  nomero 
di  que'  cittadini  passo  col  meglio  de'  loro  effetti  a  Cartagine ,  e  in  vane 
isole  del  mare  Jonio  e  dell'  Egeo ;  onde  Nabachodonosor  e  il  sno  esercito 
noo  trovarono  in  Tiro  tanto  che  compensasse  le  fatiche  grandi  sofferte 
in  queir  assedio  ,  E%ech,  XXIX.   i8. 

yers,  7.  GOl  tempo  gloriavasi  di  sua  antichita  ?  ec,  Sono  parole  di 
quelli  9  che  passeranno  presso  le  rovine  di  Tiro .  E  questa  h  adunqoe  qoei- 
la  Toatra  cittk  ,  o  Tiri ,  famosa  per  la  sua  antichitii,  che  si  credea  di  po- 
ter  dnrare  in  etemo  ?  Ora  il  corpo  de'  suoi  cittadini  sarii  condotto  a 
piedi  in  Inngo  pellegrinaggto ,  cioib  fino  a  Eabilonia  dal  vincitore .  I  Tiri 
non  erano  airvezzi  a  fare  grandi  Tiaggi  a  piedi,  ma  solo  per  mare. 
Vers.  8.  Poriava  corona .  Gome  regina  del  mare . 


CAP. 

9.  Dominus  exercituum 
cogiuivit  hoc,  ut  detraheret 
superbiam  omnis  gloriae ,  et 
ad  ignoroiniain  declnceret 
nniversos  incljtos  terrae  • 

10.  Transi  terrain  tuain 
quasi  fliunen  filia  maris ,  non 
est  cingulura  ultra  tibi . 

11.  Manum  suam  exteodit 
SQper  mare,  conturbavit  re- 
goa:  Domtnus  mandavit  ad- 
versos  Chanaan,  utcontere- 
M  fortes  eius , 

12.  Et  disiit :  Non  adiicies 
oltra,ulglorieris,  calumniam 
sostinens  virgo  filia  Sidonis : 
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9*  //  Signer  degli  eserciti 
ha  stabilitoquestoper  Cfmcul'- 
care  la  superbia  di  tutii  i 
gloriosis  e  per  ridurre  alio 
obbrobrio  tutto  lo  splendore 
del  paese . 

I  o.  EscL  come  un  rigagno' 
lo  dalla  tua  terra,  ojlglia  del 
mare :  tu  non  hoi  piu  cintura. 

I I  •  Egli  ha  stesa  la  mnno 
sua  contro  il  mare ,  ha  scorn" 
mossi  i  regni .  II  Signore  ha 
dati  ordini  contro  di  Chanaan 
per  sterminare  i  suoi  campio* 
ni. 

la.  Ed  egli  ha  detto:  ti^ 
non  ti  vanterai  piii  quando 
sarai  stata  oppressa ,  o  vergi- 


Erano  principle  ec.  Da  qaelloycbe  noi  yeggiamo  essere  i  mercanti 
■oderni  di  Londra,  di  Amsterdam  ec.  possiamo  argoroentare  quello  >  cfae 
fone  in  Tiro  in  que'  tempi ,  ne'  quali  erano  in  si  piccol  numero  le  cittJi 
coflimerciantiy  e  il  tiegozio  del  mondo  conosciuto  era  in  poche  roani  • 

Vers.  10.  Esci  . . .  dtdla  tua  terra  ,  ojiglia  del  mare  ;  ec,  Figlia  del 
Bare  ,  e  mare  tu  stessa  per  1'  alBaenza  del  popolo  9  e  per  V  esaberanti 
ncchezse^  to  sarai  ridotta  come  piccol  rigagnolo  ,  e  uscirai  dalla  tua  ter- 
ra per  andare  in  ischiavilii  fino  in  Babilonia  ,  e  vi  anderai  discinla  e 
iguuda .  Vedi  Isai.  XX.  4. 

Vers.  II.  Egli  ha  stesa  la  mano  ec.  VL  Signore  ha  stesa  la  mano  con- 
tn  Tiro ,  e  contro  il  mare,  che  h  il  regno  di  Tiro  ,  ha  dati  i  suoi  ordini 
contro  qoella  citta  Ghananea «  e  Metropoli  adesso  della  Chananea ,  o  sia 
<Ula  Fenicia  . 

Vers.  I  a.  Non  ti  vanterai  pih  quando  sarai  stata  oppressa  ,  ec. 
1*0  noQ  sarai  piii  tan  to  snperba  ,  o  vergine  figlioola  di  Sidone  ,  vale  ti 
dire  citti  bellissima  ,  e  nel  yigore  di  tua  possanxa  ,  tih  mai  pell'  ayantt 
^gnata . 
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in  Gelhim  consurgens  trans- 
ii^ela ,  ibi  quoque  non  erit 
requies  tibi, 

1 3.  Ecce  lerraChaldaeorum 
talis  populus  Don  fuit ,  Assur 
fundaviteara  '.incaptivitateni 
traduxerunt  robustos  eius^ 
sufFoderuni  domos  eius ,  po- 
suerunt  earn  in  ruinam . 

14.  Ululate  naves  maris  ; 
quia  devastata  est  fortitudo 
vestra . 

1 5«  Et  ertt  in  die  ilia :  In 
oblivione  eris  ,  o  Tyre,  se- 
ptuaginta  annis,  sicut  dies 
regis  anius:  post  septuaginta 
autem  annos  erit  Tyro  qua* 
si  canticum  meretricis  • 
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ne  figlia  di  Sidone :  alzati , 
naviga  a  Cetim,  e  ivipure  tm 
avrai  riposo . 

i3.  Ecco  la  terra  dei  Cd- 
del :  nonju  mai  popolo  tale : 
jissur  lo  fondh :  ora  i  sm 
campioni  sono  stati  menati 
scfuoifi,  sono  state  atterrate 
le  sue  case,  lo  hanno  ridotto 
una  roifina  • 

i4*  Gettate  urla^o  nwi  dd 
mare^  perch^  il  vostro  baluar- 
do  i  stato  distrutto  • 

i5.E  allora  snra,  che  iu, 
o  Tiro ,  resterai  dimenticata 
per  sett  ant'  anni,  quanta  ela 
vita  di  un  re,  e  dopo  i  settan- 
ta  annisara  Tiro  quasi  mere- 
trice,  che  canta . 


AluUi  ,  naviga  a  Cetim  ,  ec.  Qaella  parte  de'  taoi  cittadini  ,  che  an- 
dcranno  a  rifugiarsi  nelle  isole  ,  non  vi  troveranno  requie ,  perche  V  irt 
di  Dio  ivi  ancora  li  peraeguiteni  . 

Vera.  1 3.  Ecco  la  terra  dus  Caldei :  ee.  Con  tatta  la  tua  possanza  ta 
caderai  per  terra  ,  o  Tiro ,  e  sarai  desolata  come  lo  fa  la  terra  de*  CaMei, 
e  la  grande ,  potentiMtma  Babi Ionia  da  Ciro .  Babilonia  fa  fondaU  da 
tfemrody  Gen,  X.  10  .,  e  ingrandita  molto  da  Belo.Si  parla  qui  della  n>- 
vina  di  lei  cdme  gik  avrenuta ,  perche  ella  h  stata  giii  predetta  da  Isaia 
cap,  XIIL  XXI. 

Vers.  i5.  16.  Per  settant*  anniy  quant*  Sla  vita  di  un  re.  Sarai  di- 
menticata y  o  Tiro,  pel  corso  di  settant'  anni  quanti  ne  vive  an  oomo , 
che  ha  tutte  le  sue  comoditk  ,  e  cui  nulla  manca  per  prolungare  qaaat'  h 
po&iibile  ad  uomo  la  vita ,  come  nulla  di  tutto  questo  manca  ad  un  rt . 
Questi  settant'  anni  si  contano  dall'  anno  primo  di  Nabuchodonosor  6do  a 
Ciro  ,  il  quale  come  agli  Ebrei,  cosi  alle  altre  naftioni  condotte  prigionie- 
re  ne'  reguf  precedent!  a  Babilonia  rendette  la  libertk  .  Vedi  ler.  XXT. 
II.,  Enech,  XXIX.  la.  i3. 

E  dopo  i  settant*  anni  ee.  Passati  i  settant'  anni  Tiro  sarli  come  ona 
mcretrice,  la  quale  cerca  di  far  tornare  a  se  i  suoi  amatori ,  e  ya  per  la 


CAP. 

16.  Same  citharam  ,circui 
civitatem  meretrix  oblivioni 
lradita:beoe  cane  ^  frequeo- 
ta  caniicum ,  ut  memoria  tui 

sit. 

17.  Et  erit  post  septuagin- 
ia  annos  ,  visitabit  Dominus 
Tyrum,  et  reducet  earn  ad 
toercedes  siias:et  rursum  for- 
nicabiiur  cum  universis  re- 
gois  terrae  super  fisiciem  ter- 
rae. 

18.  Et  erunt  Degotiationes 
eius,  et  mercedes  dius  san- 
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16.  Prendi  la  cetra ,  va 
attorno  per  la  citta ,  o  mere* 
trice  post  a  in  obllo  ;  canta 
dolcemente,  ripeti  la  tua  can- 
zone ,  affinche  si  ricordino  di 
te. 

1 7«  E  dopo  i  settant  amti 
il  Signore  visitera  Tiro ,  e  la 
rendera  al  suo  mercinumio  , 
ed  ella  wra  commercio  come 
prima  con  tutti  i  regni  del 
mondo ,  quanto  si  stende  la 
terra  . 

iQ.  E  i  suoi  trqfjichi ,  e 
i  suoi  guadagni  saranno  con- 


ciira  cAQlancIo  invitandc^li  $  cost  Tiro  cerchpi*^  Hi  richiainare  •  m  i  mer- 
talanti  e  Tantico  commercio.  Notisi,  che  nell'  Ebreo  la  stessa  voce  si - 
gni6ca  meretrice  e  v<nditrice  ,  e  qaalche  dotto  Interprete  osservb  esaere 
stato  costume ,  che  le  donne  aadando  per  le  strade  a  vendere  cercassero 
di  ittirare  la  gente  col  canto  e  col  suono  •  Cos)  dire  il  Profeta  ,  che  Ti- 
ro s' indiistrierii  d'.invitare  le  genti  tutte  a  frequeotare  il  suo  porto .  Tiro 
npigltb  r  aotica  sua  riputazione  ,  e  1*  antica  potenza  dopo  Ciro ,  e  ognun 
»,  che  ella  pot^  per  sette  interi  mesi  arrestare  il  corso  delle  vittorie  di 
AlessandrOy  il  quale  noo   senza  grande  difficolUi  la  espugnji  . 

Vers.  17.  E  i  suoi  trafficki  ,  e  i  iuoi  guadagni  saranno  consaerati 
«i  ignore  :  ec.  Si  trasporta  qui  il  Profeta  al  tempo  della  fplicit^  mag* 
giore  di  Tiro  ,  e  questo  k  il  tempo  delF  Eyangelio ,  quando  I0  stesso  Sal- 
vitore  del  mondo  maodato  alle  pecorelle  disperse  della  caaa  d'  Israele , 
DOD  isdegner^  di  far  sentire  la  divina  sua  voce  9  e  di  far  vedere  1  suoi 
mincoli  anche  a'  Sidoni  e  a'  Tiri  ,  de'  quali  fu  insigne  prtmizia  la  Chana- 
nea^  di  cut  si  parla  Maith.  XV.  ai.;  onde  quel  paese  abbracci6  di  bnon 
on  la  fedcy  la  quale  vi  fiorl  grandemente  come  era  stato  predetto  ancor 
di  Davidde  Ps,  XLIV~i3.  I  Tiri  adunque  si  convertiranno  al  Signore,  e 
a  Im  consacreranno  leloro  riccbezze.e  non  le  nasconderanno  con  avanzia, 
ma  i  loro  guadagni  impiegheranno  pel  tempio  di  Dio  e  pe'  ministri  del 
tempio  e  pe'  poveri  fedeli,  afBncb^  mangino,  e  si  satollino,  e  abbiano  ve« 
tti  da  coprirsi  fioo  alia  loro  vecchiezza  .  Yedi  s.  Girolamo . 
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ctificalae  Domino :  non  con- 
demur :  neqne  reponeatur  : 
qui^  his ,  qui  habitaveriot 
coratn  Domino, ^ritnegotia- 
tio  eius^  ui  manduceut  in 
saturitatem  ,  et  vesliantur 
usque  ad  veruslatem  . 


sacrati  al  Signore:  non  saran- 
no  riposti ,  ne  messi  a  paite ; 
imperocche  il  sua  mercimonio 
sara  per  utile  di  quegU ,  che 
staranno  dinanzi  al  Signore, 
perche  manginofino  ad  cssere 
saiolUj  e  sieno  ris^estiti  fino 
alia  vecchia/a-^ 
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CAPO    XXIV. 


PftiiiuoDe  da*  nali ,  cbe  Dio  mandcrJ^  a  tutU  la  terra  pe'  peccati  degli  uomi- 
Of .  Gil  a?aoxi  per6  saranno  talrati .  II  giorao  del  giuditio  di  Dio  i  Irr- 
ribile  per  gli  empi . 


1.  Hicce  DoDiinus  dlissipa-  i  •  jb  ceo  che  il  Signore  de* 

bit  terrain,  et  nudabit  earn ,  solera ,  e  spoglierh  la  terra , 

et  affliget  faciem  eius ,  et  di-  e  c^itta  rendera  la  faccia  di 

speiget  habitatores  eius .  Id,  e  dispergera  i  suoi  abita* 

tori . 

1.  ^  Et  erit  sicut  populus ,  a.  E  sara  come  il  popolo, 

sic  sacerdos :  et  sicut  servus  cosl  il  sacerdote ;  e  come  lo 


ANNOTAZIONI 


Vers.  I.  Ecco  che  'il  Signore  desolerii  y  e  spoglierd  U  terra p  ee. 
Per  sentimento  quasi  coimine  de'  Padri  e  dcgl*  Interpreti  in  qaesto  capi- 
tolo  Isaia  ,  dopo  aver  descriUe  le  calajuitii  future  di  vari  popoli  ,  passa  a 
profetare  intomo  alia  deaolaxione  delta  terra  y  e  a'  inali ,  onde  il  mondo 
»n  inoodato  negli  ultimi  tempi ;  peroccbi  le  particolari  calaiuitii  di  que« 
do  e  di  quel  popolo  sono  figura  dell'  ultimo  eccidio  del  mondo  ,  e  del 
terribile  giadizio  finale,  cbe  faraui  da  Dio  di  tutti  gli  uomini .  Nella  steisa 
gttisa  il  Salvatore  daUa  descrizione  della  rovina  di  Gerusalerome  passa  a 
nppresentare  la  universale  rovina  del  mondo ,  Matth.  XXIV.  Dio  desole- 
n  on  giomo  la  terra ,  vale  a  dire  la  farii  vuola  e  priva  di  ogni  bens 
>pogliandola  di  taUo  quello ,  che  la  omava,  e  la  rendeva  so^iomo  si  gra- 
to  c  dolce  agli  uomini  mondani  ,  e  trista  e  maninconiosa  rendera  la  fac* 
ca  della  terra,  e  orrida  a  vedersi,  e  spei^er^  gli  abitatori  di  essa  scioglien* 
^  i  Tinceli  della  lor  societli  .  Quellie  parole  affliita  rendera  la  faccia  di 
^)  le  spiegano  alcuni  dell'  effetto,  che  larii  sopra  la  terra  il  fuoco  ,  che 
Terra  dal  cielo  . 

Vers,  a.  E  sara  come  il  popoloy  cosl  il  sacerdote  ;  ec.  Nelle  stesse 
calamity  Mranno  involti  tutti  gli  uomini  senza  distinzione  tral  laico  e  il 
ttcerdote,  tral  nobile  a  il  plebeo,  tral  ricco  e  il  povcro  ec. 
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sic  dominus  eius :  sicut  an- 
cilla,  sic  domina  eius:  sicut 
eixieas  ,  sic  ille  qui  vendit : 
sicut  foeoerator ,  sic  is  qui 
mutuum  accipit :  sicut  qui 
repetity  sic  qui  debet . 

3.  Dissipatione  dissipabi- 
tur terra,  etdireptione  prae- 
dabitur. Dominus  eninilocu- 
tus  est  \erbum  hoc. 

4-Luxit,  et  defluxit  terra , 
et  infirmata  est:  defluxit  or- 
bis,  infirmata  est  altitudopp- 
pub*  terrae  • 

5.  £t  terra  infecta  est  ab 
habitatoribus  suis  :  quia 
transgressi  sunt  leges,  muta- 
verunt  ius,  dissipaveruntfoe- 
dus  sempiternum. 

6.  Propter  hoc  maledictio 
Torabit  lerram,etpeccabuQt 
babitatores  eius:  ideoque  in- 
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schiasH),  cost  il  padiXMie;  come 
la  setva^  cosl  la  padrona;  co- 
me chi  compra  ,  cost  chi  vm- 
de;  come  chi  dit  in  prestito, 
cosl  chi  prende ;  come  il  credi- 
tore ,  cosi  il  debitore . 

3.  Disertata  totalmente  sa- 
ra  la  terra,  e  totalmente  sara 
devastata.  Imperocche  USi- 
gnore  ha  pronumiata  questa 
parol  a  • 

4-  La  tefra  e  in  lacrimet  e 
si  consuma  ,e  vien  meno :  si 
consuma  il  numdo  ,  si  cansur 
mano  gli  eccelsi  del  popolo 
della  teira  • 

5.  La  terra  e  infettata  dai 
suoi  abitaiori  ;  perdte  quesd 
han  trasgredite  le  legff, ,  hm 
cambiato  il  diritto  ;  hanno 
sciolta  Valleanza  sempitema. 

6.  Per  qtiesto  la  fnaledizio- 
ne  disH)rera  la  terra ,  perdie 
i  suoi  abitanti  sd^i  peccatoH , 


V^rs.  4'  ^i  consumano  gti  eccelsi  ec.  1  grandi  del  moodo,  i  principi} 
gli  Steui  fnonarchi  saranno  in  costernazione  e  uiniliati  altamente . 

Ve^.  5.  La  terra  i  infettata  da'  suoi  abitatori  ;  ec.  Gli  abitatori  del- 
la  terra  r  hanno  contaniinata  e  prufanata  coi  loro  peccati  :  non  han  fat* 
to  UM  delle  leggi  naturali  e  divine  ,  le  hanno  alterate  a  loro  capriccio, 
hanno  rotta  e  annlchilata  V  alleanza  fatta  da  Dio  con  essi  mediaote  U 
Aeasa  legge  naturale  ,  alleanxa ,  che  dovea  essere  etema  e  immutabile 
come  lo  ^  la  stessa  legge. 

Ver«.  6.  PercM  i  suoi  abitanti  son  peccaiori  .  Tale  k  il  seoso  delb 
nostra  Volgata  come  anche  dc*  VKX  essendo  qui  la  particella  congiuntiva 
prciM  in  vece  delU  causale .  E  daranno  in  pazzie .    Iropazziti  dietro  alie 


\ 
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sanient  culiores  eius ,  ei  re- 
liaqnenlur  hotuines  pauci . 


7.  Liixit  viDdemia ,  infir- 
mau  e&i  ?itis,  ingemuerant 
omnes  qui  laetabantur  cor- 
de. 

8.  Cessavit  gaudium  tym- 
paDonim,  quievitsonituslae- 
taQtium,  coniicuil  dulcedo 
ciiharae  • 

9.  Cum  cantico  non  bibent 
?iuum  :  amara  eril  potio  bi'^ 
bentibus  illani  • 

10.  Aurita  est  civitas  va- 
nitalis ,  clausa  est  omnis  do- 
mus  QuUo  iutroeuute  • 
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e  per  questo  daranno  in  pazzie 
quei,  che  in  essa  dimorano,  e 
scar  so  numero  d'  uomini  re- 
stera. 

7.  La  vendemmiae  in  lutto, 
la  vite  ha  perduto  il  vigore: 
sono  in  pianto  quegli ,  che  e* 
rano  allegri  di  cuore . 

8.  Efinito  ilfestoso  suono 
dei  timpani,  cesso  il  fvmoreg- 
glare  delle  allegre  combricco* 
le ,  la  dolce  cetra  e  in  silew 
zio . 

9.  Non  piu  beranno  vino 
cantando :  ogni  bevanda  sarh 
amara  pei  bes^itori . 

I  o.  La  citta  della  vanita  si 
va  distruggendo ,  tutte  le  case 
sonchiuse,  ne  alcuno  piu  vi 
entra  • 


prave  loro  cupidlta  til  venir  de*  flagelli  impatziranno  per  ormre  e  dispe^ 
raiioue ,  come  »ta  scrilto  Deuter.  XXVIIl.  aS.  //  Signore  tc  piinira  coita. 
AoUe%%a  e   colla  cecita  e    col  furore   della  menie  «    Vedi    aucora  Imc, 

Vett,  7.  La  ^endemmia  i  in  tutto,  ee,  H  tempo  della  Tendemmia  , 
«he  era  gia  tempo  d*  ilaritii  c  di  fesla  h  coofvcrso  in  tempo  di  lutlo,  per- 
cKe  la  yite  non  ha  vigore  da  prodarre  il  sao   ttcttarts  . 

Vers.  9.  Ogni  bevanda  iarh  amara  pe  bevitori  ,  «?.  Nell'  Ebreo  h  qot 
It  toce  Siehar  olltmamente  tradotta  nclla  Volgala  per  qualuoque  bevait- 
^  .  Come  snole  avventre  qaando  il  corpo  amano  k  in  grande  alteracioney 
die  i  aensi  tnlti  si  alterano,  cos\  negli  orrori  e  spiivenli  di  quc'giomi 
gli  ttomini  non  trovefanno  bevanda ,  che  al  loro  gusto  non  sembri  amam. 

yen.  10.  La  citlA  delta    vanita  si  va  distruggendo.  Questa  citta  , 
the  altro  non  h  se  non  vanitky  k  il  mondo ,  dove  tutto   secondo  il  Savto 
^  vanita  j  egli  k  quella  Babilonla  ,  le  cut  piaghe  sono  descrilte  nell'  ApO' 
caliue  .  S  continuando  I'  allegoria  di  una  cittk,  che  e  in  luUo  dice,  ch« 
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11.  Clamor  erit  super  vi- 
no in  plateis :  deserta  esl  om- 
nis  laetitia:  translatum  est 
gaudium  terrae  • 

12.  Relicla  est  in  urbe  so- 
litudo,  et  calamitas  oppri- 
met  portas  • 

1 3.  Quia  haec  erunt  in 
medio  terrae ,  in  medio  po- 
pulorum  :  quomodo  si  pau- 
caeolivae  quae  remanserunt , 
excutiantur  ex  olea ;  et  race- 
mi  ,  cum  fuerit  finita  vinde- 
mia . 
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II.  Saran grida nelle conr 
trade  per  la  permria  del  vim: 
ogni  sMazzo  i  sbandUo :  se 
n  e  ita  V  allesrrezzadella  ter- 


ra. 

12.  In  citta  e  rimasa  la  so- 
litudine ,  e  le  parte  saranno 
in  desolazione . 

i3.  Perocche  casi  avverra 
nel  mezzo  delta  terra,  nd  cen- 
tra ddpopoli:  comese  si  scuor 
tanopoche  olis^e  rimastestd- 
V  albero,  e  si  tolgano  i  graci- 
moli  finita  eke  sia  la  vendem- 
mia . 


le  GJise  Mraono  seropre  chiusei  perch^y  come   in   una  generale    affiizione 
SI  soleva  ^  gli-  uoinini  si  terra uno  chiusi  nella  loro  abitazione.  Yedi  lerem. 

IX.     31. 

Vers.  II.  Saran  grida  nelle  conlrade  ee.  Si  udiranno  le  grida  degU 
uomini,  che  cbiederanno  un  po'  di  vino  per  ristorare  le  fone  ,  che  maa- 
icaoo ,  n^  potranno  averlo ,  perch^  tl  vino  k  mancato . 

Vers.  I  a.  E  le  parte  saranno  in  desolazione  .  Le  porte  ,  dove  sole- 
vano  adunarsi  gli  uomini  pe'  pubblici  affari . 

Vers.  1 3.  14.  Cosl  aiHferrd  nel  me%%o  delta  terra  . . .  came  se  ec,\a 
stato  della  terra  nelle  parti  dov'  ella  k  piii  pqpolata  ,  e  piena  di  abitato- 
ri  f  lo  stato,  dico  ,  della  terra  sarii  come  di  an  alivo  y  cui  sia  stato  giii 
tolto  tutto  il  sao  (ruttOy  e  sopra  del  quale  non  resta  se  non  qualche  ulin 
salvata  dalle  a  vide  mani  delFagricoltore,  ovver  come  di  una  vite,  nella 
quale  pocbi  raspolli  sono  rimasi  dopo  fatta  la  vendemmia  •  Queste  poche 
ulive ,  e  questi  pochi  raspolli  sono  figura  del  piccol  numero  de'  fedeli  00- 
Stanti  nella  fede ,  i  qualt  vinto  V  Anticristo ,  quando  il  Salvatore  verra  a 
far  giudizio  alzeranno  le  loro  voci  dal  mare  di  questo  secolo  per  lodsre 
DiOy  ed  esaltare  la  sua  misericordia,  mediante  la  quale  si  vedranno  salva- 
ti  dalle  procelle  e  da'  naufragj ,  ne'  quali  periranno  gli  nomioi  caroali  > 
e  si  vedranno  pervenuti  fortunatamente  al  porto  della  salute  ,  onde  della 
loro  salvazione  sar^  glorificato   e  lodato  il  Signore . 
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)4*  Hi  levabant  yocem 
suam ,  atque  laudabuot:  cum 
glorificatus  fuerit  Dominus , 
hinoient  de  mari  • 

i5.  Propter  hoc  in  cloetri- 
nis  glorificate  Dominum ;  in 
iDsulis  maris  nomen  Domini 
Dei  Israel . 

J  6.  A  finibiis  terrae  laudes 
audivimus,  gloriam  iusli  •  Et 
dixi:  Secrelum  meum  mihi , 
secretum  meum  mihi ,  tae 
ouhi:praevaricantes  praeva* 
ricati  sunt ,  et  praevaricatio- 
ne  transgressorum  pracTari- 
call  sunt  • 
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i4«  Questi  idzeran  la  lore 
voce  J  e  intuoneran  delle  lau- 
de :  daranno  festosi  gridi  dot 
mare,  aUorclie  sarasiaio^O' 
tnficato  il  Signore . 

1 5.  Per  questo  cclla  dottri- 
na  glorificate  il  Signore,  il  no* 
me  del  Signore  Dio  di  Israele 
nelle  isoU  del  mare  • 

J  6.  Dalle  estremita  della 
terra  abbiamo  udito  cantarsi 
laude  a  gloria  del  giusto .  Ed 
io  dissi :  il  mio  segreto  i  per 
me  :  il  mio  segreto  e  per  me : 
povero  me  J  i  prevaricatori 
hanno  prevaricato ,  edhanno 
prevaricato  conprewricazione 
da  protervi  • 


Vers.  iS.  Per  questo  colla  doUrina  glorificaie  il  Signore  ^  ec.  Per 
questo  ¥01  y  che  siete  istruiii  nella  dottrina  di  salute  ,  voi  noromi  eleUi 
«^  Dio  a  illamimire  gli  altri ,  gloriScate  il  Sigoore  comaoicando  alle  na- 
ztooi  pin  rimote  il  Yangeloy  e*  particolarmente  anniinziando  a  tntti  il  gin* 
liizio  fotoro,  a  imitazioDe  di  Cristo  e  de'  saoi  Apcistoli  ,  i  qaali  di  que- 
sto domma  pnoctpaliaimio  nelU  iraora  l^e  aovente  parlaTaob  oella  loro 
prcdicaiiooe .  Vedi  Afatih.  III. ,  Jtti  XXIY .  aS. ,  Hebr.  VI.  !i.  ec.  ee. 

Vera.  i6.  Dalle  esiremiiA  della  terra ,  ec,  Vede  il  Profeta  eon  mn 
P^ndiMinMi  coDsolazioiie,  che  fatta  la  terra  slao  agli  nltimt  aaoi  coofini 
riiuooa  delle  lodi  del  ginsto  ,  cio^  di  Cristo  Salvatore  ,  e  Giadice  di  tut- 
(i  gii  aornini.  Indi  mirande  da  on  lato  la  gloria ,  onde  saren  coronatt  i 
giosti  Del  futuro  giadiuo ,  e  dall'  altro  la  gravexza  somma ,  e  V  acerbitii 
^t\  male  ,  a  cni  sarenoo.  condanoati  i  cattiyi  resta  come  fiiori  di  ae  in 
ve^eiido  9  che  tra  qnelli  atessi ,  che  hanno  conosciuto ,  e  adoralo  Cristo 
n  si  scarso  il  nomero  di  que' ,  che  si  salveranno  $  e  sieno  tanti  qnelli  , 
(^  saraa  riprovati,  e  coo  patetica  esclamasione  va  dicendo  (come  spie« 
ga  8.  Girolamo  )  :  io  son  poftso  dire  tutio  quello  ,.che  io  Teggo,  la  lingua 
mi  resta  attaccata  alle  fanciy  il  dolore  mi  chinde  nella  gola  le  Yoci:  po« 
tcro  me !  qnauto.  lerribili  sono  i  mail,  che  mi  stanno  davanti  .  I  pecca* 
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1 7.  Formiclo  el  fovea  et 
laqueus  super  te ,  qui  habi* 
lator  es  terrae  • 

1 8.  El  eril :  *  Qui  fugeril 
a  voce  forinidinis ,  cadel  in 
foveam  :  el  qui  se  explicave* 
ril  de  fovea  ,  tenebitur  la* 
queo :  quia  cataractae  de  ex- 
celsis  aperlae  sunl ,  el  con- 
culientur  fundamenla  ler- 
rae. 

•  hr.  48.  44. 

19.  Confractione  confrin- 
geUir  terra,  conlrilione  con- 
leretur  terra,  commolione 
cuinmovebitur  len*a , 
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J  7.  La  scacciaia  e  la  fos- 
sa e  il  laccio  sono  per  te,  che 
sei  abi tutor  delta  terra  • 

J  8.  E  chi  dalla  scacdata 
si  sals^ra,  cadra  nella  fossa, 
e  chi  si  salvera  dalla  fossa  ^ 
Sara  preso  al  laccio;  petvcchc 
si  apriranno  dalV  alto  le  car 
taraite ,  e  lefondamenta  del- 
la  terra  saranno  scosse  • 


1 9,  Sara  spezzata  con  gran 
fracas  so  la  terra;  si  spacche- 
ra  con  crepature  grandi  la 
terra ;  sara  sconunossa  con 
isconvolgimento  grande  la 
terra , 


tnri  hanno  vtolala  la  legge,  e  I'  hanno  violsita  con  somaM  proteriria,  eio 
dir  non  posso  qnai  snppliij  per  essi  si  aerbino .  U  Caldeo  porta  :  /«  <f* 
f^reia  rieampemsa  de*  giusti  i  siaia  mosirata  a  me  z  la  segreia  pumiuoite 
dtgli  empj  S  siaia  a  me  rhelaia  :    guai  agli  ttemini  vioUnti  ec. 

Vers.  17.  18.  19.  La  scaeeiata  e  la/bssa  e  il  laceio  samo  per  fe.Si 
allnde  qui  a  tre  diverse  maniere  di  caccie  notiasiaie ,  e  eoa  quesCo  vuol 
aigutficare,  ckc  i  peecatori  non  potranao  in  Tenin  modo  acansare  il  gasti* 
go  e  la  morte  ,  che  schivando  an  male  caderanno  in  un  male  pcggiore , 
percb^  inevilabile  h  la  v€ndetta  di  Dio  ,  che  persegoita  tatti  qvelli ,  i 
quail  per  una  patria  migliore  essendo  fatti ,  la  terra  eleasero  per  loro  ante- 
no  soggiorno  ,  e  nella  terra  posero  i  loro  affetti ,  e  in  essa  yolentieri  «bi« 
terebboB  per  sempre  «e  fosse  loro  penneaso.  PerocM  si  aprinumo  le  ce- 
taratie  tc.  Tu  non  potrai  ,  o  peccatore,  fnggir  1'  ira  di  Dio  \  peroecb^ 
aperte  le  cataratte  del  eielo  pioverk  Dio  negli  ultimi  tempi  an  diloyio  di 
mail  e  di  ptaghe  sopra  la  terra  ;  e  la  terra  stessa  sarii  pe'  tremooti  sco»- 
aa  da*  ibndameoti  e  apeszata ,  e  spaccata  in  vaste  crepature  ,  e  sar4  ia 
ufiiversalc  orrendo  aconvolgimento  . 


CAP. 

ao.  Agitatione  agitabitur 
terra  sicut  ebrius,  et  aufere- 
turqiiasitaberoaculumunius 
Doctis :  et  gravabit  earn  ini- 
quitas  sua,et  corruei,  et  non 
adiiciet  ut  resurgat  • 

2J.  Et  erit :  In  die  ilia  vi- 
siubit  Dominus  super  mili- 
tiam  coeli  in  excelso ,  et  su- 
per reges  terrae,  cjui  sunt 
super  terrani . 
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ao.  Sara  in  agitazione  la 
terra  come  un  ubriaco;  e 
mutera  sito  come  unpadiglio- 
ne  9  che  stafeivnio  una  notte: 
sara  a  lei  gras^  peso  la  sua 
iniquita ,  ed  ella  cadra ,  ne 
potra  piu  rialzarsi  • 

%\.  E  in  quel  giomo  visi- 
tera  il  S ignore  la  milizia  del 
cielonelValtOn  ei  redella  ter* 
ra,  i  qualisono  snpra  la  terra. 


Vers.  30.  SarH  in  agita%ione  la  terra  come  ttn  ubriaeo  %  ec,  L*  agi-* 
tatione,  e  lo  sconvolgimeoto  universale  della  terra  somiglierii  i  moTimenti 
<lisofdiiiati  di  an  ubriaco ;  ella  moterli  atato  eootionameiite  come  mnfa 
a'fo  ana  teuda  nilitare  »  ovrer  di  pastori ,  che  non  iaili  nello  ateiao  luogo 
pin  di  ana  ootte ,  perocch^  i  soldati  e  i  pastori  mutaoo  conCinuamenfe 
di  stanza .  £  qui  anegoricameote  indicata  la  inataxiooe,  cbe  aarii  in  quet 
tempi  in  tutte  le  coae  degli  uonini  terreni  ,  cio^  camali ,  de'  qualt  i  pia- 
ccri ,  le  delisie  ,  le  grandene  ,  i  tesoriy  passeranno,  e  (iniranno  con  essi, 
e  il  lore  atato  iatienimente  ai  cangerli  dopo  aver  dorato  brevissi mo  tempo, 
cioi  il  tempo  della  lore  vita  •  Yedi  a.  Girolamo  .  E  quello  ,  cbe  a  tali 
nooiiii  rimarrii  di  tulto  il  paasato  «  aark  il  peso  delle  loro  iniquitli  y  peso 
cKknae,  aoCto  di  cai  caderanno,  e  periramio ,  aenza  aperania  di  poter  ri- 
f^n  giammai .  Ma  con  grand*  enfaai  si  considerano  dal  Profeta  le  agitn- 
tioiB  e  gli  acnotimenti  e  i  mali  tutti ,  a*  qualt  sark  soggetta  aHa  fine  del 
anmIo  la  terra  ,  cbe  noi  abitiamo  >  at  considerano  come  eflTetti  del  peso 
^nnde  della  iaiquitli  degli  uomitri ,  i  quali  eRa  sostiene,  e  i  quati  di  ogni 
mmiera  di  acelleraggioi  la  riemptooo  . 

▼ers.  at*  99.  in  tpitl  giomo  visiterk  ii  SIgiwre  ta  milizia  del  cielo 
neW  alto :  ee,  Nel  giomo  estremo  il  Stgnore  larli  gindisfo  degli  Angel i 
cattivi,  percbk  quantunque  et  sieno  gik  condannati  y  debbon  per6  con  pub- 
Mica  e  solenne  sentenza  esser  giudicati  da  Cristo  secoiido  la  parola  di 
Paolo :  Non  sapete  voi,  cht  noi  giudicheremo  gli  Angeli  ?  I.  Cor.  YI.  3. 
Coii  pare  nell'  Apocaliase  h  rappreseotata  la  caduta  e  la  ponizione  degli 
fteiii  cattivi  Angeli  come  cosa  «  cbe  dee  essere  alia  fine  del  mondo  Apo" 
cvi.  XX.  39.  In  secondo  loogo  da  questo  gindizio  non  saranno  esenti  i 
Kgif  i  priocipi  della  terra  con  tutta  la  loro  potenza  e  maest&y  e  per  conse- 
gueoza  Dtssun  uomo  alio  slesso  giudizio  polrk  sottrarsi :  e  tutti  i  peccato- 
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22.  Et  congregabuntur  in 
congregatione  unius  fascis 
in  lacum ,  et  claudeotur  ibi 
]Q  carcere  ,  et  post  multos 
dies  visitabaotur  • 

23.  Et  erubescet  luna  ,  et 
confundetur  sol,  camregna- 
▼erit  Dominus  exercituum  in 
monte  Sion ,  etin  lerusalera , 
et  in  Gonspectu  senum  sno- 
rum  fuerit  glorificatus  • 


22.  Esaranriumtitutti  in 
un  fascia  nella  fossa  ,  e  ivi 
saran  chiusi  in  prigione ;  ed 
tmche  dopo  moltigiomisa' 
ranno  visitati . 

23.  E  la  luna  (xrrossira , 
e  il  sole  si  oscurera,  allorche 
il  Signore  Die  degli  eserciti 
sara  entrato  al  possesso  dd 
regno  nel  monte  di  Sion,  e  in 
Gerusalemme ,  e  sara  glori- 

ficato  nel  cospetto  dei  suoi  se- 
niori . 


ri  «  uomiDi  e  Angeli  saran  gettati  tatti  ia  un  fascio  nella  profimda  m- 
renda  fossa,  in  cui  aaranno  visitati,  cioi  tormentati  e  punitii  e  anche  dopo 
molti  giomi ,  cio^  dopo  moiti  secoli ,  «  dopo  quaiunque  namero  di  aeooli 
saran  tormentati   e  puniti . 

Vers.  33.  E  la  luna  arrouira^  ee.  La  lana  b\  farii  rossa,  e  il  sole  si 
oscurerk,  vergognandosi ,  per  eosi  dire,  e  quella  e  qaesto  di  avere  colls 
loro  luce  servito  ad  uomini ,  i  qnali  nulla  banno  fatto ,  che  fosse  degno 
della  bontk  del  Signore  ,  il  quale  fa  ,  che  nasca  il  sno  sole  pe'  buoni  c 
pei  cattivi .  Gosl  s.  Girolamo .  Si  vergogneranno  >  dico  ^  e  il  sole  e  la 
luna  in  quel  giorno  ,  in  cui  Gristo  enlrerk  al  pieno  c  perfetto  poeseiso 
del  suo  regno  nella  celeste  Sionne  nella  Cremsalenime ,  che  k  laasii  dore 
sar4  glorificato  e  lodato  etemamente  da' Patriarchi ,  dagli  Apostcdi  e  da 
tutto  r  immenso  coro  de*  heati .  Ghe  se  il  sole  e  la  luna  arrossiranoo , 
perch^  gli  uomini  di  qoesta  luce  abusarono  a  comnettere  molte  grandt 
scelleratexze  ,  qnal  dovrii  essere  la  yergogna  degli  stessi  peccaUnri  ?  De*  se- 
gni ,  che  si  Yedranno  nella  luna  e  nel  sole  alia  fine  del  mondo  vedi  JfalM 
XXIV.  39.,  AUi  n.  30. ,  loeL  IL  lo.  ec. 
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CAPO    XXV. 


Reode  gmic  al  5igaorc  per  le  miriibilt  opere  sm>  e  pe'  hBOtffi^i  laUi  «l  mo 

p<polo . 


I.  L/omine  Deus  meus  es 
tn,  exaltabo  te  ,  el  confite- 
W  nomini  tuo :  quoniam  fe- 
cisti  mrabilia ,  cogitationes 
amiqaas  fideles  ,  atnen  . 

3.  Quia  potfuisti  civitaiem 
in  tumiiluai ,  iirbeni   forlem 


1  •  iSignore ,  tu  set  U  mio 
Dio  ;  te  io  esalterVf  benedirb 
il  nome  tuo  ,  perche  hai  ese* 
guite  cose  ammirande,  eonii^ 
gli  antichifedeti :  cost  i  • 

a.  Perche  in  im  sepotcrv 
hai  ridoUa  la  citta ,  la  citla 


ANNOTAZIONI 


Vers.  I.  Signorey  iu  se  il  mio  DiOy  te  io  esalterby  ec  Siccome  nel 
capo  XII.  ce1ebr6  con  bellissimo  cantico  i  benellzj  fatti  a}(li  uoroini  da 
Cristo  Delia  sua  prima  venata ,  cosl  dopo  la  descrizione  deHa  seconda  ve- 
Bota  di  loi  a  giadicare  i  vivi  ed  i  roorti^  introduce  adesso  Isaia  il  coro 
degii  eletti  glorificati,  i  qaali  in  primo  luogo  lodaiio  la  sua  giustizia  per 
aver  umiliati  e  puniti  gli  empj  ;  in  secondo  luogo  a  lui  danno  gloria  del- 
la  loro  liberazione    e  felicitJi  . 

Consign  antichi  fedeli  .  Cose  da  te  stab II tie  e  decretate  ab  etermiy 
t  anauoziatc  dipoi  per  mezzo  de'  santi  Patriarcbi  e  Profeti  nelle  tue  smi- 
te Sertttnre .  Eper  tali  cose  si  intende  tutto  quello^  cbe  Dio  rivel6  intor- 
DO  alia  dannazione  de'  cattivi,  e  intomo  alia  glorificazione  de*  giusti ;  per 
la  qual  cosa  ,  consigli  antichi  vuol  dire  consigli  eterni  ;  consigii  Jedeti  , 
Tttol  dire  consigli  eseguiti  con  piena  veracita    e  fedelta  . 

Cofl  e  .  Espressione  di  vivo  deslderio,  cbe  si  adempla  quello  ,  ehe 
Die  ha  stabilito  e  promesso .  I  LXX  tradossero  :  Sia  Jhtto  .  Qnesta  h 
parola  del  Profeta  . 

Vers.  a.  In  un  iepolcro  hai  ridotta  la  citta  ,  ec.  Questa  citt^ ,  citta 
pAtente,  casa  di  gente  straoiera  ,  ^  il  mondo  tutto  come  st  h  vedulo  nel 
capo  precedente  y  il  mondo  abitato ,  e  amato  da'caltivi,  i  quaK  per  la 
^  creaziooe.,  e  raelto  piu  per  la  nuova  rigenerazione  esscndo  figliuoli  di 
Dio ,  ai  alienarono  da  lui  )  voltarono  a  lui  le  spa  lie  per  servire  al  demo- 
row.  XF.  i4 
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in  rninam  ,  domum  alieno- 
rum :  ul  non  sit  ci vitas,  et  in 
sempiternum  non  aedifice- 
iur. 

3.  Super  hoc  laodabit  te 
populus  fortis  ,  civitas  gen- 
tium robustarum  timebit  te . 

4*  Quia  fact  us  e3  fortitudo 
egeoo  in  tribulatione  sua  : 
spes  a  turbine ,  umbraculum 
ab  aestu  :  spiritus  eniin  ro« 
bustoruro  quasi  turbo  im- 
pellens  parietem  • 
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potente ,  la  casa  it  uomird 
stranieri  in  una  massa  di 
rottami,  onde  non  sia  jiu 
citta ,  e  non  sia  rifabbricata 
in  sempitemo  . 

3.  Per  qnesto  dark  lode  a 
te  il  popol  forte ,  la  ciUa  di 
genii  robuste  ti  temera  • 

4«  Perche  tu  sei  statofor^ 
tezza  al  povero ,  fortetaa  d 
mendico  nella  sua  tribolauo' 
ne :  speranza  nella  procdla, 
suo  riparo  dalT  ardcare  dd 
giomo;  perocchi  V  impetodd 
potenti  i  qual  turbine  ^  die 
fa  traballare  una  nwra^* 


BIO  eel  alle  loro  sfrenate  paasioni  .  Lodano  adunqiie  Dlo  i  Santi,  percfai 
d6po  una  laoga  pazienza  ha  punita  questa  citt^  riducendola  m  tto  oirido 
aepolcro,  t  la  sue  magoificeuze  e  le  graadiose  fabbriche  ha  ridoUe  in 
iiiia  graa  massa  di  roUaoii,  e  I*  ha  per  casi  dire  «  anatematiziata ,  oode 
SOD  sark  ristorata,  ni  riedificata  giammai  • 

Vers.  3.  4*  t^orh  lode  a  te  il  popol  forte^  ec,  Questo  popolo  forte , 
qnesta  citti  dl  genie  robosta  sono  i  Saoti  e  i  giusti ,  i  quail  hanno  eon- 
baUoto  e  Tin  to  il  demonio  ,  la  carne  e  il  mondo  ,  pereb^  Dio  stcfio  i 
stato  la  loro  fortezia ,  e  per  virtii  delta  onnipossente  grazia  di  lai  haoDO 
saperati  tnUi  i  neinici  di  lor  salute;  essendo  egli  fortezza  del  porerO) 
fortezza  del  mendico  nella  sua  tribolazione ,  speranza  nolle  tempeste,  loo- 
go  di  rifagio  e  di  ombra  nel  fervore  delle  tentaziooi  •  Yerameotc  It 
Gemsalemme  del  cielo  h  la  cittk  de'  forli  e  de'  Yalorosi  ,  onde  sia  sent' 
to  9  che  al  vincente  si  da  a  numgiare  deljrutto  delV  alhero  di  viUi 
^pocal.  n.  7. 

Perocchi  I'  impeto  de*  potenti  ec%  Ha  detto,  che  Dio  h  la  forieffl 
de*  giusti  i  e  ben  hanno  essi  bisogno  di  tal  fortezza,  perche  grandistinni 
k  forza  de'  potenti  loro  nemici ,  forza  simile  a  qnella  di  on  turbine  y  cIm 
ft  traballare  anche  una  ben  fondala  muraglia  9  Tale  a  dire  >  pu&  far  cd 
lare  la  Tirth  »  ancorcM  salda   e  robusta  . 


CAP, 

5.  Sicut  aestus  in  siti  ,  tu- 
mullum  alienorum  hitmilia- 
bis :  et  quasi  calore  sub  nu- 
be  torrenle ,  propagioetn  for- 
tium  marcescere  facies  • 

6.  Et  faciei  Dominus  exer- 
ciliium  omnibus  populis  in 
monte  hoc  convKium  pin- 
guium^  convivium  vindemt^ 
ae^pinguinm  medulla  tor  um , 
Vmdemiae  Jefoecatae  • 
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5 .  Abbatlerai  tii  V  afTOgan- 
za  deg^i  slranieri  f  come  il 
violenio  ardore  (  abbaiie ) 
nelta  sete;  e  quasi  con  Vfimpa 
di  nube  ardentefarai  seccare 
la  propagine  di  questi  potent  i. 

6.  £  il  Signore  degli  eser- 
citifara  a  tutti  i  popoli  in 
questo  monte  un  cons^ito  di 
grasse  c(wn\ ,  un  convito  di 
vendemmia  ,  di  carni  grasse 
midoUoso ,  di  vino  senzajec- 
cia . 


Vera.  5.  Jbbatterai  tu  I'  arroganza  ec.  Perchc  gli  uomini  maWagi 
kanoo  impenreraato  contro  de*  giiuliy  tu,  o  Sigoore  ^  abbatlerai  la  loro  au- 
perbia,  come  an  violento  culore  abbatte  le  furze  di  un  oomo  auetato  g 
onero,  di  an  uomOy  cbe  caromina  in  luogo  arido,  e  dove  non  ba  re«, 
frigrno,  nh  dtfesa  coolro  gli  ardori  del  sole ;  e  la  stirpe  di  costoro  abbru- 
ccni  coa  ardore  simile  a  quello^  cbe  gctta  ana  nube  riscaldata  e  quasi 
infuocata  dal  sole.  Cosl  tu  tratterat  gli  empj  e  gli  stessi  demonj  ,  cbe 
kiQQo  tentato  tntte  le  vie  per  abbattere  la  virtii  de'  giusti .  II  calore^  cba 
vieoe  da  an*  aria  nuvolosa  ,  suol  essere  molto  veeinente  e  afiannoso  e 
qaad  intollerabile ;  onde  con  qneato  vuole  il  Profeta  rappresentare  la  pe« 
Ba  del  faoco  dell'  inferno  serbata  da  Dio  a'  callivi  particolarmente  p<r 
I'einpia  guerra  ,  cbe  fanno  quaggiii  a'  giusli  . 

Vers.  6.  £  il  Signore  . . .  Jara  ec.  In  questo  monle  t  vale  a  dire  , 
nella  celeste  Sionne ,  il  Signore  Utrk  gustare  agli  eletti  suoi  tuUe  le  de« 
lizle  della  sua  casa  •  Quesie  delizie  spirituaK  ed  eterue  sono  adombralc 
soCto  la  fignni  di  nn  lietissimo  e  squisitissimo  convito,  come  sovent«  ai 
fa  aoche  nel  Nuovo  TestamentQ  dov^  h  rammentato  il  convito  na&iale  d^l" 
I'AgoeUo,  Apocal.  XIX.  7.^6  ancora  MaU,  XXII.  a.,  XXV.  10. ,  Hare, 
11.  19 1  £ifC«.XIV.  1 6.  E  in  tutti  questi  luoghi  si  allude  ancora  al  di.vinia- 
sinM)  coQvito  della  Encaristia  ,  nella  quale  un  anticipato  saggio  delle  stes* 
se  deliiie  del  cielo  si  dk  a'  Santi  .  In  questo  convito  dice  il  Profeta  »  cbe 
sono  date  da  Dio  a'  giusti  di  tntte  genti ,  sono  date 9  dico  ,  grasse  carni  , 
di  baon  midollo«  quasi  dicesse  9  cbe  gli  animali  uccisi  per  questo  cobp 
Yito  iooo  veramente  grassi,  onde  le  midolle  delle  loro  ossa  sono  delica- 
tissime ;  in  secondo  luogo,  cbe  11  vino,  cbe  sara  da  to  a'  convitati ,  k  vino 


^ 
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7.Et  praecipitabitin  mon- 
te  isto  faciem  vinculi  colli  ga- 
li  super  omnes  populos ,  et 
telaip  ,  quam  orditiis  est  su- 
per Offiues  lialiones . 

8,  *  Praecipilabit  mortem 
in  sempiternum  :  et  auferet 
Dominus  Deus  laci^mam  ab 
omni facie, etoppobri urn  po- 
puli  sui  auferet  <Je  universa 
terra :  quia  Dominus  locutus 
est. 


7.  Ed  ei  troncheralefmi^ 
che  stringevano  tiUti  quanti  i 
popoli,  e  la  tela  ordiia  contro 

tutte  le  nazioni . 

» 

8.  Ei  precipitera  la  morte 
per  semprc ,  e  il  Signore  Dio 
asciugherh  da  tutti  gli  occhi 
1(1  laaime ,  e  V  obbrobrio  del 
popol  suo  torra  da  tutta 
guaiita  la  terra :  perocche  il 
Signore  ha  parlato  . 


parisslmo  e  liinpldissimo ,  e  scnz' umbra  di  feccia  ,  le  quali  due  condltio- 
Di  dinoUiio  qaanto  sia  sostanzioso  ,  e  di  cccelleute  sapore  il  cibo  ,  di  cai 
Dio  5azier&  i  suoi  elctti ,  e  come  tutto  il  loro  bene  sar^  bene  paro  senu 
mescolaraento  di  alcun  male  ,  e  senza  che  la  puntura  di  alcun  dispiacere 
SI  faccia  ad  csst  nentire  ,  la  qua!  cosa  in  questo  moodo  non  avvieue  giatn* 
mai ,  dove  le  ste^se  consolazioni  spirituali  mandate  da  Dio  sono  sempre  coo 
qualche  mistura  di  amarezza  .  Finalmente  qaesto  convito  k  paragonato  a 
quell i  >  che  far  solevansi  nel  tempo  della  Tendemmia,  ed  erano  coavitidi 
sorama    e  generate  allegrezza  . 

Vers.  7.  Tronchera  lefuni ,  ec»  AfTinclie  i  giusti  nissuna  cosa  abbii- 
no  da  temere ,  cbe  iutorbidi  la  eterna  loro  felicitk  ,  il  Signore  trooched 
quelle  ritorte,  uelle  quali  dopo  il  peccato  di  Adamo  gemevano  tutti  i  po- 
poli y  e  la  tela  ordita  a  danno  di  tutte  le  genti .  Queste  ritorte  ,  e  questa 
tela  significano  tutto  il  cumulo  delle  miserie^  a  cui  divenne  soggetto  T  ao- 
mo  peccatore ,  funi  di  error!  e  di  cecita,  di  triholaziooi  ,  di  anj^ostie 
nello  spiritOy  di  dolori  e  di  malattie  di  morte  riguardo  al  corpo ;  tela 
langhtssiroa  ,  che  tutta  iavolge  la  vita  de*  figliuoli  di  Adamo  .  Queste  fa- 
ni ,  e  questa  tela  non  avran  luogo  nella  patria  della  vera  felicita  ,  per* 
cb^  Dio  e    le  funi    e  la   tela    troncherlT  per  sempre  a  favore  de'  Beati . 

Vers  8.  Precipitttrd  la  morte  per  sempre  ,  In  quella  Sionne  la  mor- 
te piit  non  sariij  Apocal.  XXI.  34  ^  '^  Signore  asciugherd  da  tuiti  g/i 
ifcchi  le  lavrime  .  Questo  ancora  k  ripetuto  da  s.  Giovanni  nel  medesimo 
hiogo  . 

E  V  obbrobrio  del  popol  suo  torra  ec,  Libererk  il  popolo  degli  elet- 
ti  dalla  iguoroinia ,  cb'  ei  sofire  nel  rooodo  dove  lo    stesso  popolo  h  eul- 


CAP. 

9.  Et  (licet  in  die  ilia  :  ec- 
ce  Deus  noster  isle ,  exspecta- 
vimus  eum ,  et  salvabil  nos : 
iste  Dominus  ,  sustinuimus 
eum ,  exsiiltabiaius  ,  et  lae- 
(abimur  in  salulari  eius. 

10.  Quia  requiescet  manus 
Domini  in  raonte  isto  :  et  tri- 
turabitur  Moab  sub  eo ,  si- 
cull  teiuntur  paleae  in  plau- 

slro. 
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<)•  Ed  egli  dim  in  quel 
giorno  :  Ecco ,  questi  e  il  nq^ 
stm  Dio;  lo  abhiamo  aspet-^ 
tato,  ed  ei  ci  sahera:  abbiam 
pazientato ,  ed  esidteremo ,  c 
goderemo  delta  salute ,  che 
vien  da  lui . 

to.  Imperoqche  la  mono 
del  Signore  posera  sopra  di 
questo  monte :  e  sotto  di  lui 
sara  stritolato  Moab ,  come 
e  tritata  la  paglia  sotto  di 
un  carro . 


bvttato  e  maledetto  e  straziato  dagli  uomini  carnal  1 ,  3faU.  V.  II  Si- 
gnore ha  parlatOy  ed  ha  fatta  quesla  proniessa  ,  ed  ella  sara  adempiiita, 
f  i  Santi  di  lui  spleadcranno  gloriosl  e  lucenti  come  le  stelle  per  tut- 
^  J  eternita   in  premio  degli    obbrohrj    solTerti    con    pazienza  nel  tempo 

d'  adesso . 

Vers.  9,  Ed  egli  dird  ec,  Diri  allora  il  popolo  di.  Dio  :  ecco  ,  che  fi- 
DaliHcute  nol  veggiaino,  noi  godiamo  la  visione  beata  di  quel  Dio  salvato* 
w  nostro,  ia  cui  credemmo  e  'sperammo,  ed  egli  sara  nostra  perpetua 
Biate;  sark  per  noi  Gesu  .  Lui  aspettammo  con  longanimil^  ,  che  venisse 
>  coosolarci  oe'  duri  combattimenti  e  ncgli  afiiinni  ciella  vita  mortale ,  e 
adesso  noi  farem  festa  ed  esulteremo,  lieti  dell*  acqiiistata  salute,  che  ^ 
Ao  doQo  . 

Vers.  \o.  La  mano  del  Signore  posera  sopra  di  questo  monte  .  La  ma- 
Bo ,  Tale  a  dire  ,  la  potenza  del  Signore  sstrk  seinpre.  e  costanteincnte 
iBipiegata  a  spandere  le  sue  delizie  e  la  sua  liberal itk  sopra  il  monte  del- 
^  celeste  Sionne  .  Dio  non  ritirer^  giammat  da  lei  la  sua  mano . 

Sara  stritolato  Moab^  ec.  I  Moabiti  ,  che  cercarono  di  alienare  il 
V^o  d'  Israele  dal  vero  Dio  y  e  d'  indurlo  a  rendere  onore  alle  oscene 
flirinitk,  Nwn .  XXV . ,  e  sempre  furono  avversi  alio  stesso  popolo  ,  questi 
l^iti  sono  qui  posti  come  figura  di  tutta  la  massa  de'  reprobi,  i  quali 
dice  il  Profeta ,  che  saranno  stritolati  ,  come  con  certi  carri  a  mote  fer« 
rvte  li  tritava  la  paglia  per  darla  a  mangiare  alle  bestie  .  E  vuol  dire^  cho 
araano  questi  reprobi  terribilmente  puniti  sotto  il  pntere  di  Cristo  ,  al- 
iadeado  insieme  a  qaello  ,  che  aglt  stessi  Moabiti  fu  fatto  da  Davidde  fi- 
gura di  Cristo,  IL  Reg,  VIIL  a. 
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II.  Et  exlendet  roanus 
suas  sub  eo ,  sicut  exlendit 
nalans  ad  natandum  :  et  hu- 
tniliabit  gloriam  eiiis  cum  al- 
lisione  niauiium  eius. 

1  a.  Et  muninienta  subli- 
mium  muroioini  tuorum  con- 
cident)  et  humiliabuntur^et 
detrahentur  in  terrain  usque 
ad  pulverem  • 


DI  ISAIA 

%i.E  stendera  le  sue  bixw- 
cia  soiio  di  hii  ^  come  una  le 
stende  per  nuotare.  Ma  il 
Signore  umiliera  il/asto  di 
lid  colV  infrangere  le  sue 
braccia  . 

17..  E  le  difese  delle  iue 
alte  mura  caderimnoy  e  sa- 
ranno  abbcUtute,  e  geUate  a 
terra  r^^iddUe  in  pohere . 


Vers.  If.  13.  E  slender ii  le  sue  braccia  ee,  E  qaesti  reprobi  oppret- 
si  sotto  il  petere  di  Crislo  loro  giadice  stenderanao  le  loro  braccia  a  goi* 
M  d'  uomo  9  che  si  ajuta  a  nuotare  per  fuggire  dal  naufragiOy  ma  inTaoo, 
percb^  Don  potraono  sottrarsi  al  peso  dell*  ira  vendicairice ,  che  li  conqni- 
lie  e  gli  iimiiia  e  rompe  loro  le  braccia ,  Tale  a  dire ,  di  ogoi  mezBo 
li  priva ,  e  di  ognt  ajuto  per  iscampare  da'  mali  etemiy  in  cut  aono  in> 
voiti .  CosI  avverrk ,  che  nulla  resli  ai  peccatori  in  quel  giomo  ,  oode 
poisauo  tperar  difesa ;  perocch^  tatte  quelle  cose,  nelle  qoali  si  coofida- 
Tano  y  teraano  lor  tolte  ,  e  rinhirranno  esposti  a  tntto  il  furore  delle  di- 
vine vendette ,  come  al  furor  del  niniico  restano  e^sU  i  cittadini ,  allor* 
chi  le  mara  della  citU  aono  state  abbattute  • 
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CAPO    XXVI. 


Canlicn  di  riograsUiiiieiito  per  la  etaltM&ione  dej  giutti  o  U  umiliatiooe  d«*  re- 
frobi .  Delia  riiarretione  de*  norti  • 

I.  J n  die  ilia  caniabitur  i.  Inqudgiomosaracan^ 

canlicum  ist  ud  in  terra  luda :  taio  questo  cantico  ndla  ter- 
ra di  Giuda : 

Urbs  fortitudinis  nostrae  Nostra  citta  forte  i  Sionr 

Sion  salvator ,  ponelur  in  ea  jie :  sua  muraglia,  e  sua  par 

munis  et  antemurale .  rapetto  sara  il  Sahatore . 

a. Aperite por Us, etingre-  a.  JprUeleporU,  ed eniri 

diitur  gens  ins  to ,  custodiens  la  gente  giusta ,  che  custodi 

Tcrilalem .  la  verita . 


ANNOTAZIONI 


Ten.  I.  NelU  Urra  di  Giuda,  Gtada  sigoifica  laude^  confession  % 
e  fl  Inogo  doYe  Dio  k  lodato  in  eterno  egli  k  la  terra  de*  Yivi  «  la  Gerusa- 
lefflme  celeste .  Lassd  aduoque  si  caiitei4i  questa  latida  al  Signore  da  tut- 
ti  i  beati ,  particolaroieote  qoando  si  Yedraono  ricolmi  da  Dio  di  taota 
gloria^  e  di  essere  per  misericordia  di  lui  salvati  dalla  eterna  miseria  , 
Delia  quale  Bfoab^  cio^  i  reprobt  saranoo  caduti  . 

Nostra  cittd  forte  ^  Sionne :  ec.  La  celeste  Sionoe  (  che  h  la  nostra 
citti  ,  e  la  nostra  patria)  ella  k  cittk  fortissima ,  che  da  aiinico  alcaoo 
BOO  pQ^  essere  offesa ,  perchi  sua  muraglta  ,  e  suo  parapetto  egli  e  il 
Salvatore .  Hello  stesso  senso  V  Ebreo :  la  salute  S  a  lei  muraglia  e 
fvapetto .  Le  cittb  di  Moab  periranno  ,  perch^  le  loro  muraglie  ande* 
naao  per  terra  :  ma  la  nostra  cittii  forte  ,  Sionne ,  sarii  eterna ,  perch^ 
wa  nmraglia ,  e  sua  difesa  ella  ^  la  stessa  salute .  ^tSosl  i  Santi  fiBsteggia- 
Boil  loro  ingresso  nella  patria  della  sicaressa,  della  stability  e  della 
pace. 

▼ers.  a.  Jprite  le  porte  ,  ed  eniri  la  gente  giusta^  ec.  Sano  parols 
M  SaWatore  a^i  Angeli »  a*  qnali  dice,  cbe  aprano  le  porte  della  citt4 
ile'Saotiy  aflmclii  Vi  entri  il  popolo  degli  cletti ,  cbe  custodi  la  ginstim. 
2  qai  QB  bcUiiaimo  dialogo . 
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3.  Velus  error  abii  t :  serva-  3.  V  antico  errore  e  dissi- 
bis  pacem  ;  pacem ,  quia  in  pato  :  tu  manterrai  la  pace: 
te  speravimus  .  la  pace,  perche  in  te  noi  spe- 

rammo. 

4*  Sperastis  in  Domino  in  4*  Voi  poneste  la  spcranza 
seculis  aeternis  ,  in  Doinino  vostra  nel  Signore  pei  secoli 
Deo  forti  in  perpetuura  .  eterni ,  nel  Signore  Dio  forte 

in  perpetuo . 

5.  Quia  incurvabit habi tan-  ,  5.  Perocchi  egli deprimera 
tes  in  excelso ,  civitatem  sti-  quei ,  che  stanno  in  posti  sw- 
bUmem  humiliabit •  blimi,  umiliej*aV altiera  citta. 


Vers.  3.  V  anlico  errore  ^  dissipato  :  ec.  II  piu  antico  e  il  piu 
fbnerto  errore  degli  uoroioi  fu  di  lasciarsi  sedurre  dall'  amore  delle  cose 
present!  fino  a  scordarsi  affatto  dei  heni  e  de'mali  futori  »  fino  a  odia- 
re  la  yia  «  che  conduce  alia  vita ,  perchb  faticosa  ed  aspra  secondo  il  sen- 
ao  ^  e  battere  le  Tie  di  morte ,  perche  doici  e  comode  secondo  le  iocli- 
nazioni  della  corrotta  natura  .  La  differenza  infinita  ,  che  sara  alia  fine 
trallo  stato  di  quelli  y  che  seguiron  la  via  strctta ,  e  lo  stato  degli  altri  » 
che  camminnrono  per  la  via  larga,  questa  differenza  dissipa  il  grande  er- 
rore de'  peocatori  y  e  dk  loro  occasione  di  esclamare :  Dunque  noi  smar* 
rimmo  la  via  di  verita^  0  non  rifulse  per  noi  la  luce  della  giustizia  ,  e 
non  H '  levd  per  not  il  sole  d'  intelligenza  ?  Sap.  V .  6.  come  da  occa- 
sione a'  Santi  di  esaltare  je  benedire  la  divina  misericordia  ,  che  da  er- 
rore «i  grande  li  salv6  .  ^ 

Tu  manterrai  la  pace  :  ec,  Tu,  o  Signore  (  dicono  a  Dio  t  Saali  ) 
manterrai  sempre  a  noi  la  pace ,  cxoh  la  copia  di  tutti  i  beni  ,  die  occhio 
non  vide  J  n^  orecchio  udl  y  n^  cuor  di  uomo  comprese  nel  tempo  della 
vita  mortale  $  la  manterrai  stabile  y  e  senza  alterazione  per  tutti  1  secoli  , 
perche  in  te  speraromo  y  e  dalla  speranza  stessa  aoimati  sopportanuno  vo- 
lenlieri  i  patimenti  e  )e  triboUzioni  e  tutti  i  mali  temporaii  per  amore 
della  giustizia  • 

Vers.  4«  ^^<  ponesie  la  speranza  vostra  nel  Signore  ec,  Gli  Angela 
del  Signore.  lodano  la  speranza  e  virth  de'giusti,  i  quali  tntte  k  speranze 
lore  e  pel  tempo  e  per  \*  etemitk  riposero  in  Dio,  nel  Signore  Dio  for- 
te e  potente  in  eterno ,  onde  in  eterno  pu6  far  beati  quelli ,  che  in  laa 
speraiono,  «  beati  li  fa  ,  perche  egli  k  non  sol  potente  y  ma  anchc  fe-« 
dele* 

Vers.  5.  Perok^  egli  deprimera  ^puiy  che  stanno  ec.  Si  diipostra  co- 
me Dio  h  forte  ,  onde  in  lui  e  da  sperare^  perche  egli  sa ,  e  pu^  da|»ri- 
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HumiUaliit  earn  usque  ,ad 
terram ,  detrahet  earn  usque 
ad  pulverem . 

6.  Conculcabit  earn  peS) 
pedes  pauperis ,  gressus  ege- 
norum . 

7.  Semita  iusti  recta  esti 
rectus  callis  iusti  ad  ambu- 
landum . 

8.£t  in  semita  iudiciorum 
luorum  Domine  sustinuimus 
te.nomen  tuuin ,  et  memO' 
Wale  tuum  in  desiderio  ani- 
mae. 
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.   La  umilierajino  a  terra  , 
/'  qbbasserafinoiJXa  polyere^ 

6.  Za  calpesteranno  i  piedi, 
i  piedi  del  pcH^ro,  le  ormc 
del  mendico  • 

7.  La  via  dd  giusto  e  di^ 
ritta ;  diritti  i  sentieri ,  pel 
quail  il  giusto  cammina* 

8.  E  neUa  via  dei  tuoi 
giudizj  noi  te  aspetUmuno  9  o 
S ignore:  il  tuo  name,  e  la  me- 
moria  di  te  sono  il  desiderio 
dell*  anima  • 


were  i  grandi ,  i  superbi  del  secolo ,  e  nmilierk  la  ciltk  stesn ,  o  sia  fl 
popolo  de'  soperbi ,  1'  nmilierii  fioo  a  terra  ,  e  fino  a  ridorla  in  poca  pol- 
Tere  .  Vedi  ii  capo  precedente  vers.   a. 

Vers.  6.  La  calpesteranno  i  piedi^  «?.  Questa  ciUa  con  lulU  la  sna 
soperbia  e  possanza  ^ark  conculcata  dagli  amili  aervi  di  Dio  ,  da'  poveri 
e  mendlchi ,  de'  quali  non  si  faceva  nissan  conto  presso  i  grandi  e  fclici 
del  secolo.  Gli  Apostoli  e  i  Santi  giudicheranno,  e  condanneranno  la 
citta  superba ,  il  popolo  de'  mondani  nel  giudizio  di  Crislo . 

Vers.  7.  La  via  del  giusto  ^  diriita',  ec.  La  strada,  per  cut  il  giit- 
rto  pcrviene  all'  etema  feliciti  ,  eW  h  strada  diritta  e  piana  e  seoza  pe- 
ncolo  di  crrore ,  o  d*  inciampo .  Tale  h  il  senso  della  nostra  VolgaU  , 
Mme  apparisce  dall'  Ebreo,  che  pn6  tradurai:  la  via  del  giusto  i  diritta , 
to,  o  Dio  appianerai  i  sentieri  del  giusto ,  e  cii  combina  con  qnello,  cl|« 
«a  scriito  Prov,  IV.  1 1.  Ti  condurrd  ne'  sentieri  delU  giustiua  ,  e  quan* 
do  in  essi  sarai  entrato,  non  troverai  angustia  a'  tuoi  passij  ni  inciam^ 
po  al  tuo  corso  . 

Vers.  8.  E  nella  via  de'  tuoi  giuditj  noi  te  aspettammo  ,  o  Sigmare. 
t  noi  batten.Jo  la  via  de'  santi  tuoi  comandamenti  te  aspettammo  com« 
coosolatore  de'  nosiri  affanni ,  come  rimnneratore  generoM  e  fedele  dei 
P«tiineoti  sofferti  per  amore  di  te . 

lltuonome,  e  la  memoria  di  te  sono  il  desiderio  deli' anima  , 
Wizia  dell'  anima  ,  cbe  sa  coqoscerti  egli  h  il  nome  tuo,  e  il  ricordarsi 
<»»  le,  e  r  averti  sempre  preseote ;  qoesto  (  dicono  i  Santi  )  fu  il  noatro 
cooforlo,   il    uostro    bene,    il    nostra    sostegno     nella    vita     roorUle , 


/ 
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9.  Anima  mea  desideravit 
te  in  nocte :  sed  el  spiritu  meo 
in  praecordiis  meis  de  mane 
vigilabo  ad  te . 

Cum  feceris  indicia  iua  in 
terra  ,  iustitiam  discent  ha- 
hitaiores  orbis . 

10.  Misereamur  impio,  et 
non  discet  iustitiam  :  in  ter- 
ra sanctorum  iniqua  gessit , 
et  non  videbit  gloriam  Do- 
mini. 


9*  Z'  anima  mia  te  bramb 
nella  noUe :  e  col  mio  spirito 
e  col  mio  cuore  mi  volgefx>  a 
te  dalla  punta  del  giomo . 

jHhrche  tu  wrai  eseguiti  i 
tuoi  giudizj  in  terra,  gli  abi- 
tanti  del  mondo  appareranno 
la  giustizia  • 

10.  Jbbiasi  compassione 
deir  empio,  ed  ei  non  appare- 
ra  la  giustizia  :  egli  ha  com^ 
messe  iniquita  nella  terra  dd 
santi ,  e  non  vedra  la  ^oria 
del  S ignore  • 


•el  iMttera  la  via  dei  tuoi  cooiaiidaiiienti :  noi  ripeteTamo  il  too  nofne, 
if  noma  di  Dio  SalTatpre,  e  la  memoria  di  questo  Dio  addolcata 
le  nostra  paoe ,  corava  la  nofttra  piagha ,  confortava  il  aoatro  oorag- 
gio,  dilatava  il  aoalro  caore,  e  lo  rendeva  talmente  pago  e  ooateato  « 
cbe  t«Ue  le  eoae  del  aioiido  erano  un  nulla  per  noi . 

Vera.  9.  L'  nnima  mia  te  bramd  neila  notte  :  ee.  Dalle  parole  fin 
^  ndite  de'  aaati  risvegliato  ed  acceao  il  cuore  del  ProfeU ,  paria  cgli 
adeMO  coal :  rauima  miaj  o  Signore,  te  desidera ,  a  te  aspira  la  notle  • 
e  con  te  nel  cuore  ai  sveglierli  il  mio  apirito  la  mattioa  prima  del  far  del 
giomo .  Coal  e  di  notte  e  di  giomo  tn  aarai  la  dolce  occupasiooe  del 
mio  spirito    e  del  cuor  mio . 

Mlarch^  tu  avrai  eseguito  ec.  Ma  lo  lelo  stesso  9  che  10  lio  per  la 
toa  gloria  mi  sforxa  a  dire  ,  o  Signore  ,  che  gli  uomini  del  moodu  non 
impareranilo  ad  amar  la  giustizia  se  non  qnando  con  sonori  flagelli  gaati- 
gando  i  p«ccatori  tu  eseguirai  contro  di  tau  i  ginsti  giuditj  tuoi  .  Peroc « 
chi  la  maggior  parte  di  essi  sono  talmente  fitti  nel  fango  delle  loro  ca- 
piditil ,,  clie  a  trarli  fuora  vi  abbisogoa  una  mano  forte ,   che  non  li  ri- 

Vers.  10.  Mhimii  cempnsMione  ddt  empio^  ec.  Se  si  arrk  compaa- 
sione  dell'  etupio ,  se  non  si  darii  di  mano  a'  gastighi  ,  egli  non  fark  mni 
uo  paaso  veno  la  via  deDa  giustizia :  egli  Tive  da  empio  nella  terra  dei 
santi ,  nella  toa  Chiesa  |  dove  tanti  trova  e  meszi  ed  ajuti  per  Tiirere  dn 
giosto :  per  ^esto  egli  sarli  cscluso  dalla  salute  ,  e  non  vedrli  la  gli 
di  Dio  I  n^  3  celeste  soo  regno . 


CAP.  XXM.  ^19 

1 1.  Domine  cxaltetur  ma-         J 1 .  Mza,  o  Signor,  latua 

nus  lua ,  et  non  videant :  vi-  mono ,  ed  ei  non  veggano : 

deanl ,  el  Gonfundantttr  ze-  veggano  gf'  invicHosi  del  pa- 

botes  populi :  et  ignis  hostes  polo ,  e  rimangan  confusi ;  e 

tuos  devorel .  siendivoraii  dalfuoco  li  tuoi 

nemici  • 
I «•  Domine  dabis  pacem         ia.Signore,tuanQidarai 

nobis :  omnia  enim  opera  no-  pace :  perocche  tutie  le  opere 

sira  o|9eralus  es  nobis  .  nostrv  hcu  tu  fatte  pef  noi . 


Vers.  II.  jilza^  o  Signare^  la  mono  tua ,  ed  ei  non  veggano:  oe. 
Si^nore  diinostra  tua  poisanza ,  noo  veggano  qaetl'  iniqui  la  gloria  tua  » 
iui  la  veggano  y  ma  di  lontano^  e  come  per  un  ombra ,  e  siccome  lem- 
|»re  invidiarouo  il  bene  de'  giusti,  restiuo  adesao  confusi  di  vedergli  esal- 
tati  nella  stessa  tua  gloria,  ed  eisi  come  nemici  tuoi  sieno  divorati  dal 
fooco  etemo .  £  qui  non  una  preghiera ,  ma  una  predisione  di  quelle  | 
che  avveni  a'  peccalori  se  non  si  convertono  »  e  insieme  un'  approvasiQ- 
ne  religiosa  de*  gindizj  di  Dto  \erso  di  essi . 

Vers.  I  a.  Signore  tu  a  noi  darai  pace :  peroecM  tuite  le  opere  no* 
Ure  ee,  S.  Girolamo  espone  in  tal  guisa  qnesle  parole  :  Pereh^  la  consu' 
a»auone  del  mondo  si  awicina^  e  tutto  quello^  che  tu  annuntiasii  pel 
CHOI  profeti  si  i  effetii^amente  adempiuto^  ed  hoi  daio  con  pienezta 
fielio  y  che  promeitesti  y  dh  a  noi  quella  pace ,  che  ogni  sentimento  jor- 
poMsa :  o  qnesta  sposizione  del  santo  Dottore  bene  sta  colla  sigaificazione 
delta  Yoce  cbrea  renduU  nella  nostra  Yolgata  colla  voce  opera  ;  peroc- 
che quella  signifies  e  qaalunque  opera  e  qualuoque  avvenimeoto  ;  ondo 
un  altro  dotto  loterprete  parafrasa  in  tat  guisa:  Signore  f  cbe  bai  adem- 
piata  per  noi  1'  opera  di  nostra  Redenzione  per  mezzo  del  figliuol  tuo 
Getii  Cristo ,  e  tante  grandi  cose  bai  fatte  per  la  tua  Cbiesa  dk  a  lei  pie- 
nezza  dt  pace  ,  cominciando  a  darle  in  qnesto  tempo  un  saggto  di  quella 
perfettissima'  e  tmmutabile  gloriosa  pace  ,  cbe  le  darai  nel  cielo  quando 
il  fnoco  avrli  divorati  i  sooi    e  nos|ri  nemici  . 

In  secondo  luogo  da  molti  altri  per  queste  opere  s'  intendono  le  azio- 
ni  del  Giusto ,  le  quali  Dio  opera  in  eiso  mediante  Is  celeste  sua  grezia; 
peroecbl:  Dio  h  qoegli,  che  dk  il  volera,  e  il  fare  come  dice  I'  Apostolo: 
oode  il  seoso  h  tale :  Sigaora ,  cbe  se'  stato  1'  autore  e  il  priotipio  di 
tatte  le  buone  opet*e  ,  le  quali  noi  abbiam  fatte ,  tu  durai  a  noi  pariraen* 
le  delle  stewe  opera  la  raercede,  la  rcquie  nel  beato  tuo  regno  :  tu  9  cbe 
c'\  bai  data  la  grazia  e  il  merito  »  coronerai  quests  doni  tuoi  col  dono 
^lU  pace   c  della  (Hicitli  senipiterna  . 
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PROFEZIA 


1 3.  Domine  Deus  nos.ter  , 
possederuiit  nos  domini  abs- 
que te ,  tanlum  in  te  recor- 
demur  nominis  tui. 


i4«  Morienles  nou  vivant , 
gigantes  uon  i*esurgant :  pro- 
pterea  visilasti ,  at  contrivisti 
eos,  el  pordidistiomnem  me- 
moriam  eorum . 

i5.  Indulsisti  genii  Domi- 
ne ,  indulsisti  genii :  numquid 


m  ISAIA 

\Z.  Senzadite^oSigivore 
Dio  nostra  9  abbiamo  amd 
dei  padroni,  che  ci  han  donu- 
nato :  di  te  solo ,  e  del  nome 
tuofa  ,  die  noi  abbiamo  mer 
moria  • 

j4«  /  nuorti  non  tomino  a 
vivere;  i  giganti  non  risorgor 
no ;  che  percio  tu  li  visilasti , 
e  gli  sterminasti ,  e  cancdla- 
sti  affatto  la  Ion  memoria  • 

i5.  TufasH)risti ,  o  Signo- 
re ,  la  nazione ,  tu  fawnsd 


Vers.  1 3.  Sen%a  di  te  ^  o  Signore ,  ahbianw  twuti  de  padroni^  ee. 
Parla  Isaia  dello  stato  presentc  di  sua  nazione .  Signore  tu  dovevi  essere 
il  solo  nostro  Padrone ,  ma  per  nostra  somnia  sciagura  noi  abbiamo  tfoti 
ahri  dei ,  a'quali  reodemmo  il  cnlto  rubato  a  te  ;  togli  pdl' avveoire  da 
noi  simile  ingratitudine  e  ceeitk  >  e  fa  ,  cbe  di  te  solo  ci  ricordiamo ,  e 
te  solo  invochiamo  •  Ezecbia  purific6  il  Tempio «  e  gett6  a  terra  gU  sluii 
de'  falsi  dei  .  In  an  altro  senso  il  demonio  ,  il  peccato,  la  concopiscenu 
sono  i  padroni,  che  dominano  il  peccatore  ,  che  ad  essi  serve ,  voltate  le 
ipalle  al  suo  Dio . 

Vers.  i4*  /  morti  non  tornino  a  vii^re,  i  giganii  nan  risorgano  :  ec* 
Gli  dei  f#lsi  6gure  degli  uomini  morti  ,  figure  di  fieri  giganti  nemici 
di  Dio  a  tiranni  delle  nazioni  ,  non  tornino  ad  aver  vita  nel  nostro  con- 
cetto f  Bon  sieno  essi  piii  i  nostri  padroni ,  che  per  questo  apponto  tu 
hai  mostrata  l'  ira  tua  contro  di  essi  »  e  gli  hai  sterminati ,  e  hai  cao- 
cellata  ogni  memoria  di  essi .  La  parola  Giganii  h  qai  osata  a  significare 
uomini  violenti  e  crudeli  ,  e  rinomali  per  la  loro  empietii  .  Vedi  Pr(»- 
IX.  i8.,XXI.   i6.,Sap.  XIV.  6.    , 

Vers.  1 5.  Tu  favoristi  ^  o  Signore^  questa  nazione,  *c.  Diraostra,  che 
V  aiBizione  e  i  flagelli  sono  utili  a'  cattivi  •  ai  qnali  nuoce  la  bouta  e 
la  clemensa  ,  pcrch^  ne  abusano .  Quando  tu  fosti  buono  e  liberale  dci 
tuoi  favori  con  questo  popolo  ,  quando  dilatasti  e  ampliasti  la  terra 
data  ad  essi  da  te,  ti  dicde  egli  lude ,  ti  onor6  ,  ti  fu  forse  riconosceole  .* 
//  popol  dileito  ingrassato  diede  de*  calci^  Deuter.  JLXXIII.  i5. 


CAP. 

glorlficatoses?elongasii  om- 
Des  terminos  terrae  • 


]6.  Dominein  anguslia  re- 
quisierunt  te,  in  tribulatione 
murmuris  doctrina  iua  eis  • 

1 7*  Sicat  quae  concipit , 
cum  appropinqnaverit  ad 
yartum,  dolens  claraat  in 
doloribus  suis  :  sic  facti  su- 
mas  a  facie  tua  Domine. 

•  8.  Concepimus ,  et  quasi 
parlurivimus  9  et  peperimus 
spirituiD  :saliites  nonfecimus 
in  terra ,  ideo  non  ceciderunt 
habitatores  terrae . 


XXVI.  221 

la  nazione :  ne  set  tu  statofoi*- 
se  glorificato  per  Mer  dilata- 
ti  tutti  i  ccmjini  delta  (  sua  ) 
terra  ? 

i6.  NeW  afflidone  cercor 
rtm  te ,  o  Signore ,  e  la  tribo- 
laziofie,  onde  gemono,  e  per 
essi  tua  istruziofie .  \ 

1 7*  Come  quella ,  che  con' 
cepl ,  awicinandosi  al  parto 
grida  affimnata  nelle  sue  do- 
glie ,  tali  siam  not,  o  Signore, 
dinanzi  a  te . 

1 8.  Abbiam  concepito,  e 
abbiam  quasi  sofferti  i  dolori 
del  parto  y  e  abbiam  par torito 
lo  spirito  •  JVoi  nonjacemmo 
nella  terra  opere  di  salute , 
per  questo  non  caddero  gli 
abitatori  delta  terra  • 


Ters  iS.E  la  tribolazione . . ,  e  per  essi  tua  islrutione .  Come  il  pun* 
golo  iiuegna  a'bovi  quello^  che  debbon  fare  ,  cosi  gti  stoiti  non  imparano, 
se    non  punti  dalla  tribolazione,  dice  s.  Girolanio . 

Vers.  17.  18.  Come  quella^  che  concepl^  ec.  Desert ve  gli  eflTetti  ^  che 
il  timore  di  Dio  e  de'suoi  flagelli  produce  nefl*  anima  ,  i  quail  elTetti 
sono  concepire  ,  e  partorirc  lo  spirito  di  grazia  ,  che  h  qui  detto  Spirito 
di  salute  .    //  timor  del  Signore  (dice  un  antico  Iaterprete)yeco/i^a  Vani' 

,  e  reprime  i  moti  della  concupiscenza  :  onde  ricevuta  da  Dio  la  se- 

wia  di  pieta  ,    I'  anima  stessa  partorisce  ottimijrutti  . 

Noi  nonfacemmo  nella  terra  opere  di  salute ,  ec,  Perch^  not  non 
X0«ritammo  coUe  opere  sante ,  colle  opere  di  salute  ^  che  Dio  ci  ajutaa- 
se  a  sterroinare  i  nostri  neraici  dalla  terra ,  che  abitiamo ;  per  questo  i  Fi- 
li^tei,  li  Jebasei  ec.  sono  tuttora  in  piedi ,  e  ci  vessano ,  e  c'  inquietano  , 
«  sono  conlinuo  tonnento  per  noi . 
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19,  Vivent  mortui  tui ,  in- 
ler&climei  resurgent:  exper- 
gisciinini,  ft  laudatequi  ha- 
bitatis  in  pulvere :  quia  ros 
lucis  ros  tuus,  et  lerram  gi- 
gantuiD  detrahes  in  ruinam . 


no.  Vacle  populus  mens  , 
inii  a  in  cubicula  tua ,  clande 
ostia  tua  super  te  ,  abscon- 
dere  modicum  ad  momen- 
luin ,  donee  pertranseatindi- 
guatio  • 


19.  j^vranno  vita  i  ium 
morti;  gli  uccisi  miei  risorge- 
ranno :  svegliates^i  ,  e  cantate 
inni  di  laude  voi ,  che  abiiaie 
nellapoU^re : perocche la  Via 
rugiada  e  rugiada  di  luce ,  e 
tu  ixwinerai  la  terra  dei  gi- 
ganti  • 

ao.  VannepopoLo  mio ,  en- 
tra  nelle  toe  camere ,  chiadi 
dietro  a  te  le  tue  parte ,  na- 
sconditi  un  momertio  ;Jintanr 
tochk  pas  si  lo  sdegno . 


Vers.  19.  Avranno  viik  i  iuoi  morii ;  ec,  I  giusti  morti  nella  laa  ca- 
ritii  aTramio  itn  dl  nnova  vita|  o  Signore ;  i  giasti  del  popol  mio  occisi 
dngli  empj  riaorgeraniio .  Goal  parla  a  Dio  il  Profeta  ;  indi  a'  giusti  si 
Tolge  y  che  giacqiter  finora  nella  polirere  del  sepolcro  »  e  loro  ordina  di 
avegliarst  dal  lungo  lor  flonoo,  e  d*  intaooare  inni  di  laude  al  Signore , 
che  li  chiaina  alia   viUi  immorlale    e  beata  . 

Perocehi  la  iua  rugiada  S  rugiada  di  luce .  Gome  la  rugiada  ,  che 
cade  aYanti  giomo  su'  campi  raTTiva  le  piaote  ,  cost  la  tua  graaia,  il  too 
favore  »  la  toa  benignitli  h  rugiada  ,  che  dk  luce  e  Vila  a'  morti  cadaveri, 
e  vita  di  gloria   e    di  felicitll  . 

S  manderai  in  rwina  la  terra  de*  giganii.  Tale  a  .  dire  1  corpt 
degli  empjy  come  spiega  s.  Girolamo  :  ovvero  la  terra  ,  che  h  t  abita- 
siooe   e  1'  amore  degli  uomioi  nperbi    e  degli  empj  . 

Vers.  90.  Fanne  popolo  mio ,  entra  nelle  tue  camere  y  ec.  Popolo 
de'  giusti  miei,  va  (dice  il  Signore)  va  a  chiuderli  ne'  tuoi  sepolcri ,  che 
aono  le  tue  camere  di  riposo ,  nelle  quali  per  poco  tempo  tu  dormirai  , 
Tale  a  dire,  per  sino  a  tanto ,  che  10  abbia  co'  miei  flagelli  pnoiCo  gli 
empj ;  dopo  di  che  10  vi  risusciter6 .  Ghiama  camere  i  sepolcri  dei  giusti , 
perch^  la  loro  morte  h  an  sonno ,  dopo  del  quale  si  sveglieranno  pieai 
di  vita ,  onde  fin  da'  primi  tempi  della  Ghiesa  i  luoghi  destinati  alia  se- 
pollura  de'Gristiani  furon  detti  cemelerj,  con  voce  greca,  che  sigaifica 
donnitorj  . 


CAP. 

31.  ^  Ecce  enim  Dominas 
egredietur  de  loco  sao,  ut 
Tisjtet  iniqoitatcm  liabitalo- 
ris  terrae  contra  eum  :  et  re- 
Telabit  lerra  saDgainem  sauni) 
et  non  operiel  ultra  inlerfe. 

CtoS  SQOS  . 

*  Mick*  1 .  3. 


ai.  Imperocchi  ecco  che  il 
Signore  verrafuori  ddlasua 
residenza  a  visitare  la  iniqui-^ 
ia  ddV  abitaiore  delta  terra 
ctmtro  di  lui:  ela  terra  renr 
derail  sanguen che  ha  bemUo^ 
e  non  ricoprira  piulungamen* 
te qudli ,  che sopra  dildfu^ 
rono  uccisi  • 


Vers.  91.  //  Stgnore  verrA/mari  Mia  sua  residemaa  «e.  CriMo  v«r» 
li  d«l  cido  a  gindicare  e  pooire  il  mondo,  e  U  tern  render^  il  nogae 
de' Martin  e  de'  Giasti,  ond'  ella  fa  inzappata ,  e  non  terrib  naaeosti  pih 
longamente  i  aaoi  laorti,  ma  It  renderik  totti,  e  li  Teraerl  dal  mo  p^mbo. 
Hon  SI  parla  ddia  risiirmione  de'  eattivi ,  percb^  esst  rtsorgoao  per  eaaero 
iafelici  secoodo  il  corpo,  come  lo  erano  aeeondo  1'  anima  .  Tedi  jipoeal. 
XX.  5. 
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CAPO    XXVIL 


Gailigo  di  Lnriatkan .  Correzione  paterlia  omU  dat  Signore  co*  figliaoli  di 
Itracle.  La  citU  fforle  «ar^  detolaU*  I  Qgliuoli  d'  Itracle  tornaii  dair  Ami- 
ria  e  ddll'  £gitto  adoreraiioo  il  Sigaorc  iu  Geruaalemina . 


1  •  In  die  ilia  Tiyitabit  Do- 
minus  in  gladio  suo  duro  et 
grsindi  et  forti ,  super  Le- 
Tiathanserpentem  Tectem,  et 

super  Leviathan  serpenlem 
lortuosum ,  et  occidet  cetum 
qui  in  mari  est. 


I .  In  quel  giomo  il  Signo- 
re  colla  sua  spada  ta^ierue 
e  grande  e  forte  fara  'ven- 
detta di  Lcd^iathan  grossoset^ 
pente ,  di  Leviathan  setpentd 
tortuoso ,  e  uccidera  la  bale- 
na ,  che  sta  nel  marc^ 


ANNOTAZIONI 


Vers.  I. /a  quel  giorno  il  Signore  colla  sua  spada ,  ^ ,  fara  ven- 
detta di  Leviathan  ec.  Leviathan  h  la  balena  come  si  h  veduto  nel  libta 
di  Gtobbe;  ma  con  questo  nome  secondo  il  Comun  sentimeoto  degKIo- 
terpreti  h  qai  indicato  il  demonio,  il  quale  iiel  mare  di  questo  moodo  sa 
aggira  per  divorare  tutU  quelli ,  che  iDContra .  La  spada  onde  Dio  si  scr- 
▼irk  a  far  Tendetta  di  questo  snperbo  tirannoy  ella  k  la  sua  ttessa  poleoza, 
non  avendo  Dio  bisogno  d'  altr*  arme  per  conquidere  i  suoi  nemici,  sopra 
de'  quail  riporterli  egli  piena  e  perfetta  yittoria  nell*  ultimo  giorno  .  ilo- 
buMto  serpente  .  Dando  a  Leviathan  il  tftolo  di  serpeute  ,  allude  all'  antico 
serpente,  e  a  quello,  che  egli  fece  nel  Paradiso  terrestre  a  ruina  de'  noslri 
progentlori  .  In  vece  di  robusto  alcuni  traducono  lungo  ,  allri  in  altre  ma- 
niere .  Ho  seguita  la  ioterpretazione  di  Teodoreto  .  Serpente  tortuoso  : 
Egli  merita  questo  titolo  si  perchi  ,  come  not6  s.  Girolamo  ,  nulla  h^ 
ndr  animo  suo,  che  sia  retto»  e  non  pub  n^  amare,  ne  volere  alcxina 
cosa  ,  che  buona  sia  ed  ooesta  ;  in  secondo  luogo ,  perche  h  pieno  di  fro- 
di   e    d*  insidie    e   di  menzogne  per  tradire  chi  si  fida  di  lui . 

E  uccidera  la  balena^  «c.  Ucciderli  il  Ls  via  than  rilegandolo  uel- 
1'  inferno  dove  quei,  che  vi  cadono  muojono  sempre  senza  che  mai  fini- 
•cano  di  sofTrire . 


CAP. 

2.  In  die  ilia  vinea  meri 
cantabit  ei . 

3.  Elgo  Dointaiis ,  qui  ser- 
TO  earn ,  repenle  propinabo 
ei:  ne  forte  visitelur  contra 
eam,  nocte  et  die  servo 
earn  • 

4.  lodigiialio  noo  est  mir 
hi:  quis  dabit  ine  spinam 
et  TCpremia  praelio  igradiar 
super  earn  ,  succendam  earn 
pariler  ? 

5.  An  potius  tenebit  forti- 
tudinem  meam ,  faciei  pacetn 
loihi  J  pacem  faciet  uiihi? 


XXVII.  aaS 

%*  In  ifiiddisi  coiiiera^un 
cantica )  cdla  vigna  del  vino 
pi^libat(h. 

3.  Son  io  il  Signore,  che-ta 
custodisco^ed  io  assiduamen' 
tela  irrigherb:  perche  din 
non  sia  danneggicUa  ^  di  net'' 
te  e  di  giomo  la  cusiodisgo . 

4»  Non  e  in  me  iraaoadia : 
Chi  mijara  una  spina  e  un 
prima  ?  Le  andero  io  contra 
a  farle  guerra  ?  Le  metierb 
io  anche  ilfuoco  ? 

5.  O  piiUtosio  non  raitenu 
ella  la  mi  a  possanza ,  Jara 
pace,  ame ,  amefarapace  ? 


TerSb  a.  Z^  Si  eantera^un  cnniico)  alta  wgna  del  vino  prelibaia  j 
Folisi^  ch«  il'relaiivo  ei  riguarda  la  vigna  ,  essendo  feramioiuOy  coine 
apparosce  dJiU'originale,  il  qoale  pa6  tradursi :  cantate  (  an  cantico)  aita 
'9igmL  del  vino  rosso  :  vale  a  dire  lodatela,  percbc  ella  ha  prodotto  ot- 
timo  vino  al  Sigoore ,  vino  Ule ,  quale  egli  il  bramava  .  Qucsta  vigna  e 
ia  Chiesa,  U  quale  h  celebrata  ,  perche  ha  prodotte  oon  lambrusche  (  co- 
me della  sinagoga  e  detto  cap.  V.  }  >  ^^  ottime  uve  e  vino  prelibato  . 
Io,  dice  il  Siguore,  sono  il  suo  custode^  e  io  assiduamente  la  irrighero: 
favverbio  repenie  corrisponde  a  una  parola  ebrea  ,  che  pu6  tradursi  rv- 
femtiiuumenie f  e,  assiduamente^  ovvero  a,  ognC  momenta,  Questa  vir 
gna  io  V  abbevero  y  io  la  irrigo  assiduamente^  edi  e  nolle  la  cuslodiscio^ 
percbe  da'  ladri  non  sia  offesa .  Tulto  questo  esprime  la  sempre  Jiberale , 
c    seflDpre  vegliante  provviden«a  di  Dio  verso  della  sua  Chiesa  . 

l^ers.  4*  ^^^  ^  '^  "^^  iracondia  :  ee.  Chi  polrli  farmi  duro  e  cru- 
dela  eontro  U  luia  stessa  natura,  quaodo  ^  propria  di  me- la  miser icon- 
dia  e  la  bonta  ?  Io  nonsarb  spina ,  nk  pruoo  per.  nuocere  alia  mia  Chie- 
sa ,  non  le  hrb  guerra,  non  la  dar6  alle  fiamme^  come  feci  a  Genisalera- 
me    e     alia  sinagoga^ 

Vers.  5.  Opiuttosto  non  ratterrd  ella  la  mia  possanuiy  ec  £  .nan 
sara  ella  anzi  la  eletta  mia  vigna  quella,  che  ratterra  il  braccio  da  hiia 
gttt»iizia»  quando  i  peccati.  degli  uomini  meriteranno  la  piu  severa  vea- 
Tom.  XF.  ,5 
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G.  Qui  ingrediuntur  iinpe- 
lu  ad  Jacob ,  florebit ,  et 
gerroinabit  Israel ,  et  imple- 
bant  faciem  orbis  semioe. 

7.  Numquid  iiixta  plagam 
percutienlis  se  percussit 
eum?  aat  sicul  occidil  inter* 
feclos  eios ,  sic  occisus  est  ? 

8.  In  mensura  contra  men- 
suram  ,  cam  abiecia  fuerit, 
iudicabis  earn :  meditatus  est 


DI  ISAIA 

6.  Quelli  f  che  con  fervore 
vengono  a  trwar  Giacobbe , 
faran  Jiorire,  e  puUulare  /- 

sraeU,  e  riempiranno  tuUa 
la  terra  di  posterita . 

7.  Dio  lo  haforsepercossOf 
cant  ei  lo  maliratlo  ?  Od  i 
egli  siato  ucciso  ,  corn  e^ 
uccise  i  mco'ti  del  Signore  ? 

8.  Con  nusura  rimisuraUi 
farai  giudizio  contro  di  Ui 

giiond'ella  sara  rigettaia. 


detta  ?  Nod  sarti  ella ,  che  colle  su«  preghiere  mi  placherli  ?  God  quelU 
repetiziotic  :  Jard  pace  a  me ,  a  me  far  a  pace^  §i  dimostni  come  Dio  e 
aempre  di  per  se  inclinatissimo    a  perdonare  e   a  placarsi  . 

YerB,  6.  Quelli ,  che  con  Jervore  vengono  ec,  Parla  della  fondaslooe 
della  naova  Chiesa  ,  di  cai  saranno  foDdameoto  gli  Aposteli,  i  qoali  coo 
gran  fcrvore  di  spirito  maudati  da  Cristo  a  predicate  la  fede  prinanifDle 
a'Ciudei,  faranno  rifiorire  e  germogliare  Israele ,  cio^  qaella  portiooe 
dei  Giadei,  la  qaal«  arricchita  della  nuova  grazta  di  Cristo  rbplendera 
per  religione  e  santitk  ,  ed  eglino  ancora  di  veri  Israelitt  aeoondo  lo  spi* 
rito  riempiranoo  tatta  la  terra  generando  dt  ogai  nazioae  spirttuali  Bgiioo* 
li  a  Cristo . 

Vers.  7.  Lo  ha  egli  forse  percosso ,  com'  ei  lo  malimtid  ?  ec.  Ha  fg^ 
Dio  flagellato  Israele  9  gli  increduli  Giudei,  a  proporziooc  diquello^ 
ch'ei  fecer  patire  a  Cristo  e  a'saoi  Aposloli  e  a  tutti  i  fedeli?  Ha  egli 
Bio  abbandonalo  alia  spada  e  alia  morte  1*  Ebreo  pervicace  nclla  steia 
gaisa ,  che  questo  accise  taoti  servi  del  Signore  ?  No  certamente.  ^ 
aspeitb  ancora  per  asmi  luugo  tratto  di  tempo  il  raTvedimento  cld  vtt- 
desimo  popolo .  Oopo  aver  parlato  nel  versetto  precedente  della  gloria  di 
Giacobbe  fedele ,  parla  adesso  di  qoello ,  che  Dio  far^  contro  la  misaoi 
parte  della    nasione  rimasa  nelJa  sua  ostinata  incredulitli  . 

Vers.  8.  Cim  misura  rimisurata  farmi  fiudiwio  contro  di  lei  fc.  Cor 
tro  di  lei  ,  cio^  contro  la  vigna  gii  tua,  contro  la  sinagoga  ,  farai  giiHt> 
BIO  eaalto ,  con  misura  rimisurata  per  accerthre  la  proporxiooe  della  p^ 
col  suo  delitto  .  Ci6  tu  farai  quando  dopo  avere  aspettata  la  sua  coove^' 
iione  la  abbamlonerai ,  qnasi  donna  ripudiata  dal  suo  marito . 


CAP. 

in  spiriiu  suo  duro  per  diem 
•eslus  • 

9*  Idcirco  super  hoc  di* 
mitlelur  iniquilas  domui 
lacob  :  el  iste  omais  fructus 
ut  aufemlur  peccatumeius, 
cum  posueril  omoes  lapides 
altaris  sicut  lapides  cioeris 
alliaos ,  non  stubuot  luci 
et  delubra . 


io«   Ci vitas  enim  niunita 
desulala  erit^  spcciosa  relin- 
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EgU  hafatte  col  suo  spiriio 
di  rigore  le  sue  risolauoni 
pel  di  ddV  ardote  • 

9*  Perquesiocoii  sara  per* 
donata  la  sun  iniquita  alia 
casa  di  Giacobbe ,  e  tuiio  it 
fitiito  e  quesio  ,  che  sia  ioUa 
Upeccatodileif  qaando  {Via) 
as^ra  ntlotte  UMe  le  piein 
deW  altat^e  came  si  striioUmo 
le  pietre  ridotte  in  caldna,  a 
aruleranno  per  terra  i  boschet* 
ii  e  i  iempli  profani . 

\o.  Imffrrocche  la  cittafof*- 
te  sara  dcsolaia,  la  cilia 


Ha  faiU  ccl  suo  spirito  ec.  Dio  ha  gi^  risoluto  qaello ,  clie  secoti- 
do  il  giiisto  ngore  di  5ua  giustixia  vuol  fare  di  questa  vigiia  infedele  uel 
giomo,  in  cui  il  fuoco  di  sua  iadigoaziooe  si  acceodcrk  • 

Vers*  9.  Per  questo  cosl  sara  perdonaia  V  iniquiidalla  casa  di  G/a- 
cobbe  ,  ec,  Toroa  a  parlare  degli  avaozi  de'  Giudei ,  i  qoali  abbracceranuo 
2a  fetic .  Quest! ,  peatiti  de'  lore  peccati  otterrauno  misericordia  e 
percloDO  quando  (dopo  ,  che  Dio  ayrli  ridolto  in  polvere  t*^ahare  e  il  Teiii- 
p\o  di  Cperusalemme  )  anderaono  per  terra  aUa  predicazione  degli  Aposto- 
]i  aoche  1  boschetti  e  gli  adoraturi  profani  del  geutilesiino  .  Accenua  il 
Profeta  come  la  distruzione  del  Tempio  solio  Tilo ,  e  la  rovina  do'  tein- 
pL  de*  gentili  e  de*  boschetti  consacrati  al  culto  delle  immonde  deiU,  ambe- 
due  qaesti  avvenimenti  avraono  per  frutto  ,  che  molti  de'  Giudei  si  conver- 
taoo  a  Cristo ,  e  conseguiscano  la  remissione  de'  peccati ;  vedranno  i  Giudei 
iMrlla  rovina  del  miracoloso  lor  Tempio  1'  avveramento  della  recente  profe- 
x*a  di  Cristo  I  il  quale  disse ,  che  di  quel  superbo  edifizio  non  resterebbe 
pUtreL  sopra  pietra^  Matt.  XXIV.  a.  Vedranuo  nell' ardors,  con  cui  ab- 
l>facccranno  la  fede  i  gentili  1'  avveramento  di  quelle  parole  dello  stesso 
Cristo  :  Quand'  io  sard  al%ato  da  terra ,  trarrd  a  me  tutte  le  cost ,  loan. 
XII.  3a ,  e  la  grazia  di  lui  penetrando  i  loro  cuori,  crederanuo  in  lui  ^^e 
saraono  lavati    e    mondati  dalle  loro  coipe  . 

Ven.  10.  Imperoechi  la  cilia  Jorte  sara  desolata^  ec.  Gcrusafaouuf 
qaelia  citta  si  forta    e  si  bella  saii  desolata   dai  Roinani  ,   ridotta  in   no 
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quelur ,  el  dimittetur  quasi     bdla  S€tt*a  abbandonata  ,  e 


desertum :  ibi  pascetur  vi lu- 
lus, etibiaccubabit,  el  con- 
samel  summilates  eius  • 

I  i.Insiccitatemessesillius 
Gonlerenlur,  oiulieres  venien- 
les  9  el  docenles  earn  :  non 
est  enim  populus  sapiens, 
proplerea  non  miserebilur 
eius  ,  qui  fecil  euin  ;  el  qui 
forma vileum ,  non  parcel  ei  • 


la.El  erit:  In  die  ilia  per- 
cutiel  Doroinus  ab  alveo  flu- 
minis   usque   ad  lorrenlem 


sara  lasciata  vuota  come  un 
deserto :  wi  pascera  il  mieUo , 
ed  m  si  sdfmerh ,  e  mangera 
le  punte  dei  suoi  tralci  • 

11.  Le  sue  ricolte  saran- 
no  giiaste  per  la  sicciia .  f^er- 
ran  delle  donne  a  farla  con 
lei  da  maestre .  Imperocche 
questo  popolo  non  i  saggio ; 
per  questo  colui ,  che  lo  fece , 
non  ne  as^ra  nUsericordia  ;  e 
colui ,  che  lo  formb ,  non  gli 
perdonera . 

i^.  E in  quel  di  il  Signorc 

fara  sentire   il  sua  jlagcllo 

doLV  aheo  del  fiume  Jiuo  at 


orrldo  deserto,  dove  non  passcggeranno  gli  aommi ,  ma  le  bestie  ti  ande- 
mono  a  pascer  1'  erba  ,  e  brucheraouo  le  punte  de*  tralci  di  quesU  Tignai 
iufelice .  E  ci6  servir2i  per  non  pochi  Ebrei  di  5timoIo  ad  abbracciare  la 
penitenza   e  la   fede . 

Yers,  It,  Le  sue  ricolte  saranno  guasie  per  la  siccita  .  Verrtm  delle 
donne  ec,  Gerasalemme  patirk  in  quel  tempo  ]a  careslia  e  la  siccita  ^  e 
ti  trover^  talmeote  sprovveduta  di  uoinini  prudenti  e  di  buon  coq^iglio  , 
cbe  vi  faranno  da  maestre  le  donne ;  peroccbi  il  suo  popolo  k  stolto,  vale 
a  dire  perrerso :  per  questo  Dio ,  che  io  fece  e  lo  forni6 »  non  ne  avra 
pieta  »  e  non  lo  esenter^  da'  gastighi ,  che  ha  meritati . 

Vers.  I  a.  DaW  alveo  del  fiume  Jino  al  torrente  d*  EgiUOy  ec.  lljium^ 
\  V  Eufrate  ,  come  si  h  veduto  piii  volte ;  il  torreate  d'  Egitto  h  on  ramo 
del  Ifiloy  e  tra  questi  dne  termini  era  coropresa  la  terra  di  Chanaao  •  Dice 
adunque,  che  Dio  far^  sentire  in  quel  tempo  il  suo  flagello  a  tatt^  la 
Giudea ,  la  quale  insieme  coUa  sua  citta  reale  Gerusalemme  sara  desolau 
dair  esercito  roraano . 
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fgjpti ,  et  vos  congregabi- 
mioi  uniis ,  et  unus  filii  Israel  • 


J  3.  Et  erit:Indie  ilia  clan- 
getur  in  tuba  magna ,  et  ve- 
nieot  qui  perditi  fuerant  de 
terra  Assy  riorum ,  et  qui  eie- 
cb  erant  in  terra  £gypti » 
et  adorabunt  Dominum  in 
monte  sane  to  in  lerusalem  . 


torrente  di  Egitto ,  e  voi  vi 
raimerete  ad  una  ad  una,  o 
Jigliuoli  d  Israele  • 

1 3.  E  in  quel  di  suonera 
una  gran  tromba,  e  verranno 
dalla  terra  degli  Assiri  gli 
esidi ,  e  quel  che  erano  stad 
gettati  nella  terra  di  Egitto^ 
e  adoreranno  il  Signore  sul 
monte  santo  di  Gerusalemme. 


E  voi  vi  raunerete  ad  uno  ad  uno^  o  Jigliuoli  £  Irsaele .  E  allora 
vo)}  0  Giadei  noa  a  schiere  ,  ma  a  uno  a  uno  sarete  raunati  e  riuniti 
*  Cristo  e    alia    sua   Chiesa .    Questa  sposizione  lega   con    qnello  ,  ch« 

Vers.  1 3.  Suonera  una  gran  tromba  ^  e  verranno  ec.  Allora  il  suono 
ddfa  predicazione  del  yangelo  si  fark  udire  per  tntta  la  terra,  e  mdii  det 
figliuoli  d'  Israele  condotti  prigionieri  da  Salmauasar  e  da  Nabuchodono- 
»r  neir  Assiria  e  a  Babilonia,  e  inoUi  di  quelli,  i  quali  la  desolazione 
della  loro  patria  aveva  cacciati  in  Egitto ,  verranno  al  monte  di  Sion  e 
alia  nnova  Gerusalemmey  cio&  alia  Ghiesa  di  Cristo  ,  nelia  qnale  adoreran- 
BO  il  Signore  in  ispirito  e  veritk  •  Sotto  1'  immagine  del  ritorno  ( tanto 
gradito  agli  Ebrei  )  dalla  cattivitii  di  Babilonia  e  dell'  Egitto  descrive  il 
Profeta  una  miglior  redenzione ,  a  cui  avranno  parte  gli  Ebreij  cbe  si  cout 
vertiranno  a  Cristo  dopo  la  ruina  di  Gerusalemme  e  della  Giudea- «  e  \q 
adoreranno  come  yero  Dio   e   principio  di  lor  salute  • 


a3o 
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CAPO    XXVIIL 


Miii«rr«  contro  Samaria  ,  e  coiitro  le  dicci  Iribu  ,  e  coDtro  Giuda    e    Beoi*- 
ittin.  Promeiaa  del  Criato.  Fietra  augolare  da  metter^i  nelle  roDd«iiiraU  di 


!•  Vaecuronaesuperbiae, 

ebriis  Ephraiin ,  el  flori  deci- 

denti ,  gloria  e  esxultationis 

eius ,  qui  erant  in  verdce  val- 

lis  piaguissimae  ^  erranles  a 
vino  • 

2.  Ecce  validiis  et  forlis 
Domiftus,  sicut  impetus  gvan. 


1 .  Guai  alia  corona  di  sw 
perbia ,  agli  ubfiachi  di  £- 
fraim ,  aljiore  cadente  deUa 
gloria  e  deW  allegrezza  di 
lid ,  a  quel ,  che  sta^an  std- 
t  alto  di  feniUssima  valie, 
istupiditi  dal  vino  • 

a.  Ecco  il  Signore  forte  e 
possente  come  grandine  imr 


ANNOTAZIONI 

Vera.  i.  Guai  alia  corona  di  superhia  ,  Abbiamo  avulo  occasbne  di 
▼edere ,  come  antico  vizio  della  Tribii  di  Epbraim  era  la  superbia .  Vedi 
iud.  VHI.  1.,  XII.  1.  Quesla  superbia  dovette  andar  crescendo  quaodo 
separates!  Ic  dieci  Tribii ,  fu  qaella  di  Epbraim  la  prima  e  principale 
nel  reguo  di  Israele  ,  e  la  superbia  di  lei  dovette  comunicarsi  alle  altre 
Tribii  y  le  qaali  sooo  intese  tutte  nel  nome  di  questa ,  cbe  primeggiava  • 
Uo  akro  Tixio  ,  cbe  il  Profeta  attribuisce  a  tutlo  quel  popolo,  egli  h  la 
gola  e  1'  abriacbezza .  Minaccia  adanque  Isaia  sciagure  estreme  al  regno 
supcrbo^  agli  ubriacbi  di  Epbraim,  de'quali  la  lelizia  e  la  gloria  h  simile 
a  uo  (lore ,  cbe  appassisce,  e  piega  il  capo,  e  cade  sul  soolo  :  sooo  ao- 
perbi  costoro  (  dice  il  Profeta  ),  percb^  banno  per  loro  capitale  Samaria  , 
cittii  magnificentissima  ,  fabbricata  sulfa  cima  di  un  colle,  cbe  domina  Doa 
grassissiroa  e  fecondissima  valle  piena  di  belli  uliveti  e  di  vigne  ,  otide 
traggono  da  questa  valle  non  solo  1'  abboodanza  del  neeessario  ,  ma  aoche 
tutte  le  delizie  ec. 

Vers.  3.  Ecco  il  Signove  forte  e  possente  ec.  Si  sottintende,  verrk^ 
Verrk  il  Signore  forte  e  possente  a'  danni  della  superba  Samaria  ,  verr4 
ciMoe  graodioe,  come  turbine  ec. 


CAP. 

(liois;  turbo  confringeos^siciit 
iopetus  aquariun  muliaiiim 
iouodaQtium ,  et  eiiii$sarum 
super  terram  spaliosaro . 

S.Pedibus  conculcabilur 
corona  saperbiae  ebriorum 
Epbraioi  • 

4*  £t  erit  flos  decidens 
gloriaees^soltalionis  eiua,  qui 
est  super  Terlicemvallis  pin* 
gaiuo)  ^  quaai  tempora* 
nemn  anie  maturitatem  au- 
lumui :  quod  cum  aapeMrifc 
ndens ,  statiin  ul  nuerit ,  de- 
vorabit  illud . 

5.  In  die  iUa  erit  Dominiis 
eiei'ciluum  corona  gloriae,et 
sertum  exsultalionis  residuo 
populi  sui : 
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petuosa ,  come  turbine ,  che 
iievasta ,  come  massa  grande 
d  acque ,  che  inondano,  e  al* 
lagano  spazioso  terreno . 

3*  La  superba  corona  degU 
ubriachi  di  Efraim  sara  pe- 
staia  coi  piedi  • 

i{.  E  il  fior  cadente  delta 
gloria  e  della  tetizia  di  ltd » 
che  sta  sulV  alto  difertilissi" 
ma  valle,  sarh  come  mifridr 
to  priinaticcio ,  maturato  a* 
vanti  V  autumto  ,  il  quale 
chiunque  lo  vede,  subitamen^ 
te  lo  coglie ,  e  lo  dishorn . 

5.  In  quel  giorno  il  Signo* 
re  degli  eserciti  sara  co9Wia 
di  gloria  ,  e  ghirlanda  di  le^ 
tizia  alle  rdiquie  del  popolo 
sua: 


Vers.  4*  B  il  fior  cadente  deUm  gloria  y  ec.  La  gloria  e  la  l«tina  di 
Ephraim,  la  quala  k  eome  fiore  »  che  presto  passa,  pascerk  anche  ella  bea 
fresto,  ed  Ephraini,'clie  risiede  sopeHM)  su'  nioati9  che  fan  corona  alia 
fertilisiima  valle,  sark  come  nn  di  qoe'frntti  primaticci  niatarati  airanti 
tempo  t  i  4|iiali  irritano  la  eupidiU  di  tutti  i  pasaeggeri ,  oode  eon  tosto 
diforati  .  Gori  le  dieci  Tribh  con  tutla  la  loro  gloria  jb  coe  tulto  il  iran- 
tajgio  della  loro  aitnasione  saraono  preda  di  Salmaoasar^e  anderanno  pri- 
giowere  nell'  Aaairia  .  Vedi  IV.  Reg.  XVIL  a.,  ParaL  XXX.  XXXL 

Vert.  5.  6.  In  quel  giormo  il  Signore . . .  uurd  corona  di  gloria,  ec, 
Caadotte  in  iachiofitodine  le  dieci  Tribh  ,  le  reliqnie  del  popolo  del  Si* 
pnre  ( cio^  la  Tribh  di  Gioda  e  da  Benjamin  )  sarattno  aotio  la  prote- 
Mae  del  Dio  degit  eterciti ,  il  quale  le  ornerii  coo  corona  di  gloria  a 
di  Ictizia  f  dando  loro  vittoria  contro  i  loro  nemioi ,  e  liberandole  daila 
iitg9ii€»iiedel  re  degli  Aiiari.  E  lo  stoMoDio  sarli  apirilo  di  giastiiaay  vale  a 
4irey  dark  lo  spirito  di  giosiisia  al  aao  re,  che  tiede  a  tribunale  per  am* 
minisirare  al  popolo  la  gioatisia  ,  e  eonsenrerii  le  forae   e    il  vigoro  a'  aol» 
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6.  Etspirilusiudicii  seden- 
li  super  iudicium,  et  forlitu- 
do  revertenlibus  de  belio  ad 
portam  • 

7.  Verum  hi  qaoque  prae 
vino  nescieioint,  et  prae  ebrie- 
late  erraveruQt  :  sacerdos 
et  prophela  nescierunt  prae 
ebrietate ,  absorpti  sunt  a -vi- 
no ,  erraverunt  in  ebrielale* 
nescierunt  videntem,  ignora- 
veruntiudicium« 


8,  Omnes  enim  mensae  re- 
pletae  sunt  vomitu,  sordi- 
•umque  ,  ita  ut  non  esset  ul- 
tra locus • 


6.  E  sarh  spintodi  giusii* 
zia  per  colui ,  che  siede  per 

fat  giustizia,  e  foriezza  a 
quegU,  che  in  cUta  iomano 
dalla  guerra  • 

7.  Ma  questi  ancora  kamio 
perdiUo  /'  intelletto  pel  froppo 
here ,  e  per  I*  ubriachezzn  so- 
no  usciti  di  strada .  //  sacer- 
dote  edilprrjfetaJum  peirlu- 
to  I'  intelletto  per  V  ubrinchez- 
za  5  sono  dominati  dal  wno , 
r  ubriachezza  life  uscire  di 
stTYtda,  non  vogliono  saper 
nulla  dei  prof eti ,  non  cano' 


scono  giustizia. 


8.  Perocch^  le  mense  tntte 
sono  piene  di  reciticci  e  di 
sporcizie,  sicchenissun  lupgo 
vi  resti  netto . 


dati  y  che  tomeranno  freschi  e  pieni  di  brio  alia  porta  ,  per  cui  eraoo 
UMsiti  andando  a  comballere .  Ezecbia  non  voile  essere  soggetto  al  re  As- 
airo  ,  e  vinae  i  Filistei  ,  e  govern^  con  somoia  pmdenaa  e  coo  somoM 
gloria  avendo  ristabiJito  il  culto  di  Dio  ,  e  rimease  taUe  le  coae  in  boon 
ordine .  Vedt  II.  Parol.  XXX.  i.   a.  ec. 

Vers.  7.  Ma  questi  ancora  han  perduto  /'  intelletio  ee.  Ma  con  tuile 
le  cure  e  con  tatto  I'  esempio  di  un  oUimo  priocipe  ^  come  Eseckia  , 
il  popolo  di  Giuda  imita  1'  intempcranta  di  quelli  di  fiphraim  ,  e  i 
iloti  stessa,  e  i  pretest  profeti  oon  sono  niigliori  del  popolok  Dkendo  U 
dole  e  il  prof  eta  ^  intende  tutta  la  moUitadine  de'  sacerdoti  e  de'  minisiH 
del  Signore  «  II  vino  e  la  crapola  domina  tiHii  cosloro,  e  toglie  loro  il 
bene  dell'  intelleUo,  e  li  fa  uscire  della  via  retta  :  coal  non  vogUono  nflcol- 
tare  i  Profeti  del  Signore ,  e  non  sanno  piJi  distiognere  tra  quel  die  ^ 
giusta*  e  qnello  che  h  ingiosto  .  . 

Vera.  a.  Le    mense  tutie  sono  piene  ec.  Tooca  la  vergognosa  vomcitlb 
di  quellt ,  i  qnali  secondo  un  filosalb  gentile  si  metievano  m  taxHUa, 
maifgiare^  mangiavnno  per   vcmiiare  • 
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9*  Quem  docebit  scieBti- 
am?  et  quera  intelligere  fa* 
ciet  auditnm  ?  ablaclatos  a 
lacte  ,avulsos  ab  uberibus  . 


I  o.  Quia  roamlay  remanda 
manda  ,  remanda ,  exspecta, 
ree&specU,expecta,  reexspe- 
eta ,  modicam  ibi,  modicum 
ibi. 


9.  j4  ehi  comimichera  e§^i 
la  scienza ,  ed  a  chi  dark  la 
intdligenza  delle  cose  udite? 
A  quel ,  che  son  divezzaii  dal 
laite,  a  guei,  che  sono  stacca- 
ti  dalle  mammelle. 

10.  Perocchi  ordina,  e 
riordina,  ordina,  e  riordina^ 
aspetta  e  riaspetta,  aspetia  e 
riaspetta ,  un  poco  qui ,  un 
poco  qui  ^ 


Vers.  9.  A  ehi  conumieherJk  egii  la  9eiem%a  ?  ac«  Dio  Don  iool  dare 
la  sciensa  delle  cose  spiritoali ,  e  k  lapieiiza  le  non  a  qaelli »  i  qaali 
dtstaccali  dalle  delizie  de'  fancitftti  e  dalla  Tita  imperfetta  e  caroale  ,  e 
diVenati  aomioi  faUi »  sono  capaci  di  solido  cibo  ;  perocchi  (eome  alia- 
deodo  a  qnesto  luogo  ,  dice  V  Apostolo  )  ehi  ^  «/  Uite  non  ^  praiieo  dei 
germane  delta  giustiua  $  ma  il  solido  eibo  i  pe'  perfetti  ee,  Heb.  V.  i3. 
1 4-  Ma  qnesti  Giadei  immersi  nelle  caniali  loro  volont^  sono  incapaci 
di  gaastare  la  celeste  dotlrina  ,  e  la  vera  sapiensa :  L'  uomo  animale  non 
iniende  le  cose  dello  spirito ,  che  sono  per  lui  stolte%ut  . 

Vers.  10.  Perocchi  . . .  aspetia  ,  riaspetta  ee.  U  Profeta  rappresenla 
coo  qncste  parole  le  derisioni  de'  catcivi  nomini,  i  quali  contrafiacevano 
cooi  la  maniera  di  parlare  da'  Profeli  del  Signore  .  E  siccome  qnesti  avea- 
no  fireqnentemente  in  bocca  :  //  Signore  ordina  :  e  ancora :  Aspettate  un 
po*  ^  e  vedrete  ec.  cosloro  no' loro  bagordi  tral  vino  e  '1  fomo  delle  vi- 
vande  andavano  ripetendo :  ordina  ,  riordina  ,  o  Profeta  ,  aspetta  tn ,  e 
riaspetta  quanto  tn  vooi ,  aapetta  quel ,  cbe  tra  poco  !u  dici ,  cbe  dee  av- 
veo£re  in  qnesto  ,  od  in  qnel  Inogo ;  cbe  noi  penseremo  a  tutt'  altro ,  cbe 
^lle  tue  predicbe.  Antica,  come  ognnn  vede,  h  la  maniera  di  combattero 
la  veritji  e  la  religione  cogli  scbemi  e  colle  maligna  derisioni ,  ne  que* 
St'  arte  Tanissima  e  (  come  talnno  potrebbe  credere)  nna  inTcniione  di  qnel- 
U  spirit!  libertini  de'  nostri  tempi ,  i  qnali  con  qnesta  nnica  arme  banno 
assalttn  la  religione ;  arme  debolissima  per  se  stessa,  e  per  cbi  ba  meute  e 
iotelletto  abbastanza  sano  per  ravvisare  i  so6smiy  i  fabi  supposti,  le  mise- 
rabili  cavfllazioni,  nelle  qnali  sta  tntto  il  forte  de'  loro  ragionamenti;  arme 
pero  y  cbe  k  V  asta  di  Acfaille  per  gli  nomini  di  debole  spirito ,  di  immagi* 

\nm  malaana  ,  di  cnore  corrotto ,  e  a  qnesti  certamente  noi  non  dobi* 
,  cbe  tal  maniera  di  combattere  abbia  fatto  del  male  ancbe  assai,  cbe 
del   rimanente  ,  siccome  nissun  uomo  |   per  qnanto  10  mi  penso ,  ctede* 
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1 1.  *  In  loquela  enim  la-  ii.  Ma  per  altre  labbra, 

bii  •  et  lingua  altera  loquetur  e  con  aUrolinguaggioparlcri 

ad  populum  islum .  a  questo  popolo  , 

*  I.  Cor,  14.  ai. 

1  a.  Cui  dixit :  Haec  est  re-  |  a.  J  cui  egli  disse :  qid 
quies  mea ,  reficite  lassum  ,  ^  n  j^io  riposo :  ristoraU  il 
et  hoc  estmeum  refrigerium:  Jebole ;  e  questo  e  il  mo  re- 
el noluerunt  audire .  frigerio :  e  non  harnio  voluto 

ascoltare . 


rebbe  nnesta  com  e  ragionevole,  che  un  suo  affare  di  qualche  imporlaaia 
fosse  trattato  e  discusso  per  via  di  scherzevoli  barzellette ,  cosi  nissaoo 
|Ni6  non  vedertt  qnanto  sia  fnor  d '  ogni  buon  principio  ,  che  il  massimo  di 
tutU  i  negozj  ,  e  il  pib  rilevante  sia  maneggiato  da  costoro  con  tanta  lices- 
es  e  disprezio ;  •  qaesto  solo  non  serv^  egli  a  renclera  iuescusabili  qoegli 
stefsi  9  i  quail  non  hanno  cognisione  che  basli  a  vedere  il  debole  dells 
dicerie  di  qoesti  nemici  della  pieta  ? 

Ma  tornando  alle  parole  di  Isaia  ,  egli  ripetendo  gli  schemi  de*  iml* 
vagi  contro  le  predizioni  sne  e  degli  altri  Profeli  ,  Tool  dar  ragimie  dd 
percb^  sieno  essi  incapaci  di  apparare  la  scienza  delle  cose  spiritoali ,  e  co- 
me non  k  util  cosa,  che  alcano  si  roelta  a  Tolerla  ad  essi  insegnare,  mentre 
e  la  scienxa  slessa  e  i  maestri  di  essa  disprezxano  • 

Vers.  II.  Per  alire  labbra  ,  tfc.  Ma  il  Signoredice  :  giacch^  voi  den- 
dcfte  il  linguaggio  de'  miei  Profeti,  che  vi  esortano  a  penitenza  ,  10  ti  par- 
iei^  con  nn  linguaggio  tutto  differente ,  col  linguaggio  degli  Ajsiri  ,  mini- 
tfiri  di  mie  vendette  ,  i  quali  gastigheraano  le  vostre  iniqniU  $  e  in  ud  al- 
tro  tempo  par]er6  ancora  a  voi  per  masso  de'  miei  Aposloli »  i  qaaii  ar- 
riochiii  del  dono  di  tulle  le  lingne  »  oondanneranno  la  Toslm  incredaliii» 
t  v'  intimeraano  il  Iremendo  giudisio  ,  che  Dio  fail  eontro  la  vostrt  m* 
»ione .  In  questo  secondo  senso  sono  citate  qoesle  parole  da  Paolo,  L  Cot^ 
XIY.  ai .  come  scritle ancora  a  dimoslrare  1«  oslinazione  dei  Giadeiy  i  qo'^i 
^  da'  mlracoli  di  Grislo  ,  n^  da  qoelli  dei  suoi  Ap^toli  non  si  lasciarooo 
indurre  ad  abbcacciare  la  fede,  aasi  udendo  g)i  Aposloli  parlare  ogoi  sorU 
JH  lingnaggi  ,  vi  furpno  non  pochi  del  madcsimi  Ehrei  ^  che  Ii  derisero  di- 
cendo ,  che  ecano  uippi  di  9imo^  Atti  II. 

Vers.  I X  ^  ott  egli  disse:  qui  s  il  mio  riposo :  oc.  E  questo  h  pa^ 
qael  pofwto  ,  cui  10  slcaao  feci  sapere ,  che  ToUntieri  sarei  statu  perpe- 
tuanenle  con  essi ,  e  lo  esorlai  ad  aroare  le  opere  di  misericord  is  ,  colla 
^uali  k  ine  stesao  avnahbooo  daU)  refrigeiio  e  conaolaaione ,  ma  cosioro 
IKm  hanno  yqIuIo  ascollarmi . 


CAP. 

1 3.  Et  erit  eis  verbum  Do- 
miui:  Manda,  remanda ,  man- 
da  ,  remanda  ,  exspeola  ^  re- 
expelta,  ezspecU  ,  reexspe- 
cia  ,  modicum  ibi ,  modicum 
ibi :  ut  vadanl ,  et  cadant  re- 
trorsum  et  conterautur,  et  il- 
laqueenlur,  etcapiautur. 

1 4.  Propter  hoc  audite  ver- 
bum  Domini  Tiri  illusores  , 
quidominamini  super  popu- 
Iiim  meum ,  qui  est  in  leru* 
salem. 

]  5.  Dixistis  enim :  Percus* 

$imus  foedus  cum  morte ,  et 

cum  inferno  fecimus  pactum  • 

Flagellum     inundans     cum 

iraosierit ,  non  Teniet  super 

nosr  quia  posuimus  menda- 
ciuoi  spem  nostram ,  el  men- 

dacio  protecti  sumus. 
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iZ.Eil  Signore  diva  ad 
essi :  ordina ,  e  riordina,  or^ 
dina ,  e  riordina ,  aspeUa , 
eriaspetta,  aspetta,  e  ria* 
spetta ,  un poco  qui,  un  poco 
qui :  affinche  vadano ,  e  ca* 
dano  allUndietro,  e  sieno 
pestati ,  €  dieno  nel  laccio,  e 
sieno  presi  • 

1 4*  Per*  questo  udite  lapa^ 
tola  del  Signore,  o  uomini 
beffeggiaiori  ,  che  dominate 
il  mio  popolo »  che  e  in  Geru" 
salenune  • 

i5.  Peroechk  aveie  deUo: 
ahbiam  contrattato  con  la 
morte  y  e  abbiam  fatta  una 
con^enuGnec€ll'infet7U>:quan^ 
do  venga  iljlagello  come  tar- 
rente  non  arrivera  a  noi,  per- 
che  ci  siamo  affidati  alia 
menzogna ,  e  la  menzogna  d 
protegge . 


V«n«  u3,  E  il  Signore  dirk  nd  essi  er«  E  tioccine  ei  ei  barlarooo  dei 
Prwiciti  dd  Signore  y  omI  egli  ti  b»rler4  di  loro ,  e  nel  glorno  dell'  affli- 
zkNM  ripeter^  ed  etsi  gli  sifssi  loro  schemi,  n^  eltra  risposU  dark  a' lo- 
ro geoiili  0  alle  loro  querele  ,  oode  privi  del  tao  ajato ,  yinti  ,  e  geUati 
a  terra  >  e  pestati  da'  neimci  sieno  legali ,  e  faiti  sehiavi  come  nna 
fiom  9  che  6k  nel  laccio  teso  dal  cacciatore . 

Vors.  1 4*  O  uomini  beffeggiaiori ,  che  dominmte  ,  ee^  Accenna  come 
i  pi^  naUagi  erano  appanio  i  graodi  ,  i  capi  del  popolo  • 

Vers.  i5.  M&ie  detto:  obbiamo  contraUaio  eoiU  inorieee,  Golla  ▼ostm 
maniera  di  agire  ,  coU'  ostinarvi  nel  nude  ,  quaoto  pib  Dio  cerca  di  ritrar- 
ri  dal  nude  9  voi  ventte  a  dire  ,  che  non  temete  nh  la  morte,  n^  1'  inferno, 
che  Toi  saMe  sieuri  ,  che  n«;  la  morte  ,  n^  1'  inferno  non  vi  fark  verun  ma- 
le :  e  die  se  qoalehe  disgratia  verrh  a  cadere  sopra  la  nasione  ,  W  sa* 
preu    ackivame  il    colpo  :  peroochk   la    mensogaa  ,     ( dite   voi )   ebe 
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16.  Idcirco  haec  dicit  Do-  j6.  Per  questo  dice  cosi  il 
minus  Deus :  *  Ecce  ego  init-  Signore  Dio  :  Ecco,  che  to 
tain  in  fundamentis  Sion  la*  pangonei  fondamenti  di  Sion 
pidetn ,  lapidem  probatum  ,  una  pieira,  pietra  eletia,  an- 
angularem,  pretiosnoi  in  fun-  golare ,  preziosa ,  saldissimo 
damento  fundatum :  qui  ere  -  fandmnento :  chi  crede  9  non 
diderit ,  non  festinet .  abbiafretta . 

*  P§,  117.  M.  -  Matlh,  a  I.  4a. 
-  y4ct,  4.  II.  -  I.  PeU  a.  6. 
"It'tm.  9*  33. 

17.  El  ponam  in  pondere  17.  EfarvgiudizioapesOf 
iudiciuniy  etiu.stiliam  inmen-  e  giustizia  con  nusura :  e  la 
sura  :  et  subvertet  grando    grandine  di^ruggera  la  spe* 

€1  Ka  sjaUti  altre  volte  ,  ci  ajuterii  in  ogni  incootro .  Alcuni  per  la 
menwogna  intendono  gli  idoli  chiamati  particolarmente  da'  Profeti  mea- 
zogna  e  vanith .  Mi  sembra  cosa  piit  semplica  1'  intendere  le  finesse  della 
politics ,  i  raggiri  e  gli  artifizj ,  co'  qaali  i  potenti  cercano  di  arrinre 
a'  lore  fini  • 

Vers.  16.  Per  questo  dice  cosl  HSifpwre  Dio  :  Ecco.ec»  Bio  deploran- 
do  la  cecilk  orribile  del  suo  popolo  vuol  fargli  sapere  dove  sia  ripofta 
una  buona  e  salda  e  utile  speranza  per  lui  ,  oode  dice :  popolo  infe- 
lice ,  tttlte  le  altre  speranse  son  vaoe  ,  e  tu  non  iscbiverai  gl'  im mines- 
ti  gastighi  per  tatti  que'  meszi  ,  che  tu  potrai  immaginare  ,  e  mettere  in 
opera.  Vuoi  tu  vedere  chi  possa  essere  per  te  fondainento  e  principio 
di  salute  e  di  ogni  bene  ?  Ella  h  quelle  pietra  angolare  ,  eletts  ,  presios># 
saldissima  ,  cui  io  metterb  ne'  fondamenti  della  nuova  Sionne  •  Egli  e  il 
Cristo  f  pietra  angolare ,  perchb  come  primo  fondamento  delle  gran  ftb- 
brica  ne  unirk  tutte  le  parti ,  e  particolarmente  riunirk  a  se  i  dne  popoli 
tra  lor  si  opposti  ,  1'  Ebreo  e  il  Gentile .  Bcco  dove  tu ,  popol  mio  , 
puoi  9  e  del  rivolgere  i  tuoi  desiderj  e  le  tue  eperanse  .  Ma  ae  tu  credi 
alia  mia  parole  ,  non  ti  veoga  per6  1'  idea  di  pretendere ,  che  qnesto  Sal- 
ve tore  venga  adcsso  snbitamente:  credi  inlui|  spera  in  lui  ,  e  aspett^o 
mentr'  ei  differisce  la  sua  venule  . 

Sotto  nome  di  pietra  angolare  e  fondamentale  h  indicato  il  Cristo 
pill  e  pid  volte  tanto  nel  vecchio  ,  come  nel  nnovo  Testamento  .  Yedi 
Ps.  CXYIII.  I  a.,  Don.  II.  34.,  Zachar.  UL  9.,  I.  Pet.  TV.  6.,  Jtti  II.,  Rom. 
iifl>>  o\.  ec* 

Vers.  17.  18.  £  fiwd  giudiiio  a  peso^  ee.  Io  per6  far6  giudisio  con  pe«> 
giusto,  e  con  esatta  misura  gastigandovi  adesso  per  mano  degli  Assiri,  e  a  auo 
tempo  per  mesto  deiRomani  quando  la  pietra  angohfe»  il  Cristo  aark  rigettalo 


C  A  P. 

spem  Dieodacii :  et '  protcf- 
ciiooem  aquae  inuniiabunt  • 

iS.Et  de}el>ilQr  fbedus  ve- 
strum  cuQi  niorte,et  pactum 
vestrumcum  inferno  nonsta- 
bit:  flagellum  inundans  cum 
traosierit,  eritis  ei  in  coocul'- 
cationem  • 

19.  Quandocumque  per- 
transient^  toilet  vos:  quo- 
niam  mane  diluculo  perl  ran- 
sihxi  in  die  et  in  nocte ,  et 
tantummodo  sola  vexatio  in- 
tellectum  dabit  auditni ; 

^o  Coangustatum  est  enim 
stratum,  ita  at  alter  deci- 
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ranza  posia  nella  mmzagnaf 
e  la  vostra  difesa  sara  sepoir 
ta  nelV  acque  • 

i8.  E  swu  canedUuo  il 
contralto  vasiro  coUa  morie, 
e  il  vostro  patto  colt  infenio 
nan  reggera :  aUorche  il  fla^ 
gello  verra  quoL  torrente,  vi 
sirascinera  seco . 

1 9.  Subiio  ch'  ei  verra ,  vi 
portera  via:  im[}ety)cche  di 
gran  mattino  verra ,  e  conti- 
nuera  i  dl  e  le  notti:  e  la  so- 
la qfflizionefara  intehdere  le 
cose  ascolt€Ue  • 

ao.  Imperocclii  il  letto  e 
stretto  talmenie,  che  I'  uno 


^  Toi .  Un  repentino  spateolOM  iUgello  verrk  soprii  di  Toi  ,  qoaai  granh 
<ime  y  che  ne*  giorni  del  caldo  Tiene  a  ud  tratU)  a  devaslare  e  fanestar* 
kcia[ipagB«^  eaudcraaBoalloffa  in  fmno  le  speranse  voilre  poste  nella 
nenaogna  ,  e  la  menxogva »  in  irirlk  delta  quale,  come  dieiro  a  forte  na- 
nglia  y\  cndevate  ncori  »  aar^  aepolla  ,  e  annegata  oeUe  calaiitii « dM 
loonderaiiDO  dappertotto  oonne  ana  gran  piena  di  acque  ,  che  liitto  aoniN 
nergono  .  E  allora  si  Tedr^  se  la  morte  vi  risparmierky  e  ae  1'  inferno 
ooD  T  ingcierii ,  perocchi  il  comaae  fiageUo  quasi  Tioleoto  torrenle  vi  atra* 
sciaera  nella  perdizione  e  del  corpo  e  dell'  anima . 

Vers.  19.  Di  gran  mattino  verra ^  e  continuera  ec,  Qoesto  flagello  ver* 
n  presto  ,  verrii  assai  presto  ,  e  non  sarli  passeggero  ^  perocchi  C0Dlinaer4 
a  battervi  per  molti  giorni  e  per  inolte  notti  /  ed  avi^  qnesta  ntilitli  per 
voi  y  che  intenderete  nella  triholaiione  le  minacce  e  gli  oracoli  de*  Profe- 
ti ,  e  imparerete  a  temere  Dio  ed  a  rispettarlo^  Qaesto  sentimento  h  simi* 
k  a  quelle,  che  si  h  vednto  cap.  XXXVI.  8.  Vedi  aoche  Ps.  LXXVII.  34« 

yers,  ao.  //  letto  i  stretto  ec.  Con  qliesta  frase  proverbiale  non  altro 
vool  significare  il  Signore  ,  se  noo  che  il  sno  popolo  non  pu^  aver  aocielii 
con  lui  ,  e  iosieme  col  demonio  e  co'  ialai  dei.  La  metafora  h  bellai  per* 
ch^  col  nome  di  sposa  del  Signore  h  ramraentata  pih  volte  nelle  Scrittttro 
la  chiesa  gindaica  ,   come  dipoi  la  Ghiosa  cristiana  >   onde  a  quesla  aposa 

ft 


1 
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dal:  et  pallium  breve  utrum- 
qtie  operire  dod  potest . 


21.  Sicut  enim  in  monte 
divisionum  siabit  Dominus : 
sicut  in  valle ,  quae  est  iu 
Gabaon ,  irascetur :  ut  faciat 
opus  suum ,  alienum  opus 
eius :  ut  operetur  opus  suum, 
peregrinum  est  opus  eius  ab 
eo  • 

•  3.  Heg.  5,  lo.  -  1.  Par.  14.  n. 

asi  Et  nunc  nolite  illode* 
re  ,  ne  forle  constringantur 


deecadere;  e la coperta , che 
6  piccda ,  non  pub  servire  per 
I'  uno  e  per  V  altro . 

a  1 .  Imperocchk  il  SignGre 
si  alzera  come  gia  sal  monie 
delle  divisioni:  si  adirera,  co- 
me nella  valle  di  Gab€ian: 
per  fare  V  opera  sua,  opera 
sua ,  chi  ei  non  ama , per  fare 
V  opera  sua^  che  e  stranin  per 
lui. 


2a.  Oradunque  non  ischer- 
nite  piii ,  affinchenonsi  strin- 


dice  lo  spofo,  che  ella  non  pu6  sver  nel  too  uUmo,  se  non  ano  spoto,  cbc 
se  elU  vnol  ricettare  il  demonio  ,  perde  Dio .  lo  adnnque  ,  dice  il  Signore, 
ti  affliggerb  per  mano  de'  Caldei  ,  o  sposa  infedele^  affinchi  c^i  altro 
lore  la  diacacci  da  te »  e  tomi  ad  amare  me  aolo  . 

Vers.  ai.  //  Signore  *i  alger^  eome  gid  ud  monie  delle  dhUioni  : 
Come  nna  volta  Iddio  si  ley6  a  percnotere  i  Fib'stei  a  Baal-Pbarasnn  ,  e  co- 
me per  mano  di  Oiosne  abbalte.  gli  Amoirei  nella  valle  di  Gabaoa  ,  cos 
adesso  cgli  si  alzerk ,  darii  Inogo  all'  ira  soa  ,  adempirii  1*  opera  da  ae  stal»t- 
Jita  e  decretata  •  opera  che  non  h  mom,  perch'  egli  non  ama  dt  punirey  e 
aa  punisca  nol  la  ,  ae  non  ( in  carlo  modo  )  di  mala  voglia  ,  e  quasi  neces- 
sitato  daUa  empielii ;  perocch^  proprio  di  lot  si  h  ii  perdonare  ,  e  il  pro« 
teggere ,  e  latorire  il  suo  popolo .  Inlomo  alia  dae  islorie  9  alle  qaali  alia* 
^kii  in  qaeslo  laogo>  Tedi  11.  Reg.  Y.,  /as.  X.  £  insieme  portando  Teseaipio 
dello  scempio  falto  da  Dio  di  quelle  due  aationi  infedeli,  rinfiiccia  il  Proleta 
a*  Gindei  la  sfacciala  loro  infedell4  ,  per  cni  ridncono  Dio  a  traltarli  ccwt 
rtfora  simile  a  qnello ,  col  quale  Iralt6  i  Filislei  e  gli  Amorrei 
■emici . 

Yerib  aa.  jifftwM  mm  si  stnngtmo  i  voeiri  Ugami :  PeroeehS  ec.  H4 
iaiata  adnoque  a  fanrlarri  di  mie  minaccej  affinch^  non  diTfengano  ptii  gr»  ^i 
a  amli  »  che  sono  a  voi  prepacali ,  crescendo  la  vosira  ostinasione  e  !« 
vosira  empielk  :  perocch^  qoknlo  alia  distmttoae  e  desolasioDe  di  fa  tCo 
1  «aslfo  paesa ,  dk  ^ slaU  rifelalaa  me  dal  Signore,  e  presto  voi  la  ^e- 


GAP. 

^inculavestra:consammatio- 
oeai  eoim  ,el  abbreviationem 
aodivi  a  Domino  Deo  exercH 
tuum  super  universam  ter- 
rain, 

23.  Aaribus  percipiie  ,  et 
aoditeTocemmeani,  attendi- 
te,  et  audite  eloquium  meum . 

24.  Nutnquid  tola  die  ara- 
bltarans  ui  serat,  proscin- 
dct,  et  sarriet  hamum  suam? 

sS.Nonnecum  adaequave- 
nl  faciem  eius ,  seret  gith  , 
et  cyminuoi  sparget ,  et  po- 
net  Iriticum  per  ordineoi,  et 
Wdeuin  et  milium  et  ^i* 
ciam  in  iinibus  suis  ? 


XXVIII.  aSg 

genio  i  vosiri  legami :  Pcfvc* 
die  did  Signore  Dio  degli  e* 
serciti  ho  ndita  la  disli*usione, 
che  sat'a  in  bres^  per  tulta  la 
terra . 

a3.  Prestate  leorecchie,  e 
udite  la  mia  voce :  ponete 
mente ,  e  date  retta  alia  mia 
parol  a. 

^4.  Forseche  V  araioresem- 
pre  ara  per  seminare ,  e  rom- 
pe  e  fende  il  suo  campo  ? 

aS.  jigguagliata ,  che  ha 
la  superjicie  ram  vi  setnina 
egli  il  gith',  e  sparge  il  conu" 
no,  e  niette  ordinatamente  , 
e  ai  luoghi  hro  il  frumenio , 
t  orzo  e  il  miglio  e  la  vec- 
cia? 


drete  ridotta   ad  effelio  •    Park   Mni|)re  delta   dttftruEione  del  reame  di 
Gi«da  &tta  da  HabnchodoDosor . 

Vert.  %^,  Fonwh^  I' aratore  $emfr€  ara  ee,  Siccome  il  coUivatore 
a  iaoi  Inoghi  e  lampi  ,  e  Df  *  nodi  cooveaieati  lavora  tn  'varie  gaiae  la 
tern  y  e  la  aenina  «  anieta  e  batte  la  aicsac  ;  coat  Dii)  atlomo  alia  ti* 
gna  del  popol  aao  Ya  Javoraodo  ,  e  la  ana  grazia  vi  semrofiy  e  i  Mioi  avver* 
timeati  yi  sparge  ,  ed  enavdio  le  aiBizioni  e  i  caatighi  ,  e  tutto  quesCo  pei* 
trarnc  fratto  di  penitaoca  c  di  baone  opere :  procuri  adufique  1'  Qotno  dl 
lUr  Altcnto  a  quel ,  che  Dio  h  iotomo  a  lui  per  auo  bene  ,  e  di  corrijpon* 
Ant  alle  cure  beoefiche  deU'  agrtcdtore  celeste  ,  cbe  sono  tutte  iodiritte 
alia  Mia  salute .  Tale  ^il  aeoao  di  queata  bella  aimilitudine  ,  uella  quale  h 
commeDdata  la  provTidenaa  geuerale  di  Dio  verao  tutto  il  genere  umano ; 
peroccbc  da  Dio  «bbe  1'  uaaio  la  acieaxa  di  fare  ogui  anno  riprodurre  al- 
ia terra  le  aae  riccbeaxe  per  aoateatameato  della  vita  ,  cooie  e  detto 
vers,  36.  f  ed  ^  molto  pt<i  conMnendata  la  apecial  cnra  ,  che  ha  Dio  del 
suo  popolo  e    della  aoa  Chiesa . 

Vers.  a5.  Semina  egli  il  gith  ;  Ho  laacaata  la  parola   gith  ,  perchv 
0011  e  certo ,  se  qucslo  sia  ta  nigella  ,  altrimenti  p^ppavero  nero  . 
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26.  Et  erudiet  ilium  in  iu-        26.  Imperocche 


dicio :  Dens  suus  docebit  it 
lum  • 

nj.  Non  enim  in  serris  tri- 
iurabitur    gith  ,    neo    rota 


gli   da  conoscimento ,    e  lo 
ammaestra . 

27.  //  gith  non  si  Wibbiera 
per  via  di  tavole  coi  denli  di 


plaustri  super  cyminum  cir-   ferro^  ne  la  ruoia  del  carro 
cuibit :  sed  in  virga  excutie-     andra  in  volta  sopra  il  comi 


iur  gith ,  et  cyminum  in  ba- 
culo . 

28.  Panis  autem  commi- 
nuetur :  verum  non  in  per- 
petuum  triturans  Iriturabit 
ilium ,  neque  vexabit  eum  ro- 
ta plaustri ,  nee  ungulis  suis 
comminuet  eum . 


no ;  ma  il  gith  si  battera  con 
turn  verga^  e  il  comino  con 
uno  scudiscio . 

2tt.  Le  grasce  poi  si  batte- 
ranno ;  ma  non  senza  term- 
ne  le  battera  cohu,  chele  bat- 
te y  ne  sempre  saran  premtUe 
dalla  ruota  del  carfr>^  nepe- 
state  dagli  soecoU  deUe  be- 
stie  • 


Yen.  17.  a8.  II  giih  non  si  irikbiera  et,  H  gitb  e  il  comino  noir  sr 
baUeraDoo ,  nh  si  tribbieraono ,  come  si  fa  del  graoo  >  mediante  gros^ 
se  e  forti  maccbine  armate  di  ferro  y  le  quali  a  gmsa  di  carro  si  faa- 
no  andare  in  volta  sopra  le  spigbe  dietese  ncll'  aja ,  le  quali  sodo  di 
pik  pestate  dalli  loccoli  de'  cavalli ,  o  de'  buoi  per  farne  lucir  le  granet- 
la  ;  qoesta  operazione  h  riserbata  pel  frumeato  e  per  le  grasce  9  che 
coo  esso  baono  somiglianza ;  il  gilh  e  il  comino  non  si  battooo  in 
lal  goisa ,  percbi  i  mioati  e  molli  loro  granelli.  si  ridarrebbero  in  poK 
Here :  basta  per  qaesti  legumi  una  verga  e  ono  scudiscio  per  trame  il 
fnitto .  ]&  di  pih  baUendosi  le  grasce  nella  delta  maniera  ,  con  mode- 
rasioDO  si  battooo ,  e  per  an  dato  tempo  ,  afBochi  si  separi  il  grano 
dalle  paglie »  ma  non  si  aceiaccbi ,  uh  si  stritoli  il  granello .  Gisi  pore 
r  agricoltore  divioo  alHigge  e  percoote  i  suoi  fedeli  »  quell i  pih  ,  qoelli 
roeoo  ,  secondo  cb'  ei  conosce  essere  pib  spedietite  alia  loro  salute,  e  qaaa- 
do  gravemente  li  batte  ,  non  li  batte  per  islerminargli  e  distmggerii  ,  ma 
per  porgarli  da' visj ,  e  renderli  netto  e  poro  frameoto  d^uo  di  essere 
riposto  nel  suo  grtnaio  »  ciofc  ael  cielo. 


CAP 

39.  £t  hoc  a  Domino  Deo 
exercitunm  exivit ,  ut  mira- 
bilefaceret consilium, el  ma* 
gnificai-et  iustiliam  • 
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29.  Questo  pure  e  venuto 
dal  Signore  Dio  degU  eserci- 
tiy  che  ha  renduti  ammivabili 
i  suoi  cofisigli  ^  ed  ha  segna- 
tola  la  sua  giustizia  • 


Yera.  ag.  Questo  pure  i  venule  ec.  Tan  to  k  mirabile  Dio  ne*  suoi 
consigli  ,  e  tonto  h  grande  la  sua  giustizia  1  Qn«8ta  h  k  •ooelusioue  def- 
la  parabola  .  II  Caldeo  in  vece  di  giusiitia  legge  sapienza  .  Dio  ,  o  uo- 
nini ,  vi  ha  coltivati  colla  sua  assidua  amorosa  bonti  :  seminb  in  voi  la 
fcmcQza  delta  legge  e  della  parola  sua  ,  e  la  semeuaa  della  sua  grazia ; 
Tedete  quali  frutti  abbiate  reoduti  a  lui  :  se  egli  y\  melte  alia  batlitnra 
dette  tribolasioni  lo  fa  per  trarre  da  voi  frutto  di  penitensa  e  di  pasien- 
za  e  di  ogni  Tirtii  :  badate  di  concorrerc  all'  opera  di  Dio  colle  dispo- 
sisioni  del  vostro  cuore  :  perocche  se  in  vece  di  convert irvi  »  sotto  il  peso 
de'suoi  flagelli  voi  v*  indurasle  uel  male,  lo  costringereste  a  battervi  sea- 
a  termioe  e  senza  misura  sino  alia  totale  vostra  perdizione . 


Tim.  XF. 
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CAPO    XXIX. 


Afflfdio  e  tribolnxioni  di  Gerusalerome :  libro  sigillato.  AcceomiRnlo  cle*  Gio- 
dei :  conrcriitotie  degli  avaiiii  di  Giacobbe  . 


I .  V  ae  Ariel ,  Ariel  ci vi- 
tas 9  quam  expngnavitDavid : 
additus  est  annus  ad  annum  : 
solemnitates  evolutae  «unt. 

a.  Etcircumvallabo  Ariel , 
el  erit  tristis  et  uioerens^  et 
eril  mihi  quasi  Ariel  • 


1 .  Cjruai  ml  Ariel ,  ad  A- 
riel  citta ,  die  fu  espugnata 
da  Davidde:  un  anno  si  ag- 
giunga  ad  un  anno:  fe  solewii' 
ta  saranno  finite  • 

a.  Ed  io  circondero  J  rid 
d'  asscdio ,  ed  ella  sara  in 
duolo  ed  in  qfflizione  ,  e  per 
me  sara  come  Ariel . 


ANNOTAZIONI 


\ 


Ver5.  1.  Guai  ad  Aviel,  ad  Ariel  ec.  Ariel  c  iodubitatamente  la  citia 
di  Geriisalemme  >  ed  c  delta  Ariel  ,  che  viiol  dire  ,  Hone  di  Dio  ,  come 
clii  dicesse  ,  lione  grande  »  forte  e  possente  ,  come  altrove  si  dice,  cedri 
di  Dio  f  monti  di  Dio  ,  per  sigaificare  ,  grandi  cedri  ,  moDti  altissiiui  cc 
Gonisalcinme  era  ccrtamentc  citt^  fortissiiiia  y  e  Davidde  la  tolse  di  mauo 
degli  Jebusei  .  Vedi  .    I.    Paral,    II.  5. 

Utt  anno  si  aggiunga  ad  un  anno  :  ec.  Di  qui  a  due  anni  (  vale  a 
dire  di  qui  a  pocbi  anni)  ce.sserauno  in  Gerusaleintne  le  feste  solenui.  >oq 
sa|>piajno  il  preciso  tempo  ,  in  cui  questa  profezia  fu  fatta  • 

\ers,  a.  Circonderd  Ariel  d*  assedio  .  Alcuni  c redone  qui  prcdello 
1'  assedio  posto  a  Gerusalemroe  da  Senoacberib  .  Ma  ci6  non  pu6  stare  con 
quelloy  cbe  dicesi  nel  versetto  precedente*  cbc  le  solennitd  saranno  finite; 
peroccb^  cio  non  pote  veriBcarsi  ,  se  non  dopo  la  distruzione  del  tempio, 
cbe  fu  la  prima  Tolta  per  mano  de'  Caldei  ,  la  seconda  volta  per  maoo  dei 
Romani  .    E  Seunacberib  veramente  non  assedio  la  citt^  . 

E  per  me  sard  come  Ariel,  Ariel  significa  ancora  1'  ariete  di  maledi- 
zione  ,  vale  a  dire  ,  cbe  ofTerivasi  suH*  altare  per  lo  peccalo  :  onde  dice  : 
Gerusalcinmc  gia  lione  di  Dio,  diverra  ariete  di  inaledizlone,  e  sara  imQM>> 
lata  pel  suo  pcccato,  e  consunla  . 


CAP. 

3.  El  ctrcumdabo  quasi 
sphaeram  in  circuitii  tuo,  et 
iaciam  contra  le  aggerein ,  et 
muniiuenta  ponam  in  obsi- 
diouem  tuam . 

4*  Humiliaberis  .  de  terra 
loqueris,  el  de  humo  audie- 
tur  eloquium  tuum :  et  erit 
quasi  pythonis  de  terra  vox 
tua,  et  de  humo  eloquium  tu- 
um inussitabit. 
» 

5.  Et  eril  sicut  pnlvis  te- 
nuis inuliitudo  ventilaniium 
teretsicnl  favilLi  pertrans- 
ieos  multiludo  eorum ,  qui 
contra  te  praevaluerunt : 

6.  Eritc[ue  repente  confe- 
stim  •  A  Domino  exercituum 
visitabilur  in   tonitruo  ,  el 
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3.  E  te  cingerb  iuttaW  inr 
iorno  quasi  di  corona^  e  air 
zet'b  terra  controdi  te ,  efab- 
hricherb  del  fortim  per  asse- 
diarti . 

4*  Tu  sarai  umitiata  ,  da 
tetTa  aprirai  iua  bocca ,  e 
dcdla  polvere  si  far  an  sentire 
le  tue  parole :  e  d(dla  terra 
scapperafuorla  tua  voce  co* 
me  di  pitonessa,  e  dalla  pol' 
vere  la  fioca  tua  voce  • 

5.  E  lamokitudine  di  quel 
che  ti  sbatteranno  sara  come 
minuta  pohe :  e  la  moltitudi" 
ne  di  quel,  che  ti  han  soggio- 
gata  come  svidazzantefa^illa: 

6.  E  sara  cosa  repentina , 
e  di  un  momento  •  J I  Signorc 
de^  eserciti  la  visitera  in 


Vers.  4-  Tu  sarai  umiliata  ,  ec,  Gerusalemme  ,  citlk  superba  ,  ta  sa- 
rai nmiliata  e  gcltata  per  terra  ,  donde  farai  seottre  le  tue  parole,  o  sia 
i  tool  gemiti,  e  la  fioca  tua  voce  sara  come  quella  di  una  pitonessa,  la  qua- 
ie  parla  ,  cavando  le  parole  dal  fondo  dello  stomaco  ;  onde  scmbra  ,  che  le 
parole  di  lei  veugano  di  sotto  terra  .  Le  pitooesse  aveano  I'arte  di  parlare 
io  tal  guisa  ,  onde  chi  andava  a  interrogarle  s*  iinmaginava  ,  che  noo  esse, 
ma  qualche  spirt  to  dal  loro  veotre^  o  dal  seno  delta  terra  rispoodesse ,  e 
prcdicesse  il  fuluro  ,  ovyero  le  cose  pih  segrete . 

Vers.  5.  B  la  moHitudine  di  que  ,  che  ti  sbatteranno  ec,  Dalla  desola- 
lione  di  Gerusalemme  passa  a  predire  la  rovina  de'  Caldei ,  da'  quali  fa 
&hat(Qta  e  soggiogata  la  stessa  cittli ,  per  la  qual  cosa  dice  ,  che  tutta 
queHa  moltitudioe  ,  tatto  quell'  esercito  grande  ,  di  cui  DIo  si  sari  servito 
per  punire  Gerusalemme  »  sara  dissipato  e  sbandato  come  la  polvere  e  le 
fayille  di  UQ  iocendio  son  dissipate  dal  veoto  . 

Vers.  6.  //  Signore  ...la  visitera  ec.  Iddio  visiters  coi  suoi  flagelli 
quella  moltitudine  ,  e  farii  sentire  anche  a  lei  il  peso  dell'  ira  sua  . 
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commotione  terrae ,  et  voce 
magna  turbinis  et  tempesta- 
lis  et  flammae  ignis  devo- 
rantis  • 

7.  Et  erit  siciit  soninium 
Tisionis  nocturnae  mulliludo 
omnium  gentium  ,  quae  di- 
niicaverunt  contra  Ariel ,  et 
omnes  qui  militaverunt ,  et 
obsederunt,  et  praevaluerunt 
ad  versus  eam  • 

8.  Et  sicut  somniat  esu- 
riens^  et  comedit,  cum  au- 
lemfueritexpergefactus,  va- 
cua est  anima  eius:  et  sicut 
somniat  sitiens,  et  bibit ,  et 
postquam  fuerii  expergefa- 
ctuSf  lassus  adhuc  si ti  t,  et  ani- 
ma eius  vacua  est :  sic  erit 
multitudo  omnium  gentium  9 
quae  dimicaveruut  contra 
montem  Sion . 

9.  Obstupescite  ,  et  admi- 
ramini ,  fluctuate  ,  et  vacil- 
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mezzo  ai  iuom  e  ai  ierremo- 
ti ,  e  romorio  grande  di  iurbi- 
ni  e  di  tempesta  e  difiamr 
ma  difuoco  divoratore . 

7.  E  la  moUitudine  di  tut- 
te  quelle  genti,  che  han  com- 
battuto  contro  Ariel  ^  e  tutii 
I  soldati^  che  V  kanno  assedia- 
ta,  e  V  haruio  vinta^  saraano 
comeuft  sogno  e  visionc  not- 
turna . 

8.  E  come  una,  che  ha  fa- 
me ,  si  sogna  di  man gi are ,  e 
svegliatochee^  si  sente  "vuoio^ 
e  come  uno ,  che  ha  seie  si 
sogna  di  here  jes\^gIiato  che 
eil  meschino,  tultora  ha  sete^ 
e  trafela;  cosl  awerra  a  tut- 
te  quelle  genti^  che  hmipreso 
a  cofnbatiere  contro  il  monie 
di  Sion . 

9«  Restate  stupidi  e  fuo- 
ri  di  voi ,  ondeggiate  e  bar- 


Vers  7.  8.  Saran  come  un  sogno  e  visione  noUurna^  ec.  I  Galdei  via- 
citori  ,  divenuti  padroni  di  Gerusalemme  e  di  sue  ricchetze  ,  oon  samimo 
n^  piii  felici  ,  nh  licti  per  molto  tempo  di  lor  conquista  ;  la  loro  felicita , 
le  riccheue  acquistate  ,  ed  essi  medesimi  svaniranno  e  passeranno  qual 
sogno  . 

Vers.  9.  Bestate  stupidi  e  fuori  di  voij  ec,  Paria  adesso  nuovamente 
a*  Giudei  sopra  la  terribile  loro  calamitii  ,  e  dice  loro :  yoi  reslerete  sla* 
pidi  e  fuori  di  voi  ,  fluttuanti  e  senza  forza  da  reggervi  in  piedi  ,  ^h- 
bri  non  di  vino ,  ma  d'  insania  ,  barcollerete  non  per  ebbreiza  ,  ma  per 
maucMUZa  di  spirilo  c  di  consiglio  • 


CAP. 

late:  ioebriamini ,  et  non  a 
vino  :  moyeaoini ,  et  uon  ab 
ebrietate . 

lo.Quoaiatn  miscuit  vobis 
Dominus  spirilum  soporis  , 
claudel  oculos  vestros  ,  pro* 
phetas  et  principes  veslrds 
quivident  visiones^  operiet. 

!!•  Et  erit  vobis  visio  om- 
niuDi  sicut  verba  libri  signa- 
b'fquemcum  dederiot  scien- 
tililteras,  dicent:  Lege  is  turn: 
et  respondebit :  Non  pos- 
snm,  sigiiatus  est  enim  • 

13.  Et  dabitur  liber  ne- 
scienti  litteras,  diceturque 
ei :  Lege  :  et  respondebit : 
Nescio  litteras  • 

i3.  Et  dixit  Dominas:* 
Eo  quod  appropinquat  po- 

•  Matth,  l5.  8.  -  Marc.  7.  6. 
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collate  f  state  ubriachi ,  ma 
non  di  vino :  trabalUUe ,  ma 
non  per  ebbrezza  • 

10.  Perocche  il  Signore  ha 
mesciuto  a  vol  la  spirito  di 
sonnolenza,  e  chiudera  gli 
occhi  vostri ,  e  velera  i  ptxy- 
feti  e  i  principi  vostri ,  che 
veggono  ilelle  visioni . 

11.  E  la  visione  di  tutti 
questi  sara  per  voi  come  pa- 
rola  di  libro  sigiUato ,  il  qua- 
le ove  diasi  a  uno ,  che  sa  di 
letter  a ,  e  se  gli  dica :  Leggi* 
lo ;  egli  rispondera  :  Non 
posso  y  perche  e  sigillato . 

m.Ese  sara  dato  ad  uno, 
eke  non  sa  leggere,  e  se  gli 
dica:  Leggilo;  rispondera: 
Non  so  leggere . 

1 3.  E  il  Signore  ha  deito  i 
Perchk  questo  popolo  cdlla 


Vers.  lo.  //  Signore  ha  mesciuto'^u  voi  lo  spiriio  Hi  sonHolen%a ,  ec. 
Dio  con  retto  ,  bench^  Mvero  giudizio  "ha  ptrmeaso  ,  che  Yoi  state  caduti 
in  noa  sonnoleaza  ,  anzi  letargo  fanesto  ,  onde  chiost  gli  occhi  alia  veri- 
ty fossero  oscore  e  iniotelligibili  per  ^oi  le  predizioDi  e  gli  ayverti- 
meoti  de'  vostri  Profeli  e  de'  vosiri  aoKiani  onorali  talora  da  Dio  coa  vi« 
siooi  simili  a  quelle  ,  ch'  ei  manda  a'  Profeti .  Vedi  Rom.  HI.  8. 

Vers.  II.  I  a.  Bla  visione  di  tutti  questi  sarh  ec.  Gli  oracoli  deTro- 
fetinoD  saranno  intesi  ira  voi  n^  da'  dotti ,  nh  dagl'  indotti;  saranno  co- 
me nn  lihro  sigillato,  che  non  pn6  leggersi  ,  nh  intendersi  da  chi  sa  di 
letters ,  perchk  k  sigillato  ,  n^  cU  an  uomo  affatto  ignorante ,  perchk  non 
a  leggere  .      . 

Vers.  1 3. 14.  Perehi  questo  popclo  ec.  Ecco  la  cagione  del  prodigioso 
acdecamento  de'  Giadei  dope  Unti  lumi  delle  Scritture ,  dope  tanto  te- 
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pulus  isle  ore  suo  ,  et  labiis  bocca  si  appressa ,  e  coUe 

suis  glorificat  me ,  cor  autem  sue  labbra  mi  onora ,    ma  il 

eius  longe  est  a  me ,  et  timue-  cuor  di  lui  e  lungi  da  me  ,  e 

runt  me  mandato  hooiinum ,  a  me  rendon  cuUo  secondo  i 

et  doctrinis  :  riii  e  i  doeumenti  degU  uo- 

mini  ; 

i^.  Ideoecce  ego  addam^  14.  Per  questo,  ecco,  die 

nt  admiraCionem  faciam  po-  io  noi^UamentefaFX)  in  questo 

pulo  huic  miraculo  grandi  popolo  cosa  mirabile  9  prodi- 

et  stupendo ,  *  peribit  enim  gio  grande  e  stupendo :  im- 

*  1.  Cor  I.  19.  -  jihd>  I.  8. 


soro  di  scienza  data  da  Dio  a  questa  narioiie :  qaesto  popolo  (  dice  Dio  ) 
mi  nomina  colla  bocca  ,  e  mi  ouora  colic  labbra  >  ma  non  col  cuore  ;  pe- 
rocch^  anzi  il  coore  di  lui  k  allenato  rla  me;  e  se  qualche  culto  csterior- 
meDte  mi  rendono ,  ooa  rendoDo  per6  a  me  quel  culto  del  caore  ,  ch*  io 
Toglio  y  ed  ho  comandato ,  ma  mi  onorano  secondo  gli  storii  iDsegDameii- 
ti  y  e  le  false  tradizioni  de'  cattivi  loro  maestri  y  V  autoriti  di  uomioi  cie- 
chi  e  corrotti  ,  preferendo  a'  miei  comandamenti.  Io  percio  faro  ancora 
qaesto  prodigio  graude,  che  i  saggi  d'Israele  riraarranno  seoza  sapiensa  , 
e  i  prudenti  non  avran  piii  discernimeDto.  I^on  h  possibile  di  non  ^ede- 
re  y  che  il  Profeta  in  qaesto  luogo  porta  principal mente  il  suo  sguardo 
aopra  il  terribile  accecamento  della  nazione  ebrea  nel  rifiutare  il  suo  Cri- 
sto,  nel  quale  tutti  evidentemente  concorrevano  i  caratteri  e  i  segni 
regislrati  nella  legge  e  ne'  Profeti ,  e  che  autori  di  tal  rifiuto  fossero 
appunto  quelli  9  che  pid  d'  ogni  altro  studiavano  e  la  legge  e  i  Profeti, 
iroglio  dire  ,  i  principi  de'saccrdoti  e  gli  Scribi  e  gli  anziani  del  po- 
polo ;  e  che  qucsti  a  occhi  chiusi  adempiessero  le  profezie  y  nelle  qtiali 
era  scritto  quello  ,  che  il  Cn'sto  dalla  sua  nazione  dovea  pattre  ,  questo 
certamente  fa  prodigio  grande  ,  stopendo  prodigio  di  cecitli  e  d*  indara- 
mento  di  caore  .  E  che  di  poi  questa  infelice  nazione  dopo  aver  perdu  to  e 
patria  e  regno  e  tempio ,  dopo  1'  avveramento  ddle  antiche  profezie 
e  di  quelle  ancora  del  medesirao  Cristo^  che  dopo  tutto  questo  I'Ebreo 
ri manga  ndla  soa  incredulita  ,  ci6  diroostra  ,  che  il  velo  h  tattora  diste- 
so  sopra  gli  occhi  di  lui ,  come  dice  V  Apostolo  II.  Cor.  III.  1 5. ,  onde 
questo  prodigio  annunziato  da  Isaia  diviene  una  invinctbil  dimostrazione 
della  veritii  della  religione  cristiana  .  Le  parole  del  vers.  i3.  furon  ci- 
tale  da  Gesfa  Cri&to,  Mattn  XV.  8.  9.,  e  il  vers.  14.  da  Paolo,  I.  Cor.  I.  f  9. 


CAP, 

sapienlia  a  sapientibus  eius , 
et  intellectus  prudentinm 
eius  abscondetur . 

i5.  Vae  qui  profundi  estw 
corde ,  ut  a  Domino  abscon* 
datisconsiliam:  quorum  sunt 
ID  tenebris  opera ,  et  dicuni : 
Qois  videt  nos  ^  et  quis  no- 
Wt  nos  ? 

i6.  Perversa  est  haec  vestra 
cogitatio:  quasi  si  lutum  con- 
tra figulum  cogitet ,  et  dicat 
opus  factori  suo :  Non  fecisti 
me:  et  figmentum  dicat  ficto- 
ri  suo :  Non  intelligis . 


17.  NoDoe  adbuc  in  mo- 
dico,  et  in  brevi  converle- 
tor  Libanus  in  Channel ,  et 
Charmel  in  saltum  reputabi- 

lur? 


perocch^  perira  la  sapienza 
dei  savi ,  e  il  sapere  dei  suoi 
prudenti  svanira . 

J  5.  Guai  a  vol ,  che  vi  lin' 
tanate  nel  vosiro  cuore  per 
celare  al  Signore  i  vostri  di^ 
segni:  costoro  fanno  ifalti 
loro  fie  lie  tenebre^  e  dicono : 
Chi  ci  vede,  e  chi  ci  scuopre  ? 

16.  Perversa  immaginazio' 
ne,  che  e  questa  vostra  !  co^ 
me  se  la  terra  impastata  si 
inalberasse  eontro  il  vasafo  > 
e  il  vaso  dicesse  a  lui ,  che 
formoUo :  Tu  non  m  hai fat- 
to:  e  l\  opera  a  colui,  che  la 

Jece :  Tu  non  htU  inielletto : 

1 7.  Non  e  egli  vero  ,  che 
tra  poco  ,edin  breve  il  Libo' 
no  dis^entera  il  Carmelo ,  e  il 
Carmelo  diventei'h  un  bosco? 


Vers.  1 5.  16.  Guai  a  voi  ^  che  vi  rintanate  nel  vostro  cuore  ec.  Par^ 
u  degl'  ipocriti  ,  i  quali  con  ogni  arte  si  studiano  di  occoltare  la  lora 
ottlTagita ,  quasi  credendosi  di  poter  nascoodersi  anche  a  Dio  ,  o  negan<- 
^  la  saa  providenzi ,  o  diceodo  cogli  empj:  Dio  ha  abbandonmia  la  ier^ 
f"')  e  il  Signore  non  vede^  Ezech.  IX.  9. ;  empj  e  stoiti ,  che  siete,  Toi 
noQ  toglierete  perci6  la  soienza  del  TOStro  essere ,  e  di  totto  il  tosUv 
ioterno  a  colai  che  vi  cre69  n^  1'  intelligenza  a  colai^  dal  qaale  dipende  e 
il  Yosiro  essere  ,  e  il  vostro  operare .  Yoi  siete  nelle  mani  ,  e  in  potere 
^  Signore  assai  piii  >  che  non  h  in  potesUi  di  un  vajajo  il  Ttao  ,  che 
<pMsti  di  creta  vile  impast6  . 

Vers.  17.  18.  II  Libano  diventerh  il  Carmelo  f  ec*  Dopo  aver  mesn 
in  Tista  r  emptetJi  de'  falsi  sapienti  della  sua  naiione  ,  e  V  ipocrisia  e  la 
insoffribile  inalvagita  ,  vale  a  dire  quel  9  che  da  ci6'  n'  avverrli  .  //  Liba^ 
ffo  diventerd  il  Carmelo ,  e  il  Carmelo  diventerd  un  bosco :  profezia  simi* 
lissina  a  qudla  di  Gristo:  sard  tolio  a  vol  il  regno  di  Dio,  e  sard  dalo  ai 
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18.  El  audient  in  die  ilia 
surdi  verba  libri^  et  de  tene* 
bris ,  et  caligine  oculi  cae- 
corum  videbunl;« 

19.  Et  addent  mttes  in  Do- 
cnino  laelittam  ^  et  pauperes 
homines  in  sanc.to  Israel  ex- 
sullabunt : 

20.  Quoniam  defecit  qui 
praevalebalfConsummatus  est 
illusor ,  et  succisi  sunt  omnes 
qui  vigilabant super  iniquita- 
tem: 
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1 8.  £*  udiranno  in  qud  dx 
i  sordi  le  parole  del  libra ,  e 
dalle  tenebre  e  dalla  caligt- 
ne  riavranno  la  luce  gli  ocdd 
dei  'Ciechi « 

19.  E  i  mansueti  si  ralle- 
greranno  ogni  di  pik  net  Si- 
gnore  9  e  i  pweri  esulieranno 
nel  Santo  d'  Israele  ; 

ao.  Tmperoccheil  soperdae- 
vole  e  abbattuto ,  lo  schemi- 
tore  e  consunto ,  e  sonQ  ster- 
minati  tutti  coloro ,  che  i^e- 
gUwanoper  mat  fare  ^ 


Geniiiiy  dke  nejftirtimie  ilfruttOyMaXih.  XXI.  43.  II  Carmelo  si  hello,  si 
ben  collivftto ,  -pieno  d'  ogni  delizia  ,  dinota  la  Giudea  ,  la  quale  Jivcn- 
ierk  terra  incolla  ,  sterile,  priva  di  ogni  l)cne ;  1^  la  fertility,  la  bellex- 
xa  ,  i  frtAti  preziosi  si  vedranno  sul  Libano  ,  moote  della  Fenicia  ,  per 
cui  vien  designtfta  la  gentilitii  adottata  da  Cristo  dopo  il  ripndio  deUn  Si- 
nagoga .  E  noto^,  che  il  Cvrinelo  k  un  monte  della  Palestina.  E  di  piu  ne 
avverrli  1  che  a*  sordi  saranno  aperte  le  orecchie,  e  udiranno  la  parola 
di  vita  e  di  salute  ,  annunziata  da  Cristo  e  da'  suoi  Apostoli  ,  adiran* 
no  e  capiranno  le  parole  di  quel  libro  ,  che  h  sigillato  per  i  Giadei,  e 
di  cui  la  stessa  lettera  non  h  piii  conosciuta  da*  loro  sapienti  ;  e  <|aesli 
stessi  GentAi  naii  ndle  tenebre  d'  tgnoranza  ,  ciechi  riguardo  alle  cosedi 
Die  e  dello  sptrito  ,  vedranno  ,  intenderanno  i  misterj;*  saranno  ricchi 
della  scienia  e  della  sapienza  di  Die  •  Isaia  dice »  che  questo  sara  im 
breve ,  bench^  non  dovesse  avvenire »  se  non  dopo  alcuni  secoli  ,  perche 
rispetto  a  Dio  e  all'  etemitii ,  non  i  se  non  piccolissima  cosa  ua  tale 
spazio  di  tefopo  • 

Vers.  19.  S  I  mansueti  si  raUegreranno  ogni  dl  p^'it  ec,  I  po|>oli  del 
GentilesiiDo  ,  de'  ifuali  la  ierocitli  sara  ammansita  dal  Yangelo  di  Cristo , 
si  raUegreranno  ogni  dl  pih  nel  Signore  della  sorte ,  a  cui  per  misericor- 
dia  di  hii  son  pervenuti  ,  e  questi  gili  poveri  di  ogni  bene  .spirit uale  , 
saran  ripieni  di  somno  ga«idie  ,  divenati  ricchi  in  Cristo  di  lutti  i  beni 
di  lui    e  della  sua  Chiesa  . 

Vers.  ao.  9 1 .  //  soperchievole  ^  abbattuto  .  II  demon io  ,  che  oppri- 
mcva  crudelmenle   il  Gentilesimo  ,  sar4  abbattuto  da  Cristo »  il  qaale  a 


CAP. 

2 1  •  Qui  peccare  (aciebant 
hoinioes  in  verbo,  et  argnen- 
lem  in  porta  supplantabant , 
et  decUnavernnt  frusira   a 

iusto« 

22  •  Propter  hoc ,  haec  di- 
citDominiis  ad  domum  la- 
colj,qiii  redemit  Abraham: 
NoQ  mode  confiindetur  la- 
cob,  nee  mo<lo  vultus  eius 
erubescet : 
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11 1 .  QadlifChe  coUa paro- 
la  inducwano  gli  uomini  a 
peccare  9  e  soppiantwtato  cM 
alia  porta  li  riprendeva ,  e 
senza  ragione  si  sono  idlaiUar 
nati  dot  giusta  • 

a  a.  Perquesto  it  Signore , 
che  viscatto  j^bramo,  alia  ca- 
sa  di  Giaecbbe  dice  jquesta 
parola :  Nonadessosaracon^ 
fuso  Giacobbe,  e  non  arrossi^ 
ra  adesso  il  volto  di  ltd ; 


qofsto  Forte  arroato  torrk  le  armi  e  1e  spoglie.  Lo  Bchemltm^  c  comsunto. 
L'  Ebreo  superbo ,  clie  si  burla  delle  predizioni  de*  Profeti  di .  Dio,  a 
scherair^  e  disprezzerl  il  suo  stesso  Messla  ,  sark  dall*  ira  divina  coBaun* 
to  e  annicbllato  .  Sono  sierminati  tutti  coloro  ,  che  veglitwano  per  nfol 
fvre  y  vale  a  dire  stiidiavaao  le  Scritture  noa  per  tnetterle  in  praties  , 
ne  per  insegnare  altrui  il  vero  lor  senso  ,  ma  per  IndiUTC  colla  parola 
( cioe  coAe  loro  dottrine),  gli  uomini  a  peccare^  sostituendo  a*  precetti  im-^ 
motabili  del  Signnre  ,  le  tradizioni  e  gl'  inftegnamenti  uinani  .  Yedi 
vers.  1 3.  E  soppiantavano  chi  alia  .porta  li  riprendeva  ,  soppiantavaDa 
colle  calannie  ,  c61le  accusa'siooi  false  ,  coUa  prepotenza  i  Profeli  ,  e  li 
face?an  morire  ,  percb^  li  riprendevano  piibblicamente  delle  loro  iniqai- 
la  y  e  delle  false  dottrine  y  colle  quali  corrompevano  il  popolo  ;  e  fiaal- 
mentey  senza  ragione  si  sono  allontanaii  dal  giusto  ,  si  sonoalienati  dai 
giusti  J  mm  banno  volute  ascoUare  i  Profeti ,  e  neppure  il  giusto  per  ec* 
cellenza  ,  il  Cristo  ,  di  cui  si  son  dicbiarati  nemici  come  si  eran  dicbiarati 
aeroici  di  tutti  i  Profeti  inandati  nelle  etii  precedenti  da  lui ,  e  messi  a 
morte  da  qoesti    crudeli    ed  emp]  maestri  della  Sinagoga  . 

Vers.  aa.  a3.  Non  adesso  sard  confuso  Giacobbe  9  ec.  II  Signore  » 
che  riscatl^  Abramo  traendolo  di  mezzo  a'  Crentili  da  Ur  de*  Caldei  ,  di* 
ce  cosi  a'  Giudei  figlluoli  di  Giacobbe  :  l^on  h  questo  il  tempo  ,  in  cui 
TDi  sarete  veramente  umiliati  e  confusi  :  umiliati  e  confusi  altamenle 
serfte  voi  quando  vedrete  i  vostri  figliuoli ,  i  miei  Apostoli,  (attnra  del- 
le mie  mani  predicare  e  celebrare  il  nome  del  Signore  e  del  suo  Cri« 
sto  tra  voi  ,  tra  voi  dico  ,  cbe  lo  avrete  crudelmente  trafitto.  Gli  Apo- 
stoli sono  detti  opera  ,0  sia  ,  fattura  delle  mani  di  Dio  ,  titolo  dato  da 
Paolo    ancbe    a    tutti   i   Cristiani  rigenerati  da  Cristo ,  per  esserc  nuove 
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um  non  interrogastis ,  spe* 
ranles  auxiliiim  in  fortitudi- 
iie  Pharaonis ,  el  babentes  fi- 
<liiciaiii  in  umbra  iEgypti  • 

3.  £t  erit  Tobis  fortitudo 
Pharaonis  in  confusionem , 
et  fiducia  umbrae  ^gypti  in 
ignominiam . 

4*Erantenim  inTaniprin- 
cipes  tuiy  et  nunlii  tui  usque 
ad  Hanes  pervenerunt  • 

5.  Omnes  confusi  sunt  su- 
per populo ,  qui  eis  prodes* 
ae  non  potuit :  non  fuerunt 
in  auxilium,  et  in  aliquam 
utilitatem ,  sed  in  confusio- 
aem  et  in  opprobrium . 
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domandato  il  mio  parerc , 
sperando  ajuio  did  valore  di 
Faraone  ,  e  fidimdwi  ddla 


onibra  dell'  Egitto . 

3.  E  lafortezza  di  Farao- 
ne sara  a  vol  di  vergogna , 
e  la  fidanza  nelV  onibra  di 
Egitto  sara  vostra  ignominia. 

4-  Imperocche  i  tiioi  prin^ 
dpi  son  iti  a  Tanis ,  e  i  luoi 
messaggeri  son  giwUifino  ad 
Hanes. 

5.  Tutti  saranno  confusi 
a  causa  di  un  popolo,  che 
non  potrh  socco9Tergli^  e  non 
e  stato  di  ajuto  e  di  utile  al^ 
cuno ,  ma  di  confusione  ed 
obbrobrio  • 


gliam  dire  :  colui  non  ha  voluto  ascoliarmi  :  per  significare  ,  ch'  et  dob 
ha  voluto  segulre  il  cooiiglioy  che  se  gli  era  dato  . 

Vers.  3.  E  ia  forte^za  di  Faraone  sara  a  voi  di  vergogna  »  ec  ATre> 
te  da  vergognarvi  di  aver  fatto  tanto  capitate  della  potenza  del  re  d'  Egit« 
to  9  e  di  esservi  afTidati  alia  protezione  di  Ini  •  E  cosi  fu  >  perch^  ICaba- 
chodonosor  and6  nell'  Egitto ,  e  fece  strage  degli  Egisiani  e  degli  Ehrei . 
Vedi  /tfrem.  XLII.    i5. 

Vers.  4-  /  itioi  principi  son*  iti  a  Tanis,  ec.  Voi ,  o  Giodei ,  avete 
giii  apediti  alcani  de' vo&trl  principi  fino  a  Tanis »  regia  del  re  d*  Egitto* 
pfiT  chieder  laogo  dove  rifugiarvi ,  e  avete  mandaii  de'  messaggeri  6oo  ad 
Hanes  ultima  cittji  dell'  Egitto  dalla  parte  dell*  Eiiopta  ,  come  notb  s.  G«- 
rolamo  ;  coo  che  forse  vuol  significarsi  i  che  questi  Ebrei  cercavano  d« 
•▼ere  un  asilo  nella  pih  rimota  parte  del  regno . 

Vers.  5.  Tulii  saranno  confusi  ec,  E  i  principi  e  il  popolo  rimar* 
ranno  pieni  di  confusione  per  ragione, degli  Egiziani,  i  quali  ooo  potran- 
no  esser  ad  essi  di  soccorso  veruno  nella  loro  fuga  ,  n^  salv»rli  da'  maL' , 
che  temono  . 


CAP. 

6.  Onus  iumentorum  Au- 
slri .  Id  terra  tribulationis  et 
aogustiae  leaena  et  leo  ex 
eis ,  vipera  et  regulus  to- 
lans,  portantes  super  hnme* 
rosiamentorum  divitias  suas , 
et  super  gibbum  camelorum 
thesauros  suos ,  ad  populum 
qui  eis  prodesse  non  poterit  • 


7.  £gjptus  enim  frustra 
et  vaneaaxiliabitur :  ideo  cla- 
mafi  super  hoc :  Superbia 
tantum  est ,  quiesce . 


8.  Nunc    ergo    iogressus 
scribe  ei  super  buxum  ^  et  in 
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6.  Anmmziopesante  contra 
le  hestie  dd  mezzocR  •  Fanno 
per  la  terra  di  triboUtzione 
e  di  affimno  (  donde  la  lionet 
sa  e  U  Uone^la  vipera  e  il 
serpente ,  che  vola  )  poriando 
le  loro  ricchezze  sugli  omeri 
dei  giumenti ,  e  i  loro  iesori 
suldosso  deicammelUadun 
popolo  ,  che  rum  poira  aju* 
iarli . 

7*  Imperocchi  inutilmente 
e  senza  pro  I*  Egitto  dara 
ajuto:  quindi  sopra  di  do 
io  ad  alta  voce  dissi  :  Non 
vi  e  se  non  superbia  ^  non  ti 
muovere . 

8.  Or  adunque  va ,  scrivi 
quesio  a  ltd  sopra  una  tanH}- 


> 


Yen.  6.  Contro  le  hestie  del  metzodl  .  Paria  sempre,  •  profetizxa 
coDtro  qoegli  stessi  Giudei ,  de'  quali  parl6  di  sopra  ;  e  li  chiama  bestie, 
perchi  viaggiavano  carichi  di  tutto  il  nieglio  ,  cbe  potevaao  trasporUre 
dalla  Giadea  ,  e  hestie  del  mezzodky  perche  la  tribii  di  Giuda  aituaU  ver- 
a>  il  mezzodl  confinava  col  deserto  ,  per  cui  gli  stessi  Giudei  passavaoo 
per  andare  nell'  EgiUo  •  Yedi  a.  Girolaroo  . 

Vanno  per  la  terra  di  triholaziane ^  ec.  Quest'  infelici  vanno  pel  d«- 
KTto ,  terra  priva  di  pane  e  di  acqua  »  e  inospita  e  piena  d*  orrori  -, 
doode  sbucaoo  fnora  leoni  e  lionesse  6  Ttpere  e  alati  serpenti ;  per 
t'l  paeie  seo  %aono  porta udo  aulle  hestie  da  soma ,  e  su'  cammelli  le  loro 
ricchezze,  e  i  lor  teaori  nell' Egitto ,  yale  a  dire  ad  un  popolo,  che  nou 
potra  procurare  ad  easi  asilo  e  salute.  la  veee  di  serpente y  che  vola  , 
I'Ebreo  ha  propriamente  :  serpente  in/uocato,  ehe  vola  ,  ed  ^  il  Prestere, 
di  cai  h  fatta  meoziooei  Num.  XXL  6. 

Vers.  7.  Non  v*  i^  se  non  superhia  ,  ee.  Io  Egitto  non  troverai,  ae 
aooMiperbia ,  fasto,  arroganaa,  ma  non  foraa  e  polere  da  darti  aita:  per 
^esto  io  dissi  non  ti  muovere  i  rimauti  a  caaa  tua  ,  o  Giudeo . 

Vers.  8.  Fa  ,  scrivi  guesto  ec*  11  Signore  ordina  ad  Isaia  di  scrivere 
qoesta  profezia ,  la  quale  dovea  adcmpirsi  circa  un  secolo  e  meno  dopo 
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libro  diligenter  enara  iUud  , 
eterit  indie  novissiroo  in  le- 
slimoniam  usque  in  aeter- 
aum: 

9*  Popuhisenim  ad  iracun- 
diam  provocans  est ,  et  filii 
mendaces ,  filii  nolentes  au- 
di re  legem  Dei  • 

1  o.  Qui  dicunt  videntibus : 
Nolite  videre :  et  aspicienli- 
bus :  Nolite  aspicere  nobis 
ea>  quae  recla  sunt :  loquimi- 
ni  nobis  placentia ,  iridete 
nobis  errores . 

11.  Auferte  a  me  viam, 
declinate  a  me  semitam,  ces- 
set  a  facie  nostra  sanctus 
Israel • 
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leiia  di  bossoloj  eregistrdcio 
esattamenteinun  libro,  e  sor 
ra  peW  ultimo  giomo  una  te- 
stinumianza  in  demo ; 

9.  Perocchi  quesio  e  m 
popolo,  che  mi  provoca  a  sde- 
gno ,  ed  ei  sonjigliuoli  inje- 
deli ,  figliuoU ,  che  ncn  vo- 
gliono  ascoltar  la  legge  di 
Dio. 

10.  E  dicono  a  quei,  che 
profetano :  Non  profetate ;  e 
a  quei,  che  veggono:  JVon 
istate  a  veder  per  noi  qudio 
che  e  hen  faiio :  parlaieci  di 
cose  gradesHjli  ,  profetate  co- 
se false. 

1 1  •  Toglieteci  di^aniigue- 
sto  modo  difare ,  aUontana- 
te  da  noi  tal  sistema ;  non  d 
si  getti  piu  in/acciail  Sanio 
d^Israele. 


ch'  ei  la  deU6 ;  gli  ordina  di  scriTerla  aopra  ana  t»voletU  di  quelle  d» 
•criTere ,  che  ordinariamente  faceanii  di  bosiolo ,  legno  di  gran  durata ; 
Gi^i  quesU  profesia  sarii  on  monamtnto  perenne  e  delta  bontli  di  Dio  od 
prevenirli  tanto  tempo  prima  co*  iuoi  avvertimenti ,  e  della  caparbiet^  del 
Giodeo  nel  fare  appnnto  il  contrario  di  qnello  ,  che  Dio  voleva  • 

'  Vers.  IQ.  £  a  que  9  che  veggono :  Non  istate  a  veder  per  noi  ec, 
A'  veggenti »  cio^  agli  steasi  Profeti  dicono ,  non  yt  pigliate  Unto  lastidta 
per  inaegaare  a  noi ,  anche  per  online  di  Dio  queflo  ,  che  h  baooo  1 
benfatto :  parlateci  di  coae ,  che  sieno  secondo  il  nostra  genio  ,  profeuti 
a  noi  anche  coae  false ,  cose  ,  che  c'  ingannino^  e  c'  indncano  in  errore  . 
porch^  aieno  gradeiroli,  e  ct  dieno  piacere  . 

Vers.  II.  Toglieteci  davanii  ec,  Non  piace  a  noi  (dicono  i  Giode 
a'  Profeti)  il  vostro  modo  di  fare :  Toi  non  parlate,  se  non  per  iotimarc 
«de'  gaatighi   e    delle  sciagore :  eangiate  stile ,  non  istate  a  gettarci  10  fac 


CAP. 

13.  Propterea  haec  dicit 
sanctus  Israel :  Pro  eo  quod 
reprobastis  verbum  hoc  ,  el; 
sperastis  in  caluinnia  et  in 
tumultu ,  et  innixi  estis  su- 
per eo  : 

i3.  Propterea  erit  Tobis 
imquiias  haec  sicut  interru- 
ptio  cadens :  et  requisita  in 
muro  excelso ,  quoniam  su- 
bitOydum  non  speratur^ve- 
niet  contritio  eius . 

i4«  Et  comminuetur  sicut 
conteritur  lagena  liguli  con- 
triiione  pervalida :  et  non  in- 
venielur  de  fragmentis  eius 
tesla ,  in  qua  portetur  igni- 
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I  a.  Per  questo  il  Sanio 
ct  Israele  dice  cosl :  Dacchi 
voi  avete  rigettata  questa  pa- 
tvta ,  e  as^te  posta  speranza 
nella  calunnia  e  nella  via- 
lenza ,  e  su  quesie  cose  vi  sie- 
te  fondati : 

1 3.  Quindi  e^  ehe  sara  per 
voi  questa  iniquita  come  in 
uti  alia  muragUa  una  crepa- 
tura  grande ,  che  sta  11  11  per 
cadere,  da  cui  viene  quando 
un  meno  vi  pensa  subitoiiea 
ruina  . 

ii^.Eva  tutta  infrantumi, 
comefrangesi  un  vaso  di  ter- 
ra per  una  forte  percossa, 
dei  cuirottami  non  trovasi  un 
coccio  f  col  quale  possa  por- 


€19  conlinaamente  qaelle  vostre  parole  :  II  Santo  d'  Israele  |  dice  j  Il&il* 
to  d'  Israele  comaoda  ec. 

Vers.  13.  1 3.  i4*  Dacch^  voi  avete  rigeiiata  questa  patola  ,  ee.  Pei^ 
cbe  vof  non  volete  sentir  piii  nominare  il  Sanio  d'  Israele ,  oe  Tolete  pih 
sent  ire  quel  ,  ch'  ei  comandi ,  oia  anzi  vi  siele  appoggiati  alle  calunoie  f 
colle  quali  avcte  tentato  di  opprimere  tuniultaosameote  il  Profeta  mio  Ge- 
reinia  ,  che  vi  proibiva  a  mio  nome  di  andare  in  Egitto ,  per  questo  an 
tal  peccato  iara  conlro  di  voi  lo  stesso  efietto,  che  fa  in  un'alta  mttraglia 
una  roitora,  o  crepatura  grande  >  che  in  an  subito  produce  ana  gran  ro- 
vina ;  onde  la  muraglia  tnlU  si  sctoglie  in  fmntumi,  come  saole  per  un 
colpo  forte  stritolarsi  in  minuti  pezsi  no  vaso  di  terra  cotta  .  Cosl  la  sa* 
perha  vostra  ribellione  contro  Dio ,  e  la  Bducia  coUocala  da  vot  nel  po- 
tere  degli  Egtziani  (  i  quali  doveano  a  detta  vostra  servirvi  di  muro  e 
di  difesa  )  sara  per  voi  principio  di  orreada  calamitli :  il  muro  debole  >  e 
che  fa  pelo  in  pih  parti ,  cadra ,  e  vi  opprirocrk .  Quanto  a  qnello,  che 
i  Giudei  risposero ,  e  dissero  contro  Geremia ,  che  tntiinava  lore  1'  ordine 
dt  Diu  di  non  parttrsi  dalla  Giudea  y  vedi  Ivrem,  XLIU.  a.  3.  ec. 
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cuius  de  incendio,  aut  hau- 
riatur  parum  aquae  de  fo- 
vea. 

J  5.  Quia  haec  dicit  Domi- 
nus  Deus  sanctus  Israel  :  Si 
re vertamini ,  et  quiescatis  , 
salvi  eritis;  insilentio  et  in 
spe  erit  fortitudo  vestra  •  Et 
Doluistis : 

16.  Elt  di&istis:  Nequa- 
quam,  sed  ad  equos  fugiemus: 
ideo  fugietis  •  Et  super  velo- 
ces  ascended)  us:  ideo  velocio* 
res  erunt ,  qui  persequenlur 
vos. 

17.  MiUe  homines  a  facie 
terroris  unius :  et  a  facie  tei^ 
rorisquinque  fugietis ,  donee 
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tarsi  un  carbone  toko  da  im 
focolare,  od  aitignersi dam 
fosso  un  po'di  acqua; 

i5.  Imperocche  il  Signore 
Dio  ,  il  Santo  it  Israde  di- 
ce :  Se  tomerete  iruUetrOy  e 
non  vi  mo^rete ,  sai'ele  sal- 
vi :  lajortezza  vostra  sara 
ndsilenzioe  nella  speranza. 
E  non  as^ete  dalo  retta  : 

J  6.  Ed  asfete  detto:  Non 
sara  cost ;  ma  fuggiremo  m 
cas^alli :  per  questovoifuggi- 
rete.  E  noi  monteremo  da 
barberi :  per  questo  saran  piu 
veloci  quei,  ehe  vi  correranr 
no  dietro  . 

1 7.  Fuggirete  nuUe  uomi- 
ni  pel  terrore  di  un  sdo,  e 
tutti  pel  terrore  di  cinque , 


Yen.  1 5.  La  foriezza  vostra  sard  nel  silenzio ,  ee.  Owero:  HeUk 
qmete  e  neiia  speranza  in  Dio .  Sarete  forti  e  sieiiri  da'  Caldd,  sUo- 
do  qaietft ,  e  confidando  nel  Signore  . 

Vers.  i6.  Fuggiremo  a*  ca»aUi  .  Ricorreremo  a*cava11i  ed  a' can 
lieri ,  de'  quail  h  pieno  1'  Egitto .  II  Profeta  ripiglia  la  parola/Viggfreffu; , 
e  aoggiunge  per  questo  voi  fuggirete ^  cio^  sarete  messi  in  fuga  insie»( 
cogli  Egiciani  vinti  e  meui  in  rotta  da' Galdei>  che  diserteranno  I' Egit- 
to .  E  noi  monteremo  de'  barberi  ^  de'  cavalli  corridbri ;  e  io  vi  rispondo, 
dice  il  Profeta,  che  aaranno  pid  lesti  e  piii  yelbei  i  €aldei  ,  che  vi  cor 
reranno  dietro  ,  e  vi  ragginngeranno . 

Vers.  17.  Fino  a  tanto  che  rimanghiate  ec.  Hk  detto,  che  an  solb 
Caldeo  fara  fuggire  niille  Egiztant  ed  Ebrei^  e  cinque  Caldei  Ibranno  fug- 
gire  tutta  la  mollitudiue  degli  uni  e  degli  altri :  agginnge  adeaso  ,  cbe 
siccoine  rotta  e  messa  in  pessi  la  nave,  i  marinari  sogliono  prendere  um 
delle  autenne  ,  od  alcun  altro  segnale  ,  e  alzarlo  presso  la  costiera  in  loo- 
go  elevato  ,  affiochfe  serve  d'  indizio  e    di   avviso  agli  altri ,  come  qod 


C  A  P- 

relinquamini  quasi  nialus  na- 
m'm  vertice monlis,  et qua- 
si signum  super  coUem . 


i8.  Propterea  exspeciat 
Domious  ufc  aisereatur  ve- 
sUi :  et  ideo  exaltabitur  par- 
ceos  Tobis  :  quia  Deus  iudi- 
cii  Dominus  :  beati  omoes 
qoi  exspeciant  eum . 

19.  Populus  enim  Sion  ha- 
biubit  in  lerusalem  :plorans 
nequaquam  plorabis,  miscv 
rans  miserehitur  tui :  ad  vo- 
cem  clamoris  tui  station ,  ut 
audierit ,  respondebit  tibi  • 
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Jino  a  tanto  che  rimangkiate 
come  un  cdbetx^di  nasHi  fizzO' 
to  sidla  vetta  di  un  monte  3 
o  come  una  stendardo  sopra 
di  un  eolle. 

i8.  Per  quests  aspeiia  U 
Signore ,  qffin  di  usmvi  pie- 
ta :  e  nel  perdonare  a  voi  , 
sara  egli  esaltato  ;  perche  il 
Signore  e  Dio  di  equita :  Be€h 
tituttiquelli,  chela  aspettano; 

1 9.  Imperocchk  il  popcio 
di  Sionne  an^ra  sua  stanza  in 
Gevusalemme  :  asciugherai 
le  tue  lacrime  tu,  chepiangi, 
egli  compassionandoti  fara  a 
te  misericordia :  tosto  che  udi- 
ra  il  suono  delle  tue  grida , 
ti  rispondera . 


IMSso  k  pericoloflo  ',  cosi  adesso  que'  poclii  Giudei  avanzati  alle  upade  iM- 
niche ,  resteranno  per  monutnento  dell'  ira  di  Dio  ,  e  per  esempio  agli 
altn  Qomini  di  gnardarsi  da'  peccati ,  che  hanno  tirato  addoMO  alia  nazio- 
oe  fti  lenribil  gastigo  . 

Vers.  18.  Perehi  il  Signore  ^  Dio  di  equita .  Dio  non  h  soggeUo 
cone  gli  uomini  a  giadicare  e  panire  per  passionc  :  ma  con  somma  eqai« 
U  giudica ,  e  eon  giastissimo  glndizio  panisce  .  Beati  perci6  sono  queUiy 
che  non  dagli  uomini ,  ma  da  lai  aspettano  salute . 

Yera.  19.  Imperoochi  il  popolo  di  Sionne  eo*  Dopo  le  minacce  ei 
teiTori  paisa  il  Profeta  secondo  il  sno  solito  ad  argomento  di  consolazione 
e  di  gaudio ,  e  secondo  alcuni  viene  a  parlare  del  rilorno  del  popolo  dal^ 
W  cattiTilh  di  Babilonia  ;  ma  piji  giustamente  per  sentiraento  di  s.  Girola- 
mo  e  di  altri  antichi ,  parla  egli  di  que'  tempi »  ne'  quali  il  popolo  di 
Ston ,  cio^  il  popolo  fedele  abitera  nella  Ghiesa  ,  nello  spirituals  Geraaa- 
lemme  aotto  Cristo  suo  capo,  suo  precettore,  come  dice  Isaia .  II  ritorno 
Mluuque  del  popolo  da  Babilonia  egli  h  al  piii  in  questo  come  io  aliH 
hioghi  simbolo  del  popolo  cristiano  liberato  da  schiavitb  assai  paggiore 
per  Gesii  Cristo ,  e  riunito  in  quel  mistico  fortunatis6imo  gregge  >  di  cui 

Tm.  XF.  17 
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ao.  El  dabit  vobis  Domi- 
nus  panemarctum,et  aquain 
bi^evem  :  et  Don  faciei  avola- 
re  a  teullradoctoreoi  luum: 
el  eioinl  oculi  lui  \idenles 
praeceptorem  luum . 

at.  Elaures  luae  audienl 
Verbum  posl  lergum  monen- 
tis  :  Haec  est  ^ii ,  ambulale 
in  ea  :  el  non  declinells  ne- 
que  ad  dexleram  ,  neque  ad 
sinislram  • 

sa.  El  conlamiaabis  lami- 
nas  sculpliliuro  argenli  lui  y 
el  veslimenlutn  conflalilis 
auri  lui ,  el  disperges  ea  sicut 
inDinUDdiliaiQ  menslruatae  • 
Egredere,  dices  ei . 


ao.E  darn  a  voi  il  Signore 
pane  ristretto,  e  poca  aequo: 
ma  nonfara  ,  che  se  ne  vada 
piii  limgi  da  te  il  tuo  maestro 
e  gli  occhi  tuoi  vedranno  il 
tuo  preceitorc . 

21.  E  le  tue  orecchie  udi- 
ranno  la  parola  di  lui  ,  che 
di  dietro  ti  awisa :  la  strada 
€  questa ,  per  questa  ctmmi' 
nate  ;  e  non  piegate  ne  a  de- 
stra ,  ne  a  sinistra  . 

22.  Eprofanerai  le  lamine 
d'  ofgento  dci  tuoi  idoli^  e  U 
vestimenta  ddle  tue  statue 
d*  ore ,  e  le  getterai  via  come 
wi  panno  di  donna  immonda. 
Tu  lor  dirai:  Via  di  qua: 


egli  e  Pastore  .  Egli  consolerk  gli  afflitti  ,  t  asciuglierk  le  lacrime  de'  pe- 
nitenti ,  eMadirk  le  pregbiere  di  quei  i  che  1'  invoeano ,  e  aserk  con  cffi 
miaericordta  • 

Vers.  ao.  aff.  j&  dara  a  voi  il  Signore  pane  ri4treUo  ,  e  poca  ae^ua:  ec* 
L'  Ebreo  ha  propriaiaente  :  pane  di  affanno ,  ovver  ,  di  iribola%ionej  e 
acqua  di  angustia ,  oTvero,  di  oppressione  ;  onde  pel  pane  ristretto  e  di 
•carsa  miaara  »  e  per  la  poca  acqua  dobbiamo  inlendere  quella,  che  Cri* 
alo  chiam^  pressura ,  Talc  a  dire  la  peraecuzione,  a  cui  furoBo  esposti  per 
lango  spazio  di  tempo  i  fedeli  nel  mondo  (disseegli)  averete  presswa, 
loan.  XVL  3a.  Ma  sella  persecazione  stessa  la  codsolazione  e  la  fortezza 
del  gregge  sta  sella  preseoza  del  sau  Pastore  e  Maestro ,  il  quale  dope 
efsere  atato  per  an  tempo  corporal  mente  preseote  a'  suoi  discepoli ,  e  dopo 
4verli  coUa  ana  Yoce  stessa  diyina  istruiti  ,  da  lor  partendosi  per  tomare  al 
Padre »  promise  di  essere  con  essi  e  colla  sua  Gbiesa  6 no  alia  consamazio- 
ae  de'  secoli . 

Vers.  aa.  E  prqfanerai  le  lamine  d'  argento  ec.  Impieglicrai  in  usi  pro- 
fani  le  lamine  d' argento  e  di  oro  ond'erano  ammantate^Ie  stalne  degli 
idoli.  £  iudicata  la  distruzione  della  idolatria ,  e  il  disprezzo  in  coi  cadran- 
DO  li  poc'  anzi  adorati  dei  d'  argento  e  di  oro  . 


C  A  P, 

a3.  Et  dabitur  plavia  se- 
mioi  tuo  ,  ubicumque  semi- 
Da?eris  in  terra:  et  panis  fru- 
gum  terrae  erit  uberrimus 
et  pinguis  :  pascetur  in  pos- 
sessione  tua  in  die  illo  agnus 
spatiose  : 

24*  Et  lauri  tui ,  et  pulli 
asiDorum,  qui  operanlur  ter- 
rain ,  commistum  migma  co- 
medeot  sicut  in  area  Yentila- 
tum  est  • 

35.  Et  erunt  super  omnein 
monlem  excelsum  ,  et  super 
omnera  collem  elevalum  rivi 
currentiutn  aquarutn  ,  in  die 
iDterfectionis  multoruin  cum 
cecideriot  turres  • 


XXX.  a59 

a3.  EilSigno9^dara  piog' 
gia  ai  tuoi  senunati  in  qua* 
lunque  luogo  tu  semini  sopra 
la  terra :  e  il  pane  delle  grar 
see  delta  terra  sara  abbandatiz 
te  e  di  gran  nutrimento  : 
spaziosi  pascoli  avra  allora 
V  agnello  nelle  tue  possession  i: 

24*  E  i  tuoi  tori  ,e  i  giova- 
ni  asinelli,  che  lavoran  la 
terra ,  mangeranno  la  varia 
mescolanza ,  quale  e  stata  ti- 
rata  neW  aja . 

26.  E  sopra  ogni  alta  monr 
tagna ,  e  sopra  ogni  rileveita 
collina  saranno  rivi  di  acque 
correnti^  nelgiorno  in  cui  sa- 
ra grande  uccisione^  quando 
sarofi  ccuhae  a  terra  le  torri. 


Vers.  a3.  DarA  pioggia  a' tuoi  seminaU  ev.  E  Dio  innaffier^  colla  ce« 
teste  Mu  gratia  la  semenEa  della  pafola  in  tulte  le  parli  della  terra,  clove 
saii  porUU  dagii  Apoatali  6  dat  lor  successori  ,  e  il  frutto  di  tal  seraente 
sara  abbondante  e  di  gran  aoslanza  ,  e  qucsto  fnitto  saranno  le  buone  ope- 
ra ,  le  virtii »   la  insigne  pieU    e    santita  de*  fedeli  . 

Vers.  a3.  a4.  Spaziosi  pascoli  ec.  I  sempilci  c  puri  agnelli,  i  fedeli  rige- 
oerati  in  Criato  avranno  copioso  pascolo  di  dottrina  celeste  ;  e  i  tuoi  tori  ,  i 
capidel  gregge  ,  e  gli  alcsai  asinelli  ,chc  servono  al  l^voro  della  terra  ,  8a« 
raano  oadriti  col  mescolo  di  varie  specie  di  granella  ,  granella  pure,  per- 
ch^ diaceverate  dalle  paglie  nell'  aja  .  Per  questa  mescolanza  ,  che  si  da 
ugualmente  a*  tori  ed  agli  asinelli  s.  Girolamo  ed  altri  antichi  e  moderw 
ni  ifitendono  la  doUrina  dell*  uno  e  deiraltro  Teslamento,  che  k  A  sosten- 
Umento  comunc  de'  Gristiani  dal  piu  grande  fioo  al   piit  piccolo  . 

Vers.  a5.  E  sopra  ogni  alta  moniagna  . . .  saranno  rivi  di  acque  eo, 
Ri\i  ,  ami  Gumi  di  grazia  scorrcranno  pc'luoghi  men  colti  e  meno  abila- 
li ,  quaodo  nccist  e  prostrali  i  nemici  della  fede  sotto  Costantino  Impc'- 
ladore ,  le  torri  aiesse  del  Gentiiesiiuo ,  i  principi    e     i   grandi  e    tutta* 


ttSo  PROFEZIA 

a6.  Et  erit  lux  lunae  sicut 
lux  solis  ^  et  lux  solis  erit 
septempliciter  sicut  lux 
septem  dierum ,  in  die  qua 
alligaverit  Dominus  vulnus 
populi  sui  ,  et  percussuram 
plagae  eius  sanaverit  • 

ay.  Ecce  nomen  Domini 
venit  de  longinquo ,  ardens 
furor  eius  ,  et  gravis  ad  por- 
tandum  :  labia  eius  repleta 
sunt  iadignatione ,  et  lingua 
eius  quasi  ignis  devorans. 


DI  ISAIA 

a6«  E  la  luce  della  Uma 
saracGme  la  luce  dd  sde,  e 
la  luce  del  safe  sara  sette  vol- 
te tanta ,  come  (  sarebbe)  la 
luce  di  sette  giorni ,  allorche 
il  Signore  as;ra  fasdaia  la 
ferita  del  popcl  suo,  ed  ami 
sanate  le  aperte  sue  piaghe . 

ay.  Ecco,  che  viene  da 
lungi  il  nome  del  Signore  y 
ardente  e  il  furore  di  iui ,  e 
duro  a  tollerarsi  :  le  labbra 
di  Iui  sonogonfie  disdegno^ 
la  sua  lingua  e  come  fuoco , 
che  diwra  • 


r  altura  delln  sapienza  del  secolo  andeii  per  terra  » il  moudo  tattoaais* 
geUerk  a  CrUto  ,  e  adorera  la  Groce  .  Yedi  1'  autore  delle  qaestioni  del 
irecchio  e  nuovo  Testamento  ,  guaest.  io5. 

Vers.  a6.  E  la  luce  della  luna  sara  ec.  Gristo  risoscitato  da  moKe, 
Cristo  vera  luce  deljc  aniinc,  e  sol  di  giustizia  con  luce  sette  volte  mag- 
giore  f  vale  a  dire  oltre  mode  grande ,  anzi  immensa  ,  illumineri  U  soi 
ChiesA  ,  ia  qaale  sarli  tanto  splendeate  ,  cbe  parra  un  sole,  allordi^  Dio 
stesao  coUa  inedicina  del  pieloso  Samaritano  avra  medicate  e  fasciatele 
ferite  e  le  anliche  piaghe  fatte  alle  anime  dal  peccato.Vedi  Luc.  X. 33* 
Notisi }  che  il  numero  di  seUe  h  posto  qui  come  in  altri  Inoghi  per  on  mi* 
mero  indefinito  ;  e  lo  stesso  e  del  numero  di  sette  volte  sette  ^  Non  debbo 
tacere »  come  questo  e  il  precedeote  versetto  da  piu  d*  uno  Interprete 
soiio  tntesi  del  tempo  della  risurrczione  e  del  d)  del  giudisio  ,  di  cai  a 
parla  in  appresso,  perocche  allora  inimensi  fiumi  di  gloria  scorreraono  i 
iuondare  gli  eletti ,  quando  saran  gettati  a  terra  i  supcrbi  nemici  di  DiO) 
iche  quasi  torri  si  alzavano  sopra  degli  altri  uomini ;  quando  la  luna  splai- 
dera  come  un  sole,  e  il  sole  avrli  luce  molto  maggiore  del  solito;  pertK* 
chk  sark  allora ,  nuovo  cielo  e  nuova  terra .  Ma  la  prima  sposiziooe  ni 
c  paruta  pid  semplice  e  meglio  adattata  a  tutto  quel ,  che  precede :  (w 
rocch^  aolaraenle  nel  yersetto  seguente  vedesi  il  principio  di  un  ottoTQ 
ragionamento . 

Vers.  37.  Ecco,  che    vien  da  lungi  il  nome  del  Signore^  ec.  Dop0 
aver  descritto  quello ,  che  Dio  fark  a  beuefizio  degli  uomioi  nel  oiandtfc 


CAP.  XXX.                      a6i 

28.  Spirilas  eius  velut  tor-  a8.  //  sua  respiro  e  come 
reus  inuodaos  usque  «d  me-  tonxnte  ( la  cui plena  vafino 
Hum  colli,  ad  perdendas  amezzoilcollo) per onniM- 
geotes  in  nihilum,  et  frenum  lare  le  nazioni,  e  ilfreno  del- 
mom ,  quod  erat  in  maxil-  V  errore ,  che  imbriglia^a  le 
lis  populorum .  mascelle  del  popoli . 

29.  Canticum  erit  vobis  ^q.  Foi  cantereie  un  canti- 
sicot  nox  sanckificalae  sole-  co  corne  nella  nottedi  sacrata 
mnilalis ,  et  laelitia   cordis  fesimta,  e  nella  leiiua  del 


ad  essi  il  Precettore  e  Paslore  e  Aistoratore  di  essi,  passa  repentioanieo- 
te  il  Profeta  a  descriyere  i  terror!  del  dl  finale  ;  giomo  delle  vendette  di 
Db  contTo  gli  empj  ,  che  abasarono  di  sne  misericordie . 

Da  lungi  .  Vale  a  dire  dopo  un  lungo  intervallo  di  tempo ,  la  Mae- 
ita  del  Signore  verrli  a  far  sae  vendette ,  verrii  con  ira  grande  e  inaop- 
port^bile,  egli  ha  dipinto  negli  occhi  1'  ardente  furore^  e  le  sue  labbra 
spinao  indegnasione ,  e  la  sua  lingua  h  un  fuoco,  che  divorer4  i  pecca- 
tori . 

Vers.  a8.  //  sua  respiro  S  come  iorrente ,  . .  per  annichilare  le  na* 
iioni .  L'  alito  stesao  della  bocca  di  Dio  iratO|  h  tanto  veemente  e  ga« 
^rdo  y  che  pu6  bastare  ad  abbattere  e  annichilare  il  popolo  tulto  dei 
peccatori ,  come  un  rovinoso  torrente ,  la  -cui  piena  arriva  fino  a  mezzo 
ii  colic  di  un  uomo ,  abbatte  qualnnque  uomo  anche  robusto ,  e  aeco  lo 
Unscina,  e    lo  sommerge  . 

B  il  freno  dell*  errore  :  ec.  S'  intende  ripetuto,  e  per  annichilare  il 
frtHo  ec.  vale  a  dire  la  potesta  dell'  errore,  la  potest^  del  demonio ,  la 
<|iule  in  ogni  maniera  di  errori  avea  precipitato  il  genere  umano  ,  cui 
egli ,  come  animale  domo  e  soggetto  al  suo  impero  tetteva  schiaxfo  a  sua 
^nta  y  come  dice  V  Apostolp .  Questa  potesta  sarli  annichilata  del  tutto 
ia  (pid  gfomo  . 

Vers.  39.  Koi  canterete  un  caniico ,  come  nella  nolle  di  sacraiafo^ 
tlinta,  ec.  AUora  voi ,  eletti  miei ,  canterete  quel  caotico  stesso ,  che  fa 
caatato  da  Israele  in  quella  notte  di  sacrata  memorabilissima  solennitli  , 
^jaando  egli  ebbe  passato  a  piedi  asciutti  il  mar  rosso ,  e  vide  il  superbo 
aemico  sonmerao  ne'  fiutti .  S.  Giovanni  ancora  pone  in  bocca  agli  eletti 
Jo  stesso  cantico  di  Mos^  .  Vedi  Jpocal.  XY . 

E  nella  lelizia  del  cuore  sarete  ec,  E  voi  sarete  pieni  di  letisia 
CQOie  chi  avendo  ettenuto  qualche  benefizio  grande  da  Dio  ,  va  con  snoni 
c  caatici  spirituali  a  sciogliere  i  snoi  voti  nel  luonte  di  Sion    davanti  al ' 


a6a 
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«k'ul  qui  pergit  cum  tibia  , 
4it  iatrei  in  utoulem  Domini 
^d  fortem  Israel . 

3o.  £t  audilam  faciet  Do 
minus  gloriam  vocis  suae,  el 
leiTorem  bracbii  sui  osten* 
del  in  comminatione  furoris, 
^i  flamina  ignis  devorantis  : 
allidel  in  turbine  et  in  lapi- 
de  graudinis . 

3i  •  A  voceenimDomini  pa- 
vcbitAssurvirgapercnssus , 


.    3a.  Et  erit  transitus  \irgae 
fiuidalus ,  qtiam  requiescere 


cuore  savete  come  chi  siuman- 
do  la  tibia  sen^vaapresentOT' 
si  sul  monte  del  Signore  al 
jorte  d*  Israele. 

3o.  Efara  udire  il  Siffio- 
re  la  gloriosa  sua  voce,  efa- 
ra conoscere  il  terribil  suo 
braccio ,  intimando  furont 
ejiamma  difuoco  disH>ratorey 
e  atterrando  ogni  cosa  quasi 
con  turbine  e  con  grandina- 
ta  di  pietre; 

3i,  imperocche  alia  voce 
del  Signore  sara  spavaitaio 
V  JssiiX)  percosso  dalla  ver- 

3a.  E  il  percuoteiM  ddla 
verga  sara  costante,  c  il  Si- 


Signore,  clie  k  la  fortezza  d'  Israele  ,  e  dal  quale  solo  vieoe  ogni  bencdi^ 
cione    e  salute. 

Vers.  3o.  Fara  udire  il  Signore  ta  gloriosa  sua  vocCy  ec,  Fai4  Dio 
vedere  al  moiido  tuUo  la  terribil  possanza  di  sua  Toce ,  percb^  questa 
quasi  tuouo  e  quasi  fulmine  precipitera  oell' inferno  gli  empj  ;  e  far^  co- 
noscere quely  cbe  possa  il  suo  braccio ,  mandando  con  ira  grande  i  reprobi 
a  sofTrire  quel  fuoco  divoratore  ,  e  atterrando  tutti  i  reprobi  col  terror! 
di  soa  sentenxa  ,  come  nn  turbine  violento ,  ed  una  grossa  e  dura  gran< 
dine-  guasta,  atterra  ,  e  distrugge  ogni  cosa  per  le  cani|)agne  .  Ho  aggiunU 
neir  ultima  parte  del  yersetto  il  segno  della  simllitudine  quasi ^  cbe  sotlin* 
tendest  spessissimo  ncll'  Ebreo  • 

Vers.  3i.  jiUa  voce  del  Signore  sara  spaventalo  V  Assiro  ec.  H  demo- 
aio  e  tutti  i  tiranni ,  oppressori  del  popolo  di  Dio ,  sono  indicati  col  tMMm 
di  AssuTy  allddendosi  a  Sennacberib  e  al  suo  esercito  percosso  da  Dio  pei 
maoo  deir  Angelo  .  Kella  stessa  guisa  alia  fine  del  mondo  alia  voce  d 
Dio  saran  ripieni  di  orribile  spavento  li  suoi  nemiciy  alia  TOce  di  I>k> 
the  pronunzierk  contro  di  essi  la  tremenda  sentenza  . 

Vers.  3i.  E  il  percuotere  delta  verga  sara  costante,  ec.  II  flageW 
di  Dto  percuoterk  i    reprobi  non  per  un  poco  di  tempo ,  laa  costanlemea 


C  A  P. 

£iciet  Dominus  super  euin  in 
tjmpanis  et  cifharis :  et  in 
hellis  praecipuis  expugnabit 


COS. 


33.  Praeparata  est  enim 
ab  heri  Thopheth  >  a  rege 
)raeparala,  profunda  et  di- 
alata.Nutrimentaeius,  ignis, 
e<  ligna  molta :  flatus  Domi* 
uisicut  torrens  sulphuris  sue- 
cendens  earn . 
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gnorefarhyche  ella  si  posi 
sopra  di  lui  in  mezzo  al  suon 
dd  timpani  e  delle  cetre  . 
In  singolare  baltaglia  lo  vin* 
cera . 

33.  Impevocche  e  gia  tem- 
po ,  che  Thopheth  fu  prepara^ 
ta,  dal  re  fa  preparata,  pro- 
fonda  ed  ampia.  Ella  ha 
per  sua  nudrimento  il  fuoco , 
e  legna  in  ahbondanza :  ilfior 
to  del  Signore  quasi  torrents 
di  solfo  la  incende . 


^  in  eterno  «  perch^  il  Signore  fara  ,  che  lo  stesso  flagello  si  posi  stabil- 
■nte  e  immutabilmente  sopra  di  essi ,  e  qacsto  flagello  sark  tanto  pid 
pcttote  e  doloroso  e  acerbo  per  essi,  percb^  nello  stesso  tempo  vedrai^ 
00  /a  somma  letizia  degli  eletti ,  e  udiradDO  i  suoni  e  i  canti ,  co'  quali 
sar^  celebrate  da  quest!  ,  e  lodato  Dio  nella  loro  vittoria  .  Dio  yincerk 
iAsairOj  yiacerik,  e  abbatterk  t  reprobi  in  naova  singolare  battaglia,sier- 
■loandoglt  ,  e  mandando  alia  perdizione  eterna  qaella  imioensa  tarba  di 
oemici  con  un  solo  cenno   e    col  solo  suo  comaudo . 

Vers.  33.  J^  gid  tempo  y  che  Thopheth  fu  preparata  ec.  Allude  alia  val- 
K  di  Thopheth  J  nella  quale  si  sacrificavano  a  Moloch  de'  bambini,  (kcen- 
doli  braciar  Tivi ,  e  perch^  non  si  udissero  le  loro  strida  si  faceva  attomo 
ua  iDosica  romorosa  di  timpani  ec. ,  onde  la  valle  stessa  fu  delta  Thopheth 
quisi  Talle  del  timpano .  Vedi  quello ,  che  si  i  detto  IV.  Reg.  XYI.  3. 
Qftindi  per  qnesta  valle  k  significalo  1'  inferno  preparafio  dal  Re  de'  regl 
^  aniico  pe'  suoi  nemici ,  valle  ampia  e  profooda  ,  dove  il  fuocd  e  la 
ntteria ,  che  il  fuoco  mantiene  ,  non  vien  meoo  giaramai ,  e  lo  stesso  oa- 
fiipoteote  fiato  di  Dio ,  quasi  torrente  di  vivo  solfo  ,  dk  alio  stesso  fuoco 
ncredibil  forza  e  attivita  e  niiracoloso  [x>tere,  percbc  abbruciando  i  corpt 
tle'dannatt ,  non  li  consuma  ;  ma  per  sempre  alle  loro  pene  li  serba.Quel 
1K»,  il  quale  coo  torrente  di  delizie  inebriera  i  suoi  eletti ,  come  sta  scrit* 
ts  As/.  XXXV«  9.  con  torrente  di  fuoco  e  di  solfo  inebriera  i  pacca<- 
tori,  come  dice  il  uostro  Profeta  . 
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Predtce ,  cbe  qoelli »  che  mancando  di  nperanza  in  Dio  ricorreranno  il- 
r£giUo  e  agli  ajiiti  unmni ,  pcriranno  con  qnelli,  da'quali  cercanosoc- 
corjo:  ma  lurnando  al  Signoie,  sarauno  liberati . 


1.  Vaequidescendunt  in 
JEgypinm  ad  aiixilium  ,  in 
equis  sperantes^et  habentes 
fiduciam  super  quadrigis , 
quia  multae  sunt ;  et  super 
equitibus ,  quia  praevalidi 
nicnis  :  et  non  sunt  confusi 
super  sanctum  Israel,  et  Do- 
ininum  non  requisienint . 

1.  Ipse  autem  sapiens  ad- 
duxit  malum ,  et  verba  sua 


1 .  (jruai  a  coloro,  chevanr 
no  a  cercar  ajuto  in  EgiUOf 
ponendo  la  loro  speranza  nd 
cmalli ,  e  affidandosi  ai  coo- 
chi ,  che  sono  molii  j  e  ai  car 
valieri ,  che  sono  fortissimi; 
€  non  hannoposta  la  lorjidur 
cia  nel  Santo  d"  Israels^  e  non 
son  Hcorsi  al  Signore. 

2.  Ma  egli  il  sapienie  ha 
mandaU  i  disastri ,  e  non  ha 


ANNOTAZIONI 


Vers.  1 .  Guai  a  eolcro  >  vhe  vtmno  a  cercar  ajuio  ec,  Secondo  alcnnt 
Iirtefpreti  parla  qui  il  Profeta  degli  stessi  Giudei ,  de'  qualt  parl6  nel  prin- 
cipio  del  capo  precedentc;  altri  poi  credono,  che  qiiesta  profexia  rignarda 
tempi  pi2i  Ticini  ,  e  clic  uella  prima  parte  di  essa  si  parlt  contro  gii 
Israeliti|  o  sia  contro  le  dieci  tribii,  le  qaali  coiifidalesi  negli  ajoti  lU- 
r  Egitto ,  farono  vinte  da  Salmanasar ,  e  menate  neil'  Assiria  ;  e  nella  se- 
cond a  parte  si  tTSftti  delle  due  tribh  ,  le  qnali  temendo  la  potenxa  di  Sen- 
nacherib  invocarono  il  Signore ,  e  furono  da  tal  neroice  prodtgiosa«>etite 
liberate. 

Vers.  a.  II  sapienie  ha  mandati  i  disastri.  Dk  qui  a  Dio  il  doom 
di  sapiente ,  conlrapponendo  la  vera  infinita  sapienza  di  Ini  alia  pretcsi 
e  vana  sapienza  degli  Egiziani  . 
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noQ  aY>stultt:  et  consurget  fatie  vane  le  sue  parole :  e  si 
contra  donium  pessimornm, 


et  contra  auxilium  operan* 
tium  iniquitatem  • 

3.  iEgyptus,  homo,  et  Qon 
Deus :  et  equi  eorum  ,  caro , 
et  non  spiritus :  et  Doniinus 
inclinabit  manam  saam^  et 
comiet  auxiliator  ,  et  cadet 
cni  praestatur  anxilium  ,  si- 
moique  omnes  consumentur  • 

4*  Quia  haec  dicit  Dominus 
ad  me :  Quomodo  si  rugiat 
leo  et  catulus  leonis  super 
praedam  suam,  et  cum  oc- 
corerit  ei  multitudo  pasto- 
ram ,  a  voce  eorum  non  for- 
midabit,  et  a  multitudine 
eorum  non  pa vebit:  sic  de- 
scendet  Dominus  exercituum 
ut  praelietur  super  montem 
SioQ,  et  super  coUem  eius . 


levera  su  aidanni  delta  casa 
dei  peiversij  c  ai  dannidegU 
ajutidigmte  versata  nella 
iniquita  • 

3.  L*  Egitto  e  uomo,  e  non 
Dio:eisuoi  cas^atli  sono  cat' 
ne,e  non spirito :  e  il  Signo^ 
re  stendera  la  sua  mono,  e 
V  ajutatoreprecipiterh,  e  an- 
dra  per  terra  colui^  cut  pre^ 
stas^asi  ajuio ,  e  tutti  insieme 
saran  consunti  ; 

4«  Imperocche  il  Signore 
ha  detto  a  me :  Come  un  Ho- 
ne, odun  lioncello  rugge  sul- 
la  sua  preda ,  e  benchevada 
contro  di  lui  una  turba  di  pa- 
stori ,  non  s'  impaurisce  pel. 
loro  sirepiti ,  ne  teme  il  Icro 
munero  :  cost  scenderh  il  Si- 
gnor  degli  eserciti  a  combat" 
tere  sul  monte  di  Sion  ,  e  sth 
pra  la  sua  cMina . 


A*  damu  deUa  cmsa  de*  perveniy  ec.  A'  danni  degrisraeliti  4cetlerati, 
e  a'danni  degli  Kgiziani,  i  qsali  3t  maovoiM  in  loro  ajatOy  e  sono  nationo 
fiuuU  e   eorrotta  per  ogni  specie  di  viij . 

Tera.  3.  L'  Egitto  ^  uomo ,  e  nan  Dio .  Che  aoo  egliao  gli  Rgimiani, 
ie  Qoo  a«miiiii  fragili,  impotenti  a  saWare  aestessi,  non  che  a  protegge*- 
rc  gU  altri  contro  il    volere  di    Dio  ?  Maiedetto  I'  usmo^  che  sperm  ne/- 
/'uomo,  dice  Geremta  XYIL  5, 

Vers.  5.  li  Signore  ha  deito  a  me  i  ee.  Paasa  adeiao  a  predtre  qnel« 
loyche  aarii  delle  due  tribliy  le  qnali ,  avendo  implorato  Tainto  del  Si* 
gaore,  eg)i  qnal  lione  fortiasiano  acenderii  •  comhattere  per  eMe,  e  qnal 
lioo  generoso ,  che  non  si  lascia  rapir  ana  preda   da  qualsivoglia  ni 
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5.  Sicut  aves  volaules ,  sic 

proteget  Dominusexerciluum 

lerusalem,  protegens ,  et  li- 

berans  transiens,  et  sal  vans . 


6.  Gonvertimini  sicut  iti 
profundum  recesseratis  filii 
Israel . 

7.  In  die  enim  ilia  abiiciet 
vir  idola  argenti  sui,  et  ido- 
la  auri  sui ,  quae  fecerunt  vo- 
bis  maiuis  vestrae  in  pecca* 
luni. 


DI  TSATA 

5.  Come  un  ucceUo ,  che 
svolazza  (iniomoal  suonido), 
cosi  il  Signore  degli  eserciti 
proteggera  Gerusalemme,  la 
proteggera ,  e  la  libercra ,  e 
in  passando  la  sahera  • 

6.  Cowertitevi,  ojigliuoli 
d'  Israele ,  quanta  Ju  profonr 
do  il  vostro  allontanameiito. 

7.  Imperocche  in  quel  ^lar- 
no  gettera  via  ogniuomoi 
suoi  idoli  d'oro  ,ei  suoi  idor 
li  di  argento,  i  quali  per  gran 
peccato  vi  Jaceste  voi  edit 
vostre  mani . 


di  uominiy  che  ▼adaao  per  assalirlo,  cosi  Dio  ,  ijualunque  numero  di  ne- 
inici  aasalisca  Gerusaleipinc,  la  dlfendcra,  e  la  cuslodira ,  iDsieme  col  suo 
wn  Exechia. 

Ver^.  5.  Come  un  uectiloy  che  svolazza  (  intarno  ai  suo  nido  )  ,  ec. 
era  necessario  di  aggiungere  le  parole  ,  che  abbiain  chiuse  in  parentesi  , 
p^rchij  quesu  siinilitudine  allude  a  quello  ,  che  si  fa  dire  a  Sconachcrib 
ilel  cap.  X.  Ters.  14.  vale  a  dire  ,  che  egli  avrebbe  distrulti  i  popoli  co- 
me i  nidi  degli  uccelli .  E  siccome  nella  siinilitudine  del  lioue  k  espressa  U 
possanza  di  Dio  difensore,  cosi  la  teaera  cura  ,  che  egli  ha  di  quei,  che 
confidano  in  lui,  vieue  significaU  col  paragone  di  quello,  che  fanno  le  madri 
de'  Tolatili  per  difendere  i  loro  nidi  dagli  uccelli  di  rapina  . 

Verit  6.  Convertiievi  . ..  qumntofu  profondo  il  vostro  aUontanamento, 
B«  penitenza  e  1'  amore  ,  cott  cui  a  ro^  lomerele  sia  Unto  gramle , 
quanto  fu  grande  1'  alienazione  \ostra  da  me  ,  e  la  paa^ione ,  con  cui , 
afabandonafo  me  ,  andasCe  ad  adorare  i  faht  dei ,  e  ad  immergervi  nelle 
¥Oitre  iniquitk  . 

Vers.  7.  In  quel  giortto  gettera  via  ogmi  uomo  ec.  Non  h  dobbio  , 
che  quando  Dio  ebbe  salvata  Gernsaleuime  eon  prodigio  tonto  strepiloso 
demm  p^Uma  del  re  d'  Assiria  ,  on  tale  avveBioieDtD  avra  cootriboito 
mdtiseiMio  a  rafvivare  nel  popolo  la  fede  del  vero  Dio,  e  a  dare  un  gran 
l^no»llo  alia  iddatria  .  E  quetto  sembra  predetto  asaai  chiarameote  coa 
parole . 


L 


CAP. 

8.  *  El  cadet  Assur  in  gla- 
(lio  noil  viri,  et  gladius  non 
hominis  vorabit  eum  ,  et  fu- 
gietnon  a  facie  gladii :  et  iu- 
venes  eius  vecligales  erunt : 

•  Inf.  37.  36. 

4.  Res;.  19.  35.  -  1,  Par,  3a.  a i. 

9.  £t  forlitudo  eius  a  ter- 
rore  transibit,  etpavebunt 
fugieutes  priocipes  eius  :  di- 
xit Dominus :  cuius  igois  est 
ioSion,  et  caminus  eius  in 
ieriisalem . 
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8.  E  perira  V  Assiro  di 
spada  non  di  uomo,  e  la  spar 
da  non  di  uamo  lo  diwrera  $ 
e  fuggira  non  perseguitato 
dalla  spada ;  e  la  sua  gioven- 
til  paghera  tribute : 

9.  E  pel  terrore  verra  me- 
no  la  suajortezza ,  e  i  prin^ 
dpi  di  luifuggitivi  saran  sen^ 
za  coraggio :  ha  detto  il  Si' 
gnore ,  il  quale  ha  suofuoco 
in  Sionne ,  e  sua  focUan  in 
Gerusalemme  • 


Vers.  S.  E  perira  V  Jtssirio  di  spada  non  di  uomo  ,  ec.  Per  ribdo 
Don  di  an  uomo  ,  ma  di  ua  Angelo  saranno  uccisi  in  una  noUe  cento  ot* 
Untacinque  mila  soldati  di  Sennacherib ;  ed  egli  senza  vedere  spada  ne- 
mica  fuggirk  a  Ninive ,  dove  da'  propri  figliuoli  sara  ucciso  . 

E  la  sua  gioventii  paghera  triiuto,  Non  k  cosa  nuova,  che  Col  no- 
me  di  gioventii  s'  intenda  la  gioventii  militare ,  e  ci6  non  solo  pressu  gU 
scriltori  profani  ,  ma  anche  nella  Scrittura  ,  come  alt  rove  si  h  osser* 
Tato .  Ezechia  si  era  ribellato  dagli  Assiri ,  e  non  avea  volulo  paga* 
re  ad  essi  il  tributo ,  lo  che  fu  cagione  ,  che  Sennacherib  si  movease 
contro  la  Giudea  :  uccisi  dall'  Angelo  i  soldati  di  Sennacherib  ,  pagaron 
qoesti  il  tributo  ad  Ezechia  e  a'  Giudei  colle  loro  spoglie,  laddove  pri- 
aa  era  pagato  dagli  slessi  Giudei.  Tale ,  s'  io  mal  non  ni'  appongo ,  k  il 
Tero  senso  di  queste  parole  . 

Vers.  9.  U  quale  ha  suofuoco  in  Sionne  ^  e  suofocoHare  in  Genua* 
(emmt.  Yale  a  dire,  il  quale  come  in  sua  propria  casa  risiede  in  Gem- 
alemme  e  in  Sionne  ,  e  I'ama  se  la  protegge  ,  come  un  uomo  ama 
fa  propria  casa  ,  e  ne  ha  cura  ,  e  la  custodisce .  Tut  to  ci6  esprime  mi- 
rabilmeute  la  somma  bonti  di  Dio ,  il  quale  non  isdegna  di  aver  casa  tra 
gii  oomini ,  e  guardare  con  ispeciale  affetto  la  stessa  casa . 
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II  re  regnericon  giustisia:  felicitA  del   popolo.  CiUmiU  iutinuite  ■!  pria- 
cipe  ilolto ,  e  I'lle  doone  facoltoae  :  U  pace  proraessa  al  popolo  di  Die . 

I  •  HiCce  in  iostiiia  regna-  i .  Jcicco,  che  il  re  regntra 

bil  rex ,  el  priocipes  io  iadi-  can  giustizia,  e  i  principi  ff^ 

CIO  praeeruDt  •  verneranno  con  retiiiudine. 

a.  Et  erit  vir  sicut  qui  ab-  2.  Ed  ei  sara  come  luo- 

sconditur  a  Tenlo,  el  celat  se  go  di  riparo  dal  venio,  e  ri- 

ANNOTAZIONI 

Vers.  I.  Eceo  che  il  re  regnerh  eon  giustixia  p  ec.  Gomanemente 
gl'  Interpret!  credono  qui  descritto  il  regno  di  Ezechia^  il  qaale  Terameo- 
te  govern^  la  Giudea  con  molta  lode  di  pietk  e  di  sapienza  ,  ma  sotto 
la  fignra  di  qae«t'  ottimo  priocipe  ,  tutti  riconoscono  delineate  il  regno 
slesso  di  Gesb  Crif  to  ,  e  la  feliciti  della  sua  Chiesa  i  anzi  alcnni  con  u 
Girolamo  il  tutto  applicano  solamente  a  Cristo  ,  perch^  Teramente  delle 
cose  che  sono  qui  dette  Te  ne  ha  che  sorpassano  la  sfera  di  un  re  ddU 
terra ;  ma  ( come  si  i  veduto  altre  Tolte  )  il  Profeta  di  tanto  in  tanlo 
dalla  fignra  paaea  al  figurato .  II  re  adunque  ^  Ezechia,  ma  come  tipo  di 
Cristo.  Pe'  principi  s'  intendono  i  capi  del  popolo  ,  i  quali  aotto  Esechia 
rendevan  giustizia,  e  5'  intendono  gli  Apostoli  |  i  fondatori  delle  Chiesei  e 
capi  del  gregge  di  Cristo  . 

Yers.  a.  £d  ei  tarh  come  luogo  di  riparo  did  venio  ,  ec.  I  sndditi  di 
qnesto  principe  saranno  sicuri  sotto  la  protezione  di  lui  da  ogni  aweisi- 
ik  I  perchi  egli  sarii  per  essi  luogo  di  riparo  contro  V  imperversare  dei 
▼enti ,  6  porto  di  sicurezza  nelle  tempeste  ^  e  da  lui  ayranno  ogni  soccoi^ 
so  ne'  loro  bisogni ;  perocch^  egli  sara  ad  essi  come  un  rivo  di  fresca 
acqua  negli  ardori  della  sete  ,  e  come  V  ombra  di  un  gran  masM  9  il 
quale  in  nn  arso  deserto  si  presenta  alio  stanco  anelante  Tiaggiatore  » 
e  lo  cnopre  dagi'  infuocati  raggi  del  sole  »  e  lo  rinfresca  j  e  lo  ri- 
stora  •  Quest!  caratteri  di  un  buono  e  amoroso  principe  ,  i  qnali  non 
ponno  essere  perfettamente  ricopiatt  da  nissun  re  della  terra »  alia  cai 
limitata  pro^yidenza  sfnggono  molte  cose,  e  per  molte  altra  si  troTa  corto 
il  sno  braccio ,  sono  veramente  e  compiutamente  in  Cristo  ,  che  h  il  ve- 
ro  e  sicuro  rifugio «  e  la  tranquillitii  e  sicurezza  delle  anime  nelle  av* 
Yersitk  e    nelle  tribolazioni  della  vita  presente ;  e  pe'  suoi  fedeli  egli  h 
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a  tempestate,  sicatriviaqna-    fugio  daUa  tempesta ,  come 


rum  in  sill ,  et  umbra  pelrae    uit  rio  di  acifue  in  tempo 
promineolis  ih  terra  deseria .    seie ,  e  come  I'  cmbra  di  iM 

masso,  che  sporge  in  fuard 
in  una  deseria  cmnpagna  • 

3.  Non  caligabunt  oculi  3.  Non  saranno  piii  (fffif^ 
Tidentium  ,  et  aures  aodien-  seaU  gU  occhi  itei  veggenU « 
littm  diligenter  au^ulta*  e  le  orecMe  degU  ascoUanti 
l>ant .  saramio  iniente  a  mdire  • 

4*  Et  cor  stultorum  intel^  4-  ^  ''  ^^^^'^  ^8^  siclM 
liget  scientiam  ,  et  lingua  ^apira  lascienzoie  la  lingua 
balboruQi  Teloci  ter  loquetur,  dei  balbuzienii  parUra  spedi^ 
et  plane  •  tamente  >  e  con  chiarezza  • 


lorgente  di  acqua    tits  >    che  li   ricre»  ,  €'  U  totCiene  nelle    fatlche   dol 
loro  peDegrinaggio  pel  deaerto  di  qnealo  mondo ,  ed   ombra  eonaolatriea 
t  refrigerante ,  cbe  li  difenda  da  qaalli,  ohe  aon  ehiamati  dall'  Ajpoatola^ 
infuoeaii  dardi  dell*  inimico  ,  ^ale  a  dire,  dalle  Ytolente  tentasioai,  ooila 
qoali  il  demonio  ai  stadia  di  ritrarlt  dal  dritto  canunino . 

Vers.  S.  Nom  saranno  pik  offuMcaii  gli  oceki  de*  veggmU  ,  ae.  Qme^ 
sU  profezia  non  pot^  mai  adempirsi  coal  esattamente ,  come  Bella  fenala 
di  Grialo  qoando  lo  spirito  di  Dio  si  diflbse  con  tanUi  pienetsa  non  solo 
sopra  ^i  ApostoU ,  ma  ahcora  sopra  i  iempliei  fedeli  9  e  la  profena'  fli 
doQo  cofl  comnne  nella  Chiesa »  e  la  sciensa  de*  minister]  delta  religione 
fa  data  in  tanta  abbondanza  a'  Cristiani  di  ogoi  eondicione  e  di  ogni 
sesso ,  come  apparisce  dagli  Atti  degli  ApostoU  e  dalle  lettere  di  Paolo. 
Quanto  poi  all'  avidity,  con  cui  il  semplice  •  popolo  ascoltai^a  dalla  boeca 
degli  Apostoli  e  de'  predicatori  del  Yangelo  la  di?ina  panda  ,  ne  abbiam 
vedoti  negli  stessi  Atti  de'  grandi  esempj .  Sotto  Bzechia  ,  risloralo  it 
calto  di  Dio  y  e  migliorati  granderoente  i  coatnmi  del  popolo,  Iddio  pol^ 
dare  a'  Profeti  pib  cbiare  riyelazioni ,  e  ii  popolo  coo  docilitii  e  atlen* 
xione  di  cuore  le  ascolt6. 

Vers.  4*  ^^  ^^  degli  sioiii  eapirh  la  scienza ;  ee.  Gli  stoltt  ,  ipale 
a  dire  ,  gli  nomini  ignoranii  e  dominati  dair  errore «  ascoltando  i  Profeta 
acqaisteranno  la  scieuza  dt  Dio  o  delle  cose  spirituali ,  e  questi ,  cbe 
prima  non  avevano  lingna  per  saper  parlare  delle  verit^  della  rriigione  , 
di  cui  era  no  afiatto  all'  oscoro  ,  ne  sapranno  discorrere  con  franobena 
c  con  eloqnenza  •  Bla  qualanqne  fosse  la  luce  ,  cbe  Dio  per  mezao  de'suoi 
Profeti  sparse  a*  tempi  di  Esecbia  sopra  i  fedeli  del  Gindaismo  |  saWi  elU 
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5.  Nod  vocabiiur  ultra  is ,  5.  L' Insensaloncnamipiu 
qui  insipiens  est ,  prtnceps :  name  di  principe ;  ne  V  impo- 
ne;{ue  fraudulenius  appellar  siore  sara  chiamaio  mag- 
bilur  maior  :  ^ore : 

6.  Siultos  enim  fatua  lo-  6.  Fmperocche  lostoUopar- 
queiur  ,  et  cor  eius  faciei  lera  sciocC€tmente ,  e  il  cuore 
iniquitatem ,  ut  perficiat  si-  diluimacchineraingiusiizie, 
mulationem  ;  ei  loqualur  ad  usando  ipocrisla,  eparlando 
Doraiottm  fraudulenter ,  et  del  Signore  am  doppiezza,  e 
vacuam  facia t  aniinain  esu-  consumandoV euiimadelV  af- 
rienlis ,  et  potum  sitienti  au<*  famato  9  e  togliendo  al  siti- 
ferat  •  bondo  il  refrigerio  . 


da  mettersi  10  paragone  cod  quell'  ahissima  e  profondissima  cognizione 
i\  Dio  6'  de'  fooi  mistari ,  e  coUa  vaatissinu  mtelligeDsa  delle  Scritturr, 
cha  fa  daU  a  qae'  pascatori ,  i  qoali  furono  apediti  da  Crislo  a  dissipate 
le  tenefare  ,  Bella  qaaU  il  moado  laito  era  iavolto  ,  t  a  chiamare  tutle  le 
geoti  aHa  cogoisioae  del  vero  Dio«  e  a  comunicara  ad  aasc  la  afoggiata  lace 
deir  ETangdio  ?  E  qoal  aapiaosa  divilia  fone  daU  allora  anche  a'  aenpli- 
ci  fedela  appariaoa  dagli  Atti  de'martiri  dalla  Ghiesa  a  daUa  storia 
da'  primi  aacoli . 

Yer^  5.  V  inseiuslo  nona/vrit  piit  name  di  principe  ;  ec  SoUo  an  tol 
Re  iMMi  r^geraono  il  popolo  ministrt  aaoxa  aapienaa  ,  ni  lo  iatniiranao, 
na  anan  maggioransa  lopra  di  lui  gl'  impoalori .  I  Fariaei  ionpostori  e 
ipocriti  9  gla  Scribi  bagiardi  e  a^ariy  cederono  il  loro  luogo  agli  Aposloli^ 
e  a  aimili  uomini  degni  di  essere  per  la  lord  viriii  e  pella  loro  sapienxa , 
naaflri  del  gregge  di  Criato . 

Yerf.  6«  Lo  stolto  parlera  $eioceatnent0^  ec.  Yale  a  dire,  si  conoscp^ 
tk  in  qaal  tempo  come  lo  atolto,  che  faceva  da  maealro,  oon  parUva  se  oon 
<la  stoltOy  ad  era  an  ingiualo  9  facendo  valere  negli  occbi  degli  uoniiai  l« 
ana  ipooriaia  ,  parlaodo  di  l}io  stesso  da  ipocrita,  mostrando  zelo  dell'ooor 
sao  ,  ma  distraggendo  in  fatti  coUe  sae  cavillose  iaterprelazioni  la  leg^, 
onde  alk  aoime  steise  ,  che  bramavaiio  ,  ed  aveano  fame  e  sete  delU 
gioatisia  a  della  TeriUi,  toglicTaoo  il  pascolo  e  T  acqua  dclU  .  buooa 
Uoftriiw  .  E  BOtolo  ancora  nel  Yangelo  non  ana  volta  ,  come  gli  Scribi  e 
Fariaei  solto  specie  di  pietii  amangevano  le  persone  facoltose  ,  ed  anche 
fino  a  ridurre  alia  fame  i  poveri  genitori  y  facendo  cbe  i  figliaoli  oflerisse- 
90  al  leinpio  luUo  quello  9  che  avrebbe  potato  e  dorato  serrire  al  sosleii- 
iMMiito  dei  medeaimi  geuitori  •  Yadi  Matih.  XY. 
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7.  Fradulenii  vasa  pessima  7.  G/i  slmmenti  deWuomo 

suai :  ipse  eniin  cogitaliooes  frauddento  son  pessimi :  pe- 

concinnavit   ad    perdendos  rocchie^iordi  sue  frame  per 

miles  in  sermone  inendaci ,  rwinare  con  mendaci  pai^ole 

cumloqueretur  pauper iudi-  i  memsueti,  mentre  il  povero 

c*^^  •  chiedeifa  qnello,  che  i  giusto. 

8. Princeps  veto  ea,  quae  K.  Ma  il  principe  penserh 

digna  sunt  principe^  cogila-  cose  degne  di  principe  ,  ede- 

l)il,  at  ipse  su\)ev  duces  sla«  gli  soprastera  ai  condottieri . 
bit. 

9.  Mulieres  opulentae  sun-  g,  Donnejacoltoseahrttevi . 

gite ,  el  andile  vocein  meani :  e  tidite  mia  voce :  figlie ,  che 


Vers.  7.  Gli  slrumenii  dell*  uomo  fraudolento  ec.  Sotto  un  cattivo 
principe  i  ministri  sono  pessimi ;  e  uli  doveano  essere  sotio  di  Achaz  , 
ma  furooo  tolti  da  Ezechia  •  I  Farisei  e  gli  Scribi,  a'  quali  Cristo  rim- 
pruveii  tante  volte  la  loro  ingiustizia  e  perversiUiy  servivaoo  ad  an  pes- 
simo  principe  ,  clot!  al  demonio  ,  capo  de'  frandolentt  e  dagl'  ipocriti  ,  e 
lo  studio  di  essi  si  fu  di  secondare  le  maligne  intensioai  del  loro  capo  , 
il  qoale  non  ha  mai  altro  pensiero  »  se  non  di  fare  Uatto  il  male  ,  che 
poo  a'  boont  ,  agli  umib'  f  a'  poveri .  Quindi  gli  stessi  Scribt  e  i  Farisei 
ioipenrersarcDO  foriosainentt  contro  Cristo  e  contro  de'  suoi  Aposloii  e 
cnotro  tiitti  i  Crist iaoi^  alia  rovina  de*  quali  diressero  le  loro  inacchine  e  le 
caluoaie,  e  tutta  la  loro  potenza.fe  noto  come  da  nissuoa  specie  di  nemici 
eblie  tanto  da  soffrire  tutta  la  Chiesa  ne'  primi  tempi,  come  dagli  Ebrei,  e 
particolarmeote  da*  dottori  di  qaesta  nazione  y  i  quali  Qoa  volevano  eutrar 
Delia  Chiesa  ,  e  facevaoo  ogni  sforso ,  perch^  nissuno  ti  entrasse  . 

Vers.  8.  Ed  egli  soprastera  a  candoUieri  .  Ed  egli  dirigeHb  at  bene 
e  al  giosto  tutti  quelli  ,  che  sotto  di  lui  conducono  e  reggono  il  pnpolo  • 
Cristo,  Principe  del  naovo  popolo ,  non  solo  far^  egli  tutlo  queJlo  ,  die 
c  degno  di  un  ottimo  e  sapientissimo  Pastor  di  popoli,  non  soln  avra  cu- 
n  c  peosiero  del  loro  bene  »  raa  assister^  conttnuamente  dall'  alto  quel- 
li ,  che  sono  proposli  al  govemo  della  Chiesa  ,  e  sara  coo  essi  6no  alia 
c^nsaniazione  de'  secoli  • 

Vers.  9.  Donne  faeoltose^  ec.  Dopo  la  descrizione  del  regno  di  Cristo  , 
rivnigc  la  parola  il  Profeta  alle  donne  facoltose  ,  vale  a  dire  o  a  lie  citta 
della  Giudea,  e  alle  sinaghoghe  pth  illustri,  o  pthttosto  alle  sii|ierl)e  matrone 
cbree  ,  consorti  de'  graodi  e  de'  ricchi  di  quel  popolo  ,  e  le  invita  a 
plangere  sopra  le  calamitii ,  a  cui  sara  ridolta  la  loro  infelice  patria  ;  oude 
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^ae  confidenles  percipite 
auribus  eloquium  meum , 

10.  Post  dies  eoim,  et  an- 
num ,  vos  conturbabiinini 
confidenles :  consummata  est 
enim  vindeoiia,  collectio  ul- 
tra non  veniet. 

11.  Obstupescite  opuleu- 
tae,  conturbamini  confiden- 
les: exoite  vos^  et  confundi- 
mini ,  accingite  lumbos  ve- 
stros  • 

.la.  Super  ubera  plangile 
super  regione  desiderabili , 
super  vinea  fertili  • 
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mvete  senza  pensiero^  presia- 
te  V  orecchie  aL  mio  sermone : 

lo.  Imperocche  dopo  giar- 
iii,  e  dopo  V  anno ,  voi  senza 
pensiero  sarete  conUuhaie: 
perocchefinita  e  la  vendem^ 
mia,  non  vi  sara  piu  da  ra* 
spoUare. 

1  i.Bestate  stupide,  o  don- 
nefacoltose;  turbatwi  "wh  , 
che  eranHxte  senza  pensiero: 
spogliatei^i  >  siate  confuse , 
raccogliete  aificuwhi  la  veste. 

12.  Piangete  i  biunbini , 
che  aUaUate ,  V  amata  terra, 
la  vigfia  ferace  • 


qnesta  profesBM ,  seeoodo  s.  Girobmio   ed  alfrr,  ngoarda  1'  altima  distra- 
uone  di  GerosalemiiM  espugoata  da   Tito  e  datt'  esercito  Romano  . 

Yerik  lo.  Dopo  giorni ,  e  dopo  l*amu>.  Dopo  giorni  aggiuntt  a  gtomi, 
e  anni  aggiunti  all'  anno ,  Tale  a  dire  dopo  un  assai  lungo  tempo ,  come 
^piegano  il  Yatablo  ed  altri .  Yerri^  adunque  an  tempo ,  in  coi  qiieste 
donne »  che  suoo  senza  pensiero  ,  e  si  fidaoo  di  hiro  ricchexze,  saraoAo 
in  gran  tnriNiniento .  Finita  S  la  vendemmia  y  ee.  La  Tendemmi*  neile 
Scritlore  sovenle  i  posta  a  significare  la  strngOy  1'  eccidio  ec.  Ecco  adan- 
•que  il  perch^  qneste  donne  b\  Itete  pell'  avanti ,  e  contente  di  loro  stesse 
e  della  loro  felicity ,  si  Iroveranno  in  gran  inrbamento;  vale  a  dire^  per- 
«M  il  paese  di  Giuda  sarii  talioente  Tendemmiato  ,  e  spogliato  di  abita- 
tori  I  ehe  non  rimarravvi  da  raspoUare,,  peroceh^  tatti  i  Gindei  saraimo 
slati  messi  a  morte  ,  o  condotti  in  perpetua  schiavitii . 

Yers.  1 1 .  Rutate  stupide ,  ec,  Donne  saperbe  »  perch^  rtcclie  cd 
esenti  da  ogoi  cnra  molesta,  ecco  il  tempo  ,  in  cui  resterete  stapide  e  pie- 
ne  di  orribile  tnrbamento  i  s«  Tia  deponete  ,  o  piattosto  lasciate  neUe  ma- 
nt  del  ▼incitore  le  vestimenta  vostre  preziose  ,  vergognatevi  di  voi  stese, 
perch^  ridoUe  al  Teslir  deUe  schiave  y  dovrete  raccogliere  ai  fiancfal  la  ^e- 
jle  per  esser  pronto  e  spedite  a  obbedirealle  naove  Toslre  padrone^* 

Yers.  I  a.  i3.  Pkmgele  i  bambini ^  che  allaiiaie  ec.  Gesb  Crista  ancora 
disse  di  qne«to  stesso  tempo  ,  di  coi  paria  il  Profeta:  Guai  aile  domme  g*^^ 
0id0,  che  aiH'aima  i  bambini  al  petta  in  ^ue'  giorni  ,  Aiatl.  XXV.    1 9. 


CAP. 

J  3.  Super  humum  populi 
mei  spioae  et  vepres  ascen- 
deal :  qaanto  magis  super 
ooiDes  domos  gaudiicivitatis 
esxultantis  ? 

j4-  Domus  eoim  dimissa 
est,  multitudo  urbis  relicta 
est,  tenebrae.  et  palpatio 
faclae  sunt  super  speluncas 
Qsqueio  aeternum.  Gaudium 
ooagrorum  pascua  greguni, 
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1 3.  SuUa  terra  del  popolo 
mio  spuiUeranna  spine  epru- 
ni :  quanta  pi k  sopra  tuttete 
case  delta  citta  ridondante  {& 
allegrezza  ? 

t4» Pcrocche  tacasae aH^ 
bandonata ,  la  cUta  plena  di 
gente  e  derelitta  i  le  sue  car 
veme  sonocoperteper  senipre 
di  patpabili  tenebre:  Diver- 
timento degli  asini  selvaggi  , 
e  luogqdipasturapei  greggif 


V  amata  terra  ,  ec.  La  Giudea  ,  nostra  cara  patria  fertile  ed  aine* 
na  ,  come  se  fosse  tutU  una  vigoa  ;  la  Giudea  ,  da  cui  dovrete  partijre  , 
Ja  quale  rimarra  iucolta  e  piena  di  pruoi  e  di  spine  ,  e  peggio  ancora 
ssra  iraUata  la  deliziosa  ,  la  esultante  Gerusalemine  ,  dove  non  si  sentiva 
in  tutte  le  case  ,  se  non  voci  di  allegrezza  e  di  festa  :  queste  case  alter- 
rate  ,  e  ridotte  una  massa  di  sassi  e  di  rovine  ,  faranno  anche  piii  or- 
rore ,  che  le  stesse  deserle  e  inselvatichite  campagne  . 

Vers.  1 4*  1 5*  ^  c^^^  ^  abbandonata .  Genisalemme ,  cittk  sanUk,  cit- 
ta di  mia  residenza  ,  e  dove  10  ebbi  casa  »  me  consagrala  ,  sarJi  abban- 
dooata  de  roe ,  e-la  cittk  si  ptena  di  abitatopi,  sark  deserla,  e  t«allc  sue 
rovine- si»  vedranno  orribili  cavenie  coperte  di  dense  tenebre- «  dove  si  di- 
vertiraone  gli  asioi  salvatichi ,  e  andranno  a  cercarvi  ombra  e  pascolo 
i  gre^  .  Dicendo  il  Profeta  ,  che  nelle  vaste  caver ne  ,  che  rimarranno 
tralle  mine  della  devastata  cittk ,  saranno  tenebce  palpabili  per  tempre  , 
vieoe  a  indicarci ,  che  dell'  ultimo  eccidio  di  Gcrusalemme  egli  parla^, 
e  mcglio  ancora  fn  ci6  indicato  da  Cristo ,  il  quale  predicendo  lo  slesso 
grande  avvenimento ,  si  servi  quasi  delle  stesse  parole  del  Proi]et»,  diceu- 
do  :  Sitrd  a  voi  laseiata  deserta  la  vosira  casa  ,  Luc,  XII(.  3J5.  Notisi 
■ocora  come  due  specie  di  abbandonamento  sono  qui  accennate ,  e  prima 
r  abbandonamento  esteriore  >  per  cui  Gerusalemme  *non  sark  piii  ,  se 
noik  una  vasta  e  orrenda  rovina  ,  e  rimarrk  priva  di  abitatori  e  di 
tempio  e  di  ogni  vestigio  dell'  antica  sua  gjoria  }  in  -secondo  luogo  Tab- 
baadonamento  interiore  ;  perchk  Dio  ahbandoncrk  la  Sinagoga  e  i  Giu* 
del  increduli^  i  quali  non  pih  saranno  auo  popolo;  Eino  a  tanto  che  si  spqrir* 
ia  dalV  alio  lo  spirito  sopra  di  essi  ,  e  ravvivi  le  ossa  morte  9  come  1^  - 
gesA  in  Ezechiele  XXXYII.  10. ,  lo  cbe  avvenne  rJguardo  a  que*  Giudei, 
i  quali  abbracciarono  la  fede  di  Cristo  ,  e  avvesra  della  naziooe  tutla.4ie* 
Tom.  X9^.  la 
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1 5.  Douec  eOlindalur  su- 
per nos  spirilus  de  excelso  : 
et  erit  (lesertum  in  Channel , 
et  Channel  in  sallum  reputa- 
bitiir  • 

J 6.  Et  habilabit  in  solitu- 
iline  iudiciutn  ,  et  iustitia  in 
Charmel  sedebit. 

J  7.  Et  eril  opus  iustitiae 
pax, et  cultus iusliliae silen- 
lium ,  et  securitas  usque  in 
sempiternum  • 

18.  El  sedebit  populus 
meus  in  pulcritudlne  pacis  , 
et  in  tabernaculis  fiduciae, 
et  in  requie  opulenta  • 


DI  ISAIA 

i5.  Fino  a  tanto  chc  si 
spanda  doLV  alto  lo  spirito 
sopra  di  noi ;  e  il  deserto  sa- 
ra  un  Carmelo,  e  il  Coimeh 
sara  stimato  un  deserto . 

1 6.  E  avra  sua  stanza  nel- 
la  soUtudine  V  equita ,  e  la 
giustizia  sedera  sul  Caimelo. 

1 7.  E  opera  delln  giustizia 
sara  la  pare ,  ed  effetto  ddla 
giustizia  la  quiete,  e  la  sicu- 
rajidanza  in  sempiterno . 

J  8.  ^E  sedera  il  popol  mia 
nella  bellezza  della  pace^e 
net  tabernacoli  deUaJidaiizn, 
e  nella  doviziosa  requie  • 


gll  ullimi  tempi  ,  secondo  la  predizione  di  Paolo  Ao/n.  XI.  aS.  36.;qaaB^ 
do  ancura  la  terretia  Gerusalemroe  secondo  alcuni  sari  ristorata.  Ved( 
Apocal.  XI.  8. 

E  il  deserto  sara  un  Carmelo  ,  ec.  I  Geatili  subentreraono  in  luo- 
go  degli  abbandonati  Giiidei  nella  dignltli  di  popolo  di  Die  ,  e  ne'  priii^ 
legi  di  suoi  figliuoli :  e  i  Giudei  saran  ridolti  alio  stato  di  abbaudooa^ 
mcnto    e    di  cecith  ,  iu  cui   erano  prima  i  Gentili.  Vedi  cap.   XXIX  35^ 

Vers.  16.  E  avra  sua  stanta  neUa  solitudine  I*  equiid  ,  ec.  La  giojli^ 
zia  (  vale  a  dire  ogni  virtii)  abiter^i  nel  popolo  del  Gentilesinio,  eke  en 
gia  un  deserto  ,  e  avrk  seggio  in  qaesto  deserto  divenuto  per  repentbai 
uiutaziuue  un  Cai-melo  . 

Vers.  17.  £  opera  delta  giustizia  sara  la  pace,  ec,  Descrive  i  mimbili! 
elFetti  di  quella  giustizia,  di  cui  sark  ornato  da  Dio  il  popolo  dei  credeoti-i 
Quest!  efTetti  sono  in  primo  luogo  la  pace  con  Dio,  e  la  pace  della  coscieoaYi 
e  la  4nutua  pace  dell'  uno  coll'  altro,  inediante  la  mutua  carila  j  ia  secoo" 
do  luogo  la  quietc  ^  vale  a  dire  la  stabilitk  nel  bene  ;  in  terco  luogo  bi 
sicura  fidanza  >  che  non  si  partira  giammai  dal  cuore  del  giosto,  il  qoaJei 
considera  mai  sempre  ,  che  colui  ,  che  comincid  in  esso  la  buona  opert , 
la  perfezionerh  Jino  al  giorno  di  CriHo  ,  come  dice  1'  Apostolo . 

Vers.  \%,  E  sedera  il  popol  mio  ec.  Come  se  dicesse;  nella  noova  sp-i 
ritualc  Gerusalerarae ,  nella  mia  Gbtesa  avrk  il  mio  nuof  o  popolo  ana  bellii 
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ig.  Grando  autem  in  de-  19.  Ma  al  basso  dcUa  fo- 
sceasiooe  saltus ,  et  huoiilita-  resta  cadra  la  grandine ;  pe- 
lehimiliabilurci vitas.  rocche  la  citta  sara  grande- 

mente  umiliata  • 
20.  Beat! ,  qui  seminatis         20.  Beati  vol,  che  seminar 
super  omnes  aquas,  immit-    te  sopra  tutte  le  acque^  e  vi 
leulespedem  bovisetasini.       metiete  dentro  il  piede  del 

bue  e  dell'  asino  • 


e  perfetta  pace  ^  avra  tabemacoli  di  (idaDza  ,  ne*  quali  viva  in  dolce  e 
fenna  speranza  appoggiata  alle  divine  misericordie  $  vi  avr&  finalmente  una 
Nqaie  ,  una  stabiliUi  ricca  di  fratti  di  buone  opere ,  e  di  grazie  eel  est  i. 
Ognua  vede  ,  cbe  questo  versetto  k  una  sposlzione  e  illustrazione  del 
precedente  . 

Yers.  1 9.  Ma  al  basso  della  foresta  cadra  la  grandine:  ec.  Ma  il 
Hagello  di  Dio  si  farli  sentire  costantemente  alia  iufelice  Sinagoga  ,  dive- 
aatauna  deserts  ed  orrida  foresta  ,  pei*occh^  GeruBalemme  col  suo  po- 
polo  sara  strana mente  umiliata  . 

Vers.  ao.  Beati  voij  che  seminate  sopra  tutte  le  acque  ,  ee.  La  acque 
Bella  Scrittura  son  tipo  de^popoli.  Celebra  i  predicalori  del  Yangelo,  i 
sanli  Apostoli  ,  i  quali  egli  vede  andare  a  spargere  la  semenza  delt'Evan* 
gelio ,  e  formare  nuovi  operai  ,  cbe  coltivino  la  vigaa  del  Padre  di  fami- 
{lia ,  e  arino  il  terreno  sia  congiogo  dibovi,  siacon  giogodi  asini,  colla 
ipale  espressione  vnolsi  significare  un  lavoro  non  discontinuatocomequel- 
)o,  in  GUI  essendosi  stancati  i  bovi  9  si  faccia  menar  Taratro  agli  asini  ; 
prrocch^  ancbe  di  questi,  che  sono  assai  forti  nella  Palestioa,  si  servivano 
per  1'  opera  di  arare  la  terra.  Era  pero  proibito  di  tneltere  a  uoo  stesso  gio- 
go  un  bue    ed    un  asiuo ,  Dealer,    XXII.    10. 
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Di  qnello  ,  che  avverri  a  Sennacherib  •  I  Giudet  aaranno  liberaii ,  e  Dio  n- 
rk  glorificato  .  InTetiiTa  contro  gl*  ipocriii .  Quali  debbano  aacer  qnelli,  cbc 
abitemnuo  con  Dio  nel  cielo  .  Delia  celeate  Geruaalemme  dore  ^  lodato  il 
Siguore  noatro  He  e  Legialatore . 


1  •  V&equi  praedaris,  non- 
ne  et  ipse  praedaberis  ?  et 
qui  spernis^  nonne  et  ipse 
spemeris?  cum  consumma- 
Teris  depraedationem  de- 
praedaberis  :  cum  fatigatus 
desieris  contemnere  ^  con- 
temneris  • 

2.  Domine  miserere  nostri : 
te  enim  exspectavimus :  esto 


1  •  (jruai  ate,  che  saccheg- 
gi:  non  sand  tu  pur  saccheg- 
giato  ?  E  ate  che  disprezzi, 
non  sarai  tu  pur  disprezzn- 
to  ?  Quando  aiurai  finito  di 
saccheggiare ,  sarai  tu  sac 
cheggiato :  aUorche  stance  fi* 
nirai  di  disprezzare ,  sard 
disprezzato  • 

2.  Signore  abbi  pieta  di 
noi ;  perocche  te  ¥ioi  abbiamo 


ANNOTAZIONI 

Vers.  I.  Guai  a  ie,  che  saccheggi  ...  E  ate^  che  disprezzi  ^  ec.  Sen- 
nacherib  avoa  saccheggiata  molu  parte  della  Giadea  ,  ed  era  vicino  a  porre 
r  Hsscdioa  Gerusalemme  ;  avea  parlato  con  soromo  disprexio  non  lolo  di 
Ezcchia  e  de'  Giudei ,  ma  anche  del  vero  Dio.  Mioaccia  a  lui  il  ProfeU, 
ch*  ci  sarli  preda  de'  suoi  netnici ,  degli  stessi  Giudei  ,  e  sark  di^reuato 
e  da' Giudei  I  e  anche  dalla  sua  stessa  gente  e  fatniglia;  perocchi  tonun* 
do  fuggitivo  9  e  sensa  esercito  ^  e  spogliato  di  tutto  al  proprio  paese,  »A 
ucciso  da'  propri  figliuoli .  Convien  qui  osservare  con  a.  Girolamo  ,  che 
Sennacbertb  fu  figura  ptimieramente  del  demonic  ,  a  cni  Cruto  lobe  la 
preda  delle  anime  toUe  al  vero  e  legittimo  loro  Signore ;  in  secondo  li 
go  di  tutii  i  persecutori  delta  Chiesa  di  Grislo ,  i  quali  ,  perchi  a 
la  alessa  Chiesa  ,  e  la  disprezzarono,  furono  afHitti  perci6  da  Dio  coo  gn* 
yissima  pene  ,  e  caddero  nell^  ignomtnia ,  come  dimostra  la  storia  degl'  iai- 
peradort  di  Roma  pagana . 

Vers.  a.  Te  noi  abbiamo  aspetlaio .  L'  ajuto  tuo  ,  e  non  degli  nooiai 
abbinmo  noi  desiderato    e   aspeltato  .  Sii  la  nostra  foraa  al  mattino,  doe 
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brachium  noslrum  in  mane , 
etsalus  nostra  in  tempore  tri- 

balationis  • 

3.  A  voce  angeli  fugerunt 
populi ,  et  ab  exaltatione  tua 
dispersae  sunt  gentes  • 

4.  Et  congregabuntur  spo- 
lia  vestra  sicu  t  colligi  tur  bru- 
cbos  f  velut  cum  fossae  ple- 
nae  fuerint  de  eo  • 

5.  Magnificalus  est  Domi- 
nu5^  (|uoniam  habitavit  in 
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aspettato :  sii  tu  nostra  for- 
tezza  al  mattino,  e  nostra  sa* 
lute  al  tempo  della  tribolazio- 
ne  • 

3.  Mia  voce  delV  jingelo 
fuggirono  i  popoli ;  e  alzanr* 
doti  tu  le  naziomfuron  di- 
sperse . 

^.  E  le  vostre  spoglie  ^a- 
ranno  raccolte ,  come  si  rac- 
colgono  i  bruci  9  qiumdo  di 
essi  s*  empion  le  fosse  . 

5.  E  stato  glorijicato  il  Si- 
gnore »  che  abita  nelV  alto : 


a  boon  ora  ,  senza  ritardo  ,  ovvero  (  come  ha  V  Ebreo  )  ogni  maHina  1 
doc  ogDi  giorno  .  Alcuni  espongono  nella  prosperiia ;  pcrocchfe  tanto  , 
(e  forse  piii  }  &  da  temersi  la  superbia  ne'  tempi  felici,  come  la  dirfidanza 
t  la  disperazioae  nelle  calamitk  j  onde  h  sempre  a  noi  necessario  V  ajulo 

dlTlDO  . 

Vers.  3.  Jlla  voce  deW  Angela  fuggirono  i  popoli  ;  ec,  Le  diverse 
tozioni  ,  ond'  era  coroposto  V  esercito  di  Sennacherib  ,  furon  messe  in  co- 
Jteraazione  ed  in  fuga  al  ramore ,  che  fcce  nel  caropo  1'  Angcio  slermi- 
Mtorc  J  c  alzandoti  tu  per  far  vendetta  dell*  eropio  tulte  quelle  immense 
schiere  forono  in  iscompiglio .  Si  aarebbon  dale  a  faggire  ,  ma  non  ebber 
tempo  di  farlo .  E  qui  sempre  il  preterito  in  vece  del  faluro . 

Vers.  4.  E  le  vostre  spoglie  ec.  Le  vostre  spoglie  saraono  raccolte 
da'  Giudci  coUa  ateaa*  faciliti  ,  con  cui  i  contadini  e  gU  ortolani  raccol- 
gono  i  bmci,  i  qnali  in  iromenso  numero  vengon  lalora  a  divorare  le  cam- 
pagoe  e  i  giardini,  e  li  seppelliscono  nelle  fosse,  aniache  il  caltivo  odore 
di  Uati  insetti  uccisi  non  corrompa  V  aria .  Bruco  in  greco  vuol  dir  man- 
giaiare ,  e  nella  nostra  Toscana  favella  lo  stesso  nome  ha  non  mollo  dis- 
simile  significato .  A  quest'  insetti  sono  paragonati  in  questo  luogo  gli  As- 
siri  ,  che  aveano  sacchcggiata  la  Giudea,  e  in  que*  paesi ,  e  anche  nel- 
r  Affrica  (  e  ulora  in  alcuni  paesi  dell*  Europa  )  si  vidcr  escrciti  dei  roe- 
desimi  insetti,  o  simili,  che  fecero  danni  grandissimi  .  Vcdi  s.  Agostino 
J>e  CiviL  in.  3i. 
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excelso  :  implevil  Sion  iudi-  ha  ripiena  Sionne  di  eqiiita 

cio  et  iuslilia  •  e  di  giustizia. 

6.  Et  erit  fides  in  lempori-  6.  E  regnera  nei  tuoitem- 
bus  tuis  :  divitiae  salulis  sa*  pilafede:  la  sapienza  e  la 
pientia  et  scientia :  timor  scienza  son  sue  ricchezze  sor 
Domini  ipse  est  thesaurus  lutari  :e  il  timor  del  Si gnore 
eius  •  il  suo  propria  tesoro  ; 

7.  Ecce  videntes  clama-  7.  Ecco  eke  quel  difiiofi 
bunt  for  is ,  angeli  pacis  ama-  in  veggendo  alzerannole  stri- 
re  ilebunt.  da.^  i  mtnzj  di  pace  piange- 

ranno  amnramente. 


Vers.  5.  6.  Hn  ripiena  Sionne  di  equita    e  di  giustizia  .  Calla  ami- 
liazione  di  un  superbo    e    potcute  nimico  il  Signore  ha  ripiena  Sionne  di 
djmostrazioni  di  sua  grande  equitk    e    giuslizia,  adempiendo     la  promessa 
fattale  per  Isaia,  e  liberandola  e  salvandola  e  ncolmaodola  di  niiava  glo- 
ria ,  oude  ne*  tuoi  tempi,  cio^  fino  a  tanto  ,  che   ta  sarai ,  o  Sioaoe,  sara 
stabile  la  fede ,  la  veracitk  e  fedeltk  di  Dio  verso  di  te  ,  e    la    tiia    fede 
e  speranza  in  lui  ^  e  la  sapienza  e   la  scienza  di  Dio ,    che  sono  le  vere 
salutari  ricchezze ,  e  il  timor  del  Signore^  che  h  il  proprio  tesoro  di  Sion* 
ne    e  de'  suoi  cittadini .  In  tal  maniera  s*  intendooo  qaeste  parole  applicale 
air  avvenimento  ,  di  cui  si  parla  :  ma  elle  hanno    certamente  un  obbietto 
pill  grande    ed    augosto  quale  h  la  nuova  spirituale  Sionne  y  la  quale  dopo 
la  viltoria  di  Cristo  sopra  il  demon io    e   sopra  V  inferno    sark  ricolma  di 
giustizia  e  di  santit2i ,  e  in  lei  saranno  grandiosaroente  adempinte  le  pro- 
mcsse  fatte  ad  Abraroo  e    agli  altri  Patriarchi ,  onde  apparirk  inanifesta- 
mente  la  somma  fedeltk  di  Dio  y  a  cui  corrisponderk  la  fiducia  della  Chif- 
sa  ,  la  quale  in  lui  porrk  ogni  sua  speranza «  ed  ella  sara    Felice  ,  percbe 
sne  ricchezze    saranno    il  conoscere  il  vero  Dio  >  e  1'  onorarlo    e  temerlo 
con  santo  (igliale  religioso  timore  . 

Vers.  7.  Ecco ,  che  que'  difuori  alzeranno  , . ,  !e  strida  ,  ee.  Describe 
la  costernazione  de'  Gindei  ,  e  il  pericolo  sommo  ,  in  cui  si  tro\  j>  allora 
Gernsalemme  .  Gli  abitatori  della  campagna  vedendo  le  schiere  di  Senna- 
cherib y  che  la  inondavano  ,  alzavan  per  ogni  parte  le  strida .  I  nunzj  , 
Eliakim  ,  Sobna  e  Joabc,  mandati  a  trattare  di  pace  tomavano  colle  xesu 
siracciate,  e  piangendo  amaramente  .  Vedi  IV.  Beg,  XVJII.  17.  37.,  Isai. 
XXXYT.  aa.  S.  Girolamo  per  questi  Nunzj  di  pace  ^  intese  gl' Angelt 
|)osti  da  Dio  alia  custodia  del  Tempio ,  i  quali  si  afllissero  grandenienle 
\edendo  il  pericolo,  ch' ci  fosse  profanato,  e  distrutto  da  Sennacherib. 


CAP. 

S.Dissipatae  snnl  vine,  ces- 
savit transiens  per  semi  tarn, 
irritnm  factum  est  pactum  , 
proiecitcivItateSyDon  reputa- 
TJt  homines  • 

9.  Luxit,  et  elanguit  ter- 
ra: confusus  estLibanus,  et 
obsorduit  ,et  factus  est  Saron 
sicul  (lesertum  :  et  concussa 
est  BasaD  et  Garmelus  . 

10.  Nunc  consurgam ,  di- 
cit  Dominus :  nunc  exalta- 
i>or,  nunc  sublevabor . 
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8,  Le  strode  sono  des^rie , 
nissimo  piii  passa  pei  sentie* 
ri ,  e  rotto  il  potto ;  egli  ha 
gettate  a  terra  le  citta ;  non 
fa  conto  degli  uomini  • 

9.  La  terra  e  in  pianto  ed 
in  abbattimento  :  il  Libano  e 
disonorato  e  negletto:  il  Sa- 
ron e  congiato  in  deserto  : 
Boson  ed  il  Cormelo  sono 
spogliati . 

1  o.  Adesso  mi  olzerb  io , 
dice  il  Signore :  adesso  sorb 
io  esaltoto ,  adesso  sorb  glo- 
rijicato . 


Vers.  8.  Le  strade  sono  deserte^  ec.  QuesU  h  U  relazione  ^  che  fanno 
a  Ezechia  i  tre  suoi  ambasciadori  nel  loro  ritorno  $  la  campagna  ,  e  tutte 
le  strade  aono  deserte :  il  nemico  scorre  per  ogoi  parte  :  il  patto  h  rotto: 
il  nemico  8|iperbo  ha  preso  1'  oro   e    V  argento  1  che  tu  hai  mandato ,   e 
non  maatiene  la  parola,  ma  vuole  in  suo  dominio  Gerasalemme  .  Ezechia 
>Tea  pagato  a  Sennacherib  trenta  talent!  d'  oro  ,  e  trecento  d'  argento  chie* 
fiti  dal  nemico :  ed  era  stato  costretto  a  valersi  non  solo  di  tutto  1'  oro    e 
I'  argento  del  suo  tesoro  ,  ma  di  prendere  tutto  quello  y  che  era  nel  Tem- 
pio ,  e  fino  le  lame  d'  oro ,  ond'  eg[i  stesso  avea  fatte    vestire  le  porte  del 
medesimo  Terapio.  Vedi  IV.  Reg,  XVIIL  14. 1 5.  Isaia  predice  ,  che  Sen-> 
nacberib  romperk  il  patto ,  e    preao  il  denaro,  continnerk    la  guerra  .   ffa 
gettate  a  terra  le  citth*  ec.Ha  devastate    e    ruinate  le  citta  della  Giudea^ 
non  fa  conto  vemno  di  noi  ,  non  ci  crede  uomini ,  ne  ci  tratta  come  uo* 
niiai  ,  ma  come  bestie  da  macello  . 

yer%.  9.  //  Libano  i  disonorato  e  negletto  .  Sennacherib  si  vanta  di 
•▼er  dati  alle  fiamroe  i  suoi  bei  cedri  e  gli  abeti ,  che  era  no  1'  onore  di 
^el  ffionte  »  cap,   XXXVII.   34* 

//  Saron  i  congiato  in  deserto  :  ec.  H  Saron  ,  il  Basan  e  il  Carmelo 
sono  qui  nominati  come  luoghi  deliziosissimi  e  fertilissimi  della  Giud?.!; 
e  si  ^  gill  veduto  come  il  nome  di  Carmelo  si  adopra  spesso  per  qualun- 
<pie  bello    e  fcrtil  paese  . 

Vers.  10.  Adesso  mi  alzerd  io ;  ec.  Adesso,  din  nlssuna  cosa  |m6 
traltcner  pin  la  potcnza  di  Sennacherib^  adesso  clic  Gcrusalcinme  non  pu6 
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11.  Concipietis  ardorem ,  ii.  Concepirete focosi  di- 
parietis  sifpulani :  spiritus  segni,  il  parto  sara  di  siop' 
trester  ut  ignis  vorabit  vos .      pie :  il  vostro  spirito  stesso 

qualfuoco  vi  diwrera . 
la.  £t  erunt  populi  quasi         i^.  E  saran  quesli  popoli 
deincendiocinisjSpinaecon-    come  la  cenere ,  che  rimane 
gregatae  igni  comburentur.     dopounincendio^comefuscio 

di  spine  saranno  arsi   dal 

fuoco  . 

i3.  Audite  qui  longe  estis ,         1 3.  Vdite  voi  ,    die  siete 

quae  fecerini ,  et  cognoscite     lontani ,  le  cose ^   che  io  ho 

vicini  forlitudinem  meam  .      fatte,  e  voi  vicini  imparate 

a  conoscei'  la  mia  possanza . 


aver  piU  speranza  dalla  parte  degU  uomiui  ,  adesso  tocca  a  me  a  soccor* 
rerla ,  e  a  far  conoscere  la  mia  fedeltk  ^  e  a  farmi  gloria  della  bonta  e 
caritii  mia  nel  Iiberarla  .  Gosi  suole  Dio  nella  maggiore  violenza  delle  ten- 
tazioDi ,  e  nf'  maggiori  evidenti  pericoli  di  cadere  portar  soccorso  alle  ani- 
me  afllrtte,  e  consolarle,  e  renderle  viHoriose  mediante  gli  ajuti  della  sua 
grazia  . 

Vers.  II.  Concepirete  /bcosi  disegni,  ec,  I  disegiri  di  fuoco  ,  i  dise- 
gni  di  esterminio  concepiti  da  voi  saranno  il  vostro  sterminio ;  perocch^ 
da  questi  verranno  le  sloppie  ,  onde  sarete  voi  stessi  abbraciati :  il  nostra 
spirito  di  vendetta  e  di  odio  crudele  contro  il  popol  mio,  sark  qaello  , 
che  vi  slraggerk.  II  fuoco  onde  voi  ardete  contro  Gerusalemme  diTctrera 
Don  qnetla  cittk ,.  ma  voi  stessi .  Usa  qui  Dio  un  proverbio  simile  a  qudlo; 
Ilfabro  ^  messo  fie*  ceppi  fatti  da  lui ;  e  a  quell'  altro  :  il  tordo  si  jwr- 
torisce  il  suo  propria  male  :  percbb  dello  stereo  di  esso  fanno  i;1i  acoel- 
latori  la  pania  per  prenderlo  . 

Vers.  I  a.  Saran  guesti  popoli  come  ec.  Tutta  qnesta  turba  di  grate 
riunita  iusieme  da  diversi  paesi  si  ridurr&  tra  poco  ad  essere  quel,  che  h 
una  raassa  di  cenere^  cbe  avauza  da  un  incendio ,  che  ha  strutte  grandu- 
sime  fabbriche  y  od  anche  uoa  intera  cittli :  costoro  saranno  arsi  dal  faoco 
con  qnella  facilitii  e  celerilk ,  con  cui  brucia  un  fascio  di  secche  spine  . 
Tanto  poco  a  Dio  cesta  il  ridurre  nel  niente  tutti  gli  sforzi  della  umana 
possanza  . 

Vers.  i3.  Udite  voi ,  che  siete  lontani  ,  ec,  Popoli  rimoti  ,  e  vot  po- 
poli coafinanti  cofla  Giudea  imparate  da  qnello ,  che  io  far6  adesso  ,  a 
coDoscere  e  temere  la  mia  potenza  :  e  non  la  temele  solaroente  per  qad* 


CAP/ 

i4*  Gonterriti  sunt  in  Sion 
peccatores,  possedit  tremor 
hypocritas :  quis  poterit  faa- 
bitare  de  vobis  cum  igne  de- 
Toraote?  quis  habitabit  ex 
vobis  cum  ardoribus  sempi- 
temis  ? 

1 5.  ^  Qui  ambulal  in  iusti- 
tiis  ,  et  loquitur  veritatem , 
qui  proiicit  avaritiam  ex  ca- 
luninia  ,  et  excutit  manus 
suas  ab  omni  munere^  qui 
obtarat  aures  suas  ne  audiat 
sanguinem^et  claudit  ocu- 
los  snos  ne  videat  malum , 

*  Psalm.  i4«  a* 
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1 4-  Si  sono  atierriti  in 
Siorme  i  peccatori ,  la  paura 
i  enlrata  addosso  agt  ipocri- 
ti .  Chi  di  voi  potra  abitare 
con  un  fuoco  diwratore  ? 
Chi  di  voi  ahitera  tragli  or- 
dori  sempiteiiu  ? 

i5.  Colui  y  che  cammina 
neUa  giustizia ,  ed  i  verace 
nel  suo  parlare,  e  ahbonisce 
gli  acquisti  delta  calunnia  , 
e  daUe  sue  mani  rigetta  ogni 
donatiw ,  e  le  orecchie  si  tu- 
ra  per  nan  ascoltare  il  san-^ 
gue ,  e  serra  i  suoi  occhi  per 
non  vedere  il  nudcy 


Id,  che  m  00  fare  a  danno  de'  miei  nemici  nel  tempo  presente ;  ma  molto 
pia  per  qoello ,  che  avranno  eMi  da  soffrire  nella  irita  future . 

Vers.  t4-  ^i  *^^no  atierritiin  Sionne  i  peccatori  ec.  La  terribile  or- 
reoda  sirage  fatta  da  me  degli  Assiri  y  scuoteHi  i  peccalori  e  gl*  ipocritt 
del  popol  mio;  perocch^  10  ho  delto  at  loro  cuore  :  il  gastigo  di  quesia 
taihm  immeiua  di  empj  ,  h  una  debole  immagine  delle  piii  tremeade  ven- 
dette  y  che  10  eserciter6  nn  giomo  sopra  tutti  i  reprohi :  e  chi  di  yoi  po* 
tr^  abitare  con  an  fuoco  divoratore ,  e  cogli  ardori  sempiterai  preparati  a 
tntti  i  cattivi  ?  Cosi  Dio  colle  gravi  sciagure  o  pubbliche  o  particolari , 
ch'  ei  manda  y  predica  con  grande  zelo  ed  amore  a  tuiti  gli  uomini  >  af* 
fiochfc  r  orrore,  che  hanno  de'  malt  temporally  insegni  ad  essi  a  temere  e 
a    procurar  di  faggire  gli  etemi  . 

Yers.  1 5.  16.  Colai  ,  che  cammina  nelia  giustizia  ,  ec»  Insegua'  qui 
la  maniera  di  tchivare  gli  ardori  aempiteroi .  L*  uomo  ,  che  opera  e  vivo 
da  ^nstOy  che  e  aincero  e  verace  nelle  sue  parole  ,  e  ahborrisce  le  He- 
cheaxe,  che  si  acqnistano  per  via  di  caKinnie  e  di  oppressioni  ,  e  ha  net- 
te  le  mani  da'donativiy  che  indacono  a  favorir  1' ingiustizia  ;  e  si  lura 
le  orecchie  per  non  ascoltare  le  voci  delta  carne  e  del  sangue  ,  ma  cerca 
in  ogni  cosa  di  seguire  il  vero  e  il  giusto,  e  non  mai  la  propria  passione; 
che  ha  orrore  di  ogni  peccato »  e  gli  occhi  chiude  per  non  vederlo  ;  nd 
nn   lal  uomo  non    toccherb  giammai  a  provare    gli  ardori  cterui  >  perche 


!i8a 


PROFEZIA  DI  ISAIA 


1 6.  Iste  in  excelsis  habita- 
bit ,  niiiniinenta  saxorum  su- 
bliniitas  eius:  panis  ei  datus 
est,  aquae  eius  fideles  sunt. 


1 7.  Regem  in  decore  suo 
videbunt  oculi  eius,  cement 
terram  de  longe  • 


1 6.  Questi  abitera  in  luo- 
go  altissitno^  la  sua  etevaM- 
ne  sara  sopra  una  rocca  di 
vivo  sasso :  e  dato  aluiilsuo 
pane  y  le  sfie  acque  nan  man- 
cano  giammai  • 

1 7.  Gfi  occhi  fii  lui  vt- 
dranno  il  Re  nella  sua  gh* 
ria  y  mireranno  da  lungi  la 
terra  . 


egli  avrk  abiUsione  in  iuogo  altiflsimo  y  avr^  ricetto  in  nn«  rocca  di  tivo 
sasso  y  dove  avrii  sicuro  il  suo  pane  ,  e  non  gli  maacheranno  mai  acqoe 
da  here  .  TuUo  questo  vuol  dire ,  che  il  ginsto  sar^  sicuro  sotto  la  prote- 
xione  de!  Signore,  come  chi  in  altissima  rupe  collocato,  non  pu6  essere 
offeso  da'  daitli  de'  nemici  ,  e  che  alio  stesso  gioslo  nulla  roanchera  di 
tutto  quello ,  che  al  sostentamento  della  Tila  sia  necessario  ,  della  vita 
dico  e  corporale  e  spirituale  •  Alcuni  quests  descrizione  della  feliciU 
del  giusto  la  riferiscono  alia  yita  future ,  nella  quale  h  la  perfetta  libe- 
rasione  da  ogni  male  y  e  doTO  i  ginsti  saranno  saioUati  delV  abbondama 
della  casa  di  Dio,  Ps.  XXXY. 

Vers.  17.  Gli  occhi  di  lui  vedrtumo  il  Re  nella  sua  gloria .  I  giiisti 
beatificati  yedranno  Gesii  Cristo  loro  Re  e  Signore  coronatn  di  gloria 
e  di  splendore  .  Gli  Ebrei  1'  inlendono  di  Ezechia  ,  il  quale  dope  U  distni* 
siooe  deir  esercito  di  Sennacherib  crebbe  grandemente  in  gloria  ,  e  fa  sti- 
mato  e  rispettato  anche  dalle  rimota  nasioni  $  ma  abbiamo  gik  osserato, 
che  Esechia  k  fignra  di  Cristo,  e  queste  parole  hanno  piu  Tero  e  con- 
pittto  senso  quando  s'  intendano  di  Cristo  esaltato  dal  Padre  dopo  le  Dsii- 
liazioni  della  passione  e  della  croce  .  E  certamente  aark  grandiasima  la 
consolazione  e  il  gaudio  de*santi  nel  vedere  questo  loro  Re  (il  quale 
combattb  ,  e  viose  per  essi  )  aroma nta to  di  gloria  ,  sedente  alU  destra  del 
Padre ,  il  quale  a  lui  diede  un  noroe  ,  che  h  sopra  ogni  nome  . 

Mireranno  da  lungi  la  terra  .  Quanto  a'  beat! ,  essi  Tedranno  da  Ion- 
gi  y  cioi  dal  cielo  quests  terra ,  la  quale  paragonata  alia  enorme  grandet* 
la  de'corpi  celesti,  e  molto  pilt  alia  vastitii  de'cieli  e  si  poca  cossj  cbe 
non  pn6  considerarsi ,  se  non  come  un  panto,  e  resteranno  stupefatti  del- 
la stoltesza  degli  oomini ,  i  quali  a  si  misers  parte  di  quello  ,  cbe  Dio  ba 
fatto  per  essi  restringono  i  lor  desiderj  e  le  loro  speranze  ,  t  n  afian- 
uano ,  a  si  tormentano  per  essere  qualcha  cosa  ,  e  per  far  breve  coa- 
parsa  in  si  piccolo   e   angusto  teatro,  per  cui  o  non  curano  ,0  si  dimes- 
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1 8.  Cor  (uum  meditabitur  i8.  //  iuo  cuore  npensera 
limorem :  *  ubi  est  litierafcus?  ai  suoi  timori :  Dtw  e  I'  UO' 
uhi  legts  verba  ponderans  ?  mo  di  tetiere  ?  Dove  eolui , 
nbi  doctor  parvulorum  ?  che  pesa  le  parole  della  feg' 

•  I.  Cor.  I.  ao.  gc  9  Doi^e  U  moestro  del 

piccoli  ? 

19.  Populum  impudeutem  19.  T\i  nan  vedrai  mi  po- 
non  ?idebis,  populum  alti  polo  senza  verecondia,   un 


ricano  di  qnella  grande,  solida  ,  amplissima  e  stabile  gloria  ,  cba  aveni6 
pnssono  Ussh  ne'  cieli  . 

Qnanto  a'giasti  Tiyenti  nel  mondo  ,  queste  parole  si  spiegano  del 
▼iro  desiderio  y  con  cut  aspirano  a  qnella  terra  de'  viviy  che  h  la  vera  lo- 
rn pain'a ,  cm  mirano  ,  e  salutano  da  lungi  nella  viva  speranza  di  averne 
qiiando  die  sia  il   possesfto. 

Vers.  1 8.  //  tuo  cuore  ripenserd.  a  suoi  timori  :  Dov*  i  V  uomo  di  lei' 
(ere?  ec,  Tu ,  o  Sioane,  ripenserat  con  piacere  ai  passati  rischi ,  a' pre* 
redenti  timori.  lo  per  me  non  dubito,  che  anche  qncste  parole  rignardino 
il  giosto  gill  salvo,  e  divenuto  ciiiadino  della  celeste  Sionne  •  il  quale  con« 
sideni ,  e  ripeasa  alle  ientazioni  ed  a'  pericoli  senza  nnmero  ,  per  mezzo 
a'  qu»\i  la  divina  hontk  lo  condssse  sino  al  porto  dell'  etema  salute ;  e  la 
sua  gratitudine  e  il  suo  amore  risveglia ,  e  nutrisce  in  riflettendo  • 
que'  tanti  nomini  riputati  nel  mondo  per  la  loro  letteratnra,  per  la  scian* 
za  della  legge  ,  per  1«  sapienza  nel  dar  consigli,  e  nel  dirigere  i  picCoU 
9  gl' ignorant!  ,  a'qaali  uomini  non  toecherk  la  stessa  sorte  di  vedere  il 
lore  Re  nella  sua  gloria ,  pereb^  infatuirono  ne'  lor  pensamenii ,  e  per  la 
saperbia  si  perderono  miseramente  .  Questa  sposizione  combina  col  senso 
sffsso  in  cni  vien  citata  da  Paolo  la  seconds  parte  di  qnesto  versetto  , 
I.  Cor.  I.   ao. 

Quant o  nlla  terrena  Gemsalemme ,  ella  dopo  lo  stermioio  degli  As* 
sirt  ripensera  con  gran  suo  contento  all'  estremo  pcricolo,  in  cni  si  tro* 
vava  poc'  anzi ,  e  dirli  dove  sono  adesso  gli  nomini  scienziati  ,  li  scribi  ^ 
i  sapienti »  i  qoali ,  perdnta  ogni  speranza ,  dicevano  non  altro  essere  da 
farsi ,  se  non  arrendersi  al  vincitore  ?  Dio  ha  fatto  vedere  com'  e  stoltezza 
tlinanzi  a  lui  la  amana  sapienza . 

Vers.  19.  7V<  non  vedrai  un  popolo  senta  verecondia  y  ec.  Nelle  scril* 
fore  pid  d*  una  volta  si  dice  uomo  sfaccitUo ,  uomo  senza  verecondia  per 
sigQiHcare  on  inlqao,  uo  empio  ,  che  non  k  ritenuto  da  mal  fare  per  vema 
rijipetto  D  di  Dio  o  dcgli  uomini.  Yoi  Giudei ,  e  tii  Ezechia,  voi  non 
vedrcte  piii  quel  popolo  sfacciato,  superbo  i  di  barbara  lingua  nou  intesa 
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sennonis :  ita  ut  noh  possis    popolodilinguaggiooscuro, 


intelligere  disertiiudinetn 
linguae  elus,  in  quo  nulla  est 
sapientia. 

« 

20.  Respice  Sion  ci  vitatem 
solemnitatis  nostrae  :  oculi 
tui  videbunt  Jerusalem  ,  ha- 
bitationem  opulentam,  taber- 
naculutn  quod  nequaquam 
transferri  poterit :  nee  aufe- 


di  cuitu  non  possa  intendere 
i  gerghi  di  sua  lingua ,  edil 
quale  epriw  di  ogni  sapienr 
za. 

20.  f^olgi  lo  sguardo  a 
Sionne ,  citta  dove  cdebrasi 
la  nostra  solennita :  gli  oc-^ 
chi  tuoi  vedranno  Gerusa- 
lemme ,  mansione  di  da^izia, 
padiglione  ,  cui  non  pcl¥k 


rentur  clavi  eius  in  sempiter-    farsi  cambiar  di  sito  :  i  suoi 
nuni ,  et  omnes  funiculi  eius     chiodi  non  saranno  smossi 


non  ruuipeniur  : 

a  J.   Quia   solummodo  ibi 
roagoificus  est  Dominus  no- 


in  eterno,  e  nissuna  delle 
sue  corde  si  rompera  ; 

a  I .  Perocche  ivi  solamen^ 
te  e  magnifico  il  Signer  nor 


il«  voi ,  popolo  stokb  e  privo  di  ogni  lame  di  ragionevolezza  ,  stolido  e 
feroce  •  Ma  della  Sionne  del  cielo  con  ragion  roigliore  si  dira  ,  ch«  tvi 
BOO  ha  IiiogOy  nh  si  ytdrk  alcuno  di  quegli  uomini ,  ioiqui,  barbari  e  dop* 
pi  di  lingua  a  di  cuore,   e  veramente  stolti ,  perch^  privi  della   vera 


pienza  evaogelica,  i  qnali  nella  yita  presente  sono  il  dolore  e  lormento 
«  tribolaziooe  de'  giusti  costretti  a  vivere  in  mezzo  a'  loro  scandali  »  e  a 
soffrire  soveote  le  iogiuste  loro  persecuzioni . 

Vers.  ao.  Folgi  lo  sguardo  a  Sionne-,  ec,  Mira  ,  o  Israelita  fed«le  , 
mira  la  celeste  Sionoe,  citlk  dove  sara  perpetuo  il  nostro  jabbato ,  per-4 
pedia  la  spirituale  letizia^  perpetui  gli  iani  di  laude,  che  si  canteraaiio 
al  Signore ;  la  vedrai  Gerasalemme,  vale  a  dire  ,  /a  visione  della  pace , 
oiansione  piena  di  ogni  dovizia  ,  padiglione  di  sicurezza  e  di  reqnie  ,  ma 
di  requie  stabile  e  di  eterna  darata,  perocche  questo  tabernacolo  non 
aara  tale,  che  venga  mai  necessitii  di  cambiarlo  per  chi  vi  sta  dentro ,  e  di 
passare  ad  allro  luogo;  i  chiodi  e  le  funi  ,  che  lo  sostangono  ,  non  patiran* 
no  vecchiezza  «  ue  si  romperanno  9  ma  reggeranno    e  doraranno  in  etemo. 

Vers.  ai.  Ivi  solamenie  i  magnifico  il  Signor  nostro  :  ec,  Laasii  Te» 
ramanle  spiega  Dio  tatta  la  sua  magnificenza  per  onorara  a  beare  i  saoi 
sarvi :  ella  la  grande  augusta  Sionne  sark  irrigala  da  un  fiume  graada  , 
che   terrk  luogo  di    molti ,  il  cui  latto  sark  granderoenle  vasto  :  ma    per 


CAP. 

ster:  locus  flnviorum  rivi  1^- 
tissimi  et  patentes :  non 
traDsibit  per  eum  navis  remi- 
giim^  neqne  trieris  magna 
transgredietur  eum . 

2u.  Dominus  enim  iutlex 
nosier  j  Dominus  legifer  no- 
ster,  Dominus  rex  noster : 
ipse  salvabil  nos  • 

a3«  Laxati  sunt  funiculi 
tui,  et  non  praevalebunt  :sic 
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Sim :  il  letiO  deifiumi  suoi 
sara  cannle  larghissimo  e 
spaziosn  :  non  pas  sera  per 
esse  nwe  a  remi ,  ne  filcunii 
grnnde  irieride  lo  valickera. 

a  a.  Imperocche  US  ignore 
e  nostra  gindice ,  il' Sign  ore 
nostra  tegish2tore,  il  Signore 
nostra  Re :  egli  ci  sahera . 

a3.  Si  son  allentati  i  tuoi 
cordamiy  e  non  reggeranno: 


qoesto  fiunie  non  polrfi  entrare  o  pfccola  barca  .  o  grandc  ,  che  da  pncse 
ncmico  vcDga  a  rubar  lapace,  o  a  rubare  i  tesori  della  ciuk  .  Questo  ^ 
f\xi!^  Jiume  di  pace  d\  cui  paria  anche  altrove  il  nostro  Profeta  (cr/i/i.  66.], 
e  di  coi  si  paria  ancbe  nell'  Apocalisse,  cap,  XXII.  dove  dices! ,  ch'  ei 
si  partiva  dal  seggio  di  Dio  e  dell'  Agnello  ,  onde  per  esso  viene  iotesa 
la  visione  beata  ,  in  cai  e  $e  stesso  e  tutti  i  suoi  bcoi  comunica  Dio  agli 
eletti.  Vedi  il  detto  luogo  dell'  Apocalisse  ,  e  quello  ,  cbe  ivi  si  e  dctto  . 
Trleride ,  h  lo  stesso  cbe  Trireme,  galera,  o  nave  a  tre  ordini  di  remi. 
Vers.  33.  //  Signore  ^  nostro  giudice  ,  ec.  La  celeste  Sionne  sarli  Feli- 
ce 9  sark  beata ,  sar&  nell'  abbondanza  della  pace  ,  e  dl  tutti  i  beni  percb^ 
Dio  k  il  taUo  per  essa ,  egli  la  governa  ,  egli  in  mezzo  a  lei  la  rende 
gloriosa    e  invincibilc  e  sicura  in  cteroo  . 

Tatto  questo  si  pu6  applicare  men  perrcttamentc  alia  terrena  Geru- 
salemme  e  alia  sinagoga  felicitata  da  Dio  colla  prodigiosa  vittoria  conce- 
dntale  sopra  gli  Assiri ,  e  colla  gloriosa  pace  cbe  el  la  god^  per  taUo  il 
tempo,  cbe  regn6  Ezecbia^  qoando  ristorata  la  fede  e  la  pieta  del  popo** 
K),  poti  dirsi  •  cbe  Sionne  non  riconobbe  altro  giudice,  altro  legislatore  , 
altro  re  fnofi  del  solo  vero  Dio ;  ma  cbiunque  ponderi  altentaroente  le 
cspressioni  del  Profeta  ,  vedrk  come  tali  cose  non  sono  ,  se  non  un  leggero 
e  sottil  velo  ,  con  cni  ba  yoluti  ombreggiare  oggetti  senza  paragone  pid 
grandi  e    piii  degni  di  lui    e  dello  spirito  ,   che  in  lui   parlava  . 

Vers.  a3.  34-  *^'  ^en  allentati  i  tuoi-  cordami  ,  ec,  Questi  dae  versetti 
Lanno  della  oscurita  a  motivo  del  parlare  rbtto  e  conciso,  onde  in  difiV- 
renti  maniere  si  espongono .  Torna  il  profeta  a  parlare  del  grande  avveni« 
mento  j  di  questo  tutti ,  o  quasi  tutti  vanno  d'  accordo  :  parmi  adunque  , 
che  ritoccando  il  Profeta  la  similitudine  del  padiglione  dica  cosi :  le  corde 
del  tuo  padiglione,  o  Sionne ,  sono  allentate  talmente,  cbe  egli  sembri  in 
pericolo  evidente  di  caderey  e  tanto   piii »  cbe  1'  antenna  ,    la  quale  soste- 
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ei*tt  mitlus  tuas  ut  dilatare  si- 
gQuiu  non  queas.  Tunc divi- 
denlur  spolia  praedaram 
midtaruai :  claudi  diripient 
rapinam  • 

a^.  Nee  dicet  vicinus : 
Elangui :  populus  qui  habitat 
in  ea ,  auferetur  ab  eo  iniqui- 
tas. 
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iliuoalberosarain  tale  sta- 
to ,  che  non  potrai  spiegam 
lo  stendardo .  AUora  si  ili- 
stribuiranno  le  specie  e  ie 
prede  copiose  :  gU  zoppi  an* 
deranno  afar  bottino « 

a4*  E  il  vicino  non  dira: 
io  son  fiacco :  il  popolo ,  che 
in  abitera^  sara  sciolio  dal- 
la  sua  iniquita. 


:.  /. 


nuta  dalle  corde  sostiene  tutto  il  padiglione  ,  dli  gi2i  id  guisa,  che  non  st 
puo  spiegarvi  udo  stendardo  militare  ;  e  ci6  vnol  significare  che  le  forie 
di  Ezechia  e  di  Gerasalemme  erano  ridotte  a  si  poca  cosa  »  che  oon  si 
poleva  aspef tare  se  non  una  totale  rovina  della  repubblica .  Ma  quando  a 
tale  stato  sarli  giunta  la  citik  santa ,  ecco  repentina  e  graodjssima  mut^ 
zione :  gli  Assiri  predatori  saranoo  preda  de'  Giadei  :  si  raccpgUeranno 
le  inolte  loro  spoglie ,  e  fiuo  gli  zoppi  correranno  agli  alloggiameQli  del 
nemicoye  messe  insieme  tatte  le  sue  ricchezze  si  spartiranno  con  ngnaglian- 
la  9  e  quegli  che  sono  pih  vicini  agli  stessi  alloggiamenti ,  e  saranno  stati 
i  primi  ad  ainmassare  il  bottino ,  non  cesseranno  con  dire ,  che  le  forxe 
piii  lor  non  reggono ;  conciossiach^  il  popnlo  ,  che  sark  in  Gerusalemine, 
sark  allora  forte  e  robosto,  ayendolo  sciolto  il  Signore  dalla  sua  iniqailk, 
vale  a  dire  dall'assedio  e  da'  mali,  che  per  esso  soffriYain  pena  de'^sooi 
peccati  .  Si  e  veduto  piii  vc4te  usata  la  voce  peccata  ,  ovvero  Mqiuitit , 
a  significare  la  pena ,  con  cai  h  punita  V  iniqailk  ^ 
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CAPO    XXXIV. 


Dio  paoirl  ooa  riforc  lalU  k  gonti .  L'  Idainca  sari  abbatloU  a  de^asUU 
j>fr  seQipre  . 


1 .  A  ccedite  gen tes^  et  au- 
dite,  et  populi  altendite: au- 
diat  terra  et  pleniludo  eius ; 
orbis  et  omne  gennea  eius. 


a.  Quia  inrlignatio  Domini 
super  oinnes  gentes,  et  furor 
superiiniversam  militiameo- 
rum  :  interfecit  eos,  et  cledit 
eos  in  occisionem  • 

3.  loterfecti  eoram  proi- 
icientur  ^  et  de  cadaveribus 


1  •  jlccostatevi,  o  nazionif 
ed  ascoUate :  popoli  poneie 
mente :  oda  la  terra  e  le  co- 
se tutte ,  che  la  riempiono , 
il  mondOf  e  tutto  tfutlLo , 
che  egti  produce  ; 

a.  Perocche  V  ira  del  Si* 
gnore  sta  sopra  a  tutte  le 
genti ,  e  il  suo  furore  sopra 
tutta  la  lor  moltitudine :  la 
ucciderhy  e  daralla  a  morte . 

3.  /  lorn  uccisi  saran  get- 
tati  al  campo,  e  si  alzera  la 


ANNOTAZIONI 


Vers.  I.  Accostaimn  ,  o  nazioni ,  edaseoltaie :  ee.  Ghiama  il  Profeta 
]«  naiioni  lulte  e  tutti  i  popoli  dalla  terra, «  taftie  le  creature,  che  la 
terra  e  il  mondo  riempiono  ,  le  cKiama  a  adtre  an  terribile  annunzio,  e 
qaesto  anaaozio  rignarda  la  consuinasioae  del  secolo ,  e  il  finale  giudi* 
zio.  Yedi  s.  Girolamo  ,  s.  Girillo  ed  Eusebio  di  Gesarea ,  il  quale  racconta, 
che  Plalone  avea  traportata  questa  descrtslone  di  Isala  in  qnalche  suo  li- 
bro .  Demonsir.  Evamg,  cap.  XI.  De  InnoiHii.  Hkndi. 

Vers.  3.  La  ucciderd.^  ee.  Parte  per  mezzo  delle  terribili  piaghe  de- 
scriUe  ueir  Apocalisse ,  parte  per  mezzo  del  fuoeo,  che  piovera  dal  cielo» 
tnUi  gli  uoiiiiui  allora  saranno  uccisi . 

Vers.  3.  Saran  getiati  al  campOy  ec.  Non  avranno  cht  li  seppellisca, 
e  aiomorberanuo  il  mondo  col  fclore  de'  loro    cadaTeri .  /  momii  coleranno 
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eorum  ascendet  foetor :  tabe- 
sceiit  monies  a  saDguine  eo- 
rum • 

4*  Et  tabescet  omnis  mili- 
tia coelorum  ;  et  complica- 
buDtur  sicut  liber  coeli :  et 
omnis  militia  eorum  defluet, 
sicut  defluit  folium  devinea 
et  de  ficu . 

5.  Quoniam  inebrialus  est 
in  coelo  gladins  raeus  :.  ecce 
super  Idumaeam  descendet , 
et  super  populum  interfectio- 
nis  meae,  ad  iudiciuin . 
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puzza  dai  loro  cadiweri :  i 
monii  coleramno  del  loro 
sangue • 

4*  Verra  menotuttalami' 
lizia  dei  cieli^ei  cielisaraif 
no  rawolii  come  un  libro;  e 
tutta  la  lor  milizia  cadra , 
come  cade  lafo^ia  della  vi* 
te  e  del  fico  • 

5.  Perocche  la  mia  spada 
si  e  insanguinata  nel  cUla: 
ecco  che  ella  piombera  sopm 
V  Idumea,  e  sopra  quel  po- 
polo  f  che  Sara  ucciso  da  me 
pergiusta  vendetta. 


del  loro  sangiue .  Tanto  graode  sara  il  numero  di  que' ,  ehe  morranno  tio- 
lentcmeate . 

Vers.  4*  Verra  meno  tutta  la  milizia  de'  cielt,  ec,  Mitizia  ,  eiercito 
del  cmIo  moo  il  sole ,  la  Una ,  le  slelle  :  queste  appvosiiiDaadbsi  il  di  dd 
giudizioy  si  oscareranno ,  e  non  daranno  piii  la  solita  lace »  onde  Crista 
gifi  disse,  che  allora  ,  il  sole  si  oscurera  ,  e  la  lima  non  dard  sua  luce, 
e  le  stetle  caderanno  dal  cieloy  Matt.  XXIY.    ap. 

B  1  cieli  saranno  raviHilti  come  un  libro  •  I  libri  in  antico  constste- 
vano  ID  ana  lunga  membra oa  di  mediocre  larghesza ,  la  quale  si  atvol- 
geva  attorno  ad  an  ciliadro;  si  svolgevaao  per  leggerliy.si  ravvolgevaoo 
per  chiaderli .  Il  cielo  adunqae  oscarato  da  nere  e  dense-  nuvole  sar^  al- 
lora oome  ua  libro  cbiuso  di  cai  nissana  lettera  pa6  yectersi  ;.  il  cielo ,  n- 
guardo  al  servigio  ,  ch'  ei  rendeva  agli  uomini,  sarii  allora  come  se  p*v 
non  fosse,  come  se  fosse  svanito.  Qaesto  luogo  h  illustralo  dalle  parole  di 
s.  Giovanni  ApoctU,  Vl.  sa.  i3.  i4*  U  sole  dtventd  itero»  come  umsatxo 
di  cilicia  p  e  la  luna  divenid  tutta  sangue  :  e  le  slelle  del  cielo  caddeno 
sulla  terra  come  iljico  butla  via  ifichi  acerbi  quanda  i  scosso  da  gr» 
vento :  E  il  cielo  si  ritird  come  un  libro  ,  che  si  ravindge.  Vedi  qaello^  obe 
ivi  ai  h  detto  . 

Vers.  5.  La  mia  spada  si  e  insanguinata  nel  cielo  .  lo  bo  cominciato 
dal  far  sentire  1*  ira  mia  alle  creature  del  cielo ,  alle  stelle ,  al'  sole  ec 
gasttgando  cosi  nel  tempo  stesso  i  {leccatori  della  terra ,  i  quali  delle  nie 
creature  non  si  suno  serviti  per  conoscermi  e  amarmi  ^  Quindi  si  terribi- 


GAP. 

6.  Gladius  Domini  reptelus 
est  saoguine ,  incrassaius  est 
adipe^  de  saoguine  agnorum 
et  hircorum ,  de  sanguine 
medullatoruiuarieluin:  victi- 
ma  enim  Domini  in  Bosra , 
et  imerfeclio  magna  in  lerra 
EJoffi. 

7.  £t  descendent  unicor- 
nes  cum  eis  ,  et  tauri  cum 
polentibus :  inebriabitur  ter- 
ra eonim  sanguine  9.  et  hu- 
mus eorum  adipe  pingiuum  • 

8..  Quia  dies  ultionis  Do- 
mioi^  annus  retributionum 
iudicii  Sieiv, 
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6v  La  spada  del  Signove  e 
tuttn  sangue ,  tuita  unta  di 
gt'osso  y  di  sangue  deglia^ 
gnelU  e  dei  capri,  del  san- 
gue dei  gnassL  arieii :  peroC' 
che  la  vittima  del  Signore  e^ 
in  Bosra  ,  e  un  gran  maceUo- 
nella  terra  di  Edom . 

7.E  cadranno<i  terra  con* 
essi  gli  unicorni,  e  i  tori  coi 
potenii :  sara  inebriata  dir 
sangue  la  Ibro  terra  ^  e  la 
loro  campagnaidel  grassume 
dei  corpl : 

8^  Perche  giorno  e  questO' 
della  vatdetttudeb  Signore  \ 
anno,  in  cm  rendtrassi  giu- 
stizia  a  Sionne , 


le  caogiamento  faraasi  ne'  cieli ;  come  ha  deUo  qui  lOoaDzi  •  Piomhera  so^ 
pra  I'  Idumea  ec»  Gl'  Idumei  come  nemici  perpetui  del  popolo  di  Dio  , 
sooo  in  queato  luogo  nominati  come  figura  di  tuttl  gli  erupj  dealiiiati  ad 
ester  viuime  della  apada  vendica trice  del  Signore  . 

Vefs.  6.  Di  sangue  dugli-ag/MlH ,  ec.  Per  gli  agnelli  puo'  intendersi 
la  plebe  ,  come  pe'  capri  e  arieti  s'  intendono  >  principi ,  i^  condottieri  , 
i  magiatrati  ec.  Ynolai  in  una  parola  descrivere  una  geoerale  -carnificina  . 
Ln  viUima  del  Signore  ^  in  Bosra  .  Bosra  era  una  delle  primarie  cil- 
ia deir Idumea.  U  Profeta  dice,  che  il  Signore  in  quella  cittli  ha  roolle' 
Tiltione  da  easere  aacrificate  dal  giusto  auo  adegno ,  e  come  in  tutlo  il  pae- 
se  dell'  Idumea  .  Ma ,  come  abbiamo  delto  ^  1'  Idumea  k  qui  tipo  di  tuUa 
U  terra  e-  di  tutti  i  malvagj,  contro  de'quali  aono  deatinate  le  piaghe  , 
che  Bio  maadera-negli  ultimi.  tempi . 

Vers.  9*  ^  cadranno  a  terra  con  essi  gli  unicornis  ec.  Gli  unicorn » 
e  i  tori  aono  gla  uomioi  forti  e*  \aloroai ,  i  quali  insieme  col  popolo  im- 
belte  e  co'  grandi ,  periraooo  »  colpiti  dalk  divina  vendetta  .  Vedi 
Ps.  XXI . 

Vera»  8.  AnnO^in  €ui'.rendet\assi  giusHUa  a  Sionne  .  Anno,  in  cui  il* 
Signore  punira  le  ingiualizie  faite  a.*.auoi  giuati  >  e  gli  olli-a^fgi  faili  alia 
sua  Chiesa  dagli  euipj  . 

Tom.  XF.  ig 
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9*  Et  couverlentur  torren- 
tes  eius  in  picem  ^  et  humus 
eius  in  sulphur :  et  erit  terra 
eius  in  picem  ardentem . 

1  o.  Nocte  el  die  non  ex- 
stinguetur  ^  in  sempiternum 
ascendet  fumus  eius:  a  gene- 
ratione  in  generationem  de- 
solabitur,  in  secula  seculo- 
rum  non  erit  transiens  per 
earn . 

II.  Et.  possidebunt  illam 
onocrotalus  et  ericius:  ibis 
et  corvus  habitabunt  in  ea  : 
et  ex^tendetur  super  earn 
roensura,ut  redigatur  ad  ni- 
hilum ,  et  perpeudiculum  in 
desolationem . 
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9.  E  i  siioi  iorrenti  si  can- 
geranno  in  pece,  6  la  sua  ter- 
ra in  solfo;  e  i  suoicampi 
diverran  pece  ardenie  • 

10.  JVe  di,ne  notte  cesser 
ra  V  incendio,  salira  in  etet- 
no  il  fumo  di  lei :  sara  deso- 
lata  per  generazioni  e  gene- 
razioni :  non  vi  passera  am- 
ma  per  UMi  i  secoli . 

i\.  E  ne saranno padroni 
I'onocrotalo  e  VericioiVi" 
bide  e  il  corvo  vi  avranno 
stanza :  sara  tesa  soprn  di  Ui 
wia  corda ,  qffine  di  annichi- 
larla,  e  un  livdlo  per  deso- 
larla  . 


Verf.  9.  10.  E  i  suoi  iorrenti  si  cangeranno  in  peee^ec,  I  torrcDti 
deiridumea  si  cangeraano  in  pece  ec  . ,  ^e  a  dire  la  terra  ,  i  €anipiy  i 
fiumi  Bembrerli  che  altro  non  sieno  se  non  pece  e  solfo  ,  tale  sarii  il  ooo- 
tinuo  generale  incendio  ,  onde  sara  abbmciata  tntta  la  terra  $  e  qacst'  in- 
cendio  ,  nel  quale  tufti  i  reprobi  saranno  involti ,  seguiterii  •  tomi«i« 
tarii  neir  inferno  per  tuUi  i  secoli ,  e  la  terra  sarli  per  sempre  dist* 
bitata . 

Vers.  II.  J?  fitf  saranno  padroni  V  onocrotalo ^  ec.  Con  qaesto  vaol 
diinostrare  la  gran  solitudine ,  a  cui  la  terra  sark  rtdotta  taloiente  rtmasla 
priva  di  uomini^  che  pa6  essere  occnpata  a  lor  talento,  e  possedata  dalle 
fiere   e   dagli  animal i ,  cbe  cercano   ed   amano  i  Inogbi  deserti  • 

Sara  tesa  sopra  di  lei  una  corda  ,  ec>  Dio »  cbe  h  sempre  ginsto  nd 
punire  i  e  ncl  proporzionare  il  gastlgo  a'  peccati ,  punirli  la  terra,  con 
ginsta  misura  tendendo  sopra  di  lei  una  corda  e  an  lifelloy  secondo  il 
quale  ella  sark  devastala .  Pub  qui  alladersi  a  qaeUo|  cbe  fece  DtTidde 
CO*  Moabiti  j  come  si  narra  II.  Reg,  YIII.  2. 


CAP. 

12.  Nobiles  eius  non  erunt 
ibi :  regem  potius  invoca- 
buQl,  et  omnes  principes 
eius  erunl  in  nihiluro  • 

i3.  Etorientur  indomibus 
eius  spinae  et  urlicae,  et  pa- 
L'urus  in  muniliooibus  eius:  et 
erit  cubile  draconum ,  et  pa* 
scua  struthionum , 

i4«  Et  occurrent  daemo- 
Bia  onocentauris  ,  et  pilosus 
clamabit  alter  ad  alterum ;  ibi 
Cuba? it  lamia ,  et  invenit  si- 
bi  reqaiem . 
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I  a.  Non  vi  saran  piu  i 
suoi  nobili:  ma  ei  chiederan* 
no  unre,  e  iutti  i  suoi  prin- 
dpi  saranno  annieniaii  • 

1 3.  E  Sidle  case  di  lei  na- 
sceranno  spine  ed  ortiche , 
e  rweii  suUe  sue  rocdhe :  el- 
la  sara  covile  di  dragoni  ,  e 
luogo  di  pastura  a^i  siruzr 
9oli. 

m/^.  E  vi  s'  incontreranno 
demoni  con  onoceniauri ,  e  i 
satiri  giideranno  V  uno  alio 
altro:  ivi  s'  accos^accera  la 
lamia ,  e  vi  riposera . 


Vers.  1  a.  Non  vi  saran  pik  i  suoi  nobili ,  ec.  I  grandi  saranno  pas- 
nti  al  laogo  deslinato  alia  trista  loro  cd  alenia  abitazione .  Ma  quegli 
aomiBi ,  che  resteranno  sopra  la  terra  dopo  le  piaghe  ,  the  precedeltero, 
krmeraDno  di  avere  an  re  ,  o  sia  egli  1'  Aoticrislo ,  od  alcuno  de'  re  cd- 
Ifgati  con  esM ;  ma  e  quello  e  quest!  con  tutta  la  loro  possanza  saranno 
antiichilati  . 

Vers.  i3.  t4*  i5.  B  suite  ease  di  lei  naseeranno  spine ^  ee,  Tutte  que- 
fle  cosCy  che  si  ayverarono  letteralmente  nella  deTastazione  dcUa  Iduroeay 
saao  in  altro  senso  dette  qui  dal  Profeta  per  dimostrare  fino  a  qual  segno 
sui  desoiata  tntta  la  terra  a{la  fine  del  mondo  . 

Con  onoeentauri  :  GH  onocentanri  erano  mostri  forma  ti  di  doe  corpi, 
ano  di  asino ,  1'  altro  di  nomo ,  che  stava  sopra  del  primo .  Si  serve  ta- 
lora  r  aatore  della  nostra  versione  Volgata  (  come  anche  i  LXX  )  di  ter- 
aiiai  trtttli  dalle  fayole  de'  poeti  quando  per  essere  assai  noti  sono  atti  a 
ipiegare  sufficientemente  il  Talore  de'  termini  del  testo  originale  ,  i  quali 
altrlmenti  converrebbe  lasciare  aflfatto ,  non  avendosi  neppur  dati  certi  per 
fissare  il  loro  significato  . 

La  lamia .  Era  secondo  i  poeti  ed  altri  scrittori  profani  ono  spe^ 
tro  noltamo  y  che  diyorava  i  bambini  .  Sopra  la  voce  ebrea  Lilith  i  Aalv 
hroi  hanoo  creato  delle  favola  ancor  piii  strane  ,  che  tutte  queffe  inyen^ 
ute  da*  Gentili  poeti  sopra  le  lamie  . 
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15.  Ibihabuil  foveam  eri- 
cias,  et  eoutrivitcatulos,  et 
circumfodit,  et  fovit  in  um- 
bra eius:  iliac  congregali  sunt 
milvi ,  alter  ad  alterum  • 

1 6.  Requirite  diligenter  in 
libro  Domini  9  et  legite : 
unnm  ex  eis  non  defuit ,  al- 
ter alterum  non  quaesivit: 
quia  quod  ex  ore  meo  proce- 
dit ^  ille  mandavit, et  spiritus 
eius  ipse  congregavit  ea  • 


1 7.  Et  ipse  raisit  eis  sor- 
tem,  et  mamis  eius  divisit 


DI  ISAIA 

1 5.  Ivi  ha  sua  tana  tericioi 
e  vi  alleva  i  suoi  parti  y  e  di- 
latata  aW  intorno  la  tana  U 
nutre  aW ombra  di  lei:  m  v 
mihi  si  uniscono  V  una  col- 
V  altro . 

1 6.  Cercate  diligentemenle 
nel  libi'o  del  Signore ,  e  leg- 
gele:  di  quests  cose  una  non 
manchera,  una  non  sara  sen- 
za  /'  altra:  perocche  quello , 
che  esce  dalla  mia  bocca , 
egli  me  lo  ha  d^tato ,  e  lo 
spirito  di  lui  ha  egli  stesso 
riunite  queste  cose . 

1 7*  Ed  egli  e,  che  dara  ad 
essi  la  lor  pomone  9  la  mono 


II  86080  di  laUo  qnesto  laogo  ,  come  81  k  accannato  y  egli  c  ule  : 
qoesta  terra  dopo  il  finale  giadizio  8ar4  talmente  deMrta,  che  polrii  essere 
degna  abitasione  delle  fiere,  degli  uccellinotturai^  de'demonj,  degli  spei- 
tri ,  delle  larva ,  qaali  furon  credute  ab  aatico ,  le  laioie ,  i  satiri ,  gU 
onocentauri  . 

Vera.  16.  Cereaie  diligeniemente  nel  lihro  del  Signore ,  ec.  I  Profeti 
dopo  aver  pronmisiata  pubblicameate  alcona  profeziay  la  scriveyaoo  ,  come 
81  h  vedato ,  che  fece  laaia  per  ordine  del  Signore  cap.  XXX.  8»  rigiiardo 
alia  profezia  contro  Gerasalemm^ .  Isaia  pertanto  dice  adesso :  qaando 
8arli  il  tempo  ^  in  cui  qaello ,  che  10  ho  predetto «  dovrii  avverarsi ,  leg- 
gete  questo  libro,  che  h  libro  del  Signore,  perchi  la  parola  di  lai  coo- 
tiene ,  e  troverete,  che  tntto  8arii  appuntino ,  com'  10  bo  predelto  ,  pe- 
rocche qnello  ,  ch'  io  dico,  lo  detta  ,  e  lo  8ttggeri8ce  a  roe  il  Signore  ,  e 
lo  8lea80  apirito  di  Ini  ha  riuniti  inaieme  tutti  gli  avvenimenti « cbe  io  bo 
de8cntti . 

Vera.  1 7.  Sgli  i ,  che  darii  ad  essi  la  lor  portione ,  ee,  H  Signore  e 

qnegli,  che  ridarrk  a  ai  orribil  desolazione  1*  Idnroea  (  e  in  an  altro  senso 

tatta  la  terra  ),  e  la  renderli  abitazione  di  qnelle  fiere   e  di  qaei  mostri, 

dividendola  ad  0881  coo  e8atta  miaura ,  ed  ei  saranno  i  snoi  perpetui  abi- 

tatori . 


C  A  P.    XXXIV,  agS 

eam  illis  Id  mens o ram :  us-  di  lui  dhidera  ad  essi  V Idw 
que  ID  aelernum  possidebunt  mea  con  misura :  ei  la  passe* 
eam ,  in  genera tionem  et  ge«  deranno  sempre  in  demo,  e 
nera  tionem  babi  tabunt  in  ea  •    per  iutte  le  generazioni  V  obi- 

teranno. 
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( 


CAPO    XXXV. 


Coniolatione    e  feliciU  delta  Cbicia  delle   nazioni . 


1.  l^aetabilur  deserta  et 
inviay  el  exsultabitsoliludo, 
et  florebil  quasi  lilium  • 

a.  Germinans  germinabit, 
et  exsultabit  laetabunda ,  et 
laudans  :  gloria  Libaoi  data 
est  ei :  decor  Carmeli  et  Sa- 
ron  ,  ipsi  videbunt   gloriam 


I .  AUegrerassi  la  reffone 
deserta  e  non  hattuta ,  e  tri- 
piuiiera  la  solitudine ,  efio- 
rira  come  giglio . 

a.  Ella  germogliera  gronr 
deniente,  ed  esultera  piena 
di  contentezze,  e  cantera  Urn- 
de :  a  lei  k  data  la  gloria  dd 
Libano,  la  vaghezza  del  Car- 


ANNOTAZIONI 


Vers.  I.  Allegrerassi  la  regione  deserta^  ec,  Descrto,  solitudine,  ari- 
da  terra  c  detia  la  gentilita  abbandonala  da  Dio ,  senza  lume  della  vera 
religione,  senza  speranza  di  promessa  ,  (come  dice  I'  Aposlolo)  e  senza 
Dio  in  questo  mondo ,  Ma  questo  deserto  alia  vcnuta  del  Cristo  diverra 
paese  di  delizieedi  ogoi  bene,  e  non  solo  succedera  alia  gloria  della  Si- 
nagoga ,  ma  la  sorpasserk  granderoente .  Tutti  i  Padri  generalmente  con- 
vengonoy  cbe  questo  grandissimo  awenimento  k  celebrato  in  questo  luo- 
go  da  Isaia  ,  ed  alcuni  piii  precisaroente  6ssano  1*  adempimeoto  di  qaesia 
profezia  a  quel  tempo ,  in  cui  il  Salvatorc  dalla  Galilea  and6  al  deserio 
del  Giordano  per  essere  battczzato  dal  Prccursore  .  Questo  deserto  adun- 
que  sark  tutto  in  letizia ,  e  la  sua  solitudine  esulterk,  e  fiorira  di  MMrt- 
vigliosa  e  nuova  amenitk  e  vaghezza ,  quale  k  quella  di  bianco  odoroio 
giglio  . 

Vers.  a.  Ella  germogliera  grandemente  y  ec.  La  nuova  Chiesa  pro* 
durrk  in  gran  copia  e  fiori  e  frutti  sia  di  nuovi  fedcli ,  sia  di  nuove  ed  in- 
signi  virtb  :  ma  da  chi  verrk  a  lei  tanto  bene  ?  Da  Dio  y  cui  ella  render* 
perpetuo  tributo  di  laude  e   di  affettuosi  ringraziaroenti . 

A  lei  ^  data  la  gloria  del  Libano ,  ec,  IV  Libano ,  il  Carmelo ,  il 
Saron   sono   qui   nominati ,    come   luoghi    di  grande  amenitk  e  iertilitk. 
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Domini ,  ct  decorem  Dei  no-  melo  e  di  Saron ;  ei  vedran- 

slri .  no  la  gloria  del  Signore ,  & 

la  grandezza  del  nostra  Dio  • 

3.  Coofortate  mantis  disso-  3.  Fortificate   le  braccia 

iuias,  et  genua  debilia  robo-  Ian  guide,  e  le  ginocclda  de* 

rate .  holi  rinfrancate. 

4-    Dicite    piisillanimis  :  J^.  Diie  ai  pusillanimi  :fa'' 

Coafortamini ,  et  nolite  lime-  tei^i  coraggio ,  e  non  temete : 

re:  ecce  Deus  vester  uhio-  eccocheilvostro  Dio  menera 

nem  addacet  retribationis  :  vendetta  di  eguaglianza;  Dio 

Deus  ipse  Teniet ,  et  salvabi t  verra  e^i  stesso,  e  vi Sids^era. 

TOS  . 

5.  Tunc  aperieniur  oculi  S.Alloragli  occhi  dei  cie- 

caecoram^  et  aiires  surdorimi  chi  si  apriranno,  e  si  spalanr 

patebuDt .  cheranno  leorecchie  deisordi. 


Totli  gli  ornamenliy  tulle  le  delizie  e  ogni  bene,  onde  8ono  celebrali  il 
Libano ,  il  Garmelo  e  il  Saron  passeranno  a  nobilitare  questo  deserto  . 

Ei  vedranno  la  gloria  del  Signore,  ec,  A  qaeste  parole  del  Profeta 
corrispondono  quelle  del  Viitigelo  :  Abhiam  veduto  la  gloria  di  lui,  gloria 
come  delT  Unigeniio  del  Padre  pieno  di  gratia  e  di  verita  .  lo.  I.  4* 

Vers.  3.  4*  Fortificate  le  hraccia  languide ,  ec.  Si  eaortano  i  roiiiistri 
M  Signore ,  che  incoraggiscano  le  anirae  deboli  e  limide  dc'  genlili  j  e 
k  Mcendano  di  fcrvore  di  spirito  per  andar  incontro  al  lor  Sal va tore ,  e 
opertre  la  lor  salute .  Dite  a  qnesta  gente ,  che  visse  finora  nelle^  tenebre 
<lcUa  idolatria ,  e  nella  depravaztone  de'  costumi «  che  non  disperino  di 
<iivenire  Sgliaoli  di  Abramo,  e  di  entr;ire  oella  societli  del  vero  spirituale 
liraelle:  perocch^  ecco  che  Die,  il  quale  non  de'soli  Ebrei ,  raa  di 
lutte  le  genti  h  Dio ,  come  lor  creatore ,  viene  egli  stesso  in  persona 
^  euere  salvatore  di  tntte .  Egli  verrii ,  e  fark  giusta  vendetta  di  quel 
nperbo  liranno ,  che  ti  dominava ,  e  yi  libererk »  e  vi  salverSi .  Dice 
vendetta  di  uguaglianza,  percbi  siccome  il  deroonio  si  era  soggettate  tutte 
k  genti ;  cosl  Gristo  non  solo  a  se  soggett^  lo  stesso  nimico ,  nia  il  ren- 
^e  soggelto  anche  agli  Apostoli  e  a  tutti  i  Gristiani  ,  i  quali  nel  no- 
ne di  Gesd  salvatore  lo  discacctarono  cosi  sovente  da'corpi  degli  uomini . 
Vedi  s.  Girolamo .  E  qui  manifestamente  dichiarata  la  divinitii  di  Gristo 
coatro  i  Giadei ;  perocch^  Dio  h  quegli ,  che  verra  a  recar  salute  alle 
ontoni ,  e  rendera  a'  ciechi  la  vista  ec.  ^ 

Vers.  5. 6.  AUora  gli  occki  de*  ciechi  si  apriranno,  ec,  I  Gentili  finora 
ciechi   e  privi  di  ogni  luroe  di  veritii^  sordi  alia  parola  di  Dio,  incapa^i 
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6.  Tunc  salietfiicutcervns 
claudas ,  et  aperU  erit  lingua 

mutoruin ;  quia  scissae  «unt 
in.deserto  aquae,  et  torren- 
les  in  solitudine  • 

7.  Et  quae  erat  arida  , 
erit  in  stagnuru^  etsitiens  in 
fontes  aquarum  •  In  cubili- 
bus  t  in  quibus  prius  draco- 
nes  habitabant ,  orietur  \i- 
ror  calami  et  iunci « 
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6.  Jllora  lo  zoppo  sallera 
come  un  ccrbiaito ,  esara 
sciolta  la  lingua  dei  nuUoU ; 
perocche  le  acque  sgargano 
nel  deserto ,  e  i  torrenti  ndla 
solitudine  • 

7.  E  la  terra ,  che  gia  fu 
urida  ,  sara  una  stagno ,  e 
la  terra  sitibonda  sara  ric- 
ca  di  sorgenti .  Dove  prima 
erano  co\nli  di  dragoni  ,  mt 
scera  la  verzura  della  canna 
^  del  giunco . 


di  cammiimre  dlrittamcnte  nella  via  della  virtii ,  scnza  favella  per  discofre- 
re  delle  case  di  Dio  e  dello  spirit©  ,  ricupercraiiiio  la  vista  c  P  udito  e  U 
fortezza  delle  gambe  ,  e  la  loqucla  5  saranno  illuminati  medianlc  il  dono 
•deHa  fede,  ascpUeranoo  la  pnrola  del  Vangelo  con  docilita  e  amore ,  e  cor- 
reranDO  con  fcrvore  e  alacritk  nella  via,  cbe  al  ciclo  conduce  ;  ragioneran- 
no  con  sapienza  ed  eloqucnza  de*  Misterj  di  Dio  e  di  Cristo  .  A  questi  in- 
leriori  spirituaii  miracoli  fatti  da  Cristo,  allude  principal  men  le  il  Profcta, 
come  ad  essi  ancora  alludeva  il  Salvatorc  ripeteudo  quesle  stease  parole 
Mali.  XL  S.,Luc,  V«.  ai.,  perocche  que' iniracoli  corporalmcntc  furooo 
operati  da  Crislo  e  dagli  Apostoli  a  favore  di  un  determinato  numero  di  per- 
aone  j  spi ritual mente  poi  a  favore  di  tutii  gli  uoraini ,  che  in  lui  credeltero, 
ed  ebber  salute  . 

Perocche  le  acque  'Sgorgano-,  ec.  Tuiti  questi  spiritual!  prodigj  si  ve- 
dranno  sopra  la  terra,  perch^  lo  sterile  orrido  deserto  della  gentili^k  oggi 
giorno  e  irrigato  da  copiosa  sorgente,  anzi  da  goufio  torrcnle  da  acqoe,  vale 
a  dire  di  grazie  e  di  doni  celesti . 

Ve-rs.  7.  Dove  prima  erano  covili  di  dragoni ,  ec.  In  questo,  die  pri- 
ma era  deserto,  arido  e  infecondo ,  e  oovile  di  dragoni ,  tiaacer^  la  verde 
canna  «  il  verde  giunco ,  che  non  veogono  se  non  in  umidi  terreni,  peroc- 
che tale  diventerk  il  deserto  innaffiato  dalle  acque  dette  di  sopra.  Le  anioie 
prima  jterili  di  ogni  b«ona  opera,  e  nelle  quali  avevano  sUnsa  i  vizi  e  il 
demonio,  diverranno  feconde  di  ogni  bella  virti  .  Anche  i  saggi  del  Geoti- 
leaiino  gli  sfrenati  appetiti  nippresentavano  come  bestie  feroci,  donde  la 
favola  di  Circe  ,  che  gli  uomini  trasformava  in  animali  .  CosI  dice  ades» 


CAP. 

8.Eteritibi  semita  etvie^ 
tt  via  sancta  vocabitur :  non 
transibit  per  cam  pollutus  9 
€tbaec  erit  vobis  directa  via, 
ita  ut  stuiti  non  errent  per 
eam  . 

9*  Non  eritibileo^  et  ma- 
la beslia  non  ascendet  per 
eam  ,  nee  invenietur  ibi :  et 
ambulabunt  qui  liberati  fue- 
rint. 

]  o«  Et  redempti  a  Domino 
converteniur ,  et  venient  in 
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8.  E  vi  sara  tm  semtiero 
-€  una  strada  9  e  la  ma  sara 
4i€tta  santa :  t  immaiuh  per 
essa non passera ,  esaraque' 
stapervoila  diriUa  sirada 
taLmente  che  ^'ignorantinon 
erreranno  seguendola  • 

9.  Non  sarawi  lionet  ne  la 
bestia  feroce  vi  camminera , 
ne  vi  si  tro^era :  ma  vi  camr 
mineranno  quei ,  che  saranno 
liberati  • 

10.  E  i  redenti  dal  Signo- 
re  ritorneranno ,  e  vcrranno 


n  Profela ,  che  i  genlili  abbandonati  a  tulli  i  pra^i  desiderj  del  corrotto 
lor  cuore  ,  erano  covile  di  dragoni . 

Vers.  S.  E  vi  sara  un  serttiero  e  una  strada^  ec.  In  qoesto  giii  de- 
serto,  ed  ora  Chiesa  e  aditnanza  religiosa  ,  e  aroata  da  Dio  si  trorerii  la 
via  diritta  e  santa  ^cbe  a1  cicl  conduce  :  1*  iromondo  ,  cio^  Y  iafedele  per 
fssa  non  passerk  ,  ed  h  questa  via  santa  ,  perch^  mediante  la  santiU  de^co* 
sCiimi  introduce  gli  uotnini  nel  luogo  saoto,  cio^  nel  cielo,  ed  h  Tia  facile  e 
plana,  talinente  che  i  piii  semplici  in  seguendola  cammineranno  sicari ,  e 
giungeranno  al  suo  termine,  c  al  poito  della  salute .  Cristo  e  la  vera  Tia  , 
secondo  quello  ,  che  ei  disse  .  lo  sono  via  ,  verith  e  vita^  lo.  XIY.  6. 

Vers.  9.  Non  sarawi  Hone ,  ec,  Cristo  dalla  sua  Chiesa  terrli  lontani 
i  demonj  e  tutte  le  insidie  di  questi  malignt  spiriti  ,  i  quali  ancora  la 
Chiesa  ayra  potestli  di  cacciare  da*  luoghi ,  ne'  quali  Dio  per  giosto  e  00- 
cuiio  giudisio  permetta  tnlora  ad  essi  di  enlrare  . 

Vers.  10.  /  redenti  dal  Sij^more  ritorneranno ,  ec,  II  popolo  di  Dio 
redento  dalla  infelice  schiavitii  del  demonio  ,  e  tolto  alia  primiera  empietli  , 
«  divenuto  adoratore  del  vero  Dio*  battendo  la  strada  retta  e  santa  del- 
V  Evangelio  ,  perverra  alia  beaia  Sionne ,  dove  canterii  in  eterno  Ic  laudi 
del  suo  celeste  Liheratore  ,  e  sarii  coronato  di  letizia  e  felicitli  sempi- 
terna ,  la  quale  da  nissun  dolore  ed  aiTanno  non  snrk  intorbidata  giam* 
mai  .  Con  quelle  parole  ritorneranno ,  e  verranno  a  Sionne  ,  allude  il  Pru« 
feta  alia  liberazione  dalla  cattivitli  di  Babilonia  ,  nella  quale  una  migliore 
e  piii  perfetta  ed  eterna  redenzione  veniva  prcfigurata  . 
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Sion  cum   laucle  et  laetitia  aSionnecantandolaude^cO' 

sempilerna  super  cn[)ut  eo-  ranatidieternaleiizia:avran 

rum  :  gaudium    et  laeiitiam  gaudio  e  consolazione ,  e  il 

obtioebunt,  et  fugiet  dolor  doloi^  ed  il  pianto  da  lor 

et  gem  it  us «  f^ggli"^  • 
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CAPO    XXXVI. 


Sfnn«clierib  ,  prcM  le  ctUfk  fort!  delU  Giudea,  maniU  RnKiuice  a  Ge rnMU*mM«  » 
il  quale  dopo  a?er  p^rlalo  maUmento  coiiiro  Ktechiii  e  contro  Dio,  esorta 
i  citladini  ad  arresdcrsi . 


!•  *  hit  factum  est  in  quar- 
toJecimo  anno  regis  Eze- 
cliiae,  ascendit  Sennacherib 
rex  Assyriorom  super  omnes 
civiiaies  luda  munitas ,  et  ce* 
pit  eas  • 

-  a.  Par.  3a,   i. 

2.  £t  roisit  rex  Assyriorum 
Rabsacen  de  Lachis  in  leru- 
salem ,  ad  regem  Ezecbiam  in 
manu  gravi,etstetit  in  aquae- 
diictu  piscinae  superioris  in 
Tia  Agri  fullonis . 


I .  JSdawemie,  chendVan* 
no  qum^todecimo  del  re  Eze- 
cilia  f  il  re  degli  jissiri  Sen- 
nacherib assail  iuiie  lecit* 
taforti  di  Giuda ,  e  le  prese. 


a,  E  il  re  4^gli  jissinman* 
do  da  Lachis  a  Gerusalem- 
me  al  re  Ezechia  con  forie 
squadra  Rabsace^  il  quale 
pose  gli  alloggiamenii  al- 
V  acquidotto  ddla  piscina  sn- 
periore  suUa  strada  dd  cantr 
po  del  Gualcbierafo . 


ANNOTAZIONI 


Vers.  a.  Mandd  .  .  .  Rabsace  .  S.  Girolamo  in  qaesto  luogo  nceoota, 
clie  gU  Ebrei  diccvano ,  die  quejito  Rabsace  era  uno  de'  figliuoli  di  Isnia, 
rhe  era  fuggito  Ira'  neinici .  Di  simili  visioni  aono  pieni  da  luogo  tempo 
i  Rabbi  ai.  Rabsace  capitaoo  di  Senaacherib  fa  mandate  da  Sennacherib 
verso  Gerasaleiyme  nel  ritoruo  del  re  dalla  guerra  dell'  Egillo »  e  dopo 
che  quest!  avea  ricevulo  i  trecento  talenti  di  argenlo,  i  treula  taleoti  di 
Dro  ,  de'  qaali  st  k  parlato  di  sopra.  Vedi  il  qaarlo  libro  de'  Re,  cap.  XVIIl. 
14.  i5.  ecy  dove  tatta  qnesta  storia  si  riferisce ,  sopra  la  quale  perct^ 
poco  avremo  da  dire^  rimetlcndo  i  lettori  al  detto  luogo. 
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3.  Et  egressus  est  ad  eum 
Eliacim  filiiis  Ilelciae ,  qui 
eral  super  domum  ^  et  Sobna 
scriba,  etioahe  Glius  Asaph 
a  comroentariis . 

4*  Et  dixit  ad  eos  Babsa- 
ces  :  Diciie  Ezechiae  :  Haec 
dicit  rex  maguus ,  rex  Assy- 
riorum  :  Quae  est  ista  fidu- 
cia,  qua  confidis? 

5.  Aut  quo   consiliQ  ,   vel 

fortiludiue  rebellare  dispo- 

.  nis?  super  quern  babes  fidu- 

ciam ,  quia  recessisti  a  me  ? 

6.Ecce  confidis  super  ba- 
culum  arundineuQi  confra- 
cluroistotn  ,$iiper  £gyptum: 
cut  si  inuixus  fuerit  homo , 
iotrabit  in  manum  eius  ^  et 
perforabit  earn :  sic  Pharao 
rexiEgypti  omnibus,  qui  con- 
•  fidunt  in  eo  • 

.  J.  Quod  si  responderis  mi- 
hi :  In.  Domino  Deo  nostro 
confidimus :  nonne  ipse  est , 
cuius  abslulit  Ezechias  ex- 
celsa  et  altarta,  et  dixit  lu- 
dae  et  lerusalem  :  Coram 
altari  isto  adorabitis? 

r 

8.  Et  nunc  trade  te  domi- 
no meo  regi  Assyriorum  ,  et 
dabo  tibi  duomilliaequorum« 
nee  poteris  ex  te  praebere 
ascensores  eorum . 
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3.  Eando  a  ti'ovarh  Elior 
cimfigliuolo  di  Elcia  prefet- 
to  iiella  casa,  e  Sobna  dottor 
delta  legge ,  e  Gioahe  figliuo- 
la  di  Jsaph  segretario . 

4-  E  disse  loro  Rabsace  : 
dite  a  Ezechia :  IL  re  gran- 
de,  il  re  degli  Assiri  dice  co- 
SI :  chefidanza  e  quella,per 
cut  se*  SI  baldo  ? 

5.  Owero  con  qucd  pnutenr- 
za,  o  con  quaiforze  pensi  u 
ribellarti  ?  In  chi  ti  confidi 
tu ,  che  ti  ritiri  da  me  ? 

6.  Tu  ti  appoggi  all'  Egii- 
to  ,  a  quel  bastone  di  canmz 
rotto ,  cui  an  che  si  qffidi  , 
g/i  buchera  la  mano ,  e  gliel^ 
forera:  questo  e  quel,  che  fix- 
ra  Faraone  re  delC  Egitto  a 
chi  in  lui  si  confida . 

7.  Che  se  tu  mi  risponefe- 
rai:  noi  conjidiamo  net  nos^irv 
Dio;  e  nan  e  egli  quelVistcs- 
so  J  di  cui  Ezechia  distruss4 
i  luoghi  eccelsi  e  gli  alitzri , 
dicendo  a  Giuda  ed  a  Gerr^i 
salemme:  vol  adorerete  tii 
nanzi  a  quest'  altare  ? 

B.  Oradunque  assoggctt€i^ 
ti  al  mio  Signore  re  degli  ^s 
siri ,  e  ti  darb  due  miUz  an 
valli  y  e  non  potrai  trova^ 
tra'  tuoi  chi  ^i  cavalchi  • 


C  A  p. 

p.  Et  quoroodo  sustine- 
bis  faciem  iudicis  onius  loci 
eiservisdomini  mei  minori- 
bus?  Quod  si  confidis  id  iG- 
grplOy  in  quadrigis  et  in 
equitibos ; 

10.  Et  nunc  numquid  sine 
Domioo  ascendi  ad  terrarn 
istam,  nt  disperderem  earn  ? 
Domious  dixit  ad  me :  Ascen* 
(le  super  terrarn  islam,  et  di- 
sperde  earn , 

11.  Et  dixit  Eliacim  et 
Soboa  et  loahe  ad  Rabsa- 
cen :  Loquere  ad  servos  tuos 
Syra  lingua :  intelligimus 
enim :  ne  loquaris  ad  nos  lu- 
daice  ID  auribus  populi^  qui 
est  super  murum* 

)2.Et  dixit  ad  eos  Rabsa- 
ces :  Numquid  ad  dominum 
luum,  et  ad  te  misit  me  do- 
minus  meus  ,  ut  loquerer  om- 
nia verba  ista:  et  non  potius 
ad  virus  ,  qui  sedent  in  mu* 
ro»  ut  comeilant  stercora. 
sna,  et  bibant  iirinam  pedum> 
suorum  vobisciim? 
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9.  E  come  potrai  tu  sMre 
a  petto  di  un  giudice  di  una ' 
terra  deglUnfinu  senn  del  W-' 
gnor  mio  ?  Ch6  se  tu  confidi' 
neW  Egitto ,  ne'  cocchi  e 
ne'  casual ieri , 

10.  Or  son  io  forse  senza' 
ordine  del  Signore  venuto  in 
questopaesc  per  distrugger- 
lo  ?  il  Signore  mi  ha  detto  .•* 
va  in  quel  paese ,  e  distrtig-' 
gilo, 

1 1 .  Ed  Eliacim  e  Sohnn- 
e  Gioahe  dissero  a  Rabsace  :\ 
paHa  a'  tuoi  serviin  Siriaco; 
perocchi  not  V  intendianv> :' 
non  ciparlare  in  lingua  giu* 
dea  a  sentita  del  popoh,  che^ 
i  sulle  miu*a  • 

la.E  Rabsace  rispose  lo** 
ro :  mi  ha  egli  forse  manda* 
to  il  signor  mio  a  dir  tutto^ 
questo  al  tuo  Signore  ed  a 
te,  e  non  piuttosto  agli  uomi* 
ni ,  eke  Stan  sulle  mura,  per-^ 
che  non  abbiano  a  mangiare 
i  propri  escremefUi^  e  bere  la^ 
propria  orina  ? 


Vers.  9.  10.  Di  un  Giudice  di  una  terra:  Ovvero :  di  un  Salr»po , 
cbe  gOTernn  una  provincia  .  Vcdi  s.  Girolamo  • 

II  Signore  ^  mi  ha  deUo^  va  ec  Qucslo  ambasciadorc  per  aervire  il 
padrone  mcntiscc  con  fraucliczza  •  ...  .        .    1 
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1 3.  Et  sletit  Rabsaces,  et         tZ.  E  alzossi  Rabsace » e 


clamavit  voce  magna  ludai- 
ce,  et  dixit :  Audite  verba 
regis  magoi  ,  regis-Assyrio- 
rum. 

>4-  Haec  dicit  rex:  Noo 
seducat  vos  Ezechias  j  quia 
nun  poterit  eruere  vos  • 

i5.  Et  non   vobis  tribuat 


gridh  ad  alia  voce  in  linffia 
giudea ,  e  disse :  udite  le  par 
role  del  gran  ite,  ddRede- 
gU  Assiri . 

i4*  Queste  cose  dice il  re: 
non  vi  seduca  Ezechia ;  pe- 
rocchi  ei  non  poira  Uberann. 

i5.  iVe  dia  a  voi  Ezediia 


fiduciam  Ezechias  super  Do-   fidanza  nel  Signore  dicen- 
mino,dicens:  Eruens  libe-    do:   il    Signore  smz  aUro 


rabit  nos  Dominus ,  non  da- 
bilurcivitas  ista  in  manu  re- 
gis Assy  riorum. 

i6.  Oolite  audire  Eze- 
chiam  :  haec  enim  dicit  rex 
Assyriorum  :  Facite  mecum 
benedictionem  vet  egredimi- 
ni  ad  me,  et  comedite  unus 
quisque  vineam  suam ,  et  u* 
nasquisque  ficum  suam  :  et 
bibite  unusquisque  aquam 
cislemae  suae » 

1 7.  Donee  veniam ,  et  tol- 
lam  vos  ad  terram,  quae  est 
ut  terra  vestra,  terram  fru- 
roenti  et  vini,  terram  panum 
etvi  near  urn. 

1 8.  Nee  conturbet  vos  Eze- 
chias ,  dicens  :  Dominus  li* 


ci  liberera  ,  non  sara  data 
nelle  mani  del  re  Jissiro  que- 
sta  citta  • 

16.  Non  dateretia  ad  Eze- 
chia :  imperocche  il  re  degU 
jissiri  vi  dice  :  acceitate  la 
pace  con  me  ^e  venitejum 
da  me,  e  mangi  ognunoifrui- 
ti  deUa  sua  vigna,  e  ognuno 
ifrutti  del  suofico^  e  beva 
ognun  di  voi  V  acqua  di  sua 
cistema , 

J  7.  Fino  a  tanio  ch*  io  ven- 
ga  a  condiuvi  in  una  terra, 
cheecomela  vostra^  terra 
dafrumento  e  da  vino,  t&r- 
ra  di  pane  e  di  viti  • 

itt.  Ne  vi  smuova  Ezedua 
con  dire:  il  Signoreci libere- 


Vers.  16.  Accetiate  la  pace  con  me .  Pid  letteralmente  i/aie  im  guis* 
di  meritare  la  mia  indtdgenza^  la  mia  benejicenza .  I  LXX  Iradussero  :  Se 
voUte  essere  benedetti^  ec,  Perchi  il  dire :  soggeltateYi  a  me  poCea  partr 
coea  dorai  egli  addolcisce  la  proposiu«ne  • 


CAP. 

berabil  uos  •  Numquid  libe- 
raveruDt  dii  gentium  unus- 
quiM|ue  terrain  suam  de 
manu  regis  Assyriorum  ? 

J(^.  Ubi  est  deus  Emalh 
el  Arphad  ?  ubi  est  deus  Se- 
pharvaim  ?  numquid  libera- 
irerunt  Samariam  de  manu 
luea? 

30.  Quis  est  ex  omnibus 
(liis  terrarum  istarum,  qui 
eruerit  terram  snam  de  ma- 
nu mea,  ut  eruat  Domiaus 
lerusalem  de  manu  mea  ? 

21.  Et  siluerunt,  et  non 
ivspooderunt  ei  irerbum  • 
Mandaverat  enim  rex,  dicens: 
Ne  respondeatis  ei  • 

sa.  Et  ingressus  es  t  Eliacim 
filius  Uelciae ,  qui  era  I  super 
domom ,  ei  Sobna  scriba,  et 
loahe  Glius  Asapb  a  commen- 
tariis,  acl  Ezecbiam  scissis 
Ye$ubas,et  nunciaveruni  ei 
verba  Rabsacis  • 
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ra  .Hanneglino  gl*iddii  dd- 
le  geiUi  Uberata  ciascuno  la 
loro  terra  dalle  mani  dd  re 
degli  /issiri? 

iQ.  Dwiildiodi  EnuHh 
e  di  Jrphad?  Dw  i  il  dio 
di  Sephan^aim?  Hann  e^- 
-no  Uberata  daUa  mono  mia 
la  Samaria  ? 

ao.  Qual  e  tra  tuUi  gli  dii 
di  questipaesi  quello,  che  ah* 
hia  sali^ata  dalle  mani  mie  la 
sua  terra,  ondeilSignoreab- 
bia  a  torre  dalle  mie  mani  Ge- 
rusalenune? 

^t.  E  quegli  si  tacquero , 
ni  gli  rispaser  parola :  impe- 
rocche  avea  data  ardine  cosl 
ilre  dicendo:  non  gli  rispon- 
date. 

a2.  E  tomb  Eliacim  fi- 
gUuolo  di  Elcia,  prefetto 
della  casa ,  e  Sobna  dottor 
ddla  legge^  e  Gioahe  fi^Liuo- 
/o  di  Asaph  segretario  al  re 
Ezechia,  stracciate  le  loro 
vesti,  e  g/i  riferirono  le  pa* 
role  di  Rabsace . 


Vers,  a  a.  Stracciate  le  loro  vesti  .  Annunciavaoo  coti  anche  prims  di 
parlare  rorroreyche  avean  cooceputo  delle  besteminie  di  Rabsace,  e  Keftre* 
o>o  pericolo  ,  a  cui  era  ridoUa  la  citta  ,  die  non  avea  sufBeienti  fone  per 
<)ireadersi  y  ne  potea  ^rare  veruna  onesta  condizione  di  pace  da  tal  oe- 

Biico* 
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CAPO   XXXVil. 


EMcbb  inoirtdKto  al  VACcouto  4eNe  bestemmie  dH  RabMce  e'  di  Scnnick^ 
rib,  niaiula  a  dire  a  Uaia ,  che  pregbi  il  Signore  ,  e  quesii  U  oouioli^ 
«  gli  proraette  V  ajiUo  di  Dio.  Ucciso  da  un  Aog«lo  T  escrcilo  di  ben- 
•ackerib  »  tgli   &B€ur»  ^  uceiso  da**  propri  filgli  » 


1 .  *  llit  factum  est ,  cum 
audisset  rex.  Ezechias  spidit 
vestimenta  sua,  et  obvolu^ 
tus  est  sacco  9  et  intravit  ia 

domum  Domini  • 

*  4.  /?«,'.  19.  I. 

lu  Et  misit  Eliacim ,  qui 
erat  super  domum,  et  Sob- 
nam  scriham^  et  seniores 
de  sacerdotibus ,  opertos 
saccis ,  ad  Isaiam  filium 
Amos  propketam, 

S..  £1  dixerunt  ad  eum  : 
haec  dicit  Ezechias  :  Dies 
tribulaiionis  et  correptio- 
nis  et  blasphemiae ,  dies 
baec :.  quia  venerunt  filii.  us* 
que  ad  partum,  et  virtus 
noo  est  parieudi  - 


1  •  Jua  quando  il  re  Ezechia 
ebbe  udito ,  straecio  le  sue 
vesti  ,es*  inwlse  nel  cilicio , 
ed  erUf'a  ftellacasa  del  Signer 
re. 

^.  E  manda  Eliacim  pre- 
fetto  delta  casa^  e  Sobna 
dottor  ddla  legge^  e  gli  aft 
ziani  de  sacerdoti  vestiti  di 
cilizio  ad  Isaiafigliudo  di 
Amosprofeta, 

3.  E  questi  gli  tiissero: 
Ezechia  dice :  giomo  di  iri- 
holazione-  e  di  gastigo  e  S 
bestemnda  egli  e  questo :  ifi: 
g^uoli  sono  stati  condottiw 
no  al  parto,  e  manca  lafof^ 
per  partorirli . 


ANNOTAZIONI 

TefS.  y.  I  JigtiuoU  sono  stati  condotti  fino  al  porta  ,  ec.  E  una  ioj 
niera  di  proverbio  ,  cfre  sigoiHca  in  questo  luogo :  noi  abbiamo  intrapres 
una  goerrt  itec«tsaria  per  dlfeadere  Ya  ciua  Santa  dalle  violeoze  di  u 
empio  bestemmiatore »  e  ci  manca  la  forza  per  sostenere  1'  iiiii>egDo,  e  i 
Dio  noo  ci  ajata  ,  doTrem  perire  con  luUa  la  giustizia  delJa  nostra  cau^ 


CAP. 

4.  Si  qno  modo  audiat 
Dominus  Dens  tuus  yerba 
Aabsacis,  quem  misit  rex 
Assyiiorura  dominus  suus*  ad 
blasphemandum  Deum  ti- 
teotem ,  et  exprobrandum 
sermoaibus  f  qaos  audivit 
Dominus  Deus  tuus:  leva  er- 
go orationem  pro  reliquiis , 
quae  repertae  sunt . 

5.  £t  venerunt  servi  regis 
Ezechiae  ad  Isaiam : 

6»  Et  di&it  ad  eos  Isaias : 
haec  diceiis  domino  vestro : 
haec  dicit  Dominus:  ne  ti- 
meas  a  facie  verbornm,  quae 
audisii,  quibus  blasphema- 
?erunt  pueri  regis  Assyrio* 
rum  me. 

7.  Ecce  ego  dabo  ei.spi- 
rilum,  et  audiet  nuncium, 
et  revertetur  ad  terram  su- 
am  ^  et  corruere  eum  faciam 
gladio  in  terra  sua  . 

8.  Reversus  est  autem 
Rabsaces,  et  invenit  ,regem 
Assyriorum  praeliantem  ad- 
Tcrsus  Lobnam  .  Audierat 
enimquia  profisctus.esset  de 
Lachis^ 
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4--  Se  it  Signore  Dio  iuo 
haudite  le  parote  diRabsace 
mandlato  dal  re  Assiro  suo 
signore  a  bestenuniare  it  Dio 
vivo,  eda  schemirloconquei 
discorsi ,  che  il  Signore  Dio 
iuo  ka^  sentiti :  alza  adunque 
tu  la  tui»orazione-per  que  , 
che  ancorarimangono . 

5.  E  andarono  i  sen^i  (U 
Ezechia  da  I  sola : 

6.  E  Isaia  disse  loro :  dite 
questa  al' vostro  padrone :  it 
Signore  cUce :  non  ti  faccian 
paura  le  parole,  che  hoi  udi- 
te ,  colle  quail  i  servi  dd  re 
degli  AssirLnu  hanno  hestemr 
miate  • 

j.Ecco,  che  io  darb^i  tui 
uno  spirito,  e  gli  sara  reeato 
un  awiso,  e  tornerh  at'  siio 
paese,  e  faroUd  perire  di 
spada  nd  suo  paese . 

8.  E  se  n  andb  Rabsace , 
che  aivea  iidito  come  il  re  de- 
gli  Assiri  era  sloggiaio  di 
Lachis ,  e  trovoUo ,  che  face- 
va  V^assedio  di  Lobna  , 


Ver&   7.  lo  darb  a  Cui  uno  spirito  .  Uti  avversario ,  dfce    s.    Glrold'* 
moy  uno  spirito  cattivO|  che  lo  rieiupia  di  pcrturbazioue    e  di    ftpaveuto  . 

Tom.  Xr.  2a 
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9.  £t  audivit  de  Tharaca 
rege  ^thiopiae  9  diceutes  : 
egressus  est  ut  pugnet  con- 
tra te  •  Quod  cam  audisset  j 
misit  nuncios  ad  Elzechiam  , 
dicens : 

10.  Haec  dicetis  Ezechiae 
regi  ludae  ,  loquenles  :  non 
te  decipiat  Deus  tuus,  in  quo 
tu  confidis ,  dicens ;  non  da- 
bitur  lerusalem  in  manu  re- 
gis Assyriorum  • 

1 1  •  Ecce  tu  audisti  omnia, 
quae  fecerunt  reges  Assyrio- 
rum omuibus  terris ,  quas 
subverterunt,  et  tu  poteris 
libcrari  ? 

1 2  •  Numquid  eruerunt 
nos  dii  gentium ,  quos  sub- 
verterunt  patres  mei^  Go- 
zam  et  Haram  el  Reseph  et 
filios  Eden  ,  qui  erant  in 
Thalassar? 

i3.  *  Ubi  est  rex  Emath , 
et  rex  Arphad,  et  rex  ur- 
bis  Sepharvaim ,  Ana  et 
Ava? 

*4*  ^'g'  >8.  34.  -  19.  i3. 

1 4*  Et  lull  t  Ezechias  libros 
de  manu  nuuciorum,  et  legit 
eos,  et  ascendit  in  domum 
Domini^  et  expandit  eos 
Ezechias  coram  Domino  • 


DI  ISAIA 

9.  E  udi  novdle  intomo 
Taraca  re  dell'Etiopiai  com 
questivenivaper  combaiterU 
La  ifual  cosa  pwche  ebb 
Midita ,  mandb  ambasciadoi 
ad  Ezechia  dicendo : 

10.  Direte  ad  Ezechia  r 
di  Giuda :  non  t*  inganni  i 
tuo  Dio  ,  a  cui  tu  ti  qffic 
col  dire:  non  sara  data  Geru 
salenune  in  potere  del  re  J ^ 
siro. 

1 1.  EccOfCke  tu  haisentii 
tutto  quel ,  che  hanfatto  i  r 
Assiri  a  tutte  quesie  region! 
le  quali  eglino  hanno  stermi 
nate;  e  tu  potrai  liberartetie^ 

12.  Hann  eglino  forsegl 
dei  delle  genti  salvatoque^i 
a  quali  portaron  rovina  i  pn 
dri  miei ,  Gozam  e  Jram  1 
Reseph  e  i  figliuoli  di  Eden 
che  erano  in  Thedassar  ? 

iZ.Dos^'eilrediEmaili, 
e  ilredi  Arphad,  eilredd 
la  citta  di  Sephar9aim,d 
JnaecUAs^a? 

i4-  Eprese  Ezechia  la  let 
tera  dalle  mani  degli  amha 
sciadoriycla  lesse,eandot 
sene  alia  casa  del  Signore^ 
e  la  distese  dinanzi  al  SigfiO' 


re. 
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i5.  Et  oravit  Ezechias  ad         iS.  E  fece  orazione  Eze- 


Dominum,  dicens: 

j6.  Domine  exercituum 
Deus  Israel  9  qui  sedes  super 
cherubim :  tu  es  Deus  solus 
omnium  regoorum  terrae, 
(a  fecisti  coelum  et  terrain  . 

17.  Inclina  Domine  aurem 
tQam^et  audi:  aperi  Domine 
ocolos  tuos ,  et  vide,  et  audi 
omnia  verba  Sennacherib , 
([Dae  misit  ad  blaspheman- 
km  Deum  viventem  • 

18.  Vere  enim ,  Domine  , 
desertas  fecerunt  reges  As^ 
syriorom  terras  et  regiones 
earuuj. 

19.  Et  dederunt  decs  ea- 
nim  igni :  non  enim  erant 
<iii  1  sed  opera  manuum  ho- 
Diinum ,  lignum  et  lapis :  et 
comminnerunt  eos  • 

20.  Et  nunc  Domine  Deus 
Doster  salva  nos  de  manu 
'ius :  et  cognoscant  omnia 
i^gna  terrae  ,  quia  tu  es 
Dominus  solus  • 

21.  Et  misit  Isaias  filius 
imos  ad  Ezechiam  •  dicens  : 
laec  dicit  Dominus  Deus 
Israel:  pro  quibus  rogasti 
ne  de  Sennacherib  rege  As- 
jriorum : 


chia  id  Signore  dicendo : 

i6«  Signore  degli  esercUi, 

Dio  d  Isi*ade,  che  siedi  sopra 

i  cherubini;  tu  solo  sei  Dio  di 

tutti  i  regni  della  terra  9  tu 

facesti  il  cielo  e  la  terra  • 

1 7.  Porgi  Signore  le  tue 
orecchie,  ed  ascolta:  apri  Si- 
gnore gli  occhi  tuoi ,  e  vedi , 
ed  ascolta  tutto  qucllo  ,  che 
manda  a  dire  Sennacherib 
bestemmiando  il  Dio  vivo  . 

1 8.  Vero e,o  Signore,  che 
i  re  degli  Assiri  han  diserta- 
te  le  genti  e  1  loro  paesi* 

19.  Edhandatiallefiam* 
me  gli  dei  loro :  perocche  non 
erano  dei,  ma  opere  delle 
mani  degli  uomini ,  legni  e 
sassi:  e  gli  hannojatti  in 
pezzi . 

ao.  Ma  tu  adesso « o  Signo- 
re Dio  nostro ,  Sidvaci  dalle 
mani  di  lui ;  e  i  regni  tutti 
della  terra  conoscano ,  che  tu 
sei  solo  il  Signore  • 

21.  E  Isaia  Jigliuolo  di 
Amos  mandb  a  dire  ad  Eze- 
cilia.  II  Signore  Dio  disrae* 
le  dice  cosi :  quanto  a  quel- 
lo ,  che  tu  mi  hoi  pregato  di 
fare  riguardo  a  Sennacherilh 
re  degli  Assiri  i 
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22^  Hoc  est  verbum,  quod 
locutus  est  Dominus  super 
eum :  despexit  te,  et  subsan- 
navit  te  virgo  filia  Sion:po$t 
le  caput  movit  filia  lerusa- 
lem. 

aZ.  Cui  exprobrasti ,  et 
quein  blasphemasti^  et  super 
quein  exaltasti  vocem^  et 
levasti  ahitudinemoculorum 
tuorum  ?  Ad  sanctum  Israel. 

'i4-  I'^  manu  servorum 
tuorum  exprobrasti  Domino^ 
el  dixisli :  in  multitudine 
quadrigarum  mearum  ego 
ascend  i  altitudinem  mon- 
tium,  iuga  Libani :  et  succi- 
dara  excelsa  cedroruoi  eius , 
et  electas  abietes  illius^  et 
introibo  altitudinem  summi- 
tatis  eius  ,  saltum  Carmeli 
eius  • 

aS.  Ego  fodi  j  et  bibi 
aquam,  et  exsiccavi  vestigio 
pedis  mei  omnes  rivos  ag- 
gerum  • 

26.  Numquid  non  audisti, 
quae  olim  fecerim  ei  ?   ex 


22.  Ecco  quello ,  die  ha 
detto  il  Signore  contra  di  ltd: 
egli  ti  ha  disprezzato,  etiha 
insuUato  9  o  vergine  figUa  di 
Sian :  ha  scosso  la  testa  dietro 
a  te,figliuola di  GerusaUm- 
me . 

23.  Chi  hoi  tu  oUraggiatOy 
e  cfd  hai  tu  bestemmiato ,  e 
contra  di  chi  hai  alzata  lavo- 
ce  e  il  superbo  tuo  sguardo? 
Contra  il  Santo  d'Israde. 

24*  Per  mezzo  deservl  tuoi 
hai  oltraggiato  il  Signore  ^ 
ed  hai  detto  :  to  coUa  mobt- 
tudine  de*  mid  cocchi  sono 
saUto  sugli  alti  monti,  suffo- 
gfii  del  Idbano :  tronchero  i 
suoi  cedri  piii  alti,  e  ^i  scA 
ti  suoi  abeti ,  salirv  alt  iM\ 
ma  cima  di  essa ,  e  entrax 
nella  bascaglia  del  sua  Car 
melo. 

25.  lo  ho  sca^eUo  ,  ed  k 
besfuto  le  acque  ,  e  dowrKfu^ 
ho  posti  i  piedi,  ho  osciuffA 
tutti  i  rivi  correnti  tralle  /on 
ripe. 

26.  Ma  non  hai  tu  udito 
che  io  gia  tempo  ordinal  (p^ 


Vers.  34*  Nella  boscaglia  del  suo  Carmelo.  Sono  entrato  ne'bcid| 
del  sac  fertilixsimo  e  AmcDissimo  monte  Clarmclo .  1 

Vers.  a6.  Ma  non  hai  iu  udito ,  ec,  Egli  k  Dio ,  che  pari*  »  ^ 
nacbertb,  e  gli  dice:  nou  sai  tu ,  come  tatlo  quello,  che  Iu  ti  \»ntii 


CAP. 

diebns  antiqais  ego  plasmavi 
illud:  et  nunc  adduxi:  et  fa- 
ctum est  in  eradicationem 
collium  compugnantium ,  et 
ciritatum  manitarum. 

ay.  Habita  tores  earum 
breviata  manu  contremue- 
ront ,  et  confusi  sunt :  facti 
snnt  sicut  foenum  agri,  et 
gramen  pascuae,  et  herba 
tectoram ,  quae  exaruit  an- 
tequam  maturesceret . 

28.  Habitationem  tuam, 
et  egressum  tiium,  et  introi- 
tiim  tuum  cognovi ,  et  insa- 
niam  tuam  contra  me. 

29.  Gum  fureres  adversum 
me,  snperbia  tua  ascendit  in 
aures  meas :  ponam  ergo 
circalum  in  naribus  tuis ,  et 
finenum  in  labiis  tuis  $  et  re- 
ducam  te  in  yiam  ,  p^r 
qaam  Tenisti . 
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ste  cose  ?  lo  gia  ab  imtico  le 
concepii  ;  ed  or  a  le  ho  poste 
ad  effetto  ;  e  sono  eseguUe  $ 
talmenteche  sono  distnUte  le 
rocchej  chefan  resistenza,  e 
le  munite  citta . 

27.  GliabitatoH  di  queste 
come  monchi  tremarono ,  e  si 
spaurirono ,  son  dis^enuti  co^ 
me  lo  strame  de  campi  e  il 
fieno  de  pdscoli  e  V  erba  del 
tetti ,  eke  secca  prima  di  es" 
ser  a  maturita. 

28.  lo  conobbi  il  tuo  sia-^ 
reeV  andare  e  7  venire,  e  la 
stoUezza  tua  contro  di  me . 

29.  Quando  tu  infiiriavi 
contro  di  me ,  pervenne  aUe 
mie  orecchie  la  tua  arrogan* 
za :  io  pertanto  metten)  alle 
tue  narici  un  anello ,  ed  un 
freno  alle  tue  labbra ,  e  ti 

rimenen)  per  queUa  strada  , 
percui  venisti* 


iTer  Iktto  contro  U  Giodea  e  contro  altri  paesi,  fa  disposto  ab  antico 
[  cio^  ab  etemo  )  e  ordinato  da  me  ,  ed  lo  anzt  lo  feci  fpk  predire  a  parte 
I  parte  da'mtei  Profeti?  Gosi  adesao  le  roccbe,  le  fortezse,  che  banno 
•olnto  far  resistenza  j  e  le  minate  cittk  sono  state  non  pel  tuo  Talore  , 
•a  per  Tolontk  mia  sbperate  e  distrutte  . 

Vers.  39.  MeUerb  alU  tue  nariei  un  anello ^  ec.  Far6  a  te »  come  si 
t  a*  bovi ;  ti  meUer6  an  anello  alle  narici ,  e  an    freno ,    ana   bri|^ia  , 
ai  fa  a'  ca^alli .  Gosi  io  far6  di  te  totto  quello ,  cfat  io  \orr6  • 
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3o.  Tibi  aulem  hoc  erit 
signum :  comede  hoc  anno 
quae  sponle  nascuntur ,  et 
iu  anno  secundo  pomis  ve* 
scere :  in  anno  autem  tertio 
seoninate,  et  metite)  et  plan- 
late  vineas  y  et  comedite 
fructum  earum  • 

3i.  Et  inittet  id,  quod  sal- 
vatuin  fuerit  de  domo  luda , 
et  quod  reliquum  est^  ra- 
dicein  deorsum^  et  faciet 
fructum  sui^sum : 

3a.  Quia  de  lerusalem 
exibunt  reliquiae,  et  salvalio 
de  monte  Sion:  zelus  Domi- 
ni exercituum  faciet  istud  • 

33.  Propterea  haec  dicit 
Dominus  de  rege  Assyrio- 
rum:  non  intrabit  civitatem 
hanc,  et  non  iaciet  ibi  sagit- 
tam  I  et  non  occupabit  earn 


3o.  Ma  til  (oEzechia)  ec- 
CO  il  segno,  che  wrai  :  nuwr 
giaper  quest^anno  guello, 
che  spantaneamerUe  darala 
terra ;  ed  il  secondo  anno  vi- 
verai  di  pomi :  il  tcrzo  anno 
poiseminate,  e  mietete,  epian 
tate  vigne  ,  e  mcmgiatene  i 
fruiti . 

3i.  E  queU  che  si  salvera^ 
e  guello ,  che  rimarra  ddk 
casa  di  Giuda ,  getiera  d 
/*  ingiic  le  sue  radici  y  e  frut- 
tijichera  in  alto : 

3a.  Perocchi  di  Gerusor 
lemme  usciranno  gli  oMizij 
€  dal  monte  di  Sion  i  sahaiii 
lo  zelo  del  Signor  degli  eser 
citifara  tal  cos  a . 

33.  Per  la  qual  cosa  cosi 
dice  il  Signore  riguardo  d 
re  Assiro :  ei  fion  porra  ii 
piede  in  questa  citta ,  negft 
tera  qua  una  saetta ,  ne 


Vers.  3o.  Flverai  di  pomi  «c.  Di  qaello ,  che  spontaneemenle  duA 
la  lerni.  Vedi  IV.  Reg.  XIX.  39.  3o.  3i. 

Vers.  3 1.  J?  quel  ^  che  si  salverd^  ec,  Gli  avaozi  di  Giada  salnt^ 
dalla  cradelU  di  Seonachertb  faranoo  come  una  pianU,  che  geUa  proifla- 
de  radici  nella  terra  onde  mirabilmente  fioriscej  e  steode  in  alto   i  mm 


rami 


Vers.  3  a.  Di  Gerwtalemme  usciranno  ec.  Gerusaleiiime  e  il  moote  H 
Sion  avranno  un  gran  numero  di  avanxi »  di  Gindei  sal?ati  dal  furore  B^ 
mico  y  i  qpiali  senriranno  a  ristorare  il  paese  dalle  sue  perdite  • 
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cljpeus,  et  non  roittet  in 
circuilu  eius  aggerem  • 

34.  lo  via  qua  venit ,  per 
earn  revertetur^  et  civitatem 
banc  non  iogredielur ,  dicit 
Dominus  • 

35. Et  protegam  civitatem 
islam ,  Qt  salvem  earn  pro- 
pter me ,  et  propter  David 
servum  meum  • 

36.*  Egressus  est  autem 
aogelus  Domini,  et  percussit 
m  castris  Assyrioruni  cen- 
tum octogint  a  quinque  mil- 
lia,  Et  surrexeriint  mane,  et 
ecceomnes^  cadavera  mor- 
tuorum  • 

*Sup.3i.  S.-^.Meg.  19.  35. 
•  Tob.  MI.  -  Eccli.  48.  34, 
- 1.  Mae.  7.  41.  -  a.  Mac.  «.  19. 

37.  Et  egressus  est,  et 
^iit,  et  reversus  est  Senna- 
cherib rex  Assyriorum^  et 
kabiiavit  in  Ninive . 

38.  Et  fiictum  est,  cum 
•doraret  in  templo  Nesrocfa 
deom  suum ,  Adramelech 
et  Sarasar  filii  eius  percusse- 
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scalerail  soldato  coperio  di 
scq4lo^  nk  egli  €dzera  terra 
idl^  intomo  • 

34.  Per  la  strada,  per  cut 
venne ,  ritomera ,  e  non  en- 
trera  in  questa  ciita,  dice  il 
Signore  . 

35.  Ed  io  proteggerb  qufi^ 
sta  citta ,  affin  di  salvarla  a 
causa  mia,  e  a  causa  di  Da- 
vidde  mio  serw . 

36.  Venne  adimque  un  an- 
gelo  del  Signore  ,  e  percosse 
negli  aUoggiamenti  degli  As* 
sin  cento  ottantacingue  mila 
uomini  :e  la  rnaitina  alia  le^ 
vata,  eccoche  tutti  questi, 
eran  morti  cadaver i  • 


37.  E  partissi,  e  se  n  an- 
do,  e  tomb  Sennacherib  re 
degli  Jssifi  a  posarsi  in  Ni- 
nive . 

38.  Eda^K^nne,  che  men^ 
tre  adoras^a  nel  tempio  Nes- 
rochsuo  Dio,  Adramelech 
e  Sarasar  suoifi^iuoU  lo  uc 


Vert.  36.  B  la  maUina  alia  levaia ,  ec.  Alia  levata  della  geote  del 
|e:  perocch^  dalla  venione  de'LXX,  come  dall'Ebreo  del  luogo  paral- 
1^  de  re  XIX.  35. ,  e  da  qaesto  apparisce,  che  un  numero  di  pereone  di 
^reaereito  fa  lasciato  in  vita,  e  ci6  alBnch^  portassero  dappertutto  la 
otton  del  gnn  prodigio  opcrato  da  Dio  a  favore  del  popol  suo . 


3i2  PROFEZIA  DI  IS  ATA 

ninteum  gladio:  (ugerunt-  ciseroacolpidispadajefug- 

que  in   tercam  Ararat ,  et  girono  nd  paese  di  Ararat , 

regnavit    Asarhaddon  filius  e  regno  in  luogo  di  lui  ilfi' 

ems  pro  eo .  ^iuU  sua  Asarhaddon. 


PiCOFEZIA  DI  ISAIA 


3i3 


CAPO  xxxvm. 


Eiechia  <e  liberato  dalla    morte:  RelrogradavioDe    del    sole    acU'  oriuolo  di 
Achat.  Cantico  dello  atesso  re  in  renditoento    di  -grazie  al  Signore. 


u  *  L  <liebas  aiis  aegro^ 
laWt  Elzechias  usque  admoiv 
tern:  et  ioirwvit  ad  eum 
Isaias  filius  Amos  propheta-^ 
et  dixit  ei:  haec  dicit  Domi- 
nas:  dispone  domui  tuae: 
quia  morieris  tu ,  et  son  vi- 
▼es, 

*  4-  ^eg'  oo,  I*  -  a.  Par*  3a.  34. 

2.  £t  convertit  Ezechias 
faciem  suam  ad  parielen,  et 
oravit  ad  Dominum, 
<  3.  Et  dixit  s  obsecro  Do- 
roiDe,  memento  quaeso  quo- 
modo  ambulayerim  coram  te 
in  Teritate  et  in  corde  per- 
fecto ,  et  quod  bonum  est  in 
oculis  tuis  fecerim  •  Et  flevit 
Ezechias  fletu  magno^ 


J .  Ui  que  giomi  amma- 
lossi  Ezechia  a  morie ;  e  <mr 
do  da  lui  Isaia  fi^uclo  di 
Amos  prof  eta ,  e  gli  disse  ? 
queste  cose  dice  ii  Signom 
da  sesto  alls  cose  della  •  tua 
casa,  peroccke  tu  morrai  ^  e 
non  viverai « 

a.  f^olse  Ezechia  la  sua 
faocia  al  muro  9  efece  ora'^ 
zione  al  Signore , 

3u  E  disse :  ricordati ,  H 
prego  f  o  Signore,  come  io  ho 
camminato  dinanzi^  a  te  neUa 
verita  e  conun  cuoreper- 
fetto,  ed  ho  fat  to  quello,  che 
era  giusto  negli  oochi  tucH*  E 
pianse  Ezechia  a  caLdcccH. 


AN  NOTAZIONI 

Yen.  I.  Tu  morrai y  e  non  vherai .  Ecco  come  iHustra  qoesto  laogo 
s.  Albino  De  Gen.  ad  lit,  17.  Secondo  le  cause  inferiori  il  re  era  gi& 
aiJSne  di  sua  vita  :  secondo  quelle  pot ,  che  sono  nel  volere  e  nella 
prescien%a  di  Dio,  il  quale  Jin  ah  eierno  sapeva  quel ,  che  voleva  fare 
iff  quel  tempo  (e  qnesto  era  quello,  che  doyea  essere)  ilre  doveajlnire 
vita  nel  tempo  in  cui  la  fink  . 


3i4  PROFEZIA 

/{.  El  factum  est  verbum 
Domini  ad  Isaiam ,  dicens  : 

5.  Vade,  et  die  Ezechiae : 
haec  dicit  Domious  Deus 
David  patris  tui:  audivi  ora- 
tioiiem  tuam,  et  vidi  lacry- 
mas  tiias  :  ecce  ego  adiiciam 
super  dies  tuos  quindecim 
annos: 

6.  Et  de  manu  regis  Assy- 
riorum  einiam  te  et  civita- 
tern  istara,  et  protegam  earn. 

7.  Hoc  autem  tibi  erit 
signum  a  Domino^  quia  fieiciet 
Dominus  verbum  hoc,  quod 
locutus  est : 

8.  Ecce  ego  reverti  faciam 
umbram  lineamm^  per  quas 
descenderat  in  horologio 
Achaz  in  sole ,  retrorsum 
decern  lineis.  Et  reversus 
est  sol  decern  lineis  per  gra- 
dus ,  quos  descenderat. 

9.  Scriptura  Ezechiae  re* 
gis  luda ,   cum  aegrotasset , 

et  convaluisset  de  infirmitate 
sua. 


DI  ISAIA 

4*  E  il  Signore  parCb  ad 
Isaia ,  dicendo : 

5.  P^a^e  diad  Ezechia: 
il  Signore  Dio  di  Danndde  tuo 
padre  dice  cosi :  ho  udita  la 
tua  orazione ,  eho  veduto  le 
tue  lacrime :  ecco  che  io  ag- 
giungerv  alia  tua  vita  guin- 
did  anni : 

6.  E  dal potere  del  rede' 
gli  jissiri  libererb  te  e  que- 
sta  citta ,  e  la  proteggerb  • 

7.  E  che  il  Signore  siaper 
fare  quMo ,  dfi  e^  ha  detio, 
ne  Of^erai  tu  da  Dio  questo  se- 
gno : 

8.  Ecco ,  cK  io  fam ,  che 
I'ombra  del  sole,  die  h  cola- 
ta  dieci  gradi  sul  quadrante 
di  Achaz ,  ritomi  in  dietro 
dieci  gradi .  E  il  sole  tatm 
indietro  dieci  gradi,  che  ai«a 
discesi  . 

9.  Caniico  scritto  da  Eze- 
chia re  di  Giuda  guando  si 
infermb,  e  guari  ddla  suainr 
fermita : 


Vers.  9.  Caniico  scritto  da  Ezechia  .  Alcuai  hanno.  credulo  ,  che  daflo 
slesM  Isaia  fosse  composto ,  e  dato  al  re  questo  bel  caatico  f  ma  noa 
avendosi  dalle  scritture  verun  iodizio  favorevole  a  tale  opmiooey  e  dt» 
cendosi  nell'  Ebreo,  come  nella  Yolgata  »  che  questo  k  ano  scritto  di  £2^ 
chia^  e  ne'LXXy  che  egli  e  uoa  orazione  di  Ezechia  non  possiano  ere* 
derlo  opera  se  non  di  quel  re  . 


CAP.  xxxvm. 


3i5 


JO.  Ego  ^xi:  m  dimidio 
dieruni  foeorum  vadam  ad 
portas  iaferi , 

QaaesiTi  residnum  anno- 
rum  ineorum :  1 1  •  Dixi :  non 
Tidebo  Dominum  Deum  in 
lerra  vj?entiam  • 

Non  aspiciam  hominem 
ultra  9  et  habitatorem  quie* 
us. 


lo.  lo  dissi:  aUa  metk 
de  giomi  miei  anderi)  alle 
parte  del  sepolcro  • 

Cercwa  il  resto  degli  mad 
miei ;  1 1  •  lo  dissi :  non  ve- 
dfv  il  Signore  Dio  ndla  ter- 
ra de*  viw . 

JVon  vedro  piu  noma  »  n^ 
guelli,  che  abitcranno  nella 
pace . 


Ten.  10.  lo  dissi  alia  meiA  de^  giami  miei  ec.  Ezechia  avea  quaranU 
iQoi,  qnando  ebbe  questa  malattia  9  onde  conaiderati  gli  ottanta  aoniy  co- 
ne an  gtosto  periodo  della  vita  dell'uomo  (come  h  detto  Ps.  LXXXIX.  10. ) 
cgli  si  considerava  allora  come  perveouto  a  mexzo  il  corao  del  viver  suo. 

Ed  era  consideralo  come  un  gastigo  di  Dio  il  morire  avaoti  tempo , 
oode  Dayidde  predice^  cbe  gli  uomini  sanguinari  efraudolenti  non  avran* 
no  la  nuUt  de'  lore  giamiy  Pa.  LIV.  a8. 9  e  altrove  lo  aleaao  Profeta  pre« 
gi  il  Sigoore,  cbe  nol  richiami  alia  meia  de*  suoi  giomi ,  Ps.  CI.  a5. 

Anderb  alle  porte  del  sepolcro .  Andeiii   col   corpo   nel   sepolcro , 
coir  anima   all'  inferoo  ,   cio^   al   Seno   di  Abramo ,  si  limbo  de'  Padri  • 
CercMHi  il  resto  degli  anni  miei .  Cercava  gli  anni  9    cbe   10   mi   Tedea 
toiti ,  come  si  cercaTa  aoa  cosa  molto  amata  9  cbe  repentiaamente  Teoga 
npila  . 

Vers.  1 1 .  /o  dissi  :  non  vedrd  H  Signore  ee.  Non  sarb  piii  tra'  vi  venti  9 
noo  mi  presenter^  pid  daTanti  a  Dio  nel  suo  Tempio  ,  n^  lai  vedrb  9  che 
ael  Tempio  stesso  risiede ,  ed  ivi  parla  9  e  ascolta  ed  esaudisce  le  pre- 
gbiere  di  qaesti  9  cbe  a  lui  ricorrono .  La  pietli  di  queslo  re  faceya  a  lut 
veder  presente  il  Signore  nel  suo  Tempio  ,  come  di  Mosi  dice  1'  Aposto* 
/o,  che  9  si  fortijicd  col  veder  lui  9  che  i  iwisibile,  Heb.  XI.  $7.  S.  Gi* 
rolamo,  Teodoreto  ed  ahri  soppongono ,  cbe  la  principale  afflizione  di 
Ezechia  nel  Tcdersi  a*  confini  di  morle  9  venisse  dal  non  avere  figliaoli , 
onde  tal  danno  senso  a  qneste  parole :  Non  vedrd  il  Cristo  nascere  del 
sangue  mio ,  com\  io  sperava ;  peroccb^  egli  ebbe  Manaase  tre  anni  dopo 
b  sua  malattia,  il  quale  fu  suo  successore .  Non  h  certamente  da  dispret- 
uni  questa  sposisione  9  ma  percb^  ella  non  lega  con  quello ,  cbe  segue  , 
preferisco  la  prima  • 

Non  vedrd  piii  uomo,  ni  quelli  9  che  abiteranno  nella  pace .  Non 
Yedr6  piii  alcan  nomo  del  popol  mio  y  di  quelli ,  i  qnali  liberati  dagli 
Assiri  goiieranno  tranquilla  pace . 


3i6 


PROFEZTA  DI  ISATA 


12.  Geaeratio  mea  ablala 
est^  et  convoluta  est  a  me , 
quasi  tabernaculum  pasto- 
rum  . 

Praecisa  est  velut  a  texen- 
te ,  vita  mea  :  dum  ad  hue 
ordirer,  succidit  me:  de ma- 
ne usque  ad  vesperam  finies 
me. 

i3.  Sperabam  usque  ad 
mane ,  quasi  leo  sic  contri- 
vit  omnia  ossa  mea  : 


12.  //  vwere  eame  tdtOy 
ripiegato  il  mio  tabernacolo 
come  tenda  di  un  pastore  • 

La  mia  vka  i  troncataj 
come  dal  tessitore  la  tda : 
quand*  io  orcUva  ,  tuttom  ei 
mi  recide :  tu  did  mattino  al- 
ia sera  mijinirai . 

1 3.  Speraifino  al  mattino; 
egli  quasi  Hone  stritoTo  tutte 
le  ossa  mie : 


Vers.  I  a.  Ripiegato  il  mio  tabernacolo  come  tenda  di  un  pastore- 
U  corpo  umaoo  h  constdento,  come  una  di  quelle  tende,  sotto  le  qoali 
si  jUnno  i  pastori  col  loro  gregge ;  e  siccome  qnesti  mutano  facilrocDte , 
e.  sovente  di  luogo  per  trovar  pascolo  a'  loro  bestiami ,  h  perca6  queslt 
una  bella  immagine  della  instabilitk  della  vita  del  medeslmo  corpo  .  Ve- 
di  n.  Cor,  V.  4-  Io  (dice  Ezechia  )  finir6  di  vivere,  e  la  passeggera  mia 
abitazione  in  qnesto  corpo  di  morte ,  finirk ,  e  sark  ripiegato  per  sempre 
il  piccolo  padiglione  ^  in  cni  ha  abitato  finora  V  anima  mia  . 

La  mia  vita  i  troncata  ec.  Dio  tronca  la  tela  della  mia  Tita ,  co- 
me un  tessitore  tronca  la  sua  tela  quando  a  lui  piece :  Dio  la  tronca  oel 
tempo  stesso ,  in  cui  io  ordiva  ,  vale  a  dire ,  quando  molte  cose  io  dise- 
gnava  di  fare  necessarie  e  uttli  al  bene  del  regno,  e  per  la  gloria  del  Si- 
gnore :  nello  spazio  di  un  solo  breve  giorno  tu  ,  o  Dio,  finirai  tutto  0 
corso  del  viyer  mio .  San  Girolamo  ed  altri  credono  •  che  colle  ultime 
parole  voglia  dire  il  re  ,  che  la  malattia  era  si  grare  da  non  poter  viTer 
con  etsa  an  intero  giorno :  la  mattina  mi  farai  malato,  la  sera  morto.Mi 
sernbm  pib  conveniente  d'  intendere  dimostrata  la  brevitii  della  vita . 

Vers.  1 3.  Speraifino  al  mattino .  Sperai  (di  poter  superare  il  mto 
male)  fine  alia  mattina,  ma  allora  perdei  ogni  speranta,  perch^  Dio  si 
eolla  fibrta  del  male,  e  si  ancora  col  tristo  annansio  recatomi  per  ordine 
suo  dal  ProfeU  abbatti  la  mia  fortezza,  tribbi6  le  mie  ossa  ,  come  lione, 
<;he  ibrana,  e  disossa,  e  divora  sua  preda.  Cosl  tu,  o  Dio*  in  brere  giro 
di  ore  restringi,  e  finisci  mia  vita.  Tutta  questa  viva  e  patetica  descri^ 
zione ,  coUa  quale  Ezechia  si  rimette  davanti  agli  occhi  il  suo  doloroso 
pericolosissimo  stato ,  serve  a  dimostrare  la  grandezza  del  beneficio  rice* 
%uto  da  Dio  nella  sua  guarigione . 
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De  mabe  usqae  ad  vespe-  Dal  mattino  alia  sera^  tu 

ram  fioies  mc:  14.  Sicut  pul-  mifinirai:  i4*  /o  strideim  co- 

lus  hirundiDis  sic  clamabo  ,  me  un  tenero  rondinino :  ge- 

meditabor  ut  columba  .  mewi  come  colomba : 

Atlenuati  sunt  oculi  mei  Si  debiUtarono  gli  occhi 

suspicientes  in  excdsuin.  mi^  col  mirar  su  all'  alto . 

Domine  vim  patior;  re*  Signore  lo  stato  mio  e  vio^ 

spoode  pro  me  •  lento ;  prendi  il  patrocinio  di 

me . 

i5.  Quid  dicam,  aut  quid  ^      ih.Che  duv  io,  o  crnne 

respondebit  mihi ,  cum  ipse  prendera  egli  il  mio  patroci" 

feceri  t  ?  nio,  quand'  e^i  ha  do  fatto? 


Vers,  il^*  lo  sirideva  come  ec.  Allora  10  vinto  dalU  fom  de*  miei 
doloriy  talor  strideva  importtmanoeDte  qaal  roDdinino  laaciato  dalla  madre 
oel  nido ,  doye  le  pun  tare  sofire  del  freddo  e  della  fame  ;  talor  geroeva 
qaal  malinconica  e  iiddolorata  colomba. 

Si  debiUtarono  gli  occfu  miei  col  mirar  ee.  Col  tenerii  luQgamente 
e  fissamente  rivolti  verso  del  cielo ,  rerso  di  te ,  o  Dio ,  cui  10  indiris- 
zara  le  mie  preghiere  e  i  miei  sospiri . 

Lo  staio  mio  ^  violenio ;  prendi  ec.  lo  non  ho  forza ,  n^  costanza 
per  flopportare  s\  acerbo  male :  prendi  ta  a  patrocioarmi ,  •  sosteoermi  , 
a  sollevarmi . 

Vers.  i5.  Che  dird  ee.  Ma  che  dissi  ?  Yorrii  egli  prendere  il  mio  pa- 
trodnio ,  ae  egli  stesso  secoodo  i  giasti  i  bench^  segreii  giudizj  auoi  ha 
maodato  a  me  il  male ,  ch'  io  soffro  ?  lo  ripenserd  dinanzi  a  te  iuiti  gli 
anni  miei ,  ec.  Ma  se  Dio  yaole  ,  ch'  io  sia  aHlitto  in  tal  guisa  ,  io  mi  rivol- 
gero  alia  penitenza  e  alle  lacrime  y  conaiderando  dinanzi  a  te  con  cuore 
coDtrito  e  nmiliato  i  peccati  da  mecommessi  in  tutti  gli  anni  della  pas- 
sata  mia  vita .  Convien  ricordarsi »  che  egli  k  an  Re  canto  ,  che  parla , 
ma  convien  ricordarsi  ancora  in  prirao  luogo  di  quelle  parola  di  a.  Ago- 
stino  :  Guai ,  o  Signore  ,  alia  vita  delV  uomo  ancor  lodevolcy  quando  tu 
la  giudichi  messa  a  parte  la  misericordia  ;  perocche  in  molte  cose  inciam" 
pano  tutti  anche  gli  stessi  giusti ,  come  sta  scritto  ,  lacob  III.  a. 

Ed  h  in  secondo  luogo.  carattere  proprio  del  giusto  il  ravvisare  dei 
mancamenti »  dove  i  tiepidi,  e  molto  pid  i  peccatori  non  sanno  trovar  che 
riprendere . 


SrS  PROFEZIA 

Recogitabo  tibi  omnes 
annos  meos  in  amariludine 
animae  meae . 

i6.  Dominesi  sic  vivitur, 
et  in  talibus  vita  spiritus 
mei,  corripies  me,  et  vivifi- 
cabis  me  •  17.  Ecce  in  pace 
amaritudo  mea  amarissima: 

Tu  aulem  eruisii  anlmam 
meam  ut  non  periret ,  proie- 
cisti  post  tergum  tuum  om- 
nia peccata  mea  • 

i8.  Quia  non  infernus 
confitebitur  tibi,  necjue  mors 
laudabit  te  :  non  exspecta- 
bunt  qui  descendant  in  la- 
cam  feritatem  tuam.. 


DI  ISAIA 

/o  ripenserx)  dinanzi  a  te 
atiUti  gli  anni  miei  nelUi 
umarezza  delV  anima  mia  • 

i6.  Signore,  setideela 
vita,  e  sein  tali  cose  e  pasta 
la  vita  del  mo  spirito  ,tumi 
con'eggi,etumirawii^a.  17* 
Eccoy  che  V  amarissima  ama- 
rezza  mia  i  in  pace : 

E  tu  hai  liberaia  t  anima 
mia  datla  perdtzitme^  ti 
se*gettati  dietro  le  spalle  tat- 
ti  i  peccati  miei  • 

i8.  Perocche  non  caniera 
tueg^rieil  sepolcro,  nela 
morte  dara  laude  a  te :  non 
aspettertmno  que  ,  che  seen- 
dono  ndla  fossa  Vadempi- 
mento  di  tue  veraci  promesse. 


Vers.  16.  Se  tale  i  la  vita,  e  se  in  tali  cose  ee.  Se  tanto  h  infelice  U 
coDdizione  della  amaiui  vita,  se  a  Uate  miserie  e  del  corpo  e  dello  iipi- 
rito  ella  h  esposta ;  tu  correggimi ,  ta  gastigami  ^  ch'  io  te  ne  prego ,  e 
gastagato  ravviTami,  dalle  braccia  della  murte  traeodomi . 

Vers.  17.  Eceo  che  V  amaristima  amare%%a  mia  i  in  pace.  Tale  ai 
h  paruto  il  Tero  senso  di  qaesto  luogo  paragooando  la  YoIgaU  oolF  Ebreo, 
il  quale  propriamente  dice :  alia  pace :  ad  pacem .  Gomincia  qai  a  par- 
lure  della  sua  guarigaone .  Ecco ,  che  la  cocente  mia  afflizione  si  i  per 
me  cangiata  io  consolasione  ed  in  gaudio,  ayeudomi  Dio  r«stituita  la  sa- 
nity .  Tu ,  o  SigDore ,  hai  liberata  1'  anima  mia  dalla  morte  preseate  e 
dalla  morte  futura ,  perdonandomi  tutti  i  peccati  miei ,  getUndoleli  die- 
tro alle  spalle  per  non  ricordartene  giammai . 

Vers.  18.  Non  canterh  tue  glorie  il  sepolero ,  ec.  Tu  mi  hai  restitnila 
la  sanity  e  la  vita ,  afBnchi  io  possa  impi^arla  a  celebrare  le  tue  lodi : 
conciossiach^  quelli,  che  giacciono  nel  sepolero  e  nello  stato  di  morte 
uon  possono  pid  lodarti,  nh  dare  esempio  agli  allri  di  caoUr  le  tue  glo- 
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19,  Viveos ,   vivens  ipse         19*/  vm^i  vm  daran 
confitebitur  tibi ,  sicut    et 
ego  hodie:  pater  filiis  notarn 
faciei  veritatem  tuam  • 


J  • 


20.  Domine  salvum  me 
&^9  et  psalmos  oostros  can- 
tabirnus  cunctis  diebus  vitae 
Qostrae  in  domo  Domini . 

21.  Et  iussit  Isaias  lit  tol- 
krent  massam  de  ficis,  et 
cataplasmarent  super  vulnus, 
et  sanaretur. 

22.  Et  dixit  Ezechias : 
quod  erit  signom  quia  as- 
ceodam  in  domum  Domini? 


laudd 

questo  giomo :  annunziera  il 

padre  aJigjLiuoli  come  verace 

setu. 

20.  Salvami,  oSignore,  e 
noi  canteremo  i  nostri  cantici 
per  tuiti  i  giomi  di  nostra 
Vita  nella  casa  dd  Signore  • 

21.  E  Isaia  comandb ,  che 
prendessero  una  quantita  di 
Jichi,  e  neformassero  un  im- 
piasifv  aUa  pinga  ,  la  quale 
sarebbe  guarita . 

aa.  EdEzechiadisse:  quat 
segno  Of^ro  io ,  cK  io  sia  per 
andare  alia  casa  del  Signore? 


ne ,  la  tua  bontli ,  la  toa  misericordia ,  nh  unirsi  nel  Tempio  con  tatta  la 
Ciuesa  a  banedire  il  noma  tao ,  a  render  graaie  de'  tuoi  beoefizj  . 

Non  aspeiieranno  que\  che  scendowf ,  ec.  I  morti ,  che  sono  ineMi 
Be'hr  sepolcri  non  aspetteranno  di  poter  yedere  e  ammirare  come  lii 
m'  verace  e  fedele  nelle  promesse ,  che  tu  hai  fatte  al  tuo  popolo .  I 
morti  non  son  pih  capaci  di  merito ,  nh  di  godere  gii  effeiti  di  tue  mi- 
•ertcordiose  promesse .  Sentiment!  simili  abbiamo  veduti  ne'  Salmi «  Yedi 
Ps.  VL  6.,  CXnL  17.  ec. 

Vers.  ai.  aa.  Isaia  comandd  ec.  Si  potrebbe  tradurre :  Isaia  avea 
eomandato ,  ec*  II  canttco,  come  ognnn  vede  h  posteriore  alia  guarigio- 
ne  del  re .  E  similmente  si  pa6  tradarre :  Ed  Ezechia  a»ea  deUo  ec, ,  o 
<{uest'  nltimo  versetto  dovrebbe  porsi  dopo  il  vers.  6. ,  contenendosi  nel  7. 
la  risposta  di  Isaia  alia  interrogaaione  del  re .  Simili  trasposizioni  si  tro- 
Taoo  qualche  volta  ne'  libri  santi  9  e  T  essKt^  elle  antichittsinie »  e  T  esf- 
sere  state  lasciate  cosl ,  qoando  era  tanto  facde  il  riinedio ,  dimostra  la 
e»trema  delicatjssima  religiosity ,  con  cui  sono  stati  ia  ogni  tempo  riguar- 
daii  %  mcdesimi  libri ,  mentre  segnito  nna  volta  Io  sbaglio  iuoocente  per 
poca  awedutezza  di  chi  copiavali,  nissuno  si  h  mai  attentato  a  porvi  I4 
inano^  lasciando  a'  lettort  il  pensiero  di  riordinare  nella  lor  meute  quell(i, 
the  era  stato  caiualmente  alteratA  . 
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CAPO    XXXIX 


Eaechia  aTendo  fsito  Tedere  j  foot  tesori  agli  amtMfcUdori  del  Re  di  Babiky- 
nia  Mott.  dirsi  da  Ifaia ,  che  il  tatto  sari^  on  dl  feniportata  a  Babilooia  . 


I.  *  ID  tempore  ilia  misit 
Merodach  Baladan  ,  filius 
Baladan  rex  Babylonis,  li- 
bros  et  muaera  ad  Ezechi- 
ain:  audierat  enim  quod  ae- 
grotassety  et  convaliiissei  • 

ft.  Laetatus  est  autem  su- 
per eis  Ezechias,  et  oslendit 
eis  cellam  aromatum  ^  et  ar- 
geoti  et  auri  et  odoramea- 
torum  et  ungueuti  optimi) 
et  oiunes  apotbecas  supelle- 
c tills  suae^  et  universa  quae 
iDventa  sunt  in  thesauris 
eius.  Nod  fuit  verbum  quod 
noD  ostenderet  eis  Ezechias 
in  dumo  sua ,  et  in  omDi  po- 
testate  sua  • 

S.  iDtroivit  autem  Isaias 
propbeta  ad  Ezecfaiam  re- 
gem^  et  dixit  ei :  quid  dixe- 
ruDt  viri  isii  ^  et  uude  vene- 


I.  In  qud  tempo  Merodach 
Baladan  ,Jlg^  di  Baladan 
re  di  BtAiUmia »  mandb  am- 
basciatori  con  tettere  e  doni 
odEzechia,  an^endo  sapuio 
com*  egli  era  stato  ammala- 
to,  ed  era  guarito  • 

a.  EdEzechia  si  rallegro 
di  queste  cose,  efece  loro  vc 
dere  le  stanze  degti  aromi  e 
dell'  argenio  e  ddV  oro  e  dei 
profwni  edegli  unguenii  pre- 
ziosi  e  tuUe  le  guardarobe 
de  suoi  mobili ,  e  tutto  qud- 
lo ,  cK  ei  si  trovava  ne  suoi 
tesori.  Non  lascib  a  parte  co- 
sa  Ezechia,  cK  ei  lor  non  mo- 
strasse  • 

3*  Ma  amS)  Isaia  prqfeti 
dal  re  Ezechia ,  e  gli  disse 
che  dicono  quesii  uomini  ,  j 
donde  venoono?  Ed  Ezecki^ 


ANNOTAZIQNr 


Vers.   I .  In  quel  tempo  ec,  TuUo  qnello ,  che  l^^esi  in  qoesto  capiti 
lo  f  \o  abbiamo  giii  leUo  e  illustrato  IV.  Reg.  XX.  aa. 


CAP. 

nmt  ad  te?  Et  dixit  Ezecfai- 
as:  de  terra  longinqna  vene- 
runt  ad  me ,  de  Babyloue. 

4-  Et  dixit:  quid  viderunt 
in  domo  tua?  Et  dixit 
Ezechias:  omnia  quae  in 
domo  mea  sunt ,  viderunt : 
non  fuit  res  ,  quanx  non 
ostenderim  eis  in  tliesauris 
meis. 

5.  Et  dixit  Isaias  ad  Eze- 
cbiam  :  audi  verbum  Domini 
exercituum  • 

6.  Ecce  dies  venient,  et 
aaferentur  omnia  ,  quae  in 
domo  tua  sunt,  et  quae  the- 
saorizaferunt  patres  tui  us- 
que ad  diem  banc,  in  Baby- 
Jonem:  non  relinquetur  quid- 
quam,  dicit  Dominus. 

7*Et  de  filiis  tuis^  qui  exi- 
bunt  de  te ,  quos  genueris , 
tollenty  et  erunt  eunuchi  in 
palatio  regis  Babylonis . 

8.  Et  dixit  Ezechias  ad 
Isaiam:  bonum  verbum  Do- 
mini quod  locutus  esL.  Et 
dixit:  fiat  tantum  pax  et 
\eritas  ia  diebus  meis  . 
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rispose:  vengono  a  me  da  lorz- 
tano  paese  >  da  Babilonia . 

4-  E  quegU  disse:  che  han- 
n  eglino  veduto  in  casa  tua? 
Ed  Ezechia  disse :  hanno  ve-^ 
diUo  tutto  quello ,  che  e  in 
casa  mia ;  non  v  ha  cosa  nei 
miei  tesori ,  ch^  io  non  abhia 
loro  mostrata . 

5.  Ed  Isaia  disse  ad  Eze- 
chia :  ascotta  ta  pai\>ta  del 
Signor  degli  eserciti . 

6.  Ecco  f  che  tempo  verva^ 
quando  le  cose  tutte ,  che  so- 
no  in  casa  tua  accumulate 
da  padri  tuoifino  al  di  d'og- 
gi  saran  portate  via  a  Babi- 
Ionia :  non  ci  restera  nulla , 
dice  il  Signore  . 

7.  E  prenderanno  de*  tuoi 
Jigliuoli  nati ,  e  generati  da 

te ,  ed  eglino  savanno  eunu- 
chi nel  palazzo  del  re  di  Ba- 
bilonia . 

8.  E  disse  Ezechia  ad  Isa- 
ia :  Giusta  e  la  parola  profe- 
rita  dal  Signore  ^  e  aggiun- 
se :  solamente  sia  pace ,  e  si 
adempiano  le  promesse  nei, 
giomi  miei . . 


Tom.  XF. 
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CAPO     XL 


GeriisiTemme  sari  cousolaU  e  salvata  da  Cristo .  Predicaiione  del  precorwro. 
Gloria  e  possanza  del  Messia  .  Stolteiza  degli  idolatri .  Feliciti  dichispe- 
ra  ID  Dio . 


1.  vjonsolamini , .  conso-  i.  (^onsolatevi^  consolate- 
lamini,  popule  meus  ,  dicil  m,popol  mioy  diceil  Diovo- 
Deus  vester.  stro. 

2.  Loquimini  ad  cor  leru-  2.  Parlate  al  cuor  (U  Gc 
salem  ^    el   advocate    earn:  rusalemme,  e  racconsolatcla; 


ANNOTAZIONI 

Vers.  1.  Consolatevi  y  consolatevi  ^  popol  mio ,  ec,  II  ProfeU  avea 
predetU  cbiaramente  la  futura  catlivitk  del  popolo  ebreo  a  Babilonia; 
la  qual  prediziooe  era  argomeoto  di  grao  dolore :  ma  adesso  il  Signore 
per  bocca  dello  stesso  Profeta  dice,  cbe  si  consoli  lo  stesso  popolo ,  por- 
cbe  dalla  sua  cattivita  egli  lo  trarrJi  fuori ,  e  lo  ritornera  nell'  aotica  sni 
sede  :  ma  questa  liberazione  h  poca  cosa  in  comparauone  di  un'  allra  laolio 
maggiore  9  loestimabQ  felicita  -,  la  consideraziooe  della  quale  occopa  tatto 
lo  spirito  di  Isaia ,  e  questa  si  h  la  Tenuta  del  Cristo  a  liberare  il  popolo 
de*  credent!  dalla  durissima  tirannia  del  demonio ,  e  meritare  ad  essi  b 
llbert2i  e  Padozione  de'figliuoli  di  Dio.  A  questa  tendono^  e  in  que- 
sta 81  concentraoo  tutti  i  pensieri  e  le  espressioni  del  nostro  Profeta .  I 
LXX  lessero :  consolate  il  mio  popolo ,  e  cosi  lessero  i  Padri  grcci ; 
ma  il  scnso  h  lo  stesso. 

Vers.  a.  Parlate  al  cuor  di  Gerusalemmey  e  racconsolatela^  ec*  Voi 
Apostoli  del  Signore,  Toi  sacerdoti  9  parlate  con  dolcezza  e  amore  airaf- 
flitta  Gerusalemroe  ^  e  siate  voi  suoi  consolatori .  Perocche  ejinita  V  afJ- 
zione  di  lei  ec,  I  suoi  mali  son  terminati  ^  percli^  le  sono  state  rimcsse  le 
sue  iniquitk .  Parla  delle  varie  e  molte  tribolazioni  ,  colle  quali  Dio  af- 
flisse  la  Gbiesa  giudaica  in  pena  de'  peccati  del  popolo,  il  quale  ora  dai 
Filistei  9  ora  dagli  Assiri  e  da'Galdei,  e  finalmente  da'Greci  e  da!'  Ro- 
man i  fu  trattato  crudelmente .  Dio  promette,  die  la  nuova  Gemsalrmmr 
liberata  dalla  sua  iniquity  per  Gristo  sar&  libera ,  primo  dalla  scbiavitii 
del  demonio  e  del  peccato  e  da'  mali ,  che  la  stessa  schiavitii  accooi- 
pagnauo  I  in  secondo  luogo  i  figlinoli  della  stessa    Gerusalemme  saranw 


GAP. 

quoniam  complela  est  luali- 
tia  eius,  dimissa  est  iniquitas 
illius;  suscepit  de  inanu  Do- 
mini duplicia  pro  omnibus 
peccatis  suis . 

3.  *  Vox  clainaulis  la  de- 
serto :  Parate  viaiii  Domini , 
reclas  facite  in  soliludine 
semiias  Dei  nostri. 

"JVa/l/i.  3.  3.  -  Marc.  i.  3. 
•  Luc»  3.  4*  **  loan.  I.  a3. 


XL.  SsS 

perocche  ejinita  V  a^izione 
di  leiy  e  la  sua  iniquita  e  per- 
dotuUa:  ella  ha  ricevuto  dalla 
mano  del  Signore  il  doppio 
per  tutti  i  suoi  peccati . 

3.  J^oce  di  uuo,  cJie  gridu 
nel  dcserto :  preparate  la  via 
del  Signore ,  raddirizzate 
nella  soliludine  i  senticri  del 
nostro  Dio . 


liberi  anche  dalla  achiavitii  leinporale  in  quanto  ella  h  pena  del  peccato  ; 
Ulinenle  che  s%  i  Giudet  convertiti  a  Oristo  ,  coatinuaroao  ad  essere  sog- 
getli  a' Roman],  e  i  servi  cristiani  a*  padroni,  che  gli  aveano  compcrali  , 
quesla  servilu  divenne  per  essi  esercizio  di  pazienza,  e  argoinenlo  di  ine- 
rito,  e  principio  di  vera  liberta  e  di  gloria  elerna  nel  cielo  . 

Ella  'ha  ricevuto  dalla  mano  del  Signore  il  doppio ,  ec.  11  doppio, 
0  sia  doppia  pena  ^  vuol  dire  grande  e  grave  pena  .  Parla  Dio  delle  af- 
flizioni  di  Gerusalemme  come  parlerebbe  un  huon  padre  del  gasttgo  da  to 
a  ua  figliuolo ,  che  ha  peccato :  perocche  questo  padre  intenerito  dalle 
lacriine ,  e  anche  piii  da*  segni  delle  battiture,  ch'  ei  vede  nel  figliuolo 
rimprovera  a  se  stesso  di  averlo  punito  ti*oppo  severamente  y  quaotunque 
rispetto  al  peccato  di  lui  sia  stata  mite  la  pena  .  Nella  stessa  gutsa  di- 
ce Dio ,  che  Gerusalemme  ha  sofferto-  troppo  grandi  pene  e  gastighi 
per  tutti  i  peccati  commessi  da  lei ,  e  per  questo  egli  gia  ha  detlo ,  che 
i  suoi  mali  e  le  sue  afiltzioui  sarauno  Qnitc  .  Gerusalemme  ha  peccato  , 
c  io  r  ho  punita  ,  ma  all'  a  more  ,  che  io  ho  per  essa  sembrano  gia  trop- 
po gravi  e  troppo  lunghi  i  niali  ,  che  ella  soffre  9  henchfe  inferiori  a  quel- 
li  ,  che  ella  ha  raeritati :  per  questo  io  la  liberer^i  e  la  consoler6  . 

Vers.  3.  P^oce  di  uno  ,  cluf  grida  nel  deserto :  ec.  Io  odo  la  voce  di 
chi  alle  nazioni  intima  ad  alta  voce:  preparate  la  strada  al  popolo  del 
Signore ,  che  torna  da  Babilonia  a  Gerusalemme  secondo  V  ordine  da  to 
(ia  Giro.  Tale  e  quel  seuso * letterale  ,  che  serve  di  velo  ad  un  altro  senso 
inteso  e  voluto  primariameole  dallo  Spirito  del  Siguore  :  perocche  uoi 
sappiamo  ,  che  qui  si  parlu  del  prccursorc  di  Gristo  ,  il  quale  nel  deserto 
preparo  le  vie  al  Salvatore  invitando  tutti  i  Giudei  a  penttenza  .  II  Pro- 
/ela  adunque  espone  qui  il  motivo ,  che  egli  ha  di  esortare  Gerusalemme 
e  J  popolo  cbreo  a  cousolarsi .  Gousolalevi ,  consolatevi  >  popol  mio }   pe* 
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4*  Omnis  vallis  eultabi-  4*  ^ST^^  valle  sara  cdma- 
XxiVj  el  omnis  moos  et  coUis  ta^  e  ogni  monte  e  ogni  ccl- 
humiliabitur,  et  erunt  prava  fe  sara  abbassato ,  e  le  stra- 
in direcla ,  et  aspera  in  vias  de  torie  dix^nteranno  diritU, 
planas .  e  plane  le  malagevoU ; 

5.  Et  revelahitur   gloria  b.Perocche  manifesterassi 

Domini,    et  videbit  omnis  la  gloria  del  Signore,  eve- 


rocchfe  io  gia  odo  la  voce  del  precursore  del  Messia,  il  qnale  v  invttt  • 
prepararvi,  e  disporvi  a  vedere  la  fine  delle  vostre  miserie  nella  remissio- 
ne  di  tutti  i  Tostri  peccati .  Questo  gran  bene  sar2i  conccdato  a  voi  da 
Grislo,  la  cui  veoata  k  annuoziata  da  Giovanni .  Tutti  quattro  gll  £vao- 
gelisti  e  tutta  la  Cbiesa  hanno  glk  da  gran  tempo  fissata  la  intelligenza  di 
queslo  luogo  i  e  lo  stesso  Giovanni  a  se  lo  applic6  quando  avrebbe  forse 
potuto  farsi  credere  non  precursore  del  Yerbo  e  del  Mcssia  ,  ma  1'  istesso 
Yerbo  e  il  Messia  ,  Matth,  III.  3. ,  £uc.  III.  4* 

Preparate  la  via  del  Signore  ec.  Yiene  il  Cristo  ,  ii  vostro  Salntort 
e  il  vostro  Re  :  preparate  a  questo  Signore  la  strada  ,  togliendone  gl'  inp^ 
dimenti  e  tutto  quello ,  cbe  pu6  offendere  gli  occbi  di  lai ,  togliete  di 
niezso  gli  errori  y  i  vizj  ,  i  peccati ,  e  preparatevi  diligentemente  a  ricere- 
re  ne'  vostri  caori  la  fede  e  la  grazia  »  cb'  ei  viene  a  recaryi :  tatto  questo 
h  oompreso  in  quelle  pocbe  parole  del  precursore  :  fate  penitenza ;  pave- 
ch^  U  regno  de*  cieli  i  vicino  ,  Mattb.  Ill  . 

RaddirizzaU  nella  solitudine  i  seniieri  del  nostra  Dio  .  GiovaDoi 
predicava  alle  turbe  y  cbe  andavano  nel  deserto  a  troyarlo  :  egli  adonqoe 
dice  loro :  in  questa  solitudine  ,  nella  quale  voi  potete  meglio  attendere  alli 
parola  di  Dio  e  alia  vostra  salute  ,  in  questa  solitudine  cominciate  a  pren- 
dere  nuovi  sentimenti  e  duoto  spirito  per  preparare  la  via  al  Cristo  ,  cbe  r 
nostro  Dio  • 

Yers.  4-  Ogni  valle  sara  colmata  ,  ec,  Togliete  dagli  animi  vostri 
tutto  quello  ,  cbe  k  storto  ^  ineguale  ,  troppo  alto,  o  troppo  dimesso ,  fin'l- 
mente  tutto  quello ,  cbe  non  k  secondo  i  principj  della  retta  ragione  illami- 
nata  dalla  fede . 

Yers.  5.  Manifesterassi  la  gloria  del  Signore  ^  ec.  II  Yerbo  fatto 
carne,  cbe  riconcilierl  gli  uomini  col  celeste  suo  Padre  ,  istruira  gli  steis 
aomini  y  opererk  a  benefizio  di  essi  molti  miracoli .  Egli  k  qui  detto  gloria 
del  Signore  con  molto  miglior  ragione  di  quel ,  cbe  fu  detta  gloria  del  Si' 
gntn^e  quella  nube  y  nel  mezzo  di  cui  lampeggiava  la  viva  Gamma  ,  e  si  udf- 
va  la  voce  di  Dio^  Exod.  XIX.  9.  16.  Questo  Yerbo  adnnque,  gloria  del 
Padre  Dio ,  e  Dio  egli  stesso,  apparira  ,  e  si  vedra  sopra  la  terra  ,  e  aniiua* 


CAP, 

caro  pariter  quod  os  Domi- 
ni locutum  est  • 

6.  *  Vox  dicentis  :  Clama. 
Et  dixi :  Quid  clamabo  ?  O- 
mnis  caro  foenum ,  et  omnis 
gloria  eius  quasi  flos  agri. 

*  Eccli,  14.  18.  -  lac,  1.  10. 
-  I.  Petr,  I.  a  J. 

7.  Exsiccatam  est  foenum, 
et  cecidit  flos ,  quia  spiritus 
Domini  sufflavit  in  eo  •  Vere 
foenum  est  populus  :  • 
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dran  tutti  gli  uomini insieme 
quello  ,  che  la  bocca  del  Si-- 
gnore  ha  annunziato  • 

6.  f^oce  di  uno ,  che  dice : 
Grida  .  Ed  io  dissi  :  Che  ^ 
quello^  che  io  ho  da  gridare? 
Tutta  la  came  e  et*ba,  etutta 
la  gloria  di  lei  e  come  ilfiore 
de  campi . 

7.  *SV  secca  I'  erba ,  e  cade 
ilfiore  ogni  volta  che  il  fiato 
del  Signore  Io  investe .  f^era- 
mente   un  erba  e  il  popolo  • 


uerail  Vangelo  ,  e  la  via  del  cielo  dimostrerk  a  tutli  gli  uomini ,  i  qnali 
Tedranno  tatti  quanti  Y  adempimento  pieno  e  perfetto  di  tatte  le  cose  pre- 
dette  da  Dio  stesso  per  mezzo  dei  suoi  profeti . 

Vers.  6.  7.  8.  F'oce  di  uno ,  che  dice :  ec.  II  Profeta  ode  ano ,  cbe 
al  cuore  gli  paria,  e  gli  ordina  di  alzar  la  voce ,  e  di  gridare  ,  che  tutti  gli 
QonNoi  soQO  erba,  e  tutta  la  gloria  di  tutti  gli  uomini  h  un  fiore  del  cam« 
poj  e  come  la  tenera  erbetla  e  il  fiore  del  prato  al  calor  del  sole  appassisce, 
e  si  secca ;  cost  e  gli  uomini  e  la  lor  gloria  a  un  soflio  dello  Spirito  di  Dio 
spariscoao,  e  tornano  nel  nulla ;  ma  la  parola  del  Signore  h  stabile  in  etcr- 
no .  losegna  il  Profeta  agli  uomini  in  qual  modo  debbano  preparare  la  via 
al  Signore :  pensi  V  uomo,  che  egli  e  came,  che  la  carne  h  un'erba  fragile , 
e  la  gloria  della  came  k  fior  del  prato  :  queslo  pensiero  fonda  1'  anima  nella 
Qmilta  ;  ne   reprime  >  e  ne  toglie  i   vizj ,   e  v'  innesta  le  virtii ;  peroccb^ 
I'umilik  fa  strada  alia  grazia  .   Dice  adunque  il  Profeta  :  1'  uomo  h  carne  ; 
ma  se  egli  conosciuta  la  sua  viltk  e  miseria  da  tal  cognizione  ne   trarrk  un 
Tero  spirito  di  umilta^  Dio,  la   cui   veracita  non  pub  mancare  giammai  » 
aderopieri  sopra  di  lui  le  sue  promesse,  mandeik  a  lui  il  Salvatore,  il  quale 
Io  hrk  ricco  e  grande  e  felice  col  mctterlo  a  parte  di  tutti  i  suoi  beni .  Ma 
on  altro  fine  ancora  si  ha  nell'  invitare  gli  uomini  a  ricordarsi  come  la  car- 
ne e  erba  :  e  questo  fine  si  ^  di  far  intendere  agli  uomini  fino  a  qual  segno 
si  amilierk  ,  e  si  annienterk  il  Yerbo  del  Padre  prendendo  la  carne  stessa 
deir  uom  peccatore  j  bench^  scevra  di  peccato ;  donde  ancora  ne   viene , 
che  essi  coroprendano  come  alia  grazia  di   Gristo  e  alia  gloria  eterna  per- 
venir  non  possono  se  non  per  dono  di  Dio  ;  e  per  1*  unione  di  fcde  e  di 
amorc  col  loro  Sal va tore  .  Yedi  s.  Girolamo  e  Tcodoreto  . 


3a6  PROFEZIA 

8.  Exsiccatum  est  foeniim, 
et  cecidit  flos:  Verbum  au- 
tern  Domini  noslri  manet  in 
aetemnm. 

g.  Super  inontem  excel- 
sum  ascende  tu,  qui  evange- 
lizas  Sion:  exalta  in  fortitu- 
dine  Tocem  tuain,  qui  evan- 
gel izaslerusalem:  exalta,  noli 
timere.  Dicci?itatibus  luda: 
Ecce  Deus  vester : 

10.  Ecce  Dotninus  Detis 
in  fortitudine  veniet,  et  bra- 
chium  eius  dominabilnr:  ec- 
ce merces  eius  cum  eo ,  et 
opus  illius  coram  illo  . 


DI  ISAIA 

8.  Si  secca  V  crba ,  e  cwle 
il  fiore :  ma  la  parola  del  Si- 
gnor  nostra  sta  in  etemo  . 

9.  Sopra  un  alto  monie 
ascendi  tu  ,  eke  cvangeUzzi 
Sionne :  alza  vigorosa  la  vo- 
ce tua,  o  tu,  che  evungdizu 
Gerusaleinme :  grida  forte , 
non  temere .  Di  alle  citta  di 
Giuda :  Ecco  il  Dio  vostro : 

10.  Ecco  che  il  Signore 
Dio  vcrra  con  possanza ,  e  il 
hraccio  di  lui  dominera  :  ec- 
co che  egli  haseco  la  sua  mer- 
cede ,  ed  ha  davanti  a  se 
V  opra  sua . 


Yers.  9.  10.  Sopra  un  alto  monie  ec.  £  un'  esortazione  agli  Aposloll  r 
a  tutti  i  predicatori  dell*  Evangel io  ,  chn  da  luogo  elevato  ,  per  csscre  in- 
tcsi  da  molti,  con  voce  alia  e  sonora  ,  senza  timori,  senza  riguardi  terrcni  , 
con  ttitta  la  loro  forza  aununziano  a  Sionne,  a  Gerusalemmc  e  alle  citu 
della  Giudea  la  venuta  del  Signore  loro  Dio ,  del  Signore  ,  che  vicne  con 
gran  possanza  ,  onde  il  hraccio  di  lui  acquisterh  a  lui  il  dominio  di  tuUe  ^c 
genti :  perocche  in  Crislo  non  solo  la  divinila,  ma  anche  la  came  unita  al 
Verho  ha  possanza  etcrna  per  redimere  gli  uomini ,  e  debellare  tutti  i  loro 
neinici . 

Ecco  che  egli  fia  seco  la  sua  mercede  .  Egli  ha  scco  onde  ricompcnsa* 
re  e  quelli,  che  annunzteranno  la  sua  parola  ,  e  tutti  quclli ,  che  1'  abbrac- 
ceranno  con  fede  e  amore :  perocche  egli  non  solo  comunicher^  ad  essl  i 
doni  spirituali ,  de' quail  egli  e  pieno  senza  misura  ^  ma  sar4  egli  stesso 
r  amplissima  eterna  loro  mercede  . 

Ed  ha  doifanti  a  se  I'  opra  sua  .  ENvoi  potrete  fidarvi  dello  zelo,  col 
quale  egli  operera  la  vostra  salute  ;  pcroccn^  questa  grand*  opera  ingiunta* 
gli  dal  Padre  suo  I*  avra  continuamente  dava^iti  agli  occhi ,  e  ad  essa  s^ra 
sempre  inteso  per  tutto  il  tempo  di  sua  vita  i^ortalc ,  onde  egli  vicino  a  dar 
la  sua  vita  per  la  redenzione  dell'  uomo  potrli'dire  al  Padre  suo  :  Ho  com- 
piuta  V  opra ,  che  tu  mi  dfsti  da  fare  ,  Io.  XYII.  4. 


L 


CAP. 

II.*  Sicut  pastor  gregem 
snum  pascet :  in  brachio  suo 
congregabit  agnos ,  et  in  si* 
nu  suo  levabit ,  foetas  ipse 
portabi  I . 

*  Ezech,  34*  23.  -  37.  i4* 
-  loan.  10*  ii« 

I  a.  Quis  niensus  est  pu- 
gillo  aqaas,  et  coelos  palmo 
ponderavit?  quis  appendit 
tribiis  dlgitis  molem  terrae  , 
el  libravit  in  pondere  mon* 
tes,  et  colles  in  statera? 


XL.  5i7 

1 1 .  Egli  come  pastoi'e  pa- 
scera  il  suo  gregge :  egli  col^ 
la  sua  fortezza  raccogliera 
gli  agnelli ,  e  li  sclles^era  al 
suo  seno  ^  portera  egli  stesso 
le  pecorelle ,  che  sono  piene . 

I  2.  Chi  e  colui,  che  ha  mi-' 
suratonelsuo  pugno  le  acque, 
e  ha  pesati  i  cieli  nella  pedma 
distesa  ?  Chi  e ,  che  con  ire 
ditasostiene  la  macchina  del- 
la  terra ,  e  scandaglia  i  mon- 
ti ,  e  mette  in  hilancia  le  col" 
line  ? 


Ters.  1 1 .  Egli  come  pastor e  pascerd  ec.  Gesb  Cristo  ain6  granderoen- 
t«  quesu  siniilitadine  del  pastore,  onde  piii  volte  la  ripete  y  perch^  ella 
spiega  la  uatura  e  la  condizione  del  dominio ,  che  egli  vaole  avere  sopra 
degli  uomini :  egli  sark  loro  Re>  ma  Re  pastore,  e  qual  pastore  con  grande 
affetto  e  benignitk  e  soUecitadine  governera,  e  pascerd  il  suo  gregge,  e  s'  in- 
chiner^  a  tntti  i  bisogiii  del  medesimo  gregge  .  II  Profeta  descrive  qui  tutto 
qaello  ,  che  sa  e  pa6  fare  nn  amoroso  pastore  per  le  sue  pecorelle :  ma 
egli  non  ha  potato  andar  tanto  avanti  in  qaesta  descrizione  ^  quanto  coU'ec- 
cesaiva  sua  caritli  aikl6  questo  nostro  divino  Pastore ,  il  quale  e  diede  la 
vita  per  le  sue  pecorelle,  e  le  pasce  delle  stesse  sue  cami  sante  ,  e  col  di- 
vino suo  sangue  le  ahB^vera  ,  afjinch^  ahhiano  viiay  e  vita  pih  compiula  e 
perfeiia ,  afjinch^  sieno  una  stessa  cosa  con  luiy  come  egli  una  stessa 
cosa  S  eol  Padre ,  lo.  X.  to.  ,  XYII.  a 3. 

Vers.  la.  Chi  ^  coluiy  che  ha  misurato  ec.  Descrive  il  Profeta  con  for- 
(/  e  belle  immagini  la  infinita  potenza  e  sapienza  di  Dio,  e  ci6  egli  fa 
per  dimostrare  come  Dio^  che  tante  altre  grandi  cose  ha  fat  to  e  fa  a  bene- 
fizio  deir  uomo,  fark  anche  questa  si  ammirahile  e  grande,  e  che  ogni  uma- 
no  inteodimento  sorpassa  di  mandare  il  suo  Verbo  vestito  di  came  mortale 
a  recare  al  mondo  la  grazia  e  la  salute  ,  a  pascere  e  govemare  il  gregge  di 
Dio  9  e  condurlo  fino  alia  vita  immortale  .  Non  sembri  a  voi  incredibile  an 
tal  coniplesso  di  meraviglie  ,  dice  il  Profeta  :  perocche  tutto  questo  k  opra 
di  ]>io  ,  la  cui  possanza  e  sapienza  da  verun  termine  non  h  ristretta  •  Dio 
adunque  le  vasCe  e  profonde  acque  dell'  Oceano  contiene  ,  affrena  e  gover- 
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i3.  Quis  Adiuvit  spiritum 
Domini?  aut  quis  consiliarius 
«ius  fuit ,  *  et  ostendit  illi? 

*  Sap*  9.  i3>  -  Bom-  K.  34- 
-  t.  Cor.  2.  16. 

]4«  Cum  quo  iniit  consili- 
um ^  et  instruxit  eum,  et  do- 
cuit  eum  semitam  iustitiae  , 
el  erudivit  eum  scientiam, 
et  viam  prudentiae  osC^ndit 
illi? 


i5.  Ecce  genles  quasi 
slilla  situlae,  et  quasi  mo- 
mentum staterae  reputatae 
sunt:  ecce  insulae  quasi  pul- 
vis  exiguus « 


DI  ISAIA 

1 3.  Chi  ha  data  ajiUo  dlo 
spirito  del  Signore  ?  Chi  gli 
ha  dato  consiglio  y  e  du  gli 
ha  insegnato? 

i4-  Chi  ha  egli  chiamato 
a  consult  a,  e  chie,  cheabbia 
istruito  lui,  e  a  lui  abbia  mo- 
strata  la  via  della  giustizia^ 
e  lo  abbia  stradato  mUa 
scienza ,  e  gli  abbia  f  otto  co- 
noscer  la  strada  della  pru- 
denza? 

lb.  Eccoche  le  nazionisO' 
no  come  una  goccia  ileUa  sec- 
cilia  f  e  son  valutate  come  una 
scrupolo,  che  da  it  t ratio  d- 
la  hilancia  :  ecco  che  le  isoU 
son  come  un  granellinodi  pol- 
vere. 


oa  colla  slessa  facilhSiy  con'cui  im  uomonel  vuoto  della  maoo  iiene  pocbe 
goccie  di  acqua  :  egli  colla  palma  distesa  non  sol  misupa  1'  ampiezza  dei 
cieli ,  ma  li  pesa  aocora,  e  H  sostiene ,  e  regge  con  tre  sole  dita  la  mole  di 
questa  terra^  e  i  monti  e  le  colli  lie  stahilisce  nel  loro  equilibrio,  affiochi  nel 
sito  loro  si  teogano . 

Vers.  1 3.  i4-  Chi  ha  dataajuto  alio  spirito  del  Signore?  ee.  fl  Si- 
gnore per  creare  e  conservare  e  governare  tutto  quello,  che  egli  fece  noo 
ba  avuto  bisogno  ne  di  mano,  cheT  ajutasse,  a^  di  consiglio,  cbe  lo  dt- 
rigesse,  n^  di  maestro ,  che  a  lui  insegnasse  :  nissuno  fu  chiamato  da  Ini  1 
consulta  ,  nissuno  mostro  a  lui  a  far  quello  ,  che  h  giusto  ;  nissnno  apri  a 
lui  la  via  della  scienza  e  della  prudenza  . 

Vers,  i  5.  Ecco  che  le  nazioni  sono  come  una  goccia  ec.  Gonsidera , 
o  tiomo  ,  qual  piccok  parte  sii  tu  di  quella  goccia  di  acqua,  che  rappresen- 
ta  quello,  che  sono  le  geuti  tutte  diuanzi  a  Dio  >  dice  il  Crisostomo  in  cap. 
I.  Ephes, 

Come  uno  scrupolo ,  che  da  il  tratto  ec.  Sono  come  quel  noauuUa  « 
cbe  aggiunto  a  uno  de'  due  pesi  uguali  *,  che  stanno  nelle  due  parti  delU 
bilancia ,  fa,  che  quella  paite  dia  in  giu  ^  e  T  allra  s'  innalzi .j 


CAP, 

i6.  Et  Libanns  non  suffi- 
ciet  ad  succendeudum ,  et 
aaimalta  eius  non  salBcient 
ad  holocaustum  . 

17,  Omnes  gentes  quasi 
non  siat,  sic  sunt  coram  eo, 
et  quasi  nihilum  et  inane 
reputatae  sunt  ei  • 

J  8.  *  Cui  ergo  similem  fe- 
ctstis  Deum  ?  aut  quam  ima- 
ginem  ponetis  ei  ? 
*  jict.  17.  99. 

1 9*  Numquidsculptile  con- 
flavit  £iber  ?  aut  aurlfex  au- 


XL.  Sag 

16.  E  il  Lihano  non  ha  le^ 
gna  a  sufficienza  pelfuoco » 
ne  le  hestie  del  Idbano  baste' 
rebbero  per  gli  olocausti  . 

1 7.  Le  genii  tiMe  sono  ili- 
nanzi  a  liU  come  senon  fas* 
sero,  e  came  un  nienie,e  cosa 
vuota  di  essere  sono  siimaie 
riguardo  a  lid . 

18.  A  quid  cosa  adunque 
an^e  vol  rassomigliato  Dio? 
o  qual  Umnagine  f  arete  di 
lui  ? 

19.  Non  e  egli  il  fabbro 
quello,  cheha  gettata  la  sta^ 


Eeco  che  V  isole  ec,  I  >grandi  paesi ,  che  sono  di  Ik  dal  nuire  >  come 
i' Italia  ,  la  Grecia  ec.  j  eraaodelti  isole  dagli  Ebrei,  come  si  k  veduto  al- 
Ire  volte  . 

Vers.  16.  E  il  Libano  non  ha  iegna  ec.  Dio  ^  taato  grande  e  im- 
mensOy  che  nh  tutte  le  Iegna  del  Libano ,  n^  tultc  le  bestie  del  Libano 
formar  potrebbero  sacrifizio  degno  di  lai .  Una  sola  vittima  e  an  sol  sa- 
crifizio  pa6  egli  avere^  che  a  Jul  convenga,  e  qnesto  h  V  nnico  Figlio,  il  quale 
facto  uomo  si  offrirli  sulla  Crocc,  sacrifizio  d*  infinito  merito  ,  sacriiicio,  per 
ragione  del  quale  furooo  a  Dio  accetti  gli  altri  y  quando  furono  accetti . 

Vers.  iS.  A  qual  cosa  adunque  a»eie  voi  rauomigliaio  Dio  ?  ec,  Dopo 
aver  parlatodella  iufioita  grandeua  di  Dio,  viene  «  parlare  della  cecitii 
delle  genti-,  le  quali  si  forma vano  i  loro  dei  >  di  legno,  di  sasso ,  di  bronzo 
ec.  ,  e  gli  adoravano,  e  ad  essi  ricorrevano  nelle  loro  necessitk  scordate  del 
lor  Creatore .  Cangiarono  (  dice  Paolo  )  ia  gloria  delT  ineorruUibile  Dio 
per  lafigtwa  di  un  simulaero  di  uomo  corrutiibile ,  e  di  ucceUi  e  di  qua- 
drup^di  e  di  serpenti ,  Rom.  I.  aS.  Quetta  stranissima  e  quasi  incredibile 
cecit^  comune  presso  tatti  i  popoli  della  (erra  era  il  primo  grandissimo 
>stacolo  al  Vangelo  di  Crist o;  e  al  YangeJo  di  Gesii  Gristo  dorea  toccare  di 
iberarae  il  mondo,  come  avvenne  .  Per  queAo  il  Profeta  si  stende  qui  a 
limostrare  la  sonima  yanitk  della  idolatria  . 

Vers.  19.  ao.  Non  ^  egli  il  fabbro  ec,  Le  vostre  statue,  che  altro  son 
licno  se  non  opere  di  mano  d*  uomo  Z  Se  ella  h  di  bronzo ,  un  fabbro  la 
;ettb  i  se  d'oro^  la  fece  ua  oreGce ;  se  d'argento,  ella  k   opera   di  an' 
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ro  figuravit  illud ,  et  laminis 
argeoteis  argentarius? 

ao.  Forte  lignum  et  im- 
patribile  elegit :  artifex  sa- 
piens quaerit  quomodo  sta- 
tuat  simulacinini ,  quod  non 
moveatur  • 

ai.  Numquid  non  scitis? 
numquid  non  audist is?  num- 
quid non  annuntiatum  est 
vobis  ab  initio  ?  numquid 
non  inlellexistis  fundameuta 
terrae  ? 

aa.  Qulsedet  super  gyrum 
terrae,  et  habitatores  eius 
sunt  quasi  locustae  ;  qui  ex- 
tendi t  velut  nihilum  coelos , 
et  expandit  eos  sicut  taber- 
naculum  ad  inhabitandum . 


DI  ISAIA 

tua,  e  r  orefice  Vha  formata 
di  oro ,  e  di  lame  di  argento 
V  argentiere? 

20.  Vartefice  inielligente 
cerca  legno  foHe  ,  e  c/te  non 
si  corrompa ,  procura  di  as- 
sicurare  Vidolo ,  che  non  sia 
smosso . 

a  1 .  Non  sapete  *voi ,  non 
avete  udito,  non  fu  egli  an- 
nunziaio  a  voi  Jin  da  princi- 
pio ,  non  avete  voi  compreso 
comefu  fondata  la  terra  ? 

aa.  Que  ,  che  seggono  sid 
globo  delta  terra ,  eV  abitor 
no ,  sono  quasi  locuste .  Dio 
distese  qual  sottilissima  cosa 
i  cieli ,  e  li  dispiego  come  un 
padiglione ,  che  serve  cfi  al- 
io ggio  . 


argentiere.  L' artefice  intelligente  cerca  legno  daro  e  forte,  che  non  sia 
guastato  dair  umiditi  e  da'  tarli ,  e  fatta  la  sua  statua  la  veste  di  lamed'oro 
e  d'  argento  >  e  1'  assicura  con  martello  e  rampini  al  maro  ,  perch^  ella  noo 
cada  a  terra ,  e  si  guasti .  Non  k  egli  cosi ,  che  si  fanno  i  Yostri  dei  ?  & 
cose  tali  h  egli  possibile,  che  sieno  da  voi  credute  e  onorate  come  vere  di- 
Wiit^  ? 

Vers.  ai.  Nan  sapete  voi,  non  avete  udito  ^  ec.  Non  avete  toi  po- 
toto  appreodere  e  dalla  ragione  comune  e  dalla  tradizione  degli  aolichi 
uoroini  come  dalsolo  unico  vero  Dio  fu  fondata  la  terra,  e  non  da  GioTe  > 
ni  da  alcuno  di  quei  bugiardi  dei  vostri  ? 

Vers,  a  a.  Que\  che  seggono  sul  globo  dcUa  terra  . . .  sono  quasi  locu- 
ste  .  II  Creatore,  che  sta  ne'  cieli  mira  gli  nomini,  che  abitano,  e  riempiooo 
la  terra,  come  tante  mescbine  cavallette  . 

Dio  distese  ...  1  cieli ,  ec,  Dio  distese  i  cieli ,  e  li  dispieg^  qu^l 
padiglione  di  soUilissima  tela,  aflinch^  soUo  di  essi  cone  sottoun  vaslo  |>a- 
diglione  alloggiassero  gli  uomini . 


C  A  P, 

a3.  Qai  dat  secretomm 
scrotatores  quasi  non  sint, 
indices  terrae  velut  inane  fe- 
cit. 

24-  £t  quidem  neque 
planlatus,  neque  salus^  ne- 
qne  radicalus  in  terra  Irun* 
cus  eonim  :  repenle  flavit  in 
COS  ,  et  aruerunt ,  et  turbo 
quasi  stipulam  auferet  eos: 

26.  Et  cui  assimilastis  me  9 
el  adaequastisydicitsanclus? 


a6.  Levale  in  excelsum 
oculos  vestros ,  et  videte 
quis  creavit  haec  :  qui  edu- 
cit  in  inimero  militiam  eo- 
lum ,  ei  qnuies  ex  nomine 
vocal :  prae  multitudine  for- 
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a3.  Egli  riduce  ml  nienie 
gt  irwesti gatori  delle  occulte 
cose ,  ed  annichila  i  giudici 
della  ten*a . 

^4.  E  il  loro  tfonco  non  e 
ne  piantato ,  ne  sefninaio,  nc 
radicato  neUa  terra :  colpiti 
dal  sqffio  di  ltd  inaridiscono, 
e  sono  dispersi  come  stoppia 
da  un  turbine : 

a5.  E  a  qual  cosa  mi  MC" 
te  voi  assomigliato,  e  a  quid 
cosa  agguagliato  mi  cMte , 
dice  il  Santo  ? 

a6.  Alzate  all'  alto  gli  OC'^ 
chi  vostri  ,  e  considef*ate  chi 
tali  cose  crcb:  chi  la  loro 
moltitiidine  guida  con  ordi^ 
ne,  e  tutte  pel  suo  name  le 
chiama ,  e  per  la  grandezza 


Vers.  aS.  Egli  riduce  nel  nienie  gl*  invesiigatori  ec»  Egli  umilia 
profonciamente  i  filosofi,  che  iovestlgano  i  segreti  della  natnra  $  perchd 
(  come  dice  1*  Apostolo )  avendo  conosciuto  i}io  nol  giorifiearono  come' 
Dio ,  n^  a  lui  grazie  rendettero^  ma  infatuirono  ne*  loro  pen^amentiy  e 
§i  oiienebrd  lo  stoUo  lor  cuore  j  Rom.  Lai.  Per  simil  ragioae  aonichila 
Dio  i  giadici ,  cio^  i  regi  della  terra  ,  i  qnali  il  loro  essere  non  ricono* 
scono  da  lui  . 

Vers.  a4-  ^  <^  '^'^  tronco  non  ^  ni  piantaio ,  ec.  Qoesti  grandi  del 
mondo  sono  com'  albero  ,  ovver  ramo  di  albero  non  seminato,  ne  piantato 
nella  terra,  onde  non  ha  radici ,  e  a  un  soffio  leggero  di  Dio  h  gettato 
{>4»r  terra  quel  tronco ,  clie  faceva  si  gran  figura  ,  cd  h  sperso  quasi  paglia 
N.^ggera  ,  che  ^  trasportata  da  turhtne  impetooso  . 

Vers.  a6.  Considerate  chi  tali  cose  cred  :  ec.  Paria  del  sole^  delle 
»telle  e  de'  pianeti^  la  sola    vista   de'  quali    fa   intendere   I'  esistenza   del 
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litudinis  et  roboris^  virlutis- 
que  eius ,  neque  unum  reli- 
quum  fuit. 

a 7.  Quare  dicis  lacob ,  et . 
loqueris  Israel :  Abscond  it  a 
est  via  mea  a  Domino ,  et  a 
Deo    meo    iudicium  meum 
transivit  ? 

28.  Numquid  nescis  9  aut 
non  audisti  ?  Deus  sempiter- 
nus  Dominus ,  qui  creavit 
terminos  terrae:  non  deficiet, 
neque  laborabit,  nee  est 
investtgatio  sapientiae  eius. 

^9*  Qui  dat  lasso  virtu- 
tern :  et  his ,  qui  non  sunt , 
fortitudinem  et  robur  mnl- 
tiplicat  • 
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delta  possanza  e  deUafortez' 
za  e  clella  virtu  di  lui  neppur 
una  rinume  indietro . 

27.  Per  qual  ragione  did 
tu  ,  o  Giaccbbe,  e  affermiiUi 
o  Israde  :  Non  e  nolo  al  A- 
gnore  lo  stato  mio,  e  noa  bo- 
da  il  mio  Dio  a  farm  X(t 
gione  ? 

28.  Ignori  tu,e  mn  hd 
udiio,  che  Dio  e  VetemoSi- 
gnore  9  che  creb  la  terra 
quant*  ella  k  ampin;  ch'  ei  non 
senie  Jiacchezza ,  ne  affium, 
ed  e  imperscrutabile  la  sua 
sapienza? 

29.  Ef^  alfiacco  da  rAa- 
stezza;  e  a  que\  chenonsono, 
somministra  forza  e  vigore^ 


Greatore  sovrano :  oade  disse  Davidde  :  la  gloria  di  Dio  anrumziano  i 
cieli ,  Pi.  XVIII .  Gli  astri  (  come  abbiani  gia  veduto  )  sono  chiamali  mi* 
iizia  del  cielo  »  esercito  del  cielo  :  qiiesto  esercito  in  bellissima  ordioann  e 
guidato  da  Dio ,  il  quale  ciascuno  degli  astri  chiain6  pel  proprio  suo  doom, 
o  tuUi  fino  ad  a  no  a*  comandi  dell'  Onnipotente  obbediscono  $  nissnao  M 
lira  indietro  ,  nh  viola  ,  o  altera  gli  ordint  dati  da  lai . 

Vera.  27.  a 8.  Per  qual  ragione  ec.  Or  ci6  essendo  ,  come  mai  Gii' 
Gobbe  f  come  mai  il  popolo  ebreo  pntrk  egli  dire  ,  cbe  Dio  non  Tede  il  su4 
stato  9  e  non  ha  pensiero  di  lui ,  nk  preme  a  lui  di  fargli  ragione .  e  di 
liberarlo  ?  Ma  Giacobbe  dee  pur  sapere  come  il  Signore  ,  eke  cre6  \»  tc^ 
n  f  non  lascia  di  governarla  nh  per  fiacchezza  y  perch'  egli  a  fiaccbezii 
e  affauno  non  e  soggetto  f  n^  per  ignoranza  y  percbi  la  sapienza  di  lai  1 
infinita  •  Come  adunque  ebbe  pensiero  di  Giac<^be  negli  andati  tempi ,  a( 
ha  cara  anche  adesso. 

Vers.  39.  Egli  aljiacco  dh  robustetta  ;  ec.  Non  solo  Dio  k  eseote  (fa 
lassitudine ,  che  anzi  egli  h  la  fortezza  del  flacco ,  e  il  vigore  e  la  robo 
s|ezza  dii  a  quelli,  che  erano  g\k  quasi  piji  non  fossero , 


CAP. 

3o.  Deficient  pueri,  et  la- 
Borabunt ,  et  iuvenes  in  in- 
firmitate  cadent  • 

Si.Quiauteni  sperant  in 
Domino,  mutabunt  fortiiu- 
diDem,  assument  peunas  si- 
cut  aquilae,  current,  et  non 
laborabunt ,  ambulabunt , 
et  oon  deficient . 
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3o.  Lafrescaeta  verra  me- 
no  per  la  stanchezza,  e  la  guy- 
ventu  per  debolezza  cadra  • 

3i.  Ma  que\  eke  sperano 
nel  Signore^  acquisteranno 
nuwafortezza ,  prenderanno 
ale  di  aquila,  correranno  sen* 
zafaUca^  camnuneranno  sen- 
za  stancarsi . 


Ten.  3o.  3i.  La  fresca  eta  verra  meno  ,  ec,  Le  forxe ,  che  Dio  dk 
ilP  nomo  soDO  senza  paragone  roaggtori  di  qaelle ,  cbe  egli  dalle  natura- 
li  cagiooi  ricere.  La  fresca  eta ,  la  giOTenlh  vegeta  e  forte  per  roille  ac- 
cidcDti  cade  in  debolezza,  e  diviene  spossata  :  ma  quelli ,  cbe  io  Dio  con* 
&bno,  acqaisteranno  nuova,  e  non  mai  da  lor  conosciuta  fortezza,  pren- 
^noo  all  forti  e  vigorose  come  di  aquila ,  correranno  senza  affaticarsi , 
eafflmioeranno  nella  via  del  cielo  senza  provare  stancbezza  :  Giacobbe 
tdajupie  in  vece  di  perdersi  d'  animo  ,  nelle  sue  avTersitk  >  si  conforti  col  la 
ferma  speranza  in  Dio  e  nell'  amorosa  sua  proTvidenza,  e  di  tulte  le  avver- 
itii  e  di  tutti  i  mali  aark  egli  piii  forte  . 
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CAPO    XLI 


Polenr..!  cii  Dio  inGiiita  :  sua  boDtu  verso  degli  uomini  .   Redenzione  di  Ivia- 
cobbe.'VauiU  degli  jdoli. 


I  •  1  aceant  ad  me  insulae,  j .  iSi  tacciano  le  isole  di- 

et  gentes  iniilent  fortiludi*  nanziame,e  legentisiri- 

nciii :  acceclant ,   et  tunc  lo-  conforlino ;  si  accostino,  e  al- 

cjLiantur,  simul  ad  indicium  lora  parlino:  andiamo  insie- 

propinquemus .  me  in  giudizio  - 

!!•  Quis suscila vit  ab  nrien-         2.  Chi suscito  dalV  oricnie 

le  iustumii  vocavil  eum  ,  ul  //  giitsto ,  e  cliiamollo  perche 

sequeretur  se?  dabit  in  con-  lo  seguisse?  Egli  umilioJid 


ANNOTAZIONI 


Vers.  I.  Si  tacciano  le  isolt:  dinanzi  a  me  y  ec,  Dio  vaol  parlare,  « 
perpio  iatima  il  sileozio  alle  isoIe  y  vale  a  dire  alle  geoti ,  ia  tal  guisa  p«ro, 
chc  quando  egli  avrk  parlato  possano  esse  dtsputare  se  voglioao  contro  di 
lui ,  oade  dopo  aver  detto  ,  si  tacciano  ,  soggiuuge  ,  si  riconforlino ,  si  ac* 
costino  y  e  parlino  ec. 

Vers.  a.  Chi  suscitd  daW  oriente  il  giusto  y  ec.  Chi  fu  colui  ,  ch^ 
dalla  Mesopotamia  (  che  e  all'  oriente  riguardo  alia  terra  sanla  )  clitanH 
Abramo  il  giasto  ?  Abranio  h  chiamato  giusto  ,  perche  tragli  empj  iufe 
deli  solo ,  o  quasi  solo  credette  a  Dio  .  Lo  chiamo  Dio ,  perche  lu  se^i 
se  I  e  Abramo  ascolt6  la  voce  del  Signore,  e  seguito  Dio,  oLbedeiulo  \ 
lui  senza  sapere  dove  si  andasse ,  dice  1'  Apostolo  ,  Hebr.  XI.  S. 

Egli  umilio  nel  cospctto  di  lui  le  nazioni,  ec.  Parla  id  priuio  luo^ 
della  vittoria  riportata  da  Abramo  contro  i  quatlro  regi  e  i  loro  cscrcd 
vittorlosi .  Gen.  XIV.  In  sccondo  luogo  purla  aacora  delle  insigai  vitlorj 
riportate  da  Mos^  e  da  Giosu^  e  dagli  altri  posteri  di  Abramo  coalii 
gli  Amaleciti ,  i  Chananei  ,  i  Filislei  ec.  y  ifii[i(!rocche  tutto  quello ,  ci 
a'  discendenli  di  quel  patriarca  fu  coucedulo  da  Dio  ,  era  concsdulu  *i 
che  ad  Abramo  iu  sequela  delle  proiuesse  a  lui  falte  da  Dio  ^  e  tuti 
qucsla  felicita  data  al  popolo  disceso  da  Abramo  fcdcle  serve    ail*  ioteal 


CAP. 

spectu  eius  genles,  et  reges 
obrinebit :  dabit  quasi  pul- 
Terem  gladio  eius ,  sicut  sti* 
pulam   vento  raptam   arcui 

eius. 

3.  Persequelur  eos,  trans- 
ibit  in  pace  ,  semita  in  pe- 
dibus  eius  non  apparebit. 

4«  *  Quis  haec  operatus 
est,  el  fecit ,  Yocans  genera- 
tiones  ab  exordio  ?  Ego  Do- 
minus  primus,  et  novissiinus 
ego  sum . 

*  Jnfr.  44.  6.  -  48.  I  a. 

'  JpocaL  I.  8.  17.  -  23.  i3. 
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cospetlo  di  lui  le  naziorU ,  e 
lofe  superiore  a  regi ,  dhe* 
null  come  polverv  dinanzi  at- 
la  sua  spada »  e  come  sloppia 
traportata  dal  venio  dinanzi 
all'  arco  di  lui  . 

3.  Ei  glUncalzera,  andera 
avanU  senza  disastro ,  ornia 
non  si  vedra  de  piedi  di  lui. 

4-  Chi  tali  cose  operb ,  e 
condusse  a  fine  ?  Chi  fin  da 
principio  tutte  ordinole  gene- 
razioni  ?  lo  il  Signore^  il  pri- 
ma e  I' ultimo  son  io . 


di  Dioy  che  h  di  mostrare  come  da  Dio ,  e  oon  dMIe   false   divtnitli  dei 
Gentili  Tiea  tatto  il  bene  . 

Divenuti  come  poWere  dinanzi  alia  sua  spada  .  Dee  supplirsi  cosi : 
divenati  come  polvere  traportata  dal  vento  ec.  supplemenlo  9  che  si 
prende  dal  niembro  segui^nte  di  questo  versetto . 

Vers.  3.  Ei  gV  incalierd  ec.  11  popolo  disceso  da  Abramo  incaizo  i 
oejDici  y  ando  avaDti  ncUa  conquista  della  terra  di  Chanaan  seiiza  provnr 
disastro  ;  la  conqaisto  cod  tanta  celerita  e  felicita  ,  che  parve  qaasi  vo- 
lasse ,  onde  noo  lasci6  vesligio  de'  piedi  suoi  tiella  terra  . 

NoQ  debbo  omettere ,  che  varj  antichi  Interpret!  pel  Gitisto  chia* 
inato  dair  oricDte  iotesero  il  Cristo  y  il  quale  ,  quasi  sol  di  gitistizia  dal- 
r  orieote  9  dove  nacque  con  somma  facilita  e  celerita  ,  eatcse  la  gloria 
del  Padre  fino  agli  ultimi  confini  del  mondo  soggettando  i  regi  e  le  na- 
zioni  alia  fede  in  tal  guisa  ,  che  quasi  in  un  moinento  si  vide  la  terra 
ingombrata  pell*  avanti  dalle  ncre  tcnebre  dell'  idolatria  illustrarsi  tuUa 
qu;9Dta  dalla  luce  dell'  £vangeIio ,  talmente  che  parve  questo  nuovo  cun- 
quistalore  non  camininasse  ,  ma  volasse  .  Si  e  gia  veduto  altre  volte  come 
Ic  arini  e  le  vittorie  temporal!  servono  ue*  prot'eti  a  disegnare  le  spiritual! 
viUorie  di  Cristo  •  Gosi  secondo  V  allegoria  . 

Vers.  4*  Cf^i  tali  cose  opero  .  .  .  chi  Jin  da  principio  ec.   Clii  fu  ,  die 
I  eudcllc  si  cliiara  c  illustrc  e  poleulc  la  stirpc   d'  Abramo  ,    quando  q(iej>la 
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5«  Videruat iusulae,  et  ti«  5.  Le  isote  videro^ e nth- 

muerunt,  extrema  terrae  ob-  ber  timore:  le  piu  rimotegen- 

stupuerunt,  appropinquave-  ti  rimasero  stupefatte,  esi 

runt,  et  accesserunt  •  rawicinarono  ,  e  si  uniivno . 

6.  Unusquisque  proximo  6.    Ciascheduno   spalkg- 

suo  auxiliabitur,  et   fratri  gerailsuo  vicino ,  e  al  suo 

8U0  dicet:  Confortare  •  fratello  dim :  Fatti  animo. 

7*  Gonfortavit  faber.aera-  7.  //  bronzista  j  che  tavora 

rius  percutiens  malleo  eum ,  al  marteUofaceva  coraggioa 

qui  cudebat  tunc  temporis ,  quello ,  che  Itworwa  attain* 

dicens:  Glutino  bonurn  est :  cudine  dieendo:  Lasaldatit 


slirpe  a  lui  fa  fedele  7  Chi  h  ,  che  fia  dall'  origiae  della  naziooe  ne  ftf 
viddcy  ne  ordin6,  e  dispose  ana  dopo  I'altra  tutte  le  geaerazioni  daAbra* 
roo  (ino  a  Ezechia  e  fino  a  Cristo  ?  lo  il  Signore  y  che  sono  prima  di  tal- 
ti  i  secoli ,  e  tutto  il  secolo  creai ,  conseryo,  e  ordino  secondo  la  mla  vo- 
lonti  f  e  dopo  la  fine  de'  secoli  sono  tattora .  lo  sono  V  alpha  e  V  onie- 
gay  principio  efine^  Apocal.  XXII.  i3.  Yedi  anche  Isai,  XXXIV.  10.  Tut- 
to  questo  non  poti  esser  fallo  dagli  dei  deHe  genti ,  che  sono  meuo  an* 
tichi  degli  artefici ,  i  quali  li  formano  . 

Vers.  5.  6.  7.  Le  isole  videro  .• ,  le  piknmote  genti  ec.  Le  Tittorte 
del  popol  mio  j  di  Moses ,  di  Giosu^  ec.  atterrirono  le  nazionv ,  alle  qo^^i 
ne  penrenne  la  fama,  ed  elle  eonobbero  la  infinita  possanza  del  Dio  ^ 
Abramo  9  e  n'ebber  timore.  Vedi  los*  XV.  i5.  ,  ios.  V.  i.,  e  aitrovr. 
Ma  il  yecchio  errore  fa  contro  la  verita  si  poleote  ,  che  tutte  qaesteiK- 
zioni  divise  e  discordi  nella  Ibro  credenza  si  aniron  tatte  a  odiare  la  T^ 
ra  religione  e  il  popolo ,  che  la  prodessava ,  e  a  difesa  de'  loro  idoli  e  in 
questo  si  spalleggeranno  gli  uni  gli  altri ,  e  si  faranno  coraggio .  Cosj  il 
bronzista ,  che  lavora  al  martello  Ift  slatua<  di  uno  di  questi  dei  y  aaiiM 
il  compagno,  che  uel  lavoro  lo  ajuta,  e  gH  dice :  la  saldatura  e  buona  cben 
fatia,  e  con  gran  divozione  81  dk  il  pensiero  di  assicarar  la  sua  slatm 
alia  rauraglia  ecu  chiodi ;  affioch6  stia  ferma,  e  non  possa  precipitare  per 
terra  .  II  Profeta  ritocca  nuovaroente  con  molta  grazia  le  cure  e  le  dill- 
genze  degli  artefici  nella  formazione  di  questi  loro  dei,  i  quali  veramenU 
di  tutta  la  loro  provvideuza  hanno  bisogno .  Cosi  qui  uno  di  tali  artefid 
dice  :  la  slatua  h  bella  e  buona;  le  parti  di  essa  sono  ben  unite  e  co)* 
legate  tra  loro  ,  onde  ella  astrk  durevole :  ma  egli  non  si  fida  talmente  d^ 
suo  lavoro y  che  non  pensi  a  fermark  stabilmente  al  mure  coa  grass!  « 
fortt  chiodi ,  alfinche  non  pericoli . 


CAP. 

el  confortavit  earn  clavis^  ut 
Don  iDOverelar  • 

8.  Et  tu  Israel,  serve  me* 
us,  lacob ,  qoem  elegi ,  se- 
meo  Abraham  amici  met : 

9.  In  quo  apprehendi  te 
ab  extremis  terrae ,  el  a  Ion- 
giaqois  eius  YocaTi  te,  et 
diu  tibi :  Senrus  meus  es  to, 
elegi  te ,  et  non  abieci  te  • 

f  ow  Ne  timeas ,  quia  ego 
tecmn  sum:  ne  declines,  quia 
e§o  Deos  tnos :  coDfortavi 
te,  et  auxiliatus  sum  tibi,  et 
soscepit  te  dextera  iusti  mei. 
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Ha  ^  buona :  e  assicura  con 
ckhdi  la  siatua ,  perehi  non 
sia  smossa . 

8.  Ma  tu ,  a  Israele,  mio 
servo  ,  tu  Giacobbe  deUo  da 
me ,  stirpe  di  Abramo  amico 
mio; 

9-  T\i  f  eui  io-  trassi  dagH 
estrmii  confini  delta  terroty  e 
daUa  rimota  patria  di  lui  ti 
cMamai^  e  ti  dissi:  Servo  mio 
se*  tu  ,  io  ti  ho  detto  ,  e  non 
ti  ho  rigeUato* 

1  o.  Non  aver  paura; peroo- 
che  io  son  tecO':  non  torcerdi 
strada;  perocchi  iosonoil  tuo 
Dio :  ti  hofortijicaio  ^  e  ti  ho 
ajutato  y  e  la  destra  del  giu- 
sto  mio  ti  sostenne . 


Vera.  S.  9^  to.  Md  iUj  o  Msmele,  mio  §ervo^  ee.  Dimostrata  h  taoita 
[egf  tiloli  ai  Tolge  Dio  agl'  IsraeUti  •  adoratori  8oofy  a'  qnalt  promette  , 
he  sark  loro  Dio  e  lor  protettore  come  Io  fa  giii  di  Abramo.  Ma  noi 
obbiaiDo  ossopvare ,  che  non  tanto  del  camale  Israels  parla  qai  il  Pro- 
eta  ,  qnanto  d'  Israele  spiritaate  ,  oioe  dd '  popolo  cristiaDO  imitatore 
eJla  fede  di  Abramo  e  di  Giacobbe  $  imperooeh^  congiunge  Isata  col  la 
gara  la  Teritli  in  tal  guiaa ,  cbe  non- ^'possibile  di  non  vedere,  che  a 
Bcsta  piutloato »  cbe  a  qaella  i  raoi  concetti  e  le  sue  parole  si  riferisco- 
0  .  Oio  adnnqne  da  rimoto  paese  f  dalla  Qildea^  chiaroando  e  a  se  traen- 
9  Abramo  sno  serro  e  -  amico ,  con  lui  trasse  insieme  i  suoi  figliuoli , 
oi  Im  ana  posterit^i,  la  elesse ,  la  consery6,  e  la  dtfescj  e  la  fortified,  e 
ajtit^,  e  colla  stessa  d^tra  ,  colla  quale  sostenne  il  sno  giusto ,  Abramo 
dele -9  coHa  stessa  desira  sostenne  la  sua  discendenza .  Tale  k  il  senso  di 
telle  parole :  suicepii  te  dexiera  iusti  mei :  Ti  sostenne  la  destra  ,  cbe 
sCeane,  ehe  f tt  impiegiita  a  sostenere  il  mio  giusto:  li  sostenne  la  mia 
«tr»  9  dhe  fa-  in  favore  del  mio  giusto .  Nello  slesso  senso  ,  anai-  in  mol- 
oai^fior  senso  Dio  elesse  in  Gristo  Gesb  i  nuovi  (^dtAi  lino  da  IK  uhime 
iremita  della  terras  e  oon  infinito  amoree  con  tenertssima^  provvidenaa 

Tom.  XF.  n 
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11.  Ecce  confuodeDtur , 
et  erubescent  omnes ,  qui 
pugnant  adversum  te :  erunt 
c|uasi  non  sint,  et  peribunt 
viri ,  qui  contradicuut  tibi. 

1  a.  Quaeres  eos  ,  et  noa 
invenies,  \iros  rebelles  luos: 
erunt  quasi  Don  sint,  et  yc- 
luti  coasumptio,  homines 
beUautes  adversum  te  • 

1 3.  Quia  ego  DominusDe* 
us  tuus  apprehendens  roa- 
num  tuam ,  dicensque  tibi : 
Ne  timeas^  ego  adiuvi  te  • 


1 1 .  Ecco  che  sararwo  con* 
fusie  sifergQgnaii  qudliyck 
a  tefanno  guerra :  saran  co- 
me se  nanfossero ,  e  periran- 
no  quel ,  che  a  te  contmddi- 
cono. 

la.  Cercheriu  di  bro,  e 
non  U  tixtverai  qnesti  mam 
ribelli  a  te  :  saranno  came  st 
nonfossero,  e  come  distrur 
zkme  g^i  uomini,  che  comhat" 
tono  contro  di  te  ; 

1 3.  Perocche  io  sono  ilSi- 
gnoreDio  tuo,  che  teprenk 
per  mono ,  e  ti  dico:  Nonic 
mere,  io  sono  tuo  soccmo* 


i 


ID  mezxo  alle  ayversita  e  alle  lempeste  del  secold  li  protegge^  e 
medesima  destra ,  con  eui  oosteane  il  siio  Gristo  ,  colla  stasia  ns 
perpetuamente  il  popolo  di  Cristo  pel  sommo  amore,  che  egli  ha  per  qa^ 
sto  loro  capo  divino ,  autore  e  cooaumatore  di  lor  salute  •  E  q[iiealo ,  e  d^ 
che  in  appresso  aggiunge  il  Profeta ,  tendeya  a  conscJare  e  cooforttre  | 
fedeli  di  tutti  i  secoli  contro  la  violeoza  ddle  persecnxioai  e  delle  vi^ 
bolazioni ,  per  le  qaali  ha  dovuto  e  dovrii  passare  la  Ghie«a  di  Crisio 
alle  qaali  debbono  aver  parte  tuiti  quelli,  che  vorraamo  pUumemU  v 
in  Crisio  GesUy  cone  dice  1'  ApoAlolo . 

Vers.  II.  I  a.  Ecco  che  saranno  con/usi^  ec.  Promessa ,  che  si  e  adaj 
piata^  e  n  adenipierk  ancora  fino  alia  fine  de'  secoli  in  favor  della  Clu| 
sa  9  i  nemici  della  quale  a?ranno  per  loi*o  fine  la  vergogna  ,  V  igDoaui| 
la  perdizione .  Si  cercherk  an  giomo  >  e  si  dirk :  che  h  stato  di  td 
nemici ,  persecntori  fieri  e  crudeli  y  che  st  credettero  di  espugnare  ool 
toro  possanza  la  Chiesa  T  Che  h  stato  di  tante  sette  di  erettci  ribelli  ^ 
loro  Madre,  che  tentarono  di  avvilirla  e  di  sopraffarla  ?  Di  tutti  cosU 
il  nome  stesso  sarebbe  forse  dimenticato  e  sepolto ;  se  a  gkwia  ddia  Ck 
sa ,  la  quale  li  vinse  y  non  fosse  segnate  ne'  fasti  di  lei  • 


CAP. 

j4.  Noli  timere  vermis 
lacob  y  qui  morttii  estis  ex 
Israel:  ego  anxiliatos  sum 
tibi,  dicil;  Domtnas^  et  re- 
demptor  tuus  sancUis  krael* 

15.  Ego  posui  te  quasi 
)laustniiii  triturans  novum , 
labens  rostra  ferrantia :  tri- 
(orabis  monies,  el  corami<> 
Bties :  et  coUes  quasi  pulve* 
rem  pones  • 

1 6.  Ventilabis  eos,  et  ven- 
tus  toilet ,  et  turbo  disper- 
get  eos :  et  hi  exsultabis  in 
Domino^  in  sancto  Israel 
laeuiberis  • 
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J  4*  f^ermicciuolo  comesei, 
non  temere ,  o  Giacobbe ,  ne 
vpi ,  o  morti  d'  Israele:io 
son  tuo  a/uto ,  dice  it  Signo^ 
re;e  tuo  Redentoree  ilSan- 
to  d'lsraele. 

1 5.  lo  ti  Jan  dis^entare  co- 
me un  carmnuoiH)  da  tribbia- 
re  i  grant ,  armato  di  denti 
diferro :  tu  trihbierai ,  e  pe- 
sterol  i  monti,  e  ridurrai  in 
pobere  le  colli  ne  • 

16.  T\ilescuoterai,  elven- 
to  le  battera  ,  e  il  turbine  le 
spergera :  e  tu  esulterai  nel 
Signore,  ti  raUegrerai  nel 
Santo  d'  Israde  • 


Ten.  14.  1 5.  16.  Fermicciulo  came  sei  y  nan  temere,  ec,  Queste 
espresnoDi  si  adattano  molto  bene  a'  principj  della  Ghiesa  nascente ,  della 
Chiesa  fondata  da  dodici  pescatori ,  di  nissuna  aotoritii  e  dt  nissua  po- 
lere  per  loro  stesst,  ingrandita  in  que'  primi  giorni  nam  da'  molii  nobili  ^ 
^on  dai  maiti  poienti^  non  da'  sapienH  seeanda  la  came »  ma  da  moltitu- 
iline  di  aomini  di  basso  ligoaggiOy  di*  nissan  sapere ,  di  nissan  credito  ;  per- 
Mgoitata  con  estremo  farore  dagli  Ebret  9  cootrariata  e  ninilcata  e  assalita 
ttclU  SQs  inransia  e  deb<4ezia  da'  grandi  e  poteati  del  secolo  ,  i  quali  ta- 
lon poteroDo  DOQ  iDgiustamenle  arederst  di  averla  estinta,  e  cbe  fosse 
g<3  merto  e  finito  Israele  .  Ma  he  ease  staUe  del  manda  elesse  Dio  per 
confandere  i  sapienti  ,  e  le  case  debali  del  mondo  elesse-  Dio  per  ca^fon- 
^fe  leforiiy  e  le  ignabili  ease  del  mondo  ,  e  le  spregevoH^  elesse  Dio ,  e 
^Ue ,  ehe  nan  Sana  per  disimggere  quelle ,  che  sano  y  L  Cor.  I.  a6.  27. 
38.  Qaeste  parole  di  Paolo  secondo  me,  souo  la  pili  bella  sposizione,  cbe  dar 
SI  possa  di  qnesto  luogodi  Isaia,  ■KMtrando  I'Apostolo  radempimento  delle 
^f^  predette  qai  dal  ProPeta ..  Giacobbe  ,  tl  quale  secondo  qoelli ,  cbe 
non  hanno  ahri  occbi  se  noKh  di  camC)  h  un  verme,  sarii  a'  daoni  de'  saoi 
potent!  e  superbi  aemici  «n  carro  naoTO  armalo  di  denti  di  f^rro ,  che 
tribbierk  non  la  paglia  del  gcano ,  ma  i  roonti  e  i  colli  |  e  li.ridurrii  in, 
polvere  da  esser  disperse  da'  venti  e  da'  luibini . 
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17.    Egeni    et    pauperes         iy^Ipova^i  e  imendUhi 


quaerunl  aquas^  et  non  sunt: 
lingua  eoruin  siti  aruit.  Ego 
Dominus  exaudiam  eos,  Deus 
Israel  non  derelinquam  eos. 

1 8.  Aperiam  in  supinis  col- 
libus  fiumiua,  et  in  medio 
camporum  fontes :  ponam 
deserlum  in  stagna  aquarum, 
et  terrain  inviam  in  rivos 
aquarum . 

19.  Dabo  in  sblitudinem 
cedrum  et  spinam  et  myr- 
torn  et  lignum  olivae:  po- 
nam in  deserto  abietem ,  ul- 
mum  et  buxum  simul: 

ao.  Ut  Tideant  9  et  sciant  9 
et  recogitent ,  et  inteUigant 


cercano  acqua  ,  e  aequa  non 
e  :  secca  i  per  la  sete  la  hro 
lingua :  io  Sigaore  U  esaudi- 
ji)^  io  Dio  d  [sraele  non  li 
lascerv  in  abbandono . 

1 8.  Io  scaturirfan  nd  piu 
alti  colli  d^  fiwm^  e  deUe  sor- 
genii  in  mezzo  dcampi:  il  de- 
serto  cangerx}  in  istagrddi 
acque,  e  la  secca  terra  disa- 
bitata  cangerb  in  rivi  di  acque. 

i^JVella  solitudinefm 
venire  il  cedro  ,  il  setim  e  il 
mirto  e  la  pianta  di  ulivoie 
nd  deserto  porn  insiem 
I'  abete,  V  olmo  e  il  bossoh: 

ao.  AJfinchk  tutH  insiem 
veggano^  e  sappiano,  e  ripenr 


Vers.  17.  18.  /  poiwri  e  imendiehi  tereano  aequa ,  ee.  Gli  ooidhH) 
particdtrmente  i  gentili,  privi  di  acqua  y  vale  a  dire  di  ogni  nlaUre  dol* 
trina  e  di  ogDi  bene  spiritaale  languiYano  miaeramente,  e  la  loro  stcM 
miseria  .parlava  per  easi,  e  chiedea  refrigerio  alia  loro  aele.  Io  li  esiudi- 
r6,  e  nel  loro  eatremo  biaogno  li  ajuterb  mandando  per  eaai  il  MaesM 
della  giastizia  >  e  far6,  che  ne'  laoghi  aridL»  sterili,  alpestri  abboodiook 
graxie  e  i  doni  dello  Spirito  Santo  • 

\ets.  19.  ao.  Jfei/a  9olUudine  farb  vemire  il  cedro ^  il  seiim  ec.  H« 
Toluto  porre  il  nome  ebreo  di  qnesto  secondo  albero ,  percL^  a  melUft 
spina  DOQ  si  direbbe,  o^  s' inteoderebbe  ana  gran  cosa  •  H  Irgno  cli  s^ 
tim  odoroso  e  iocorrutiibile  e  aplendente  y  fa  messo  in  oao  nella  (iibbria 
del  tabemacolo  di  Moa^ ,  Exod,  XXY.  10.  La  incolta  genliliU ,  che  crt 
prima  quasi  deserto  apogliato  di  ogni  bene  coltivata  da'  miei  Aposloli  sir 
r^  oroata  come  terra  felice  di  ogni  amenitii  e  beUeiia  di  sante  virtii*  K 
cliiunque  vedrli  cangiameoto  si  grande,  non  potrii  far  a  nieno  d*iole» 
drie  9  cbe  la  sola  mano  di  Dio  pot^  operare  prodigio  si  grawk . 


CAP. 

pariter  quia  manus  Domini 
ftcithoc,  et  sanctas  Israel 
creaTit  illad . 

ii.Prope  facite  iadicium 
Testram,  dicit  Doroinus :  af- 
ierte ,  si  quid  forte  Iiabetis : 
diiit  rex  lacob . 

i2.  Accedant,  et  nuntient 
oobis  qnaecuraque  ventara 
soot:  priora  quae  fuerunt 
Buotiate:  et  ponemus  cor 
Dostruffl,  et  scieiDus  novis- 
taa  eomm ,  et  quae  ven- 
bira  sunt  indicate  nobis . 


XLL  341 

sino,  e  inUndano^  chela  matto 
del  Signore  hafatta  tal  cosa, 
e  il  Santo  d*  Israde  V  ha 
creata. 

ai.  Datefuora  lavostra 
dijesa ,  dice  il  Signore :  pro* 
ponete  se  qualche  cosa  avete 
di forte,  diceil  Re  di  Gia* 
cobbe • 

aa.  f^engano,  e  annunzino 
a  noi  tiUte  le  cose ,  che  sono 
per  awenire :  narrate  le  cose 
precedenti ,  che  fiirono ;  e  ne 
intenderemOf  e  sapremo  qud^ 
le,  che  verran  lor  dietro ;  an- 
mmziate  le  cose  future . 


^eri.  ai.  Datefuora  la  vostra  tUfesay  ec,  Su  via  nazioni ,  che  ado* 
^  gU  dei  di  sasflo  ^  d'  oro  >  d'  argento  ,  venile  ,  meUete  fuora  le  ra- 
^h  che  propor  potete  in  vostra  difesa ,  se  alcun  valevole  e  forte  ar* 
IHneoto  avete  per  iscasarvi  e  giastificarvi ,  fate  9  che  doi  lo  sentiaroo  , 
*v  il  Tcro  Dio  ^  qael  Dio,  che  governa  Giacobbe,  e  tanti  segni  e  tante 
^^  ha  dato  della  specialissima  proYvidenza,  con  coi  governa  quel  po- 

Vers.  aa.  33.  yengano »  e  annuntino  a  noi  tutte  le  cose,  ec.  Vengano 
ictti  vostri  dei ,  e  dirnostrino  1'  esser  loro  divine  col  predire  a  noi  le 
^  fafore :  anzi  vol  stessi ,  o  dei  inuti ,  raccontateci  solamente  le  cose , 
K  faron  gi4  ne'  secoli  addietro :  dite  qnello,  che  a  prtncipio  Dio  fece  , 
^'Bo ,  dispose  ,  e  da  qnesto  noi  intenderemo>  e  sapremo ,  che  voi  sapete 
^e  quelle  ,  che  verrk  dietro  a  quelle  prime  cose  :  ma  soprattatto  an- 
teiate  le  cose,  che  saranno ,  se  volete^  che  noi  crediaroo  ,  che  sia  in 
fi  qualche  cosa  di  divino  :  owero  fate  del  bene  agli  uomini ,  o  fate  loro 

ke  del  male  se  avete  tal  potest^  ,  e  poi  parleremo  e  discorreremo  insie* 
^di  qnello  ,  che  debba  dirsi  di  voi  ?  Ma  voi  siete  senza  sense  e  senza 
,  e  n^  il  passato,  n^  il  fnlnro  potete  sapere ,  e  se  qualche  volta  il 
lie  per  bocca  vostra  ha  parlato  e  anche  predetlo  il  future  >  ci6  in 
^>  Ittogo  proverebbe  qnalche  cosa  in  favor  del  demooie  non  in  favor 
Kroy  e  di  pih  le  predizioni  di  lai  andiigue ,  oscnre*  facilt  a  tirarsi  a 
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a3.  Atinuntiate  quae  Ven- 
tura suni  in  futurum,  et  scie- 
mus  quia  Aii  estis  ym$:  bene 
quoque,  autmale^  si  pote- 
slis,  facile:  et  loquamur,  et 
videanius  simul  • 

a^.  Ecce ,  vos  estis  ex  ai- 
hilo ,  et  opus  veslrum  ex  eo 
quod  non  est :  abominatio 
est  qui  elegit  vos. 

a5.  Suscitavi  ab  aquilone> 
et  veniet  abortu  solis:  voca- 
bit  nomen  meuin,  •et  adducet 
magistratns  quasi  lutum ,  et 
velut  plastes  coaculcaiis  hu- 
mum^ 
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33.  Anmmu€de  le  case,  che 
vemmno  in  futuro ,  e  com- 
sceremo  che  voi  siete  dii :  far 
te  eziandio  del  bene  ,  o  dd 
nude,  sepurilpotete:  epar- 
liamOf  e  discorriamola  in- 
sieme. 

24.  Ma  voi  siete  dal  mdla, 
e  it  vostro  essere  vienedacib, 
che  non  e  :  abbominazione  e 
colui ,  che  a  voi  rende  culto. 

ftS.  Lo  chianud  dal  setten- 
trioncj  e  venne  doll'  orienie : 
egli  imHKX) il  nome mio,  ead^ 
pesto  i  principi  comefango , 
e  come  il  vasajo  pest  a  la  nud- 
le  terra . 


sens!  diversi  e  contran  ,  provano  1'  acatezsa  di  qaesto  spirito  maligoo  ,  il 
quale  abiis6  delta  stolta  credulitk  degli  uomuii  per  iogannarli  aenza  die 
la  5tessa  conosciuta  e  sperimentata  falsitk  degli  oracoli  alibia  senrito  a  di- 
siDgannare  la  paza»  curiositii  de'  vogliosi . 

Vers.  a4.  Md  voi  siete  dal  mdla  ,  Vol  come  materia  di  oro ,  di  ar* 
gen  to  ec.  siete  creature  tratte  dal  nulla  dalia  mano  del  Creatore ;  coow 
idoli  adorati  dagli  stolli ,  voi  siete  dal  nulla  ,  e  siete  creap  tali  dalla  im- 
na  immaginazioae  e  dall'  vrrore  di  chi  per  dii  vaol  riconoacervi  :  U  vo- 
stro  essere  viene  da  cid  ,  <:he  non  i  :  il  vostro  essere  in  qualila  di  dei  vie«e 
dal  ualla,  k  fondato  nel  nulla  ^  ed  i  ua  nulla  :  per  la  qual  oosa  (  coadode 
Dio  }  i  degno  di  abominazione  chiunque  a  voi  rende  col  to ;  ausi  egli  e  m 
abbomivazione  e  anatema  per  la  sua  empietii . 

Vers.  a5.  Lo  chiamai  did  settentrione  ,  e  venne  doll'  9rienU .  Toma 
a  parlare  di  Abramo,  il  quale  fu  cbiamato  da  Dio  dalla  Galdea  ,  che  h 
air  oriente  riguardo  alia  terra  santa ,  e  fa  nuovamente  cbiamato  qaaode 
era  A  settentrione  nella  Mesopotamia ;  onde  cbiaramenle  potrebbe  tradiirii 
Gosl :  lo  chiamai  da  settentrione  semioi^i  egli  venuio  didt  orienie  •  QneHo 
giosto  adunqne  9  che  invoc6  e  ador6  il  nome  del  vero  Dio  >  e  coll*  ajoto 
del  medesinu)  Dio  divenne  si  grande  >  ed  ebbe  una  postortia  A  poteate » 
cbc  debell6  e  conculc6  re  potonfi  ^  come  imo,  che  labbrica  vast  di  creU 


CAP. 

i6.  Quis  anoDntiavit  ab 
ezordio  at  sciaams,  et  a 
principio  at  dicamas :  lustos 
es  ?  Doo  est ,  neque  anaun* 
iians,  neque  praedicens,  ne- 
que audieos  sermones  ves* 
tros  • 

aj.  Primus  ad  Sion  dicet : 
Ecce  adsunt,  et  lemsaleia 
evangelistam  dabo  • 

a8.  £t  iridi,  et  non  erat 
neque  ex  istis  quisquam  qui 
iniret  consilium  ,  et  interro- 
gatus  responderet  verbum  • 
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ft6.  Chi  iaii  cose  ha  predet- 
tejin  da  jmncipio,  affinchh 
noi  lo  conostiamo:  efino  dot 
tempi  antichi ,  qffinche  dicia- 
mo :  Sta  per  te  la  giustizia  ? 
Ma  non  i  chi  profetizzi ,  n^ 
chi  predica  y  ni  v  ha  chi  vi 
senta  parlare . 

27.  //  primo  dira  a  Sion^ 
ne:  Ecco  ehe  quef^  son  qui  ; 
e  darb  a  Gerusalemme  un  ap- 
portator  di  lieta  novella . 

a8.  E  osservai  >  e  non  era 
alcuno  neppur  tra  questi , 
che  fosse  capace  di  consigUo, 
e  interrogato  rispondesse  pa^ 
rola. 


pesia  CO*  piedi  la  terra  »  di  cui  fa  1'  impasto ;  questo  giusto  e  ua  vivo  e 
graode  eaempio  di  quello ,  ch'  10  fo  e  posoo  fare  in  vaataggio  di  chi  mi 
ooora  ,  e  ia  me  9  e  non  nei  falsi  dei  f  ripone  le  sue  speranze . 

Vers.  36.  Chi  tali  cose  ha  predetU  ee.  Quail  mai  degl'  idoli  delle  na- 
sioai  previde ,  e  predisse  da  principio  ,  e  fin  ab  antico  quello »  che  dovea 
enere  di  Abramo  e  della  sua  posteriUi  ?  Dicasi  sa  alcuno  lo  ha  prcdetto» 
afEnch^  lo  conosciamo ,  e  affinch^  diciamo^  che  egli  ha  ragione,  che  la 
ginstisia  ata  per  lui ,  e  che  egli  ha  la  scienza,  che  h  propria  di  Dio .  Ma 
di  tuUi  gli  dei  delle  nazioni  uno  solo  non  h ,  che  possa  annnnziare  e 
predire  il  futnro^  uno  solo  non  h,  di  cui  siasi  mai  udita  la  favella  • 

Vers.  37.  //  jfrimo  dira  a  Sionne*  ee.  Dio  sarli  il  primo  e  il  solo,  che 
prediWi  il  futnro,  e  dirk  a  Sionne :  ecco  sono  qui  quelli »  che  prediranno 
il  ftituro  nel  noma  mio :  e  a  Gemsalemme  manderli  chi  le  porti  liela  no- 
vella 9  nn  Isaia ,  nn  Geremia  ec. ,  i  qnali  le  annunsieranno  la  vennta  del 
Cristo,  e  la  predicazione  del  sno  Vangelo »  e  il  regno  del  medesimo  Cri- 
sto  sopra  la  terra  •  Ma  ci6  ancora  pu6  intendersi  degli  Apostoli ,  successo- 
ri  de'  profeti,  i  qnali  predicheranno  a  Gerusalemme  e  a  tutto  il  mondo 
il  Vangelo  del  Salvatore,  e  cacceranno  i  demoo},  e  distruggeranno  gli  ido- 
II  e  la  idolatria. 

Vers.  a8.  ag.  £  osservai ,  e  non  era  ee*  lo  (  dice  adesso  il  Profeta  ) 
stelli  oeservando  se  almen  tra  questi  adoratori  de'  falsi  dei  alcuno  vi   fos- 
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29.  Ecce  omnes  ioiusti,  et  29.  Tuttiadunquesonoim- 
vana  opera  eorum  :  yentus  qui  ,  e  vane  sono  le  opere  la- 
et  inane  simulacra  eorum.        ro:  e  i  lor  sinuditcri  son  ven- 

to  e  inanita*. 


ae  capace  di  baon  consigHo  e  d*  mtelligeoza ,  od  alcana  oosa  aapcsie  ri- 
spondere  alle  interrogazioni  e  agli  argomeoii  proposii  •  Per  la  qaal  cosa 
concludasiy  che  costoro  son  tuUi  genie  iniqaa ,  che  toglie  al  \tro  Dio 
r  ouore  doTuto  a  lui  per  darlo  a'  simulacri ,  opere  vane  dette  loro  naaj: 
perecchi  questi  simulacri  non  tfltro  whm  §t  non  venCo  •  iaaaiU . 
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CAPO     XUI. 


Caratlari  del  Liberalore  d'  Israele  ,  ael  fcwie  il  Padrt  f i  coapiace  •  Le  genii 
tatle  lodiDO  il  Signore,  e  gli  reudaao  graaie  •  I  cattivi ,  gl'  idoUlri  e  gl'  10- 
frali  saranno  pankt  • 


J  •  *  Jcicce  servos  mens,  su-         t.Jb  ceo  il  mio  servo^  io  sor 

scipiam  eum :  elecius  m^us ,  ra  con  lui  ;  il  mio  detio ,  in 

complacuit  sibi  io  illo  anima  lui  si  compiace  I'  atdma  mia: 

mea :  dedi  spiriUNB  meum  in  lui  ho  diffuso  il  mio  Spin- 

super  eum ,  iudicium  ^enti-  to,  egli  mostrera  la  giusiiua 

bus  proferel  •  €dle  gepti. 

*  Matth.  la.   18. 

ANNOTAZIONl 

Vera,  f .  Seco  U  mio  ter^o ,  to  tard  eon  ltd ;  ee.  A?ea  delta  nel  etpo 
precedenle  vera.  27. ,  che  avrebbe  dato  a  Genisalerome  an  apportatore  di 
Immmm  aofella ,  on  Ev«igeii«ta»  ed  ora  viene  a  parlare  del  foodatore  dello 
steaao  ¥aBgelo »  inperocch^  per  conmnissinia  aentenxa  mm  iolo  dei  cri- 
atiaai  Interpreti,  ma  aneor  ^^i  ebrei  ^  ijuesto  Seroo  dei  Signore  noo  h 
altri  y  che  il  Griato,  e  ca  ne  readette  sicuri  il  TaDgelista  a.  Matteo  XII.  18.; 
e  la  coaa  paria  da  se,  cone  fedremo.  Criato  ai  <lice  Servo  dei  Signore  per  ri- 
gnardo  alia  a«a  omanitJi ,  con  cui  preee  ia  forma  di  tereo ,  conie  dice 
r  Apoatolo  Phiiip,  TL  7.  Notisi  per6  9  obe  la  voce  ebrea  signiBca  propria- 
■tente  non  ini  nono ,  eke  eerva  per  necessaria  condisiooe  dello  atato  ano, 
coMM  Io  aduavoy  ma  per  libera  -sua  «lesaone .  Goal  Criato  aaannta  la  forma 
di  aerro  con  pienexia  grande  di  amore  aenri  alia  gloria  del  Padre  nel 
pr^cnrar  la  mlnte  del  genere  unumo,  e  il  Padre  fa  aempre  con  lui  >  co- 
me aao  ^iifenaore-. 

Mio  eletio .  Slatto  da  me  qaal  Coadottiere  di  salote . 

in  itii  si  <omfioce  i*  nnimn  nda  .  Perdb^  egli  h  la  virtii  e  la  sapienza 
d^  I>io« 

in  im  ho  diffuso  H  mio  Spirito  .  Qaesto  Spirilo  diaceao  aopra  di  Cri- 
ato in  figura  di  colomba ,  allorcbe  egli  fn  battezzato  da  Giovanni  • 

Egli  mosirerA  la  giostiua  tdie  gemti .  Alle  naaioni  cieche  e  ignoranli 
cWm  giacevaao  nelle  teaebre  •  aell'  ombra  da  morte ,  inaegnerii  la  legge 
evangelica ,  legge  di  vera  e  perfetta  giaitisia  e  di  sanlitli .  Si  pu6  ngual- 
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2.  Non  clamabit,  neque 
accipiet  personam,  nee  aa- 
dietur  tox  eins  (oris . 

3.  Galaoium  qaassatiim 
non  conteret,  etlinum  fumi- 
gans  non  exstinguet :  in  ve- 
rilale  educet  iudicium. 

4«  Non  erit  tristis,  neque 
lurbulentus «  donee  ponat  in 
terra  iudicium :  at  legem 
eiu8  insulae  eupeetabunt. 


DI  ISAU 

a.  Ei  non  gridera ,  e  non 
sarh  accettaior  di  persone ; 
ne  udirassi  di  fuori  la  voce 
di  lui  • 

3.  Ei  non  ispezzera  la  canr 
najessa ,  e  non  ammonera  il 
lucignolo  9  che  fuma :  fara 
giudizio  secondo  la  verita . 

4*  Non  sara  manincomoso, 
ne  turbolento  per  tutto  il  tm- 
po  f  che  siabilira  in  terra  la 
giustizia:  e  da  lui  le  isole 
aspetteranno  la  legge  • 


mente  tradurre  :  renderd  f^iusiitia  aOe  genti  ^  che  vaie  lo  stesso  ,  cbe  giih 
dichera  le  genti ,  frase  indlcaote  la  sovrana  maeittii  e  potestii  reale ,  a  cai 
priocjpaiioente  si  apparliene  T  MBmioistrauoiie  ddla^giusliiia ,  •  la  ferma- 
xion«  delie  Icggi  • 

Vers.  a.  Ei  Ndn  gridera^  ec.  Bgli  avrii  per  soa  speciale  carattere  aaa 
somma  nansuetudiney  e  qoesU  egli  4a  dtmoalrerii  partieobnii«iile  oo'pcc- 
catora ;  e  sarii  Giodice  rettissimoi  clie  avii  rignafdo  bob  alle  peftooe ,  at 
alle  cause ;  e  sopra  tutto  potrl^  grandeflaeute  in  lui  la  bontJi  e  la  eariti ; 
onde  uoo  solo  ci6  si  ripete  qui  naoTanMBte  con  quelle  parole  :  Ni  udi' 
rassi  di  fuori  ia  voce  di  lui  ,  ma  si  esprioM  auclie  nei  versetto,  cfae  segue. 

Vers.  3.  Non  ispe%zerd  la  eannafessm^  ec*  Git  uemioi  ancorch^  deboli 
Delia  fade,  ancorch^  vicini  a  perdere  la  kice  e  il  calore  dalla  Tila  dcUo 
spirito  f  i^oii  saraoao  dispresxali  da  lui »  n^  rigettati ,  ma  acecJti ,  anina- 
ti  f  ravvivati  ean  incredibil  bosta  e  amore ,  Sanaa  disgoatarsi  del  roal  odo- 
re  delle  loro  inperfecioBi  e  ariserie .  La  canna  ,  bench^  lesaa,  pnrcb^  aoa 
sia  afiatto  rotta,  il  lucignolo^  pnrch^  non  sia  affatto  spealo,  aTran  di- 
ritto  a  sperare  nella  sua  caritk »  e  ne  proveranno  gli  effetti . 

Fara  giuditio  atcondo  la  vtriid  •  Sopraltntto  non  rilraendoei  dal  cer» 
care  e  curare  i  peccalori,  quantnnque  da  ci6  prendano  occasione  di  ca« 
lunniarlo  e  di  screditarlo  i  Fariaei ,  dieendoy  cb'  ei  riceve  i  Pubblicani,  e 
maogia  coo  tui^  e  cbe  egli  h  V  amico  de'  peccalort* 

Vers.  4-  •'Kmi  sard  maniaconiaam^  ni  tmrboUmio  .  Gwiserverii  oostaDle* 
mente  la  placida  nguagliansa  del  valla  ,  ugita^ianxa,  cbe  fark  coooscere 
il  uanquillot  ioallerabile  stato  di  qnella  nieata  beata,.e  la  sua  inaltoa- 


CAP. 

5.  Haee  dicit  Dominus 
DeuSy  creans  coelos ,  et  ex- 
teodens  eos:  firmans  terrain, 
et  quae  germinant  ex  ea: 
<Iao5  flatum  populo,  qui  est 
super  earn  ,  et  spiritam  cal- 
caatibus  earn  • 

t>.  Ego  Dominus  vocavi  te 
in  iustitia,  et  apprebendi 
manuDi  tuam,  et  servavi  te.  ^ 
Et  (ledi  te  in  foedus  popidi , 
ifl  lucem  gentium : 

^  Jn/r.  49.  6- 
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5.  Quesie  cose  dice  il  Si- 
gnore  Dio ,  che  crea  e  di* 
stende  i  cieti;  che  da  V  essere 
aUaterra  e  alle cose,  che di 
lei  nascono:  che  da  il  respiro 
a  quegli  ,  che  in  essa  alber* 
gano ,  e  lo  spiriio  a  quegli , 
che  la  passeggiano . 

6.  loil  SignorCf  tihochia-' 
rmtUo  per  amore  della  giusti- 
zia,  ti  ho  preso  per  manoj  e  ti 
ho  preservaio .  Te  ho  io  stabi- 
lito  riconciliaio9'e  del  popolo^ 
luce  delle  nazioni , 


bile  modeslia  e  bont^  .  Per  iuUo  il  iempo,  ehe  slabitira  ec.  Tale  il  YC«a 
^Tvna,  e  lo  amnirenuHio  gli  oonaiai  oouYCrsante  aopra  la  terra  per  tnUo 
quel  tempo  y  che  egli  titat^,  piaotaado  nel  roondo  la  gkisliaia,  cM  ia 
'egge  evaagelica,  legge  di  giottiaia  e  di  ogni  aaatit^ .  Ecoo  coa  qnali 
laeui  stabUiii  egli  il  sao  Regno ,  Regno »  che  si  stenderii  fino  alle  pih 
rimote  nazioni ,  perocchi  da  bU  le  UoU^  cio^  le   genii  aspeiUranmo  la 

Vers.  5.  QuesU  C9m  dicB  U  Sipiore  ec.  La  prooMSsa  di  an  Liberatore 
s)  graode ,  che  dovea  venire  a  salute  di  laUe  le  nasioni  del  mondo,  • 
per  esiere  loro  Re,  conqui^taodole  non  eolla  fersa  delle  armi,  ma  colla 
^Dta,  ooUa  pazienza^  colla  sola  spada  della  parola  di  veritk ;  qaesta  pro- 
">«ttjiy  o  nomini  ^  non  yi  soiprenda »  vh  vi  sembri  o  impossibile »  •  nmllo 
(lifficile  il  soo  adempimento }  chi  T  ha  fatta  9  son  io ,  dice  il  Signore  , 
^  io  son  quello »  cAe  crea  .  •  .  i*  oieU  ;  ec. ,  vale  a  dire » io  sono  i'  Onni* 
potenle  ,  e  fo  lullo  qaello,  che  voglio . 

Vers.  6.  /«  il  Sigmore  ii  ho  ehiamato  ec  Toma  ii  Padre  a  parlare  al 
Figliuolo,  al  Cristo  •  Io  ti  ho  chiamato,  e  ti  ho  mandalo ,  affinch^  tn  ,  che 
se'il  Ginsto  per  ecccUensa,  ritomassi  lo  giustisia  sopra  la  terra,  sopra  la 
(errs  ,  che  il  nome  slosso  della  vera  giustisia  pih  non  conosce ;  ti  ho 
niaadato ,  afBoch^  della  tna  ginstixia  fMeasi  ginsti  gli  uomioi ,  «  santt 
<lella  tua  sanCitib;  quindi  ti  ho  preso  per  niano»  ti  ho  farorito  e  soste- 
note  in  inlte  le  contraddisioni,  e  li  ho  sal  rate  dal  furore  de'  tnoi  neanici, 
fioo  a  Unto  che  tu  adempissi  1*  opera  a  te  confidata,  0  ddla  morte  stcssa 
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7«  Ut  dperires  oculos  cae- 
corum ,  et  echiceres  de  con- 
clusione  Tinctum ,  de  domo 
carceris  sedentes  in  tenebris. 


8.  *  Ego  Doipsinus,  hoc 
est  nomen  meum:  gloriam 
fDeam  alteri  non  dabo^  et 
laudem  meam  scalptilibos  • 

*  Inf.  48.  II. 

'  9*  Quae  prima  fuerunt, 
ccce  venerunt:  nova  quoque 
ego  aniiuulio  :  autequam 
oriantur,  audita  vobis  faciara. 


DI  ISAIA 

7.  Ajjindik  tu  aprissi  gfi 
occhi  de'  ciechi,  e  traessi  dal- 
la  carcere  i  prigionieri ,  did^ 
la  stanza  detla  laro  prigione 
que* ,  che  g^acevano  ndle  te- 
nebre* 

8.  lo  il  Signore  ,  questo  e 
il  name  mio :  non  cederx)  ad 
un  aliro  la  gloria  mia,  nk 
V  onor  mio  a'  simulacri . 

9.  Quelle  prime  cose  1  ecco 
ch^.sono  aivenute,  e  nuwe  cose 
ancora  io  annuhzio  ;  a  voile 
svelo  avanii  che  awengano . 


vincilor  X\  rend«i  ■  scorno  d«gli  stessi  nemici ;  6  te  stabtlu  riconciltatoit 
d«l  nnOYO  pofiolo ,  looe  di  tutte  le  genti ,  alle  qnali  insegnerai  la  ven 
fede ,  la  vera  pietli  e  la  via  per  gmngere  al  cielo  .  Ho  preferito  di  preo- 
dere  la  parola  pojndi  per  tutto  il  popolo  de'  credenti  in  Gristo ,  t  noa 
pe*  soli  Giudei ,  come  da  alcuni  vieii  presa. 

Vers.  7.  Afjinch^  tu  aprissi  gU  occhi  de*  ciechi ,  ec,  A  questi  segni 
dovea  cssere  riconosciuto  il  Blessia ,  ed  k  evidente ,  che  questi  segni  deb- 
hono  iotendersi  io  on  senso  spirituaJe  ,  della  spiritaale  cecitli,  della  scbia- 
vilii  niiserabile  degit  uomini  solto  il  demonio  loro  liranno  ec.  Gli  esterio- 
ri  miracoli  poi  servivaoo  a  coafermare  la  ?eriUi  degl' ioteriori  e  jpk 
grandi  miracoli . 

Vers.  8b  iVoit  ctderd  ad  un  aitro  la  gloria  mia ,  ec.  Non  esclode 
dnlla  saa  gloria  il  Figlinolo ,  cui  egli  tatta  la  comanic6,  loan.  XVIL  i  • 
Ma  dice  ad  un  aliro  y  che  non  sia  quel  9  ch'  io  sono;  perocch^  il  Figffoolo 
e  di  una  stessa  nature  e  sostanza  col  Padre,  onde  per  lut  il  dirai  uguak 
a  Dio  non  fn  una  rapine »  come  dice  1'  Apostolo ,  Philip.  II.  6.  E  si  poi 
forse  meglio  ^iegare  ancora  ,  non  eederd  la  mia  gloria  ad  un  aliro  foori 
di  te,  a  cni  gik  tntta  la  diedi  nella  etema  generazione  idsieme  cdla  mit 
stessa  nature .  Soprattutto  la  mia  gloria  non  permelterb ,  che  1*  abbiaoo  i 
falsi  dei  • 

Vers.  9.  Quelie  prime  cose ,  ecco  che  sono  awenuie ,  ec.  he  cose,  che 
io  gik  tempo  predissi  e  promessi  ad  Abramo ,  a  fAoek  ec. ,  elle  sono  gi« 


C  A  P 

JO.  Caatate  Domino  oan- 
ticam  noTum ,  laus  eius  ab 
eiiremis  terrae:  qoi  desceor 
ditis  lo  mare »  et  plenitudo 
eius ,  insolae  et  habitalores 
earam . 

ij.  Subleyelar  desert um 
et  civitates  eius:  ip  domibus 
liabitabit  Cedar :  laudate 
babitatores  Petrae,  de  terli- 
ce  montium  clamabunt . 
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10.  Un  nuoiH)  cantico  ainr 
taie  al  Signore ;  le  lodi  di  hd 
dagli  ultimi  confini  deUa  ten- 
ra :  voi ,  che  passeggiaie  il 
mare  qwmt'  egli  h  vasto,  voi, 
o  isole,  e  vm,  che  le  abitate. 

1 1.  EsuUi  il  deserto  e  le 
sue  citta :  Cedar  idberg^terk 
pelle  case :  (diitanti  di  Peira 
caniate  laude,  alzate  Id  voce 
dalla  cima  delle  montagne. 


f^n&atte  :  na  annanzio  adesao  della  naove  e  maggiori  per  bocca  del  mio 
Profeta  Isaia  e  degli  altri  Profeti,  e  qneste  pare  avraono  il  loro  effetto } 
pcrocchi  r  adempimento  dalla  prime  vi '  dee  rendere  certi  dell'  avvem  • 
meato  delle  nuove  mie  predizioni .  Qaeste  riguardano  il  Criato  figltnolo  di 
Abramo  secondo  la  caroe ,  il  sqo  Yaugelo ,  la  sua  gloria  ,  la  vocazlooe 
delJe  genti  ec.  Quindi  per  tauto  bene  recaio  aulla  terra  dal  medesiino 
Cristo ,  %*  intuona  il  cantico  ,  che  aegue  . 

Vera.  10.  Un  nucvo  cantico  cantate  al  Signore  %  ec.  Si  canti  at  Signore 
on  nnovo »  cio^  preatantissimo »  eletto  cantico  di  laude  ,  e  sicconie  non 
liavvi  parte  alcana  della  terra ,  a  cui  non  ai  estendano  le  misericonlie 
fiitte  agli  uomini  per  Gesh  Criato ;  cos!  le  land!  di  Dio  riauonino  dall'  una 
fioo  all'  altra  eatremitii  della  terra ,  e  Ini  lodino  qnelli ,  che  paaaeggiano 
per  r  ampiezza  del  mare ,  e  gli  abitatori  delle  isole . 

Vers.  X  X .  Esulti  il  deserto  e  le  sue  cittd :  ec.  Ha  invitato  a  lodare  Dio 
il  mare  e  le  iaole  del  mare  »  e  T  uno  e  le  altre  aono  a  occidente  della 
Giudea;  in  vita  a  far  lo  steaao  il  deaerto ,  aia  della  Pale»tina  ,  aia  dell'  Ara- 
bia,  il  qual  deserto  h  a  mezzodl  della  ateasa  Giudea  .  I  Cedareni»  gli  Arn- 
bi  e  le  altre  nazioni  onde  k  popolato  il  deaerto,  e  tutta  la  Genlilitli,  esul- 
tJoo  e  cantino  le  glorie  di  Dio  e  del  auo  Cristo .  Cedar  albergherd  peiie 
case  .  I  Cedareni ,  o  aia  Saraceni ,  popolo  barbaro  »  vagabondo  |  ai  ridurr^ 
a  vita  domestica  e  in  una  medesima  caaa »  cioe  nella  stessa  Chieaa  si  riu- 
nira  con  tutte  le  altre  genti .  Voi  abitatori  della  cittii  di  PeIra  cantate 
ie  Jodi  del  Signore .  £  aoggiunge  il  Profeta ,  ch'  ei  le  canteranno  ,  dagli 
alii  loro  nioati  vedendo  le  meraviglie,  che  Dio  fara  nella  Palestine  alia 
venuta  del  Criato .  Petra  era  capitide  dell'  Arabia  Petrea  ,  come  ai  h  detto 
altre  volte  • 
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12.  Ponent  Domino  glori- 
am^  el  laadem  eius  in  iiisulis 
nunciabunt  • 

i3.  Dominus  sicul  forlis 
egredietur,  sicut  vir  praelia- 
tor  suscitabit  zelum :  vocife* 
rabitiir,  et  clamabit:  super 
inimicos  silos  conforlabitur. 

1^4-  Tacai  semper ,  silui  9 
pattens  fut ,  sicat  parturiens 
loquar :  dissipabo,  el  absor- 
bebo  simul  • 

J  5.  Desertos  faciam  mon- 
ies et  colles ,  el  omne  gra- 
men  eorum  exsiccabo :  et 
ponam  flumina  in  insulas,  et 
slagua  arefaciam . 


DI  ISAIA 

la.  Ei  daran  gloria  alSi- 
gnore,  e  alle  isole  amumue' 
ranno  le  iodi  di  lui . 

i5.  //  Sigtiore  uscirafuo^ 
ra  come  an  campione,  came 
un  eroe  guerriero  risve^iera 
U  sua  %do :  alzera  la  voce  9 
griderkp  conquidera  i  swji 
nemici* 

i4*  Mi  tacqui  sempre, 
stetti  in  silenzio  ,fui  pazien- 
te.  Voci  di  partoriente  saran 
le  mie  voci:  desoleiVf  e  divo' 
retx)  insieme  • 

i5.  Diserten)  i  monti  e4 
i  coUiy  e  seccherb  tutte  terbe 
loro,  e  cangerb  in  isole  ifitanif 
e  renden)  asciuUi  gli  stagni. 


Vers.  I  a.  E  alle  isole  annuntieranno  ec,  E  non  contenti  di  calebrare 
la  kontk  del  Signore  oel  loro  paese,  porteranao  la  notizia  e  la  gloria  di 
lai  per  ogni  parle  . 

Vers.  i3.  //  Signore  uscirhfuora  come  tm  campione  i  ec.  Yiene  a  par- 
lare  della  grande  mirabil  viUoria ,  che  Dio  riporterk  sopra  il  demonio  e 
sopra  PempieU  dell'  tdolatria  domtQaiite»  per  mezzo  di  Crislo,  e  per 
mezzo  del  suo  Vangelo . 

Risvegliera  il  suo  zelo .  Non  potendo  piii  luogamente  sofirire,  cbe 
il  demonio  si  fosse  usurpato  1'  ingiusto  dominio  dell'  uomo ,  alzera  la  voce 
liaalmeDte  |  tuooerk  contro  il  superbo  nemico ,  e  lo  conquidera . 

Vers.  1 4*  ^  tacqui  sempre ,  ec.  Permisi  per  molti  secoli ,  che  i  de* 
monj  esercitassero  la  cnidele  lor  tirannia  sopra  la  massima  parte  del  ge- 
nere  umano  9  che  gl'  idoli  e  i  vizj  dominassero  sopra  la  terra  :  non  U- 
cer6  piii  f  non  istarb  in  silenzio  ,  ma  alzero  la  voce  come  donna ,  che  or- 
la  pe*  dolori  del  parto  y  e  qual  lione  desoler&  e  divorer6  tutti  i  miei  ne- 
niici  . 

Vers.  i5.  Diserierd  1  monti  e  i  colli  y  ec»  Su' monti  e  sulle  coDioe 
crano  mollt  altari  e  adoratorj  de'  Gentili  9  ed  anche  intomo  a'  finmi ,  an* 


CAP. 

1 6.  £t  ducam  qaecos  in 
Tiain  ,  fjuam  nesciunt;  ei  in 
Sisojitis ,  quas  ignoraverunt  ^ 
ambulara  eos  &ciam:  ponam 
tenebras  coram  eis  in  liicem, 
et  prava  inrecta:  haec  verba 
feci  eis^  ei  non  dereliqui 
eos. 

1 7.  GoBversi  snnt  relror^ 
sum:  confundantur  confu* 
sione  qui  confidant  in  scul- 
plili ,  qui  dicuni  conflalili : 
Vos  dii  nostri  • 

J  8.  Surdi  audite ,  et  caeci 
intuemini  ad  videndum  . 
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iS.Ei  ciechi  conduni)  per 
una  straduy  che  hiv  era  igna- 
ta,  e  per  s&Uieri  non  battuii 
da  lorofcuv,  eke  camminino: 
faro ,  che  per  essi  si  cangin 
le  tenebi'e  in  luce ,  e  le  vie 
storie  in  diritte :  queste  cose 
faro  per  essi ,  e  non  gU  ab- 
bandonerb. 

1 7*  Caderanno  alt  indie- 
tro  ,  e  snran  colmi  di  conju- 
sione  quel  >  che  confidano  nei 
simulacri,  que*  che  dicono  al- 
le  statue  di  getto  :  Foi  siete 
i  nostri  dei  • 

1 8.  Sordi  udite,  e  vol  cie- 
chi miratQ ,  e  vedete. 


m  gli  slessi  mouti  •  le  fonti  e  i  fituni  fi  adoravano  come  lante  diviniU « 
Yedi  Herodoto  lib,  VII. ,  Ciceitme  de  maiwrm.  Dear,  lib,  3  •  Yuol  adunque 
sigatGemrt  la  distrasiooe  del  regno  del  diatolo  e  della  idolatria  • 

Tera.  16.  £  i  eieehi  condurrd  per  tma  strada^  ee.  I  Crenlili ,  cbe  cam* 
miaavano  alia  cieea  dietro  alle  ooncapiflcence  del  corrotto  lor  caore,  pri- 
wi  di  ogni  luoie  di  fede,  di  Ic^ge,  e  quasi  dello  stesao  lame  della  ragione, 
li  condurrb  10  stesso  per  la  via  della  TeritJi  e  della  vita . 

Fard,  che  per  essi  si  cangin  le  tenebre  .  Eravaie  una  voUa  temebre  f 
adesso  poi  luce  nel  Signore,  diceva  a'  gentili  1*  Apostolo  ,  Eph.  V.  8. 

E  certameate  fu  co$a  di  gran  meraviglia  il  vedere  la  dovizia  de'  la- 
ml  e  delle  grasie  e  delle  virth  comunicaie  a  gente  poco  avanli  si  igno- 
rante  e  qaasi  bmtale ,  che  viyea  sema  seotimento  quasi ,  e  sense  rimor* 
S€>  ID  ana  orrenda  depravasione  di  costumi  • 

Vers.  17.  Caderanno  all'  inBieiro ,  e  saran  colmi  di  eonfusione  ee, 
I€el  tempo  stesso ,  che  10  ricolmer6  delle  mie  grazie  \  gentili ,  che  ere* 
clerannO)  saranno  umiliati  da  me,  e  ricolmi  di  eonfusione  >  quell i  ^  che 
se^uilerantio  a  porre  la  loro  speranza  ne*  falsi  dei  • 

Vers.  18.  Sordi  udite  ,  e  voi  ciechi  miraie  e  vedete .  Viene  a  paHaro 
di  oa*  altra  specie  di  sordi  e  di  deciii ,  e  qoesti  sono  i  Giodei ,  sordi ,  die 
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19.  Quis  caecus  ^  nist  ser- 
vus  meus?  ei  surdus,  nisi  ad 
quern  nuncios  meos  misi  ? 
quis  caecus,  nisi  qui  venuro* 
datus  est?  et  quis  caecus^ 
nisi  servus  Domini  ? 

20.  Qui  Tides  multa^  non- 
ne  custodies  ?  qui  apertas 
habes  aures,  nonne  audies  ? 

ai«  ElDominus  voluit,  ut 
sanctificaret  eum ,  et  magni* 


19.  Chi  e  il  eiecoy  se  non  il 
mio  servo?  e  €hi\  e  il  sordo , 
se  non  gudloj  a  cut  ho  man- 
dad  i  miei  nunzj  ?  Chi  i  il 
cieco ,  se  non  il  servo  vendu- 
ioPJEchi  i  ilcieeo,senon 
il  servo  del  Signore  ? 

ao.  Tu^  che  vedi  molie  eo^ 
se,  non  vi  fared  tu  riflessio- 
ne?tUy  che  }udaperle  leorec- 
chie ,  non  ascolierai  tu  ? 

ai.  E  il  Signore  ebbe  boo- 
na  vdonta  per  ltd  •  afj^n  S 


non  voglioDo  udire  la  ptrola  de'  loro  Profeti  e  del  loro  Messia ,  ctedii  > 
che  non  voglion  vedere  adempiuto  in  Gesii  Cristo  tutto  quello ,  che  del 
futuro  Messia  era  predttto  neHe  Scrttture ,  onde  rigeltarono  il  loro  Mes- 
sia y  anzi  lo  crociGssero . 

Vers.  19.  Chi  i  il  cieco  ,  ec,  Chi  avrebbe  potato  credere ,  che  il  popo- 
lo  di  Dfo,  il  popolo ,  che  ebbe  la  legge  e  le  Scritture  e  i  Profeti ,  si  ac- 
cecasse  a  tal  segno  di  non  voler  riconoscere  il  sao  Messia,  da  non  voler 
udire  le  voci  de'  Profeti  del  Signore »  mandati  dallo  stesao  Dio  a  preienH 
re  lo  atesM  popolo ,  e  prepararlo  e  disporlo  a  ricevere  1'  anico  Salvatore, 
la  speranxa  d'  Israele  ?  Ma  qnesto  grande  avrenimeoto  era  ataCa  predetto 
pill  volte  e  dal  nostro  Profeta  e  dagli  altri .  Chi  d  U  cieco ,  se  nom  it  servo 
venduto  ?  Servo  venduto  si  dice  ipii  Israele ,  il  quale  tanti  favori  e  be- 
noGzj  rice  vet  te  da  Dio,  che  a  lui  dee  tutto  se  stesso,  e  non  pu6  in  ahn 
maniera  al  suo  Benefattor  eorrispondere ,  se  non  dandost  tutto  al  soo  ser- 
vigio  per  sempre,  come  un  servo  conkprato  a  denari  contanti  dal  padrone, 
a  cui  ftt  venduto .  Tale  h  in  questo  luogo  il  vero  senso  delta  parola  vc- 
numdatus :  servo  venduto  . 

Vcfs.  90.  Tiif  che  vedi  molie  cose p  ee,  Tu,  che  bai  vedati  motti 
prodigj  e  miracpli  de'  Profeti ,  e  molti  pid  ne  vedrai  fatti  da  Cristo ;  noa 
farai  tu  riflessione  alcuna  sopra  le  cose  vednte  ?  Tu,  che  hai  oreccbt,  se 
yuoi  »  da  inteudore  e  quel,  che  annunxiano  i  Profeti,  e  quello^  che  pre- 
diclierib  il  Cristo ,  non  udirai  tu  nulla  giammai  ? 

Vers.  31.  £  1/  Signore  ebbe  buona  volonia  ec*  JX  Signore  per  sna  hw*- 
na  volontii,  per  sua  niisericordia  el  esse  Israele  per  farne  un  popolo  sanio, 
a  far  conoscere  a  tutta  la  terra  la  granJczza  e  I'eccellenta  dell*  Ic^c 
aanta  data  da  lui  a  quel  popolo ,  il  quale  osservandol*  dovca  essere  jx^ 


CAP 
(icareL     legem,    et   exiolle- 

32.  Ipse  autem  popuhis 
(lireptus  et  vastatus:  laque- 
us  iuvenuin  omiies,  ei  iu 
(lomibus  csHrcerum  abscou- 
(lili  sunt:  facti  sunt  in  rapi- 
Qaio ,  nee  est  qui  eruat ;  in 
dtreptionem^Dec  est  qui  di- 
cat :  Redde « 

23.  Quis  est  in  vobts  qui 
audiat  hoc »  altendat ,  et  au- 
5cullet  faiura? 

24*  Quis  deditin  direptio- 
nem  lacob  et  Israel  vastan- 
lituis?  noune  Dominus  ipse  1 
cui  peccavimus?  Kt  nolue- 
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santifiearla,  c  per  far  cono'- 
scere  la  grandezza  e  I'  eccel- 
lenza  >dcUa  legge  • 

22.  Ma  lo  stesso  mio  po- 
polo  e  saccheggiato  e  deva- 
stato :  ognun  di  essi  e  laccio 
pegiovanij  che  sono  chiusi 
neUe  prigioni :  sonostati  ra- 
piti  f  ne  vha  chi  gli  sciolgn: 
sonostati  predati,  nevha 
clii  dica:  RendiglL 

23.  Chi  e  tra  voi,  eke 
ascolti  queste  cose,  e  dia  ret- 
ta,  e  pensi  a  quel,  ctie  ha  da 
essere  ? 

24.  Chi  ha  abbandonato 
Giacobbe  a  Israele  ad  essere 
predu  di  coloro ,  che  lo  sac- 
cltfiggiano  ?  Non  e  e^i  il  Si* 


fxifo  pill  gtusto  e  felice  di  quanti  abitassero  sopra  la    terra ,    Ma   Israeli 
111  jI  corrispose  alle  intenzioni  ed  a'  fini  di  Dio . 

Vers.  as.  Ufa  lo  stesso  mio  popolo  e  saccheggiato  e  devastator  Israele 
<iiiiato  ed  esaJlato  cotanto  da  Oio  ,  per  i  peccati  suoi,  e  per  la  oslinata  sua 
iocredaliUi  i  si  &  fatto  preda  de'  demon)    e    de'  Romaoi  e  di  Tito  . 

Ognun  di  essi  i  laccio  pe'  giovani^  ec.  GV  Israeli ti  stessi  co'  loro  pec- 
rali  sono  stati  il  laccio  ,  al  quale  saranno  presi  i  lore  figliuoli,  e  tutta  la 
loro  gioveutb ,  che  sark  fatta  prigioniera  e  chiusa  negli  ergastoli ,  seaza 
che  yi  sia  chi  plii  peosi  ad  essa  per  liberarla  ,  u^  chi  dica  a  quelli  ,  che  ne 
so  DO  padroni,  rendeteci  i  nostri  giovaai,  t;  nostri  figliuoli.  Questi  saranno 
JiMienticali  dagli  uomini  e  da  Dio,  e  periranno  nell'  esilio  &nclla  schiavitit. 
Vers.  a3.  Chi  e  tra  voiy  che  ascolti  ec*  Si  duole  ii  Profeta,  che  par- 
:«n<]o  egli  di  cose  di  tale  e  tanta  iinportanza,  appena  siavi  chi  ponga 
Mcnte  a  quel ,  eh'  egli  dice  ,  e  pensi  a  quello,  che  Dio  luiuaccia  di  far* 
IIS   ijiurno  cooiro  \\  suo  popolo,  s'  ei  non  si  riduce  a  pcni lenza  . 

Tom,  Xf^.  2I 
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rant  in  viis  eiusambulare,  et 
non  audierunt  legem  eius* 


sS.  Et  effudit  super  eum 
indignationem  fiu^oris  sui , 
et  forte  bellum,  et  combus- 
sit  eum  iu  circuitu,  et  non 
cognovit :  et  succendit  eum, 
et  non  intellexit. 


gnore  stesso,  coniro  del  qua- 
le  abbiam  peccalo?  perocche 
non  kan  voUuo  battere  le  vie 
di  lui,  e  nan  hanno  obbedito 
€dla  sualegge; 

25.  Ed  egli  ha  scaricato 
sopra  di  lui  Vira  e  il  furor 
suo ,  e  gli  fa  atroce  guerra , 
eloha  arso  per  ogni  banda, 
e  quegli  non  ha  capita ;elo 
ha  data  al  fuoco  ,  e  quegli 
non  ha  inteso . 


Vers.  a5.  E  lo  ha  arso  per  ogni  banda^  e  quegli  non  ha  capita  ;  e  to 
ha  dato  al  fuoco ,  e  quegli  non  ha  inteso .  G>iiresso9  che  qaeste  parole  mi 
feinbrano  Ulmeole  fatte  apposta  per  dimostrare  lo  stato  de'  Gindei  nel  tem- 
po deir  ultimo  eccidio  di  Genisalemme  y  che  non  dubito  doreni  a  tale  av- 
veDimento  riferire  qaesti  ire  ultimi  versetti .  II  popolo  ebreo  dopo  i!  rifiato 
del  suo  M essia »  fa  percoaso  da  Dio  col  flagello  di  atroce  gaerra  per  par- 
te de'  Romani ,  i  quali  desolarono  tatt'  all'  intonio  la  Gindea  ,  metteiidc»U 
a  fuoco  e  fiamma  ,  e  V  Ebreo  dod  si  ravvidde ,  nh  riconobbe  la  mano  di 
Dio,  cbe  comiuciava  a  punirlo  secondo  la  predizione  del  medesimo  Cristo  ; 
venue  dipoi  V  assedio  della  cittk  capitale  »  e  1'  incendio  della  casa  del  Si- 
gnore  e  della  infelice  Gemsalemme «  e  Israele  si  rimase  nella  sua  cecili  e 
nitlla  sua  ostinasione ,  e  avvertito  di  tutte  queste  cose  da'  Profeti  e  <lal 
Messia ,  Don  voile  intendere  giammai ,  che  i  snoi  peccati ,  e  il  masst 
di  essi  particolarmente  ,  cioi  la  roorte  data  al  Sal va tore  degli  nominti 
fatto  cadere  sopra  di  lui  tante  e  si  orrende  calamity . 
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CAPO    XLin. 


ConsoU  il  popnl  fedele ,  promcttendogli  ,  rhe  s^rh  nioUi|ilicalo  graiidemeiile  . 
BcocGxj  di  Dio  ,  il  quale  si  lameuU  dclla  iugratitudioe  d«'  Giudei  . 


1.  tLt  nunc  haec  dicitDo- 
miaus  creans  le  lacob ,  et 
formans  le  Israel:  Noli  time* 
re ,  qaia  redemi  le^  et  voca- 
vi  le  nomine  tuo :  meus  es 
tu . 

2.  Gum  tramieris  per 
aquas,  tecum  ero,  et  flumina 


^.Jid ora  dice  il  Sigfto^ 
re  9  che  ie  creb ,  o  Giaa^be , 
e  teformb,  o  Israde:  non  te- 
mer'e;  perocchS  io  ti  ho  reden- 
to,  e  ti  ho  chianuUo  pel  tuo 
nome :  tu  se  nUo  • 

a.  Qiumdo  tu  pctsserm  per 
mezzo  idle  acque  >  io  sorb  te* 


ANNOTAZIONI 

Vers.  I.  Sd  ora  dice  il  Signore  . .  •  non  iemere ;  ec.  Diccsi ,  che  Dio 
creo  Giacobbe«  cioi  il  popolu  ebreo»  perchfe  (|uanlunque  creature  di  Dio 
sieoo  tutti  gli  uoinini  ,  Io  eran  per6  in  ispccial  modo  gli  Ebrei  di9Cesi  da 
Abramo  e  da  quel  iigliuolo,  che  Abraino  ebbe  per  pure  miracolo  da  Sara 
sler'de  e  vecchia  ;  in  secondo  luogo  Dio  fonnb  questo  popolo  con  ispecia- 
lissima  cara  istruendolo  per  mezzo  di  Mos^,  e  daodogli  idee  giuste  delta  vera 
pieta  e  delta  vera  giustizia  ;  terzo  ,  Io  riscatto  dalla  scliiaviludioe  di  Egittoj 
quarto»  gli  diede  il  nome  distintisaimo  e  proprio  di  lui^  solo  chiamandolo  po- 
polo di  Dioy    prendeodolo  per  suo  eflTetfivamente,  e  appropriandoselo^  e 
acquistando  flopra  di  esso  un  parlicolare  dominio  .  Tutli  questi  caratteri 
pero  aasai  raeglio  ,  che  al  popolo  d'  Israele  ,  couvengono  al  nuovo  popolo  , 
popolo  di  acquisio  »  come  Io  chiama  T  Apostolo  Pictro  ;  perocch^  questo  & 
veramente   creatura  nuova  e   fattura  di  Dio,  popolo  formalo  e  istruito  da 
Cristo »  redento  dalla   achiavitudine  del  demonio  e  del  peccalo ,  innalzato 
alia  digniU  di  figliuolo  di  Dio  ,  onde  a  questo  popolo    si   adatta    perfet- 
taioente   il  nome  di  popolo  del   Signore  .   Per  la  qual  cosa  dice  to  slesso 
A  postolo  a'  Cristiani :  Voi  slirpe  eieila ,  sacerdozio  regale  ,  na%ione  santa, 
\A\e    a  dire,  consacrata  a  Dio»   propria  ereditk  di  Dio  e  del  suo  Cristo , 
I.  i^elA.^, 

Vers.  a.  Quando  tu  passerai  per  mezzo  alle  acque,  ec.  Io  ti    trarr6' 
^U\«»^d4  quaVunque  trtbolaziouc  ^  dalle  piu  gtaiidi  persccuzioni  uscirai  sefk> 
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non  operient  te  :   cum  am-  co,  e  non  ti  cuoprira  la  cor- 

bulaveris  in  igne,  non  com-  rente:  quando  passerai  per 

bureris  ,  et  flamma  non   ar-  mezzo  aljuoco,  non  sarai  ah- 

debit  in  te :  bruciato ,  e  lafiamma  non 

avra  ardore  per  te  . 

3. Quia  ego  Dominus  Deus  3.  Perche  io  sono  il  Signo- 

tuus  sanctus  Israel  salvator  re  Dio  tuo,  il  Santo  d*,  Israe- 

t4ius,    dedi    propitiationem  le  tuo  Salvatore ,   inpretso 

tuam  iEgyptum  ,  i£thiopiam  di  tua  liberazione  ho  dato 

et  Saba  pro  te  •  I'  £git(o,  T  Etiopia  e  Saba. 

4-  ^^  ^,^^  honorabilis  fa-  4*  ^^po  che  tu  div&ttasU 

ctus  es  in  oculis  meis>  et  glo^  orrewle  e  glorioso  ne^  oc* 

riosus  :  ego  dilexi  te ,  et  da-  chi  miei ,  io  ti  ho  amato  >  e 

bo  homines  pro  te ,  et  po-  per  te  darb  degli  uonuni  j  e 

pulos  pro  anima  tua  •  de'  popoli  per  tua  salvezza* 


tu  nocumento.  Cib  avverossi  particolarmente  riguardo  alia  Chien  di  Cristo, 
la  quale  dalle  persecuzioai  de'  tiranni  usc\  sempre  con  gloria  . 

Vers.  3.  In  prezzo  di  tua  liberazione  ho  dato  V  Egitto  ,  ec.  Qoaodo 
Sennacherib  stava  per  devastare  tulta  la  Giudea  ,  e  per  mettere  asedio 
a  Gerasalemmey  io  feci ,  che  in  vece  della  Giadea  egli  andasse  col  sno 
esercito  ad  assalire  1'  Egilto  e  V  Etiopia  e  il  paese  de'  Sabei .  Cost  qoe^i 
popoli  furono  quasi  il  prezzo ,  mediaote  il  quale  fosti  tu  liberato .  Vedi  il 
capo  XXXVII .  Ma  un  altro  seoso,  che  si  adatta  al  nuovo  popolo  egli  i 
qnesto  •  Pel  prezzo  del  Sangue  tuo  ,  e  de'  tuoi  raartiri ,  o  Israele  ( vale  t 
dire  ,  o  Cristo  )  ,  io  ti  ho  dato  ,  ed  ho  soggettato  a  te  1*  Egitto,  1' Etiopia  e 
i  Sabei  e  tutta  la  terra ,  che  si  riunira  nella  tua  Chiesa  .  Notisi  ,  che  il  po- 
polo d' Israele  h  figure  tanto  della  Chiesa  cristiana,  come  di  Cristo  suoCa* 
po,  e  qnello ,  che  della  Chiesa  si  dice ,  che  e  il  corpo  di  Cristo  ,  si  applin 
giustamente  al  capo  di  lei ,  e  quello  ,  che  si  dice  del  capo ,  si  applica  an- 
com  al  corpo .  Vedi  August,  de  Doct.  Christ,  lib.  III.  cap.  ai. 

Vers.  4*  2lopo  che  tu  dii^entasti  oic^evole  e  glorioso  ec.  Dopo  cbe  ii 
mio  a  more  e  i  miei  benefiz)  ti  rendettero  an  popolo  ragguardevole  e  sti* 
ma  to  da  me ,  io  ti  ho  sempre  amato ,  e  come  per  te  diedi  gli  Egrziaoi 
e  gli  Etiopi  alia  desolazione,  cosi  dar6  i  Babilonesi ,  che  saranno  snggio' 
gati  da  Giro,  affinch^  tu  ritorni  in  libertli .  E  molto  plii  giustaoifnte 
ddla  Chiesa  si  dice ,  che  Dio  per  amore  della  Chiesa  e  di  Cristo  die<k 
de'  popoli  o  sterminandogli  ,  se  ostinatamente  pertteverarono  nella  iafedrl* 
til  e  nel  perseguitare  la  Chiesa  ,  o  convertendolt  e  soggettandogli  ad  csta 
•d  a  Cristo .. 


C  A  P. 

5.  Noli  timere ,  quia  ego 
tecum  sum  :  ab  Oriente  ad- 
<lucam  semeu  tuum ,  et  ab 
Occidente  congregabo  te  • 

6.  Dicam  Aquiloni :  Da;  et 
Austro:  Noli  prohibere:  afier 
filios  meos  de  louginquo ,  et 
filias  meas  ab  extremis  ter- 
rae. 

7.  Et  omuem,  qui  invocat 
nomen  meum  «  in  gloria m 
meam  creavi  eum ,  forma vi 
eum,  etfeci  eum. 

8.  Educ  foras  populum 
caecum  ,  et  oculos  haben- 
tem;  surdum,  et  aures  ei 
sunt. 
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5.  Non  temere;  perocche  io 
son  teco:  dalT  Oriente  con-- 
diMTTo  i  tuoifigliuoli ,  e  dal- 
I'  Occidente  vi  riuniro. 

6.  Al  Settentrione  dirb  : 
Dammeli :  e  al  Mezzogiorno: 
Non  ritenerli :  conducetemi  i 
mieifigliuoli  darimoti  paesi, 
e  le  miejiglie  dalle  estremita 
della  terra  ; 

7.  Perocche  tutti  quelli , 
che  invocano  il  nome  mio,  per 
gloria  mia  gli  ho  creati  »  g// 
hoformati  ,  e  gli  hofatti  • 

8.  Mandafux)raqjielpopO' 
lo,  che  e  cieco^  benche  abbig, 
occhi  ;  ed  e  sordo ,  benche  ab- 
hia  orecchie. 


Yen.  5.  6.  DaW  Oriente  condurrb   i   tuoi   figliuoli  ,   ec,  Veramente 
nel  ritorno  dalla  caUiyit^i  di  Babilooia  non  solo  gli  uomini  delle  due  tribii , 
di  Ginda  e  di  Benjamin ,  ma  anche  un  gran  nuroero  d'  Israeliti  delle  altre 
dieci  tribii  si  ripatriarono  y  talmente  che  molto  prima  della  venuta  di  Cristo 
la  Gindea  avea  ricaperato  la  sua  antica  popolazione ,    ed    era   in  florido 
state  •  Ma  quanto  meglio  ci6  s'  intenderk  de'  figliuoli  della  Ghiesa  ,  riuniti 
ti«l  seno  di  lei  da  tntte  le  parti  del  mondo  :  perocche   questi   sono   qae'^- 
giiuoli  di  Dio  dispersi ,  per  adunare  i  quali  dovea  morire  Gesii  Cristo  ,  co« 
nn«  dice  s.  Giovanni ,  XI.  49*  E  di  questi  figliuoli  dispersi   era  no   figura  gli 
El>rei  delle  dieci  e  delle  due  tribii ,  trasportati  chi  qua  ^  chi  la  da   Sal- 
ma  nasar  e  da  Nabucbodonosor , 

Vers.  7.  Perocchi  tutti  quelli ^  ec.  Condurr6  a  te  questi  figliuoli ,  per- 
che  eristiani  e  fedeli  gli  ho  creati  e  formati  e  fatti,  aflinch^  m'  invochi- 
00,  e  mi  servano  nella  santit^i  e  nella  ginstizia. 

Vers.  8.  Manda/upra  quel  popolo,  che  i  cieco  ...  ed  i  sordo  y  ec. 
SI  aniscano  queste  paroU  col  versetto  19.  del  capo  precedente,  e  si  avra  il 
fe:ro  sense  ed  nnico  di  questa  terribile  profezia  ,  profezia  ripetuta  da  Cri- 
sto in  quelle  parole  :  I  figliuoli  del  regno  saranno  cacciati  nelle  tenebre  ^ 
h^   sono  fuora  t  vale  a  dire  nelle  tenebre  ^  che  sono  per  tutto  dove  non  e 
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9.  Omnes  genies  congre- 
gatae  sunt  siinul,  el  colle- 
ctae  sunt  Iribus :  quis  in  vo- 
bis  annuntiel  istud ,  et  quae 
prima  sunt  audire  nos  facie  t? 
dent  testes  eorum^  iustificen- 
tur ,  et  audiant ,  et  dicant : 
Vere . 

10.  Vos  testes  mei ,  dicit 
Dominus «  et  servus  meus^ 
quern  clegi ,  ut  sciatis ,  et 
credatis  iniht ,  et  intelligatis 
quia  ego  ipse  snm .  Ante  me 
non  est  formatus  Dens,  et 
])OSt  me  non  erit  • 


9.  Si  radiinino  insieme  tut- 
te  le  genti ,  e  si  uniscano  le 
tribii  :  chi  di  voi  annmuera 
simil  cosa,  efarh  a  rtoi  ascd- 
tare  qudlo^  die  dee  prima  ao 
cadere?  Producano  i  tortesti- 
monj,  si  giustijichino,  e  queii 
che  ascoltano ,  dicam:  E 
vera, 

10.  Testimonf  miei^  dice 
H  Signore,  siete  voi  e  il  mio 
servo  ;  qffinche  ctmosciaiBf  e 
crediate,  e  intendiate^  che  io 
son  quell' io.  Formato  nonfu 
alcun  Dio  wanti  di  me^f^ 
sarawi  dopo  di  me. 


la  Chiesa,  nella  quale  sola  h  luce>  Mnlth.  VIII.  la.  Profezia,  il  col 
troppo  chiaro  e  pieuo  avveramento  sark  sempre  una  incontrastabile  dimo- 
straziooe  delta  verita  del  Yangelo . 

Vers.  9.  Si  radunino  insieme  tutte  le  genti...  chi  di  voi  annunziera  ec 
Ecco  9  che  io  ho  predetto  una  cosa  grande  ,  una  cosa  quasi  incrcilibHe , 
vale  a  dire ,  che  un  popolo ,  il  quale  ha  occhi  in  testa ,  non  vedra  null'i 
ed  ha  buone  orecchie ,  e  nulla  udirli «  e  che  questo  popolo  sark  cacclalo 
fuora  ,  e  a  lui  saranno  sostituite  le  genti  ^  che  io  aduner6  da  tatle  le  parii 
del  mondo .  Si  radunino  adesso  tatte  le  nazioni  dinanzi  a  me  ,  e  tutte  le 
Iribii  della  terra  ,  e  mi  dicano  se  v'  ha  tra  di  esse^o  uomo ,  o  Dio  ,  che  ab- 
bla  sapulo  qualche  cosa  di  tutlo  questo,  o  Tabbia  predetto,  e  predetto  IV 
diue  ,  col  quale  ci6  dee  avvenirc .  Mettano  innanzi  i  testimoDJ  e  le  prorr 
dc'  loro  oracoli  ,  talmente  che  chi  gli  ascolta  abbia  a  dire  :  qaesto  e  Tero; 
questo  h  stato  un  vero  oracolo ,  una  vera  profezia  .  Ma  n^  testimoDJ ,  ve 
argomenti  di  alcuna  sorta  non  hanno  i  gentili ,  onde  pro?are,  che  i  loro 
dei  possano  sapere  il  futuro  . 

Vers.  10.  Testimonj  miei^  dice  il  Signore,  siete  voi  e  il  mio  servo ;  ec. 
Ma  quanto  al  Signore  egli  dice ,  che  per  testimonj  della  veritli  de'  suet 
oracoli  egli  ha  tutto  Israele ,  tutto  questo  popolo  esseudo  slato  spettatore 
degli  avvenimenti  predetti  in  dtfTerenti  tempi  da'  Profeti  del  Signore .  Si 
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II.  *  Ego  sum ,  ego  sum  1 1.  /o  sono ,  io  sono  il  Si- 

Domious ,  ei  noo  est  absque  gnore^  e  rum  S  Sal^atore  ftuy- 

me  salvalor .  ri  di  me . 

*  Ose.  i3.  4. 

J«.  Ego  anmimiavi,    et  ia.  To  predissi ,  io  salmi; 

sal?a?i :  audituin  feci,  et  non  e  velfeci  sapere,  e  nissun  Dio 

kit  in  vobis  alienus :  vos  te-  stranierofu  tra  di  voi :  voi 

sles  mei ,  dicit  Dominus,  et  mid  testimonj,  dice  il  Signo- 

ego  Deus.  re,edio  son  Dio  . 

i3,  Et  ab  initio  ego  ipse  ,  i3.  E  io  stesso  sono  fin  da 

et  non  est  qui  de  manu  mea  principio ,  e  non  e  chi  dalla 

erual:  operabor^    et    quis  meuto  mia  si  soitragga:  io 

avertet  iUud  ?  farb ,  e  chi  disfarh? 


era  veduto  poco  prima  ,  cotne  si  era  adempiuto  perfelUmeote  tutto  quello  , 
w  Isaia  avea  predelto  iutoruo  a  Seonacberib,  intorno  a  Ezecbia  ainmalato 
>  norte  ec.  Ma  oltre  a  tatto  il  popolo  ebreo  un  testimone  grandissimo  con- 
Cro  di  cui  non  si  potrk  dispatarei  sarii  il  mio  servo ,  il  Gristo  (  Yedi  cap. 
^^^  !• )«  >I  quale  in  tulta  la  sua  predicazione,  nelle  opere  sue  ,  ne  suoi 
oiiracoli ,  nella  passione,  nella  morte  e  in  tutto  quello ,  che  dalla  passione  e 
^a  morte  di  lut  ne  avverrk,  con  somma  puntualit^i  ed  esattezza  adem- 
piera  tatti  gli  oracoli  de'  Profeti^  e  dimostrerk  la  yeraciU  di  Dio  ,  da  cui  fu 
maadato  .  Quiudi  egli  h  detto  testimone  fedele  ,  Apocal.  I.  5.  E  testimone 
fedele  e  verace.  ibid.  III.  14.  E  simihnente  io  questo  libro  LV.  4.  L'  ho 
dato  testimone  iUie  genii .  Cos!  gli  Apostoli  furono  testimooj  di  Cristo , 
il  quale  disse  loro  :  Sarete  a  me  testimonj  in  Gerusalemme  e  in  tutta  la 
Giudea  e  nella  Samaria  e  Jino  alle  estremita  delta  terra y  Atti  I.  18. 

Vers.  t^,Io  predissiy  iosahaii  ec,  Io  feci  sapere  anticipatainente  al 
mio  popolo  quello  ,  cbe  io  far  volea  per  loro  salute  ;  li  salvai  dopo  aver  loro 
predette  e  aonniixiate  pubblicacnente  1e  misericordie ,  ch'  io  volea  asare 
coo  esBl  y  e  ni  Abramo  ,  n^  Isacco,  n^  Giacobbe ,  n^  Mos^,  n^  Giosu^  ,  xA 
Davidde,  d^  Eaecbia ,  i  quali  furono  si  illnstri  pelie  cose  grandi ,  cbe  ope- 
raruoo  ,  ooo  ebber  mai'altro  Dio ,  a  cui  rtcorressero,  ed  il  quale  gli  ajulasse 
foori  di  me  ,  cbe  sono  il  solo  vero  Dio  e  Signore  • 

Vers.  1 3^  £  non  ^  chi  dalla  mano  mia  si  sottragga  :  ec,  L'  anima  e 
il  respiro  di  ciascon  uomo  h  nelle  mie  mani ;  io  bo  le  chiavi  della  morte  e 
della  vita  9  perchfe  io  sono  ab  etemo  :  se  io  fo  una  cosa  ,  nissuno  potrk  di- 
sfarla  :  qaindi  la  veritk  •  in&Uibilitli  dt  tutto  quello  ,  che  io  annunzio  per 
mezzo  de'  miei  Profeti. 
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i4-  IlaeC  dioit  Dominus 
redempior  vesler,  sanclus 
Israel :  Propter  vos  misi  in 
Babylonem^eldetraxi  vectes 
uni versos,  el  Chaidaeos  in 
Aavibus  suis  ^lopiaales  * 


I     1 5.  Ego  Doininus  sanctus 
¥ester ,  creans  Israel  rex  ye- 

16.  Haec  dicit  Dominus  , 
qui  dedit  in  mari  viam,  et 
in  aquis  lorrentibus  semi- 
lam. 

17.  Qui  eduxit  quadrigam 
ei  «quum,  agmen  et  robu- 
slum :  simul  obdormierunt , 
nee  resurgent :  contriti  sunt 


DI  ISAIA 

•I  4'  Queste  cose  dice  il  Si- 
gnoreReeieniorvostfXhil  Sim- 
to  d'  Israels  :  Per  amor  di 
voi  ho  mandato  gente  a  Bo- 
bilania  ,  e  ne  gettai  a  iena 
tutte  le  difese ,  e  i  Caldci , 
che  si  glorias^ano  ddle  loro 
navi  • 

i5.  /o  il  S ignore 9  ilSanlo 
nyostro.  Creator  d^IsratUy 
Re  vostro . 

J  6.  Queste  cose  dice  il  Si- 
gnore,  che  aperse  una  stradn 
nel  mare ,  e  un  sentiero  nelle 
acque  precipitose . 

1 7.  E^li  e  ,  che  fece  uscir 
in  campo  i  coccld  e  i  ca^' 
li  e  le  sclUere  e  i  capitani,  e 
si  addormentarono  insiemc, 


Vers.  14.  Hbrnanddio  genie  a  Bahihnia^  ec.  Ow«ro  ,  contro  Bahilo- 
nia  .  Ho  matidato  Giro  ad  afisediare  ed  espoguar  Babilonia  ,  perclie  ci^li 
yfk  liberi  dalla  lunga  e  dura  vostra  cattivila.  E  similmenle  maodero  il  Crt»to 
a  liberarvi  dalla  tirannia  del  demonio  .  E  qui  sempre  il  tempo  passato 
posto  invece  del  futuro .  lo  abbatter6  Babilonia  e  i  Galdei,  i  qvali  ^ono  so- 
perbi  per  le  ricchezze  1  che  acquistano  mediante  il  coramercio^  cKe  f4niio 
coUe  loro  navi  sul  Tigri  e  auU'  Eufrate  e  nel  golfo  Persi€0 ,  che  hanoo 
vicino  •        ^ . 

Vers.  1^.  Che  aperse  %ma  strada  nel  mare  ,  ec.  Rammeoiora  gli  anti- 
chi  benefizj  e  t  miracoli  faUi «  favore  4*  Israele  ^il  pasaaggio  del  mare  Ros* 
so  sotto  Mos^  ,  e  del  Giordano  gonfio  e  precipitoso  soUo  Giosa^ .  Yedi 
los.  ni.  1 5. 

Versv  17.  Fece  uscir  in  campo  i  cocchi  ^  -ec.  Dio  dispose  ,  che  Faraone 
CO*  siioi  cocchi  e  col  sao  esercito  si  movesse  a  tener  dietro  agli  Ebrei  nel 
mare  dove  ed  egU  c  tutti  gli  figiziaai  in  perpetuo  sonoo  si  addormeo- 
larono . 


CAP. 
qoasi  linum  ,  ei    exstincti 

j8.Ne  memineritis  prtorums 
ei  aniiqiia  ne  iniueamim . 

19.  *  Ecce  ego  facio  nova, 
Ytnunc  orieatnr,  uiiqae  co^ 
^Doscelis  ea:  ponam  in  de- 
serto  viam,  et  in  invio  flu*- 

mioa  • 

•a.  Cor.  5.  I'j.'jipffL  ai.  5. 

ao.  Giorificabk  me  bestia 
agri ,  dracones  et  strtuhio- 
nes:  quia  dedi  in  deserto 
aqws^  flamina  ki  invio,  ut 
4]arein  potam  populo  iiieo-, 
electo  meo . 

21.  Populum  istum  for- 
mavi  raihi ,  laudem  roeam 
narrabit « 
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ne  si  s^eglieranno :  furofio 
spenti  come  lino  fumante ,  e 
perirono . 

]6«  Scordates^i  delle  cose 
passate,  e  non  hadate  alle  cui^ 
tiche  • 

1 9.  Ecco  J  che  cose  nuove 
iofo,  e  or  ora  verranno  in 
luce,  certamente  voi  le  sapre^ 
te :  aprirb  una  slrada  nel  tie- 
serto,  e  sorgenti  di  acqudnel 
paese  disabiiato. 

10.  Daran  gloria  ante  le 
bestie  salvatiche,  i  dragoni 
e  gli  struzzoii;  perche  ho  fat- 
to  scaturire  acque  nel  desert 
to,  efiumi  netla  terra  disa- 
bitata  per  d(W  da  bere  al  mio 
popolo ,  al  mio  eletto . 

a  I  •  Questo  popolo  V  ho  io 
formato  per  me  :  egli  annunr 
ziera  le  mie  taudi . 


Furano  spenti  ^eome  linofumartle,  ec.  Farono  stermiDati  in  an  attimo 
colla  stessa  faciliU,  con  cni  si  spegne  un  po'  di  stoppa  ,  che  fuina  . 

Yen.  19.  ao.  Bcoo^  che  cose  nuove  iofo  . . .  aprirb  una  strada  nel  de^ 
serto y  ec.  Gose  nnove,  cose  maggiori  e  pih  ammirabili  far6  io  tra  poco,  o 
voi  le  Tedrete  ^  Aprir6  nel  mare  di  qnesto  mondo  una  strada  a  tutte  le  gen- 
ii ,  perchfe  Tadano  a  Cristo,  alia  Gbiesa  ,  alia  salate  e  al  cielo,  e  nella  de- 
MrCa  solitodine  della  genti4it2i  faW>  sgorgare  dsAXefontane  del  Sal^atorts  flu- 
mi  di  grazie,  aflincbi  mi  lodino  ^  e  mi  glorifichino  i  popoli,  che  per  la  lor 
Itarbme  e  feritii  erano  simili  a'  dragoni  e  a  simili  beslie  selvagge . 

Vers*  a  I.  Questo  popolo  I'  ho  io  formato  per  me :  ec,  Di  queste  bestie 
*^^v*g9c  ,  dragoni  ec,  mi  son*  io  formato  tin  popolo  ,  it  quale  celebrer^  in 
eierno  la  mia  possanea  t  la  mta  misericordia  ;  pcrocch^  in  lui  si  vedra  , 
come  Dio  non  solo  dalle  pieire ,  ma  anche  da'  bruti  stessi  pub  trarre  det 
figliooli  di  Abramo. 
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3  2.  Non  me  invocasti  la- 
cob  ,  nee  laborasti  in  me 
Israel  • 

a3.  MTon  obtulistl  mibi 
arietem  holocausli  tui»  et  vi- 
ctimis  tiiis  non  glorificasti 
me,  non  te  servire  feci  in 
oblatione ,  nee  laborem  tibi 
praebui  in  tbure, 

a4-  Non  emistimihi  argen- 
to  calamum  ,  et  adipe  yicti- 
marum  tuarum  non  inebria- 
sli  me  •  Verumtamen  servire 
me  fecisti  in  peccatis  tuis, 
pruebuisti  mihi  laborem  in 
iniquitatibus  tuis  • 


DI  ISAIA 

aa.  Tunonmihai  iwocatOf 
o  Giacobbct  tu  non  ti  sei  pre 
so  cui'a  (ti  me ,  o  Israele  • 

a3.  Tu  non  hai  offerto  a 
me  il  tuo  capm  in  otocausto, 
e  non  mi  hai  ononUo  coUe 
vittime :  non  son  io  que%U ) 
che  tu  hai  seivito  coUe  oblor 
zioni,  ne  io  ti  ho  data  lafor 
tica  di  bruciare  V  incenso* 

^.  Non  hai  compraio  per 
me  col  denoiv  la  canna  odo- 
fosa,  e  /ton  mi  hai  rallegrato 
col  grasso  delle  tue  vittime. 
Piuttosto  me  hai  tufatto  ser- 
vire ne*  tuoi  peccaii:  a  me  hai 
recato  vena  cMe  tue  iniquita* 


Vers.  aa.  33.  a4.  Tu  non  mi  hai  im^ocatOf  o  Giacobbe ,  ec.  Fonc 
Israele  potrebbe  dire  :  se  il  popolo  cle'  Gentili  ti  lodera,  noo  ti  abbiamo 
noi  pur  loclato  e  onorato  co'  sacrifizj  e  coW  offerirti  ogni  di  V  incenso  7  Mi 
uo  y  dice  Dio^  tu  non  mi  bai  onorato  nh  co'  tuoi  cautici  ,  n^  co'  tuoi  »• 
crifiz) ;  il  tuo  ariete  bruciato  in  olocaiisto  non  fa  offerto  a  me,  perclw 
era  indegna  di  me  la  tua  ofierta :  io  non  amai,  non  gradii  la  senritii  e  b 
pena,  che  tu  ti  prendesti  per  fare  a  me  tali  oblazioni,  e  spandere  dinanii  a 
ine  il  fumo  del  tuo  ioceoso  ,  e  tutto  questo  uon  reca  piacera  a  me ,  ma  oojt 
e  disgusto,  si  percbe  le  tue  offer  te  aooo  fatte  da  te  senxa  spirilodi  vera  pie- 
tk,  e  col  cuore  maccbiato  e  iramondo  per  le  tue  iaiqaitk ,  e  ak  percbe  ti  lu- 
siagbiy  che  totto  questo,  seoxa  la  tua  peniteiiaa  .ad  emendasioBe  posa 
piacere  a  me,  e  riconciliarmi  teco  . 

Piuttosto  me  hai  tu  faito  servire  ne'  tuoi  peecati  ?  ec.  PiottoiU) 
co'  tuoi  peecati  mi  bai  tu  trattato  p  come  se  io  fossi  Cue  servo  obbligito  a 
servire  a  tutti  i  tuoi  capricci  ,  e  le  tue  iniquitii,  coUe  quali  ti  preseaiafi 
diuaozi  a  me,  quasi  per  mettermale  sotto  degli  occhi,  mi  diedero  iocredibil 
pena  e  molestia  ;  come  se  (  dice  s.  Girolamo  }  per  Iddio  sia  fatica  e  atao* 
cbezza  il  sopportare  i  peccatori,  e  difeoderli  dail'  ira  di  sua  offesa  giustia^ 


CAP 

iS.  Eff}  sanif  ego  sum 
ipse,  qui  deleo  iniqui tales 
tuas  propter  roe ,  et  pecca- 
torum  toorum  non  recoixla- 

bor. 

26.  Reduc  me  in  memo- 
nam ,  et  iudicemur  simal : 
narra  si  quid  habes,  ut  iusli* 
ficeris  • 

27.  Pater  luus  primus  pec- 
cavity  etinlerpreles  tui  prae- 
varicati  sunt  in  me . 
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25.  To  sono ,  son  io  stesso, 
che  cancello  le  tae  iniquita 
per  me  medesimo ,  e  de  pec- 
cad  iuoi  non  iwx>  piu  memo* 
ria. 

a6.  Ricorda  tu  a  me^e 
facciasi  insieme  giudizio  di 
noi ,  racconta  se  hai  qualche 
cosa  per  essere  giudicatOn 

*ij.  I  I  padre  tuo  egli  il  pn* 
mopecco,  e  i  tuoi  internunzj 
pre\^ai'icatvno  contw  di  me  • 


Vers.  a5.  Io  ^amo^  son  io  siessoy  oc»  Nou  le  tue  vitiimv,  non  i  tuoJ 
Mrifizj,  non  ie  opere  della  legge  ti  bveraano  dalU  tue  iniquity,  ma  io, 
iostesio  ,  per  eUTetto  di  mie  graluila  misericord ia,  e  ia  virtb  de'  meriti  del 
Salvalore ,  cancello  i  tnoi  peccati  1  e  non  mi  ricordcr6  pid  di  essi . 

Vers.  a6.  Ricorda  iu  a  me  ,  ec,  E  ammirabile  la  bonth  del  Signore  ,  il 
^iiaie  si  dcgna  di  soggettarsi  in  certo  modo  al  giudizio  degli  nomini,  afYia 
(li  togliere  al  peccature  ogni  ragione  di  presumer  di  se ,  e  confondere  la  sua 
superbia .  Tu  ,  che  credi  di  poter  esaer  giustificato  in  virtii  delle  opere  della 
iegge,  metti  in  veduta  i  meriti  tuoi,  se  ne  bai,  pe*  quali  io  debba  a  te  per- 
(loaare  i  tuoi  peccati :  rammenta  a  me  questi  tuoi  meriti ,  de'  quali  non  ho 
iu  memoria  .  £  qui  ancora  una  bella  e  forte  ironia  :  perocche  chi  pu6  sa- 
p^re  qaello,  che  non  sa  Iddio,  o  qual  opra  dell'  uorao  pu6  essere  ascosa  a 
Dio?  Ma  esponi  tu  (dice  Dio)  lutto  quello,  che.  tu  ti  creda  di  avere  per 
giQslificare  la  tua  pretensione  ,  e  vincere  la  gran  lite,  facendo  vedere ,  che 
la  remissione  de'  peccati  si  dee  ascrivere  a'  meriti  tuoi,  e  non  alia  mia  mise« 
ricordia  .  Questa  materia  h  divinamente  trattata  da  Paolo  ,  Bom.  III. 

Vers.  37.  //  padre  tuo  egli  il  primo  peccd  ,  ec,  E  non  venire  a  dirmi, 
ttliraele,  che  tu  se'  giustificato  in  virtb  dei  meriti  de'padri  tuoi .  AbrHroo 
tuo  pcidre  ,  egli  stesso  At  peccatore  ,  ed  ebbe  bisogno  di  mia  misericordia ,  e 
Mose  e  Aronnei  che  furono  internunzj  tra  me  e  te  ,  riportando  a  te  i  miei 
coma  Dili  ,  e  dando  a  te  la  mia  legge,  anche  questi  peccarouo  .  Che  peccHS- 
&ero  Mose  e  Aronne  alle  acque  di  contraddizione  ,  la  cosa  e  attestata  dalla 
Scrittura,  Num.  XX.  9.  la. ,  onde  furon  anche  puuiti  col  morire  prima  dt 
mcdere  il  piede  nella  terra  santa  .  Che  poi  Abraiiio  peccasse  d'  idolalria 
prima  della  sua  vocazione,  come  dicono  non  pochi  Interpret! ,  qaesto  uoa 
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a8.  Et  contaminavi  |)rin-  a8.   Per  questo  SieKarm 

cipes  sanctos,  dedi  ad  inter-  immondi  i  principi  sacratiy  e 

aecionem  la  cob,  et  Israel  iQ  Giacobbe  diedi  alio  stemi- 

i>laspheiniara«  nio »  e  Israde  tdV  cbbrobrio. 


e  detto  almen  taoto  chiaramente  nelle  Scritture ,  the  non  sia  measo  ia 
dubbio,  od  ancbe  espressamente  negato  da  moUi »  tra'  qoali  s.  GirolaiBO, 
quaest.  Hebr,  in  Gen.  Ma  non  sembra  a  me  necessario  di  determiaare  dove 
e  quando  Abramo  peccasse ,  come  neppure  dove  e  come  peccassero  Hose 
ed  Aronne  ,  parcb^  tengbtamo  ferma  la  parola  di  Paolo :  Omnes  ^eecwt' 
runt  f  et  egent  gloria  Dei :  preTenuta  qoesta  parola  da  quella  di  Dtvidde : 
Omnes  declinaverunt ,  Vediquello,  cbe  si  h  detto,  Bom.  UL  a3.,  e 
I.  loan.  I.  8. 

Vera,  a 8.  Per  questo  dichiarai  immondi  i  principi  sacraii .  Per  qoesto 
io  trattai ,  e  punii  come  immondi  i  tuoi  sacerdoti  consacrati  al  servisio  del 
mio  tabernacolo  ,  percbi  furono  peccatori .  Gredesi  cbe  Toglia  parlare  di 
Nadab  e  Abiu  figliuoli  di  Aronne ,  arsi  dalle  fiamme,  che  oscirono  dal  loo- 
go  santo  9  per  avere  offerto  1'  incenao  con  faooo  profane,  Levit,  X.  i.  a.  E 
Giacohhe  diedi  ec.  Sterminai  Giacobbe,  percbi  peccatore;  lo  feci  dinnU- 
.r«  la  favoU  e  lo  achemo  de'  woi  nemici ,  parcb^  egli  fa  ingrato  e  infedele. 
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CAPO    XLIV. 


Dio  consol«i  il  luo  popolo  flopra  dt\  quale  apanderi  il  aao  spirito.  Egli  A  it 
prirno  e  1'  altimo  e  tl  aolo  Dio.  VaniU  degl' idoli  e  di  qoci  «  ohe  li  fab* 
bricaiio  • 


).  *  Hit  nunc  audi  lacob 
serve  meus^  et  Israel  quem 
elegi  : 

*  Itr.  3o.  lo.  •  ifi,  37. 

2.  Haec  dicit  Dominos  fa- 
ciens  etforoians  te^  ab  ute* 
ro  au&ilialor  tuus:  noli  time- 
re  serve  meus  lacob  ,  et 
recttssime ,  queen  elegi  • 


I.  hi  adesso  ascolia,  o 
Giacobbe  mio  servo  ,  eiu,a 
Israele  eletiomio  : 

d.  Queste  cose ,  dice  it  Si* 

gnore ,  che  ti  hafattOf  e  ii  ha 

formato ,  tuo  ajutatore  dal 

seno  delta  madre :  non  teme- 

re,  Giacobbe  mio  servo,  etu^ 

• 

o  rettissimo ,  cui  io  elessi ; 


ANNOTAZIONI 

Vers.  I.  Ascolta ,  o  Giacobbe  mio  servo  ,  ee,  Questo  popolo  d'Israel' 
\e  egli  k  il  popolo  di  Gristo ,  lo  spirituale  Isratetle  ,  al  qua]  popolo  composto 
Ji  Giadei  e  di  Gentili  Dio  proinette  la  special issima  sua  protezionc  B 
il  suo  nacatto  e  le  grazie  celesti  per  Gcsd  Crtito .  Di  tutfo  questo  h  fi-^ 
;ara  V  Israello  caroale  9  e  la  sua  liberaziooe  dalla  caUiviU  di  Babtlooia  . 
V'cdt  s.  Girolamo,  Cirillo  ec. 

Vers.  a.  Non  iemercj  Giacobbe  mio  servo  ^  ee.  Si  accenna  in  qoesta 
crsetto  lo  speciale  a  more  di  Dio  verso  Abramo  e  verso  Giacobbe ,  da  cni 
I  popolo  ebbe  il  nome  d' Israelis,  e  quanto  a  Giacobbe  si  Allude  all* 
romessa  fatta  da  Dio  a  •  Rebecca :  II  maggiore  sarh  servo  del  minore  , 
»eo.  XXV.  a4*  y  onde  e  qui  detto ,  cbe  Dio  fu  suo  ajutatore  dal  seno 
alia  madre.  Ma  con  predilezione  ed  aflTetto  piii  jTmnde  sadb  Dio  aju- 
iiore  del  nuovo  Israelle ,  proteggendolo  contro  il  furore  di  tanti  nemiciy 
uiioti  furono  quelli,  che  afBissero,  e  perseguitaron  la  Chiesa  per  pib  di 
-c  5ecoli.  A  questo  popolo  eletto  affineh^  fotse  santo  e  immacolato  di^ 
^«/isi  n  Dio  nella  caritd  y  si  dk  molto  pih  giustnmenCe ,  cbe  alK  Ebreo 
litulo  di  reitisjtimo ,  perchfe  professera  una  legge  piena  di  vera  giusti<^ 
ia  e  di  perfeUissima  saaiita. 
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3.  EfTandam  enim  aquas 
super  sitieateuii  et  flaenla 
super  aridam :  efTundam  spi- 
ritum  meum  super  semen 
luum ,  et  beaediclionem  me- 
am  super  slirpem  tuam  • 

4*  Et  germinabunt  inter 
berbas,  quasi  salices  iuxta 
praeter  fiuentes  aquas  • 

5.  Iste  dicet :  Domini  ego 
sum:  et  ille  vocabit  in  no- 
mine lacob :  et  bic  scribet 
manu  sua :  Domino :  et  in 
nomine  Israel  assimilabitur  • 


3.  Perocche  io  spcmdvvo 
acquc  sopra  la  terra  sUibaii' 
da,  e  fiumane  sopra  la  terra 
arida:  spanderb  lo  spirito  mio 
sopra  la  tua  itiscendenza ,  e 
In  henedizUme  mia  sopra  la 
tua  stirpe . 

4*  E  germineranno  come  i 
salci  presso  le  acque  correiti 
trait  erbette . 

5.  Quest  i  dira :  dd  Signo- 
re  son  io :  e  quegli  si  dark  il 
name  di  Giacobbe;  e  Valtro 
scrivera  sulla  sudmano:  so- 
no  del  Siffiore :  e  a»ra  no- 
me  simile  a  Israele . 


Vers.  3.  Perocche  io  spamderd  acque  sopra  la  terra  siiibonda,  ec. 
Sopra  la  GientilUk ,  la  quale  altrove  paragon^  a  an  arido  iafruUnofo  d^ 
serto . 

Spanderb  lo  spiriio  mio  sopra  la  tua  discendensa ,  er.  Le  acqoe 
spirituali,  le  grazie  celesti ,  e  lo  spirito  di  vita  diffoso  ne'cuori  de'Gca- 
till ,  produrranap  belli  e  pretiosi  fniCti  di  ogiii  rirtk . 

Vers.  4*  ^  germineranno  come  i  salci  .  .  •  traU*  erbeiie  ,  «r.  H  po* 
polo  crtstiano  forpauerii  in  virtii  e  santitli  di  vita  il  giudeo  ,  come  i  0K' 
ci  piantati  presso  le  acqae  correnCi  sopra  le  tenere  erbette  si  alzano. 

Vers.  5.  Questi  dird :  del  Signore  son  io :  ec.  RappreseaU  il  ProTe- 
la  r  ardure  della  fede  de'  primi  Gristiani ,  i  quali  si  faran  gloria  di  di- 
chiararsi  servi  di  Gristo  coosacratt  al  sao  cnlto  e  al  sao  servigio .  Que^H 
si  dark  il  name  di  Giacohbe ,  il  nome  d'  Israelite  ,  cioi  di  fedele  e  di 
Cristiaoo .  £  V  altro  scrivera  sulla  sua  mano  :  Sono  del  Signore  :  eont  i 
soldati  scrivevano  sal  pagno  il  oome  del  loro  generale ,  cosl  il  Grtstiiao 
vi  scrivara:  Io  sono  del  Signore^  sono  ascritto  alia  milisia  del  Signore 
Ma  quest' usanxa 9  ehe  i  soldati  portassero  scritto  il  nonie  del  generale, 
forsc  non  fa  tanto  anlica  ,  ed  k  piii  probabile,  che  alluda  Isaia  a'seni, 
cbe  aveano  scritto  sul  braccio  il  nome  de'  loro  padroni .  E  nin^a  momc 
simile  a  Israele;  si  ckiamcra  IsraeliU  e  Gristiaao«  non  si  cbiameri  Gia 


CAP. 

6.  *  Uaec  dicit  Dominus 
rex  Israel,  ei  redemptoreius 
Doaiinus  «xercituuin:  Ego 
primus^  et  ego  novissimus , 
et  absque  me  non  est  Deus  • 

*  Supr.  4i«  4-  ~  '"/'*•  4^*  1^* 
-  jipo€»  I*  8.  17.  •  93.  i3 

7*  Quis  siinilismei?  vocel, 
et  anaundet :  et  ordiuem 
eipooat  mibi,  ex  quo  consti- 
tui  populum  antiquum :  Ven- 
tura ,  et  quae  futura  sunt 
annuntient  eis. 

8.  Nolite  timei^e,  neque 
conturbemini :  ex  tunc  au- 
diretefeci^  et  annunciavi: 
vos  eatis  testes  mei:  numquid 
est  Deus  absque  me,  et  for* 
mator,  quern  ego  non  nove- 
rim? 
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6.  Queste  cose  dice  il  Si- 
gnore  Be  d'  Israele ,  e  il  sua 
Redentore  il  Sigfior  degli 
eserciti :  io  il  primo ,  ed  io 

V  ultimo ,  e  non  S  Dio  fuori 
di  me. 

7.  Chi  e  simile  ante  ?  Si 
dichiari ,  e  si  spieghi ,  ed 
esponga  a  me  Vordine  deUe 
cose  did  tempo ^  in  cuifondai 

V  antica  gente:  e  le  cose  im- 
minenti  e  le  future  annunr 
zino  ad  essi . 

8.  Non  temete,  non  vi  tur- 
bate  :  ab  antico  io  le  feci  sa^ 
pere ate ^e le  predissi :  vol 
siete  a  me  testimonf;  v  ha 
egli  Dio  fuori  di  me ,  efaci- 
tore,  che  siami  ignoto  ? 


deo ,  o  Greco ,  o  Romano  ,  o  Scita  ec.  1  ma  fedele  e  segnace  di  Gesu 
Crijto  •  Taoto  si  glorieranoo  tatti  di  qaesto  sol  nome . 

Vers.  7.  V  ordine  delle  cose  dal  tempo ^  ec,  Se  alcano  ha  mai  la 
irapradeoza  di  dirsi  simile  a  me|  venga  a  me  davanti,e  mi  espooga  I*  or- 
dine delle  cose  faUe  dal  tempo  >  in  cat  io  fondai  Adamo  e  i  suoi  iigliuolt 
sopra  la  terra,  e  dipoi  annunxi  quelle  ancor  che  saranno .  La  storia  dei 
primi  secoli  del  mondo  non  si  ha  in  aitro  libro  fuori  che  nelle  scritture . 

Vers.  8.  Non  temete ,  non  vi  turbate  :  ec,  Popolo  mio  fidati  iutiera- 
mente  di  me :  Io  ab  anlico  per  mezzo  de'  miei  Profeti  ti  annonziai  la 
%crita  ,  e  predissi  a  te  le  cose  future ,  e  voi  siete  in  ci6  miei  testiinouj . 
^on  v'ha  adunque  altro  Dio  fuori  di  me ,  nh  altro  fattore,  o  fabbro  delle 
cooe,  che  sooo ,  o  saranuo,  fuori  di  me,  n^  io  alcun  altro  ne  conosco  , 
ne  alcuo  altro  pub  esscrvi  giammai . 
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9.  Plastae  idoli  omnes  ni- 
hil sunt ,  et  amantissima  eo- 
rum  1100  proderunt  eisppsi 
sum  testes  eorum,  quia  aon 
irident,  neque  intellig,unt,  ut 
confundantur. 


10.  Quis  formavit  Deum, 
et  scuIptUe  couflavit  ad  ni- 
hil utile? 


r  9. 1  fabbricatori  degVido- 
li  son  tutti  un  niente,  e  que- 
sle  cose ,  che  piii  anumo ,  non 
saran  loro-di  alamgiovamenr 
to.  Eglina  per  lot*  confusions 
son  testimonj ,  come  per  lor 
vergogna  quegU  ne  veggofio, 
n&  intendono  • 

10.  Chi  ardi  diformare  un 
DiOy  e  getto  una  statua  buor 
na  a  nulla? 


Vew.  g.  I  fabbricatori  degV  idoli  sono  tutti  un  niente  ^  ec,  Gl' ido- 
li sono  UD  mero  nieate ,  e  un  oiente  sono  que! ,  che  U  fanao :    sono  an 
litem e  per  loro  natura  ,  e  piii  ancora  per  la  stupida  loro  empiela .  Omie 
tutto  il  popot  mio  i;  testiiiioae  delta  mia  divinita  per  le  iofinite    profc, 
die    egli    ba    della    mfa    potenza  ,    sapieoza  ec.  j  cosi  quest!  fabbricatori 
de*  falsi  dei  a  proprio  loro  scorao  son  testimonj  del   nulla  ,    che   sono  li 
stes&i  dei :  ei  ben  sanno  ,  che  cosa  fossero  quest i  prima  ,  che  avesser  dati 
loro  la  figura ,  che  hanno,  e  sanno ,  ancora  com*  ei  non  lianno  ne  seaii- 
nienio,  nh  intelligenza,  e  sanno  ,  come  ben  possono  essi  amarli  e  onorar- 
li ,  nia  senza  aspettar  da  essi  veruu  utile ,  o  gtovaroento .    A   moiti  Cri- 
stiaui  potra  forse  parere  soverchia  quasi  e  troppo  lunga  cosa  il  discorrcr, 
cite  fa  sovente  Isaia  e  gli  altri  Profeti  contro  la  Idolatria,  e  gli  argomeoti, 
ch*  ei  porta,  e  inculca  per  dimostrare  la  esistenza  di  un  solo  Dio  creato- 
re  e  conservatore  e  ordinatore  di  tutte  le  cose .  Per  noi ,  che  siamo  stali 
per  gran  misericordia  illumiuati  da  Cristo  e  dalla  sua    veritk ,    non   sun 
cio  tauto  necessario;  ma  infinitamente  necessario-fu  si  pe' tempi,  ne'quali 
parlava  Isaia^  e  8\  ancora  per  qnelli ,  che  Tennero  appresso  fino  a  tanto , 
che  la  luce  dell' Evangelio  giunse  a  discacciare  le  nere  e  dense  tenebre , 
nelle  quali  quasi  tutto  il  genere  umano  era  iovolto;  e  quello^  che  fa  nece- 
sario  per  quell i ,  k  tuttora  utile  per  noi  $   perchi    in    primo    loogo   vco- 
ghiamo  a  conoscere  da  qual  orrenda    misefia    fummo   libera ti    per  Gesu 
Cristo  ,  onde  di  gratitudine  ci  accendiaino  e  di  amore   verso  dt    loi;  in 
secondo  luogo  perch^  ci  confermiamo  sempre  pid  ne'  princip)  fond^oeo- 
tali  dpi  la  Religione ;  in  terzo  luogo    fioaknente    perchi    moltiasiroe   altre 
cognizioni  in  mezzo  a  tali  ragionamenti  ci  sono  date    tntomo   alia  boots 
e  sapienza  e  provvidenza  di  Dio  ,  cbe  grandemente  ct  afutano  a  meglio  co* 
posccrlo  • 

Vers.  10.  Cfit  ardl  di  forauure  un  Dio  ,  ec.  Chi  fu  vtanto  stoho  .  meo- 
tccatto ,  furtoso ,  che  si  crcdelto  di  poter  fare  un  Dio  ?  £  cosa  .   cbe  & 


CAP. 

II.  Ecce  omues  particrpes 
eius  confundentur  :  fabri 
eoira  suDt  ex  hominibus:  con- 
veoiexit  omnes ,  stabunt ,  el 
paTehnnt,  et  confundentur 
simul  • 

i2»  *  Faber  ferrarius  lima 
operatos  est  :•  in  pruais  et  in 
malleis  forniavitillud,et  ope- 
raius  est  in  brachio  forlitu- 
diais  suae :  esuriet ,  et  defi- 
ciet.non  bibet  aquam,  et 
lassescetv. 

*    Sap»  i3.  II. 

i3^Artiiex.lignariusexten- 
dit  normam  y  formavit  iUud 
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1 1 .  Ecco,  che  tutti  colorxy, 
eke  u  cib  kanno  parte,  saran- 
no  confusi :  pevocehk  questi 
sofio  aHigiani  uomini:  si  adu- 
nino  tutti  quanti,  e  si  prescn- 
tino  J  e  tremeranno ,  e  sca*an 
tutti  svergognati .          / 

J  2.  //  fabbro  opera  colla 
lima;  cotfuoco  e  eol  martel- 
lo  forma  V  idolo  ,  lanforando 
a  gran  forza  di  braccia;  e 
patiralafame,e  veiTa  nteno, 
e  spossato  non  andera  a  ber 
ncgua  * 

1 3.  Lo  scidtore  in  legno 
stemk  ta  sua  regola- ,  forma 


Mct^  il  peiunre»  che  un  uomoxvUe,  meschino ,  clie  k  per  se    stesso    un 
lieote  y  s'  imiiiiiginassc  cli  clnr  V  esscre  a  ua  Dio  . 

Vers.  II.  Tutti  coloro  ,  che  a  cid  hanno  parte  ,  ec,  TuUt  quell i ,  che 
ijsieine  lavorano,  e  sudano  per  fabbricare  ,  invernictare,  onuire  ifueslo 
Joloy  saraooo  svergognati  .*  perocche  tutti  cosCdro  sodo  uoniiiii,  e  haiiuo 
»  prejunzioBe  di  voler  fare  ua  Dio  :  verra  un  giprno ,  in  cui  sarauno 
itti  raunati  e  presentati  diuanzi  al  mio  tribunale  ,  e  tremerauno^  e  sa* 
lano  pica!  di  vergogna . 

Vers.  12,  E  ptUirit  la  fame  ,  ec.  Quest'  uomo  ,  che  fa  un  Dio,  paltsce 
I  fame  ,  la  sete  e  la.  stanchezza  fino  a  venir  meao .  Yeramente  ha  da 
bere  una  gran  cosa  1' opera,  cbe  uscirk  dalle  mani  di  una  creatura  ,  la 
uale  h  di  tanta  potenaui ,  che  se  non  si  ristora  frequentemente  ,  periscc 
la  stessa  in  pochissimo  tempo .  Yedi  s.  Girolamo  .  Dalla  vilta  dell'  ar 
fdce  si  argomenta  la  yilt^  dell*  opera,  che  ha  da  esserc  qualche  cosa  di 
icno  del  8uo  fattore  .  Qui  parla  dell' idolo  di  ferro^  o  di  rame^  o  di  al- 
o  metallo :  nel  versetto  >  die  segue  di  quelli  di  leguo . 

Yers.  i>3*  Stende  la  sua  regola  ,  Perm isu rare  qud  y  che  d«e  tagliave 
A  pezzo  di  legno  ^  da  cui  vuol  cavarc  il  $uo  idulo  . 


7om.  Xr. 
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in  rancina :  fecit  illud  in  an- 
gularibus  $  et  in  circino  tor- 
uavit  illnd:  et  fecit  imagi- 
nein  viri  quasi  speciosum  ho- 
minem  habitantem  in  domo  • 

]4*  Succidit  cedros,  tulit 
ilicem  et  qnercum ,  quae 
steterat  inter  ligna  saltus: 
plantavit  pinum  ,  quam  plu- 
via  nutrivit  • 

1 5.  Et  facta  est  bominibus 
in  focum  :  sumpsit  ex  eis,  et 
calefactns  est:  et  succendit, 
et  coxit  panes,  de  reliquo 
autem  opera  tus  est  Deum,  et 
ador^vit:  fecit  sculptile  9  et 
curvatus  est  ante  illud. 

16.  Medium  eius  combus- 
sit  igni,  et  de  medio  eius  car- 
nescomedit:  cox.it  pulmen- 
tum ,  et  saturatus  est,  et  ca- 
lefactns est :  et  dixit :  Yah  , 
calefactus  sum ,  vidi  focum  • 

1 7.  Reliquum  autem  eius 
Deum  fecit ,  et  sculptile  si- 
bi ,  curvatur  ante  illud ,  et 
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Vidolo  collo  scalpeUo  f  lo  di' 
rizza  a  squadt^a,  ^  da  il 
suoxxmtomo  ,  efa  I'immagi* 
ue  di  un  uomo,  comumodi 
belTaspeito,  che  riseggam 
un  iempio  • 

j4-  Tronca  i  cedri,  porta 
viailleccio  e  la  querela  inr 
vecchiata  tndle  piante  ddla 
forest  a;  epiania  unpino,(At 
si  fa  rigoglioso  medianUk 
pioggia . 

lb,  E  ^  uomini  se  ne  sa^ 
vono  per  bruciare  :  e^i  ni 
prende,  e  si  scalda^e  cotfuo- 
CO  che  nefa  ,  cuoce  U  pane: 
di  quelle  poi  J  che  rimanecoar 
pone  un  Dio  ,  e  t  iuhra :  m 
fa  un  simulacro,  e  dinansi  H 
lui  s*  inginocchia  • 

\S.  E  una  meta  la  com\ 
mo  afar  fuoco  ,  e  coU'altri 
metafe  cuocere  la  came  prf 
mangiare;  e  si  sazio,  e  siri] 
scaldb,  e  disse  :  bene  stay  m 
son  riscaldato;  ho  visto^ 
fuoco.  ! 

1 7.  Di  queUo  poi,  che  m*<w| 


lUMM  x^w.«^  ^.  »^«..|.w.w   ».      zb  se  nefece  egli  un 
curvatur  ante  iUud,  et    una  statua:  s' incurva  dina^ 


Yers.  i4*  i?  pianta  un  pino  .  Qaando  taglia  una  qoercia,  o  sim 
pianta  per  fame  1'  idolo ,  piania  on  pino,  affindi^  noa  mandii  loai  M 
teiia  da  fabbricame  tali  dei . 


/ 


C  A  P. 

sdorat  illiid  ,  et  obsecrat , 
(liceos:  Libera  me^qutaDeus 
ineus  es  tu  • 

18.  Nescierunt,  neque  in- 
telleieruDl:  obltti  euiin  sunt 
ne  videant  oculi  eoruoi ,  et 
fie  ifilelligant  corde  suo  • 

iQ.  Nod  recogttant  in 
mentv?  sua ,  neque  cogno-i 
scuntj  neque  sentiunt,  nt  di- 
cam:Medietateni  eiirs  com^ 
bussi  igni,  et  coxi  super  car- 
k)ne.seius  panes:cox.i  carnes, 
Mcomedi,  el  de  reliquo  eius 
iJolum  faciam?  ante  Iruncum 
ligni  proctdam  ? 

20.  Pars  eius  cinis  est:  cor 
Oflpiens  adoravit  iltud^  et 
ion  liberabit  animam  suaniiy 
leque  dtcet :  Forte  nienda- 
iiom  est  in  dextera  mea  •. 

21.  Memento  liorura  la- 
ob  et  Israel ,  quoniam  ser- 
Ds  nieus  es  tu  :  formavi  te  , 
?rras  ineus  es  tu  Israel ,  ne 
bliviscajTis  mei  ^ 
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ziadessa,  e  fadora^etapre- 
ga  dicendo :  salvami :  tu  sell 
inio  Dio. 

J  8.  Sono  ignorami ,  soao 
senzti  inlelletto:  sono  inver- 
niciaii  gU  occhi  loro ,  nfjUii^ 
che  non  veggano ,  e  col  loro 
cuor  non  intendofio. 

19*  iVba  ripenscmo  col  la 
toro  mente,  ni  comprendono, 
ne  hanno  senso  per  dire :  del- 
la  nteta  ne  feci  fuoeOf,  e  sui 
suoi  carboni  cossi  il  pane; 
cossi  le  carni ,  e  mangiai ,  e 
{H  quel,  che  resta  ne  faro 
un  idolo  ?  Mi  prostrerb  da- 
'^anti  ad  un  pezzo  di  tegno? 

ao«  Una  parte  di  esso  ice- 
nere ;  un  cuore  stolto  lo  ado- 
ra ,  e  non  illumina  se  siesso 
con  dire  :forse  /'  opera  delta 
mia  destra  e  menzogna  • 

2  J .  Ricordati  di  tali  cose , 
o  Giacobbe  e  tu  Israele  : 
perocch&lu  se'nUo  servo  .  lo 
ti  formal :  servo  mio  tu  se,  o 
Israele,  non  iscordarti  di  me. 


Vers.  18.  19.  SoiU^$eiua  intelUnto^  sono  im^rniciaii  ec.  Parla  dci 
bbricalori  degl*  idoli ,  i  qiiaK  dice  ,  che  sono  seoza  giodisio,  e  hanno  gli 
chi  vclati  e  quasi  invernioiati  per  non  vedere  »  n^  intendere  in  cuor 
n>  come  h  itnposslbtJe »  ohe  sia  Dio  un  pezzo  di  legno  ,  una  parte  del 
ule  ha  serviio  agli  lui  delta  cucina ,  V  altra  h  stata  ridoUa<  in.  figura  di 
naUcro  . 


J 
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2a»  Delevi  ut  nubem  ini-         aa.  ffo  sdoUe  qud  nuvda 


quitates  tuas,  et  quasi  nebu- 
lam  peccata  tua:  revertere  ad 
me  9  quoniam  redemi  te» 

a3.  Laudate  coeli,  quo- 
niam misericordiam  fecit  Do- 
minus  :  iubilate  exlrema  ter- 
rae,  resonate  montes  lauda- 
tionem  ,  saltus  et  omne  li- 
gnum eius :  quoniam  redemit 
Dominus  lacob  ,  et  Israel 
gloriabitur  • 


le  tue  iniquitOy  e  qud  nehbia 
i  tuoi  peccnii  ;  ritoma  a  me, 
perch^  io  t^ho  redento. 

23.  Cantate  laude ,  o  deli; 
perocche  il  Signore  hafaUo 
misericordia  :  giubbilate^ 
estreme  parti  delta  terra  f 
monti,  sehe  e  piante  iuUe  ri- 
suonate  di  canzoni  di  laude: 
perche  il  Signore  ha  riscal* 
tato  Giacobbe,  e  sara  esdta- 
to  in  Israels  • 

24*  Qucste  cose  dice  il  Si- 
gnore ,  redentor  tuo ,  ehi  ti 


24*  Haec  dictt  Dominus 
Redemptor  tuus,  et  forma  tor 
tuus  ex  utero  :  Ego  sum  Do-  formb  nel  sen  ddla  madrt. 
minus^  faciens  omnia,  exten-  Io  sono  il  Signore ,  che  fo 
dens  coelos  solus  9  stabiliens 
terram  ,  et  nullus  mecum  • 


ab.  Irrita  faciens  signa  di- 
vinorum ,  et  ariolos  in  furo- 


tutte  le  cose;  eke  solo  distenr 
do  i  deli ,  efondo  la  terra , 
e  nissuno  i  con  me  • 

aS.Io  ,  che  lydni  rendoi 
presagf  degF  indwini ,  e  tfir 


Vers,  a  a.  Ho  sciolte  qual  nuvola  le  iae  iniquUa  ,  ec.  Qoal  novola .  # 
qaal  iiebbia «  cai  il  sole,  od  il  vento  dissipa  e  acioglie ,  ho  io  tcioii'  ^ 
tue  iniquitk  e  i  tuoi  peccati . 

Ritoma  a  me  ,  perch*  io  t'  ho  redento  .  Ti  riscattai  dalta  schiavits* 
dine  deU'  Egitto ;  ti  riscatterb  dalla  schiavitudine  di  Babilonia  ;  ma  ^\ 
schiavitudine  ancor  peggiore  io  ti  trarr6  aciogliendo  le  tue  iniquila  e  • 
taoi  peccati .  £  che  a  questa  miglior  Redensione  si  alzi  la  niente  del  Pr^j 
feta,  si  ricoDOsce  dal  giubbilo  e  dal  fervore,  con  cui  e  i  cieli  e  U  tcntj 
e  i  monti  e  le  selve  invita  a  can  tare  le  lodi  del  Signore 
misericordia  sciogliendo  cio^  le  iniqaitii  e  i  peccati  (  come 
e  ricolrnando  di  grazie  Io  spirituale  Israele . 

Vers,  a 5.  Vani  rendo  i  presagj  degV  indovini  *  ,  .Jo  cadere  dt'^ 
dietro  i  sapienti  y  ec,  Le  vanissime  arti  d'  indovinare  il  fataro  iiiedia^ 
r  osservazione  dellc  stelle ,  o  delle  interiora  degli  aotmali ,  e  dal  voio  ^ 


I  cieii  e  «  "^""1 
,  cbc  ka  pod 
I  ^li  ha  iicm 


CAP. 

mnvertens.  Convertens  sa- 
pientes  retrorsum :  et  scien- 
tiam  eoram  siultam  faciens  . 

i6,  Suscitans  verbum  servi 
sui^  et  consilium  nunciorum 
saorum  complens  •  Qui  dico 
lerQsalem:  Habitaberis;  et 
civitalibus  luda :  iEdificabi- 
ininiy  et  deseria  eius  sascita- 
bo. 


a;.  Qui  dico  profundo  : 
iesolare,  et  flumina  tua  are- 

^ciam. 
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go  il  scnno  agli  astrologi :  e 
fo  cadere  all'  indietro  i  sa^ 
pienti,  e  la  loro  scienzafo  di* 
venire  stoltezza. 

a6.  lo  son  colui,  che  ridu" 
ce  ad  ejfetto  la  parola  del 
suo  seivOi  e  adempie  gli  ora- 
coli  de^suoi  niuizj .  lo  ,  che 
dico  a  Gerusalemme  :  tu  sa- 
rai  abitata ;  e  alle  citta  di 
Giuda :  vol  sarete  ristorate , 
e  rendero  vita  a*  vostri  cfe- 
serti . 

27.  lo ,  che  dico  aWabisso: 
asciugaii ,  c  io  faro  seccare 
le  tue  correnti , 


wgarrjr  degli  occelli,  da' fulmiai ,  da' sogni  ec.  farono  sbaadite  del  moo- 
D  msieme  colla  idolatria  dal  Yangelo  di  Gristo,  e  i  falsi  sapicnti,  che  o 
rofessavano  tali  arti  ,  o  vi  facevano  sopra  gran  fondamento  perderoo  la 
ro  ripataziooe  e  ia  ingiusta  fama  di  cui  godevaoo  • 

Vers.  36.  Che  riduce  ad  effetto  la  parola  del  suo  seivo  ,  ec.  To  sono 
ttgli ,  che  ratifico  tutto  qaello,  che  da'miei  nuazj  ,  da'  raiei  Profeti  h 
^etto  intorno  a  Giro  mio  servo,  e  intoruo  alia  ristorazione  di  Gerusa- 
nme  e  del  Tempio .  In  an  senso  per6  mlgliore  ,  e  direttamente  voluto 
1  Profeta  e  dallo  Splrito  santo  vnol  dire:  10  adempierb  esattamente 
t(o  qaello,  che  rigaarda  il  mio  servo ^  il  Gristo,  e  i  consigli ,  cio^  1'  im. 
esa  grande  de'  suoi  Apostoli ,  che  anderaono   a    portare  il  Yangelo   di 

per  facta  la  terra ,  onde  la  spiritaale  Gerusalemme  ,  la  Ghiesa  sark  po- 
laU  da  gran  moltitadine  di  cittadini . 

yers,  27.  louche  dico  alVabisso:  asciugaii  y  ec,  Questo  abisso  h 
bilonia  fondata  in  mezzo  alle  acque  ,  ond*  ella  h  chiamata  mare ,  capo 
U.  I.  Giro  asciag6  le  acqae  deirfiufrate , facendole  correre  per  caDali  a  ci6 
tparati ,  ed  eutr6  in  Babilonia  .  Da  questo  tu  dei  intendere  ,  o  Israelc 
ne  per  liberarti  dalla  schiavith  del  demon  io  io  sapr6  un  giorno  doraare 
potenza  delF  inferno ,  e  vincerlo ,  alBn  di  trarre  dalle  sue  mani  il  ^• 
0  de*  redenti  . 
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a8.  Qui  dico  Cyro:  pastor  28.  Toy  che  dico  a  Ciro:ln 
mens  es ;  et  omnem  voIur-  seUl  mio pastore,  iu  ad&npi- 
tatem  meam  complebis.  Qui  rai  tuHi  i  miei  vcleri.  /o, 
dico  lei^salem:  i£dificabe-  che  dico  a  Gerusalenvne :  tu 
ris ;  et  tempio:  Fundaberis.       sarai  riedificaia:  e  id  tempio: 

iu  sarai  rifabbricato* 


Vers.  2B.  /0|  'che  dico  a  Viro  s  tu  se*  il  mio  'pastore ,  ee.  To  sf'  >l 
pastore  eletto  da  me  a  salvare  le  mie  pecorelle  ,  e  a  riunirle  disperse,  e  a 
farle  tornare  al  loro  ovile  ,  a  Gerasalemme  ,  afGache  sia  nedificaU  Gcru' 
salemme ,  e  il  Tempio  sia  rifabln'icato  .  Veggiaino  qui  nominate  pel  »<> 
proprio  nome  cento  anni  e  piii  innanzi  al  suo  nascere,  quel  Principe, <!■ 
cut  la  provvidenza  voleva  servirsi  per  liberare  il  popolo  ebreo  dalla  ib* 
tura  schiavirii  di  Babilonia  .  Dlmostrazione  pi2i  cvidente  non  po^t  cred  ks 
domandarsi  della  yeritli  della  Religione  e  delPassolata  potestliy  cob  nu 
Dio  dispone  di  tutte  le  cause  seconde,  e  le  dirige  coRa  saa  etema  sapien- 
za  air  adempimento  de*  suoi  disegni  e  al  bene  della  soa  Chiesa .  A  Ciro 
fu  mostrata  que^a  profezia ,  onde  egli  nel  soo  editto  fatto  in  Tator  dt^i 
Ebrei  confess^ ,  che  dal  Dio  d'  Israelle  riconosceva  V  iropero ,  il  qnsf^ 
lo  avea  fatto  nominare  ne'  suoi  Profeti,  e  avea  detto  i  che  egli  faU)ncil^ 
rebbe  a  lui  un  Tempio  in  Gerusalemme .  L^  adempimento  di  quests  pHoi 
liberazione  vuole  Dio ,  che  sia  Yiguardato  e  *considerato  da'  Giadei  com 
una  figura  e  un  pegno  sicuro  di  quella  >  che  sar^  opera  del  Messia ,  il 
quale  scio^ierk  lo  apirituale  IsraeTle  da' lacci  del  peccato  e  del  demoaioi 
e  fonder^  la  nuova  citt^  santa  ,  la  Chiesa  cristiana  ,  vero  Tempio  eld 
Signore  ,  in  cui  egli  abiterli  sino  alia  fine  de'  secoli .  Vedi  Gisseppe  Ebrct 
Jntiq.  XI.  f . ,  I.  Esd,  L  ^. 
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CAPO    XLV. 


Delle  Wttorie ,  che  Dio  concederA  a  Giro ,  il  quale  nol  conoica.  Predice  1« 
natiTiU  di  Criato  ,  e  colU  liberaxioiM  de'  Giudei  per  mazxo  di  Giro  adom- 
bra  la  aaluU  dl  tntti  gli  aoniiii  per  Gesb  Critto .  Dio  folo  ^  Signore  , 
Giiuto  e  Sial?ator« ,  t  adempie  le  sae  promessa . 


1 .  llaec  dicit  Dominus 
christo  meo  Gyro,  cuius  ap- 
prehendi  de^Lteram,  ut  subi- 
iciamante  faciem  etus  gentes, 
ftdorsa  regum  vertam,  et 
aperiam  coram  eo  ianuas^  et 
portae  non  claudentur . 


I .  \Jueste  cose  dice  il  Si* 
gnore  a  Giro  mio  unto ,  cut 
io  ho  prcso  per  mono  per  sog* 
gettare  a  hii  le  nazioni  ,  e 
porre  infuga  i  re  ^  e  aprire 
davanti  a  lui  le  porte  >  e  le 
parte  non  saran  chiuse . 


ANNOTAZIONI 


Vers.    I.  A   Ciro   mio  unto,    cui   io  ho   preso  per  mono  ec.  Da   a 

Ciro  il  titolo  di  unto  alladendo   a*  re    degli  Ebrei ,    i    quali    erano    antt 

coll'  olio  della  consacrasioae .  Dice  adonqtte  Dio  >  che  Giro  k  suo   unto , 

cwolk  re  sao,  perch^  fatto  da  lai,  e  destioato  dallo  stesso  Dio  a  distruggere 

I'iiDpero  de'CIaldei,  e  liberare  gli  Ebrei  dalla  loro  cattivitliy  e   ad  essere 

lertimoae  solenne  tra'  Gentili  della  poteoaa  del  vero  Dio ,  il  quale  tanto 

tempo  prima  avea  fiitto  predire  il  sup  nome  e  le  sue  grandezze  .  La  voce 

Mungere  ,  ed  unto  si  prende  talora  nelle  scrittare  semplicemente  per  signi* 

ficare  la  scelta  e  la  destinazione ,  che  Dio  fa  di  una  persona  per  eseguire 

cfoalcbe  grave  incnmbenui  .  Goal  nel  libro  teno  de'  Reg.  XIX.    i5.   16. 

Dio  ordina  a  Elia ,  che  vada  yerso  Damasco  ,  e  aggiuoge  :  E  giunto  colit 

mmngerai  Hn%ael  in  re  delta  Stria ,  e  lehu  Jigliuolo  di  Namsi  Io  ungerai 

d'  israeie ,  vale  a   dire  dichiarerai,  e  predirai  ad  Haaael ,  ch'  ei  sark 

della  Siria  ,  e  a  leha ,  ch'  ei  sark  re  d'  Israeie  ,  avendoli  amhedue  de- 

^eiaati  al  regno  il  Signore  ,  che  volea  servirsene  per  isterminare  gli  ado- 

raatori  di  Baat.  Vedi  iV.  Reg,  VHI.  ia.   i3. 

E  porre  in  fuga  i  re .  I  re  della  Lidia  ,  dell'  Assiria ,  de'  Galdei  e 
■■aolii  altri .  Egli  fu  in  tntte  le  sue  iinprese  sempre  felice ,  come  racconta 
Crodoto .  Fu  principe  doUto  di  molle  virth  morali  j  generoso ,  clemente, 
f^Mipemnte  e  osservaDtissimo  della  sua  religione  • 


SjG  PROFEZIA 

a.  Ego  ante  le  ibo:  et  glo- 
riosos  terraehumiKabo:por- 
tas  aereas  conteram^  et  ve- 
ctes  ferreos  confringain  • 

3.  Et  dabo  tibi  tbesauros 
absconditos  et  arcana  se- 
cretorum :  ut  scias  quia  ego 
Dominus,  qui  voco  nomen 
tuum  Deus  Israel  • 

4.  Propter  servuin  meum 
lacob  9  et  Israel  electum  me- 
um ^  et  vocavi  te  nomine 
tuo:  assimilavi  te,  et  noa 
cognovistt  me  •  ^ 
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2.  To  andero  innanzi  a  Ic, 
ed  umilierb  i  grandi  della 
terra :  spezzerb  le  parte  di 
bronzo,  e  romperb  i  catenacci 
diferro  . 

3.  E  darb  a  te  i  tesori  na- 
scosti  e  le  ricchezze  sepoltc; 
qffinche  tu  sappi  ,  che  son  io 
il  Signore ,  che  ti  chiamopcr 
nome  ,  il  Dio  d  Israde. 

4.  Per  amor  del  mio  seivo 
Giacobbe ^e  d Israde eUtto 
mio  ti  ho  chiamato  pel  iua 
nome,  ti  ho  dato  un  cognome^ 
e  tu  non  mi  hoi  conosciuio. 


Vers.  a.  Spezzerd  le  porte  di  bronzo,  Babiloaia  secondo  Erodolo 
avea  cento  porte  di  bronzo ,  e  Io  stesso  autore  racconta «  che  Ciro  fecc 
entrare  il  suo  esercito  per  le  f^orte,  ovver  condetti^  pe'  qaali  1*  aoquace- 
trava  in  Babilonia  avendoli  rasciugati  col  deviare  ia  altra  parte  I'  Eb^ 
frate . 

Vers.  3.  Dard  a  -te  1  tesori  nascosti  e  le  ricchezze  sepdie ;  ec.  Giro 
vinse  Greso  re  delta  Lidia  famosissinio  per  le  sue  immense  riccheite 
Babilonia  poi ,  di  cui  egli  s'  impadroni ,  era  pieoa  de'  tesori  messi  insiene 
ila*  re  Galdei ,  i  quali  aveano  saccbeggiato  »  pa6  dir  quasi  itttto  1*  oriea- 
te .  Yndi  il  novero  dell'  oro  e  dell'  argento  acquistato  da  Giro  prcsso  Pli- 
nio  XXXIII.  3.  Giro  non  poteva  immagiaare  un  adempimenlo  piii  intieio 
e  perfetto  ddla  promessa  del  Signore  . 

Vers.  4-  P^f*  amor  del  mio  servo  Giacobbe  ,  ^  .  4i  ho  chiamaio  fd 
UiO  nome  t  Ovvero :  ti  bo  eletto  al  regno ,  ti  bo  cbiamato  ad  essere  ese- 
cut6re  de'  miei  disegni .  In  qnesto  senso  h  usata  qnesta  frase ,  chiammre, 
oconosoere  uno  pel  suo  nome j  Exod.  XXXI.  a.^XXXIH.  17^  l8ai.XLIX.  f.  Ti 
ho  dato  un  cognome :  ti  bo  fatto  simile  al  Gristo  Tcro  Re  e  Futore  del 
popol  mio ,  dandoti  il  titolo  di  mio  Pastore ,  e  -mio  Cristo^  perch^  cook 
ta  da  Babilonia  libererai  i  Giudei ,  cosl  il  Gristo  dalla  potesUi  dell'  infer- 
no  liberera  i  credenti  .  Or  io  per  amor  del  mio  popolo  ,  per  amor  dclU 
Gbiesa  mia  ti  ho  innalzato«  felicitatO:  si  altameotei  ma  tu  non  bai 


CAP. 

'5,  Ego  Dominus ,  el  non 
est  amplius :  extra  me  non 
est  Deus :  accinxi  te>  et  non 
cogaovisti  me ; 

6.  Ut  sciant  hi  »  qui  ab 
orlu  soil's^  et  qui  ab  occiden- 
te,quoniam  absque  me  non 
est:  Ego  Dominus,  et  non 
est  alter  • 

7.  Formans  lucem,  et  cr€- 
ans  tenebras,  faciens  pacem, 
et  creans  malum:  ego  Domi- 
nus (acieus  omnia  haec  ^ 

8.  Rorate  coeli  desuper  , 
et  nubespluant  iustum:  ape- 
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5.  lo  il  S ignore ,  e  akri 
noni)*  ha;  non  e  Dio  fuori  di 
mezio  ti  ho  cinta  la  spadaal 
fianco,  e  tu  non  mi  liai  cono* 
sciuio : 

6.  Affinche  sappian  tutU 
dove  il  sol  nasce,  e  dov  egli 
tramonta,  che  nissuno  i  fuo- 
ri di  me  .  lo  il  Signore,  e  non 
hawenne  un  altro . 

7.  lo,  cheformo  la  luce  , 
e  creo  le  tenebre ,  io  chefo  la 
pace  ,  e  creo  le  sciagure .  To 
il  Signore^  chefo  iuUequeste 
cose. 

8.  Mandate  o  cieli  di  sopra 
la  vostra  rugiada ,  e  le  nubi 


sciato  me  aotore  ecagion  vera  e  prima  di  ogni  tao  bene.  Egli  simile  a 
<\ne  filosofi,  de'  quali  dice  V  Apostolo  ,  che  y  Mfendo  conomuto  Dio  ,  nol 
glorificarono  come  Dio ,  ni  a  lui  grazie  rendettero^  ma  infaUdrono  nei 
ior  pansamenti  ,  Rom.  L  at.  bench^  avesse  conosciato  il  vero  Dio,  come  si 
spiegb  Bel  suo  editto ,  noB  abbaodonb  per  qnesto  1'  idolatrta  ,  n^  delle 
sue  vittorie  a  lai  rendette  la  gloria . 

Ters.  7*  Che  formo  la  luce  ,  e  creo  le  tenebre  ^  ec.  Io  son  V  autore 
<li  ta^ti  i  bentiy  e  soao  autore  e  priDcipio  di  tatti  i  mnli  di  pena  .  La  secon- 
ds parte  fli  qoesto  verseHo  h  ana  repetisione  e  sposisione  della  prima  ,  pe- 
rocche  la  parola  pace ,  come  altre  volte  st  h  dctto  ,  abbraccia  ogni  sorta  di ' 
bene»  e  la  lace  h  simbolo  del  bene  e  della  felicitli,  come  le  tenebre  so** 
no  sinbolo  del  male «  La  tranquillitli ,  le  riccheaate  e  totti  i  beni  tempo* 
rail  son  creati  da  Dio  y  e  da  liii  parimente  e  create  la  poverty  y  la  fame,] 
la  pesle ,  la  gaerra  e  ogni  male  di  pena ,  del  qaale  egli  si  serve  talora  a 
punire  i  peccatori  per  ricbiamargli  a  se ,  talora  per  prevare  ed  esercitare 
la  virtii  de'  giueti .  Qneste  parole  di  Isaia  distruggono  il  sistema  de'  Mar- 
cioniii  e  de'  Manicbei  ^  i  quali  mettevano  due  princip)  9  nno  bnono  e  I'al* 
tro  catlivo  ,  uno  autore  del  bene  e  1*  altro  del  male . 

Vers.  8.  Mandate   o  cieli  di  sopra  la  vostra  rugiada,  ec.  II  Prnfeta 
profetando  intorno  a  Giro ,  che  dovea  esser  figura  di  Gristo  in  qualHa  da 
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rialur   terra  ^  el   genninet  pioMno  il  giusto :  si  apra  la 

saUatorem :  el  iustitia  oria-  terra,  e  germini  il  Sd^aU^^ 

tur  simul:  ego  Dominas  crea-  e  nasca  insieme  la  giustizia. 

vi  eum .  /o  //  Signore  V  ho  creaio . 

9*  Vae  qui  contradicit  fi-         9.  Guai  a  colui ,  che  con- 

Ctori  suo ,  testa  de  Samiis  traddice  a  lui ,  che  lo  formf 


Iiberatore  degli  Ebrei  dalla  cattiviUi  di  Babilonia ,    il    ProfeU »   dico,  in 
tal  Gonginntara  tnuporUto  da  estro  diTino  ,  vola  repenlinainente  coo  tolti 
i  desiderj  del  suo  caore  a  quell'  altro  migliore  e  pi^  desiderato  libentorc, 
che  h  il  fine  e  il  termine  di    tutte  le   sue    profezie,  cbiedendo   a' deli, 
che  toiandtao  di  iassit  la  loro  rugimda  ,  ec»  Ifelle  quali  parole j  comf  os- 
aervb  s.  Agostino »  1*  lacarnazioDe  del  Veribo  h  sX  chiaramente  iodicata,  che 
non  v'  ha  bisogao  d'  inlerpretazione  .  Gristo,  secondo  la   umana  natora  h 
germe  del  cielo^  perch^  concepoto  di  SpirUo  saoto,  di  rugiada  celeste;  fa 
germe  del  la  terra  ,  i^erchh  Jalto  di  donna,  come  dice  1'  Apostolo,  (brflMto 
nel  seao  della  Vergine,  e  nato  di  lei .  II  seiuo  aduaque  di  qaeste  parole 
egli  ^ :  sceada  lo  Spirito  santo  sopra  la  Yergioeye  fecoada  la  reudai  af- 
finch^  ella  partorisca  il  Giusto  ed  il  Sal^atore  .  Gosl  le  ricchezze  del  cido 
diverraono  ricchezze  della  terra ,  e  la  terra  e  0   cielo  verranno  a  formare 
an  solo  campo   ed  aa  solo  germe ;  ia  veritik  d   mnia  dalla   terra  j  e  ^ 
giu$ti%ia  mird  dal  cielo ^  Ps.  LXXXIY.  a.  £  a  qaesto  loogo  e  all'  altro 
del  Salroo  LXXL  6.  nascerd  na' giomi  di  l§u  la  giu$ii%ia  z  allade  laaia, 
anzi  le  ripele  dicendo :  £  nasca  insieme  la  giusti%ia  .  La  terra  da  Adaoo 
in  poi  non  avea  prodotto  quasi  m  non  triboli  e  ^ine :  venga  il   Cristo , 
e  gerniini  la  giustizia  nella  terra  ,  e  ne  nascano  i  giasti »  gli  Apostoli ,  i 
roartiri,  i  confessori,  le  vergini  ec. 

lo  il  Signore  V  ho  creaio  .  A'  sospiri  ancor  pih^  che  alle  parole  dd 
.Profeta  risponde  Dio,  che  quel  Salvatore,  cai  egli  s\  ardentemente  domaa- 
da ,  egli  lo  darii,  e  lo  creerk  a  suo  tempo  •  H  passato  h  qui  posto  in  vece 
del  ftttnrO)  e  serve  a  dimostrare  la  certesza  infallibile  delle  divine  promesse, 
le  qnali  subito ,  che  Dio  le  ha  fatte,  si  considerano  quasi  come  gilt  adem- 
piute  ,  pereh^  lo  saranno  nel  tempo  deteriiiinato  . 

Vers.  9.  Guai  a  colui  ^  che  contraddice^  ee.  Ripiglia-rinterrotto  ra- 
giooamentOy  e  sopra  qnello,  che  avea  detto  nel  vers.  7.  lo  che  formo  U 
luce^  e  ereo  il  male^  ec»  dice  adesso :  gnai  a  quel  vaao  di  terra  di  Sboms  , 
che  disputa  col  vasajo,  che  lo  formb)  dicendogli|  perchi  mi  hai  Ditto  cost? 
Erano  celebri  i  vasellaou  dt  terra ,  che  facevansi  a  Samos,  Flimio  XXXV. 
I  a.  Guai  a'  morrooratori  p.  che  si  lamtntano  di  Dio  per  qaello,  ch'  ei  fa 
rigoardo  ad  essi :  guai  alia  creatun  ,  che  non  si  aoggelta  con  omilla  allc 


CAP. 

terrae :  *  namquid  dicet  lu- 
tum  Bgulo  sue :  Quid  facis  , 
etopustuum  absque manibus 
est  ? 

*  At.  1 8.  6.  -  Bom.  9.  ao. 

10.  Vae  qui  dicit  patri : 
Quid  generas  ?  et  mulieri : 
Quid  imrturis  ? 

11.  Haec  dicit  Dbminas 
sanctus  Israel ,  plastes  eius : 
A'entura  interrogate  me,  su- 
per filios  meos^etraper  opus 
Dianuum  mearum  mandate 
mihi. 

1 3.  Ego  feet  terrain ,  et 
hominem  super  ^am  creavi 
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vaso  di  terra  di  Somas .  La 
pMta  di  terra  dice  dlafone 
al  vasajo:  che  fed  tu  ?  II  too 
lanHm>  nan  i  opra  di  mano  • 

10.  Guai  a cclm^che  dice 
id  padre:  perchi  mi  genenm 
tu?  E  aUa  madre:  perche 
mi  concepi^i  tu  ? 

11.  Queste  cose  dice  il  Si- 
gnore,  il  Santo  d'lsraele^ 
cui  egliformo;  interrogatemi 
sopra  le  cose  future,  sopra  i 
miei  figliuoU,  e  sopra  le  ope- 
re  delle  mie  mani  datemi  i 
vostri  ordini  • 

12.  To  feci  la  terra;  e  in 
essacreai  V uomo:  le  mani 


dtsposisioai  del  «do  ereaitore .  Alconi  peonno ,  che  sia  qui  predeUa,  e  bia** 
simata  la  yaoiU  de'  Giudei,  i  qnali  ,  illercli^  Dio  farli ,  che  Giro  li  lihert 
dalla  loro  catlWit^,  saranno  poco  conlentiy  che  Dio  si  serva  di  no  principe 
iofedele  per  opera  tale,  piaUosto  che  mandar  loro  an  aalvatore  delta  loro 
nazione  ,  an  naovo  Moa^,  un  Gioso^  ec.  Ma  tocca  egli  a  te  creatura  ytlissi- 
ina  di  preacrivere  a  Dio  la  fortaa  e  V  ordine  e  la  maniera  di  farti  del  bene  f 
Vedi  la  stessa  similitudine  del  vaso  di  terra  ripetuta  da  Paoloy  Rom,  DL  ao. 
II  tuo  loporo  non,  i  o^ra  di  mano  .  Ta  bai  fatto  di  me  an  Taso,  che 
par  lavorato  noa  celle  mani,  ma  co'  piedi . 

Yers.  10.  Guai  a  cdlui^  the  dice  al  padre  :  ec.  Stollo  ed  empio  sa- 
rebbe  qad  figliuulo ,  cbe  non  essendo  conteMo  delta  saa  sorte  dicesae  al 
^adre  e  alia  madre ,  -cbe  non  dovcano  gencrado .  Blolto  piii  slolto  ed 
empio  h  colai  >  cbe  si  lamenta  di  qudlo ,  cbe  il  Padre  celeMe  ba  dispoato 
rignardo  alio  stato  stto»  e  vorrebbe  prescriYere  a  Dio  quello,  che  debba  fare, 
o  non  fare  per  lai . 

Vers.   II.  I  a.  QueUe  €0$e  dice  il  Sign^re ,  ii  Samio  i  Israele^  cut  e^l 

Jcrmb ;  interrogatemi  ec.  Applica  Dio  a  le  stesso  la  simililndine  posta  nei 

«itte  precedeali  verselli .  Isradle  k  la  terra ,  di  cai  si  forma  il  vaso  \  Dio  h 
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4;go:  manus  meae  teteade- 
runt  cpelos,  et  omni  militiae 
eoriim  mandavi . 
.  i3.  Ego  suscitavi  eum  ad 
iustitiam, et  omnes  vias  elus 
dingam  :  ipse  aedificabit  ci- 
titatem  meain ,  et  captivita* 
tern  meam  dimittet ,  non  in 
pretio,  neque  in  mnneribns, 
dicit  Dominus  Dens  exerci- 
tunm. 

i4«  Haec  dicit  Dominus  : 
labor  £gypti,  et  negotiatio 
^thiopiae ,  et  Sabaim  viri 


mie  disteser  i  cidi,  e  alia  lo- 
ro  milizia  io  feci  conumda- 
tnento  • 

J  3.  lot  ho  suscitato  per 
la  giustizia ,  e  reggerb  tulti 
isuoipassi:  egli  edifichera 
la  mia  citta,  e  ai  miei  schiwi 
daraliberta,  non  aprezzo, 
ne  per  donativi,  dice  il  Signo- 
re  Dio  de^  eserciii  • 

i4*  Quests  cose  dice  U  Si- 
gnore:  lefatiche  ddV  Egitto, 
e  il  mercimonio  delt  Etiopia^ 


r  artefice  ,  che  Io  form6 :  Israelle  k  it  figliuolo,  e  Dio  k  il  Padre .  St 
taccia  il  fango  e  la  terra  vile  ;  sia  soggetto  il  figliuolo  al  Padre .  Gontat- 
toci6  per  far  conoAcere  a  voi  la  mia  somma  bonU  vi  promeUo,  che  (kn 
mandiale  a  me  quello^  che  io  sia  per  fare  riguardo  a  voi  miei  figliooli , 
e  ordiniate  quello  ^  che  io  debba  fare  per  voi ,  che  siete  opera  delle  mie 
mani :  dite  liberamente  il  vostro  parere  y  spiegatevi  con  roe .  La  terra  e 
gli  uomini  ,  che  1'  abitano ,  sono  anch'  essi  opera  mia  ,  e  parimente  i  cieli 
e  le  atelle  ^  1'  esercito  delle  quali  si  muove  secondo  il  mio  comandamento 
inlimato  lor  da  principio .  Siccome  voi  non  avreste  ardimento  di  lameu- 
tarvi  di  qnello,  ch'  io  fo  ne*  cieli ,  cob\  dovete  adorare  le  disposizioni  mie 
rigaardo  a  quello ,  che  io  fo  suUa  terra  ,  e  riguardo  a  voi ,  popolo  mio . 

Vers.  i5.  Io  I'  ho  suseitaio  per  la  giustizia ,  ee.  Nel  prime  senso 
qui  si  parla  di  Giro  ,  ma  di  Giro  come  fignra  del  Grislo .  Io  ho  soscitalo 
questo  principe  per  far  giustizia  y  e  punire  per  mano  di  Ini  i  Galdei  op- 
pressori  e  tiranni  del  mio  popolo.  Egli  edifich^  Gerusalemme  col  dare 
In  permissione  di  rifabbricaria ,  dando  il  suo  favore  e  la  protezione  iU9  a 
quell i  9  che  anderanno  a  ristanraria  ,  e  gratuitamente  donerik  la  libertik 
a'caltivi  del  popol  mio.  Gristo  (come  dice  egli  stesso ,  Io.  XIL  3i.) 
venne  a  far  giudizio »  e  a  cacciar  fuora  dall'  nsurpato  dominio  il  Principe 
delle  tenebre ,  e  a  spandere  la  vera  giustizia  sopra  la  terra :  egli  fonda- 
tore  della  nuova  santa  citt&  della  Ghiesa  ,  liberatore  d^li  uomini ,  a'quali 
diede  gratuitamente  vita  spirituale  e  salute  pagando  egli  stesso  col  san* 
gne  sno  alia  divina  giustizia  il  prezzo  del  loro  riscatto  . 

Vers.  i4«  Lefatiche  deW  SgitiOf  e  il  mercimonio  dell*  Btiopia  ,  ec. 
^iferendo  a  Giro  queste  parde ,  ognon  vede,  che  elie   significano ,  the 
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sublimes  ad  te  transibunt,  et  e  i  Sabci  uomini  di  grande 

tui  erunl :  post  le  ambula-  staiura passeranno  ftalla  tiia 

buot,  vincti  manicis pergent:  parte,  e  saran  tuoi :  cammi- 

el  le  adorabunt .  teque  de-  neran  dietro  a  te  colle  mani 

precabuntur :  taotum  in  le  legale ;  e  te  adoreranno ,  e  a 

est  I^eus ,  et  non  est  absque  te  porgeranno  preghiere  •  In 

te  Deas  •  te  sdatnente  e  Dio^  e  non  i 

Diofuori  di  te  • 


questo  priocipe  SAtk  padrone  dell*  Egitlo  ,  dell'  Cttopia  e  de'Sabei,  i  qttsli 
iocaleoati  lo  segairanoo,  e  lo  adoreraunOy  e  a  lui  porgeraDno    preghiere 
dicendo :  che  veramente  Dio  h  in  lui ,  e  aggmngendo :  non  h   Dto    fuori 
di  te ,  o  Dio ,  che  se'  con  Giro .  In  tal  gnisa   conviene   apiegare  questo 
versetto  nel  primo  senso :  dove  notisi ,  che  pel  mereimonio  deW  Etiopia^ 
s*  loleodono  i  negozianti  Madiaoiti  del  paese  di  Chus  all'  oriente  del  mare 
rosso  $  ad  ana  caravaoa  de'  quali  fu  vendato  Gioseppe,  Gen.  XXXVII.  ^S* 
Cbe  i  Madianiti  foasero  di  questo  paese  di  Chos  si  vede  chiaramente  da 
qaesto ,  che  la  moglie  di  Mosh  Sephora  h  chiamata  Chusite  ,  Num.  XII.  i.« 
t  a) trove  h  detta  Eliopissa^  eioh  dell'  Etiopia  di  cai   si    parla    in   questo 
iaogOy  e  di  cai  si  ^  ancora  parlato  di  sopra ,  cap,  LXIIL  3. 1  Sabei  sono, 
detti  uomini  di  grande  staiura  ,  e  in  fatti  erano,   per  qnanto   dicesi,  t 
^iji  grand!  e  belli  uomini  di  tutta  1'  Arabia  .  Ma  veramente  tntto  questo 
versetto  e  il  seguente  dee  spiegarsi  e  intendersi  di  Gesh  Gristo  come  V  in* 
tesero  i  Padri|  perocchi  di  lui  solo  con  plena  ed  esatta  veritii    ptt6  dirsi 
tuUo  quello »  che  h  detto  dal  Profeta .  Le   ricchexze   dell'  Egitto   e   del* 
i'EtiopiH  e  de'  Sabei  e  di  tutti  i  popoli  della  terra  anche    i   pili    rimoti 
serviranno  a  Gristo  y  a  cui  il  mondo  tutto  sarii  soggetto ,  come   viuto   da 
iai  colJe  armi  della  grazia ,  e  conqnistato  colla   predicazione  della  parola 
di  veritk  •  Le  nazioni  adunqite  abbaodonati  i  loro  idoli  segoiranno  te  ^  o 
Cristo  ,  io  te  crederanno ,  in  te  spereranno  ,  te  adoreranno  con  tal    pie- 
nezza  di  ebbed ienza  e  di  fcde ,  che  si  considereranno  come    tuoi  schiavi 
volontari  legati  dall'  amore  e  dalla  grazia  dello  Spirito  santo,  li  cui  lega- 
mi  80Q0  del  diamante  pih  forti  come  dice  s.  Arobrogio :  e  tale  era  Paolo 
incatenaio  per  Crista ,  Ephes.  IIL  i .  E  queste  nazioni  ancora   diraono , 
che  in  Te  solo ,  o  Gristo ,  e  veramente  Dio  i  che  abita  in  Te ,  come   in 
suo  Tempio ;  perchfe  ii^Gristo  abita  tutta  la  divinitk  corporalmentCi  come 
dice  r  Apostolo  Coloss.iL  9.  E  non  i  Diofuori  di  te:  Gon  queste  pa- 
rule  applicate  a  Gristo  non  si  esclude  dalla  divinity  il  Padre  e  lo  Spirito 
Santo  ,  ma  qualunque  altro  essere  ,  e  particolarmenle  li  falsi  dei  de'  Gen- 
til  i .  Le  genti  veggendo  i  prodigi  senza  numero ,  che  saranno  operati  da- 
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iS.VeretuesDeusabscon-  j5«    VeramenU    un  Dio 

ditus ,  Deus  Israel  sal  valor,  ascoso  se  iu ,  Dio  dlsradcy 

^idvatore  • 

J 6.  Confusi  sunt,  et  eru-  i6\  Son  confusi  e  ss^ergor 

buerunt  omnes  :  simul  abie-  gnaii  UUtiy  sono  caduii  in- 

runt  in  confusionem  fabrica*  sieme  neWobbrobrio  ifahbri* 

tores  errorum  •  ccUori  degli  errori . 


gli  Apostoli  e  da'  Predicatori  del  Vangelo  |  e  veggendo  aopnittutto  U  ia- 
credibile  mutazaone  di  costuini ,  che  sarli  fatta  uegli  uoroini  dalla  gratU 
delL*  istesso  Vangelo  non  potranoo  non  riconcMcere,  che  V  autore  di  on* 
legge  si  santa  e  s\  divina  non  pu6  essere ,  ae  non  yero  Dio ,  come  e  colle 
parole  e  co'  fatti  dimostrato  avea  il  medesiino  Cristo . 

Vera.  1 5.  Veramente  un  Dio  tacoto  se'  iu  ,  ec.  Ecco  la  sposiiione  d! 
queste  parole  ,  ove  alia  (igura  si  riferiscono ,  ciod  a  Giro :  veramente  ta 
Dio  d'Israelle,  Salvatore  del  popol  tuo ,  tu  se' un  Dio  ascoso   e  velalo, 
che  celi  il  tuo  braccio,  servendoti  di  an  principe  idolatra ,  a  cai  gli  no* 
mini  infeddi  attribairanno  la  liberazione  d'  Israelle  ^  e  la    panizione  dei 
Caldei  piattosto ,  che  a  te .  Ma  ognun  vede  ,  e  noi   il    confessiano,  che 
questa  spiegazione  non  aggiunge  alia  forza  della    frase   profetica,  n^  dee 
aggiungervi ,  perocchi  dee  restare  una  distanza  grande  tratia  figura  e  U 
veritli  9  tra  V  ombra  e  il  corpo .  Not  qni  abbiamo  il  nome  di  Gesii  noo  a 
caao  poatoci  dal  Profeta,  perocch^  Gesu,  e  Salvatore  ,  sono  la  stessa  cosi, 
e  intendiaiBO  subito  come  qneslo  Salvatore  h  veramente  un  Dio  nascosto 
per  ragione  deUa  umaniUi ,  cni  egli  assnnse  con  tutle  le  infermita  delli 
carne  tolto  il  peccato .  E  Teramenle  un  Dio  nascosto  fu  Geali  Cristo  per 
quegli  slessi  Giudei  ,  i  quali  con  tanti  ajuti  per  riconoscere  il  suo  essere 
di   Dio  9  si  osiinarono  a  non  credere  ^  che  in  uomo  povero,  umile ,  alieao 
da  Itttte  le  terrene  grandezae  si  nascoodesse  quel  Salvatore  >  ehe  aspetti- 
vano .  E  stccome  la  comparsa ,  che  fece  Cristo  nel  mondo  non  appagava 
la  loro  vanita  e  superbia ,  non  si  degnarono  nemmen  di  rifleltere  alle  ope> 
re   d*  infmita   possanza ,   con    eui    egli  facea  conoscere ,  che  era   Dio  e 
Salvatore,  e  per  loro  dannazione  lo  rigettarono  ,  e  con  lui  ri|setlarono  1» 
salute  I  di  cui  per  la  loro  fede  fecero  acqnisto  le  genti,  che  credettero  io 
questo  Dio  Salvatore  non  solamente   ascoso,  ma    di    piii    crocifisso  dalla 
perfidia  d*  Israelle . 

Vers.  i6.  17.  ^n^  confusi  e  svergognati  ^  tutii  .  •  .  i/abbricatori 
degli  errori  •  Errori  chiama  i  simulacri^  i  quali  non  possono  esser  err- 
duti  dei  9  se  non  dalla  sloltezza  e  dall'  errore  degli  uomini .  Quando  i 
Babilooesi  e  le  altre  nazioni  domatc  da  Ciro  vedranno,  che  i  loro  dei  non 
Ic  hanno  protette,  ne  salvate,  e  vedranao  Israelle  salvato  dal  suo  DiOj  ri- 


CAP. 

17.  Israel  salvatus  est  ia 
Domioo  sal  ate  aetema :  noa 
confundemini,  et  non  erube- 
sceds  asque  in  seculum  se- 
culi. 

18.  Quia  haecdicit  Domi- 
Dus  creans  coelos^  ipse  Deus 
fi)nnaDs  terram ,  et  facieos 
earn  y  ipse  plastes  eius :  non 
io  vanum  creavit  earn :  ut 
habitaretur ,  forma vit  earn: 
ego  Dominus  ,  et  non  est 
alius. 

19.  Non  in  abscondito  lo- 
cntus  sum  in  loco  terrae  te- 
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1 7*  Israele  dot  Signare  e 
stato  salwtto  con  salute  eter- 
na  :  nan  sarete  confusi ,  ne 
mrossirete  per  UUti  i  secoli  • 

18.  Perocche  queste  cose 
dice  il  Signare ,  che  crea  i 
deli:  tostessa  Dio,  chejar' 
ma ,  e  produce  la  terra;  egli 
€  il  sua  facitore :  non  invana 
I' ha  creata  :  la  forma ,  per- 
che  fosse  abitata .  Io  il  Signa- 
re, ed  ultra  non  v  ha  • 

\^i  Non  di  fuiscosta  ho 
parlato  in  qualche  tenebrosa 


mamnno  tutte  confuse  e  svergognate ,  e  caderaono  io  grande  obbrobrio  • 
Ma  quanto  meglio  ci6  a*  intenderli  delle  nazioni  avverse  al  Yaageloy  le  qua- 
li  saraaoo  confuse  e  svergognate  per  aver  seguitato  a  credere  ne'  loro 
idoli ,  e  da  Griato  giadice  aaran  coodannale  ad  eterna  ignominia,  mentrer 
Jo  apiritoale  Israele  aarii  con  eterna  salnte  liberato  e  salvatd,  onde  nk 
coafosioue^  nh  vergogna  avrk  egli ,  ma  gloria  e  letizia  per  tntti  i  secoli? 
La  libertk  e  la  salute  procurata  da  Giro  a'Gindei  non  fu  eterna,  anzi 
Don  fa  nemmeno  di  lunga  durata,  sendo  sopravvenute  dipoi  le  crude 
guerre  degli  Antiochi  e  degli  altri  re  dell'  Asia  ,  e  con  questa  parola  eterna 
rude  il  Profeta  stesso  avvertirci  d'  innalxare  Io  spirito  a  quelle  redemione 
'iema  ,  che  fu  opera  del  vero  salvatore  d^li  uomint . 

Vers.  t8*  //  Signare  >  che  crea  i  cieli  ,  Io  siemo  Dio ,  che  forma  •  .  • 
2  terra  ,  ec,  Ghi  tali  cose  predice  ,  egli  h  il  creatore  de'  cieli ,  il  crea  tore 
ella  terra ;  il  creatore  de'  cieli ,  il  quale  ne'  cieli  stessi  ha  preparata  abi- 
iz.ioae  felice  e  gloriosa  ed  eterna  pe'  credenti  $  il  creatore  della  terra  ,  ncl* 
r  <]aale  ha  voluto »  cbe  abitino  qnesti  per  un  tempo ,  affinch^  sobrtamente, 
ustamente  e  piamente  vivendo  in  essM ,  st  ineritino  la  corona  di  gloria  f 
le  ad  east  da  Dio  fu  protnessa.  Allude  alia  terra  Santa  rioiasa  deserta  , 
»poch^  Nabnchodonosor  ne  trasport6  a  Babilonia  gli  abitatori ;  e  dice,  che 
la  debbe  essere  ripopolata,  perch^  Dio  non  vnolci  che  ella  resti  per  seni- 
«  una  aolitudine . 

Vers.  19.  Non  di  nascosto  ho  parlato ,  Mette  in  bella  yista  la  gran 
Serenza ,  che  passa  tragli  oracoli  del  vero  Dio  ,  e  qneUi  de'  (abi  profeti  f 
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nebroso  :  uoii  di&i    senini    luogodella  terra:  non  ho  del- 
lacob  :  frustra  quaerite  me : 
ego  Dominus  loquens  iusli- 
.tiam  9  aununttans  recta « 

ao;  GoRgt*egafiiini ,  et  ve* 
nite^  et  accedite  simul  qui 
salvati  eslis  ex  geDtibus :  ne- 
scieruot  qui  levant  lignum 
^culplurae  suae,  et  rogaut 
Deum  Don  salvaxUem . 


to  alia  stii'pe  di  Giacchbt : 
cercatcmi  inutilmente.  lo  Sh- 
gnore ,  ehe  insegna.  la  giusti- 
zia  f  e  predico  la  retiitiuUne. 
20.  Raunaieri ,  e  venite,  e 
4xppress€Uwi  vd  tutti ,  cht 
side  usdti  sahi  di  mezzo  id- 
le nazioni :  sono  senza  intd- 
letto  eoloro,  che  alzano  star 
tua  di  legno  scolpita  da  loro, 
ejan  pregfdere  #>  un  d:o,  ek 
non  salva . 


de*inaghi|  degl'  indovini  del  gentilesimo .  I  Profeti  del  Signore  parlaoo  pub- 

biicamente  i  le  SibiUe  perlftraao  nelle  loro  speloache  ,  i  nrngbt  in  hioghi 

oscuri  e  sotterranei .  Gcsii  Gristo  si  seryi  anch*  egli  di  questo   argomeolo  » 

4liinostrar»  la   yeriUi  del  la  saa  dottrina  r  io  ho  pubblieamenie  parlato  (A 

jnondOf  e  nuUaho  deito  di  nascosio*  Io.  XVIII.  qo.  Ifa  oUrea  cioDiochia- 

mando  gli  ooniini  a  servirloy  li  ehiama  colla  speranta  del  premio :  cl  noo 

•dice  :  servilemi,  perch^  tale  e  1'  obbligo  Tostro  esseodo  voi  mie  creatarc  * 

potrebbe  dirlo  ^  ma  nol  dice  ,  e  propone  a'  scrvi  suoi  sicara   ed  ampia  mer 

.cede  s\  nel  tempo  e  si  ancov  nella  etemitik  .  I  falsi  dei  nulla  hanno  dk  darf, 

c  nulla  danno  a  chi  gli  onora  .  Finalmente  una  grandissima  difierenza  tralU 

vera  religione  e  la  falsa  si  h ,  cbe  Dto  non  vuol  essere  onorato »  se  noo  coo 

purissimo  e  santissimo  culto,  culto,  che  innalaa  T  uomo  fino  a  rassomigH^i^ 

si  al  soo  erealore :  Siaie  sanii ,  perch'  io  son  santo .  Gosi   disse  Oio  agii 

£brci .  U  culto  de'  falsi  dei  serve  a  nadrire  e  rendere  pih  potenti  le  passioai 

deir  uonu> »  e  ad  avvilirlo,  e  degradarlo :  imperocchjs  il  gentile  trova  ii«gli 

jtessi  suoi  dei  1'  esempio  e  V  incitamento  ad  ogni  scelleratezsa . 

Vers.  ao.  EaiuuUevi .  .  .  iuiii  voi*  che  sieie  usciti  sahi  di  mezso  aUe 
nazioni  9  ec.  Cbiama  in  testimoQ>  di  quel  ,  cbe  ha  detto  gli  Ebrei^  che  tn- 
po  stati  tanto  tempo  in  meazo  a*  Galdei,  e  ne  erano  usciti  per  tomare  a  Ge- 
cusalemme  >  e  molto  pin  i  Cristiani  del  gentilesimo  ,  i  quali  abbandoiuU> 
r  antico  cullo^  aveano  abbracciata  la  fede  .  Che  avete  voi  osservalo  di  bel- 
lo  e  di  stiroabile  nella  maniera  di  culto,  che  ivi  si  osserva  ?  Non  h  egli  yens 
die  bisogna  aver  perduto  1'  intelletlo  per  credere ,  che  sia  un  Dio  una  sta* 
4ua  dt  legno  »  e  meriti  le  adorazioni  e  le  preghiere  di  chi  la  fece  ? 
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2 1 .  Annuntiate,  et  venile,  a  i .  Parlate  e venite,  efate 

et  consiliamini    simul :  quis  consiglio  insieme :  clufu,  che 

auditutn  fecit  hoc  ab  initio ,  Jin  da  principio  armunzib  co^ 

ex  tunc  praedixit  illud?  num-  sa  tale ,  chi  fin  (V  allora  la 

quid  non  ego  Dominus,  et  predisse?  Nan  son  io  qisello, 

non  est  ultra  Deus  absque  io  tl  Signore^  e  idtro  Dio  non 

me?  Deus  iustus,  et  sal  vans  efuori  di  me?  Dio  giusto,  e 

non  est  praeter  me .  che  salvia  non  e  cdtti  che  io . 

an.  Gonvertimini  ad  me,  et  an.  Convertitesfi  a  me.  da 

salvi  eritis  omnes   fin>?s  ter-  tutte  V  estremita  della  terra, 

rae :  quia  ego  Deus ,  et  non  e  Of^rete  salute;  perocche  to. 

est  alius .  ^o^  Dio-,  e  altri  non  v  ha  *. 


Vers,  a  I.  Parlate  . .  .fate  consiglio  insieme  :  ehi/u,  ec.  Pcsalc  tra  di 
voi  quest!  miei  detti ;  vedete  se  v'  ha  replica  da  opporre  alle  mie  rag  ion  i  . 
Dite  un  po' :  cbi  poti  preyedere  e  predire ,  che  gli  Ebrei  condotti  da 
Kabachodunosor  a  Babilonia  sarebbon  liberati  da  Giro  ?  E  cht  pot&  pre- 
Tedere  e  predire,  che  i  gentili  dalla  schiavitii  de' demon)  e  de* falsi  dei 
sarebbon  liberati  per  Cristo  ?  Chi  tanto  tempo  ,  anzi  tanti  secoli  prima 
pote  predire  c^nesto  secoado  prodigfo^  e  predire  il  primo  piii  d'un  secolo  in- 
nanzi  ^  non  e  egli  indubltatamente  il  vero  ^  il  solo  Dio  ?  Mr  si  pcrmelia 
di  rifletterc  ,  e  di  pregare  i  lettori ,  che  riflettano  anch'  essi ,  alia  impres- 
sjone  grand  issi ma  ,  che  dovea  fare  nello  spirito  dei  primi  fedeli  del  geiv- 
tilesimo  la  Fcttura  di  questi  divini  oracoli ,  non  solo  per  distaccarli  sem- 
pre  pin  dalF  antico  errore  ,  e  far  loro  detestare  la  propria  cecita  ,  ma 
molto  piii  per  infiammarn  neiramore  del  vero  Dio,  il  quafe  taiftto  tempo 
prima  avea  preparato  per  la  lor  cecita  il  rimedio ,  riinedio  pero  ,  che  a 
|>ochis6imi  e  quasi  a  nissuno  de' padri  loro  avea  giovato-,  ne  ad  essi  gio- 
vt> ,  fino  a  tanlo  ,  che  Cristo  colJa  celeste  sua  grazia  aperse  i  loro  intel- 
letti  e  i  loro  occhi  ^  afCnch^  la  luce  divina  deUe  Scriiture  si  reudcsse  ad 
cs&i  visihile  ed  efBcace.  Quello,  che  a' primi  Cristiaoi  fu  di  tanta 
uliUta  per  far  loro  conoscere  e  amare  la  fede^  dee  pi*odurre  ef&tti  simifi 
io  noi,  se  queste  cose  leggiamo  in  ispirilo  di  pieta  ,  e  dee  farci  conoscere 
rinfinito  pregio  della  fede,  che  professiamo ,  e  in  essa  stabilire  i  nostri 
cuori  contro  la  seduzione  delP  errore ,  e  contro  tuite  le  lusioghe  delle 
[»asstoni  y  le  quali  non  sono  mcao  avverse  al  Yaogelo  di  quel ,  che  fosse- 
ro  4^Ii  slcssi  idoli,  e  sono  anzi  vera  idolalria^  secoudo  1*  Apostolo  ;  diccndo 
['gliy  che  Tavarizia  e  idolalria,  e  pella  stcssa  ragione  intenJcndosi,.coiu&  c 
iclolatria  i'amor  de^piaceri,  T  amor  della  gforia  van»  ec.  Vcdi  ep.  ad 
Eph.y . 

Tom,  XV.  ?j 
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23.  In  inemetipso  iuravi, 
egredietur  de  ore  meo  iusti* 
tiae  verbam ,  et  non  rever- 
tetur : 

24*  *  Quia  mihi  curvabi- 
tur  omne  genu ,  et  iurabit 
omnis  lingua  • 

*  Bom,  i4«  II*  -  Philip,  3.  10* 

25.  Ergo  in  Domino^  di- 
cet ,  meae  sunt  iu^titiae  et 
imperium :  ad  eum  Venient , 
et  confundentur  oiiines  qui 
repugnant  ei  • 


DI  ISAIA 

23.  Pei*  me  siesso  ho  ffu- 
rato  ;  parcla  di  giustizia  e 
uscita  dalla  mia  bocca,enon 
sara  rivocata . 

24.  A  me  piegherassi  ogni 
ginocchio,  e  permefara  giur 
ramento  ogni  lingua  • 

26.  Diranno  adimque  nd 
Signore,  che  a  me  appartiene 
la  giustizia  e  Vimpero:  a  lid 
verranno  9  e  saranno  confusi 
tutti  quelli,  che  se  gli  oppon- 
gono. 


Vers.  a3.  a4.  P^  me  stesso  ho  giurato :  ec.  Per  me  siesso  10  gluro, 
e  pronanzio  parola  giustissima  e  irrevocabile,  ed  ella  h  quesU  ,  che  si  p>e- 
gherii  a  me  ogtii  ginocchio  ^  e  nel  nome  roio  giarerJi  chiunque  dovra  gin- 
rare.  Abbiamo  altre  volte  veduto  ,  come  il  giuramento  e\  porta  to  neli« 
Scritture  per  signiGcare  ogni  culto  religioso ,  onde  V  Apostolo  in  vece  di 
giurerd  tradasse  confessera  Dio  ,  ovvero  dara  lode  a  Dio  ,  Rom*  XIV.  n. 
£1  qai  una  chiarlssima  profezia  della  vocazione  di  tutte  le  genii . 

Vers.  25.  Diranno  adunque  ec»  Notisi ,  che  il  verbo  singolare  dicei  si 
riferisce  alle  parole  omnis  lingua  del  versetto  precedente  •  Ecco  la  spo- 
sizione  di  questo  luogo  ,  ch'  io  credo  la  plh  vera  ed  esatta  .  Tutte  le  iia- 
gue  pertanlo  diranno  con  giuramento  ,  che  a  me  si  appartiene  la  giustizia , 
vale  a  dire ,  che  h  mio  dono  ogni  giustizia ,  e  a  me  si  appartiene  1'  iia- 
pero  sopra  tutte  le  genti .  E  dipoi  il  Profeta  stesso  soggiunge :  a  lui  ver- 
ranno y  dinanzi  a  lui  comparir  dovranno  con  grande  loro  confusioae  tuUi 
quell i ,  che  resistono  at  suo  Vangtflo  •  Quella  parola  nel  Signore  k  (or- 
inola  di  giuramento,  come  si  vede  dall'  Ebreo  :  e  aveodo  Dio  dichiarato  coo 
giuramento  >  che  a  lui  si  piegher&  ogni  ginocchio,  e  che  tutte  le  liogne 
lo  loderanno;  cioi  tutte  le  genti ,  niolto  opportunamente  si  roette  in  boc- 
ca  delle  stesse  genti  la  confermazione  della  parola  del  Signore «  facemlo 
che  elle  ancora  giurino ,  che  del  Signore  k  la  giustizia  e  V  impero . 


cAt». 

26.  In  Domino  iustificabi- 
(ur  et  laiidabilur  omne  se- 
men Israel  • 
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a6.  Dal  Signore  sara  giu- 
stijicata  e  glorificata  tutta 
lit  posierita  cf  Israele . 


Vers.  a6.  Dal  Signore  sara  giustificaia ,  ec.  Avendo  detto  di  sopra  , 
che  quelli,  i  quali  si  oppongOQO  al  Signore  ,  ciok  al  Yangelo  di  Gristb  ,  sa- 
nooo  confnsi ,  allorch^  comparir  dovraano  dinanzi  al  tribunale  del  mo- 
desimo  Cristo,  dice  adesso ,  che  sarli  giuslificata,  vale  a  dire  dichiaraU 
giusta  e  salvata  e  glorificata  la  posteritli  d'  Israele  fedele^  cioi  i  veri  Grt- 
iliani  . 
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CAPO    XLVI. 


Vanitii  degl'  Moli,  i  qaali  saranao  distmtti  .  EaorUiione  agli   Ebrei »  pcrthi 
ritornino  ai  Signore  ,  afline  di  coDsegair  la  lalate  per  Cristo  • 


1  •  v^onfractus   est   Bel ,         i .  Bel  k  in  pezzi ,  Nabo  h 

contritus   est   Nabo:   facia  ridotto  in  pohere:  i  lor  sima- 

sunt  simulacra  eorum  bestiis  lacri  sono  stati  dati  a  porta- 

et  iumentis,  onera  vestra  gra«  re  alle  bestie  ed  a  giumenlij 

vi  pondere  usque  ad  lassitu-  quelli  che  portati  da  voi  vi 

dinem  .  stancavano  col  grave  peso. 


ANNOTAZIONI 


Vers.  I.  Bel  ^  in  pezzi ,  Nabo  S  ridoito  in  poWere:  ee,  A?ea  pre- 
detta  nel  capo  precedente  la  conversione  di  tatte  le  genti  alia  fede  del  tctp 
Dio  I  e  per  conseguenza  la  distroziooe  delf  Idolatria :  viene  adesso  a  pre- 
dire  la  distmzione  degl'  idolt  della  Oaldea :  perocch^  presa  Babilonia  da 
Giro  f  I  saoi  dei  saranno  preda  del  viiicitore,  il  quale  fara  portar  via  \e 
loro  statue  di  prexioso  metallo  fatte  in  pezzi .  Bel  era  la  principale  diTioita 
de'  Galdei ,  ed  era  come  il  Gioye  de'  Greci :  era  un  re  di  quel  paese ,  il 
quale  dopo  la  sua  morte  riscosse  gli  onori  divini ,  essendo  state  eretto  oo 
grandioso  tenipio  sopra  il  suo  sepolcro .  Dicesi ,  che  i  Babilonesi  sacn^ 
cassero  a  lut  non  solo  degli  schiavi  fatti  in  guerra ,  ma  ancbe  i  propn 
figliuoli .  Nabo  dovea  essere  un  ahro  dio  de'  Caldei ,  se  pure  noa  k  un  alb» 
nome  dello  stesso  dio  Bel ,  o  sia  Belo  •  Nabo  (  coroe  osserva  s.  Girolano ) 
Tttol  dire  Oracolo  ^  divinazione  ;  e  si  sa  ,  che  V  oracolo  de'  Galdei  era  ndld 
stesso  teropio  di  Belo . 

/  lor  simulacri  sono  stati  dati  a  portare  alle  bestie  ed  a'giumenti,(C. 
Lc  statue  di  Bel  e  di  Nabo  spezzate  e  stritolate  sono  state  messe  sopra  j;ia: 
menti ,  che  le  porteranno  nella  Persia;  quelle  statue,  io  dico ,  lc  q»  ^ 
col  loro  grave  peso  vi  stancavano  ,  quando  voi  le  porta vate  su'  vostri  ouien. 
Vedt  Baruch,  VI.  3.  a5.  La  voce  onera  nella  nostra  Volgata  s*  inlendc  n- 
petuta  in  tal  guisa :  Simulacra  eorum  facta  sunt  onera  bestiis  et  iumc*i^^ 
onera  vestra  gravi  pondere  ec. 


CAP. 

2.  Contabuerunt ,  et  con- 
trita  sunt  simul :  non  potue- 
runt  saWare  portantem,  et 
anima  eorumin  captivitatem 
ibit  • 

3.  Audite  me  domus  lacob, 
et  omne  residuum  domus 
Israel ,  qui  portamini  a  meo 
utero  9  qui  gestamini  a  mea 
vulva  • 

4*  Usque  ad  senectam  ego 
ipse,  et  usque  ad  canos  ego 
portabo :  ego  feci ,  et  ego  fe*- 
ram:  ego  portabo,  et  sal- 
vabo. 
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a.  Sono  iti  per  terra ,  e 
sono  stati  spezzaii:  ei  non  han 
potato  salvare  chi  li  portwa^ 
edessi  stessi  anderanno  in 
ischiavitu  • 

3;  Udite  me  casa  di  Gia- 
cobbe ,  e  voi  rdiquie  tutte 
dellacasa  d'  Israele^  cK  io 
tengo  net  mio  seno  ,  e  porto 
nelle  mie  viscere . 

4*  Sino  alia  vecchiezza ,  e 
sino  alia  canuta  eta  io  stesso 
vi  porterh :  io  vi  feci ,  ed  io 
n>i  porterh  :  io  vi  porterb  ,  e 
1)/  salvero . 


Yen.  a.  Non  han  potato  sahare  ehi  li  portava  y  ed  essi  stessi  ec. 
GV  idoli  de'  Galdei  non  poteron  salvare  i  loro  adoratori ,  che  li  portavano 
aeUe  loro  feste ,  ed  essI  stessi  sono  stati  fatti  schiavi  da  Giro ,  che  |i 
Blander^  ,  ma  rotti  e  in  pezzi  al  sao  paese . 

Vers.  3.  4-  ^^^  di  Giacobhe ,  e  voi  reliquie  tutte  delta  casa  d'lsrae- 
e,  che  io  tengo  ec,  Parla  alle  due  Tribh ,  di  Giuda  e  di  Benjamin ,  e 
gl'  Israeliti ,  che  si  erano  salvati  nel  paese  di  Giuda  prima  della  distru- 
iooe  del  regno  di  Samaria  .  £d  k  qui  messa  in  bella  ^eduta  la  difierenza 
ral  vero  Dio  e  i  dei  falsi  del  genttlesimo  :  perocchb  questi  se  hanno  da 
saoversi  fa  d'  uopo  ,  che  sieno  portati  da'  loro  adoratori ;  ma  io  (  dice  il 
ignore  )  porto  nel  mio  seno  e  nelle  mie  viscere  i  miei  fedeli,  come  una 
.^nera  Madre  porta  e  nutrisce  il  bambino  di  cui  h  gravida ;  con  simile ,  an- 
piii  grande*  e  piu  tenero  amore  custodisco  io »  e  conservo  e  alimento  i 
iiei  figli ;  conciossiach^  io  li  cnstodir6  ^  li  conserver&  ,  gli  alimenter6  non 
»me  le  madri  terrene  per  poco  tempo  ,  ma  fino  alia  vecchiezza  e  alia 
Kzifxie .  "Hh  occorre  domandare  il  perch^  io  segaiti  ad  avere  per  voi  tan- 
ciara  e  tantfi  tenerezza  d'  aflTetto  :  basta  sapere ,  che  io  vi  ho  fatto ,  che 
vi  ho  formati  e  creati  per  concepire  ,  ch'  io  non  posso  lasciar  di  amarvi 
tcbe  dopo  le  grandi  vostre  infedelta  ;  come  una  madre  non  si  stanca  di 
cftsre  e  accarezzare  il  suo  bambinello ,  bench^  egli  la  infaslidisca  co'  suoi 
^■tij  e  le  tolga  il  sonuo,  e  le  faccia  soflfrire  molte  noje :  cosi  io  non  mi 
no    stancato  giamroai  di  portarvi  e  di  sostentarvi . 
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5.  Cut  assimilaslis  me ,  et 
adaequaslis,  et  comparaslis 
me ,  el  fecislis  similem  ? 

6.  Qui  conferlis  aurum  de 
sacculo,  et  argentum  stalera 
ponderatis:  condiicentes  au- 
rificem ,  ut  faciat  Deum :  et 
prociduQt,  et  adorant. 

7.  *  Portanl  lUuro  in  hu- 
meris  gestaiites  y  et  ponentes 
in  loco  suo  :  et  stabit,  ac  de 
loco  suo  non  movebitur :  sed 
et  cum  clamaverint  ad  eum, 
non  audiet :  de  tribulatione 
non  salvabit  eos  • 

*  Bar.  6.  a5. 

8.  Mementote  istud ,  et 
confundamini :  redite  prae- 
varica  tores  ad  cor  • 

i).  Recordamini  priorisse- 
cuH  ,  rjuoniaro  ego  sum  De* 
ns  ,  et  non  est  ultra  Deus , 
i^oc  est  similis  mei : 


DI  ISATA 

5.  ji  qual  cosa  mi  nvete 
vd  rassomi gliato  e  aggua- 
gliato  e  paragonato  e  JaUo 
me  somigliante  ? 

6.  Foi,  che  ddla  borsa 
cavate  V  oro ,  e  suUa  stadem 
pesateT  argenio :  e  prezsdait 
un  ore/ice,  chefaccia  un  Dio, 
cm  la  gente  si  incurva »  e 
V adora • 

7.  E  lo  porta  sopra  i  suoi 
omeri,  e  lo  posaalsuoluogp, 
€  quello  vi  sta  ;  ne  dal  suo 
posto  si  muoi^  :  ma  quando 
ancora  alzeranno  a  Uii  le  stii- 
da ,  ei  non  udira,  ne  dcik 
tribolazione  li  srdi^ra . 

S.  Ricordis^i  di  queslo ,  t 
confondetevi:  vientraie  prcvit^ 
ricntori  nel  vostro  cuore* 

9.  Ricoidisn  de  secoU  p- 
cedenti;  perocchi  io  son  Dio, 
e  non  v  e  Dio  alcuno  fuoni 
di  me,  nechisia  simile  a  nit\ 


Vers.  5.  6.  A  qual  eosa  mi  avete  vol  raisomigUaJlo  ^  ee.  Ma  qoaot«j 
atroce  e  oirendo  V  insuUo  fat  to  da  toi  a  mc  e   all'  amor  mia,  quaodo 
baodonato  roe ,  il  Qome  >  che  a  me  solo  conviene ,  lo  ayele  dato  a* 
lacri  d'  oro  e  di  argento ,  privi  di  vita  e  di  senso  ,  e  incapaci  di  gioTarei 
veruQ  modo  a  chi  li  fa,  e  a  chi  gli  adora  !  A  questi  aduoque  voi  ou  ai 
paragonato ,  aazi  a  questi  avete  posposto  me  . 

Vera.  8.  9.  Bientraie  prevaricatori  nel  vostro  cuore .   Tomale  io 
•leasiy  e  ripensate  a  quello,  che  io  ho  fatto  per  voi;  ripensate  a' 
secoli  e  alle  cose  grandi  fatte  da  roe  a  favor  del  mio  popolo,  e  vi 
ch*  io  solo  Bono  il  vostro  Dio ,  nel  quale  credellero ,  cui  adorarono  i 
dri  vostri . 


CAP. 

to.  AnnuntiaDS  ab  exor- 
dio  novissimum ,  et  ab  initio 
quae  necdum  facta  sunt ,  di- 
cens :  consilium  meum  sta- 
bit ,  et  omuis  voiuotas  mea 
fiet: 

11.  Vocaus  ab  orienle 
avem  ,  et  de  terra  lon^inqna 
virum  Toluntalis  meae:  et 
locutus  sum  ,  et  adducam 
illud :  creavi ,  et  faciam  il- 
lud. 

1 2.  Audite  me  duro  cor- 
de  J  qui  longe  estis  a  iustitia. 
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I  o.  lo  chefino  da  principio 
annunzio  le  ultime  cose ,  e 
anzi  tempo  quelle,  che  nan 
son  ancora  awenute  :  io  che 
parlo ,  e  fernU  stamio  i  miei 
disegni ,  e  tuUi  i  miei  voleri 
savann  adempiuti : 

11.  Io  che  daW  oviente 
chiamo  un  augello ,  e  da  ri- 
mota  terra  un  uomo  ,  che  fa 
la  mia  volonta ;  io  ho  detto 
questo ,  e  lo  adempirh;  lo  ho 
disegnata,  e  lo  ridurrb  ad 
effeito. 

1  a.  Udite  me ,  voi  gente  di 
duro  cuore,  che  siete  Umtani 
dalla  giustizia . 


Ten.  10.  Io  che  Jin  da  principio  annunzio  le  ultime  coss  ,  ct;.  Io  ,  che 
fin  dal  principio  del  mondo  predissi  9  che  una  Donna  per  mezzo  del  suo 
IFiglio  schiaccierli  il  capo  del  serpente :  io  che  dal  principio  della  sinago- 
^at  predissi  ad  Abramo  una  nnmerosissima  posteriUi ,  e  il  dominio  della 
Cananea,  e  la  nasciu  d'  Isacco  e  del  Gristo ,  nel  quale  avranno  benedi- 
zione  tnUe  le  genti$  io«  che  quando  parlo  fo  quelloy  che  dico,  perch^ 
3  dire  e  il  fare  h  lo  stesso  per  me,  onde  i  miei  consigli  non  sono  soggetli 
a  maUzione  ,  e  tutto  quello  ch'  io  voglio  sarli . 

Vers.  II.  lo  ^  che  dalV  orienie  chiamo  un  augello,  ec.  Paria  di  Giro, 
il  quale  h  chiamato  ouge/Zo  per  la  sua  celerita  somma  nel  condurre  a 
5ae  le  sue  iniprese ;  egli  faces  porUire  per  vessillo  un  aquiU  d'  oro  colle 
i!a  stese  .  Tedi  sopra  XLI.  3  .  Ma  Giro  k  sempre  figura  di  Gristo ,  il  quale 
|aal  sole  nascente  yenne,  e  corse  a  passi  di  gigaate  la  sua  carriers ,  e  opero 
m  redenzione  dell'  uomo  .  Vedi  Malach.  IV.  a  .  Ed  egli  ancora »  fece  in 
Blto  e  per  tutto  la  volontli  del  Padre  9  che  lo  mand69  la  fece  fino  alia 
iHDrte  e  fino  alia  croce  . 

Vers.  12.  1 3.  Che  sieie  lontani  dalla  giustizia ,  ec.  E  perci&  merite- 
^0%je ,  che  io  mi  scordassi  di  yoi .  Io  contuttoci&  accelero  la  venuta  di 
tide  giusiiua :  spedisco  Giro ,  che  voleri  a  Babilonia  ,  punirli  i  Galdei  eo- 
i0   ministro  di  mia  giustizia,  e  voi  porrii  in  libertSi  e  sarete  salvati,  e  la  mia 
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i3.   Prope  feci  iustitiam         i3.  lo  accdero  Id  venuta 


meam^  non  elongabitur^  et 
salus  mea  non  morabiliir. 
Dabo  in  Sion  salutem,  et  in 
Israel  gloriam  meam  . 


di  mia  giustizia;  eUa  non  dif- 
Jcrira ,  e  non  iardera  la  sa- 
lute y  che  viene  da  me.  lo  por- 
rb  la  salute  in  Sionne,  e  la 
gloria  mia  in  Israele  • 


«alate  sar&  in  Sioane  e  la  mia  gloria  m  Israelii! ,  peroech^  glortosa  e  ce- 
lebre  sara  la  vostra  liberazione  .  Ma  noa  k  clii  non  yegga  eome  giostixia , 
salute  e  gloria  di  Sioane  e  d'  Israellc  fiti  veraroenlc  Qesh.  Gristo,  nel  qua- 
le furoDo  perfctlaroenle  adempiate  queste  promesse  di  Die  . 
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CAPO     XLVII. 


Babilonia  Mrii  amiliiitt  e  desolaU  per  la  sua  superbia  e  per  la  cnidclU  osata 
couiro  gli  Ebret , «  perchi  sua  sperania  ripote  ne'  malaficj  «  negli  augurt  fl 
DC*  Moghi  . 


1.  IJescende,  sede  in  pul- 
vere  virgo  filia  Babylon  , 
sede  in  terra :  non  est  soli- 
um filiae  Ghaldaeorum;  quia 
ultra  non  vocaberis  mollis 
et  lenera  . 

a.  Telle  molam ,  et  mole 
farinam:  denuda  turpitudi- 
ncm  tuam ,  discooperi  hu- 
menim ,  revela  crura  ,  transi 
flumina  • 


1 .  Scendi ,  ponti  a  seder 
nella  pohere ,  o  verginejiglia 
di  Babilonia :  non  e  piu  in 
tfvno  la  figliuola  de  Caldei, 
tu  non  continuerai  ad  esser 
chimnata  molle  e  dclicata . 

a.  Da  di  mono  alia  maci- 
na ,  e  fa  della  farina :  svela 
la  tua  deformita ,  scuopri  gli 
omeri  e  le  gambe ,  valica  i 
fiumi . 


ANNOTAZIONI 


Vers.  1.  a.  Scendi,  ponii  a  seder  nella  pohere  ,  ec.  Scendi  dal  trono 
(]i  taa  grandezza  ,  metttti  qual  douna  vile  e  roeschina  a  sedere  per  ter- 
n .  Babilonia  ciu%  superba  ,  nobilitata,  ingraudita  ,  arrlcchita  da*Caldei, 
son  ha  piii  trono,  non  h  piii  regtna  :  scordati  della  tua  roollezza  e  della 
taa  delicatezza,  peroccb6  questa  non  convicne  a  una  scbiava,  quale  ora 
se*  tu  .  Qutndi  soggiiinge  :  Dh  di  mono  alia  macina ,  ec.  Gli  schiavi  e 
le  schiavc  piii  vili  erano  niessi  a  macinare  il  grano.  Yedi  Exod.  'XI.  5.^ 
Maith.  XXIV.  4t.  Spela  la  tua  deformita^  la  deformitk  del  capo  tosalo  : 
cio  si  facea  agli  schiavi  ed  alle  scbiave  ,  ed  k  questa  sciagura  minacciata 
(la  Dio  alle  fanciulle  di  Gerusalemroe  cap.  m.  17.  Scuopri  i  tuoi  omeri , 
sia  perchfe  gli  scbiavi  e  Ic  scbiave  erano  quasi  ignudi,  e  si  perebe  ella  ab« 
bia  da  soffrtre  le  battituro  de*  padroni .  E  le  gambe  :  simili  doune  porta- 
Tano  le  vesti  cinte  ,  tirate  su  a'  fiancbi  per  esserc  piti  spedite  ed  agili  alio 
faccende  .  Vaiica  i  fiumi  t  per  andare  dove  i  Pcrsiani  ti  meneranno . 
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3.  *  ReTelabiturigQominia 
lua ,  el  Yidebitur  opprobri- 
um luum:  ultionem  capiam, 
et  noD  resistet  mihi  homo. 

*  Nah.  3.  5. 

4*  Redemplor  noster  y  Do- 
miDus  exercituum  nomen  il- 
lius ,  sanctus  Israel  • 

'5.  Sede  tacens,  et  intra 
in  tenebras  filia  Chaldaeo- 
rum:  quia  non  vocaberis  ul- 
tra domina  regnorum  • 

6.  Iratus  sum  super  po* 
puluni  meum ,  contaminavi 
hereditatem  meam  ,  et  dedi 
eos  in  manu  lua:  non  posui- 
sli  eis  misericordias  :  super 
senem  aggravasti  iugum  tu- 
um  valde. 


DI  ISAIA 

3.  La  tua  ignominia  sara 
scoperta ,  e  vedrassi  il  tuo 
obbfX}brio  :farb  le  mie  ven- 
dette,  e  nissun  uomo  a  me  si 
opporra . 

4.  Redeniore  nostra  e  co- 
lui ,  che  si  chiama  Si  guards 
gli  eserciti,  il  Santo  dilsrae- 
le. 

5.  Statu  muta ,  e  nascoft 
diti  nelle  tenebre ,  o  fi^ia 
de  Caldd  ,  perche  tu  non  sa- 
rai  piiL  chiamala  la  signora 
de  regni . 

6.  lo  mi  adirai  contro  dd 
popol  nUo  y  rendei  come  pv- 
fana  la mia eredita ,  elapo- 

si  in  tua  mono:  tu  non  a^ii 
misericordia  di  essi :  e  sopra 
i  vecchi  aggravasti  forte  il 
tuo  giogo . 


Vers.  4-  fiedentore  nostra  i  colui ,  ec,  U  Profeta  Mntendo  lo  spirito 
di  Dio  t  che  gli  rivela  ,  e  gli  fa  scrivere  la  vendetta ,  ch'  ti  farii  delle 
cruddt&  di  Babilonia  non  pu6  trattenersi  dall'  interrompere  il  aao  raccoo- 
to  con  riyolgersi  a  lui ,  ammirando  la  sua  bontii  verso  Israele  •  E  spicca 
grandemente  questa  inaraviglio^a  bonta  ,  ove  si  rifletta ,  che  molto  tempo 
prifoa  I  che  gli  Ebrei  fosser  meoati  a  Babilonia  voUc  Dio ,  che  fosie  an- 
nunziata  e  descritta  la  futaca  loro  liberaziooe  . 

Vers.  6.  Rendei  came  prafana  la  mia  eredita .  11  popolo  consacrato  a 
me  y  il  popolo ,  che  era.  mio  retaggio  io  lo  rendei  quasi  cosa  profana  ab- 
ba ndonandolo  in  potere  degl'  idolatri  nenict  del  nome  mio .  E  sopre  i 
vecchi  aggravasti  ec.  La  crudelta  usata  contro  Israele  e  la  prima  c^ia- 
ne  della  ruina  di  Babilonia  j  indi  i  notata  la  superbia  vers.  7. 


CAP. 

7.  Et  dixisii:  In  sempiter- 
num  erodomina:  non  posui- 
sii  haec  super  cori  luum, 
neque  recordata  es  novissi- 
ini  tui  • 

8.  Et  nunc  audi  haec  deli- 
cata^et  habitansconfidenter, 
quae  dicis  in  corde  tuo: 
Ego  sum,  et  non  est  praeter 
me  amplius  ,  non  sedebo 
vidua  9  et  ignorabo  sterilita* 
tcm. 

^  jtpocaL  18.  7* 

9«  "^  ^enient  tibi  duo  haec 
subito  in  die  una  slerilitas 
et  viduitas  :  uni  versa  vene- 
runt  super  Xe,^  propter  mul- 
litudinem  maleficiorum  tuo- 
rum ,  et  propter  duritiam  in- 
cantaloruna  tuoruoi  vehe- 
mentera « 

*  7/i/r.  5i.  19. 

io«  Et  fiduciam  habuisti 
in  nialitiii  tua^  et  dixisti:  non 
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7.  E  dicesti :  in  semjHter* 
no  saw  signora :  e  non  pen- 
sasti  a  queste  cose ,  ne  ti  sd 
ricordata  di  qud ,  che  era 
per  accaderti  allajine . 

B.  E  adesso  ascolta  queste 
cose,  tu  chevwi  ndle  ddizie, 
e  se*  plena  d'  arroganza ,  e 
did  in  cuor  tuo:  io  sono ,  e 
aitra  non  efuori  di  me :  non 
saio  mai  vedo^a ,  ni  saprb 
che  sia  sterilita . 

9.  Awerranno  a  te  queste 
cose  subitamenie  in  un  scl 
giomo :  tu  sarai  sterile  e  ve- 
dova .  Tuito  questo  verra  w 
prn  di  te  per  la  moltitudine 
de'tuoinudefizjf  e  perla era- 
delta  somma  dei  tuoi  incanta- 
tori. 

lo.  E  neUa  tua  malizia  ti 
confidasti  ,  e  dicesti :  non  e 


Yen.  8.  io  soho ,  e  allra  non  i  ec.E  qui  dipinU  in  teraa  laagb  una 
sororoa  arroganza .  Io  sola  sono  T^ranente  ciuii  reina  1  e  non  ▼'  ha  chi 
meco  pesaa  compelere .    / 

Vers.  9.  Tu  sarai  sierile  e  vdom ,  ee.  Sarai  come  ana  donna  ste* 
rile ,  perch^  reaterai  aenza  figlinoli  >  essendo  i  tuoi  eittadioi  •  tmci^iati 
o  meoati  achiavi  nella  Persia:  MU-ai  iredova,  perch^  perderai  il  too  re 
BaUhasar . 

Per  la  moUitudine  de*  tuoi  malefitj  .  Alle  altre  aue  iniqniUi  Babilo- 
lia  area  agginnto  il  peccato  di  esaer  dedita  ai  maghi  e  agl'  incantatori  , 
i  quali  Co'  ioro  caUiYi  coosigli  le  ispiravano  la  crudelta  e  la  barbarie . 


nia 


y 


Sgfi 


est  qui  videat  me :  sapientia 
tua  el  scientia  tua  haec 
decepit  te.  Et  dixisti  in  cor- 
de  tuo:  Ego  sum ,  et  praeter 
me  non  est  altera . 

II.  Veniet  super  te  ma- 
lum/et  nescies  ortum  eius  : 
et  irruet  super  te  calamitas , 
quam  non  poteris  expiare  : 
veniet  super  te  repente  mi- 
seria ,  quam  nescies  • 


12.  St  a  cum  incantatori- 
bus  tuis ,  et  cum  multitudine 
maleficiorum  tuorum ,  in 
quibus  laborasti  ab  adole- 
scentia  tua  ,  si  forte  quid 
prosit  tibi^  aut  si  possis  fieri 
fortior . 

J  3.  Oefecisti  in  multitudi* 
ne  consiliorum  tuorum  : 
stent ,  et  salvent  te  augures 
coeli,  qui  contemplabantur 
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chi  mi  vegga.  La  tua  sapien- 
zae  la  tua  scienza  ti  sedus- 
se,  e  dicesti: io  sonOy  e aUra 
non  e  fuori  di  me  • 


11.  Verra  sopra  di  tela 
sciagura,  nS  saprai  donde 
nasca  ;  e  piombera  sopra  di 
te  una  ccdamita ,  cui  tu  non 
potrai  coUe  espiazioni  allonr 
tanare:  verra  repentinamenU 
sopra  di  te  una  non  prevedur 
ta  miseria  • 

1 2.  Stattene  co*  tuoi  incan* 
tatori  e  colla  turba  de*  tuoi 
maghi ,  co*  quali  as^esti  tanto 
da  fare  Jin  dalla  tua  adole- 
scenza,  se  per  sorte  cib  possa 
gioi^arti  alcun poco ,  o  seta 
possa  divenire  piu  forte  • 

J  3.  In  mezzo  alia  moltitu- 
dine  de  tuoi  consiglieri  tu  ti 
perdi  :  sorgano ,  e  dieno  a  te 
salute  gli  auguri  ilelcielo, 


Ters.^  10.  xx.Latua  sapienza  e  la  tua  scienza  ii  sedusse ,  ec  .  Inteode 
r  wtroli^ia  giodiciariii  coltivata  e  stadiata  moltissiino  da'  Caldei ,  come  i 
noto.  Ma  che  gioverli  a  te  la  sapietiza ,  di  cui  ti  vanli,  e  la  scieoia  del 
fataro;  inentre  il  male,  cbe  dee  venire  fiopra  di  te  non  saprai  n^  iclii- 
▼are ,  n^  prevedere  ^  e  ne  resterai  oppreasa  senca  ayvedertene ,  e  lenxa 
avernfr  mai  sospettato  ?  VerrJi  sopra  di  te  una  sciagura  ,  cui  la  con  nis- 
Sana  viltima  potrai  tener  lontana  da  te . 

Vers.  i3.  Gli  auguri  del  cielo  .  Gl*  indovini ,  che  predicono  il  faluro 
dalla  congiunzione  de'  pianeti  e  dagli  aspetti  delle  stelle  i  e  questi  woo 
gli  astrologi . 


y 


CAP. 

sidera,  et  supputabant  men- 
ses; ut  ex  eis  ^uinuDtiarent 
?entara  tibi  • 

14.  Ecce  fiacti  sunt  quasi 
stipula,  ignis  combussit  eos : 
noQ  liberabunt  animam  su- 
am  de  manu  flammae :  non 
suntprunae^quibus  calefiant; 
nee  focus  ,  ut  sedeant  ad 
eum. 

15.  Sic  facta  spnt  tibi  in 
qQibuscumque  laboraveras : 
negotiatores  tui  ab  adoles- 
centia  tua ,  unusquisque  in 
via  sua  erraverunt :  non  est 
qui  sal  vet  te  • 
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che  contemplwan  le  stelle,  e 
contwano  i  mesi,  affin  di 
predire  a  te  ilfuturo . 

i4-  Ecco  cK  ei  son  diven-- 
tati  come  pagliaj  iljuoco  gU 
ha  diwrati :  non  patron  libe- 
rareleanimeloro  dalle  fiam- 
me :  elle  non  sono  un  fuoco 
fatto  per  iscaldarsi ,  oppur 
per  sedervi  a  crocchio . 

1 5.  Cosi  sctra  di  tiUte  quel* 
le  cose ,  per  le  quali  ti  desti 
affanno:  quei,  che  teco  weano 
commercio  dalla  tua  adole- 
scenza  sonfuggiti  ognuno  per 
la  sua  strada  :  non  ^  chi  ti 
salvi . 


E  ctmtavimo  i  mesi,  eCn  AUr'  indovini ,  che  81  studiavano  di  scoprirs 
I  tempi  propri  a  quests ,  od  a  r]uella  operazione  ,  perch^  riuscisse  felicc- 
mente . 

Vers.  i4«  II  fuoco  gli  ha  divorati ,  ec.  Chiama  fuoco  la  luvasione 
de' Persian!  ^  i  quali  measero  a  fuoco  e  fiafuma  il  paese  e  la  stessa  Ba- 
bilooia . 

EUe  non  sono  un  fuoco  ^  ec,  Le  fiamme  ,  cbe  te  divoreranno  co'  tuoi 
tstrologi  y  noti  sono  un  fuoco ,  al  quale  gli  uomini  vadano  a  scaldarsi ,  ^ 
a  far  insieme  conversazione :  sono  un  fuoco  sterminatore ,  che  ti  ridurra 
in  ccnere  . 

Vers.  1 5.  Quei  ,  che  teco  avedno  commercio  ec,  Babilonta  era  cittn  dj 
gmn  commercio  ,  come  si  vede  dalle  Scritture  c  anche  da  autori  profani. 
Vedi  ApocaL  XVIII.  11.  iS.,  Isai,  XXIII.  no.  21.,  XXI.  i.,  Diodor,  Sic. 
lib.  II. 
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PROFEZIA  DI  ISAIA 


CAPO    XLVIIL 


RinraccU  a'  Giodei  U  loro  ipocrisU  «  iDgratitudine  •  Dio  «  noo  gl'  idoli 
liaooo  predetto  il  futuro  ,  e  adempiate  le  promesse  •  Eglt  per  amor  del  sno 
nome  perdoneri  •  [sraele  •  Qoanto  Mrebber  felici  m  fossero  sUlt  fedcli ! 


J.  xxudite  haeC  domus 
lacob^  qui  Yocamini  nomine 
Israel  ,  et  de  aquis  luda  exi- 
stis,qui  iuratis  in  nomine 
Domini  et  Dei  Israel  recor- 
damini  non  in  verilate  ^  ne- 
que  iniuslilia. 


2.  Decivitate  enim  sancta 
vocali  sunt,  et  super  Deum 
Israel  constabiliti  sunt  •  Do- 


J .  Ascolta  quests  cose  tu 
casa  di  Giacobbe  »  voifCk 
prendete  il  nonie  d  Israele , 
e  Giudaiwete  j}er  vostra  oiv 
gine ,  tu ,  chefcd  giuramento 
nel  nome  del  Si gf  tore  e  del 
Dio  (f  Israele  Jm  menzioi\e 
rum  con  verita ,  ne  con  giu- 
stizia; 

2.  Imperocche  dalla  dith 
santa  si  nonutno ,  e  al  Dio 
dC  Israde  si  appoggianot  ch 


ANNOTAZIONI 


Vers.  I.  yoi^  che  prendete  il  nome  d'  israele.  Yoi,  che  vi  yaaUle 
di  easere  discendenti  e  figliuoli  di  Giacobbe  y  e  degeaeraste  dall^  pieii 
Bchietta  e  sincera  di  tal  geoitore .  E  Giuda  twete  per  vosira  origint .  E 
da  Giada  riTO  nobile  e  famoso  di  tal  lorgente  siete  dticesi .  YdU  PutL 
LXVII.  37. 

Tu  9  chefai  giuramento ,  ee.  Voi  (ate  profesnooe  di  adorare  il  vero 
DiOy  il  Dio  di  Giacobbe;  e  i  vostri  giurameoti  fate  uel  nooie  di  liiiyoa- 
de  questo  nome  avete  sovente  in  bocca  $  ma  ticcome  voi  e  giurale  »- 
vente  il  fatso  ,  e  il  nome  stesso  del  Signore  ripetete  soveute  per  coprire 
la  nostra  ipocrisia ,  e  non  per  vero  amore  ,  che  abbiate  per  lui ,  egli  per- 
ci&  viene  ad  essere  da  questi  atli  esteriori  di  religione  disonorato  da  vw , 
e  non  glorificalo  . 

Vers.  a.  Dalla  ciUh  santa  si  nomano ,  ec.  Si  dicono  figliuoli  e  citu- 
dini  di  Gerusaleimne ,  ciuk  sauta ,  ciita  di  Dio  1  e   si   gloriano   di  aver 


CAP. 

minus  exercitaum    nomen 
em. 

3.  Priora  ex  time  annun- 
tia?i,  et  ex  ore  meo  exierunt, 
et  audita  feci  ea :  repente 
operatus  sum ,  et  Tenerunt . 

4«  Scivi  enim  quia  durus 
cs  tu  ^  et  Bervus  ferreus 
cervix  tua ,  et  frons  iua  ae- 

rea. 

5. Praedixi  libi  ex  tunc: 
anteqnam  venirent  iodicavi 
tibi ,  ne  forte  diceres:  Idola 
mea  fecerunt  haec ,  et  scul- 
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ha  name ,  Signore  degli  eser^ 
citi  • 

3.  Leprecedenti  cose  io  an- 
rumziai  motto  prima  ,  e  di 
mia  propria  bocca  le  predis^ 
si  y  e  lefecisapere :  tuUo  ad 
un  tratto  io  le  misi  ad  effOr 
to,  e  awennero ; 

4*  Perocclii  io  sapewi ,  che 
tu  se'  duro ,  e  che  nerbo  di 
ferro  e  la  tua  cetvice ,  e  la 
tuafronte  i  di  bronzo . 

5.  Tel  predissi  gia  tempo ; 
tel  indicai  prima ,  che  mve- 
nisse ,  affinche  per  disgrazia 
tu  nan  dices  si :  I  miei  idoU 


per  padre  il  Dto  d'lsraele,  che  si  noma  Signore  degli  eserciti ,  e  di  es- 
sere  della  famiglia  di  questo  grandissimo  e  potentissimo  Signore  •  Ma  tutle 
qaeste  lor  glorie  sono  offascate  e  annullate  da'  cattiyi  loro  costunii  • 

Vert.  3.  Idi  precedent i  eose  io  annunziai  ee.  Toma  Oio  a  far  vedere 
^  la  sua  yeracitk  e  la  sua  fedeltli  nell'  adempimento  di  sue  promewe  an- 
iiuoziate  molto  tempo  prima  ,  che  doveaser  ridursi  ad  effetto .  Cosl  egli 
vieoe  a  dtmostrare  9  che  egli  k  vero  Dio ,  e  che  iogiustamente  il  suo  po- 
polo  ha  fatto  ricorso  agl'  idoli,  e  insieme  fa  toccare  con  roano  il  suo  amnre 
verso  Io  steaso  popolo;  donde  appariace  I'enormit^  della  sua  ingratitudi- 
ne.  Io  fin  da' tempi  di  Ahramo  vostro  padre,  predissi  a  Ini  molte  cose, 
per  esempto  9  la  nascita  d'Isacco  dalla  moglie  di  Ini  sterile  e  vecchia,  il 
passaggio  de'suoi  discendenti  neU'Egitto,  e  il  tempo,  che  ivi  sarebboito 
fttati ,  e  la  loro  liberazioue  e  la  puniziooe  degli  Egixtani .  E  tutte  quesre 
cose  predette  da  me  avvennero  com'  io  le  avea  predette,  e  faron  messe  hH 
effetto  qnando  meno  e  Ahramo  e  il  popolo  se  Io  aspettavano .  E  nelln 
stessa  maniera  aderopir(>  quello,  che  ho  promesso  intomo  alia  nostra  li« 
Urazione  dalla  cattiyitJi  di  Babilonta  . 

Vers.  4*  ^^  sapeva ,  cfte  tu  se'  duro^  ee.  Io  li  rinfaccio  sovetite  gli 
■Qtichi  e  nuovi  miei  beuefizj,  perch^  80  fino  a  qnal  segno  tu  se'dum  0 
)>ervicace  e  di  coUo  inflessibile  ,  e  come  la  tua  faccia  h  faccia  di  donuii 
impudica  ,  che  non  arrossisce  • 


4oo  PROFEZIA 

piilia  mea,  etconflatilia  mau- 
daverunt  ista  • 

6.  Quae  audisli ,  vide  om- 
nia :  vos  autem  num  aiiuun- 
tiastis?  Audita  feci  tibi  nova 
ex  tunc,  et  conservata  sunt 
quae  nescis : 

7.  Nunc  creata  sunt,  et 
pon  ex  tunc  :  et  ante  diem  , 
et  non  audisti  ea ,  ne  forte 
dicas:  Ecce  ego  cognovi  ea . 


8.  Neque  audisti,  neque 
cognovistiy  neque  ex  tunc 
aperta  est  auris  tua  :  scio 
enim  quia  praevaricans  prae- 
varicaberis,  et  transgresso- 
rem  ex  utero  vocavi  te. 


DI  ISAIA 

hanfatte  queste  case,  e  le  mie 
statue  di  scultura  e  di  geito 
hanno  disposto  cosl. 

6.  Mira  (eseguito)  iuUo 
quel,  che  udisti ;  e  non  siete 
voi  quelU,  che  lo  propalask? 
Fin  d'  adesso  nuove  cose  d  ho 
rivelcae,  e  ne  serbo,  chetu 
non  sai  • 

7*  Adesso  son  create  {que- 
sie  predizioni ),  e  non  in  pas- 
satOn  e  prima  del  tempos  e  tu 
non  ne  hoi  sentito  padart , 
qffinche  per  disgrazia  tu  non 
dices  si:  To  mel  sape^ni . 

^.  Tu  ne  le  as^evi  udiit , 
nk  le  sapcvi ,  e  non  erano  d- 
lora  aperie  le  iue  orecchie : 
perocchk  io  so,  che  tu  conti- 
nuerai  a  pr&raricare ,  e  pre- 
varicatore  ti  chiamai  dal  sGt 
di  tua  madre  * 


Vers.  6.  Mira  ( eseguito  )  tuUo  quel ,  che  udisti :  ec.  Le  antiche  mie 
predizioni  e  promesse  sono  tatte  ademptte ;  e  non  siete  voi  stessi  qocili  1 
che  ci6  confessate  celebrando  le  vostre  solenniUi ,  istituite  in  fnemariii  *^ 
miei  benefizj  ripetendo  i  sacri  cantici^  oei  quali  degli  stessi  beaeSz^  si  i* 
ricordaoza  ? 

Fin  d'  adesso  nuove  cose  ec.  Ho  supposto,  che  nella  Yolgata  deUn  | 
leggersi :  Ex  nunc ,  come  s\k  neW  Ebreo ,  ne'  LXX ,  nol  Caldeo  ec  1  e  co- ' 
MIC  spiega  lo  stesso  s.  Girolamo  . 

Vers.  7.  8.  Adesso  sono  create  (queste  predizioni),  e  non  inpafM- 
tOf  ec.  Queste  predizioni  e  promesse  mie  sono  nuove ,  falte  adesso ,  e  doa 
no*  passati  tempi ,  e  sono  fatle  molto  prima  del  tempo ,  in  cui  debboM 
avverarsi  y  e  tu  nulla  ne  avevi  udito  ne  da  alcua  uomo  9  no  da*  luoi  »i* 
inuUcri :  cost  tu  non  puoi  dire  :  io  mcl  sapeva  .  E  non  crano  aUora  afur* 
^ti  ec»  £  Hllorche  io  Ic  predissi  ^  Ic  tuc  orecchie  riguardo  a  tali  cose  cMnf 
cliiuse  f  non  c^iscndo  slato  fin*  allora    rivclato   nicnte    a    te   sopra  qaeli 
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g.  Propter  noraeri  meum  ^*  Peramore  delnometnio 

longe  faciam  furorera  meum:  conterrb  il  miojurore:  e  col- 

et  laude  mea  infraenabo  te  ,  la  mia  gloria  t'  imbriglierb , 

ne  intereas.  perche  tu  nan  perisca  • 

lo.  Ecce  excoxi  te,  sed  mo.  Ecco,  cheiotihopur- 

non  qnasi  argentum ,   elegi  goto  colfuoco ,  mn  non  come 

le  in  camioo  paupertatis .  T  nvgento ,  hofatto  saggio  di 

te  net  grogiuolo  delta  poverta. 


graodl  aTTeaimeiiti .  Ma  io  che  tiiUo  veggo,  00 ,  ehe  tu  contitraerai  ad 
essere  peccatore)  come  lo  fosli  fin  da  priocipto  ,  e  so  il  male  ,  che  le  ae 
Terra,  e  lib  preparato  per  te  il  rimed  io  :  tu  peccherai  ,  io  ti  puiuro ,  c 
io  stesso  ti  liberero .  E  1' aDOunzio,  ch**  to  fo  a  te  de'^futuri  tuoi  maTi 
e  della  tua  liberaaione  dee  coDvincere  la  taa  incredulitii,  e  sforzarti,  per 
cosi  dire ,  a  credere  a  me ,  e  a  riconoscermi  £)el  solo  vero  unico  Dio  , 
che  tatto  vede ,  e  tutto  pu6 . 

Vers.  9.  E  colla  mia  gloria  i*  imbriglierd  ^  perch^  et,  Gloria  sua  h 
chiamata  qui  da  Dio ,  primo  la  cattivitli  di  Babilonia  ,  miniieciata  tanto 
tempo  avanti  e  predetta  al  suo  popolo  ;  secondo ,  la  liberrzione  dello  stes- 
so  popolo  predetta  aoch'  essa  dal  roedesimo  Dio .  La  cattivitli  fu  an  fre- 
ho ,  eol  quale  Dio  rilenne  gli  Ebrei ,  cbe  correvano  precipifosamenfe' verso 
la  ioro  rovina  ,  e  li  ritrasse  dalla  idblatria  e  dalle  altre  loro  scelleraggini , 
p  )i  richiam^  al  cnlto  del  vero  Dio  colla  penilenza  e  colla  eroendazione 
\e  costami  •  Israele ,  che  vide  esattnmente  adempinti  in  suo  dauno  gli 
nracoli  del  Signore  tanto  tempo  prima  intimati  da'  Profeti ,  cominci^  a 
Mmoscere  chi  fosse  colui  y  del  quale  si  era  meritato  lo  sdegno  colle  sue 
niqnita  ,  cominci6  a  rientrare  in  se  stcsso  ,  e  tanto  pih ,  ch''  ei  vedeva  y 
*om*  egli  ,  che  avrebbe  potuto  farK  tutti  perire  per  mano  de'  Caldei,  ave» 
atCenuto  il  suo  furore ,  e  gli  avea  conservati ,  affinch^  fosser  punitf ,  roa 
on  distrtttti .  La  liberazione  poi  d' Israele  predetta  collo  specillcar  nomf- 
atamente  il  principe ,  che  dovea  effettuaria ,  questa  liberazione  gtoriosa 
Dfo  qiianto  lo  era  stato  il  gastigo ,  fu  anch*  essa  un  freno  per  imbri- 
liar  qnesto  popolo  duro  e  protervo,  afBoche  anche  a  suo  dispetto  quasi 
estia  seguisse  il  soo  Signore  e  if  suo  Dio ,  come  nofS  s.  Girolamo  . 

Vers.  10.  Ti  ho  purgato  col  fuoco ,  ec,  Ti  ho  purificato  col  fuoco 
ella  tribolazione  ,  ma  non  fino  a  quel  segno ,  che  l*  argentiere  puriHca 
argento  ,  togliendone  tutto  quello ,  che  vi  ^  di  stagno,  di  piombo ,  o  di 
tra  fecciosa  mistnra :  ti  ho  trattato  con  indulgenza ;  perocch^  se  avessi 
i>luto  coocerti  fino  a  tanto  >  che  tu  fossi  renduto  argento  puro,  io  ti  avrei 
Hisunto  quasi  total  men  te ,  inentre  il  iuo  argento  si  d  cangiato  in  isc<y' 

Tom.  XV.  aG 
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II, Propter  me,  propter 
me  faciam ,  ut  non  blasphe- 
mer: *  el  gloriam  meam  al- 
ter! non  dabo. 

*Sup.  4a.  8.  -  Sup.  4i.  4«-  44-  ^« 
•  Apoc.  I.  8-  17.  -  aa.  i3* 

la.  Audi  me  lacob  et 
Israel  qiiem  ego  voco :  ego 
ipse,  ego  primus,  et-  ego 
novissimus  • 

i3.  Manus  quoque  mea 
fundavit  terram,  et  dextera 
mea  mensa  est  coelos :  ego 
vocabo  eos,  et  stabuqt  si- 
mul. 


PROFEZIA  DI  ISAIA 


1 1  •  Per  causa  mia,  percaur 
sa  miafam  questo  ,  perdi  io 
non  sia  bestemnuaio;  eadat" 
tri  non  darb  la  mia  gloria. 


1  a.  Ascclta  me,  o  Giacob- 
be  e  tu  Israelef  cut  io  do  il 
nome :  io  stesso ,  io  il  primOf 
ed  io  V  ultimo . 

i3.  La  mono  mia  fu  pur 
quella,  chefondh  la  terra ,  e 
la  mia  destra  misurb  i  deli: 
a  una  voce ,  cite  io  dia  loro^ 
sifermeran  tuiii  insieme . 


ria  f  cap.  I.  aa.  Ho  fatto  adanque  leggermente  laggio  di  te  neUa  fomace 
della  poTerta  e  della  miaeria .  Simile  caritii  usa  Dio  con  nolte  aniair 
per  richiamarle  a  se  coUa  tribolazioue  teniperata  coo  molta  indulgenza  • 

Vers.  It.  Perch*  io  non  sia  bestemmiato  I  ec,  Perch^  gl' iofcdeli  noa 
dicessero  o  ch'  io  non  ho  potere  per  liberarti ,  o  ch'  io  come  cmdide  ablna 
piacere  delle  tae  pene . 

Ad  altri  non  dard  la  mia  gloria .  Non  permetter6 ,  che  si  dica,  eke 
gli  dei  della  Galdea  son  qnelli  i  che  hanno  da  to  nelle  man!  de'  Babiloam 
il  popol  miO)  e  ch'  ei  sono  stati  pih  potenti  di  me :  io  col  liberarlo,  di- 
struggendo  i  Caldei  far6  vedere,  ch*io  sono  il  Signore  de'Caldei  stesft^e 
come  della  liberazione  del  popol  mio ,  cos!  del  suo  gastigo  fui  io  steMO 
r  aatore }  e  vedranno  tutti ,  come  Io  diedi  in  polere  de'  Caldei  per  libr- 
rarlo  a  suo  tempo  con  maggior  gloria  • 

Vers.  1  a.  Cui  io  dd  il  nome  •  II  nome  di  popolo  di  Dio  ,  il  none  di 
tsraele  • 

Vers.  i3.  Misurb  i  cieli  .  Io  son  tan  to  graode  ,  che  col  la  palma  defa 
mia  mano  roisuro  1'  ampiezza  dc'  cieli .  A  una  voce  ...  si  fermeramm^ 
I  cieli  mi  obbediscono^  cpme  a' principi  obbedisCono  i  loro  minislri^cai 
fermeranno,  se  io  ordino ,,  che  nel  corso  loro  si  fermino .  Allude  a  qac^ 
Io  I  che  avvenne  solto  Giosu^  cap^  X.  i3.|  e  sotto  Ezechia  Isai.  XXXYilLS. 


CAP. 

]4*  GoDgregatnini  omnes 
vos ,  et  audite :  quis  de  eis 
annuniiavit  haec?  Domintis 
(lilexit  eum,  faciei  voluota* 
lem  suam  in  Babylone  ,  et 
brachium  suum  iaChaldaeis. 

]5.  Ego  ego  locutus  sum, 
et  vocaifi  eum:  adduxi  eum , 
et  directa  est  via  eius  • 

i6.  Accedite  ad  me^  et 
audite  hoc :  non  a  principio 
10  abscond!  to  loculus  sum : 
ex  tempore  antequam  fieret, 
ihi  eram :  et  nunc  Dorninus 
Deus  misit  me^  et  spiritus 
eius* 
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i4«  Radunate\^i  tutti  voi  , 
e  ascot tate:  qual  di  essi  tali 
cose  armunzib?  IlSignoreha 
amato  quest'  uomo ,  ei  fara 
il  volere  di  lui  in  Babilofua^ 
6  sara  il  sua  braccio  contiv  i 
Caldei. 

i5.  lo  ,  io  ho  pariato  ,  e 
Vho  chiamato :  I'  ho  guidato, 
ed  i  appianata  a  lid  la  sua 
via* 

1 6.  j^ccostatevi  a  me ,  e 
udite  qucsto :  iojin  da  princi- 
pio non  ho  pariato  alVoscum: 
gia  tempo  ,  prima ,  che  cio 
asvcnisse  io  era  cola :  e  0¥'a 
mi  ha  mandato  il  Signore 
Dio  >  e  il  suo  spirito  » 


Vers.  i4-  t5.  Qual  di  essi  tati  eose  armunzid^?  Park  <teg1i  idoTi  :  dite  , 
0  braeliti  :  vi  h  egli  alcuno  degridolt,  che  abbia  predetto  quelfo,  che 
io  predi'ssi  della  yostn  caltivitli  e  delta  vostra  liberazione  y  d^I»  rnina 
ii  Babiloaia,  di  Giro  re  e  vostro  liberatore  ?  //  Signore  ha  amato  qne^ 
4*  uomo .  II  Signore  ha  amiato  Ciro,  e  lo  ha  eletto  ad  esegirire  i  sttoi  dS- 
iegni  contro  Babilonia ,  ed  a  far  seatire  il  peao  del  braccio  sno ,  ciofe 
telle  sue  vendette  a'  Caldei  .  II  vero  dilelto  di  Dio  e^t  e  Gristo  ,  M  quale 
liscese  dal  cielo  per  fare  la  volontli  del  Padre ,  da  cut  fti  mandato ,  e 
lella  Bobdonia  del  secoFo  distrusse  il  regno  del  demonio,  dice  8.  Girola- 
lio.  Egli  fu  predetto  da  Die  ne^^aooi  PVofeti,  anzi  in  totte  le  Scrittore,.  e 
hiafnalo  da  lai  ad  esegnire  una  miglior  redenzione  ,  e  il  Padre  lo  dires- 
e ,  lo  condu3«e  e  lo  sostenne  nelle  dure  Tie  e  penose,  per  le  qnali  ar- 
i%6  a  compiere  T  opera  sua  . 

Vers.  1 6.  lojin  da  principio  non  ho  pariato  ail*  oseuro  ,  gia  tempo  , 
rrma,  che  cOf  awenisse^  io  era  coi^  :  ec.  Io  (dice  il  Profeta  )  quando 
ncoininciai  a  profetare  inlorno  aflla  rovina  deHa  saperha  Biabiloaia  non 
larlai  in  aegrelo  >  nh  all*  orecchio  y  ma  pabblicamente  e  a  aeuHta  dt 
ulli  ^  e  prima  del  grande  aTVcnimento »  assai  prima  io  in  ispirito  era 
:ola  y  e  yedeva  tullo  V  ordine  delle  cose  da  me  mim>tai»et»tc  prcdctte,  e 
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17.  Haec  dicit  Dominus 
redemptor  tuussanctus  Isra- 
el: Ego  Dominus  Deus  tuus 
docens  te  utilia ,  gubemans 
ie  in  via ,  qua  ambulas. 

18.  Utiaam  attendisses 
mandata  mea  :  facta  fuisset 
sicut  flumen  pax  tua,  el  iu- 
stitia  tua  sicut  gurgites  ma- 
ris* 

19.  Et  fuisse^  quasi  arena 
semen  tuum ,  ^ei  stirps  uteri 
tui )  ut  lapilli  eius :  non  in- 
teriisset ,  el  non  fuisset  at- 
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17.  Queste  cose  dice  U  Si- 
gnore  ^Redentor  tuo,  il  Santo 
d'  Israele :  lo  Signore  Dio 
tuoj  che  €  insegno  qudlo,  (h 
giwa ,  e  ti  divigo  nella  stra- 
da ,  per  cui  tu  cammini . 

)8.  jis^essi  tu  watoaaio- 
re  i  miei  precetti :  quasi  ^it 
me  sarebbe  la  pace  tua,  e  la 
tua  giustizia  came  i  gorgki 
del  mare, 

19.  E  la  tua  discendffm 
sarebbe  statu  come  V  arena 
del  mare  ,e  la  stirpe  del  tuo 
seno  come  le  sue  pietrusse : 


•desso  it  Signore  Dio ,  e  il  sao  Spirito  mi  ha  mandate  ad  annoatlM 
tutto  quello,  ch'egli  ha  a  me  rivelato  •  Questa  sposizione  ,  cheedeiCal- 
deo  e  di  s.  Girolamo  e  dt  Teodoreto  e  di  varj  dotti  Gattolici  loterpreli » 
k  asMi  giusta ,  ma  ognao  pa6  vedere ,  come  ella  non  soddisfa  strelti* 
mente  alle  parole  delta  profezia  •  Per  la  qual  cosa  lo  stesso  a.  Giroboo 
e  molti  Padri  con  esso  attribuiscoao  queste  parole  al  Figliuolo ,  di  cni  fa 
parlato  ne*  due  precedent!  yersetti  •  Egli  fu  da  prioctpio ,  cioe  ab  etems 
quando  fu  stabilita  da  Dio  ne'  suoi  decreti  la  dislrusione  dell*  erapit  cit- 
ta  e  la  liberazione  de'  Giodei  per  mezzo  di  Giro ,  e  come  Dio ,  tutts 
questo  vide  ab  eterno  9  e  tutto  a  lui  fu  presente,  e  come  nomo  fa  ntu- 
dato  dal  Padre  e  dallo  Spirito  santo  a  operare  la  liberazione  di  Uitti  gh 
uomini  daUa  poleitk  de*  demon) .  E  in  questa  sposizione  notarono  gli  stessi 
Padri  indicato  il  mistero  della  santissiraa  Trinitk  9  il  Figliuolo ,  cbe  e 
mandatOy  e  il  Padre  9  che  lo  manda  per  lo  Spirito  santo . 

Vers.  17.  Nella  sit'oda,  per  cui  tu  cammini .  La  strada  ,  per  cui  ti 
bo  prescritto  di  camminare  • 

Vers.  18.  Quasi  Jiume  sarebbe  la  pace  tua ,  ec.  Si  k  detto  altre  volte, 
come  gli  Ebrei  col  nome  di  pace  iotendooo  ogni  bene  ,  ogni  felicitk .  Aire- 
»ti  la  copia  di  tutti  i  beni  9  a  guisa  di  fiume  grande  e  perenne  >  e  la  tui 
giustizia  sarebbe  come  un  mare  .  Gosl  Gristo  porl6  al  mondo  la  pieoa  gi>* 
•lizia  e  la  pace . 

Vers.  19.  Com£  le  sue  pietruxze .  Gome  le  pietruzze  9  che  in  in6oito 
^umero  soao  sperse  tralle  areae  del  mare . 


CAP.    XLVIII. 

tritum  nomen   eius  a  facie 
Diea. 


20.  *  Egredimini  de  Ba- 
bylooe ,  (ugite  a  Ghaldaeis , 
in  voce  exsultationis  annun- 
tiate:  auditum  facite  hoc, 
et  efierte  illud  usque  ad 
extrema  terrae  .  Dicite :  Re- 
demit  Dominus  servumsuuni 
lacob  • 

*  lertm,  5i.  6. 

21.  Non  sitierunt  indesei*- 
to  I  cum  educeret  eos  :  * 
aquam  de  petra  produ&it 
eis^  et  scidit  petram ,  et  flu* 
xerunt  aquae. 

*  Exod,   17.  6.  -  Num,  ao.  11. 


4o5 

non  sarehbe  peri  to ,  e  non  sw 
rebbe  stato  distrutto  dinanzi 
a  me  il  nome  di  lui  • 

20.  Uscite  di  Babilonia , 
fuggite  dalln  Caldea:  con  vo- 
ce di  giubilo  date  questa  no- 
vella :  notificate  tal  cosa  ,  e 
Jate,  che  ne  giunga  notizia 
fino  agli  ultimi  conjini    del 
^  mondo ,  dite :  II  Signore  ha 
redento  Giacobbe  sua  servo . 

2 1  •  Non  han  patito  la  sete 
quancTei  U  guidb  pel  deserto: 
trassefuori  per  loro  etcque 
dal  SOS  so ,  spezzb  il  sasso ,  e 
scaturiron  le  acqtuj . 


Non  sarebhe  perito  .  .  .  dinanzi  a  me  il  nome  di  lui .  Non  h  ella  qat 
Tisibilmente  iosinuata  e  predetta  la  riprovazione  futura  d'  Israele  caduto 
dopo  il  sao  gran  rifiato  nell*  ignominia  e  nell'  obbrobrio  ,  e  divenuto  odio- 
50  a  Dio  e  agli  uomini  ? 

Vers.  ao.  ai.  Uscite  di  Babilonia  ^  fuggite  ec.  E  ana  forte  esortazio- 
ne  a'Giadei,  cbe  si  ritirino  >  ora  che  il  possono  ,  dall'  empia  Babilonia . 
E  non  h  da  dilbitare ,  che  qnesta  esortazione  fosse  necessaria  per  moiti  > 
quando  venne  il  tempo  della  liberasione  ,  perch^  abiluati  per  tanti  anni  a 
'fivere  in  quel  paese  assai  delizioso  non  con  tutto  il  genio  si  riducessero  a 
tornare  nella  desolata  e  deserta  Giudea ,  e  alle  rovine  di  Gemsalemme  • 
Ma  questa  esortazione  appartiene  piultosto  9  ed  fc  diretta  a  tutti  gli  uo- 
mini y  i  quali  sono  invitati  ad  abbandonare  il  regno  del  denionio  per  en- 
trare  nello  stato  di  grazia  e  di  liberlk ,  e  divenire  figliaoli  adottivi  di  Dio 
per  Gesii  Cristo ;  ed  a  questi  h  promesso ,  cbe  nel  loro  viaggio  pel  de- 
serto di  qacsto  mondo  non  patiranno  la  sete  :  peroccbfc  dal  la  pietra  (  che  h 
Cristo ,  come  dice  1'  Apostolo  ),  da'  fonti  del  Salvatore  avranno  le  acqne 
▼ive  y  che  li  reficieranno,  e  li  sosterranno .  Quindi  k  ordinato ,  cbe  la  no- 
tizia del  riscatto  operato  da  Cristo  a  favore  dello  spirituale  Israele  al  rooQ« 
do  tutto  y  si  notifichi ,  e  si  annunsi  solennemente . 
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a^.  Non  esl  pax  impiis,         *iii.  Pace  non  e  per g^i  em- 
dicit  Dominus  .  pf  :  dice  ilSignore, 


Vers.  3a.  Pace  non  ^  per  gfi  empj:  dice  il  Signare  .  11  Profeta  vfdp 
col  suo  spirito ,  clie  mollissifni  de*  Giudei  non  accetteranno  la  pace  recau 
loro  da  Cristo  :  egli  dice  per6  :  questa  pace  non  e  per  lore :  non  c  per 
gl'  increduli ,  non  h  per  gli  empj,  noii  k  per  quelli ,  che  saranno  i  per- 
jiccutori  e  gll  omicidi  del  Crislo .  Quindi  nel  capo  che  segne  rivolge  la 
parola  alle  nazioni  del  Gentilesiipo  . 
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CAPO    XLIX. 


Cruio  coNdottlere  delle  genti  t  de' Giudei ,  cbe  acqaUteranno  la  salate* 
Feliciti  da'  credanti  .  ConimU  Sionna  ,  cha  ti  diiola  di  assere  abb«ndooata 
da  Dio:  alia  aard  gloriosa  per  tutU  la  terra  ,  parchi  tatti  a  lei  corrtranoo  , 
a  i  aaoi  nemici  saranno  diatrutti  . 


1.  *  Audite  insulae,  etat* 
tendite  popull  de  longe:  Do* 
aiDos  ab  utero  vocavit  me  , 
de  ventre  matris  meae  recor* 
datus  est  nooiinis  mei  • 

*  Jtn  I.  5.  -  Gaiat.  I.  ]5» 
'  Jttfr^  5i.  i6.  "Ephet.  6.  16. 

3.  *  £t  posuit  08  meum 
quasi  gladium   acutum:  in 

^  Hcit'  \,  la.  -  Apoc,  I.  16. 


!•  Udiie,  o  (sole ,  e  voi 
rimote  genti  porgete  le  orec- 
chie.  DalV  utero  della  madre 
il  Signor  mi  chiamb  ,  e  del 
notne  mio  si  ricordo  quando 
to  era  nel  scno  di  lei . 

a.  Efece  mi  a  hocca  quasi 
tagliente  spada  :  sat  to  V  om* 


ANNOTAZIONI 


Vers.  I.  Udite,  o  isoie  ^  0  voi  rimoie  genti  ec.  Si  h  gik  yeduto, 
eome  per  le  IsUe  sono  intese  piii  volte  in  qaeato  libro  le  nazioni .  Si  pass^ 
in  qaeato  capitolo  apertameate  dall'  onibra  alia  veritli ,  da  Giro  a  Cristo ; 
dalle  Sinagoga  alia  Ghiesa  grande  delle  nazioni ,  e  s*  introdace  il  vero  Sal-  * 
vatore  degli  oomini ,  il  qaale  a  tutU  annunzia  la  ana  missione  «  e  il  fine 
di  esM  ehe  h  di  rianire  tutte  le  genti  nella  fede  e  nel  colto  del  vero* 
Dio. 

Datt*  uiero  delta  madre  il  Signor  mi  chiamb  y  ee,  Predice  il  coman- 
damento  fatto  dall'  Angelo  alia  Vergine  rigiiardo  al  Figliuolo ,  che  di  lei 
dovea  nascere  :  Lo  chiamerai  cot  noma  di  Gesit^  Matt.  I.  ai.  Dio  adunque 
5a  d'  allora  djchiar6 ,  che  il  Cristo  sarebbe  il  Sal  vatore  del  genere  umano. 

Vara.  a.  B  feee  mia  hocca  quasi  tagliente  spada .  Questo  condottie- 
-a  di  salute  viene  colla  spada  deUo  spirito^  che  d  la  parola  di  DiOy  a 
itermioare  i  vizj  t  ^  dar  morte  al  peccato,  e  a  far  si  9  che  la  came  morta 
il  peccato  viva  a  Dio  .  Di  qaesta  spada  parlava  1'  Apostolo  quaodo  disset 
^ii^a  d  ta  parola  di  Dio   ed   attiva  e   piit  afJUata  di  quatunque  spada 
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umbra  nianus  suae  prolexit  bra  ilella  sua  mono  mi  ca- 
me^ el  posuit  me  sicul  sagil-  stodl  ^e  di  me  fece  quasi  ter- 
tani  electam:  in  pharetra  sua  sa  saetta:  nd  suo  turcasso 
absconJit  me  •  mi  tenne  ascosa . 

3.  £t  dixit  niihi:  Servus  Z»  E  amedisse:  servomio 

meus  es  tu  Israel ,  quia  in  te  se'  tu  ,  o  Israele :  in  te  iond 

gloriabor .  glorierb . 

4-  Et  ego  dixi :  la  vacuum  4-  ^^  ^^  dissi :  Senza  pro 

laboravi,  sine  causa,  el  vane  nil  son  io  affaticato^  s&m 


a  due  tagli^  e  eke  s*  interaa  fno  alia  dWisione  deW  anima  e  dello  spi* 
rito ,  dellc  giunttire  eziandio  e  delle  midolle  ,  e  che  disceme  ancora  i 
pensieri  e  le  intemioni  del  cuore,  Heb.  IV.  la.  Vcdi  quello ,  cfcc  si  k 
dettn  ill  questo  luogo .  E  similineote  nell' Apocalisse  ,  vide  s.  Gionnoiy 
diilia  bocca  di  Crista  uscire  una  spada  a  due  tagli ,  Apocal.  I.  i6 . 

Sotto  V  ombra  della  sua  mano  mi  custodl .  All'  ornbra  di  sua  pn>- 
tezioue  fui  io  difeso  e  protetto ,  afHnche  la  lafermitli  della  carne  fosse  soste 
nsta  dalla  possaiica  della  divinitli . 

Quasi  tersa  saetta  .  Affinch^  io  potesn  «  da  yicino  «  da  lontaw 
combaUcre,  mi  ai*m6  non  solo  di  spada  ,  ma  ancora  di  saeUa  ;  saetta «cui 
liene  il  Signore  nel  suo  turcasso  per  iscagliaria  dove  a  lai  pi  ace ,  saetta, 
che  penetr6  i  cuori  d'  infioito  niunero  d'  uomini  e  di  nemici  y  che  enno,  u 
cangi6  in  aniici  e  seryi  dc4  Signore . 

Vers.  3.  Sen^o  mio  se*  tu  ,  o  Israele  .  Si  dli  qui  a  Cristo  il  nome  di 
servo ,  come  nel  eapo  XLII.  u  ,  ed  anche  il  nome  d'  Iwaele ,  aUndeodo 
a  Giacobbe ,  il  quale  meri(6  qiiesto  nome  ,  qoando  IoU6  coll'  Angelo  M 
Signore,  il  quale  non  pot^  superarlo ,  onde  fu  detto  Israele  «  ciok/aried 
petto  a  Dio  »  Cos!  Cristo  meril6  Io  ste^so  nome  ,  perchi  vinse  Io  stent 
Dio ,  e  disarm^  1'  ira  di  lui  y  e  Io  rendette  propizio  agli  uomini  .  Ed  egli 
non  avcado  cerraCo  in  tutta  la  sua  vita  niortale,  se  non  la  ^ria  dd  Pa- 
dre, merita,  che  il  Padre  a  lui  dica  ,  che  cgli  h  sua  gloria. 

Vers.  4*  £  i^  dissi :  Senza  pro  mi  son'  io  affaiicato ,  ec*  VL  Salva- 
tore  si  lamenta  in  queslo  luogo  (  oome  pth  vcJte  se  ne  lament^  nel  Van- 
gelo  ) ,  che  le  fatiche  ,  i  eudori  suoi  nel  prcdicare  ,  nell'  istraire  ,  aello 
scorrere  la  Gindea  sieno  riroasi  quasi  senu  frutto ,  .  rigaardo  alia  psrte 
massiroa  e  pih  considerevole  della  nauoae,  eke  si  resta  nella  sua  osti- 
nata  incredulitli .  Quindi  soggiunge ,  che  avendo  egli  fatto  tutto  qnello, 
che  potca  larsi  per  la  loro  salute ,  il  giudizio  della  lite »  che  ha  con  essi 
il  rimette.  al  Signore,  che  dirk  di  chi  sia  la  colpa ;  e  il  Signore  giadi' 
cherk  e  punirk  certamente  tatli  quelli ,  che  rendettero  iatilili  le  sue  sol* 


CAP. 

fortitudinem  meam  consum- 
\m:  ergo  iudiciuni  meutn 
cum  Domino  j  el  opus  meuin 
cum  Deo  meo* 

5.  £t  nunc  dicit  Dominus, 
formans  me  ex  utero  servum 
sibi,  ul  reducam  lacob  ad 
eum ,  el  Israel  non  coogre- 
gabitur :  el  gloriGcatus  sum 
in  oculis  Domini^  el  Dens 
meas  facias  esl  fortitudo 
roea. 


XLIX.  4^ 

motiiH),  e  indamo  ho  consunte 
leforze  mie :  il  Signore  petr 
tantofara  giudizh  per  me  9 
e  la  mercede  ddl*  opera  mia 
nel  mio  Die  e  riposia. 

S,  Perocche  adesso  il  Sir 
gfiore  y  chefin  dal  concept^ 
mento  formommi  suo  servo  , 
mi  dice,  ch*  io  a  lui  riconduca 
Giacobbe ,  ma  Israde  non  si 
riuniru :  ediosono  staJto  glo* 
rificato  dinanzi  agli  occhi  del 
Signore ,  e  il  mio  Dio  i  stato 
la  miafortetza ; 


lecitadiDi  «  le  fatiche  e  il  sangue  sieaaoy  e  la  Tita  data  per  esfi :  frattan* 
to  ooQ  roancherji  a  lui  la  mercede  dell'  opra  sua  presso  il  Signore . 

Vers.  5.  6,  E  adesso  il  Signore  ,  .  .  mi  dice^  che  io  a  lui  riconduca 
siacobbCf  ec.  II  Signore  per6  mi  ha  mandato  priiuariamente  alle  peco- 
«lle  disperse  della  casa  d'  JsrBeXe  ,Mait.  X.  5. ,  e  queste  mi  ha  ordinate 
li  ricondorre  a  lui :  ma  Israele  non  si  riunira^  non  vorr^  riaairsi  nel- 
'ovile  adooato  da  me.  Predizione . chiarissima  della  vdontaria  cecitli  e 
icredalitli »  nella  quale  si  rimarranno  gli  Ebrei  alia  Tennta  del  Cristo . 
erocch^  in  primo  luogo  gli  Ebrei  conveogouo  9  che  del  loro  Messia  qui 

parla;  in  secondo  luogo  la  nostra  Yolgata  h  perfeUamente  conforme 
II'  Ebreo ,  e  anche  alle  versioni  di  due  neroici  del  Cristiaoesimo ,  Sim* 
aco  e  Teodozione .  Israele  adunqne  non  si  riunird  i  ma  io  8ar6  glorifi- 
i\o  dinanxi  al  Padre  non  solo  co'  miracoli ,  che  far6' tragi i  Ebrei ,  ma  di 
h  Golla  riunione  delle  genti }  e  questa  gloria  &  a  me  data  dal  Padre , 
le  h  mia  fortezsa .  Perocche  egli  mi  ha  detto  la  conversione  delle  Irihd 

Israele  9  e  di  qnesto  popolo  ,  che  non  k  pih,  ae  non  la  feccia  d'Israe* 
p  vale  a  dire  1'  avaiizo  vile  di  un  popolo  gi^  glorioso  ,  ma  in  oggi  av 
lito  e  corrotto ,  questa  conversione  9  quando  fosse  avvenuta ,  sarebbe 
ccola  coea  in  paragone  della  gloria ,  che  tu  a  me  procurerai    mediante 

conversione  di  tutte  le  genti .  A  queste  genti  adnnque  sarai  tu  sole  di 
nstizia,  perch^  io  voglio,  che  la  salute  tu  porti  a  tutta  quanta  la  terrai 

salute  9  io  dicO|  che  viene  jda  me »  e  di  cui  tu  se*  il  me^istore  • 


4io  PROFEZIA 

6«  £t  dixit:  Paium  est  ut 
sis  mihi  servus  ad  suscitan* 
das  tribus  lacob,  et  feces 
Israel  convertendas .  *  Ecce 
dedi  le  in  lucem  gentium,  ul 
sis  salus  mea  usque  ad  extre- 
mum  terrae  • 

7*  Haec  dicit  Dominus 
redemptor  Israel ,  sanctus 
eius,  ad  coolemptibilem  ani- 
niam,  ad  abominatam  gen- 
tern,  ad  servum  do'minorum: 
Reges  videbunt ,  et  consur- 
gent  principes,  et  adorabunt 
propter  Dominum  ,  quia  fi- 
delis  est ,  et  Sanctum  Israel 
qui  elegit  te  • 


DI  ISAIA 

6.  Or  e^i  ha  detto:  Picco- 
la  cos  a  dte,  che  tu  m  pmtx 
servigio  a  risuscitare  U  inhk 
di  Giacobbe,  e  a  comertire 
lafeccia  d^  Israele  .  Ecco , 
che  io  ti  ho  costituito  luce  d- 
le  genii,  iiffinche  tu  sii  la  sor 
lute  data  da  mefino  a^  ul- 
timi  confini  del  mondo  • 

7.  Queste  cose  dice  U  Si- 
gnorcy  il  Bedentore  e  U  San^ 
to  d'  Israele  all'  anima  Oiwli' 
ta ,  alia  nazione  detestata , 
a  coluif  che  e  schiavo  de^prinr 
dpi  •free  i  principi  (d  ve- 
derti  si  alzeranno  9  etiado- 
reranno  a  cagion  del  Sigao- 
re  9  perchi  egli  ^Jedde ,  e  a 
cagion  del  Santo  d'Isradt, 
che  ti  ha  eletio  • 


Vers.  7.  Queste  cose  dice  ii  Signore  .  .  .  aW  anima  am^ilHay  ec,  Teo- 
dottooe  tradasse  :  il  Signore  dice  a  lui  ^  che  dispre%%a  /'  anima  (la  pro- 
pria Yita),  che  i  in  abbominazione  al  popolo ,  che  i  servo  de'  /friitcipi; 
la  qnal  yersione,  come  not6  s.  Girolamo ,  fa  vedere,  che  egli  iatese  ic 
parole  del  Profeta,  come  dette  di  Gristo,  il  quale  come  baon  Pastore  diedc 
r  anima  sua  per  le  sue  pecorelle  ,  ed  i  in  abbominazione  presao  i  Gittdci^ 
i  quail  sotto  il  nome  di  Nazarei  maledicono  lui  e  la  sua  Chieca  tre  volte 
il  dl  nelle  loro  sinagoghe  $  e  fu  servo  de'  principi  ,  e  tanlo  umile,  clw 
alette  dinanzi  ad  Anna  e  Caifa,  e  fu  maodato  dinanzi  a  Pilato  ed  Erode 
per  essere  condannato  alia  croce-.  Fin  qui  s.  Girolamo .  fita  lenendoci  all> 
lezione  della  Yolgata ,  e  dello  stesso  s.  Girolamo ,  ognun  vede ,  che  io 
qnesto  versetto  si  ha  ana  nobile  promessa  del  Padre  fatta  a  Crista  e  al 
soo  mistico  gregge ,  disprezzato,  odialo  e  perBeguitato  e  considento  qoaa 
schiavo  d'  ogoi  padrone,  che  voglia  a  se  soggettarlo  ;  che  Teramente  tale 
fo  Io  stato  degli  Apostoli  e  de'  primi  fedeli,  come  pu6  vedersi  dalla  <i^ 
scriztoue,  che  ue  fa  Paolo  I.  Cor,  IV.  9.   i3.  Dio   adunque    proiaeCte  1 


CAP. 

8.  *  Haec  elicit  Dominus : 
III  lempore  placito  exaudivi 
te ,  ei  in  die  salutis  auxilia- 
tiis  sum  tui :  et  servavi  te,  et 
dedi  le  in  foedus  populi ,  ut 
suscitaresterram,  et  posside- 
res  hereditates  dissipatas : 

*  %.  Cor,  6.  a. 
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8.  Queste  cose  dice  il  Si' 
gnore:  Ti  esaudii  net  tempo 
accettesHde  9  e  nel  giomo  di 
salute  ti  porsi  soccorso;  e  ti 
custodii ,  e  in  te  fermai  V  al^ 
leanza  del  popol  (  mio  )  »  ^ 
Jinchi  tu  ristori  la  terra ,  e 
entri  in  possesso  delle  dissi- 
pate eredita: 


Cristo    e    a  quel  gregge  ^  di  cut  egli  h  Pastore ,  che  ven4i  an  giomo,  in 
cui  i  re,  i  principi ,  Pilalo  ,  Anna,  Caifa,  Erode,  i  Neroni ,  i  Deci    ec. » 
cou  timore  e  tremore  compariranno  dinanzi  a1  Giudicede'  yivi  e  de'  morti, 
e  coil  loro  gran  confusione  e  dispetto  lo  adoreranno  eome   re    e    Signore 
di  iuui  gli  uomini ;  la  qual   cosa  ricresceWk  grandeinente  la  gloria  de'  fe* 
deli  saoi  seryi ,  i  quali  ebber  parte  a'  disprezzi  ed   alle  perseeuzioni ,  che 
qocsto  Salvatore  divino  soficrse  fiopra  la  terra  •  Tullo  Ci6  avverrh  ,  perchfe 
lo  vuole  ,  e  lo  ha  deterroinato ,  e  lo  ha  promcsso  il  Signore,  che  h  fedele 
neir  adempiere  quel,  che  promette  ,  e  perche  lo  vuole  il  Santo  d'  I^raele, 
clie  te,  o  Cristo  elesse  all*  ufYicio  di  mediatore  della  nuova  alleanza .  Nis- 
simo  aduoque  dubili  dell'  adeinpiinento  di  tal  proinessa,  e  1'  abbtano  sem- 
pre  preaente  i  fedeli ,  aflinch^  ricordandosi  come  il    momentaneo   e    leg- 
gero   peso  delle  tribolazioni  present!  sofierte  per  amor  del  Signore ,  pro- 
(lurra  per  essi  immenso  peso  di  gloria  ne'  cieli  ,  si  facciano  animo  a  pa- 
tire  con  lui  9  per  essere  glorificati  eon  lui . 

Vers.  a.  Ti  esaudii  nel  tempo  accettevole  ,  e  nel  giomo  di  salute  ti 
p&rsi  soccorso .  II  tpmjK)  accettevole »  il  tempo  di  salute  cgli  t:  il  tempo  , 
in  cui  il  buon  Pastore  diede  la  propria  vita  per  le  sue  pecorelle,  quaudo 
s«tpra  la  croce  grido  :  Dio  ,  Vio  miOy  perche  m*  fiai  tu  abbandonato?  Al- 
Iftra  il  Padre  lo  esaud),  e  lo  salv6  dalla  morte,  facendolo  risnscitare  il  terzo 
giomo,  e  dipoi  lo  fece  salire  al  cielo ,  e  alia  sua  deslra  lo  coI!oc6,  e  man- 
do  lo  Spirito  santo  aopra  i  suoi  Apostoli  e  sopra  i  sooi  primi  fedeli :  al- 
lora  ii  Padre  lo  stabill  mediatore  della  nuova  alleanza,  sendo  egli  stato 
vitt  ima  di  riconciliazione  ,  che  p1ac6  il  Padre,  e*  consacrb  il  nuovo  patta 
tra  I>io  e  gli  nomini ,  nel  quale  la  vita  etema  fu  promessa  a'  credenti , 
cfwne  merilata  loro  da  Cristo  col  suo  sacrifizio  :  allora  fu  ristorata  la  terra, 
p  Atrcm  richiamati  alfa  vita  i  suoi  abitatori  giaccnti  nell'  ombra  di  morte^ 
p  le  genii  abbandonate  da  Dio,  desolate  e  sconvolle  per  la  orrenda  da- 
^yr-Avaztonc  de' loro  costumi ,  mondate  e  santiHcate  per  grazia  del  Salva- 
Lore  diveniiero  glorioso  retaggio  di  lui,  Mcoudo  la  promessa  del  Padra. 


4ia  PROFEZIA 

9*  Ut  diceres  his ,  qui 
vificti  sunt :  Exite ;  et  his  , 
qui  in  tenebris:  Revelamini . 
Super  vias  pascentur ,  et  in 
omnibus  planis  pascua  eo* 
rum. 


10.  *  Non  esurient,  neque 
sitient^  et  non  percutiet  eos 
aestus  et  sol:  quia  miserator 
eorum  reget  eos,  et  adfontes 
aquarum  potabit  eos  • 

•  jipoc*  7.  16. 

11.  Etponam  omnes  mon- 
ies meos  in  iriam ,  et  semitae 
meae  exaltabuntur. 


DI  ISAIA 

9.  Affi,nche  tu  dicessi  a 
que  yche soma  incatene:  Usd- 
tejuori:  e  a  que.  eke  son 
nelle  tenebre :  Venite  a  veder 
la  luce  •  Nelle  vie  oNToxm 
da  pascere ,  e  in  tuiti  i  piani 
sara  per  essi  pastura  • 

10.  Non  paliranno  fame, 
nk  setey  ni  Vardore  del  soU 
gli  qffendera ,  perchecolm, 
chefa  con  essi  misericordiaf 
li  guiderhy  e  gU  abbeverera 
allejcmtane  di  aequa . 

ii.  E  ridurrh  adageiKile 
strada  tulte  le  mie  montagne, 
e  i  miei  sentieri  saranm  op- 
pianati  • 


Vers.  9.  10.  Affinchi  iu  dicessi  a  quei »  che  sono  in  ealeiie:  ec.  Af- 
finch^  da  te  sieno  liberati  quelli ,  che  geioono  nelle  catene  de'  loro  pec> 
cati «  e  nella  scbiavitii  del  demonio,  e  illiuninati  quelli,  che  camaiiiiaoD 
tralle  leoebre  della  idolalria  e  della  empietli ,  onde  secondo  1*  esorUiKNie 
deir  Apostolo  rigeitino  le  opere  deile  tenebre ,  e  si  vestano  deUe  ami 
della  lucey  e  nella  onesta  camminino ,  come  in  pieno  giamo  • 

Nelle  vie  avranno  da  pascere ,  ec,  Ci6  vuol  dire,  che  i  naovi  fe- 
deli  Iroveranno  in  ogni  luogo  il  nudrimento  spiritaale,  pel  qaal  nudn- 
mento ,  not6  s.  Girolamo  ,  intendersi  special mente  le  sante  Scrittore,  ▼cro 
pascolo  delle  anime  fedeli  .  Quindi  nel  verseUo  segnente  descrivesi  la  f^ 
licitli  di  queste  anime ,  alle  quali  nissuna  cosa  mancherk  pel  fofiteota- 
mento  della  vita  spirituale  >  e  nissan  nocumento  porteranno  loro  le  tribo- 
lazioni  e  le  tentaxioni  deila  vita  presente ,  perch^  saranno  conaoUte  e 
•JQtate  da  lui,  che  fa  con  esse  misericordia  perch^  le  ama. 

Vers.  II.  i?  ridurrd  ad  ageuole  strada  tutte  le  mie  montagne^ecX 
molto  bella  la  sposizione  di  s.  Girillo,  il  quale  per  qaeste  montagne  in* 
tese  le  virtii  pih  sublimi  9  onde  dice :  la  vergiiiiU ,  la  continenxa ,  h 
dilezione  de'  uemici «  il  disprezzo  del  mondo ,  il  martirio ,  pareTanci  co9B 
arduc  e  qoasi  montagne  inaccessibili  all'  uomo  ,  sua  la  grazia  del  Salvalon 


CAP. 

13.  Ecce  isti  de  longe  ve- 
nieot  ^  et  ecce  illi  ab  Aqui- 
lone  et  marl ,  et  isti  de  terra 
Austral!  • 

i3,  Laudate  coeli  ^  et  ex- 
suha  terra  ,  iubilate  montes 
laadem :  quia  consolatus  est 
Dominus  populum  suum  ;  et 
pauperum  suorum  miserebi' 
tur. 

]4«  Et  dixit  Sion:  Dereli- 
quit  me  Dominus ,  et  Domi- 
nus oblitus  est  mei  • 
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1  a.  Ecco ,  che  questi  venr 
gono  da  rimoto  paese,  ed  ec- 
co quegli  dolt  Aqmlone  e 
did  mare  y  e  questi  dal  Mexr 
zogiomo  • 

i3.  Cantate,  o  cieU  ,  ed 
esidta ,  o  terra ,  risuonate  di 
cantici,  o  monti;  perocche  il 
Signore  ha  consolato  il  popol 
sua ,  ed  avra  misericordia 
de'suoi  poverelli  • 

i4*  E  Sionne  a^ea  detto  : 
II  Signore  mi  ha  dbhandona* 
ta ,  e  il  Signote  si  e  scordato 
di  me. 


b  appiaoate  qaeste  montagoe,  ed  ha  fatto,  che  la  Ghieta.^sin  rlcca  in 
ogoi  tempo  di  tali  virth  . 

Vers.  13.  Ecco  y  che  questi  vengono  da  rimoto  paese,  ec,  Descrive 
il  concorso  de'  popoli  pih  rimoti »  e  da  ogni  parte  del  mondo  alia  nuova 
Sionne  ,  alia  Ghiesa  di  Cristo .  Il  mare  diaota  il  inezxodl ,  come  si  h  ve- 
duto  altre  volte  • 

Vera.  i3.  Cantate ,  o  cieli^  ec.  In  vita  i  cieli,  cio^  gli  Angeli  »  che 
staoQo  ne'  cieli ,  e  tutta  la  terra  a  cantare  le  lodi  del  Signore  ,  il  quale 
ha  coosolato  il  popol  suo,  i  fedeli  del  Giadaismo,  ed  ha  avuto  misericor- 
dia de'  aaoi  poveri ,  vale  a  dire  di  tutto  quel  popolo ,  che  verrii  da  tutte 
le  parti  della  terra  y  popolo ,  che  non  avea  d^  la  legge,  n^  i  Profeti ,  ne 
alcun  bene  spirituale  i  ma  seinpre  abbandonato  e  povero  vivea  soggetto 
a' demon)  ,  Hieron, 

Vers.  i4*  1 5.  £  Sionne  avea  detto  i  il  Signore  mi  ha  abbandona* 
ta  ,  ec.  Sionne  in  questo  luogo  significa  que'  Giudei ,  i  quali  credettero  ia 
Cristo  ,  ed  i  qaali  vedendo,  come  la  massima  parte  della  nazione  si  ostinava 
nefia  sua  iocredulitk ,  per  aflfelto  di  carita  si  querelano  ,  che  il  Signore 
abbia  abbandonata  Sionne ,  e  siasi  dimenticalo  di  lei }  a'  quali  risponde 
Dio  y  che  se  pub  accadere ,  che  una  madre  si  scordi  del  suo  bambino , 
egli  pare  potrli  scordarsi  di  Sionne  j  e  quand'  ancbe  per  una  durezza  di 
coore  incoinprensibile  ,  polesse  quelle  scordarsi  del  parto  dellc  sue  viscere, 
non  potrh  egli  scordarsi  di  Sionne  $  e  se  un  gran  numero  de'suoi  figliaoli 


4i4  PROFEZIA  DI  ISAIA 

1 5.  Numquid  obli visci  po-         1 5.  Pub  ella scordarsi  una 


test  inulier  infantein  suuin , 
ut  non  misereatar  filio  uteri 
sui?etsi  ilia  oblita  fuerit^ 
ego  tamen  non  obliviscar 
tui. 

1 6.  Ecce  in  manibus  roeis 
descripsi  te:  muri  tui  coram 
oculis  meis  semper  • 

17.  Venerunt  structores 
tut :  destruentes  te^  et  dissi* 
pantes ,  a  te  exibunt  • 


doiina  del  sua  bambino ,  sic- 
che  compassionenon  abbiadd 
Jigliuolo  delle  sue  viscere  ?  e 
se  questa  potesse  dimenticar- 
sene ,  rum  sapn  io  pei\>  scot- 
darmi  di  te . 

16.  Ecco g che  io  ii  ho  imr 
pressa  nelle  mie  mani :  e  It 
iue  mura  mi  sono  sempre  da- 
vanti  agli  occhi  • 

1 7.  Vengono que, che deoa 
rifabbricarti ,  e  que\clie  U 
distrugges^ano,  e  tismantdior 
vanOi  se  nandef'anno  via  da 
te  • 


rfgetteraono  ft  fede ,  Dio  sostiturr&  a  quesCi  la  moltitadine  delle  naiioiii . 
la  una  parola  la  Sinagoga  potra  perire ,  lua  la  Gbieaa ,  di  cui  efla  h  Ii* 
gura ,  la  Chiesa ,  che  ia  Sionne  avrk  sua  cuna,  la  Ghiesa  y  a  cut  spelttoo 
le  promesse  non  verra  ineno .  Vedi  Io  stesao  argoinento  tratUto  divin* 
mente  da  Paolo  ,  Rom,  IX. 

VerSb  16.  Eceo  f  che  io  ti  ha  impressa  nelle  nue  mani  :  ec,  AUodc 
all*  uso  degli  Orientali  di  portare  impressa  sul  pugno  1'  itninagine  di  quaU 
che  COM  f  che  amassero .  Yedi  quello  ,  cbe  si  ^  detto  Letni.  XIX.  a 8.  Dio 
adanqoe  dice ,  ch'  ei  porta  nella  sua  mano  Genzsalemme  per  nou  mai 
diinenticarla ,  ed  ha  sempre  davanti  Ic  mura  di  questa  saata  8|Mriluafe 
cittk  per  custodirle  . 

Vers.  17.  yengono  que*  che  deon  rifabhricarii ,  Allude  alia  ristm- 
razione  di  Gerusalemme  fatta  da  Esdra  e  da  Nehemia  :  ma  i  veri  ristoratori 
acceonaosi  della  mistica  Gerusalemme  gli  Apostoli  delle  Chiese  ,  gloria 
di  Cristo,  come  Ii  chiama  1'  Apostolo  .  L'  Ebreo  porta  .-  vengono  in  frdia. 
E  que\  che  U  distrugge^anOf  e  ti  smaniellammo ,  se  ne  anderenna 
via  da  ie\  Quelli,  che  doveano  edificarti ,  ma  veramente  ti  distmggcvaooi 
gli  Scribi,  i  Dottori  della  legge ,  i  sacerdoti,  i  pontefici  saranno  messi  foo- 
ra  $  peroccb^  rigettaron  la  pietra  angolarc  e  fondamentale ,  senaa  di  cui  doo 
puo  farsi  cdiHcio ,  che  duri,  e  distruggendo  colle  storte  loro  interpretatiotti 
la  legge  ,  alienavauo  il  popolo  dalla  yerita  e  da  Dio  •  Notinsi  le  parole  del 


CAP 

18/ Leva  in  circuitu  ocii- 
los  luos^  et  vide,  omnes  isti 
congregali  sunt »  venerunt 
tibi :  vivo  ego,  (licit  Douii. 
nus  ,  quia  omnibus  his  velut 
oroamento  veslieris ,  et  cir- 
cumdabis  tibi  eos  quasi  spon- 
sa. 

*  Infr.  60.  4« 

19.  Quia  deserta  tua  et 
solitudines  tuae  et  terra 
ruinae  tuae,  nunc  angusta 
erunt  prae  habitaloribus,  et 
longe  fugabunturj  qui  ab- 
sorbebant le • 
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18.  Mza  alVintomo  gli 
occhi  tuoi,  e  mira:  tutti  que' 
sti  si  son  riumaU  per  venire 
a  te*  P^iwiOi  dice  il  Signare^ 
tutti  questi  saranno  il  mantOy 
di  cui  tu  sarai  rivestita  ,  e 
te  ne  abbiglierai  come  sposcu 


1 9*  Perocche  i  tuoi  deserU 
e  le  tuc  solitudini  e  la  terra 
coperta  di  tue  ros^ine  saran- 
n  angusti  adesso  alia  folia 
degli  abitatori ,  e  saran  di" 
scacciati  Ionian  da  te  quel , 
che  ti  di\H)ravano . 


Profeta,  il  quale  soppooe,  cbe  i  distruttori  di  SiooDe  erano  non  gente  stra* 
niem ,  ma  siioi  ciUadini ;  perocche  ci6  fa  vedere  di  quale  edificazione  e 
distriizione  egli  parli .  Certamcnte  alia  ristorazione  della  terrena  Gernsa* 
lemme  Sennaballat  e  Tobia  Amraoniti  e  i  oemici  tutti  de'  Giudei,  si  oppo* 
sero  quanto  poterono  ,  ma  in  primo  luogo  essi  erano  tutti  straaieri  ,  e  non 
si  legge  ,  cbe  arrivasser  mai  a  poter  distruggere  alcuna  parte  delta  fabbrica 
del  tempio  ,  o  delle  mura  della  citta,  anzi  da  Esdra  e  da  Nebenila  appari- 
sce  ,  cbe  il  male,  cbe  fecero  fu  di  mandare  in  lungo  1'  opera  ,  attraversan- 
dosl  CO*  loro  raggiri  presso  la  corte  di  Persia  . 

Vers.  18.  Saranno  it  manto^  di  cui  tu  sarai  rivestita  ^  ee,  Questi , 
che  se  non  sono  figliuoli  di  Abramo  secoudo  la  carne  y  lo  sono  per6  se- 
condo  lo  spirito ,  questi  saranno  tutti  il  tuo  glorioso  oruamento,  onde  sa- 
rai aminirata  come  felice  luadre  e  regina  • 

Vei*8.  19.  /  tuoi  deserti  e  le  tue  solitudini  e  la  terra  coperta  di  tue 
ravine  ec.  II  senso  di  questo  versetto  egli  h  ^  che  tale  sark  il  concorso  dei 
popoli  ad  unirsi  alia  Ghiesa  ,  cbe  e  la  rovina  del  Giudaismo  ne  sara  ripa* 
ra.ta,  e  le  solitudini  de'  Gentili  saranno  piene  di  figli  della  niedesiina  Gbiesa. 
S  saran  discacciati  lontan  da  te  que* ,  che  ti  dis^oravano ,  Qnei ,  che 
cniavano  di  divorarti;  gli  Ebrei  increduli  e  le  potesta  del  Geulilesinio « 
;lAe  lungamente  perseguitarouo  la  Gbiesa « 
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20.  Adlmc  dicent  in  auri-         20.  A  te  ancordirmm  d- 


bus  tuis  filii  sterililatis  tuae: 
Augustus  est  mihi  locus  ^  fac 
spatium  mihi  nt  babitem  • 

21.  Et  dices  in  corde  tuo: 
Quis  genuit  mibi  istos  ,  ego 
sterib's^  et  non  pariens,  tran«* 
migrata ,  et  captiva:  et  istos 
quis  enutrivit?  ego  destituta 
etsola:  et  isti  obi  eraiU? 

a^.  Haec  dicit  Dominus 
Deus:  Ecce  levabo  ad  gentes 
manum  meam  ,  et  ad  popu- 
los  exaltabo  signum  meuoi  • 


V  oreccMa  ijigli  di  tua  steri* 
Uta  :  To  sono  in  istrettezzcj 
dammi  spazio  dove  abitare, 

a  1  •  E  tu  dirai  in  cuortuo: 
Chi  i,  che  questi  a  me  gent 
fX)  ?  io  sterile,  che  mm  par- 
toriva ,  e  spatriata ,  e  ridd- 
ta  in  isctUas^itu ;  e  questi  cU 
gli  ha  educati  ?  io  destituia 
e  sola  :  e  questi  doverano? 

an.  Questecose  dice  ilSi- 
gfiore  Dio:  Ecco ,  che  io  ver- 
so le  genti  stenden  la  nua 
mono,  e  alzerb  a'popoU  Undo 


Vers.  ao.  ji  ie  aneor  diranno  alV  orecchia  ijigli  di  tua  steriUta :  ec. 
I  Hgliuoli  della  sterilitli  sono  i  Gentili,  rigaardo  a'quali  la  Gbiesa  primi 
della  venttta  di  Cristo  era  sterile ,  ma  dopo  la  murfe  di  Grisfo  ne  fa  td* 
meote  feconda  ,  cbc  parve  maocasse  luogo  dove  ricovrarli .  Cosl  varj  Inter 
preti  •  Ma  credo  pih  vera  un'  altra  sposizlone,  secondo  la  quale  questi  (igTi 
della  Gbiesa  sterile  sono  gli  Apostoli  e  i  primi  fedeli  convertiti  dai  Gia- 
daismo  y  i  quali  erano  in  piccol  numero  ,  onde  pareva,  che  fossero  per 
essa  argomento  di  poca  fecnndit^  :  ma  questi  in  poco  tempo  procurarooo  t 
lei  nn  immenso  numero  di  figtiaoli :  e  cih  particoTarmente  fu  qaando  di* 
tftrutta  da'  Roraani  Gernsalemme  ,  un  numero  considerevole  di  Gristiani  di 
quella  prima  Gbiesa  salvati  miracolosaroente  da  Dio,  cbe  li  avea  fatti  ascire 
dalla  infelice  citta  ,  dovettero  spargersi  per  ogni  parte  ,  portando  il  Vaogelo 
fl'Gentili.  Per  la  qual  cosa  la  caduta  di  Gerusalemme ,  la  quale  paren, 
che  dovesse  esser  funesta  alia  Gbiesa  crisfiana,  cbe  ivi  era  nata  e  cresciofai 
contribui  alia  propagazione  di  lei  :  cbe  h  qaello,  cbe  ainmira  la  Cliiesi 
stessa  nef  verse tto  ,  cbe  segue  .  Yedi  Rom.  XI. 

Yers.  31.  JE?  dlzerd  a  popoli  il  mio  vessillo  .  Go!  cenno  della  mia  maiio 
cbiamer6  i  popoli ,  perch^  vengano  a  riunirsi  sotto  il  mio  vessillo  :  qoeslo 
vessillo  h  la  croce,  dice  s.  Girolamo  .  E  fu  certamente  cosa  degna  ddle 
ammirazioni  della  terra  e  del  cielo  ,  cbe  coila  sola  potenza  di  quests  croce 
Gristo  traessc  a  sc  tutti  i  po|X)li  del  mondo  .  E  portenmno  . . :  1  tuoi  }- 
^liuoli  ,  ec.  £  con  grandissinu  sollecitodine  i  loro  figli  e  figlie  ancor  di  te* 


C  A  P. 

El  afferent  filios  luos  in  iil- 
nis  ,  et  Glias  luas  super  hu- 
meros  porlabunt  • 

aS.  £t  erant  reges  uutritii 
tui,  et  reginae  nu  trices  tuae; 
vultiiin  lerram  demisso  ado* 
rabunt  te ,  et  pulverem  pe<* 
diim  tuoromlingent.Et  scies 
quia  ego  Dominus  ^  super 
quo  non  confundenlur,  qui 
exspectant  eum. 

a4«  Numquid  tolletur  a 
forti  praeda?  aut  quod  ca*' 
ptum  fuerit  a  robusta,  sal* 
vuoi  esse  poterit  7 
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vessillo.  E  porteranno  sidle 
loro  braccia  i  tuoi  figUuoli  j 
e  suloro  omeri  le  tuejiglie . 

a3.  E  tuoi  nuiricaton  sor 
ranno  i  re ,  e  iue  nutrici  le 
regine:  collafaccia  per  iepra 
ti  adoreranno ,  e  haceranno 
la  polvere  de^  tuoi  piedi.  B 
conoscerai ,  che  io  sono  il  Si- 
gnore,  e  che  non  saran  confu" 
si  coloro ,  che  mi  aspeitano . 

a4*  Si  potra  egti  togliere 
ad  un  campione  la  preda  ? 
a  potra  saharsi  queUo,  che  e 
portato  via  da  un  uomo  forte? 


sera  et&  porteranoa  •  te,  affinch^  tuoi   figliuoli   e    tue  figfle  divengMie  y 

mediante  la  lavanda  di  rigeDerazione . 

Vers.  33.  E  tuoi  nutrivatori  saranno  i  re  ^  ec,  I   re    e  le  regine  colle 

ioro  libccaliti^  nutricheraiino  la  Chiesa  y  ed  avranno*  un  sottinia  rispelto   e 

venerazioae  per  easa.  e  a-  lei  saranoo  obbe<licati  y  persuasi  dt  reotlcrea 
Cristo  alesso  V  enore,  cbe  raodoao  alia  spoaa  di  lai .  Noo  debbo  lasciar  di 
noiare  aopra  quelle  parole  :  e  bticeranno  la  poi»ete  tie'  tuoi  piedt ,  cbe  ge- 
neral costume  de' Cristiani  si  fu  di  prostrarsi  dinanai  a' Vescovi,  coaie  si 
vede  da  s.  Agoatino  sernu  18.  /to  verb.  Apostolty  e  da  molti  altri  miowk* 
menti  « 

Vers.  34.  a  5.  Si  potrk  egti  togliere  ad  un  cmmpione  la  preda  ?  ec,  M0 
cmwlaxxmnX^y  oon  aark  tolta  di  laaoo  ad  all  giglante  la  preda ,  di  cai  egK 
h  in  possesso  ,  vk  dalle  roani  di  uo  uomo  forte  ci6 ,  che  egli  ba  napito , 
e  questo  per  eonioDe  proverbio  suol  dirsi .  Contuttoci6  il  Sigoore  fa  sa- 
pere  »  che  saran  tohi  a  un  gran  campione  i  prigionieri  y  cli^  ei  tieoe  in 
soa  balia ,  ed  a v ranno  vita  e  salute  e  liberty  quell i  9  che  erano  stali  pa« 
piti  da  un  forte  armato,  o  da  un  lione  feroce  .  Con  queste  belle  figure 
descrivesi  la  vittoria  di  Cristo  ,  il  quale  Ugi^  il  forte  ( il  demouio  }  ,  e 
siMiCcheggib  la  sua  casa ,  e  ne  traue  gli  uomini  menati  in  ischiavitk  da 
qcaesto  terribil  nemico .  Yedi  Matth.  XII.  aS. 

Quelli  pot  f  ehe  te  giudiearono  ,  ec^  Dio  promette  y  ch'  ei  giudiche- 

a  y  cio^  puniri^  severe  men  te  qaelli ,  che  giudicberanno  ,  cioi  aiBiggeranno 
uerseguiteranno  la  Ghies4 . 

Tom.  XV.  a; 


4i8  PROFEZU 

a5.  Quia  haec  dicit  Domi- 
nus :  Equidem  ,  et  captivilas 
a  forti  tollelur:  et  quod 
ablalum  fuerit  a  robusto  , 
salvabiUir.  Eos  vero,  qui 
iudicaveruiit  le^  ego  iudica- 
bo ,  et  filios  tuos  ego  salva- 
bo. 

26.  Et  cibabo  hostes  tuos 
caruibus  suis :  el  quasi  mu- 
sto,  sanguiue  suo  ioebria- 
buntur:  et  sciet  oriinis  caro, 
quia  ego  Domiuus  sal  vans  te, 
et  redemptor  tuus  fortis  la* 
cob. 


DI  ISAU 

25.  Orquesto  dice  ilSi- 
gnore:  Eppure  saran  riuM 
al  campione  i  suoi  pngionit- 
ri :  e  sara  sahato  qud ,  (k 
era  staio  portato  via  M* 
V  uomjorte.  QueUi  poi ,  die 
te  giudicarono  y  io  li  giudi- 
cherb ,  e  sahero  i  tuoifi^i . 

26.  E  i  tuoi  nemici  cibm 
deUe  proprie  lor  cami ,  e  co- 
me di  vino  s'  inebriercmnodA 
propria  lor  sangue:  e  tuUico- 
nosceranno ,  che  il  Signore 
son  io ,  che  ti  salw ,  e  iljoh 
te  Diodi  Giacobbe,etuore' 
dentore . 


Vers.  ^6m  E  i  tuoi  nemici  eiherd  deUe  proprie  lor  eami  ^  ee»  Far^i 
ehe  i  tnoi  nemici  si  distruggano  gli  ani  gli  ahri|  talmeole  che  liel  saafM 
•  nelia  strage  de'loro  proprj  fratelli  sfogberaono  alia  fine  la  lor  cnidelti. 
NelFassedio  di  Gerasalemme  si  vide  avverata  pnntualnieiite  <{tte$U  ni- 
naccia  ,  quando  i  miMri  cittadini  quasi  fiere  crudeli  infieriroDO  gli  ani  con- 
tro  degli  altri ,  empiendo  di  uccisioni  e  di  sangue  Gerusalemme  «  ulmeirte 
che  9  dice  Giuseppe,  che  se  Tito  non  avesse  pensato  a  sirigoer  f  assedio? 
•na  si  fosse  tenuto  spettatore  tranqaillo  deiratroce  intestina  guem,  die 
n  facevano  tra  loro  i  Giudei ,  la  naiione  da  se  stessa  si  anuichihti. 
Yedi  loseph,  B. 
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CAPO     L. 


La  Siaigoga  i  ripodiata  per  la  sac  iniquita  ,  e  perchi  ood  Tolle  rice?ere  il 
Cristo  ,  il  quale  nalla  tralascid  di  fure  ^Mffinchi  clla  lo  ric«Tesaa  ;  aoii  per 
amore  di  lei  d  espose  ad  ogui   aorta  d'  ollraggio  . 


1 .  xlaec  dicil  Dominus : 
Quis  est  hie  liber  repudii 
matris  veslrae^  quo  dimisi 
earn  ?  aul  quis  est  credilor 
meus ,  cui  vendidi  vos  ?  ec- 
ce  in  iniquitatibos  yestris 
Tendiii  eslis ,  et  in  sceleri- 
bus  Yestris  dimisi  matrem 
vestram. 


1  •  x^ueste  cose  dice  il  Si- 
gnore :  Che  libello  di  ripudio 
e  quellOf  con  cui  ho  ripudiato 
la  vostra  madt'e?  o  chi  ^  quel 
mio  creditors  >  a  cui  to  vi  ho 
venduti  ?  ecco,  ehe  voi  per 
le  "iHKtre  scdleraggini  sieie 
staii  venduti ,  e  per  le  vostre 
scelleraggini  ho  io  ripudiata 
la  madre  ^vostra . 


ANNOTAZIONI 


Vers.  t.  Che  libMo  di  ripmdio  i  qusUo ,  ee.  Origene  (in  Matt, 
tap.  XXYI.  68. )  •fferma  ,  che  per  consefUnneoto  di  tatta  U  €hieM  qae- 
slo  ragionainenlo  di  Dto  h  fatto  a'  Gradei  incredolr ,  i  ^ali  dopo  la  morte 
di  Cristo  ircdendosi  abbandonati  691  Dio,  ripadiati  e  dispersi  senaa  tempia  , 
seazm  sacrifizio  ,  senza  pubblico  cuUo  ^  diyeonti  il  ludtbrio  dei  Romani  e 
delle  altre  genti  si  lameDtavano  di  Dio  .  Con  Origene  coocorda  s.  Cirillot 
5^  Ambrogio  >  &  Agostino  9  Eusebio  e  nraftti  altri ,  e  sc  debbo  dire  il  mio 
sentimento ,  non  e  possibile  di  arpplicare  con  foadamenlo  (  come  talim  Tor* 
rebbe  )  agli  Ebrei  schiavi  in  Babilonia  V  immagine  e  la  parabola  di  ona 
moglie  ripudiata  dal  sae  marito .  Agli  £brei  adanqoe  ridotti  in  estrema 
abbiezione  risponde  Dio ,  e  dice  :  Io  ho  ripudiata  ,  come  voi  dite ,  la 
SinagogSj  madre  vostra;  ma  si  metta  foori  il  libello  del  repudio,e  ^  vedra, 
chi  ^  stato  il  priroo  a  volere  il  divorzio  .  Che  se  io  non  per  ahro  l*  ho  ripii* 
diata  ,  se  non  perehi  ella  volt 6  a  me  le  spalle  ,  avrete  voi  da  dolervi  di 
me  ?  E  se  voi  suoi  figliaoli  siele  slati  venduti  schiavi ,  vi  bo  forse  veii^ 
duli   io  per  pagare  coUa  vostra  persona  qualcbe   mio   creditore?    Allude 


4ao  PROFEZIA 

2.  Quia  veni,  et  noD  erat 
▼ir  :  vocavi ,  et  non  erat  qui 
audirei  :  *  numquid  abbre* 
viala  et  parvula  facta  est 
manus  mea ,  ut  uon  possim 
redimere  ?  ant  uon  est  in  me 
virtus  ad  liberandum  ?  Ecce 
in  increpatione  mea  deser- 
turn  faciammare,  ponam  flu- 
mina  in  siccum  :  computre- 
scent  pisces  sine  aqua,  et 
morientur  in  siti  • 

•  //i/r.  59.  I. 

3.  Induam  coelos  tenebrisy 
et  saccum  ponam  opet*imen« 
turn  eorura. 


DI  ISAIA 

a.  Perocchi  io  venni,  e  m* 
ma  non  vi  era  :  chiamai,  e 
non  fa  chi  ml  asc(dtasse .  E 
ell  a  forse  accorciaia,  ed  e  di- 
venuta  piccola  la  mono  mia, 
talmente  che  io  non  possa  re- 
dimere? o  non  e  in  me  par- 
sanza  perliberare?  Ecco,  ck 
alia  ma  minaccia  rendai 
deserto  il  metre,  asciughew 
ifiumi :  marciranno  senz  ac- 
qua  i  pesci ,  e  periranno  di 
sete  • 

3.  F'estirb  a  nero  i  cid'h  t 
It  cuopriw  di  cilicio . 


alia  perniissione,  che  davasi  nella  legge  a'genitori  di  veDdere  in  cisodi 
necettiUi  i  proprj  figliaoli ,  Exod.  TLTLL  7.  Voi  (  dice  Dio  )  con  le  TOifc 
iniqnitli  Ti  siete  vendnti  da  voi  atesii  al  demoaio  e  al  peccato ,  de*  qoali 
k  servo  chi  pecca ,  e  le  stesse  vostre  iniipiitk  sono  state  cagione  ddk 
sciagare »  nelle  quali  h  caduta  la  niadre  vostra  . 

Vers.  a.  Io  venni ,  e  anima  non  vi  era :  ec,  Venni  alia  mia  casi>e  ooa 
vi  f rovai  anima ,  che  mi  ricevesse :  h  Io  stesso  concetto  di  s.  Gioramii ; 
yenne  alia  propria  sua  casa  ,  e  i  suoi  nol  ricevettero^  loan.  I.  11.  Chia- 
inai  9  e  non  fu  chi  ascohassc  le  mie  parole  .  Qnesto  rimprovero  rigoanli 
principalmente  i  capi  della  Sinagoga ,  i  dottori  della  legge»  i  sacerdoti, 
i  ponteHci . 

i  ella  forse  aceoreiata^  ee,  Del  misero  stato^in  eni  vi  trovate  i  fefst 
slato  cagione  I*  esser  io  divennto  ad  un  t  rat  to  impotente  a  soccorrerri  ed 
a  Ifberarvi  ?  Non  potr6  liberarvi  io,  che  posso  con  no  sol  cenno  reodere  il 
mire  asciulto  come  un  deserto ^e  seccare  i  fiumi ,  e  far  perire  tntti  i  nat»* 
ti,  che  ne'  fiami  e  nel  mare  si  trovano  ?  Perocche  tali  cose  ho  io  fatte  altre 
volte  per  voi ;  e  se  le  feci  allora  ,  chi  potrebbe  imped irmi  dal  farle 
adesso? 

Vers.  3.  Vesiirb  a  nero  i  ciWi ,  ec,  Io  posso  oscnrare  i  cieli  in  pteno 
■leriggio  >  vesteodoli  a  lutto  .  Cosl  fece  nel  tempo  della  passione  del  Sal- 
vatore  j  e  Io  avea  iatto  nell'  Egitto,  Exod.  X*  a  a. 


CAP.    L.  4ai 

4*  Dominus  dedit  mihl  lin-  4-  ^^  Signorc  mi  ha  data 

guam  eruditam,  ul  sciam  su-  una  lingua  erudita  ^  qffinche 

s  ten  tare  eum ,  qui  lassus  est .  io  sappia  sostenere  li  stanchi 

verbo :  erigit  mane ,    maoe  colla  parola :  egli  al  nuittino 

erigit  mihiaurem,  ut  audiain  mi  tocca ,  tocca  ame  al  mat- 

quasi  magislrum  .  tino  le  orecchie ,   affinche  io 

V  ascolti  come  maestro  . 

5,  Dominus  Deus  aperuit  5.  //  Signore   Dio  mi  ha 

mihi  aurem,  ego  autem  non  aperta  Vorecchiay  ed  io  non 

contradico  :  retrorsum  non  contraddico :  non  mi  tiro  in- 

abii  •  dietro  • 


Vers.  4*  ^^  Signore  mi  ha  data  una  lingua  erudita  ,  ec.  Si  vede  qai 

r  allasione  al  fatto  di  Mos& ,  il  qamle  disse  a  Dio  ,  ch'  ei  non  era  buooo  ad 

intraprendere  il  ministero,  a  cai  Dio  Io  avea  eletto,  perch^  era   tardo  di 

lingua,  onde  gli  diede  Dio  per  sao  Interprete  Aroone,  Exod,  lY.  8.  ii.  i6. 

Cristo  per  Io  contrario  e  accett6  con  perfettissima  obbedienza  1'  officio  in- 

giuologli  dal  Padre,  ed  ebbe  da  lui  una   lingua  scienziata,  ebbe  parole  di 

▼ita  €  tanU  grazia  nel  suo  ragionare,  cbe  i  suoi  nemici  medesimi  ebbero  a 

dire 9  che  nissun  uomo  avea  cosl  parlato  giammai  .   lofln.  VII. ;   e  senza 

pensare  a  provvedere  al  mangiare  e  al  bere ,  Io  seguivano  a    migliaja    le 

iurbe ,  n^  potevan  da  lui  distaccarsi .  Qaesta  di yina  eloquenza ,  dice  Gri- 

SCO ,  che  fa  a  lai  data  ,  afBnchi  ei  sappia  consolare  e  aollevare  gli  uoipioi 

caduti  per  terra  ,  ed  oppressi  solto  il  durissimo  giogo  de'  lor  peccati  .  E  di 

^oesta  saa  scienza  reode  egli  ragione  dicendo,  cbe  Dio  ogni  di  al  mattino 

(o  8veglia,e  Io  fa  stare  in  orecchi  per  ascoltarlo ,  come  un  buon  maestro 

Jal  docile  discepolo  si  ascotta .  Con  qaesta  bella  figure  tuoI   dire  Cristo 

|uello  stessoy  che  ripeti  piii  volte  nel  suo  Vangelo  ,  che  egli   al    mondo 

t  at*  saoi  stessi  Apostoli  oon  altro  annanzi6  ,  n^  altro  insegn^,  ie  non  quel- 

o  9  che  avea  udito  dal  Padre  sao .  Yedi  loan,  VIII. 

Vers.  5.  Mi  fut  aperta  I'  orecchia  ,  ec.  ^k  solamente  il  Padre  mi  di^ 
a  scienza  della  parola  ,  di  cui  conveniva  ,  ch'  io  fossi  provveduto  pel  mio 
ninisteroy  ma  rivel6  ancora  a  me  tutte  le  dure  cose,  che  io  nello  stessp 
aixxistero  dovea  sofirire  ;  e  io  non  dissi  parola  in  contrario  ,  n^  mi  tirai 
ndaelro »  come  fece  nn  giorno  Mos^  ,  il  quale  temendo  la  crudeltii  di  Fa- 
aonCf  la  caparbieta  del  popolo  e  le  difficoltli  dell'impresa  ,  a  cui  veniva 
le>3tinat09  fece  ogni  sforzo  per  isgravarsene  ;  ma  io  non  cost,  dice  Cristo  ; 
ftcr^Mschi  fin  dal  priino  entrare  nel  mondo  io  mi  ofiersi  per  fare  la  volontd 
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6.  *  Corpus  meum  dedi 
percutieiitti342S,et  genas  meas 
vellentibus  ;  faciem  iDeam 
non  averti  ab  increpantibuS) 
et  coospuenlibus  in  me. 

*  Matth,  a6.  67. 

7.  Domimis  Deus  auxilia- 
lor  meus,  ideo  non  sum  con- 
fusus :  ideo  posui  fSsiciem  me- 
am  ut  petramdurissimam,et 
scio  quoniam  non  confundar. 


DI  ISAU 

6.  Ho  data  il  earpo  mo  a 
que  ,  che  mi  percuotevano ,  e 
le  mie  guance  a  quel  che  m 
sirappwan  la  bcaha :  non  ho 
ascoso  il  miovoUo  a  que^y 
che  mi  schemhano,  e  mi  spu- 
taccliia^ano  • 

7.  //  Signore  Dio  e  ndo 
ajuto ,  per  questo  io  non  m 
restato  conjuso:  per  questo  ho 
renduta  la  nuafaccia  ccm 
selce  durissima ,  eso,cheio 
non  rinuarb  confuse  • 


del  Signore ,  e  aver  questa  volonth  come  legge  invioUhile  in  meao  d 
mio  cuore .  Vecii  quello  ,  che  si  k  (let to ,  Hebr.  X.  7.,  Ps,  XXXIX.  9. 

Vers.  6.  Ho  dato  il  eorpo  mio  a  4fU0' ^  che  mi  percuotevaMt*c. 
L'  Ebreo  puo  tradarai  anoora  :  Ho  dato  il  mio  dorso^  e  eosi  tradassen  1 
LXX  ,  e  cos)  lessero  s.  Cipriano,  s.  Arobrogio  ed  altri .  Votootarianente) 
liberanieote  offersi  le  spalle  a'flageHi,e  preseniai  con  ugual  libertlile^- 
ce  a  coloro,  che  strappavano  la  mia  barba  ,  e  non  ascosi  la  faccia  per  an 
vedere  gli  scherni ,  che  di  me  facevaoo  gli  empji  n^  Taacosi  per  noo  nce- 
Ter  gli  sputi  de'  roiei  derisori .  Ecco  il  Messta  cartco  di  dolori  e  di  MxO' 
brj ,  come  nel  Yangelo  si  legge  :  anzj  con  qaalche  particolaritli,  che  nd 
Yangelo  non  leggesi,  avendo  gli  fivangelisti  omesso  il  crudele  e  ingioriosis' 
simo  strappaniento  delta  barba  .  Chi  mai  qoeste  9  e  cento  e  miUe  altre  cue 
diede  a  iredere  al  Profeta,  e  le  fece  a  lui  scrivere  pik  secoli  innansi  ? 

Vers.  7.  //  Signore  Dio  4  mio  ajuto,  ee*  In  mezie  a  tali  dcJon  ^ 
obbrobr|  e  strazj  crudeli^  il  Signore  fu  sempre  nieco,  fa  sempre  alia  vui 
destra ,  afHnchi  10  noa  fossi  commosso,  n^  vacillasse  un  sol  nomento  h 
mia  costanca  :  quindi  non  ebbi  lo  eonfiisione  di  quel ,  che  10  pativa ,  pc^ 
ch^  per  amore  del  Padre  mio ,  e  per  sna  gloria ,  e  per  bene  degli  nomini  ■• 
pativa  :  per  qnesto  in  faccia  a'  miei  calanniatori ,  a'  persecotori ,  a'  came- 
^ci  la  immutabil  costanza  ,  che  compariva  nel  mio  ^to,  fa  come  la  Ter* 
mexsa  e  saldezza  di  durissima  ptetra  ,  la  qnale  al  ferro  ed  a*  marteUi  rtsi- 
ste  senza  spezzarsi .  Certamente  nissuna  prora  pih  grande  e  piii  Tistbile 
poti  dar  Cristo  della  veritk  e  divinila  della  sua  missione  >  che  la  ioTioci- 
bile  pazieuza,  ch'ei  dimostr6  nella  sna  passione ;  pazienta,  eh'  ei  nenlo 
a'  teslimoni  della  stessa  yeritli ,  a'  suoi  Martin ,  renduti  da  lui  piJi  Ibrti  ^ 
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8.  *  luxta  est  qui  iaslifi-        8.  Mi  sta  dappresso  colui. 


cat  me,  qnis  contradicet  mi- 
hi  ?  stemns  simui ,  quis  est 
adversarius  meus  ?  accedat 
ad  me. 

notiim  o«  33« 

9.  Ecce  Doraiuus  Deusau* 
xiliator  meus :  quis  est  qui 
coademjiet  me?  Ecce  om- 
DCS  quasi  vesiimeotura  con* 
lerentar ,  tinea  comedet  eos, 

10.  Quis  ex  vobis  timens 
Dominum ,   audiens    vocem 


chemi  giustifica,  chi  sara 
mio  contradditore  ?  Stiamo 
insieine  in  giudizio  ,  chi  e  il 
mio  awersario  ?  si  accosti  a 
me. 

9.  EccOy  che  il  Signore  Dio 
e  mioajuto,  chi  e,  che  mi  conr 
danni?  Ecco,  che  tutti  {fjue- 
sti  )  saran  consunti  come  un 
vestimento ,  il  verme  li  man- 
gera . 

1  o.  Chi  i  tra  voi,  che  tema 
il  Signore ,  e  ascolli  la  voce 


toiU  I  tormeiiU  e  di  totti  i  caraefici .  Vedi  tra  gl*  inaniti  esempj  quello  , 
che  di  s.  Cclcrino  raccoata  s.  Gipriano  lib.  4.  epi$t.  5. 

Vers.  8.  9.  Mi  sta  dappresso  colui ^  che  mi  giustifica ,  ec.  Poteva 
alcono  nspondcrc  a  Cristo;  Bene  rta,  ta  hai  sofferto  eoo  ammirabne  c  di- 
viM  costaoza,  ma  tu  sc'  stato  tratUto  qual  malfattore,  e  condaonato  e  cro- 
cifisso  tra  due  ladroni  ,  e  la  lua  croce  potrk  essere  scandolo  per  gli  Ehrei  , 
sioiiezza  per  j  GentiU  .  Ma  (dice  Crislo  )  ,  e  il  giudizio  di  Dio,  che  giu- 
stificheri  la  mia  caiua,  che  mi  Urk  risorger  da  morte,  e  salire  al  cielo , 
che  roaoder^  Jo  Spirilo  Santo  aopra  i  fedeli  col  dono  de'miracoli,  col  doao 

Jur^"*  ®  ^^  profezia  cc. ,  qaesto  giudizio  di  Dio ,  e  queste  solenni 
B  pubbliche  dimoftrazioni,  coUe  quali  egli  giuatificherli  la  mia  innocenza 
5  la  mia  ginstizia ,  potraon'  elleno  eaaere  annichilate  da*  contraddiltori  ?  I 
nici  patimenti  adanque  e  la  mia  stessa  Croce  saranno  non  argomeote  di 
li«»iiore,  ma  principlo  di  gloria  somma  per  me^  come  sono  salute  e  vita 
>er  taiti  quelli ,  che  in  me  crederanno  .  Quanto  poi  e  a'  Giudei  e  a*  Gen- 
ill  ,  che  rifiuteranno  di  credere  in  an  Dio  crociBsso ,  che  son  eglino  tutti 
AystOTOy  se  non  misere  e  vili  creature ,  le  qaali  saran  ben  presto  rose  e 
oDsamate  da'  vermi ,  come  dalla  iignuola  consumasi  una  vesXe  ?  E  il  giudi- 
lo  di  costoro  dovdi  mettersi  in  bllancia  col  giudizio  di  Dio ,  il  quale  mi 
lorifica,  e  in  premio  delle  stesse  mie  umiliazioni  mi  esalta  ? 

Vers.  10.  Qhi  i  tra  voi^  che  tema  il  Signore,  ec.  E  una  bella  repen- 
Ina  apostrofe  di  Cristo  a'  suoi  Apostoli  e  a  tutti  i  fedeli  chiamati  a  par* 
ecipare  a'  snoi  patimenti .  Voi ,  che  temete  Dio ,  e  ascoltate  la  voce  del 
L&o  Cristo,  se  camminerete  tralle  teuebre  delle  afflizioui,  de'dolori,  delle 
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servi  sui  ?  qui  ambulavit  in 
tenebris ,  el  non  est  lumen 
ei,  speret  in  nomine  Domini, 
et  innitatur  super  Deum  su- 
um. 

1 1 .  Ecce  vos  omnes  ac- 
cendentes  ignem^  accincti 
flammis,  ambulate  in  lumine 
ignis  veslri,  et  in  flammis 
quas  succendistis :  de  manu 
mea  factum  est  hoc  vobis,  in 
doloribus  dormietis . 


DI  ISAIA 

del  suo  servo  ?  Chi  camrnina 
nelle  tenebre,  ed  e  senza  luce, 
speri  net  name  del  Siffiore , 
e  si  iippoggi  al  suo  Dio . 

1 1  •  f^oi  tutti  perb ,  eccOy 
che  accendete  fuoco  y  siete  in 
mezzo  allejiamme,  cammnor 
te  al  lume  del  vostrofuoco , 
e  dellefiamme  accese  da  voi: 
dalla  mono  mia  e  state  a  voi 
faito  questo ;  wh  dormirete 
in  mezzo  a  doloH  • 


ignorainie  ,  priTi  d'  ogni  uraana  consolazione ,  la  Tostra  speranta  ripOMte 
nel  nome  del  SigDore,  e  voslro  sostegno  aia  il  vostro  Dio  • 

Vers.  II.  Voi  iuiii  peid^  eccoy  che  aecendete  Jaoco ,  ec.  Ma  Toi,  t* 
siete  incrcduli,  voi ,  che  disprezzaste  >  croci6ggeste  il  servo  di  D]0,i«) 
ehe  altro  fate,  contiauando  nella  vostra  empietk,  se  non    accendere  per 
voi  un  gran  fuoco,  fuoco  d'ira,  il  qual  fuoco   fin   d'  adesso    comiocia  i 
bruciarvi,  perocch^  scintille  del  fuoco  divoratore,  che  vi  aspetta  soaole 
vostre  sfrenate  concapiscenze  e  le  vostre  scelteratezze  ;  camniinate  al  Iouk 
del  vostro  faoco  ,  e  avvolgetevi  tralle  fiamme    del    fuoco    inesttngaibile , 
che  acceodeste  voi  medesimi :  a  questo  fuoco    eterno    vi    condaunerb  lo 
stesso,  come  vostro  giudice,  e  di  questo  sarSi  un' immagiae  smorU  il  fuO' 
CO,  cou  cui  sara  da'Roroani  arso  il  teropio  e  Gerusalemme .  II  letto,c1>e 
avrete  in  eterno ,  sark  let  to  di  dolori .  Con  questa  bella   figura   si  buria 
Dio  de'  consigli  de'  persecutor!  del  Cristo,  i  quali    per   frutto   della  Iwo 
empietJi  ebbero  il  mal<^  e  temporale  ed  eterno ,  che  fecero  a  loro  stesn . 
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CAPO    LI. 


CoBiola  Sionne  coll' eflem|iio  di  Abramo  ,  e  I'esorta  o  conBdare  di  riceTcre 
d«  Dio  la  conaolazione  promessa,  Feliciti  di  Sionne.  I  nemici  di  lei  ia« 
ranno  umiliati . 


1*  Audite  me  qui  sequi- 
nini  quod  iuslum  est  9  ^ 
qoaeritis  Dominum:  attendiie 
ad  pelram  unde  excisi  estis  t 
el  ad  cavernam  laci  ^  de  qua 
praecisi  estis . 

2.  Atteodite  ad  Abraham 
palrem  Tesirum ,  et  ad  Sa- 
ram ,  quae  peperit  vos:  quia 
onum  vocavi  eum ,  et  bene- 
dixi  ei ,  et  multiplicavi  eum. 

3.  Consolabitur  ergo  Do- 
minus  Sioa  9  et  consolabitur 


1 .  Udite  me  vol ,  tihe  se!- 
guite  la  giustizia ,  e  cercate 
il  Signore:  ponete  mente  alia 
pietra,  dondevoifoste  tagHo- 
ti  9  e  alia  sorgente,  donde  vol 
foste  tratti  • 

a.  Ponete  mente  ad  Abra- 
mo  padre  vostro,  e  a  Sara, 
la  quale  vi  parton :  perocche 
lui  9  che  era  solo  chiamai ,  e 
lo  benedissi,  e  lo  moltiplicai. 

3.  II  Signore  adunqueconr 
solera  Sionne,  e  tutte  le  sue 


ANNOTAZIONI 


Yen.  I.  a.  Ponete  mente  alia  pietra,  ec.  Parla  agli  Ebrei  convertiti 
e  fedeli ,  come  nel  capo  49  •  Hicordatevi  di  Abramo,  cbe  h  quel  mass6 
doode  foite  tagliati  voi ,  i  qoali  cone  tante  pietre  formate  la  casa  di  lui, 
e  ricordateTi  di  Sara,  che  yi  partorl .  Ricordatevi.  che  da  Abramo  Tec* 
chio  e  da  Sara  vecchia  e  sterile  to  yi  trassi  tutti ,  quanti  voi  siete . 
Abramo  era  aolo  qaand'  10  lo  chiamai,  e  lo  benedissi ,  e  questa  mia  be- 
ncdizione  fu  il  principio  della  posterit2i ,  che  ebbe  Abramo  simile  nel  nn- 
mero  nlle  arene  del  mare . 

Yers*  3.  II  Signore  adunque  eonsoierA  Sionne ,  ec.  Piccolo  gregge 
de'  ntlei  fedeli  del  Gindaismo  disperso ,  non  temere ,  io  ti  consoIer6 :  io , 
::he  da  un  solo  uomo  trassi  V  immense  popolo  de'  figliaoli  di  Abramo  se- 
zondo  la  came ,  creer6  nn  numero  innnmerabile  dl  figliaoli  di  lui  secondo 
lo  spirito  per  ristorare  la  perdita ,  che  ta ,  0  Sionne ,  hai  fatta  di   tanti 
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omnes  ruinas  eius :  et  pouet 
desertum  eius  quasi  deliciaS) 
et  solitudinem  eius  quasi 
hortum  Domini  •  Gaudium 
et  laetitia  iovenietur  in  ea  , 
gratiarum  actio,  el  vox  lau- 
dis. 

4«  Attendite  ad  me  popule 
meus  p  et  tribus  mea  me 
audife  :  quia  lex  a  me  exiet, 
et  iudicium  meum  ia  luccm 
poptdorum  requiescet . 


DI  ISAIA 

ravine  ristorera ,  e  i  sukh  de- 
serti  rendera  come  luo^i  di 
deliaa,  e  la  sua  sditudine 
come  gioixUno  del  Signore . 
Gaudio  e  letizia  sara  can 
lei,  rendimento  di  grazie, e 
voci  di  l€Uide  • 

4«  Badate  a  me,  popdmio, 
e  ascoltatemi ,  omia  tribu: 
perocche  da  me  uscira  la  leg- 
ge ,  e  la  mia  giustizia  ad  il- 
iuminazione  de'popoU  posera 
sopra  di  essi. 


fgliuoli  rimasi  nella  incredulilii .  Cosl  wii  (  dice  il  Profeta),  e  Dio  c»- 
gerk  il  deserto  della  gentilita  in  iin  paradiso  terrestre^  simile  aqaeHodi 
lEden  (  Gen,  11. ) ,  e  quel  deserto  9  dove  prima  non  erano  se  iion  teoebre 
e  ariditk  e  fristezza,  risaonerk  di  gaudio  e  di  letizia  e  di  rendimenti  di 
frazie  e  di  cantici  di  lode  al  Signore.  Le  genti «  che  prima  besteoHnia- 
yano  Dio ,  spergiaravano,  cooteodevano  »  mormoravaoo  ec. ,  non  aTraooo 
lingaa  se  non  per  esprimere  la  loro  gratitudine  verso  Dio  per  le  ineDa^ 
rabili  sue  misericordie  verso  di  ease ;  per  celebrarlo  e  lodarlo  dl  e  ootte 
insieme  con  quel  Salvatore  divino  y  per  cai  di  quello ,  che  erano ,  sob 
divennti  quello  ,  cbe  sono ,  cio^  di  figliuoli  d'  ira  ,  figliuoli  di  Dio ,  ere- 
di  di  Dio ,  e  coeredi  di  Cristo .  £lle  diranoo :  Benedetto  Dio ,  e  Pedre 
4^1  Signor  nostra  Gesk  Crista ,  il  quale  ci  ha  benedetti  con  ogai  he^ 
di%ione  spirituale  del  cielo  in  Cristo ,  siccome  in  lui  ci  elesse  fdi^ 
della  JbndaMonc  del  momlo  ^  affinchk  fossimo  santi  e  immacolali  a<' 
cospetto  di  lui  per  caritd  s  il  quale  ci  predestind  aW  ado%Ume  de'f' 
gUuali  per  Gesk  Cristo  a  gloria  sua  secoado  il  beneplaeito  della  me 
volontd,  Epbes.  i.  3.  4*  S*  Ho  voluto  mettere  qoesto  esempio  della  gn* 
titttdine  amorosa  e  servente ,  che  ogni  Cristiano  dee  avere  del  benefisp 
aommo  di  sna  redenzione^  perch^  pub  servire  di  eccitamento  a  pib  d'  ono  > 
che  forse  non  abbastaoza  rifletle  al  debito  granda  t  che  per  qnesto  sol 
titolo  abbiamo  eon  Dio  e  con  Gesh  Cristo . 

Vers.  4*  P^pol  mia  •  .  .  mia  trihii :  perocchi  ec.  Paria  sempre  a'Gio* 
dei  fedeli  uflciti  dalla  tribd  di  Giuda  rimaata  in  piade  con  qaelU  di  Be- 
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5.  Prope  est  iustus  meus ;  5.  Sta  per  venire  il  mid 
egressns  est  sal  va tor  meus ,  giusio,  il  SalsHdore^  cK  io 
et  brachia  mea  populos  iudi-  mando  ,s*  i  messo  per  istra- 
cabunt:  Die  insalae  exspecta-  da,  e  lebraccia  mie  reggeran- 
bunt ,  et  brachium  meum  no  i  popcli:  me  aspetteranno 
sustiuebunt  •  le  isole,e  nel  braccio  mio 

spereranno. 

6.  Levate  in  coelum  ocu-  6.  Alzaie  al  cielo  gliacchi 
los  vestros ,  el  videte  sub    vostri,  e  mirate  giii  in  terra: 


tijaiDin  dopo  k  dispersione  delle  altre  dieci  tribd  :  ed  k  nolo ,  cbe  da  essa 
usci  il  Cristo ,  per  ragione  del  quale  ell'  era  iu  ispecial  roodo  tribii  del 
Signore  .  Da  me  (^  dice  Dio )  uscirh  la  legge  ^  lo  che  mostra ,  che  di 
on*  altra  legge  fi  paria  diveraa  da  quella  di  Mos^  i  e  ci6  tanto  pib «  per- 
ch^ qnesta  legge  illuminerJi  noo  un  solo  popolo  come  qnella  di  Mos^  ,  ma 
i  popoli  y  cio^  tutti  i  popoli ,  ed  ella  h  chiamata  giuitizia  di  Dio »  ov- 
Tero  legge  di  giustitiuy  sia  perchi  ella  insegna  tutto  quello ,  che  h  giu- 
sto  e  saato ;  si  a  perch^  la  giustizia  e  la  giastificazione  viene  da  lei  a  qaelli, 
cbe  la  professano ;  ed  on  altro  carattere  di  qaesta  legge  k  aotato  pasera 
sopra  di  essi  i  vale  a  dire  stabilmente ,  non  di  passaggio,  lo  cbe  viene 
a  indicare  la  fermezza  della  Cbiesa  delle  genii  nella  fede  e  nella  legge 
del  Sal va  tore  . 

Vers.  5.  Sia  per  venire  il  mio  GiuHo^  ee.  Ecco  la  ragione  del  gaudio 
di  Sionne .  II  mio  Giusto  (  dice  il  Padre),  il  mio  Salvatore »  il  Salyatore, 
cbe  io  promisi  gill  agli  uomini  sta  per  venire  ,  e  non  tarderk  • 

Le  brace ia  mie  reggeranno  i  popoli .  I  LXX  tradossero :  nel  mio 
braccio  spereranno  le  genti  ^  alludendo  a  Cristo ,  che  h  la  potenza  e  it 
braccio  del  Padre  ,  per  mezzo  di  cui  il  Padre  oper6  la  salnte  degli  aomioi : 
il  sense  della  Yolgata  h  V  istesso  intendendosi  per  braccia  di  Dio  la  pos- 
sanza  infinita  ,  cbe  Dio  dimostrd  nel  soggettare  tntie  le  genti  a  Cristo  colla 
sola  arme  della  Parola  .  La  voce  iudieare^  sigoifica  qui  come  in  altn  kioglii 
reggere  ,  goipenutre .  Yedi  cap,  XL.  lo. 

Aie  aspetteranno  le  isolef  ec.  La  moltitndine  delle  nasioni  a  me  in- 
dirixzeranno  i  loro  voti  9  e  nel  Cristo ,  mia  possanza  e  Tirtli ,  spereramM. 
Vers.  6.  7.  8.  Al%aie  al  cielo  gli  occhi  vostri .  La  salnte  e  la  gta- 
stizin,  cbe  io  darb  al  roondo  per  Gesii  Cristo  sarii  stabile  pib  del  cielo 
e  pill  della  terra ;  ella  h  etema ,  come  1'  autore  di  essa  h  etemo .  H 
cielo  e  la  terra  passeranno  ,  ma  non  passeranno  le  mie  parole y  disse  Cri- 
sto .  Matth,  XXIY.  35.  Quanto  a  quello ,  cbe  dices! ,  svaniranno  i  cieli 
comejumo  9  dee  ei6  spiegarsi  nella  stessa  guisa ,  cbe  st  spieg6  le  espressione 
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terra  deorsum  :  quia  coeli 
sicut  fuinus  liquescent  9  et 
terra  sicut  vestimentum  at- 
teretur ,  et  habitatores  eius 
sicut  haec  interibunt :  *  Sa- 
lus  auteoi  inea  in  sempiter- 
nuin  erit,  et  iustilia  mea  non 
deficiet . 

*  Psal.  36.  39. 

7*  Audile  me  qui  scitis  iu* 
slanXf  popule  meus  lex  mea 
in  corde  eorum :  *  nolite  ti- 
mere  opprobrium  hominum, 
et  blasphemias  eorum  ne 
metuatis . 

8.  Sicut  enim  vestimen* 
turn ,  sic  comedet  eos  ver- 
mis :  et  sicut  lanam,  sic  de- 
▼orabit  eos  tinea  :  Salus  au- 
tem  mea  in  sempilernum  erit^ 
etiustitia  mea  in  generatio- 
nes  generationum  • 

9*  Consurge ,  consurge , 
induere    fortitudinem    bra- 
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perocche  i  deli  syaniranno 
comefumo  1  e  la  terra  si  con- 
sumera  come  una  veste ,  e  i 
suoi  abitaton  periranno  co* 
tnella.  Ma  La  salute,  chUo 
mando ,  stara  in  sempitemo, 
e  non  verra  meno  la  nUa  pu- 
stizia  • 

7.  Udite  me  w}i ,  che  sape- 
te  queUo,  che  egiusto,  popolo 
mio,  nel  cuor  di  cui  e  lamia 
legge:  Non  temete  gli  obbro- 
brj  degU  uomini  ,  non  temde 
le  loro  bestemmie; 

8.  Imperocche  gli  consume- 
ra  il  verme  come  una  vesu, 
ecome  lana  saran  divord 
dalla  tignuola:  ma  la  salute, 
che  io  mando ,  siara  in  sm- 
pitemo ,  e  la  mia  giustiua 
per  tutte  le  generazioni . 

9.  Mzati ,  alzatiy  anunan' 
tail  di  fortezza ,  o  braccio 


ancor  pid  forte  del  Salmo  CI.  17.  dove  dicesi:  Questi  (i  cteli  )l'^'^' 
no  f  tioh  MraoDO  caagtati  in  meglio  alia  fine  del  moodo .  Vedi  Horn.  Till. 
19.  ao.  9  Hebr.  L  lo.  ii.  la.  Ma  dalla  stabiliUi  della  salate  recati  di 
Criato  ne  deduce  Dio  istesao  una  bella  e  foKe  esorUsione  a'  gtasKi ,  che 
•mano  la  legge  di  Cristo,  di  non  temere  le  persecazioni  e  gli  obbrobn 
degli  aomini  avversi  al  Yangelo ,  i  qaali  bestemmieranDO  exiandio  il  uoat 
di  CrisUani  e  di  Gristo  :  perocchi  tuUi  costoro  ben  presto  pasnno ,  < 
aaran  conaunti  da'  vermi :  roa  la  salute  e  la  giustisia  e  la  gloria  de*  gtoso 
darano  in  eteroo . 

Vers.  9*  jHwatiy  alMtUi,  ammantati  di  forie%%ay  ec.   Sono  parole  dd 
Profeta  1  il  quale  e  in  ooinc  suo  e  in  oome  di  tutti  i  giusti  sospira,  e  prcfs, 
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chium    Dooiioi :    consurge    del  Signore  :"alsati  come  nc 

gli  antichi  giofrti,  e  alle  pas- 
sate  etadi .  Non  se  tu  guello, 
che  percuotesti  il  superbo  , 
feristi  it  dragone  ? 


sicutin  diebus  antiquis  y  in 
generationibus  seculorum . 
Namguid  non  tu  percussisti 
superbum,  vukterasti  draco- 

nem? 

10.  *  Numquid  non  tu  sic- 
casti  mare,  aquam  abyssi  ve- 
xiementis :  qui  posuisti  pro* 
faodom  maris  viam,  ut  Irans- 
ireat  liberati  ? 

11.  £t  nunc  qui  redemti 
sunt  a  Domino ,  revertentur, 
et  venient  in  Sion  laudantes, 
etiaetitia  sempiterna  super 
capita  eorum,  gaudium  et 
laetitiam  tenebnnt ,  fugiet 
dolor  el  gemitus. 


10.  Non  se"  tu  queVo  9  che 
seccasti  il  mare,  le  acque 
deW  idfisso  tempestoso,  che 
net  pmfondo  del  marv  facesti 
strada ,  per  cui  passassero 
i  deliberati? 

1 1 .  Adesso  pure  quel ,  che 
il  Signore  ha  redenti  ritorne- 
ranno ,  e  verranno  a  Sionne 
cantando  laude,  coronati  di 
sempitef*na  aUegrezza,  gau- 
dio  eallegrezzawrancostan^ 
te^e  fuggira  il  dolore  e  i 
gemiti  • 


che  i]  Crtsto  braccio  del  Signore ,  sorga  ,  e  coIU  sua  forlezu  yenga  a 
debellare  il  demonio  e  il  peccato,  come  in  antico  debell6  e  coiiquise  il 
SQperbo  Faraone,  che  era  fignra  del  gran  nemico  degli  uomini .  Faraone  h 
detto  dragone^  che  k  un  gran  roostro  o  di  mare,  o  di  fiuroe ,  come  la 
baleoa  ,  o  il  coccodrillo  ,  e  il  coccodrillo  era  aimbolo  dell'  Kgitto :  anzi 
alcuni  Interpret!  vogliono  ,  che  Faraone  yoglia  dir  coccodrillo.  Yedi  Etech, 
XXIX.  3.,  IsaL  XXVII.  i. 

Vers.  1 1 .  ddesso  pure  qufsi,  che  il  Signore  ha  redenti ,  ec*  Gi6  ,  che 
Dio  fece  per  la  salute  temporale  del  popol  sao  risveglia  la  aperanza  e  i 
desideri  ^^  Profeta  ,  il  quale  sapeva  beuissirno  come  tutte  quelle  cose 
eraoo  fignra  dl  altre ,  che  Dio  volea  fare  un  gi'orno  per  salvare  lo  spiri- 
tuale  Israele .  Dtce  egll  adunque:  come  tu,  o  Dio  ,  asciugasti  le  acque 
del  mare,  e  facesti  per  esso  passare  i  liberati ,  e  li  conducesti  pieni  di 
^audio  fioo  al  monte  di  Sion  ;  cos)  adesso  quelli ,  che  tn  riscatterai  dalla 
tirannide  del  demonio  ,  li  farai  entrare  nella  santa  cittk  di  Sionne ,  nella 
oa  Chiesa  dove  canteranno  le  tue  lodi  coronati  di  letisia  ,  la  quale  aarJ^ 
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1  a.  Ego ,  ego  ipse  conso*  la.  /o  ^  io  stesso  vi  oanso- 

labor  ros:  quis  tu  ul  tinieres  leix) :  chi  Sfttu  ,  che  iema  un 

ab  homine  mortali,  et  a  iilio  uom  morude  ,eun  figUuob 

homiuis ,  qui  quasi  foenum  ddV  uomo ,  che  secchera  co- 

ita  arescet  ?  meV  erba  ? 

i3.£toblitus  es  Domini  i3.  £  U  se  scordaio  ikL 

fiictoris    tui,    qui    teteudit  Signar,  chetifece;  che  di- 

coelos ,  et  fundavit  terrain :  stese  i  cidi,  efondb  la  terra: 

et  formidasti  iagiter  tota  die  e  tutto  di  hai  wMo  pemra 

a  facie  furoris  eius,  qui  te  del  furor  di  colui,  chetiaf- 

tribulabat,  et  paraverat  ad  fligges^a,  e  si  preparwa  a 

perdendum :    ubi  naoc  est  sterminarti  :  D(»/  e  adesso  U 

furor  tribulantis  ?  furor  del  iiranno  ? 

i4«  Cito  veniet  gradiens  i^.  Presto  verracohu^  che 

ad  aperiendum,  et  non  inter-  viene  ad  aprire  r  e^i  non  fa- 


coma  na  Siggi^  dd  gandio  lempiterno  ,  eke  goderanao  nelk  Sionne  dd 
cielo  »  dove  le  feliciUi  de'  giusU  h  noo  solo  stabile  a  fcnna  i  ma  pun  cd 
esente  da  qaalanqae  niMtura  di  afflizione  e  di  dolore . 

Vers.  la.  i3.  /o,  io  stesso  m  caitsoUrdi  ehi  $e'iu,che  temm  cc 
Grande  debbe  essere  la  consolasione,  cbe  Dio  stesso  prefiara  ,  e  dk  a  qael- 
li,  cbe  soffrono  pel  noroe  di  Grtsto  .  Imperocch^  parla  qui  il  Sigonre  a'  Cri- 
stiani  timidi  e  posillanimi ,  i  qnali  per  timor  de'  giudei ,  o  de'  romMu 
imperadori  vacillavaoo  nella  fade ,  e  li  riprende  della  poca  fidaosa  ,  cbe 
banno  nella  divina  bontii  e  potenia  •  Se  ta  pensaasi  alia  graodessa  infinila 
a  alia  possanta  del  Signore,  di  cui  tu  se'  senro^  noo  temeresti  cone  fa  co» 
lai  y  cbe  ti  affligga ,  il  qaale  ben  presto  bob  sark  pib :  peroccbi  qaello , 
cbe  avveane  a  Faraone »  avverrli  a  totti  i  nemici  delta  Clnesa .  Si  dice 
adesso  dor'  h  quel  superbo  a  polenta  Faraone ,  cbe  perseguttava  il  papal 
di  Dio?  Si  dirii  ana  volla :  dove  sono  gl'  imperadori  di  Roma  ,  i  grandi* 
i  poteoti  della  terra ,  i  qaali  tutte  le  forae  loro  rivobero  a  ccrcar  dt 
estinguere  il  nome  cristiano? 

Vcfv.  »4-  Pfuto  verrh,  coiuif  che  viene  ad  aprire .  Presto  verrii  if 
braccio  del  Signore  ad  aprire  le  carceri  de'  fedeli  imprigionati  per  anor 
auo.  Gosi  fece  a  s.  Pietro  ,  AUi  XII.  ii.)  ned'egli  permetlei^y  cbe  i 
nemici  possano  tutto  qual^  cbe  vorrebbono  ;  e  per  un  nnroero  d'noaaiBi, 
cb'  ei  potranno  uccidcre ,  fari  egli  sorgere  an  namcro  di  fedeli 
comparazione  pib  grande  ;  e  n^  11  pane  temporale,  vk  Io 
ik  gianunai  a'servi  suoi. 
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ficiet  usque   ad  interaeoio-  ra  morirefino  alt  esterminio, 

nem :  nee  defictet  panis  eius.  e  il  pane  di  lui  non  verrii 

tneno  • 

i5i  Ego  aulera  sum  Domi*  i5.  Ed  io  sono  il  Signore 

nus  Deus  tnos,  qui  coaturbo  Dio  tuo,  che  seowolgo  il  ma-- 

mare, et  iulumescont  fluctus  re,  e  gonfiano  i  suoi  fluitl t 

eius  :  Domiaus  exercituum  Signor  degU  eserciti  e  il  no- 

nomen  meum.  me  mio  • 

]6.  *  Posui  verba  mea  in  i6.  ^  teko  paste  in  bocca 

ore  luo ,  et  in  umbra  manus  le  mie  parole,  e  ti  ho  custodi^ 

meae  protexi  te,  ut  plaates  to  all*  ombra  della  mia  mano^ 

coelos ,  et  fandes  lerram,  et  qffincki  tu  pianti  i  cieli ,  e 

dicas  ad  Sion:  Populus  meus  Jbndi  la  terra,  e  dica  a  Sion^ 

es  tu  •  ne:  Tu  se  il miopopolo » 


Ters.  1 5.  Sdonvotgo  il  mare ,  e  gonfiano  i  suoifluiti^  ee.  Io  tono,  soli 

io  stesaOp  che  metto  il  mare  in  tempesU  per   purificarti »   o   Sionoe,  ed 

anchc  per  far  conoscere  la  possanza  della  mia  grazia  nella  virlii    e  net  la 

costanza  insoperabile  de'  tuoi  Martiri,  che  te  ancora  renderaano  gloriosa. 

Ma  come  io  son  padrone  del  mare  del  secolo  per   iscon?olgerloy  cosi  ne 

mono  padrone  per  melleiio  in  calma . 

Ters.  tS,  ji  te  ho  po$te  in  bocea  le  mie  parole  ,  ec,  Dopo  aver  parlato 
a  He  tnistiche  membra  della  Chiesa  ,  parla  Dio  al  capo  di  lei,  a  I  sao  Gri- 
eXo  i  ma  qnello  >  che  a  lui  egli  dice  ,  h  detto  aocora  per  le  membra ,  e 
particolarmente  pei  predicatori  del  Va'ngelo .  Io  ho  posto  in  bocca  a  te 
le  mie  parole |  affinch^  nella  boeca  ad  essi  tn  le  ponga .  Goal  fece  Gristo, 
onde  al  Padre  rivolto  disse  :  le  parole  ,  che  tu  desti  a  me  ^le  ho  io  date 
^^  essi  y  Io«  XY n.  8.  Io  protetst  te  all'  onbra  deHa  possente  mia  mano  » 
eci  eaai  ancora  saranno  da  me  protetti ;  perocchft  io  ti  mandai  a  creare 
aaim  iraoyo  mondo  spirituale ,  il  Regno  di  Dio ,  che  h  la  Ghiesa  fondata 
q^Ua  fede ,  nella  speraaza  e  nell*  amore ;  oode  alia  Ghiesa  stcssa  tu  dica, 
^\%*  ella  •  il  popok})  di  cai  tu  se'  Re ,  il  gregge,  di  coi  tU  se'  Pastore ,  e  i 
Hgzliuoli  di  lei  da  te  tfbbiano  mmie  come  da  te  hanno  I*  essere  .  Tutto  questo 
c^t:pm»^'nenm  specialissimaniente  alia  Ghiesa  de'  Genfili ,  di  cui  in  Osea  dice 
iyi€^  '  Chiammrd  popol  mio  qmeUo,  che  non  era  mio  popolo,  ed  egli  dirk  « 

:  mio  Dio  se'  tu,  TL  a4« 


43a  PROFEZIA  Dl  ISAU 

I  J.  Elevate^  elevar?,  con-         17.  Alzati,  alzati ,  levati 


surge  lerusalem,  quae  bi-. 
bisti  de  manu  Domini  cali- 
cem  irae  eius:  usque  ad  fun- 
dum  calicis  soporis  bibisti : 
et  poUsti  usque  ad  feces  • 

j8.  Non  est  qui  susientet 
earn  ex.  omnibus  filiis,  quos 
genuit:  el  non  est  qui  appre> 
hendat  manum  eius  ex  om« 
nibus  Ellis ,  quos  enutrivit. 

1 9.  *  Duo  sunt  quae  occur- 
runt  tibi:  quis  contristabitur 
super  te?  vastitas  et  contri- 
tio  et  fames  et  gladius ;  quis 
consolabitur  te?     - 

•  Supr.  47.  9- 


su,.o  Gerusalemme ,  tu  che 
dalla  man  del  Signore  hoi  be- 
vuto  il  calice  deW  ira  sua , 
hai  besnUo  il  calice  sormifero 
fino  alfoadoj  lo  hai  succiato 
fino  aUafeccia. 

i8.  Tratutti  iJigU,  die 
ella  ha  generaii ,  non  e  chi 
si  a  a  lei  di  sostegno,  tra  lutH 
ifigUuoU  9  che  ella  ha  edleni^ 
ti,  non  e  chi  la  prenda  per 

mono* 

19.  Due  son  le  sciagure , 

che  hai  incontrate.  Clii  si  af- 

Jliggera  per  te  ?  Devastazio- 

ne  e  sterminio  efcune  e  spada. 

Chi  ti  consolet*a  ? 


Vers.  17.  jil%atif  tdtatiy  levati  su  ,  o  Gerustdemme ,  tu  che  dalU  mm 
ikl  Signore  ec»  St  volge  qai  tl  ProfeU  alia  Gerasalemme  incredula,  che 
av««  negato  e  rigeUato  il  suo  Griato  ,  oode  a  vet  bevuto  fino  all' altim 
•tllla  il  calice  dell'  ira  di  Dio »  sendo  stata  aeverameote  panila  delle  sae 
grandi  ioiqaitli  per  mano  di  Tito  e  de'  Rpmaiii  •  Questo  calice,  cbe  signi- 
fica  la  misura  dalle  pene  proporzionata  a'  peccaii  h  detto  anche  calice  jo*- 
ni/erOf  vale  a  dire^  che  reca  soippr  mortale . 

Vera.  i8.  Tra  tutti  ifyliy  che  ella  ha  generaii^  ec.  I  figliooli  di  Ifi  le 
baaao,  fatto  piii  male ,  che  gli  esterni  nemici .  ToUi  «i  aoiio  qaaat  accordati 
a  procnrare  la  sua  estrema  rovioa  . 

Vera.  19.  Due  son  le  sciagure  •  .  •  deiHistaziome  e  siermimio  ejame  e 
spada  •  Beocb^  nomini  quattro  coie  >  due  per6  aono  i  flagelli ,  la  fanu  c 
la  spada ,  che  devaatarono  e  aterminarono  la  oitt^ .  Chi  si  affiiggera  per 
te?  1  tuoi  mali  son  tanto  eatremi  »  cbe.  chMivfua  li  vede  rimane  stspi- 
do  e  iDcapace  di  aprir  bocca  per  iapiegare  quel ,  ch'  egli  aeala  9  o  per 
conaolarii  . 


C  A 

20.  Filii  tui  proiecti  sunt, 
lonnieruniincapite  omnium 
fiaram  ,  sicut  oryx  illaqtiea- 
as:  pleni  indignaiione  Do- 
nioi ,  increpatione  Dei  tui  • 

21.  Idcirco  audi  hoc  paii- 
percula  et  ebria  non  a  vino  . 

12.  Haec  dicit  dominator 
tuus  Dominus  et  Deus  tuus, 
fui  pugnabit  pro  populo  suo: 
Ecce  tuli  de  manu  tiia  cnli- 
;eni  soporis ,  fundum  calicis 
ndignationis  meae ,  non  adi* 
cies  ut  bibas  ilium  ultra  . 

a3.  Et  ponam  ilium  in  mo- 
Queorumy  qui  te  humiliave- 
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'  ao.  I tuoifigUiwli  giaccion 
per  terra ,  stamio  assopiti 
a  cnpi  (U  tiUte  le  straHe ,  r'o- 
meun  orige  preso  aUarete: 
satolli  (V  ira  del  Signore  ,  e 
di  sua  vendetta . 

a  1 .  Per  qiiesto  nscoltn  tu 
pwerina  ed  ebbra  ,  ma  non 
di  vino . 

12.  Quest e  eose  dice  it  tuo 
Dominatore ,  il  Signore  e 
Dio  tuo ,  che  combat  tern  pel 
suo  popolo :  Ecco  che  io  ho  n 
te  tolto  di  mano  il.  calice  son- 
nifero ,  la  feccia  del  calice 
dellUramia,  tu  noCbcverai 
mai  piii . 

a3,  E  pofTotto  in  mano  a 
quelli,  che  ti  kanno  umiliata. 


Vers,  aa  Come  arn  arige  preu>  ntta  rete :  ec.  I  tuoi  figtluori  Tan- 
aenti ,  e  come  assnpiti  per  la  fame  g^iacciono  a'^eapi  delle  strade  come 
Q  boe  selvatieo  lungamente  perseguitato  da'  cacciatori ,  e  vinlo  e  preso 
lla  rete  . 

Vers.  ai.  Ebbra  ^  ma  non  di  vino  ec.  Ebbra  di  am»rez2a  c  di  m- 
enzio  .  Dopo  l»  descrixione  degh'  orrendi  gastighi ,  co'  qtiali  puni  il  Si- 
oore  la  ribelle  sinagoga  passa  il  Profeta  a  consolare  i  Giudei  fedeli  con- 
ertili  a  Cristo ,  1  quali  iDsieme  col  popolo  delle  genii  eomponevaoo  gia 
}  nuova  Ghlesa  ,  hi  quale  dopo  la  rovina  di  Gevusalenune  crebbe,  e  si 
ropag^  grand cmente  • 

Vers,  a  a.  ffo  a  te  tolto  di  mano  ii  calice  sonni/ero .  ,  ,  tu  not  be- 
t^rai  mai  piii  .  La  naova  Genisalemme  noo  soggpiacerSi  alta  sorte  della 
iudaica  .  Ella  polHi  ben  esaere  acossa  e  agitata  e  scfuivolta  dalle  per> 
rcuzioni  ,  dalle  eresie  ,  dagll  scismi ,  ma  non  mai  soprafiatta  ,  ne  estinta. 

Yer%,  aS.  E  porroilo  im  mano  a  qaeili ,  ec,  II  calice  dell'  ira  ster- 
iaatrice  Io  berranno  i  perseculori  della  Chiesa  ,    i    Kerotu  ,    i    Dcci  >   i 

Tom.  XK  -A 
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runt,    et   dixerani   animae    e  karmo deUo  a  te :  prostratii 


tuae :  Incurvare,  ut  traitsea- 
mus :  el  posuislt  ut  terrain 
corpus  luura ,  et  quasi  viam 
transeuntibus  • 


affinchi  nd  passiamo  ;  etu 
desti  il  tuo  corpo  came  terras 
e  come  strada  a  que*,  che  pas- 
sano* 


Biocleziani  ec.,  i  qaali  cerearono  con  ogni  mezxo  di  nmiliaria,  di  calpe- 
•tarla  e  distruggeria .  £  ooto  per  molti  esempj  dell'  istoria  aacra  e  pro- 
fana  1'  uso  di  calpestare  i  nemici  vioti .  Vedi  los,  X.  a4.  >  ed  a  questo 
•i  allude  anche  nelSalmo  CIX.  i. 
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GA  P  O    LII. 


Consnlasione  cli  Sion  ,  cin^  rlella   Cljiesa  di  Crislo  per  la  gratuitn  sua  recteii- 
xione.  Commeuda  i  picJicatori  del  Vangelo.  Esorta  tutti  gti  uoiniiii  »  todnre 
Dio  per  CrUlo  Sal^atoredi  tutli:  umiliaxiooe    cd  eMllauoQe  di  lui:con«. 
▼er<ione  deJIe  genti  . 


1.  CiOiisurge  ,  consurge,  i.Oorgi,  sorgi,  vestiti  eti 
induere  fortituiliiie  lua  Sioo,  tuafortezza  ,  o  Siofine:  am-' 
iflduere  veslirnentis   gloriae     numtati  de  vestimenti  di  tua 

ANNOTAZIONI 

Vers.  I.  Sorgiy  sorgi  y  vestiii  di  tuafortezza  ,  ec.  Torna  it  Profeta 
a  parlare  alia  sua  diletta  Sionne ,  e  ,  come  nol6  ft.  Giralamo ,  parla  egli 
Don  a'  sassi  e  alle  ceoeri  e  alle  rovine  di  quella  cilta  desolata  prima  dai 
Caldei  e  dipoi  dai  Romani ,  come  sognano  i  Rabbini,  qu»si  s*  iutenda  qui 
la  rifttorazione  della  terrena  Gerusalemroe ,  ma  al  popolo  d\  lei  egli  parla^ 
che  Qccise  i  profeti ,  e  alia  fine  stese  la  sacrilega  maoo  contro  il  Figliuo- 
fo  di  DiO)  e  lo  riDneg6,  e  dipoi  dopo  la  risarrezione  iu  parte  si  rialz6  ,  quan* 
do  roolte  migliaia  di  Giudei  abbracciaron  la  fede,  e  si  salvarouo  gli  av»ii- 
zi ,  cbe  entraroao  nella  nuoya  Sionne  ,  nella  Ghiesa  di  Cristo  moltipli- 
caU  e  ingrandita  coll* aggrcgazione  di  tutte  le  genii.  Questa  Ghiesa 
adanqae ,  che  i  la  cittet  del  Santo  ,  la  cittli  di  Dio ,  in  cui  Dio  abiU 
come  in  sue  tempio  >  vuole  il  Profeta  ,  che  di  forlezza  e  di  fidanza 
g^nde  si  vesta ,  e  de'  vestimenti  di  letizia  si  amroanli ,  ed  esulti  ,  e  fe« 
steggi  t  pcrch^  ella  non  sar2i  piu  profanata  dall*  incirconciso  e  dall'  im- 
mondo,  vale  a  dire  dall' in fedele ,  eui  ella  dai  suo  seno  rigetta,  non 
uoteodo  essere  comunione  alcuna  della  giustizia  colta  ini4fuitd,  ne  so* 
cietd  tralla  luce  e  le  tenebre ,  ne  accordo  tra  Cristo  e  Belial :  ni  eom- 
senso  tral  tempio  di  Dio  e  i  simulacri ,  con>e  dice  1'  Apostolo ,  I.  Coi\ 
VI.  14.  1 5.  Vedi  s.  Girolamo  .  Che  se  per  V  incireonciso  e  V  immondo 
alcano  Torrk  inteudere  i  peccalori  ,  si  diHi  ,  che  il  nuovo  popolo  sark  » 
come  h  detlo  altrove  9  popolo  di  santi ,  perch^  tutti  saran  lavati  e  mon- 
dati  e  santificati  da  Cristo,  e  sebbene  sieno  nella  Chiesa  i  peccatori ,  non 
tolgono  per6  a  lei  il  tilolo  e  il  privilegio  di  ianta  ,  che  ella  ha »  e  avrk 
Biai  sempre  si  per  riguardo  alia  santita  del  sao  capo ,  si  perch^  ella  sola 
fetaera  i  santi ,  de'  quali  ha  sempre  gran  numero  ,  e  i  suoi  coslumi  ,  le 
Mie  leggi  f  i  suot  insegoameuti  lendono  a  iudurre  gli  uomini  a    |>ratic»»e 
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inae  lerusalem,  civitas  san*  letizia,  o  Gerusalemme  dtta 

cti:quia  non  adiiciet  ultra  del  Santo ;  perocche  non  pas- 

ut  perlranseat  per  te  incir-  seramai  piu  per  mezzo  ate 

cumcisus  et  iminundus  •  f  incivconciso  e  V  inunondo. 

a.  Excutere  de  pulvere,  a.  Alzgti  dalla  polvere, 

coasurge  ,  sede  lerusalem  :  sorgi;  ponti  a  sedere  Gerusa* 


io  tutto  la  santitii;  e  a  foggire  ogni  aorta  di  peccato .  E  indamo  di  qne- 
8te  parole  del  Profeta  hanno  cercato  di  fare  cattivo  uso  aecondo  i\  loro 
costume  gli  eretici  degli  ullimi  tempi  per  inferirne,  che  i  peccatori  sooo 
fuor  della  Chiesa  .  Perocch^  converrebbe  in  primo  laogo  provare,  tht 
non  degl' infedeli ,  ma  di  qualunqne  specie  di.  peccatori  egli  parli;inse* 
condo  luogo  dicendo  il  Profeta  non  passera  mai  piL  per  messn  a  U 
V  incirconciso^  non  viene  egli  a  dire ,  che  per  l'  avanti  1*  incirconciso  ri 
era  passato?  Viene  adunque  a  dire,  che  i  peccatori  erano  stati  nella 
Chiesa ,  e  non  i  soli  giosti ,  lo  che  h  contrario  al  sistema  di  questi  naoTi 
dotlori  y  i  quali  aflferraano ,  che  anche  prima  della  venuta  di  Crtflo  h 
Chiesa  fu  composta  di  soli  giusti .  Che  se  egli  dice  adesso ,  che  i  ftC' 
caiori  piu  non  vi  passeranno ,  vuole  invitarci  a  rifleUiere  alia  di&itna 
grandissima ,  che  passa  tralla  yecchia  legge  e  la  nuova  ;  perocclie  b  pci- 
roa  per  se  roedesima  n^  giasli  fece  gli  uomini,  ne  santi ,  come  tanle  Toitt 
ripete  V  Apostolo  ,  particolarmente  nelle  lettere  a'  Romani  e  a*  Galati ; 
ma  la  nuova  legge  fa  i  giusti  mediante  la  fede  in  Cristo  Gesii ,  ed  i  tal- 
mente  proprio  di  lei  sola  il  fare  de'  giusti ,  e  togliere  la  incirooocisioBC 
del  cnore  ed  ogni  immondezza ,  che  i  giosti  stessi ,  che  furooo  avanti  a 
Cristo »  nella  fede  di  lai  furono  giostiBcati .  Rallegrati  adunque ,  o  Ge« 
rnaalemme  ,  perchi  qnella  giustizia ,  che  fu  si  rara  sotto  la  Tecchia  le^c; 
qnella  giustizia ,  che  non  poti  darsi  dalla  stessa  antica  legge ,  qnesta  gia* 
slizia  diverrii  comnne  alia  vennta  del  tuo  Redentore ,  talmente  che  ta 
avrai  ne'  primi  tempi  di  tua  fondazione  un  popolo  quasi  tutto  di  vcri 
santi ,  e  quando  ancora  rafireddandosi  V  ardor  della  carit^  tu  sarai  co- 
atretla  a  vedere  nel  tuo  seno  de*  cattivi  figliuoli ,  che  ti  alHiggeraano 
co'  loro  peccali ,  ne  avrai  aempre  gran  numero  di  altri  ,  che  corrispoa- 
deranno  alia  loro  vocazione  santa ,  i  qnali  faranno  a  tulti  conoscere  cone 
non  r  immondezza »  n^  il  peccato  ,  ma  la  puritk  e  la  santi tli  della  rita 
alia  tua  scnola  s'  insegna ,  a  si  professa  ,  e  si  pratica . 

Vers.  a.  Al%ati  dalla  polvere  ^  ec.  Tulte  queste  espressioni  dioio- 
ttrano  la  felicitk  e  la  dignilk  della  Chiesa  salvata  da  Cristo ,  e  aottrat- 
ta  al  giogo  del  peccato  a  del  demonio  >  la  quale  calcato  il  moodo  e  li 
carne  col  suo  capo  divino  si  unisce  non  piii  scrva ,  ma  libera  per  la 
libertli  datale  da  Cristo  Gal.  IV. 


CAP 

solve  vincula  colli  tui  capti- 
Ya  filia  Sioo.^ 

3.  Quia  baec  dicit  Domi- 
nus:  Gratis  veaumdati  estis, 
et  siae  argenlo  redimemini  • 

4.  Quia  baec  dicit  Dooiinus 
Deus:  *  Id  iEgyptum  desceti* 
dit  populus  oieiis  in  princi- 
pio,  ut  coloDus  esset  ibi :  et 
Assuv  absque  uUa  causa  ca- 
lumniatus  est  euin  . 
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lemme :  scuoii  dal  tuo  collo 
Ugiogo,o  schiMafiglia  di 
Sion ; 

3,  Imperocche  queste  cose 
dice  il  Signore:  Senza  prezzo 
siete  siati  veridiui ,  e  senza 
denar'o  sarcte  vicomperaii  • 

4.  Impemcche  queste  cose 
dice  il  Signore  Dio:  In  Egit- 
tu  passb  da  principio  it  popo- 
lo  mio  per  istatvi  come  fore' 
stiere :  ed  Assur  lo  maltratto 
senza  motivo . 


*   £-> 


Gfti,  ^6.  6. 


Vers.  3.  Senza  prezzo  siete  stati  venduti  ,  ec.  Senza  vostro  profitlo , 
•nzi  con  gi'SodiMlmo  vostro  danno  yi  vendeste  da  vol  stessi  al  vostro  Qimico« 
e  senza  sborao  ni  di  argento ,  nh  di  oro,  n^  di  alcana  cosa  vostra  vol  sarele 
di  me  riacattali .  No  list ,  che  senza  prezzo  si  dk  il  peccaiore  al  demon  10 , 
perch^  qualanque  vantaggio  possa  ricavar  1'  uomo  dal  suo  peccato , 
qaesto  vantaggio  h  s\  poca  cosa  per  se  slesso »  esseudo  cosa  terreoa 
e  transitoria ,  ed  ^  si  poca  cosa  riguardo  al  pregio  infinito  di  an'  ani« 
ma  y  cbe  in  lal  guisa  si  vende,  cbe  tutti  i  maggiori  fruUi  dell'  iniquitii  sono 
da  coosi  Jerarsi  come  an  nulla .  In  secondo  luogo  siamo  riscattati  gratnita- 
m«ote  ,  vale  a  dire  in  virtii  di  alcun  merito  noslro  ,  ma  per  grazia  ,  e  me« 
diante  il  dooo  della  fede  dt  Gristo  .  Grata itamente  adauque  siam  riscattati 
per  quelle,  cbe  spetta  a  noi|  che  nissan  prezzo  potemmo  dare  per  riscat* 
tarci  9  van  oon  gratuitameote  rispetto  a  Cristo  ,  cbe  pag6  il  prezzo,  e  prezzo 
grande  di  nostra  redenzione  ,  onde  dice  V  Aposlolo  Pietro  ;  non  a  prezzo  di 
Ufse  cornUtibili  ,  di  oro  e  di  argento  siete  stati  riscattati . . .  ma  col 
tongue  pre%ioso  di  Cristo  come  di  agnello  immacolato  e  incontaminato  > 
I.  Pet.  I.  iS. 

Vers.  4*  ^**  Egitto  passd  • .  .  i7  popolo  mio  per  istarvi  come  forestie- 
"e  :  ^d  Assur  lo  maltrattd  senza  motitfo  .  Faraoue  h  qai  detto  Assur  come 
n  £z«cbiele  XXXI.  3.  Rammenta  aduuque  Dio  la  durissima  servilii  sofierta 
bi  popolo  ebreo  nell' Egitto,  dove  erano  andati  i  padri  suoi  ad  abitare  uon 
ome  servi  e  sadditi  di  Faraoiie ,  ma  come  titranieri  e  a  tempo  ;  e  Faraone 
li  oppresse  :  e  qaesta  lungbissiraa  e   darissima  servitii  la  rammcnta  ,  per* 

era  figura  della  piii  lauga  e  piu  crudele  scbiavitii  del  genere  amaiio 
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5.  Et  niimquid  mihi  est 
bici  (licit  Dominus,  qiioniam 
ablatusestpopulus  meus  gra- 
tis?  Doininatores  eius  inique 
agunt ,  (licit  Dominus  ,  et 
lugiter  tota  dienomen  meum 
blasphematur. 


6.  *  Propter  hoc  sciel  po- 
pulus  meus  nomen  meum  in 
die  ilia :  quia  ego  ipse  qui 
loquebar ,  ecce  adsum  • 

*  Eztchm  36.  ao.  -  Rom,  a.  94* 
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5.  E  adesso  f  che  debbo  far 
io  qui  (  dice  il  Signore  ) ,  da- 
poiche  senza  prezzo  e  sutio 
menato  schiewo  il  popol  mio? 
Color  che  lo  dominano,  sidi- 
poriano  imquamente ,  dice  il 
Signore,  e  di  continuo,  e  tut- 
to  giomo  e  bestemmiato  il  mio 
nome . 

6.  Per  questo  il  mio  popolo 
conoscerh  in  quel  giomo  U 
nome  mio;  peroccfte  io  stesso, 
cheparlwa,  eccocheiosm 
presente . 


flotto  U  potest^  del  demoni'o;  come  la  liberazione  dalU  schiavilii  di  FaiM>< 
fu  lipo  della  nostra  libcrazione  per  Gesii  Crislo .  Questo  versetto  va  ia<^ 
cost  :  il  popol  mio  scndo  passato  nell*  Egilto  vi  fo  crudelnienle  tnttaloo 
Faraone,  e  io  lo  liberal  per  mano  di  Mos^ . 

Vers.  5.  B  adesso,  che  dehhofar  io  qui  ec,  E  adesso  ,  che  ilfleinoii«0 
senza  alcun  prezzo  si  e  asurpata  la  padronaoza  dcgli  uomini  che  debbo  w 
io  ?  Ribattesi  quello  ,  che  fu  detto  vers.  3.  Semza  pre%%o  sieie  stati  vt»' 
duti . 

Color  che  lo  dominano ,  si  diportano  imquamente  .,,  e  di  ctw/^ 
ntio  ec,  Paria  specialmente  de'  maestri  e  dottori  della  slnagoga,  gliscnb*,! 
saccrdoti,  i  pontefici ,  i  quali  smungevano  il  popolo  ,  e  quel  1  che  h  pi^t 
colle  cattiye  loro  dottrine  e  saperstizioni  lo  corrompevanOy  onde  il  ooac 
di  Dto  era  bestemmiato  da'  Gcntili ,  che  osservavano  taoU  iniquitli  e  tanti 
avarizia  iie'  capi  stessi  della  nazione,  che  si  gloriava  di  avere  la  Icgge,  e<" 
cssere  per  la  sua  alleaoza  specialraeote  coDsacrata  a!  cnlto  del  vero  Dio* 
Vers.  6.  Per  questo  il  mio  popolo  conoscera  ec.  E  per  coiapssiooi 
adunqae  dell'  infelice  mio  popolo  venduto  schiavo  del  demonio,  cbe  ^^ 
ne  ogni  d)  peggiore  in  virtii  dei  pessimi  esempj  de'  saoi  condottieri,  f  p^ 
oiiore  anche  del  nome  mio  ,  ecco  quel ,  ch'  io  farb  .  In  quel  giomo ,  nit  t 
dire  nel  giorno,  e  nel  tempo  stabilito,  e  predetto  da  Daniele  cap.  IX.  ^i-f^ 
stesso  y  che  fino  allora  parlai  pe'miei  ambasciadori ,  pe'  miei  pmfeti,  p^ 
1'  uinaoa  carne  verro  in  persona  a  liberare  da  taoti  e  si  terribili  m«l'  " 
popol  mio  :  questo  popolo  conoscerii  il  nome  mio  in  quel  giornOi  coottc^ 
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7.   *  Quam  pulcri  super  7.  Quanta  son  belli  i  piedi 

monies   pedes    anuuntiantis  di  colui ,   il  quale  su  monti 

el  praedicanlis  pacem  ;  an*  annunzia  epredica  la  pacel 

iiiioliaQiis  bouutn  ,   praedi*  di  colui ,  che  annunua  ogni 

cantis  salutem,  dicenlisSion:  bene  ,  di  lui  ,  che  predica  la 

Regnabit  Deus  tuus  I  salute,  e  dice  a  Sionne:  il 

*  Null.  1. 1 5.  -  Aowi.  10. 1 5.  Signore  Diotuo  regnera . 


e  adorera  il  nome  fli  Gesii,  cd]  qunl  Qoine  io  saro  coiiosciulo  e  amato  dallo 
5piritaa1e  Israele  .  A  questo  luogn  seinbra  altiidesse  1'  Apostolo  quandn  dls- 
se  :  Iddio  ,  ehe  molte  volte  e  in  molte  f^uise  parlb  un  tempo  a*  pndri  per 
I  profeii  ,  uUimatnenie  in  qu^sti  giorni  ha  pnrlato  a  noi  pel  Figliuolo  , 
Hebr.  I.  i. 

Vers.  7.  Quanto  son  belli  1  piedi  di  colui  ,  it  quale  su  monti  ec,  Vedc 

gla    il    Profeta  gli  Apostoli    maodatt  da   Cristo  stesso  a  predicare  la  nuova 

'^ffS^9  ®  *"    questa    tenera   e   affettuosa   esclainazione   prorompe :    quanto 

aioabile  e  dolce  h  la  yenaia  di  questi  ambasciadori    del    Cristo ,    i    quali 

^engoao  ad  annonxiare  e  predicare  la  pace  degli  uomini   coq   Dio   stabilita 

da  Cristo ,  ad  annunziare  ogni  bene  ,  e  predicare  la  salute  ,  a   txxx  lutte  le 

genii  avran  parte !  Questi  predicatori  dlranoo  a  Sionne  :  il   tuo  Dio  stessQ 

sark  Re  di  tutti  gli  nominiy  il  tuo  Messia  ,  che  k  fatto   per  noi   sapienza  e 

saatificazione  e  redenzione  ,  egli  stesso  governera  il  nuovo  popolo  ;  uon  Mo- 

je  ,  noo  Davidde,  non  un  Angelo,  ma  lo  stesso  figliuolo  del  Padre,  il  Verbo 

incarnato  sarli ,  o  Sionne  ,  il  tao  Re  ,  il  tuo  Pastore  .  Dice  ,  che  questi  pre; 

dicatori   dell*  Evangelio  preJicheranno  su*  monti  per  significare    come  la 

Duova  Kegge  sara  annonziata  a  tutta  la  immeosa  turba   delle  ns^zionij,  ond^ 

fara  di  mestieri ,  che  da  luogo  elevato  ad  essit  si  parli ,  perch^  tutti  ppssanq 

ad  ire  y    e   Cristo   stesso  sedendo   sul    tnonte    la    sua    doltrina   esponevi^ 

alle  turbe,  e  pu6  anche  alludere  al  sito  di  Sionne  ,  donde  si  sparse  la  stess^ 

le|;^e  per  tutta  la  terra .  Dice  ,  che  questi  anaunziano  la    pace  ,    quella 

tleasa  pace,  che  nella  uascita  di  Cristo  ,  fu  annunziata  dagli  Angeli  .   Dove 

fa  oostra  Volgata  dice  :  annuntiantis  bonum  abbiam  tradotto,  che  annufuit^ 

9gn£  bene^  perch^  tale  veramente  h  il  senso,  come  notb  Origene ,   il  qual^ 

per  (joesto  bene  intese  lo  stesso  Gesd  Re  e  Dio  di  Sionne  ,  il  quale  (come 

dice   lo  stesso  Origene  )  h  per  noi  ogni  bene  :  Imperocchi  se  la  vita  e  un 

hen^  »  Gesik  ^  vita  ;  se  la  risurreuone  e  un  bene,  Gesii  ^   risurrezione  :  m 

Ul  isMce  ^  un  bene,  Gesit  e  luce  vera  e  verita  e  via  e  sapienza  e  potenza,  e 

fi^^isnente  tesoro  di  tutti  i  beni  ^  Cesii :  in  cap.  X.  ad  Rom.  i5,  Yedi   an- 

t  quello,  che  ivi  abbiam  dctto  .  , 
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8.  Vox  speculatorum  tuo- 
ruin:  leva  verunl  vocein,  siniul 
laudabunt:  quia  oculo  ad 
oculum  videbuQt «  cum  con* 
verlerii  Doininus  Sion  • 

9*  Gaudele,  et  laudate  si- 
inul  deserta Jerusalem:  quia 
consolalus  est  Doininus  po- 
|)ulum  suuni  ^redemitlerusa- 
leiii  • 

lo.  Paravil  Dominus  bra- 
chiumsaucluui  suumin  ocu- 
lis  omnium  gentium:  et  vide« 
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8.  p^ocedeUetuesentineUe: 
alzeranno  la  voce^  e  insieme 
canteranno  laude ;  perche  oo 
chio  ad  occMo  vedranno  qaan- 
do  il  Signore  wwd  a  se  ritoi'- 
nata  Siorme. 

9.  Rallegraievi,  e  date  Lm- 
di  insieme ,  o  deserti  di  Gem- 
salemme :  perche  il  Signore 
ha  consolato  il  popol  suo,  ha 
riscattata  Gerusalemme. 

10.  //  Signore  ha  ri\^do 
il  braccio  sua  santo  agU  oc- 
chi  di  tutte  le  genii :  e  tutte 


« /> 


Px.  97.  3.  1.  'Ctn'.  6.  17. 


Vers.  S.  Foce  delie  tue  sentinelle  ;  alzeranno  la  voccy  ec.  Queste  kb- 
tinelle  sono  gli  stessi  Apostoli,  i  quali,  dice  il  ProfeU  ,  che  con  voce  ncn 
timida,  ma  alta  e  sonora ,  atmanzieranno  il  Cristo,  e  insieme  prorompenB' 
no  iu  caotici  di  laude  a  Dio ,  autore  della  buona  novella .  Pcrocchi  ocd^^ 
ad  occhiOf  vate  a  dire,  presenzialmente  avranno  veduto  il  Cristo,  avranoo 
couversato  familiarmente  con  lui ,  onde  predicheranno  (coiue  dice  anodi 
iessi)  qQello,  che  udirono  ,  qaello,  che  videro  co*propri  occhi,  e  contea* 
i>laroiio  y  e  coUe  loro  mnni  palparono  di  quel  Verbo  di  vita  ,  lo^  1. 1-  Tott« 
kfueste  cose  ,  ch'  ei  predicheranno  le  avranno  vedute  eseguile  in  quel  lenip^ 
qnando  il  Signore  richiamera  a  se  Sionne,  e  a  se  la  ritorner^ ,  liberiodoli 
da*  snoi'  spiriluali  ueinici ,  e  ricolmandola  dl  ogni  bene  . 

Vers.  9.  O  deserti  di  Gerusalemme,  Gerusalemme  deserta  qoa^i 
perche  ridotta  ad  avere  nel  suo  seno  pochi  veri  adoratori  del  P«<lre,  c 
la  Giudea  tutta,  duve  quesli  adoratori  erano  molto  rari ,  si  rallegrertooo  t 
canteranno  le  lodf  di  Dio  ,  che  h  venuto  a  consolare  e  riscaUare  il  wo  po- 
polo  .  I  deserti  ancora  della  Giudea  furono  onorati  dalla  presenza  di  Cristo^ 
it  quale  e  al  principio  della  sua  predicaxione ,  e  pib  volte  ancora  dipoi  ^ 
si  ritir6 . 

Vers.  10.  II  braccio  suo  santo  a  gli  occhi  ec,  II  braccio  santo  di  Di^ 
egfi  li  Crislo,i>d  cgli  come  canto  Simeone  era  la  luce  ^  che  ilovea  illttmioirt 
le  geoti  Luc,  II.  33. 
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buiii  omnes  fines  lerrae  sal  Q*    t  csu*eme  parti  delta  terra 
tare  Dei  nosiri  •  vedrawio  la  salute  mandata 

dal  fwstm  Dio . 
11.  Recedite,  recedite,  ii.  Partites^i ,  partitevi , 
exite  inde  »  pollutum  nolite  uscite  di  costa :  nan  tocdate 
tangere :  exite  de  medio  eius,  nulla  (£  immondo :  uscite  di 
mundamini  qui  fei'lis  vasa  mezzo  a  Babilonia ,  purifica^ 
Domini.  tevivoi,  cheportate  i  vasi 

del  Sigfiore . 
la.Quoniamnonintumul'*         12.    Tmpet^occlii  voi   non 
iu  exibitis  ,  nee  in  fuga  pro-    partirete  tumultuosamente , 


Vers.  II.  Pariitevi^  partitevi  ^  uscite  di  casta ^  ec.  E  afSncli^  Ic  parti 
tutle  delJa  terra  veggano  la  salute  ,  e  ne  fieoo  a  parte,  voi  Aposloli ,  voi 
fedeli  del  Giudaisnio  partitevi  dalla  iofedele  e  bestemmiatrice  Gerusalem- 
ineyrea  del  sangue  del  sue  Messia,  e  condannata  a  perire  per  mano  dei  Ro« 
maui :  jeparatevi  dagl'  iromondi  suoi  cittadini :  perocchi  niondi  dovete  ea- 
ser  voi ,  che  portate  le  cose  sante  .  Allude  alia  rooadeua  legale ,  die  si 
ricercava  ne'Leviti,  che  net  deserto  porta vano  i  vasi  sacri  e  le  soppellet- 
tili  del  tttbernacolo .  Yedi  Num.  111.6.  7.,  IV.  5.  6.  ec  ,  e  allude  ancha 
alia  imaiondezza  legale ,  che  si  contraeva  da  chi  toccava  una  cosa  immouday 
per  eaempio  un  cadavere  ,  una  bestia  sbranata  da  qualche  fiera  ec.  Perchi 
il  Profeta  noo  nomin6  pel  suo  nome  Gerusalemtney  gli  Ebrei  fin  da'  tempi 
dt  s.  Girolatno  voUero,  che  veramente  Babilonia  qui  s'intendesse,  e  noa 
Gernsalemnie :  ma  come  o8serv6  lo  stesso  saoto  Dottore  tutto  quel ,  che 
precede  in  questa  profeaia  esfge  di  necessitii,  che  per  Babilonia  s'  intenda 
la  Gerusalemme  de'  tempt  dt  Gristo  ,  t  cut  figliuoli  voile  Cristo  adonare , 
ed  ella  non  voile,  onde  merit6  di  essere  paragonata  per  le  sue  scelleraggini 
a  quella  odiosa  e  impura  cittli  stata  gili  sua  neinica  ,  e  colla  quale  avrib  co* 
mune  la  sorte,  distrutta  Babilonia  da'  Persian!,  Gerusalemme  da  Tito  e 
dair  esercito  Romano . 

Vers.  la.  f^oi  non  partirete  tumukuosamente ,  ec.  Voi  uscirete  da  Ge-^ 
rusalemme  non  come  gente  fuggitiva ,  che  per  paura  scappi  da  una  cilt^, 
dove  ha  da  temere :  perocch^  voi  non  vi  prenderete  fastidio  delle  minacco 
de'.principt  della  sinagoga,  che  vi  proibiranno  di  predicare  Gesii  Crocifisso,' 
a'  qiiali  risponderete ,  che  h  piit  giusto  di  obbedire  a  Dio,  cbe  di  obbedire 
agli  uomini,  Atti  IV.  V.  Voi  partirete  con  tutta  pace  e  tranquillitli,  e  it 
Signore  sark  vostra  guida,e  dovunque  andiate  sarete  uniti  insiemc  ro<;diante 
i  vioeeli  della  comone  fede  e  della  mntua  eartt&,  nella  qnab  vi  rinntrk  il 
Dio  d'  Israele . 
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perabilis:  praecedeteniin  vos 
Dorainus,  et  congregabitvos 
Deus  Israel . 

i3.  Ecce  inielliget  servus 
meus,  exaltabitur,  eleleva- 
bilur ,  et  sublimis  erit  valde« 

i4.Sicucobstupuerunl  su- 
per te  mulii,  sic  inglorius 
erit  inter  viros  aspectus  eius, 
el  forma  eius  inter  filios  ho- 
minum . 

J  5.  Iste  asperget  geotes 
niultas,  super  ipsum  contine^ 


DI  ISAIA 

ne  vi  darete  fvetta  come  fug- 
giaschi ,  perche  il  S ignore  an- 
dera  innoiizi  a  %K>i ,  e  vi  adu- 
nera  il  Dio  d  IsraeU . 

J  3.  Ecco  che  il  mo  servo 
sara  irUelUgente ,  sara  esal- 
tato  e  ingrandito  e  moUo 
sublime  • 

i4-  Come  tu  fasti  lo  stupo- 
re  di  molti,  cost  il  iuo  aspetto 
sara  senza  gloria  tra^i  uo* 
mini ,  e  la  tua  faccia  irdfi- 
gliuoli  degli  uomini . 

1 5.  Questi  aspergera  moUe 
genti  y  dinanzi  a  luistnranno 


Vers.  1 3.  Ecco  che  il  muf  serve  ec.  Egli  e  il  Padre  stesso,  che  pirli 
del  Figlio ,  il  quale  ha  presa  la  forma  di  servo  col  prendere  V  omana  cmtw. 
Sard  inleliigenie^  sara  pleoo  d'  intelligeaxa  e  di  sapieuza  per  taeffiitt 
I'opra,  ch'  io  gli  ho  iniposla  ;  e  per  la  sua  celeste  dottrina  e  pe'  raoi  w- 
racoli  ,  e  perche  tuUi  il  cooosceraaao  pieno  di  grazia  e  di  verilii ,  sara  lo 
gloria  grande^  laliiienle  che  molti  cercheranno  di  farlo  loro  Re,  e  celi-brf* 
ranoo  la  sua  uliiina  eat  rata  in  Gerusaleinuie  con  festa  e  giubilo ,  quasi  di 
trionfo  . 

Vers.  14.  Come  iufosti  lo  slupore  di  molti y  ec.  Ma  to,  o  Cristo,  cbe 
fosli  ammirato  dalla  aioltiludine  de'  Giudei,  sarai  aocora  disprenalo  e  vi* 
lipete  dagli  ttomioi .  Si  ammirera  la  santita  delta  tua  vita,  la  toa  sapienza, 
la  tua  purissiina  e  saotissima  dotlrina,  la  poteiiza  divioa,  che  dimostrerai 
oe'tuoi  miracoli :  ma  quaodo  la  geAte  ti  vedrk  preso  ,  flagellato ,  oorooato 
di  spioe  ec. ,  ti  disprezi^craouo  gli  uomini  carnali^  e  quegli  stessi,  che 
poco  prima  cantavauo  :  Osanna  al  figliuolo  di  Daviddcy  uoo  avrao  ribreiao 
di  gridare  :  Crocifiggi  ,  crocifiggi . 

Vers.  1 5.  Questi  aspergera  molte  geuti  y  ec.  Desert ve  in  pochc  pa- 
role gli  effetti  grandi  ,  che  verranno  da'  patimenti  e  dalle  uniiliaztoai 
del  Gristo .  Egli  aspergera  col  suo  sangue  e  coiki  acque  del  Battesioio 
nolte  genti  r  i  re  della  terra  dinanzi  a  lui  non  ardiranno  di  far  parola; 
si  taceranno  ,  e  ascolteranno  la  sua  dottrina  predicata  dagli    Aposloli,  c 


CAP. 

bunt  reges  os  suum :  *  quia 
qiiibiis  non  est  narratum  de 
eo^  viderunt;  et  qui  non  au- 
dierunt ,  contemplati  sunt. 

*  Rom.  1 5.  ai. 
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/  rcgi  a  bocca  chiusa :  perchi 
qucglij  a  quali  nulla  fu  deito 
Hi  lui,  il  vedranno  :  e  quel , 
che  non  ne  udiron  parlwe , 
lo,  contempleranno  • 


r  abbracceraoao ;  perocche  la  sapienza ,  la  grazia  e  la  gloria  di  Gristo 
saHi  coDosciuta  da'  Gen  till ,  i  qiia]i  pell'  avail  ti  non  avevano  sentito  par« 
lar  di  lui ,  e  nissuna  cosa  sapevano  di  tuUo  quello ,  che  di  lui  era  stato 
predeUo  nelle  Scritture .  Yedi  Bom,  XV.  Questi  glortosi  efTctti  della 
Croce  di  Gri«to  doq  servono  forte  a  rendere  amabile  e  pregevole  la  de* 
forinilk  della  stesaa  Groce ,  e  delle  ignomiDie  Bofferte  da  lui  per  gloi*ia 
del  Padre  e  per  salute  degli  uomini? 


\ 
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CAPO    LIII. 


Non  Intti  cfrrferanno  a  I  Vangelo .  Naacita  ,  patimenti  e  morte  di  Cristo 
pe'  nontri  p«ccati  :  sua  mausaetudiue ;  sua  obblaiiooe  TolooUria  ;  fua  glo- 
ria, e  nuroero  grandc  de'credeuti. 


1.  *  v/uis  credidit  audi-  i.  C/a  hacreduto  a  qud  , 

tui  no8tro?et  brachium  Do-  che  ha  udito  ila  noi?  Eil 

mini  cai  revelalum  est  ?  braccio  del  Signore  a  chi  i 

»  /o.  la.  38.  Bom.  io.  ifl.  StOtO  ris^cUUO  ? 


ANNOTAZIONI 

Vers.  I.  Chi  ha  creduto  ec.  Gontinua  In  questo  capo  la  profextt.  o 
piattosto  la  graviasima  istoria  delle  future  luniliazioDi  e  delle  glone  del 
Cristo  priDcipiata  alia  fioe  del  capo  precedente .  Diss!  pmttosto  la  isto* 
ria,  perch^  ,  come  08serv6  s.  Agostino,  tatto  quello »  che  egli  dice  intoroo 
alia  paasione  e  nsurresione  del  Messia  Don  ha  quasi  bisogno  di  spiegaziooe 
easendo  evidenteroente  schiarito  dagli  steui  avvenimenti ,  de  cons,  Bwmg. 
L  3f .  Comincia  col  dire  ,  che  non  molti ,  anzi  pochi  assai  de'  Giudei 
Crederanno  a  ci6  ,  che  tanio  dal  Profeta  adesso  ,  come  no  giomo  dagli 
Apostoli  aurk  predicato  intomo  a  Crtsto  .  La  maniera  di  parlare  h  appas- 
sionata  riflettendo  con  dolore  il  Profeta  alia  preveduta  ostioaziooe  del  sno 
popolo .  Sigoore  chi  abbraccerk  colla  fede  la  parola  ,  che  udira  da  ooi , 
come  not  dal  Sigoore  la  udimmo  ?  Quesle  parole  sono  citate  due  volte 
nel  nuovo  Testamento «  dove  pur  le  abbiamo  illustrate .  Vedi  loam,  XII.3$., 
lU}m.  X.  1 6. 

E  il  braccio  del  Signore  a  chi  i  stato  rit^elaio  ?  Abbiam  gtk  detto 
come  pel  braccio  del  Siguore  a'  intende  Cristo ,  perocchi  il  braccio  nelle 
acrittore  si  pone  per  significare  la  potenza,  e  Cristo  crocifisso ,  come  dice 
r  Apostolo  y  h  nun  solo  la  sapienza  ,  ma  anche  la  possanza  di  Dig  •  Tfoi 
prediehiamo  Criito  Crocifisso  scandalo  pe*  Giudei  ,  stolte%%a  pe*  Geniili ; 
per  quelli  poi  ^  che  Mono  ehiamati  e  Giudei  e  Geniili  ^  Crisio  viriii  di 
Pio  e  sapienta  di  Dio ,  I.  Cor.  I.  aS.  Dice  adunque  il  Profet;i  dimo- 
strando  la  scarsezza  di  quelli ,  che  crederanno  tra'  Giudei  :  chi  sar3b ,  che 
per  interna  rivelazione  fatta  al  suo  cuore  da  Dio  conosca ,  che  Cristo  e 
la  possanza  di  Dio  |  che  i  suoi  dolori ,  le  sue  ignominie  e  la  sua  Croce  sooo 


CAP, 

a.  Et  ascendet  sicat  virgul- 
turn  coram  eo  9  et  sicut  radix 
de  terra  sitieoti :  non  est  spe- 
cies ei ,  neque  decor :  et  ti- 
dimus  enm ,  et  non  erat  as-^ 
pectus  9  et  desideravimua 
eum. 
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a.  Perocchk  egli  spunierh 
dinanzi  a  ltd  qual  virguUo  f 
e  quasi  Udlo  da  sua  radice  in 
arida  terra.  Egli  non  ha  va* 
^iezza^  ni  splendore^  e  not 
V  abbiamo  veduto ,  e  non  era 
hello  a  vedersi  ,  e  not  non 
as^emmo  inclinazioneperlui. 


noa  argoroenti  di  fiacchezm  e  misma  ^  nw  si  ili  estrema  earitk  e  d'  infiniu 
pofMnsa  y  menire  per  tali  mezsi  opererii  il  Signore  la  conversione  del 
mondo  e  la  fondaaione  del  regno  di  Cristo  ?  Chi  crederli  tali  cose  ?  ehi  ansa 
degli  Ebrei  camali  noa  si  scandal  izzerli  ? 

Vers.  a.  Perocehi  egli  spunterd  dinansi  a  lui  qual  virgulto  ,  sc.  Toe- 
ca  t  motivi  pe'  quali  gli  Ebrei  non  crederanno ,  eglino ,  che  TolcTano  an 
Messia  grande ,  glorioso ,  trionfantey  che  li  liberasse  dal  giogo  de'  Roma- 
ni .  Cristo  spunterii  qaal  tenero  e  debil  virgulto  dinanzi  al  Signore  •  e 
dice  dinanzi  al  Signore  per  significare,  cbe  qaesto  ylrgalto,  questo 
bambino  nascerli  per  la  sola  t irtii  di  Dio ;  perocchi  ei  non  avrli  padre  so* 
pra  la  terra,  ma  di  Spirito  santo  sarii  conceputo .  Qnal  Tirgalfo  adnnque 
spanter^  il  Cristo  ,  e  quasi  tallo ,  che  da  sua  radice  vien  fuora  in  arida 
terra  ;  parole  y  che  spiegano  assai  chiaramente  il  concepimento  di  Cristo 
nel  seoo  di  una  Yergine  ;  la  qual  cosa  h  ancora  indicate  nella  Tersione  di 
Aquila  ,  la  quale  in  vece  di  terra  arida ^  pone  terra  ,  che  non  ha  strada  , 
ehe  i  inaccessibile .  Noi  predlcheremo  (dice  il  Profeta  )  un  Dio  divenuto 
debile  e  tenero  bainbinOi  nato  per  virtd  sola  di  Dio  ,  senz'  opera  d'  uoiao  , 
di  Mad  re  Vergine ,  ma  povera,  umile,  sposata  ad  nn  Legnajnolo .  Chi 
crederk  tali  cose  ? 

Egli  non  ha  vaghezza  ,  rJ  splendore^  ee.  Qnesto  virgulto  ,  questo 
figlinolo  di  Maria  non  ha  in  tntto  il  suo  esteriore  nulla  di  altraente  , 
nulla  di  grande  e  di  splendido ,  noi  lo  abbiamo  veduto ,  egli  non  avea 
cosa ,  che  desse  nell'  occhio  a  chi  lo  mirava ,  mancava  di  tutte  le  esfe- 
riori  attrattive,  e  noi  non  avemmo  inclinaziooe  per  lui .  Certamente  ad 
oomioi  pieni  di  vanita,  idolatri  delle  ricchezze,  dell' ambizione  ,  del  lus- 
ao  ,  non  poteva  parere  se  non  deforme  an  uonio,  cbe  portava  i  segni  dt 
una  gran  povert^y  di  una  grande  umiltli  9  di  una  gran  mortificaziooe  c  di 
an  generale  disprezzo  di  tutte  le  cose  della  terra.  Ma  per  chi  ha  altri 
occhi  fuori  di  quelli  delU  came  si  avvera  perfettamente  qucllo ,  che  dice 
di  lai  ••  Agostino  »  che  |  a*  credenti  apparisee  sempre  heUo  lo  sposo  do* 
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3.  DespecliYiD ,  et  novissi-  3.  Dispregiaio ,  e  /'  infimo 

mum  Tirorurn:   viriim   dolo*  degli  uomini,uomodidolorif 

rum  ,  el  scientem  infirmita-  e  che  canosce  U  patii'e .  Ed 

tern :    et  quasi  abscondifus  era  quasi  ascoso  il  sua  volto^ 

vultus  eius  f  et  despectus,  un-  ed  egli  era  vilipeso ,  oiide  m 

de  Dec  reputavimus  eum  •  non  nefacemmo  alcun  cofUo. 


vuntfue  lo  ineontrino :  hello  nel  cielo,  hello  sopra  la  terra  ^  hello  ntl  seno 
dell  a  Maflre  y  hello  trail e  hraccia  de' Genitori  ^  hello  ne*  sfioi  miracoliy 
hello  ne'  flagelli  ,  hello  sul  legno  ,  helio  nel  sepolero :  hello  in  tatto  qaei' 
lo^  che  di  lui  iiUendiamo ,  in  Ps.  44*  l^ve  nel  latino  si  legge  ccnm 
Dell'  Ebreo  Et  desideravimus  eum  ho  sottiotesa  con  tnoiti  loterpreli  ta 
pnrticella  negativa  ,  che  si  rip'^lla  dal  membretlo  preceffente :  Et  mm 
erat  aspectus  ,  et  non  desideratnmus  eum  .  B  non  avemmo  inclinatiwf  per 
lui  :  c'tb  81  costuma  frec|uentefnente  nail'  Ebreo  .  Vedi  Gen.  IL  5.  ,  /M- 
XXXIII.  6. ,  Pj.  IX.  19. ,  XLIII.  19. ,  XXX.  3.  ec. 

Vers.  3.  Dispregiato^  e  V  infimo  degli  uomini  p  ec*  Si   pub  intendere 

ripetulo  dal  precedente  veraeUo  lo  vedemmo ;  lo  vedemmo  difpregialo  re. 

Hoi    non   avemmo  inclioazione  alcana  per  lui ,  ed  egli  senibr6  a  noi  sitn- 

nameote  deforme  qoando  il  vedcmcno  disprezzato  da'grandi,  e  consiJento 

come  r  inGmo  degli  uotnini .  Notisi,  che  Cristo  yolle  ridarsi   a   UnU  ab- 

biezione  di  essere  ripulalo  1'  infimo  degli   uomini ,    perche    1'  uonio  n^lW 

cssere  il  primo    e    il  pid  alto  sopra  tntti  gli  esseri  aggoagliandosi  a  Dio, 

avendo  stoltameote  creduto  al  demon io ,    che   disse  :    Stweto  come  dii  > 

Gen.    III.    Uomo  di  dolori ,  e  che  conosce  il  patire  :  uomo  sempre  in  af- 

fanni »  e  sperimentalo  ,  provato  ne'  patimenti  %  ovvero  uomo  ,  che  pane  uo 

composto ,  ed  un  pelago  di  dolori ,  e  che  sa  qoel,  che  sia  il  patire,  ytT- 

chk  altro  che  patire  non  ha  quasi  fatto  nellti  sua  vita.  Infatti  la  viu  ili 

Cristo  dalla  mangiatoja ,  dove  egli    nacque    lino   alia    Croce,  sulla  quale 

spii'bi  fn  tutta  piena  di  dolori  .  Egli  ebbe  sempre  present i    tutri   gti  ol- 

Iraggi  9  le  ignoininie  »  i  tormenti ,  che  dovea  soffirire :  ebbe  preseuti  i  pec* 

cati  degli  uomini ,  pe'  quali  st  offeriva  in  sacrifizio  di    espiaziooe :  ebbe 

presente  la  ingratitudine  di  tanti  ooniini  ,  pe'  quali  sarebbe  inutile  luUo 

qiiello  ,  che  egli  facevn  per  loro  salute  :  lo  consumava  (o  zelo  della  gloria 

del  Padre,  la  carila  verso  gli  uomini ,  de'  quali  si   era    fatio    fralello,  b 

vista  delle  atroci    contraddiziont ,    persecuzioni  ,   desolazioni ,  cbe  Aoyti 

s«»irrir  la  sua  Chiesa  da'  Giudei ,  dalle  potesta  del  gentilesimo  ,  dagli  Ere 

tici  y  dagli  Scismatici  ec.  Ecco  V  uomo  de'  dolori .   Quanto  al  conosccre  a 

prova  tl  paliroy  la  sua  povertii,  i  suoi  viaggi,  le  fetiche  dclla  predicaa^- 


L 


CAP. 

4.  *  Vere  languores  nostros 
ipse  tuliti  et  dolores  nostros 
ipse  porUvit :  et  nos  putavi- 
mus  eum  qaasi  leprosum ,  et 
percussum  a  Deo ,  et  hami- 
liatum  • 

*  Mat,  8.  17. 

5.  *  Ipse  aatem  vulneratus 
est  propter  iniquitates  no- 

*  I.  Cor.  i5.  3. 
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4*  f^eramente  i  nostri  lan^ 
guori  gli  ha  egli  presi  sopra 
di  se^  ed  ha  portati  i  nostri 
dolori ;  e  noi  lo  ahhiam  ripu* 
tato  come  un  lebbvoso ,  e  co- 
meflagellato  da  Dio,  ed  umi* 
liato . 

5.  Ma  egli  i  stato  piagato 
a  motiiH)  delle  nostre  iniquita. 


ne,  le  vigilie,  i  digiuni,  le  contraddizioni  perpetue  de'  suoi  ostinati  ne- 
mici  y  tatto  qaesto  corteggio  della  vita  di  Gristo  fu  forse  quello  y  che 
diede  occasioae  all'  Apostolo  dl  poter  dire,  cbe  Gristo,  impard  da  quel , 
ehe  pail  I*  obbedienza^  yale  a  dire  impar6  qael  ,  che  costar  gli  dovesse 
I'  obbedire  a'  ▼oleri  del  Padre,  il  qaale  avea  delerminato,  che  co'  suoi 
patimenti  egli  e  soddisfacesse  pe'  peccati  degli  uoinini,  e  ineritasse  loro  la 
gmzis  di  obbedir  a  Dio,  e  di  oon  ritirarsi  da  kii  nelle  tentazioni  e  pei 
patimeDli . 

Ed  era  quasi  aseoso  il  suo  volto .  II  sao  volto  era  come  di  uomo, 
il  qnale  per  la  miMria,  io  cui  si  ritroira,  ha  qaasi  rossore  e  vergogna 
di  se  medesimo.  Allode  al  lebbroso,  il  qaale,  s<*condo  la  legge,  dovea 
portare  le  vesii  seueiie ,  il  capo  ignudo  ,  e  il  voUa  eaperto  colla  vesie  , 
LeTii.  XIII.  45. 

Vers.  4*  Feramente  i  nostri  languoni  ec.  Yeramente  egli  si  h  fatto 
malalo,  perchi  aoi  eravamo  malati ,  ha  prese  sopra  di  se  le  spiritnali 
DOsCre  iafermitii  e  i  nostri  dolori .  L'  Apostolo  Pietro  allude va  a  qaeste 
parole  quaado  disse :  /  peccati  nostri  portd  egli  nel  corpo  suo  sopra  il 
legno  y  I.  Pet.  II.  a4* ,  e  vi  alludeva  anche  s.  Matteo  VIIL  17.  E  noi 
Teggendolo  in  tale  stato ,  non  considerammo  ,  che  egli  pativa  pe'  nostri 
falli,  ma  credemmo,  che  per  le  sae  proprie  coipe  fosse  egli  divenuto  co« 
me  an  lebbroso :  ma  la  lebbra  era  nosti*a  e  non  sua ,  ma  egli  esente  da 
col  pa,  di  tutte  le  colpe  degli  aomini  portava  la  pena ,  e  perci6  fn  per* 
cosao  e  amiliato  da  Dio  morendo  Ira  due  ladroni .  Non  h  da  omettersi  ^ 
che  r  Ebreo,  dove  noi  legglamo :  E  percosto  da  DiOj  e  umiliato  po6  let* 
teralmente  tradursi :  Percosso  Dio ,  e  umiliato,  e  che  la  lettura  di  que- 
Blo  capitolo ,  e  specialmente  di  queste  parole  servl  a  convert  ire  molti 
'Cbrei  dell'  Affrica ,  come  riferisce  Pajva ,  Defens.  Trid.  Fidei  Lib.  IT. 

Vers.  5.  ilfa  egli  i  stato  piagato  ec.  II  Profeta  ripete  la  stessa  sea- 
ftaaaa  del  verselto  precedente,  ma  senza  figure  in  termini   chiarissimi    a 
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strds  ,  attriius  est  propter 
scelera  nostra :  disci  plina  pa- 
pis  nostrae  super  eum ,  et  li- 
Tore  eiiis  sanati  sumus  • 

6.  Omnes  nos  quasi  oves 
erravimus ,  unusquisque  in 
Tiam  suam  declinavit:  et  po- 
suit  Dominus  in  eo  iniquita- 
tem  omnium  nostrum  • 

7.  *  Oblatus  est  quia  ipse 
Toluit,etnon  aperuit  os  su- 

*  Matth.  q6.  63.  -  Jet.  8.  3i. 
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e  stato  spezzato  per  le  nostre 
sceUemiezze  •  //  gastigo  ca- 
gione  di  rU^stra  pace  cade  s^- 
pra  di  ltd,  e  pdle  lividure  di 

lid  siam  noi  risanati . 

6.  TuttifUH  si amostaii  co- 
me pecore  erranii;  ciaschedun 
per  la  strada  sua  devib:  e  U 
Signore  pose  addosso  altu 
le  iniquita  di  tiUti  noi . 

7,  E  stafo  offerio,  perchi 
egjli  ha  voluto,  e  non  ha  aper- 


fortifsimi,  percU  h  di  somma  importanUy  che  ogoi  Grisliaoo  abbiafin 
nei  cttore  quetta  grande  veritli }  era  ancora  di  somma  iniporUnza  pec^U 
Ebret ,  r.he  Mpessero  per  qnal  motivo  ii  Cristo  dovca  pa  tire  :  peraeck 
questo  solo  aerrifa  a  togliere  lo  scandalo  della  Croce . 

//  gastigo  eagione  di  nostra  pace  9C.  Noi  non  potevaano  ater  pace 
con  Dio  aenaa  aoddtafare  per  le  nostre  colpe»  e  a  soddisCare  per  esiecra- 
yamo  impotenti :  egli  ba  preso  sopra  di  se  il  gastigo  dovato  a  noi ,  e  la 
nostra  pace  ^  stata  conclusa :  ci  ha  liberati  co'  suoi  patimenti  dalla  pcaa 
elema,  che  ayeramo  meritata  ,  e  ci  ha  ottenuta  la  perfetta  riconciliaiiooe 
con  Oio. 

B  peUe  lividure  di  tui  siam  noi  risamaii .  Le  lividnre  aolTerte  ndla 
ana  came  da  Cristo »  sono  state  il  balsamoi  con  cni  sono  curate  le  spiri- 
tuali  e  mortifere  nostre  piaghe . 

Vers.  6.  Tutti  noi  siamo  stati  ee,  A  questo  bel  seiitimento  allode 
Cristo  in  s.  Luca  XY .  4-  dote  se  stesso  paragona  al  pastore ,  che  va  in 
cerca  della  pecorella  sroarrifa ,  e  trovatala,  su'suoi  ooMsri  la  porta  all*ori* 
le ;  e  aiicbe  1*  Apostolo  Pietro  dote  dice  a'  suoi  Cristiani  :  Brmvate  come 
pscore  sbandate  i  ma  siete  adesso  tomati  al  Pastore  e  f^eseoifo  ddit 
anime  vostre  ,  I.  Pet.  II.  a  5. 

Vers.  7.  i  staio  offerto ,  perchi  egli  ha  voluto »  ee.  Un  pnnlo  di 
grande  importanxa  egli  k  questo .  Cristo  (  dice  V  Apostolo )  mi  mmb .  t 
diede  se  stesso  per  me,  Gal.  II.  ao.  y  e  presso  s.  Giovanni  lo  steaaa  Cri- 
sto: Nissuno  toglie  a  me  I'  anima  mia  ^  ma  io  la  do  da  me  stesso , 
io.  X.  18  .   Ci6  adnnque  in  primo  kiogo  dimosira  quanto  not    dokhism 
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um :  sicut  ovis  ad  occisionem  ia  la  sua  hocca:  come  peco- 
ducetur,  ei  quasi  agaus  co-  rella  sara  condotto  a  essere 
ram  tondentese  obmulesceti  uccisQj  e  come  un  agnello  mu- 
et  non  aperiet  os  suum .  to  si  sta  dinanzi  a  colui,  che 

lo  tosa ,  cost  egli  non  aprira 

la  sua  bocca. 
8.  De  angustia  et  de  iiidl*         8.  Dopo  la  oppressione  del- 
do  suhlatiis  est :  generatio-    la  condanna  egli  fu  innalza- 


alia  eceedeute  caritli  di  Cristo ,  it  quale  spootaDeamente  e  liberameate 
diede  la  yita  per  noi  :  tale  h  la  atima  y  ch'  ei  fece  di  noi ,  c  tale  fu  la 
passiose  (siami  lecito  di  parlar  coai)  cbe  egli  ebbe  deF  nosbro  bene  ,  e 
di  goadagnarsi  il  oostro  amore.  I»  secondo  hiogo^  se  la  morle  e  la 
croce  per  propria  sua  yoKmtli  fu  sofferta  da  Cristo,  h  ingrato  ed  empio 
TEbreOy  che  in  vece  di  ammirare  tanta  caritk  si  scandalizza  di  questa 
morte  e  di  quella  croce  .  In  terzo  hiogo  la  morte  di  Cristo  h  u»  vero  e 
proprio  sacrifizio :  J^  stAto  offerio  o  immolato  sopra  la  croee  ,  ostia  gra- 
tissima  af  Padre  per  la  redenzione  di  tutti .  Ne'  sacrifizj  de'  GenliK  aveesi 
an*  attenzione  superstiziosa ,  che  la  vittima  si  lasciasse  condurre  senza 
ripognanza  all^altare .  £i  concepivaoo  ,  che  in  una  vittima  dotata  di  ra- 
gione  dovea  essere  una  piena  volbntk  di  offerirsi  non  per  forza ,  non  per 

Dceessitli  • 

GmI  egli  non  aprira  la  sua  hocea  .  Cbme  agnello ,    che    si   lascta 

tosare  ,  e  non  beta ,  nk  apre  boeca  .  Veramente  la  similitudine  rimane 
molto  indietro  per  molti  rispetti  ,  e  particolarmente  perchc  non  solo  ki 
Teste,  ma  fa  pelle  e  la  came  ed  il  sangue  e  la  vita  diede  Cristo  senaa 
resistere ,  senza  lamentarsi  j  senza  aprir  boeca .  Ma  il  Profeta  poteva 
e<»H  trovare  compara^ione ,  che  esprimesse  la  prodigiosa  pazienza  e  man- 
suetadine  di  Gesd  Cristo  ?  Ma  questo  agnelh>  si  mansueto  »  paziente 
vinse  I  lupi ,  vinse  eziandio  quel  Hone  ,  di  cui  sta  scriUo  ,  ehe  rug- 
gendo  va  in  volta  cereando  chi  divorare :  la  pazienza  di  quest*  agneih 
vinse  il  Hone :  ecco  un  grande  speliacoh  pe'  Cristiani  ,  Aug.  Tr.  7.  in 
lo.  E  altrove  :  Il  nostra  Re  eolla  mansuetudine  vinse  il  demonio  .  Fu 
vinto  guello  ,  che  inerudeliva,  vinse  colui ,  che  pativa;  per  mezzo  di  que- 
sta mansuetudine  la  Chiesa  vince  i  suoi  nemici  :  V  agnello  vinse  coHa 
mansuetudine  ,  vineono  i  mariiri  eolla  mansuetudine ,  vineono  cMa  man- 
sueiudine  i  Cristiani  .  In  Ps.  i3i . 

Vers.  9.  Dopo  la  oppressione  delta  condanna  egli  fu  innalzato , 
Qaesto  passo  5  oscuro  taoto  nell*  Ebreo  ,  come  nci  LX5^ ,.  e  uella  nostra 
Volgata  :  ho  seguitato  nella  traduzioae  delta  parola  suhlaius  est  il  senso 
datole  da  s.  Girolamo ,  ma  sono  di  seutioiento ,    che   con    questa    voglia 

Tom.  XF.  3J) 
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nem  eius quis  euarrab'it  ?  quia  to  •  La  generazione  di  lui  cU 

abscissas  est  de  terra  viven-  la  spieghera  ?  Or  egli  dalla 

tium  :  propter  scelus  populi  terra  demverUiestatoreciso: 

mei  percussi  eum  •  per  le  scelleixiggini  del  popd 

mio  io  V  ho  percosso  • 

9/  £t  dabit  impios  pro  se-  9.  E  alia  sepoUura  di  lui 

piiltura ,  et  di vitem  pro  mor-  concedera  (  Dio  )  gii  empj,  e 

*i.  Pet.  7,  aa.  -  I.  Io.  3.  5. 


accennarsi  dal  Profeta  il  geiiere  di  morte  ,  a  cui  fii  coaclaanato  Cristo , 
onde  spiego  cosi :  dopo  la  oppresstone  6  dopo  la  condanna ,  ovvero  do- 
pe la  oppressioae  della  iaiqua  condaana  egli  fu  alzato  iu  croce  .  Gesu 
Cristo  si  servi  di  uDa  simile  espressione  per  annunziare  la  morte  di  croce, 
che  cgU  dovea  soffrire  :  Come  Mos^  innal%d  nel  deserio  il  serpenle,  eott 

fa  d*  tiopo  che  sia  innal%aio  il  figUuolo  deW  uomo ,  loan.  III.   14.  lodi  il 
Profela  stupefatto  di  vedere  il  figliuolo  del  Padre  coodaDoato  ad  una  mor- 
te soiumamente  crudele  e    iguominiosa  ,  esclama :  La  generazione  di  lui 
chi  la  spieghera?  le  quali  parole,  e  della  diviiia  generazione  di  lui  nel  seoo 
del  Padre  9  e  della  uiuana  nel  seno  della  Vergiue  s' inlendoao  da*  Padri, 
ed  c  veramente    e    V  una   e  V  altra  incompreusibile    ed  incOTabile  .  Qoss: 
volesse  dire  Isaia  a'  Giudei  :  Ma  sapete  voi  chi  sia  colui »  contro  del  quale 
voi  forsennati  gridate  :  crociliggi  y  crociGggi  ?  Voi  dovete  sapere  ,    cbe   t 
come  figliuolo  del  Padre    e    come  (igliuolo  della  Vergiue  la    sua    genera- 
zione h  tanto  alta  e  sublime  ,  cbe  non  puo  spiegarsi   coUe   parole  .  Ma  e^U 
coo  violenta    e    crndclissima  morte  e  reciso  dalla  terra  de*  vivcati ,  per- 
cb^  coUe  sue  pene    e    colle  sue  ignominie  placlii  la  giustizia   divioa  trrr 
lata  dalle  iniquity  degli  uomini . 

Vers.  9.  E  alia  sepal tura  di  lui  concederd  (  Dio  )  gU  empj  ,  e  V  uom. 

Jacoltoso  alia  morte  di  lui  .  Una  stessa  cosa  e  signiGcata  qui  coa  quelle 
due  voci  y  sepoliura  e  morte .  II  Padre  in  premio  della  sua  morte  dara  ai 
Figlio  gli  erop) ,  soggetterJi  al  figlio  gli  empj  ,  percb^  ne  faccia  uomiDi  p: 
e  credeuti :  che  sara  il  gran  trioufo  della  morle  di  Cristo »  e  sinailmenu 
il  Padre  dark  c  lui  V  uom  facoltoso  ,  percbe  ne  faccia  un  suo  vert>  e  per- 
fetto  discepolo  .  Sark  gran  vittoria  della  croce  di  Cristo  il  trarrc  aila 
sequela  di  lui  i  facoUosi,  i  potcnti  del  secolo .  Ma  per  qual  motivo  tatjto 
oeirEbreOy  come  nella  Volgata  h  detto  in  singolare  I' uomo  /acollo'j 
piuttosto  che  gli  uomini  facoltosi ?  Voile  il  Profeta  accennare  specialmeoie 
un  Principe  de*  Giudei  ( Io.  III.  i,ec,  9  XIX.  38.  )  ricco  e  potente  u*"I  ^ 
colo }  il  quale  sendo  gik  discepolo  di  Cristo ,  ma   teneudosi  occulto  p^ 


CAP, 

tesua:  eo  quod  iniquUatem 
non  fecerit ,  neque  dolus  fue^^ 
rit  in  oreeiies. 

lo.  Et  Dominus  Toluit 
conterereeum  in  infirmiute : 
si  posuerit  pro  peccato  aui- 
mam  siiam,  videbit  semen 
longaevum ,  el  voluntas  Do- 
mini in  manu  eius  dirigetur  • 
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V  uom  facoltoso  alta  morte  di 
lui  ;  perche  egli  non  ha  com- 
messa  iniquita,  efmiide  nel- 
la  sua  bocca  non  fit . 

10.  E  it  Signore  voile  con*- 
sumarlo  ncpatimenti:  se  egli 
dara  V  aninia  sua  ostia  per 
lo  peccaiOf  vedra  una  discen- 
denza  di  lunga  durata  ,  e  la 
volonta  del  Signore  per  mezzo 
di  lui  sarhatlenipiuta. 


tiinor  de'  Giudei  y  dopo  la  morte  di  Gesii  non  ebbe  difficolta  di  andare 
da  Pilato,  e  domandargli  il  corpo  di  Cristo  per  reader  a  lui  gli  onori  detia 
sepoltura  .  E  qaanto  agli  tmpj  ^  dei  quali  parla  il  Frofeta  ,  si  potrebbero 
inlendere  e  il  ccnturiooe  e  i  soldati  di  lui ,  i  quali  coufessarono  appic 
della  croca  la  dtvinitJb  di  Cristo  y  dicendo  :  feramente^  era  questi Jigliuo- 
lo  M  Mo,  MaU.  XXVII.  Sf. 

Pereki  egii  non  ha  eommossa  iniquita ,  ee.  losiste  t|  Profefa  sulfa 
inaoceoia  •  santitil  di  Cristo ,  e  iruol  dire :  egli  beu  si  merita,  che  il  Pa- 
dre ooori  la  raorte  di  lai ,  perche  egfi  1*  ha  soflferta  senza  aver  mai  avuto 
»mbra  di  peccato  ^  ma  per  obbedire  al  Padre,  e  per  salute  dn^li  uomini  lla 
pa ti to  y  ed  ^  morto  come  se  fosse  stato  gran  scellerato  .  Alfudono  a  qucste 
parole  y  s»  Pietro  episL  pt\  IL  ^q.  s.  Giov.  epist.  pr.  III.  S. 

Vers.  10.  //  Signore  votte  consunuirlo  ne*  patimenli :  se  egli  dara  ec, 
[I  Signore  voile ,  che  egli  fbsse  consnnto  nel  patire ;  c  la  ragione  si  6  , 
:^erchh  dando  egli  la  propria  vita- in  qualtta  di  ostia  per  To  pcH^cato ,  vcrra 
id  avere  una  louga  serie  di  liglinoli  ,  SHvk  Padre  di  un  po^tolo  iramcnso  di 
VqVi  y  che  durera  fino  alia  fiae  de'seeoli .  Kotisi  ,  che  le  parole  pro  pec- 
rata  significanOy  come  si  e  tradotto  ostia  per  lo  peccato ,  sccondo  il  vafore 
Id  la  frdse  ebrea^  ondc  a  questo  luogo  alludcndo  1*  Apostolo  dice  ,  cbe  Dio 
*€ice  p€r  noi  peccato  colui  ,  che  non  conobbe  peccato  y  affliichd  noi  diven- 
t^ssimo  in  lui  giustizia  di  Dio,  IL  Cor.  V.    ai. 

E  la  volonta  del  Signore  per  mezzo  di  lui  ec.  La  volonta  di  Dio  qui 
^ignifica  il  beneplacito  di  Dio,  il  consiglio  di  sua  misericordia  ,  che  voile 
>reparare  a  tutti  gli  uomini  una  redenzionc  copiosa  per  mezzo  del  suo  pro- 
>rio  ligliuolo  fatto  uomo  :  questo  consiglio  sark  adempiuto  ed  eseguito  da 
C^risto  perfcttamente . 
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1 1  •  Pro  eo  quod  laboravit 
anima  eius,  i^idebit ,  et  satu- 
rabitur:  in  scienlia  sua  iustifi- 
cabit  ipse  iustus  servus  meus 
multos,  et  iniquitates  eorum 
ipse  portabit  • 

1 2.  Ideo  disperliam  ei  plu- 
rimos :  et  forlium  dividet  spo* 
lia ,  pro  eo  quod  tradidit  in 
mdrtem  aniioam  suam^  *  et 
cumsceleratis  reputatus  est: 

*  Marc-  1 5.  a8. 

-  Luc.  aa.  87.  -  a3.  34< 
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1 1.  Perchi  t  anima  di  Im 
ebbe  affanno  9  vedra ,  e  sa- 
ranne  satollo :  coUa  sua  dot' 
trina  lo  stesso  mio  servo  ffxir 
stifichera  moUi ,  e  prendera 
egli  sopra  di  sele  loro  udqui* 
ia. 

13.  Perquesto  daroabd 
per  sua  pw^ione  una  gran 
moUitudine;  ed  egU  acquisk- 
ra  le  spoglie  deforti^  perdi 
ha  dato  C anima  sua  alia  nu^ 


Vers.  I  !•  Perchi  I'  anima  di  lui  ebbe  affanno  ,  vedrik,  e  sanamt  sa- 
Mlo .  Yedrli  it  fnitto  amplissimo  delle  soe  pene,  e  auk  satollata  It  fane,  e 
tmorsaU  la  sete  grandissima  ,  che  egli  ha  della  salate  delle  anime . 

Colla  sua  doUrina  lo  stesso  ec.  Si  potrebbe  ancora  tradarre :  Cclk 
cogniuone  di  se :  vale  a  dire,  colla  fede  dell'  anico  Salvatore  •  qaal  h  tfi 
stesso  t  il  mio  servo  giustificherk  moiti  aoroiai,  •  prendera  egli  sopra  ii 
se  le  loro  iniquiiiLy  cio6  li  giastificheri  ,  perchi  prenderk  sopra  di  se  i  lo(< 
peccati ,  e  laverk ,  e  mondera  da  essi  i  credenti . 

Yers.  la.  Perquesto  dard  a  lui  per  sua  porzione  ec.  Per  qaesti? 
ciob  perchi  V  anima  di  lui  ebbe  affanuo  ,  io  gli  dar6  ia  sao  retaggio  on 
moltitudine  grande ,  cio^  tutte  le  genti . 

E  acquisterd  le  spoglie  de'forti .  Le  genti  iafedeli ,  che  enno  gii 
acquisto  delle  potestk  delle  tenebre  ,  ciok  de'  demonj ,  diverraaoo  acquisto 
del  Salvatore  • 

J^  stato  confuso  cogli  scellerati .  Sendo  crocifisso  in  raeao  > 
due  ladroni ,  come  il  capo  di  essi  •  Qaesta  ^rasiziooe  ^  di  s.  M«ro» 
XV.  a8. 

Ha  portati  i  peccati  di  molti .  I  peccati  di  tutti  gli  uomini ;  che  cio 
Tuol  signi6care  la  voce  ,  molti ,  si  in  questo,  come  in  altri  luoghi . 

E  hafatta  orazione  pe'  trasgressori .  Preg6  in  tutta  la  soa  vita,  ■" 
singolarmente  suUa  croce  pe'  peccatori ,  per  qnelli  f  che  lo  insullavaoo,  p^ 
qnelli ,  che  lo  strasiavano ,  e  lo  crocifissero .  Allora  qaesto  divino  Maesf* 
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et  ipse  peccata  multorum  tu-  te,  edi  stato  confuso  eogli 
lit^  et  pro  transgressoribus  scellerati:edhaportatiipec- 
roga\it •  cati  di mold,  ed  ha  fattaora- 

zione  pe  trasgressori . 


confemi^  col  fatto   e  coU'  esempio  V  insegnamflnto  dato  a'  sooi  diacepoli 
intomo  all'  amore  de'  nemici ;  perocch^  egli  pe'  nemici  suoi  e  or6|  e  morl. 
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CAPO     LIV. 


Invila  la  Cliirsa  a  riillcgiar*f ,  perdu;  coll' nggn-ga^ione  clollc  genii  rlU  sara 
piii  graiide  nssai  di'lla  sinagoga  ,  c  si  slcndera  }^\  momlo  luHo ,  c  wrn  J*m. 
jMv  iH-olrtla  da  l>io  ,  e  sara  cdificata  di  plelrr  proTiosc  ,  c  fondala  nelU 
giusliaia  :  e  tulli  i  tuoi  figli  saranno  tslruili  da  Dio  ,  e  avf  raoiio  giaii  jw^. 


1.  *  J_jau<la  sterilis,  qnjie 
non  pans  I  decanta  laudem, 
et  hinni  quae  non  pariebas  : 
quoniam  multi  (ilii  desertae  , 
inagis  quain  eius  quae  hiibet 
virnm,  dicit  Dominus  . 

♦  Lne.  23.  ag.  -  GnL  4-  27. 


I.  Rallcgrati  ,  o  sterile^ 
chc  non  partorisci:  canta  in- 
ni  di  laude  e  di  gioja  tu , 
chenon  eri  feconda ;  perche 
molti  piu  sono  ifigliuoU  del- 
V  iibbandonafa ,  che  di  caiei, 
che  a\>ea  inarito  ,  dice  ilS'i- 
gnof'e . 


ANNOTAZIONl 


Vers.  I.  Ralfegratiy  o  sterile,  che  non  partorisci :  ec.  Vicnc  a«^fJ» 
il  Profcla  a  diiiiostrare  i  frulli  della  passione  c  della  innrle  di  Crisin,  « 
qual  sia  quel  la  discendenza  di  lunga  durata^  di  cui  parlo  cap»  TjIH.  ^^' 
Parla  aduuque  Isaia  alia  nuova  Chiesa,  alia  Chiesa  di  Crislo,  la  qaale  e  u> 
Giudei  dovea  esser  formata  ,  e  di  lutti  1  popoli  del  genlilesinio  :  ma  il  gw- 
tilesirao  prima  della  venuta  di  Cristo,  era  rcgione  dcscria  e  sterile  sfox* 
Dio,  scnza  fcdc,  senza  figli,  i  qnali  dcgni  fossero  di  csscre  da  Dio  nco- 
nosciuti  per  suoi  :  ma  qucsta  sposa  abbandonala  ,  fu  per  Crislo  reniluli 
feconda  e  felicc  e  ricca  di  liilli  i  doni  spirituali  assai  piu  della  siiiajioga. 
chc  da  lungo  tempo  era  stata  ella  sola  in  possesso  di  avcrc  Dio  per  suo  5|^> 
so,  c  di  gr»dere  de'  beni  di  lui .  Queslc  belle  parole  di  Isaia  souo  cnsi  ^''f 
gate  della  Chiesa  delle  nazioni ,  GaL  IV.  27.  Vedi  queslo  luogo  . 

Nolisi  solamente,  chc  con  gran  scnso  il  Profeta  non  toisc  assoliiUmeo. 
tc  la  fccondila  alia  sinagoga,  roa  a  lei  preferi  la  Chiesa  delle  nazioni ,  <i>- 
cendo  :  Molti  piii  sono  i  figliuoli  delV abbandonala  ,  che  di  co/ei^  che  mvi 
marito',  perocchii  (come  not^  s.  Girolamo)  clla  e  negli  Aposloli,  e  \^ 
mezzo  di  essi  geuero  il  primo  popolo  della  nascente  Chiesa ,  rhe  fu  tuiuo 
Giudei  . 


CAP. 

a.  Dilata  locum  tentorii 
tui ,  et  pelles  tabernaculoram 
tuorum  exiende ,  ne  parcas  : 
longosfac  funiculos  tuos,  el 
clavas  tuos  consolida . 

3.  Ad  dexteram  enitn  el 
ad  laeYam  penetrabis :  et  se- 
men Uium  gentes  heredita- 
bit,  et  civitates  desertas  in- 
habit abit. 

4.  Noli  tiinere,  quia  non 
confiinderis,  neque  erube- 
sces:  non  enim  te  pudebit, 
quia  confusionis  adolescen- 
tiae  tuae  oblivisceris  y  et  op- 
probrii  viduitatis  tuae  non 
recordabeiift  amplius. 
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a.  Prendi  piu  ampio  si  to 

per  le  tue  tende^  e  dilata  sen- 

za  rispatmio  le  pelli  de  tiioi 

padiglioni :  allunga  le   tue 

funi,  e  rinforza  i  tuoi  chiodi. 

3.  Perocche  tu  ti  fared  lar- 
go a  destra  ed  a  sinistra:  e 
la  tua  prole  signoreggera  le 
nazioni,  e  abitera  le  citta  de* 
serte . 

4«  Non  temere  :  tu  non  sa* 
red  conjusa ,  ne  wrai  da  ar- 
rossire ,  ne  da  vergognarti : 
perche  dellaconfusionedi  tua 
adolescenza  nonavrmpiu  me* 
moria ,  n^  delV  obbrobrio  di 
tuavedoifanza  piii  ti  sowerra. 


Canta  inni  di  laude  e  di  gioja.  Letteralinente  :  Canta  inni  di  laude, 
e  nitrisci .  Spiegando  il  Profetii  la  grandezza  del  gaudio  colla  simili'todine 
del  cavallo,  il  quale  fieramente  nitrisce  nella  vittoria  .  Yedi  lob  XXXIX. 
19     a5. 

Vers.  a.  Prendi  piii  ampio  si  to  ec.  La  taa  famiglia  ,  cliR  crescerk  im« 
mcnsanoeate,  ha  bisogno  di  padiglione  vasto,  e  di  grande  stabllita  .  Dove 
il  Profeta  dice :  rinforza  1  tuoi  chiodi ,  irale  a  dire  i  chiodi ,  che  servono  • 
ptantare  e  tener  fermo  il  padiglione ,  egli  ha  volato  accennare  il  privilegio 
delta  naova  Chiesa  ,  la  quale  sark  stabile  6no  alia  Hne  de'  secoli . 

Yers.  3,  B  la  tua  prole  signoreggera  ec.  I  tuoi  figliuoli,  gti  Aposloli 
e  i  primi  predicatori  del  Yangelo  faranno  la  spirituale  conqnista  di  tutte 
le  gently  che  erano  ridotte  come  arido  e  steril  dcserto  . 

Yers.  4*  Oella  confusione  di  tua  adolescenza  non  avrai  piii  memo- 
riay  ee>  Yaol  dire  il  Profeta,  che  Dio  chiamerk  a  se,  e  prendera  per  isposa 
\sk  gentilita  abbandonata  ,  e  Hno  ab  antico  rigettata  da  Dio,  e  feconda  la 
-eoderii  di  figli  c  di  ogni  virtii  in  tat  guisa  ,  che  ella  nella  sua  feticitk  e 
Liella  ana  gloria  si  scorderSi  della  sua  antica  sterilita  e  della  sua  ignominia  . 
r^e  geoti  dopo  l*  atleanza  fatta  da  Dio  con  Noe  non  istetter  roolto  a  scordar- 
ic  del  lor  creatore,  e  a  cadere  nella  idolatria  ,  in  cui  perseverarono  sino  a 


456  PROFEZIA 

5.  Quia  dominabitur  tui 
qui  fecit  te,  *  Domimis  exer- 
ciluumnoineneiusietredem* 
ptor  iuussanctus  Israel,  Deus 
omnis  terrae  vocabilur. 

*  Luc,  I.  3a. 

6.  Quia  ut  mulierein  dere- 
lictam  et  moerentem  spiri- 
tu  v€x:avit  le  Dominus ,  et 
uxorem  abadolescenliaabie* 
ctam,  dixit  Deus  tuus  • 

7.  Ad  punctum  in  modi- 
CO  dereliqui  te,  <H;  in  mise- 
rationibus  magnis  congi^ega- 
bo  te  • 

8.  In  inomcnio  indignatio- 
nis  abscondi  faciem   meam 


DI  ISAIA 

5*  Imperocche  iuo  Signore 
sara  colui  ,  che  ti  ha  creata: 
il  nome  suo  e  ,  Signor  degli 
esercitiy  e  il  tuo  Reitentore^ 
il  Santo  (V  Israele  sara  chior 
inato  il  Dio  di  tuUa  la  terra. 

6.  Pefvcchecomedannaab- 
handonnta  e  aflitta  di  spi- 
rito  ti  ha  chiamato  il  Signore^ 
ecome  sposa  ripudiata  ncpiii 
verdi  amii,  dice  il  tuo  Dio. 

7.  Per  un  purUo ,  per  poco 
tempo  ti  ho  abbandonaia  ,  e 
con  srandi  misericordie  ti  ac- 
cogliero . 

8.  Ncl  momento  dell'ira 
as  cos  i  per  poco  a  te   nmio 


Cristo  .  E  tiitto  quel  tempo  cIbI  comiiiciamento  deHa  idotatria  in  poi   c  c|ttt 
notato  come  V  adolesceoza  di  questa  doona  ,  cto^  della  gculilila  . 

Vers.  5.  Tuo  Signore  sara  colui ^  che  ti  ha  creala  :  ec.  La  voce  St- 
gnore ,  qui  vale  sposo  e  marito ,  perocche  nell'  Ebreo  uoa  stessa  voce  1'  uiio 
e  r  altro  sigoiGca,  perch^  il  marito ,  secondo  la  comune  legge  di  nalara  t: 
signore  della  moglie  e  suo  capo,  come  dice  1*  Apostolo  .  E  Tedesi^cbe 
questo  titolo  davasi  dalle  donne  ebree  a'mariti,  si  vede,  dico,  noa  solo 
daU'esempio  di  Sara,  Gen.  XVlII.  ta.,  ma  ancora  da  quelle  di  Bellua- 
bea ,  ni.  Reg,  I.  1 7. 

Vers.  6.  PerecchS  come  donna  abbandonaia^  ec,  II  can  to  d'  Israele  sa- 
rk  tuo  sposo ,  e  tuo  redentore  ,  percb^  tn  eri  una  poverella  abbafidoBala  e 
derelitta  e  miserabile  ,  e  da  iauta  raiseria  e  da  tanto  obbrobrio  ti  liberrra 
il  tuo  Dio  ,  cbe  ti  prenderSi  per  isposa ,  percb^  molto  piii  c  egli  ■Mscri- 
cordioso  ,  che  tu  non  se'  roiserabile  . 

Vers.  7.  Per  un  panto  ,  per  poco  tempo  ti  Ito  abbandonmim  y  e€. 
II  lungo  spazio ,  che  corse  dall'  alieaasiooe  delle  genti  da  Dio  fino  a  Cn- 
sto ,  e  detto  un  pnnto ,  ed  un  poco  di  tempo  rispelto  alia  ctefnita 
di  Dio  . 


CAP. 

parumper  a  te,  el  in  niiseri- 
cordia  sempitema  misertus 
sum  tai:  dixit  redempior 
tuusDominus. 

9*  *  Sicut  in  diebus  Noe 
istud  mihi  est ,  cui  iuravi  ne 
indacerem  aquas  Noe  ultra 
super  terrain :  sic  iurairi  ut 
non  irascar  tibi ,  et  non  in-^ 
crepem  te  • 

**  Gen.  9.  i5. 

to.  Montes  enim  commo- 
vebuntur ,  et  coUes  contre- 
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volto,  €  con  sempitema  mise^ 
ri cordia  ho  amto  di  te  pieta , 
dice  il  Signore^  eke  t'ha  re- 
denta. 
9*  Questo  i  adesso  per  me 

c<mie  quando  ne'  giomi  di 
Noe  io  giurai  di  non  mandnr 
piii  suLla  term  le  acque:  cost 
ho  giurato  di  non  wer  ira 
coniro  di  te,  e  di  non  farti 
rimpro^ro . 

10.  Imperocche  i  monti  sa- 
ranno  smossi,  e  i  colli  vacil- 


Vers.  8.  E  eon  sempiterna  misericardia  ho  avuto  di  te  pieta  .  Dice 
coA  misericordia  sempitema  ,  perche  la  nuova  Ghiesa  non  sarli  mai  ri* 
pudiata,  oonie  avveune  della  sioagoga ,  ma  autk  amata  e  protetta  ia 
elerno  . 

Vers.  g.  tJome  quando  ne*  giorni  di  No^  io  giurai  ec.  Come  stabile 
e  ferma  h  stata  e  sark  la  promessa  giurala ,  ch'  io  feci  a  "Nok  di  non 
piii  mandar  diluvio  sopra  la  terra ;  cosl  immutabile  sark  questa  mia  pro- 
messa di  non  rigettare  giammai  la  Ghiesa  di  Gristo.  Rammenta  No^,  per- 
ch^ questi  come  riparatorc  del  genere  uroano  fu  figura  di  Gristo  redentore^ 
come  le  acqne  del  diloTio  farono  figura  del  battesimo  di  Gristo ,  e  I'Ar* 
ca  di  Ko&  figure  della  Ghiesa ,  nelhi  quale  sola  ^salate.  Vedi  I.  Pet.  Ill  ao. 
lusUn.  M,  contr.  Tryphon  . 

E  di  non  farti  rimpro^ero .  La  Ghiesa  adunque  non  merlterk  giam- 
mai i  rimproveri  del  sno   sposo ,    perchi   ella   sark  seaopre   ferma   n«lla' 
veritli  y  ni  mat  si  rilirerli  da  Gristo  9  onde  nel  versetto  seguenle  si  dice , 
die  potranno  smnoversi  le  montagne  «  ma  non  mai  alterarst  1*  alleanza  di* 
Dio  cella  sua  Ghiesa  .  Sarebbe  giusto »  che  a  qaeste  si  ibrti    e   replicate 
proinesse  riflettessero  gli  eretici  degli  ultimi  tempi ,  i  qnali  per  nvere  un ' 
tilmlo  di  separarsi  dalla  Ghiesa ,  non  ebber  yergogoa    di   dire  >    che  ella* 
avea  fomicato  f  idolatrato,  ec.  bestemmia  i  che  va  a  ferire  nou   tanto  la* 
Chiesa  ,  quanto  Io  stesso  Dio  ,  di  cui  si  avYiliscono,  e  si  annientano  le  pro- 
mcsse  .  £  sono  qnesti  quelli  nomini ,  che  fanno   professione  di    venerare* 
e  stiidiar  le  Scritture ,  e  di  averle   per   unica   regola   di   lor    credenza , 
mentre  col  fatto  dimostrano »  che  n^  alle  Scritture  cr^dono ,  nb  a  Dio . 
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miscent :  misericordia  autem 
mea  non  recedet-  a  te ,  et  foe- 
dus  pacis  lueae  non  movebl- 
tur:  dixit  miseralor  tuns 
Domious  • 

1 1 » Paupercula ,  tempesta- 
te  convulsa,  absque  ulla  con- 
sola  tione  •  Ecce  ego  sternam 
per  ordinem  lapides  tuos,  et 
fundabo  ie  in  sapphiris » 

12.  Et  ponam  iaspidem 
propugnacula  tua :  et  portas 
tuas  in  lapides  sculptos ,  et 
omnes  terminos  tuos  in  lapi- 
des desiderabiles : 

J  3.  *  Uni versos  filios  tuos 
doctos  a  Domino,  et  multitu- 
dinem  pacis  filiis  tuis. 

*  loan»  6.  4^. 
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lerarmo  9  ma  la  misericordia 
mia  non  ritirerassi  date,e  la 
mia  alleanza  di  pace  sara 
immobile:  ha  dettoil  Signore, 
che  ha  compassione  di  te  • 

1 1 .  Poverellasbattuia  dal' 
la  tempest  a ,  e  priva  di  ogni 
cotisolazione*  Ecco,  che  iodi- 
spon*b  perordineletuepietre, 
e  i  fondamenti  tuoi-  Jarb  di 
sqffiri, 

12.  Efarb  diiaspide  ituoi 
bahuxrdiy  e  le  tue  porte  di 
pietre  scolpite,  e  tutto  il  too 
circuito  di  pietre  preziose. 

1 3.  Tutti  i  tuoi  Jigliucli 
as^ranno  il  Signore  per  mof 
stro,  i  tuoi  figUuoli  a^rcumo 
abbondanza  di  pace . 


Yen.  II.  E  i  fondamenti  tuoi  farb  di  saffiri .  Qui  •  nel  verseUo 
che  segue ,  si  descrive  la  fabbrica  della  Citta  santa ,  cioe  della  Chiesa , 
labbrica  d'  immensa  solid iUi  e  riccheua ;  e  questa  descrixiooe  fu  imitata 
da  8.  Giovaoni »  Apoc.  XXI . 

Vers.  la.  Ele  tue  parte  di  pietre  scolpite .  Ornate  coo  Tarie  scidtiire 
od  emblemi . 

j^  tutto  il  tuo  circuito  .  Le  mura  ,  che  ti  cirooodano .  Ogniin  Tede , 
che  coa  tutta  questa  allegoria  voglion  significarsi  i  preziosissimi  doni  dello 
Spirito  santo ,  le  grazte  e  tutti  i  beni  spi ritual i  »  onde  sarli  miracolosa- 
meute  ornata ,  c  rendu ta  fortissioia  e  insuperabile  la  Chiesa . 

Vers.  i3.  Avranno  il  Signore  per  maestro .  Lo  Blesso  figliuolo  di  IKo 
di  sua  propria  bocca  istruir^  i  nuovi  fedeli  nel  tempo  della  sua  vKa  mor- 
tale,  seguiter^  dipoi  a  istruirli ,  mediante  i  lumt  dello  Spirito  santo ,  che 
da  lui  sara  niandato  sopra  di  essi .  Yedi  lo.  YI.  4&*  $  ierem,  XXXL  33. 


CAP. 

i4*  Kl  in  inslilia  fuiiclube- 
lis :  it^cede  procul  a  calinn- 
nia,  quia  non  limebis ,  et  a 
pavore ,  quia  non  appropin- 
quabit  libi . 

J  5.  Ecce  accola  veniet , 
qui  non  erat  mecum^  adve- 
na  quondam  Luus  adiuogetur 
libi  • 

iG.Ecceegocreavifabrum 
suJUanteni  in  igne  prunas, 
et  proferentem  vas  in  opus 
smiin,  etego  creavi  interfe- 
ctorem  ad  disperdendum  . 

J  7.  Omne  vas ,  quod  tic  turn 
est  contra  te,  non  dirigetur : 
et  omnero  linguam  resisten- 
tern  tibi  in  iudicio*  iudica- 
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i/^.Etu  saraifondata  neU 
la  giustizia :  tu  sarai  sicura 
dallafraude  9  e  non  ne  wrai 
da  temere ,  0  dallo  spas^ento, 
die  a  te  non  si  accostera . 

1 5.  Ecco,  che  ilforestiero, 
che  non  era  con  me ,  ven*a  , 
quegli,  che  una  volta  era  stra- 

Micro  per  te ,  si  unira  teco  . 

16.  lo  ho  creato  ilfabbrop 
che  accende  gol  sqffio  i  carbo- 
ni  performare  uno  strumento 
per  V opera  sua,  ed  io  ho  crea- 
to V  uccisore ,  che  stermina  • 

]  7.  Nissun  arme  prepara- 
ta  contro  di  tejara  colpo  ,  e 
giudicherai  qualunqiie  lin- 
gua, che  resistera  a  te  in  giw 


Vers.  14*  E  iu  sarai  Jondata  nella  giustizia  :  ec,  Tu  cittk  sanfa  , 
fondato  nella  vera  giustizia  e  saotitk ,  sarai  sicura  ,  primo ,  dalle  fraud! 
de'  tuoi  nemici  visibili  e  iovisibili  ^  parti  cola  rmente  dalle  fraudi  del  dc- 
mooio  ;  aecondo,  sarai  sicura  dagli  assalti  violently  che  io  terr6  lontani 
da  te . 

Vers.  1 5.  Ecco ,  che  ilforestiero,  che  ec,  I  gentili  gili  alieui  da 
me  y  e  tuoi  nemici  si  uniranno  teco ,  e  te  faraouo  piii  graode  e  piii 
forte . 

"Yers,  16.  Ho  creato  il  fabhro  ,  »  ,  e  V  uccisore ,  che  stermina .  Non 
temere  i  nemici;  perocche  tu  dei  sapere  9  che  e  il  fabbro^  che  fa  gli 
strumenti ,  onde  poi  formare  delle  armi ,  lance ,  spade  ec. ,  k  nelle  mie 
inani  y  ed  h  ancora  nelle  mani  mie  il  soldato ,  che  queste  armi  adopra  a 
uccidere  e  sterminare  .  Tutti  costoro  sono  mie  creature  ,  ed  io  posso  fa* 
re  ,  che  a  te  non  facciano  yerun  male . 

Vers.  17.  E  giudicherai  qualunque  lingua ,  ec.  Queste  parole  ancora 
lou  possono  piacere  agli  eretici .  La  Ghiesa  giudichcr^,  cio&  condannerk 
jualuoqae  lingua ,  la  quale  In  giudizio  si  ribelli ,  e  faccia  oppostzione 
lUa  Chiesa,  la  quale  ha  da  Dio  la  potestk  di  giudicare  inappellabilmente 
in    tut  to  qucllo  I  che  riguarda  la  fede. 
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bis .  Haec  est  hereditas  servo- 
rum  Domini  9  et  iustitia  eo- 
rum  apud  me ,  dicit  Domi- 
nus. 


dizio  •  Questa  kt  erediia  dd 
servi  del  Signore :  e  la  loro 
giustizia  e  presso  di  me,  dice 
il  Signore  • 


Quesia  ^  V  erediid  de*  iervi  del  Signore .  I  serri  del  Signore ,  che 
gUaoo  Delia  Chieia ,  goderanoo  di  tatti  i  beni  dt  esM  »  i  qiudi  beni  so- 
no  quasi  la  ereditaria  loro  porzione :  E  la  loro  gutUiua  S  preSMo  di  me. 
Vale  a  dire:  le  opere  di  giustizia  ,  che  si  fanno  da  essiy  non  sone  dimen- 
tfcate  ,  ma  presso  di  me  si  conservauo «  per  rimunerarle  un  giomo  con  eter- 
na  mercede. 
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CAPO     LV. 


JoTtta  tutti  alia  fede,  e  proraette  loro  1'  abbondaDza  di  tutti  i  beDi  Bpiritnali. 
Dio  i  miaericordtnBo  e'  Tcrace  nelle  foe  promcne  •  Pro$r«ssi  dell'  fiTange* 

iio ,  t  feliciU  de'  credeoti  . 


!•  *  vjmnes  sitientes  veni- 
te  ad  aquas :  et  qui  non  ha- 
betis  argentum  ,  properate  ^ 
emite,  et  comedite:  venite  ^ 
emite  absque  argento  et  abs- 
que ulla  commutatione  vi- 
num  etlac. 

Ecci.  5 1.  33.  jipoc»  32.  17. 


i.ioitihondi  venite  tutti 
aUe  acque:  e  voi  che  non  Of^e- 
te  argento ,  fate  presto,  comr 
prate ,  e  mangiate :  venite  , 
comprate  senza  argento  e 
senz  altra  permuta  del  vino 
e  del  latte  • 


ANNOTAZIONI 


Ten.  I.  Siiibandi ,  ignite  tutti  alle  acque :  ec.  Toi ,  che  amate  e 
desiderate  la  scienza  della  salate  ^  yenite  alle  acqae  della  dottriaa  e  del- 
la  grazia  di  €risto ,  e  da  queste  attignete  la  sapienza  evaogelfca .  Crislo 
allude va  a  qaeste  parole  ,  quando  disse  :  Chi  ha  sete  venga  a  me,  e  beva, 
lo.  YIL  S'j.  11  Signore  (dice  s.  Gregorio  Naziaozeno )  ha  sete ,  ehe  si  ab' 
bia  sete  di  lui ,  e  se  di  un  bene  si  grande ,  senza  Jatica  e  con  tutta 
facilitd  possiamfare  acquisto^  che  stoltezza  i  la  nostra  di  differing  a  not 
stessi  il  possesso  di  queMo  bene  ?  Or.  ^o, 

JS  mangiate .  La  dottriiia  e  la  grazia  del  Salvatore  h  non  solo  bevan- 
da ,  nuk  anche  cibo  spiritaale  dell'  uonio ;  ed  ambedue  queste  cose  riuni. 
te  si  trovBDO  nel  Sacramento  del  Gorpo  e  del  Saogae  di  Gristo . 

SenzA  argento ,  ee.  Senza  apesa ,  grataitamente  yi  SBrk  date  e  cibo 
e  bevanda  ,  ed  anche  latte  e  vino  ;  ed  i  -  significata  la  stessa  cosa  pel 
latte  e  vino  ,  che  per  la  bevanda  e  pel  cibo  .  Qoindi  sino  a'  tempi  di  san 
Girolamo  ,  e  anche  dipoi  per  Inngo  spazio  si  ritenne  nelle  Chiese  di  Oc- 
:idente  il  costume  di  dare  a'  nuovi  battezzati  del  latte  e  del  vino  sim- 
>olt  deUa  grazia  e  della  sapienze,  di  cui  yenivano  a  fare  acquisto  col 
U venire  figliuoli  della  Ghiesa  ,  a  laembri  del  mistico  Gorpo  di  Gristo. 
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2.  Quareappenditisargen- 
ium  noQ  inpanibus,  et  labo- 
rem  vestrum  non  insaturita* 
te?  Auclite  audientes  me,  et 
coraedile  bonum ,  et  delecla- 
bitur  in  crassitudlae  anima 
vestra. 

3.1nclinateaurem  vostraro, 

et  venite  ad  roe  :  audite^et 

vivet  anima  vestra ,  et  feriam 

vobiscum  pactum  sempiter- 

nnm ,  misericordias  David  (i- 

deles. . 

•  Jet.  1 3.  34 
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a  •  Perqual  motivo  spendete 
vol  il  vostro  argento  in  cose, 
che  non  son  pane,  e  la  vostra 
fatica  in  qudlo,  che  non  saiol- 
la  ?  udite  me  con  docUita,  e 
cibateU  di  boon  cibo,  enel 
sostanzioso  nudrimento  si  de- 
liziera  V  anima  vostra . 

3.  Porgete  V  orecchia  vo- 
stra, e  venite  a  me :  ascdtate, 
e  r  anima  vostra  a^H'a  vita , 
e  stabiliro  con  voi  un  potto 
eterno ,  I*  adempimento  ddle 
misericordie  promesse  a  Dct 
vidde  • 


Vers.  a.  Per  qual  mQiifw  ^endeie  pfi  il  v^tto  argento  ec.  Grida  il 
Profeta  contro  la  stoltezza  dcgl'  uommt ,  i  qualt  potendo  farsi  Terameute 
felici  senza  spesa  e  seiiza  affaono  y  consumano  le  loro  care  e  le  loro 
fatiche  per  fare  acquisto  di  cose  >  che  non  sono  pane »  eioi  non  oudrisco- 
no  9  e  non  satollano  mai  lo  spirito  dell'  aoaio  fatto  per  qtialche  cosa  <)i 
nieglio .  Voi  cercate  di  coioperarvi  co*  sudori  e  colle  vostre  sollecitudloi 
gli  onori,  le  ricchezze ,  le  delizie,  la  scienza  yana,  c  per  grasdechesa 
il  prezzo ,  che  vi  h  doniandato  per  tali  cose,  voi  vi  coalenCate  di  fare , 
e  soffrire  ogni  cosa .  Ma  queste  cose  possono  elle  rendervi  veramente  felici, 
od  alineno  content!  ?  No  certameate  .  Chi  puo  essere  requie  dell'  anima , 
chi  pu&  satoliare  T anima,  egli  h  il  solo  Dio  .  Ella  (dice  s.  Agostino)/^ 
fatta  capace  di  tutta  la  maesia  e  grandezza  di  Dio,  e  da  lui  soio  puo  es- 
sere riempiuia  .  Ma  si  ascoltino  .aocora  le  parole  di  an  filosofo  gentile  :  Ch^ 
a  ben  nato,  ed  e  vero  amatore  delta  huoma  disciplina ,  non  istara  aitac- 
cato  a  questi  beni ,  che  il  volgo  ammira,  i  quali  veramente  non  saiianot 
ma  seguiterd  a  andare  innanzi,  nd  si  stanchera,  ma  unite  at  vera  essere  ^ 
vale  a  dire  abbracciando  colla  menie  il  vero  essere,  che  i  Dio,  vertce- 
mente  viverd,  veracemente  sard  nudrito ,  veracemente  sard  satotlate^ 
Plato  de  Rep.  VI. 

Vcri.  3.  E  siabilitb  con  voi   un  patio  eterno ,   V  adempimento  ec 
Venite  a  me,  c  avrete  vita,  perocche  io  fermero  con  voi  uu'  alleanza  ^ 


CAP. 

4«Ecce  testem  populis  de- 
di  eum;  ducem  ac  praece* 
ptorem  gentibus . 

5.  Ecce  geDteiDy  qiiam 
sesciebas  ^  vocabis  :  et  gea- 
tes ,  quae  te  non  cognove^ 
ruDt,  ad  te  current ,  propter 
Dominam  Deum  tuum,  et 
sanctum  Israel,  quia  glorifi- 
cavit  te  • 
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4*  EccOf  che  io  ho  data  lui 
testimone  a^popoli,  condottie^ 
re  e  maestro  delle  nazioni  • 

5.  Ecco ,  che  quel  popolo , 
cui  til  non  riconoscevi ,  tu  lo 
chiamerai ;  ele  genti ,  che  te 
non  conosces^ano ,  correranno 
a  te  per  amor  del  Signore  Dio 
tuo ,  e  del  Santo  d  Israele , 
il  quale  ti  ha  ghrificiOo . 


Tita  e  di  pace  eterna;  e  qaesta  alleanza  conterrk  1'  adempimento  delle  pro- 
mease  fatte  a  Davidde  ,  promesse  piene  di  CdriU  e  di  misericordia  ,  pro* 
messe  effettuate  da  Gristo  figliuolo  di  Davidde  secondo  la  came.  Queste 
promesse  farooo  celebrate  da  Davidde  in  piii  luogbi  de'  saoi  Salmi ,  ma 
particolarmente  nel  Salmo  LXXXVIII . 

Vers.  4-  £cco ,  che  io  ho  dato  lui  testimone  ec.  Liu  h  qui  on  rela* 
tivo ,  che  non  ba  obbietto,  a  cui  si  riporti ;  ma  sta  molto  bene  in  bocca 
del  Profeta  qaesta  maniera  di  parlare,  del  Profeta ,  io  dico,  il  qaale  oon 
altro  vede ,  n^  altro  obbietto  considera ,  se  non  il  Gristo ,  da  cui  dee  ve- 
nire a  tutti  gli  uomini  tanto  bene .  Dio  adunque  per  bocca  del    Profeta 
dice  p  che  ha  dato  il  Gristo  Testimone  a*  popoli ,    cioh   in    primo   luogo 
testimone  della  veritk^  cui  egli  venne  a  rendere    solenne    testimonianza , 
come  egli  siesso  disse  Io,  XYIII.  37.  In  secondo  luogo  egli  fu  testimone 
di  tutto  quello ,  che  il  Padre  promise  e  concedette  agli  uomini ,  dice    s. 
Girolamo ;  perocch^  egli  fu  ,  che  adempie  quello ,  che  il  Padre  avea  pro- 
messO)  onde  s.  Agostino  lo  chinma  testimone  della  caritd  di  Dio  verso 
gli  uomini :  in  terso  luogo  fu  testimone  della  volontk  di  Dio^  vale  a  dire 
dl  quello,  che  Dio  vuole  da  noi  per  farci  salvi :  onde  si  aggiunge,  che  egli 
h   condottiere  e  maestro  delle  nazioni . 

Vers.  5.  Ecco  ,  che  quel  popolo  ^  ec,  A  qnesto  suo  testimone  dice  Dio 
Padre ,  che  egli  chiamer^  alia  fede  il  popolo  delle  nazioni ,  cui  egli  nnn 
riconosceva  pell'avanti,  e  non  approvava  1  e  queste  genti,  che  nissuna 
notizia  ebher  prima  del  Salvatore  degli  uomini ,  correranno  a  lui  tratte 
dalla  grazia ,  saplenza ,  santitk^  potest^  de'miracolij  ec.  onde  il  Padre 
arricchi  ,  illustrb ,  glorified  il  figlio  fatto  uomo . 
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\ 


6.  Quaerite  Dominum , 
dum  InTeniri  potest:  invo- 
cate  eum,  dum  prope  est  • 

j.Derelinquatirapiiis  vtam 
suam,  et  vir  iniquus  cogiia- 
tiones  suas  ,  et  revertatiir 
ad  DominuDi ,  et  mrserebitur 
eias ,  et  ad  Deum  nostrum  : 
quoniam  multus  est  ad  igoo- 
sceodnm . 

8.  Non  enim  cogitationes 
meae,  cogitationes  vestrae, 
neque  viae  vestrae,  viae 
meae,  dicit  Dominus^ 


6.  CercaJte  il  Signore  qum- 
d*d  pub  trwarsiy  iwocateU 
qtuauV  egU  i  dappresso  • 

7*  La  sua  via  abhanSm 
V empio ,  eV imquo  i  suoi 
consist,  e  ritorni  al  Signore, 
U  quale  an^rk  miserieordia  A 
lui ,  eal  nostra  Dio ,  che  cb- 
bonda  net  perdonare  • 

8.  Imperocchk  i  met  fen- 
sieri  non  sono  i  vostri  pensie- 
ri,  ne  le  vie  vostreson  U  mie 
vie  p  dice  il  Signore « 


Vers.  6.  Quatid'  ei  pud^  irovarsif  ec.  II  ProfeU  ayverie  Intti  gli  «^ 
mini  a  cercare  il  Signore  in  quel  tempo  ,  in  cni  pn6  trovani  ^  v^^ 
dire  ,  come  spiega  1*  Apostolo,  nel  tempo  acceHevole  ,  ne'  giomi  di  ul^> 
II.  Cor.  YL  a.  Generalmente  per  questo  tempo  s>'  iatende  U  tempo  dew 
nuova  legge  ^  tempo  di  grazia  e  di  miserieordia ;  in  partieolare  rigoardt 
a  ciascan  uomo  s'  inlende  il  tempo  di  questa  vita  ,  nel  qaal  tempo  nam 
esortati  a  cercare  Dio  di  tutto  cuore  >  e  ad  implorare  1»  sua  misericoidia. 
.£  cosa  molto  osservabile,  che  il  Profeta  anntmzia  agli  uomini  la  grua 
del  Vangelo  coUo  atesso  esordio  ,  con  cai  1'  annunziarono  il  Batista  e  gli 
.Apostoli^  a'quali  disse  Cristo,  che  dieeasero  a  tntti :  Fdie  peniien%a:  ft- 
rocch^  il  regno  di  Dio  ^  vicino,  Biatt.  X.  7. 

Vers.  8.  9.  /  miei  pensieri  non  sono  i  vostri  pensieri ,  ee,  Disie  nd 
versetto  precedente  ^  che  Dio  ahbonda  nel  perdonare  .  Soggionge  adesso: 
.e  non  vi  ritragga  dal  tornare  al  Signore ,  e   dallo  sperare   nella  onsen- 
cordia  di  lui  il  pensiero  delle  molte  e  grandi  vostre   ioiqaitik:   peroccbe 
non  dovete  pensare  di  Dio,  come  pensercste  di  «n  aomo,  il  quale  seode 
.gravemente  oltraggiato  da  an  altro  uomo ,  cod  difficoltir  grande  sa  per- 
donare ,  e  non  saprebbe  poi  sobito  risolversi  a  fare  all'  offeosore  qoaick 
gran  beoefizio .  I  pensieri  di  Dio ,  e  il  cuore  di  Dio  aono  tanto  distaaH 
.da'  pensieri    e   dal  caore  dell'  uomo  ,  quanto  h  distante  il  cielo  dalla  Ux- 
ra  .  Egli  h  pie  no  di  compassione  pe'  peccatori ,  i  quali  >  se  si  cooTertoMi 
trovcranno  in  lui  una  tenerezza  e  bontli  superiore  a  quelle ,  che  an  booo 
padre  pu6  dimoslrare  a  un  figliuolo  traviato  ,  che  tomi  al  soo  seoo . 


/       CAP 

9.  Quia  sicut  exaltantur 
coeli  a  terra,  sic  exaltatae 
sunt  viae  meae  a  vils  vestris , 
et  cogitationes  meae  a  cogi  - 
tationibus  vestris . 

10.  Et  quomodo  descend  it 
imber  et  nix  de  coelo ,  et  il^ 
luc  ultra  non  revertitur  y  sed 
inebriat  terrain ,  et  infundit 
earn,  et  germinare  eam  facit , 
et  dat  semen  serenti ,  et  pa- 
nem  comedenti : 

1 1 .  Sic  erit  verbum  meum 
quod  egredietur  de  ore  meo : 
non  revertetur  ad  me  vacu- 
um, sed  faciet  quaecumqne 
volnij  et  prosperabitur  in 
his,  adquaemisi  illud. 

1 3.  Quia  in  laetitia  egredie- 
mini ,  et  inpacededucemini : 
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-  9.  Imperocche  quantoil  cie- 
lo  swrasia  alia  terra ,  tanto 
le  mie  vie  s-wrastano  alle  vie 
vostre,  e  i  pensieri  miei  dvo- 
siri  pensieri . 

10.  Ecome  scendela  piog^ 
gia  e  la  neve  dal  cielo ,  e  co^ 
iassii  non  ritorna,  ma  inebria 
la  terra  ,  e  la  bas^na ,  e  la  fa 
germogliare ,  qffinchi  din  il 
seme  da  seminare ,  e  il  pane 
da  man gi are ; 

1 1 .  Cost  sara  delta  mi  a 
ptirola  uscita  daUamia  boc- 
ca : .  ella  non  tomera  a  me 
senza  frutto^  ma  opcrera  tiitto 
quello^  ch'  io  voglio,  efelice- 
mente  adempiera  quelle  cose 9 
per  le  quali  I'  ho  mandata . 

I  a.  Imperocche  con  gaudio 
uscirete  (di  schiavitii),  e  pace 


Vers.  10.  II.  E  come  scende  la  pioggia  e  la  fieve  ec.  Per  U  parola 
di  I>io  iotendest  qui  la  tftessa  grande  promessa  dl  Dio ,  di  cui  ha  parlato 
fin  qui  il  Profeta  ,  la  promessa  del  Messia  salvatore  degli  uomini ,  la  pro- 
messa dclla  nuova  alleanza  ,  la  promessa  della  misericordiai  con  cui  Dio^ 
•  it  suo  Gristo  accoglieranno  i  peccatori  penitenti .  Questa  mia  promessa, 
Uce  Dio ,  sark  fermissima  ed  efficacissima  a  pro  degli  uomini  ,  i  quali 
isvcgliati  dalla  speraoza  del  perdono  e  della  salute  promessa  da  me  , 
U  ran  no  fruUi  degni  di  penitenza  >  onde  saranno  riconciliati  raeco  ^  e  sa- 
anno  miei  tigli  ed  eredi ,  perch^  fratelli  e  coeredt  di  Gesh  Gristo  . 

Vers.  13.  Con  gaudio  uscirete  ec,  Uscirete  tutti  lieti  daJl'  antica  pri- 
fone  ,  in  cui  eravate  tenuti  schiavi  dal  demonio  ,  e  avrete  pace  nel  pel- 
^•Tinaggio  di  questa  vita  verso  la  patria  celeste  ,  e  sara  lodato  Dio,  e 
elebrato  da'monti  ,  dai  colli ,  dalle  piante  de*  boschi ,  c  da  tutte  le  crea- 
ire  per  la  misericord  ia  usata  con  voi  .  Si  allude  al  Teste  vol  ritomo  della 
azione  ebrea  dalla  cattivitk  di  Babilonia  . 

Tom.  Xr.  3o 
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monies  et  colles  cantabunt 
coram  vobis  laudem ,  et  om- 
Ilia  ligoa  regionis  plaodent 
mauu. 

i3.  Pro  saliuDca  ascendet 
abies  j  et  pro  urtica  crescet 
mirius :  et  eril  Dominus  no- 
minatus  in  signum  aeternum » 
quod  non  auferetur . 
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wretend  vastro  viaggioii 
monti  e  i  colU  rimbomberan- 
no  d  inni  cUnanu  a  ^voi,  e  le 
piante  tuUe  dd  paesefaranM 
applauso  coUe  lor  braccia. 

i3.  Nel  luogo  del  nardo 
celtico  alzerassi  V  abete,  e  nd 
luogo  ddVoitica,  crescera  il 
nUrto  :  e  il  Sigrunre  sara  un 
name  e  un  segno  etemo ,  chc 
non  sara  autcellato. 


Vers.  1 3.  Nel  luogo  del  nardo  celiieo ,  ee.  Ho  tradotto  cosi  la  tooe 
Mliunca ,  pcrche  non  h  certo ,  che  la  aaliunca  wa  la  Uvanda  ,  coae  J- 
cunl  credono ,  e  quest*  erba  era  stiroata  da'  Roinani ,  come  scrive  Pliaio 
XXL  7. 9  e  non  h  disistimata  tra  noi  ^  onde  non  roi  sembrava  Ak  met- 
tersi  in  maxzo  coll*  ortica .  Le  genti  ,  le  qnali  prima ,  come  terra  slenW, 
non  producevano  se  non  male  erbe  ed  orticbe ,  cio^  opere  caltive  c  no* 
cive  »  s'  iooalzeranno ,  mediante  la  grazia  di  lor  rigeoerasione  ,  a  prodiure 
utili  piante  di  ogni  virtii  e  frutti  di  opere  sante  . 

E  il  Signore  sard  un  nome ,  ec.  £  il  Signore  ,  cioi  Crislo  s^A  Do- 
me eterno  9  da  cai  preuderanno  in  perpetuo  il  loro  nome  i  Cristiani  $  i 
quali  qnesto  nome  santo  avranno  in  bocca  e  nel  coore  ,  e  sara  acgiio  e 
mouumento  della  loro  salute ,  cbe  dureii  per  tutti  i  secoli  •  II  chiamarsi 
Crist iani  i  popoli  convert! ti  saHi  monumento  indelebile  alialo  in  elentf 
a  gloria  del  loro  libera  tore . 
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CAPO  LVI. 


11  Signore  eiorta  latti  gli  aomini  dt  qoalonqoe  natioiM  a  oMervare  i  suoi 
precctti .  Gli  Btranieri  «  gli  eaniichi  entreraono  nella  famigtia  di  Dio  . 
Miuacoe  contro  i  Pastori  di  Geraialemiiia . 


1 .  ^  jtiaec  dicit  Dominus : 

cuslodite  indicium ,  et  facite 

iustitiam :  quia  iustaestsalus 

mea  ut  veniat  ,et  iustitia  mea 
ut  reveletur  • 

*  Sap'  1.  1. 

3.  Beatus  vir  qui  lacit  hoc^ 
el  filius  hominis,  qui  appre- 
hendel  istud:custodiens  sab- 
batum  uepollualillud,  custo- 
diens  manus  suas  oe  facial 
omne  malum . 


1  •  iJueste  cose  dice  il  Si- 
gnore :  cuslodite  V  eqmta  ^ 
ed  esavitate  la  giusiizia:  pe- 
rocche  la  salute,  che  io  man- 
do^  k  vicina  a  venire^  e  la  mia 
giusiizia  a  nuokijestarsi  • 

a.  Beaio  V  uomo ,  che  cost 
opera ,  e  iljigliuolo  dell'  uo- 
mo f  che  do  riterrk  confer- 
mezza;  che  osserva  il  sabaio, 
e  not  prof  ana,  che  serba  pure 
le  mani  per  non  far  alcun 
male* 


ANNOTAZIONI 

Vers.  I.  Cuslodite  la  equitik,..  e  la  giusiizia  :  peraecM  ee.  OsserTate 
i  miei  comandamenti .  Qucsca  esortasioae  e  riraile  »  qaella  di.s.  Giovanni 
Batista^  ed  e  iodiriUa  a  tutti  gli  uoroini  ,  che  saraono  a'  tempi  della  ve- 
nula  del  Sal va tore  |  come  se  dicesae  :  vieDe  il  Cristo  >  la  salate  1  che  io 
mando  a  benefizio  di  tutti  gli  aomini ,  il  Gritto  ginstisia ,  cioh  ginstifica- 
zione  di  e»i »  per  mezzo  del  quale  saranno  da  me  gioatificati  tutti  qneili, 
che  crederaoDO  . 

Yers.  a,  Che  ossenm  it  sabatOf  e  not  profana .  Hella  osservania  del 
sabato  coniprende  il  Profeta  la  osservanza  di  tutta  la  legge  y  ma  partico- 
larmente  de*  comandamenti ,  che  cooeernoBO  la  religione  e  il  culto  dl 
Dio  .  Parlando  agli  Ebrei  dovea  il  Profeta  nominare  le  feste  degit  Ebrei ; 
ma  non  h  dubbio ,  che  pel  sabato  egl'  intenda  le  feste  del  popolo  di  Cri- 
sto y  il  qual  popolo  alia  osservanza  del  sabato  sostitul  la  domenica ,  cioe 
il  di  del  Signore »  il  quale  in  tal  giorno  risuscil^  da  roorte . 
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3.  Et  non  dicat  filius  ad-  3.  E  ilfi^iuolodello  stra- 

Tenae ,  qui  adhaeret  Domino,  niero ,  che  si  unisce  al  Signo- 

dicens:  Separatione  dividet  re,  non  dica :  11  Signore  con 

me  Domiiius  a  populo  suo  :  murocU  dmsione  mi  s^arera 

et  non  dicat  eunuchus:Ecce  dal  suo  popolo .  E  V  eumico 

ego  lignum  aridum .  non  dica:  Ecco,  che io  sono  un 

legno  secco  • 


Vers.  3.  4*  5*  6>  U  figliuolo  delta  straniero  ^  che  si  unisce  al  Si- 
gnore,  ec.  Dio  avea  separata  e  cousacrata  al  suo  culto  la  sola  stirpe  di 
Abramo ,  onde  in  Amos  si  legge  :  yoi  soli  ho  conosciuti  di  tulte  le  fa' 
miglie  della  terra  ,  HI.  a.  Non  h  gi^  die  Dio  proibisse  assolutaroente  di 
ricevere  tatti  i  forestieri  nella  comunione  d'  Israele :  questa  proibiziooe 
assoluU  era  solamente  per  gli  eunachi ,  pe'  bastardi  »  e  per  gli  AmmoDiti 
e  i  Moabiti.  Dealer,  XXXIII.  i.  a.  3.  7.  8.;  del  rimanente  non  solo  ^ 
Idumei  fratelli  degli  Ebrei ,  ma  anche  gli  Egiztani  potevano  essere  rice- 
vuti ,  soggettandosi  alia  circoncisione  e  alia  osservauza  di  tutta  la  legge, 
Gonciossiach^y  come  dice  I'  Apostolo  >  chi  si  circoncideva  ^  coiitneva  il 
dehito  di  osservaria  iuteramente ,  Gal,  Y.  3.  Ma  la  niutua  aTversione, 
che  fu  mai  sempre  tra'  Giudei  e  i  gentili  poneva  ella  stessa  un  inuro  di 
divisiooe  tra  loro  quasi  insuperabile ;  in  secoodo  luogo ,  la  permissiooe , 
che  si  d^  qui  ad  ogni  stram'ero  di  unirsi  al  popolo  di  Dio,  permissiooe 
larghissima  e  senza  eccezione  di  sorta ,  non  pu6  riguardare  ,  se  non  i  tem- 
pi deir  Evangelio ,  quando  ugoi  distinzione  fu  tolta  di  Ebreo  e  di  gen- 
tile ,  di  Greco  e  di  barbaro ,  come  dice  I'  Apostolo  ,  e  quando  ancora  ui 
pill  le  raaggiori  ricchezze  di  sua  misericordia  profuse  Dio  sopra  le  nazicDi 
straniere  riguardo  ad  Israele  3  e  quando  iinalmente  gli  ennuchi  sicssc  ri- 
gettati  dalla  legge »  non  solo  saranno  accolti ,  ma  con  ispeciale  bonta  ac- 
colli  c  favortti  da  Dio .  Cristo  adunque  non  escluder^  dalla  saa  Chiesa 
veruna  specie  di  persone ,  neppur  gli  eunnchi ,  a'  quali  anzi  prometle  c 
nella  Chiesa  e  nel  cielo  un  nome  glorioso  ed  etemo ,  e  mollo  niiglior  di 
quelle ,  che  ad  essi  darebbono  i  figliuoli  e  le  figlie  ,  ch'  ei  non  avranno . 
Gesti  Cristo  medesimo  c'  insegn6  a  distinguere  due  specie  di  ennuchi,  ck« 
quelli ,  che  non  di  lor  volonta  sono  tali ,  e  quelli,  i  quali  con  libera  elc- 
lione  abbracciando  la  continenza,  alle  nozze  rinunziano  e  al  desiderio 
della  prole  per  amore  del  regno  de' cieli  ^  Matt.  XIX.  ia.  £d  ^  e%  idea- 
te»  che  a  quest!  specialmente  appartengono  le  promesse  di  Dio,  come 
osservarono  tutti  i  Padri .  Non  istaro  a  riportare  qui  le  loro  senlenre , 
*e  solamenie  notisr6  con  s.  Agostino  >  che  pel  nome ,  che  dara  Dio  a  criie- 
Ali  cunuchi  y  s'  inteade  una  gloria  speciale ,  che  anTk  data  da  Dio  a*  vo^ 


C  A 

4*  Quia  haec  dicit  Doroi- 
Dus  eunuchis :  Qui  custodie'* 
rint  sabbata  mea ,  et  elege- 
rint  quae  ego  volui ,  et  le- 
fiuerint  foedus  meum : 

5.  Dabo  eis  in  domo  mea 
et  m  muris  meis  locum  et 
nomen  melius  a  filiis  et  filia- 
bus :  nomen  sempiternum  da- 
bo eis ,  quod  non  peribit  • 

6.  Et  filios  ad  venae  ^  qui 
adhaerent  Domino ,  ut  colant 
eum^ut  diligant  nomen  eius, 
ut  sint  ei  in  servos :  omnem 
custodienlein  sabbatum  ne 
polluat  illudi  et  tenentem 
foedus  meum: 

7.  Adducam  eos  in  montem 
sanctum  rneum ,  et  laetifica- 
bo  eos  in  domo  oralionis 
meae:  holocausta  eorum  et 
rictimaeeorum  placebuntmi- 
bl  super  altari  meo  :  *  quia 
iomas  mea ,  domus  orationis 
vocabitur  cunctis  populis  •  ^ 

*/er.  n.  11.  -Matt,  21.  i3. 
-  Marc^  II.  17.  -  Luc,  19-  46- 
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4*  Imperocche  queste  cose 
dice  il  Signore  agli  eunuchi  i 
ColorOy  che  osserveranno  i 
rniei  sabati  5  e  ameranna 
quello,  ch'io  vogUo,  e  man^ 
ten*ajmo  il  paUo  con  me : 

5.  Darb,  loro  nella  mia  ca^ 
sa  e  dentro  le  nUe  muraglie 
un  posto  ed  un  nome  migli<h 
re  di  queUo^  che  darmo  i  Jigii 
elefiglie:  un  nome  sempitemo 
io  darb  loro,  che  ffiai  perira. 

6.  E  ijigliuoli  dello  stra" 
niero,  che  si  uniscono  al  Si- 
gnore per  onorarlo ,  e  amare 
il  nome  di  lui ,  e  per  essere  a 
lui  servi ;  e  chiunque  osserva 
il  SabcUo  9  ne  lo  prof  ana  ,  e 
mantiene  il  patto  con  me : 

7.  Id  condurro  io  al  mio 
monte  santo  .  e  li  consolew 
ndla  casa  mia  d'orazione :  i 
loro  olocausti  e  le  loro  vit- 
time  poste  sul  mio  altare  sa* 
rarmo  acceile  a  me :  perocch^ 
la  casa  mia  sara  ohianuua 
casa  d  oraziohe  per  tutte  le 
genti .  .  , 


pai  9  oode  quest!  nell' Apocftlis^.Bi  .TCggoao   di»tiati   in   v«rj   iiio4i  4al 
iignore .  Vedi  XIY.  3.  4*  cc. 

Vers.  7.  8.  £a  caaa.mia  sflra  chiamfita  casa  di  orazipne  per  iuHei 
?  genti  ,  ee.  Qaeste  parole  non  si  potevano  verificare  se  oon  sella  Gbien 
I  di  Grislo  ,  che  h  una  sola  casa  di  Dio  9  un  solo  tecnpio  di  Dio ,  benc^^ 


/ 
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8.  Alt  Dominus  Deus ,  qui  8.  Dice  il  Signore  Dio,  die 
congregat  disperses  Israel:  raduna  i  dispersi ct Israde: 
adhuc  congregabo  ad  eum  lo  tuttora  a  lid  riunirb  tuUi 
coagregalos  eius  •  quelli,  che  a lui  si  ritmiranm. 

9.  Omnes  bestiae  agri  ve-  9.  Bestie  tuUe  de  cam(H, 
niteaddevorandum,uDiver-  Jiere  del  bosco  tutte  quanU 
sae  bestiae  saltus .  venite  a  divorare . 

10.  Speculatores  eius  cae-  10.  Le  sue  sentinelle,  tutti 
ci  omnes,  nescierunt  univer-  ciechi^  tutti  quanti  senza  in- 
si :  canes  muti  non  valentes  telletto :  cani  muti  impotenti 
latrare ,  videntes  vana  ,  dor-  a  latrare ,  visicmarj ,  addar- 
niientes  9  et  amantes  somnia  •  mentati  ,  amanti  de"  sogni. 


estesa  a  tutte  le  parti  della  terra  .  Dice  Dio  f  che  egli  chiamaodo  i  fco- 
t ill  alia  Cbiesa  non  lascerk  di  chianiarvi  il  popolo  d'  Israele  disperse  per 
tatto  il  mondo  particolarmente  dopo  la  cattivit^i  e    delle  dicci  Trlba,  e 
delle  due  Tribii :  anzi ,  floggiunge  il  Signore ,  io  riunird  a  iui  tuUi  qutUi 
(  o  del  Giiidai^fi^  ,  o  del  g^ntilesimo  )i  che  a  lui  si  riuniranno  ;   k>   che 
dimostra ,  coin^  il  nuovo  popolo  8ar2i  conpoftto  primieramente  di    Giudet 
Gonvertiti  ,  che  sono  quasi  la  radice  e  it  tronco  dell'  nlivo  domestico ,   a 
cut  saranno  innestati  i  gentili .  Vedi  Rom,  XI. 

Vers.  9.  BeUie  tutte  de*  campi ,  ec.  H  Profeta ,  eke  Tede  ooine  fin 
da'  saoi  tempi  il  popolo  di  Giuda  pieno  di  corruziooe  e  di  scelleraggiot 
81  prepara  a  queila  terribile  catastrofe ,  per  cni  la  nazione  ,  rigettato  il 
suo  Cristo ,  sar^  da  Dio  quasi  interamente  rigettata  ,  invita  sotto  il  nome 
4i  bestie  e  di  iiere  i  nemici,  i  Romani ,  a  punire  la  sfrenatesza  di  qaesto 
popolo^  e  pjirticolarmente  la  malva^itk,  la  sfacciataggine  e  T  ayarisia  det 
pastori  di  esso. 

Vers.  to.   Le  sue  sentinelle,  ec,  Quelli ^  che  son  tennti  a  Tegliare  a 
difesa  della  pietii   e  del  buon  costume ,  son  tutti  ciechi ,  che  nulla   san* 
no  e  nulla  veggono  ,  accecati  dall*  ambizione  ,  dall'  amor  de'  piaceri  e  M 
Tile  guadagno .  Ciechi ,  e  guide  di  ciechi ,  li  chiain6  Cristo  ,  Matt.  XT. 
1 4-  Impotenti  a  latrare  i  ed  a  che  h  buono  un  cane  mutolo  ?   I   ri^tti 
umani ,  V  amore  de'  donatiTi  y  ec.  chiudono  ad  essi  la  bocca  .  f^isionarj : 
non  veggenti ,  cio^  non  profeti ,  uia  Tisionarj ,  che  vendono  al  popolo  le 
loro  visioni .  Addormentati ;  cio^  trascnrati  in    tutto  qoello ,  eke  all'  af- 
ficio  ioro  si  appartiene :  Amanti  de*  sogni :  Amano  non  la  rerita  ,  ma  i 
loro  sogni ,  le  loro  imposture ,  le  vane  loro  tradizioni . 


1 1.  Et  canes  impudeotis* 
simi  nescieruDt  saturitatem: 
ipsi  pastores  ignoraverunt 
intelligentiam:  omDes  in  viam 
suam  declinaverunt,  *  unus- 
quisquead  avaritiam  suam^ 
a  summo  usque  ad  novissi- 
mum. 

*  /er.S.  i3.  -8.  10. 

12.  Venite,  sumamus  vi- 
Dam,  iDipleamur  ebrieiate: 
etei'itsicut  hodie,  sicetcras, 
et  mulio  amplius. 
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11.  E  questi  sfacciatissimi 
cani  non  satmo  mat  essere  sa* 
zj .  /  pastori  stessi  sono  prhi 
d*  intelligenzn  :  tuiti  per  la 
loro  strada  sen  vamto  ,  da- 
scuno  id  propria  irUeresse, 
did  massimo  sino  alV  infimo. 


I  a.  Venite  y  bei^ianwj  e 
ubriachiamoci  :  e  quel,  che  i 
oggi,  sara  ancor  domane,  e 
molio  piii  • 


Vers.  I  a.  Venite ,  beviamoj  ee,  Ecco  dove  vanao  a  finire  tuUi  i  pen- 
sieri  di  questi  non  pestori ,  ma  lapi  rapaei ,  e  ostinaUmente  indurati  nel 
loal  fare :  beviamo  ,  ubriachiamoci ;  e  <e  oggi  saremo  lieti »  il  faremo  an- 
che  domaoi  e  piii  ancora  . 


n 
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CAPO     LVIL 


Morte  del  giasto,  Minacce  conlro  gli  Ebrei  idoUtri  e  iniqai  .  P«ce  eeooio. 
lazioiii  di  quelli  ,  chc  si  couvcrliranno:  il  cuorc  degli  cropj  i  ii"  roarcio 
tetnpesta  . 

1.  lusUis  peril,  et  non  est  !•  11  giusio  perisce,.en(m 

qui  recogitet  in  corde  sua :  t/  ha  chi  incuorsuo  vi  riftei- 

efc  viri    misericordiae  callir  ta:  e  gli  uomini  pii  sono  f^ap^' 

guntur,  quia  non  est  qui  in-,  ti,  ne  alcuno  ne  ha  sentimenr 

teiligat :   a  facie  enim   mali-  to ;  perocche  prima  eke  vcn- 

tiae  collecius  est  luslus.  gano  i  mali ,  il  giusto  e  ra- 

pito  - 


A  N  NO  T  A  Z  I  O  N  I 


Vers.  I.  //  giusto  perisce^e  non  v*  ha  ec,  Parla  il  ProfcU  Ac\h 
morte  de'  giusti ,  i  quali  sono  il  soslegno  della  repubblica  ,  e  T  oppresao- 
ne  de*  quali  e  il  piii  sicuro  indizio  di  futara  rovina  ;  e  benchi  egli  vo- 
glia  parlare  de'  giusti ,  che  erano  a  sao  tempo ,  e  di  quelli  ancora ,  cbe 
furoo  oe'  tempi  segnenli ,  conluttocib  non  h  da  dubilare  ,  che  egli  abbia 
principalmente  in  mira  il  giusto  per  eccellenza ,  il  Cristo,  la  oppressioue 
e  morte  del  quale  descrisse  egli  nel  t:ap.  53. ,  e  questa  morte ,  come 
quella  ancora  degli  Apostoli  e  de'  Martiri  di  Gristo  fu  cagione  delle  atro- 
ci  calami ta  ,  che  soffrirono  i  Giudei  puuiti  per  tanla  lor  cradelta  da  Dio 
per  mano  de'  Romani . 

E  gli  uomini  pii^  ec,  Letteralmente  gli  uomini  miserieordiosi ,  ma 
il  senso  e  lo  stesso ,  la  voce  ebrea  significando  la  pieta  verso  Dio ,  e  ver- 
so la  patria  • 

Si  laroenta  altamente  il  Profeta  non  solo  che  il  giusto  e  gli  aofoiiu 
pii  sieno  eppressi ,  ma  che  sieno  oppressi  senza  che  alcuno  si  riseota ,  si 
svegli  e  coni»ideriy  dove  debba  andar  finalmente  a  finire  tanta  iogiustizia . 
G>me  se  ,  riuneodo  quello^  che  disse  alia  fine  del  capo  precedente,  veo^ 
egli  a  dire  :  II  giusto  perisce,  gli  uomini  pii  sono  lapidati ,  cacciati  Delle 
prigioni ,  uccisi ,  e  frattanto  i  pastori  del  popolo ,  i  capi  della  repubblica 
sbevazzauo ,  s'  ubriacano ,  e  contenti  di  essersi  Icvati  dattomo  qaesli  no* 


CAP. 

2.  Venial  pax »  requiescat 
in  cubili  suo  qui  ambulavit 
in  directione  sua . 

3.  Vos  aiitem  accedile 
hue  filii  auguratricis :  semen 
adulleri  et  fornicariae. 

4-  Super  quern  lusistis  ?  su- 
per queni  dilatastis  os^  et 
eiecislis  iinguam  ?  Numquid 
Don  vos  flJii  scelesli  ^  semen, 
mendax  ? 

5.  Qui  consolamini  in  diis 
subter  omue  lignum  frondo-. 
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a.  p^enga  la  pace:  ripasi 
nel  suo  letto  chiunque  ha  cam- 
minato  nella  rettitudine . 

3.  Ma  voiappressatevi  qua, 
Q  JigliuoLi  dwux  indwina  , 
snirpe  di  padre  aduLtero  e 
di  prostUuta.  > 

4-  Di  chi  vi  siete  voifattL 

beffe  ?  contro  di  chi  as^ete  vol 

spalancata  la  bocca,  e  messa 

fuori  la  lingua  ?  Non  siete 

ftgl{u6li  scdleratif  razza  di 

hastardi?, 

.5.  Voi,  che  vi  ddiziate 
cog^*  iddii  soUo  ogni  piunta 


mini  9  che  gli  importuaavano  coHe  loro  prediche ,  non  pensano  ad  altro  , 
che  a  viver0  allegrameate . 

Prima ,  clue  vengano  i  mali^  U  giusio  e  rapito .  £  indizio  di  rovina, 
imminente  (  come  si  h  dctto  }  la  persecuzione  e  la  opprewione  de'  giusti;' 
e  di  pid  Dio  coo  bonUi  dal  mondo  li  toglie  ,  percfa^  noo  veggano  i  mali 
estremi  della  loro  patria .  Cosi  Dio  tolse  dal  mondo  Giosia ,  pcrch^  non, 
vedcssc  la  cattiviU  de)  popolo  a  Babilonia,  IV.  Reg.  XXII.  20 . 

yen.  a.  f^enga  la  pace :  riposi  ec,  Angara  ,  e  predict  ai  giusti  la, 
pace  eterna ,  di  cui  goderanno  nella  vita  futura ,  percb^  camminarooo. 
nella  giustizia  . 

Vers.  3.  FigUuoIi  di  una  indovina  .  Figlinoli  non  di    Abranio-  e    di. 
Sara,  ma  di  ana  iodovina,  ovver  di  ana  maga  ,  figliuoli  di  padre  adaherq. 
e  di  doniia  in  fame .  E  noto  come  nelle  Scritlare   V  idolatria   h   chiimata. 
fcimicazbne  e  adulterio ,  onde  vuol  dire  figliuoli    di   padre    e    di  mad  re 
idolatri , 

Vers.  4-  ^^ete  spalancata  la  bocca^  e  messa  fuora  la  lingua?   Con 
queste  due  irasi  e  descritta  la  petulanza  degli  Ehrei,  che  insultavano   e 
schermvaoo  Cristo ;  perocch^  a  lui  rivolge  V  occhio  ad  ogni  trailo  il  P«>-. 
feta  e  agli  strani  trattameuti ,  ch'  ei  soSrirk  dalla  sinagoga  . 

Vers.  5.  ^oi  ,  che  vi  deliziate  cogV  iddii  ec.  Won  siete  forse  fighnoli 
ba.sUirdi  e  scellerati  voi ,  che  onorate  i  vostri  dei  coll*  abbandooarvi  a'  vie« 
stri  impuri  piacerl,  ne'  boschelti  infami,  e  sotto  ogni  ramosa.  pianla  ?  Di 
que.sti  boschetti  e  parlato  piii  tolte  ne'  libri  de*  Re  • 
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sum ,  immolantes  parvulos  in 
torrentibus,  subter  eminen- 
tes  petras? 

6.  In  partibos  torrentis 
pars  tua ,  baec  est  sors  tua : 
et  ipsis  effudisti  libamen , 
oblulisti  sacrificium  •  Nam- 
quid  super  bis  non  indigna- 
bor? 

7.  Supermontem  excelsum 
et  subliineni  posuisti  cubile 
tuum,  etilluG  ascendisti,  ut 
immolares  bostias  • 

8.  Ct  post  ostium  et  re- 
tro postern   posuisti  memo- 


DI  ISAU 

ramosa ,  immclando  i  pargo- 
letti  presso  a  torrenti,  e  sotio 
i  massi  scavati  ? 

6.  La  tua  poruone  e  cola^ 
dwe  com  il  torrente ,  m  e  il 
tuo  bene,  la  versi  libagionet 
offer  isci  sacrifizio.  Non  mi 
muoi'efX)  io  a  sdegno  per  cose 

tali? 

7.  Sopra  un  monte  eccdso 
e  sublime  coUocasti  il  tuo  let- 
to,  ecola  salistiper  immdar- 
vi  delle  vittime  . 

8.  E  dietro  alia  porta  e 
dietro  alC  imposta  kai  coUo- 


Immolando  i  pargohtti  ec.  OITerendo  a  questi  TOSlri  dci  \*  «™« 
e  il  saog^e  de'  teneri  Tostri  bambinelli,  infeiici  per  esser  nati  da  padri  si 
Inssariosi  e  si  iaamani  • 

Vers.  6.  La  tua  porzione  i  ecih  ,  dove  corre  il  torrer^ey  m  i  il  '«« 
hene^  ee.  Alcuni  suppongooo,  chc  il  Profcta  rimproveri  agli  Ebrci  di  arfrc 
adorato  le  pietre  stesse  dci  torrent!  ^  saperstiftione  non  nuoya  tra'Pagam, 
da'  qnali  poteron  prenderla  gii  £brei :  II  Yatablo  percib  tradiuse :  nelk 
Usee  e  pulite  pietre  del  torrente  i  la  tua  porzione .  Altrt  credono ,  cbe  si 
parti  degli  aluri  eretti  alle  5orgenti  de'  torrenti,  i  quali  coosideranns 
come  tante  diTinitk .  Ho  tradotto  in  guisa  ,  cbe  o  1*  ana  o  V  altra  specie 
d'  idolatria  si  pa6  intendere  signiScaU .  Abbiam  parlalo  delle  pietre  ado- 
rate  da'  gentili  sotto  il  aone  di  Bethule ,  Oen.  XXVIII.   18. 

Vers.  7.  Sopra  un  mcfnte  eccelso  e  sMime  collocasti  ec.  Parla  ddl'  a*- 
latria  come  di  on  adatterio .  Ta  non  avesti  rossore  degli  oltraggt ,  ^ 
fai  al  Signore :  ta  andasti  sagli  alti  montt  ad  alsare  alUri  per  ooorarvi  k 
fabe  e  impure  divioitk .  De'  luoghi  eccelsi  consacrati  agl'  idoli  si  parli 
sovente  neMibri  de'  Re  1  ivi  al  cttlto  degli  dei  andavan  dietro  Ic  pih  orribilj 
oscenitb . 

Verji.  S.  E  dietro  alia  porta  .  . .  collocasti  il  tuo  ricordo  .  Parla  d«lli 
dei  Lari^  i  qnali  stavaoo  dietro  alle  porlc  in  ogni  alrio  delle  case  de'geo<« 
Ji,  come  not6  s.  Girolamo  .  Tu  pure,  o  Ebi-co,  dice  il  ProfeU  ,  hal  deotn 
la  porta  di  tua  casa  e  dietro  alle  imposte  i  tuoi  idoli  ,  i  quali  e  ntWoscef 


CAP. 

riale  tuum:  quia  iuxla  me 
discooperaisti ,  et  suscepisti 
adulterum:  dilatasli  cubile 
tuum,  et  pepigisti  cum  eis 
foedus :  dilexisti  stratum  eo- 
rum  manu  aperta  • 

9.  Et  omasti  te  regio  un- 
guento ,  et  multiplicasti  pig- 
menta  tua  •  Misisti  legates 
tuos  procul ,  et  humiliala  es 
usque  ad  inferos  • 
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caioiltuo  ricordo:  evicino 
a  me  hoi  peccato  ricettando 
V  aduUero:  hoi  ingrandito  il 
tuo  letto^  e  con  essi  haifatia 
alleanza :  hid  amnio  di  star 
con  essi  scopertamente . 

9.  E  con  unguento  regio  ti 
seprofumata  y  ed  hoi  molti* 
plicati  i  tuoi  belletii .  ffai 
mandati  lantano  i  tuoi  amba- 
sciadori,  e  se*  stata  umiliata 
fino  aW  inferno . 


di  casa  »  e  neir  entram  ti  ricordano  ,  ch'  ei  lono  i  taoi  difensori  e  il  prin- 
cipio  di  tna  baona  fortana  . 

E  vicino  a  me  hai  peccato  ee.  Paria  agli  Ebrei  aempresotto  la  fi«* 
gara  di  an'  adultera  .  Tu  non  ti  se'  contentata  di  idolatrare  ne'  luoghi  ec- 
ceisi  e  ne'  boscbetti  e  dentro  le  domesticbe  mora ,  ma  anche  vicino  a  me  9 
accanto  a  me  ,  nello  stesso  mio  tempio  hai  condotto  1'  adultero,  il  tao  ido- 
lo  •  II  re  Achaz  feee  an  altare  profano  simile  a  ano  vedato  da  lai  in  Dama- 
SCO,  e  lo  pose  nel  laogo  santo,  nel  sito  dove  era  prima  I'altare  degli  olocau- 
sti :  Manasse  poi  empii  i  dae  cortili  del  T  impio  di  altari  consacrati  alia 
milizia  del  cielo  .  Vedi  IV.  ileg.  XYI.  ir.  la.  9XXI.  4. 

Hai  ingrandito  il  tuo  letto^  ec,  Hai  moltiplicati  li  taoi  indegni  ama- 
tori  ,  i  taoi  idoli ,  e  rotta  la  raia  alleanza ,  con  quest'  perfidamente  hai 
fatta  lega. 

Hai  amato  di  star  eon  essi  scopertamente  .  Senza  vergngnarti  del  tao ' 
obbrobrio ,  peccando  con  isfrenata  licenza,  dice  s.  Girolamo . 

Vers.  9.  E  con  unguento  regio  ti  se*  profumata  ,  ec.  Alcnni  vogliono  »' 
che  ci6  s'  intenda  del  dio  Bfoloch  ,  che  signtfica  Re ,  in  onore  del  qaale 
gli  Ebrqi  si  proftimassero  e  si  imbeliettassero  per  celebrare  le  sae  (kite  . 
Altri  credono,  che  si  accenni  uno  de'mezzi,  pe' quali  1*  idol  atria  fece 
grandi  progress!  nel  popolo  ebreo,  vale  a  dire  la  corrispondenza  co're 
stranieri>  la  superstizione  de'quali  abbraccinrono  gFIsraditi  per  godere 
della  loro  protezione  .  Qaeslo  secondo  seoso  h  forse  migliore  per  quello , 
che  segue  :  hai  mandati  lontano  i  tuoi  ambasciadori :  cio^  fino  nell'  Assi- 
ria,  donde  Achaz  chiani6  Theglatphalasar  in  suo  ajuto  (  vedi  qui  Etech. 
XXIII.  16.  ec. )  E  moltiplicati  in  tal  guisa  i  tuoi  idoli ,  tu  che  eri  ana 
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«  lu.  In  muititudine  viae 
tuae  laborasti:  nou  dixisti: 
quiescain :  vitam  iDaniis  tuae 
invenisli:  pi*opiei*ea  non  ro- 
gasti  • 

1 1  .Pro  quosollicita  titnui* 
sli  9  quia  nienlita  e» ,  et  mei 
non  es  recordata  ,  neque  co* 
giiasU  in  corde  tuo  ?  quia 
ego  tacens,  et  quasi  non  vi<- 
dens,  el  mei  oblita  es. 

la.  Ego  annuntiabo  iu- 
slitiam  tuam ,  et  opera  tua 
non  proderunt  tibi  • 

iS.  Cumclamaveris,  libe- 
rent  le  congregati  tui ,  et  om- 


DI  ISATA 

10.  NellamoltitudinediUie 
vie  ti  se  defatigata :  non  hd 
perb  detto:  mi  daro  posa:  hai 
colle  mani  tue  trowito  da  vi- 
vere,  per  questo  non  porgi  a 
me  pveghiera . 

1 1 .  Che  e  queUoy  che  teme- 
sti ,  tu  che  mancasti  di  fede, 
e  non  ti  ricofdasti  di  me,  ne 
a  me  pensasti  in  cuor  tuo  ? 
Perch'  io  taces^a,  come  se  non 
vedessi ,  tu  pur  ti  scordasti 

dime . 

la.  Io  faro  conoscere  la 
tua  giustizia,  e  non  giw^enut- 
no  a  te  le  opere  tue  • 

1 3,  JllorcJie  tu  idzerai  & 
grida,  ti  sals^ino  quegf^i ,  (k 


volta  <doona  onoraU  e  gloriosa  ,  set  divenata  luia  pecoatrtce  ioftme ,  n* 
dotta  ad  avere  per  tuoi  dii  i  demooj  . 

Vera.  IO.  Nella  moltitudine  di  tue  vie  ti  se'  defaUgaia :  ee.  Ta  ti 
se'  afTaccendata  e  stancata  nel  cercare  per  ogai  parte  dei  tatelari ;  om 
noo  ti  dai  posa  per  questo  e  de'  naovi  ancora  ne  cercherai ;  e  ta  credi 
gii  di  avere>  col  cercare  e  trovar  taoti  dei  ,  Irovato  il  modo  di  sosle- 
nerti  e  di  yivere ,  e  per  questo  non  ricorri  piii  a  me ,  n&  mi  pr^i  <u 
ajuto . 

Vers.  II.  Chaig^elfo,  che  Ume^ti  im^  ec,  E  quando  tu  fosti  cadutt 
nel  baratro,  in  c^i  ti  troviy  avesti  tu  qu^lcl^e  timore  dell' ira  mia?  No: 
tu  violata  la  fede  data  a  me  non  tl  4e'  pm  ricordata  di  me  »  non  bai  peo- 
sato  pill  a  me .  Perch'  io  dissimulava  e  pfizieutaya ,  tu  non  facesti  piii  ve- 
run  caso  di  me . 

Vers.  I  a.  Ford  conoscere  la  tua  giustiua  .  Io  (  no|^  temere  }  tnb  sa* 
pere  all'  universo  tutto^  come  tu  se'  giustl^  e  ricoaoscenle  e  pia  Teno  di 
me.  Oguun  vede,  che  ^  qui  una  forte  irooia. 

Le  opere  tue  .  GV  idoli  opere  delle  tue  mani . 

Vers.  1 3.  Quellif  che  tu  hai  raduMii  i  OV  tdoli ,  cui  tu  da  varie  oazio- 
ni  prendesti . 


C  A  P. 

nes  eos  auferet  ventus,  toilet 
aura:qui  antem  fiduciam  ba- 
bet  mei ,  hereditabit  terrain, 
et  possidebit  montem  san^ 
ctum  meum  • 

i4*  Et  dicam  :  *  Viam  fa- 
cite  ^  praebete  iter,declinate 
de  semita ,  auferle  offendi*- 
cula  de  via  populi  mei  • 

*  hif,  6i.  10. 

i5.  Quia  haec  dicit  excel* 
sus  ,  et  sublimis  habitans  ae- 
ternitatem ,  et  sanctum  no- 
men  eius  :  in  excelso  et  in 
saucto habitans,  et  curnxoii- 
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tu  hai  Padunati:  ma  tiUti  co- 
storo  se  li  portera  il  vento , 
e  un  soffio  li  sbaragliera, 
Chi  poi  in  me  pan  sua  fidan- 
za,  of^ra  in  eredita  la  terra,  e 
possedera  il  mio  monte  santo. 

J  4-  E  iodiro:  Fate  la  stra- 
da  y  date  il  passaggio,  allorir 
tanate  dal  sentiero  e  dalld 
via  del  miopopolo  gli  impac- 
ci . 

i5.  Perocchk  queste  cose 
dice  V  eccelso  e  il  soprano 
grande ,  che  abita  V  etemita, 
e  santo  e  il  nome  di  lid:  nellk 
altezze  egli  fa  sua  dimora  e 


PossederHi  il  mio  monte  santo,  SarSi  cittadino  di  Sionne,  cio^  della 
Ghiesa  nel  tempo  presente  e  cittadino  d«l  Cielo  nella  eternity  . 

Vers.  i4'  ^  io  dirb  i  fate  la  strada^  ec.  E  qui  la  stessa  esortazione, 
cbe  81  lesse  cap,  XL.  3.  preparate  la  via  del  Signore  ,  ^c.  Perocche  at 
descrive  qui  la  bont&  del  Signore,  il  quale  dopo  aver  punita  1*  iniquitk 
del  suo  popolo  colla  cattivitk  di  Babilonia  lo  richiainera  dal  suo  esilio  a 
Genisalemme,  e  dipoi  quando  lo  stesso  popolo  avrk  raeritato  co'saoi  pec- 
cati  di  essere  abbandonato  all'  ultima  sua  rovina,  riunirk  e  raccoglierk 
nella  sua  Ghiesa  gli  ayanzi  d'  Israele  per  mezzo  degli  Apostoli  e  de'  Pre* 
dicatori  del  Vangelo  . 

Vers.  1 5.  i6.  Che  abita  V  eteirnith  .  Che  abita  in  se  stesso  nella  sua 
divintt^ ,  cbe  k  etemita ,  come  pore  immensitk  . 

Fa  sua  dimora  e  nel  santo  ^e  colio  Spirito  contritOy  ec.  Dio  fa  sua 
dimora  nel  suo  santuario  e  fa  sua  dimora  cogli  uomini ,  che  hanno  il 
cuore  contrito  e  aiDilialo,e  a  questi  egli  da  ^ita  e  ristoro  e  consolazione. 
Kgli  adunque  dice ,  che  non  sempre  disputerh  ,  non  per  sempre  sara  sde- 
gnato,  nh  tino  a  punire  gli  aondirti  eon  tatta  quella  severita  ,  che  mente- 
rebbono  i  loro  peccati;  perch^  egli  k  il  creatore  delle  anfiue,  e  uon  ama 
di  sperdere  quello ,  che  egli  ba  fatto  .  Si  umili  adunque  V  uomo,  e  si 
peota  ,  e  trovera  miflerioordia  e  perdoiio .  Nelle  ullime  parole  .  di    questo 
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trilo  et  humili  spiritu :  ut  vi-    nel  saniOy  e  coUo  spirito  conr 


viiicet  spiritum  humilium,  et 
vivificetcor  conlritorum  • 

16.  Non  enim  in  sempiter- 
num  litigabo,  neque  usque  ad 
finem  irascar :  quia  spiritus 
a  facie  mea  egredietur ,  et 

flatus  ego  faciam  • 

J  7.  Propter  iniquitatem 
avaritiae  eius  iratus  sum ,  et 
percussi  eum :  abscondi  a  te 
faciem  meam,  et  indignatas 
sum:etabiit  vagus  in  via 
cordis  sui* 

i8.  Vias  eius  vidi ,  et  sa- 
navi  eum ,  et  reduxi  enm «  et 
reddidi  consolationes  ipsi, 
et  lugentibus  eius  • 

19.  Creavi  fructum  labio- 
rum  pacem ,  |>acem  ei «  qui 


trito  ed  wnile  pervivificare 
lo  spirito  degli  umili ,  e  per 
vivificare  il  cuore  contrito . 

16.  Imperocche  io  non  per 

sempre  dispiUero ,  nesinod 

fine  riterrb  il  mio  sdegno ; 

perche  dalla  miafaccia  viene 

lo  spirito,  ed  io  creo  U  anime. 

1 7.  Per  la  sceUerata  ova- 
rizia  di  lui  io  mi  adirai ,  e 
V  hoflagellato  :  ascosi  a  lui 
la  miafaccia,  e  arsi  di  inde- 
gnazione ;  ed  ei  se  nandb 
vagabondo  seguendo  le  vie 

del  sua  cuore . 

1 8.  f^idi  i  suoi  andamenti, 

e  lo  sanai ,  e  lo  ricondussi » 
e  rendetti  a  lui  le  mie  coiisa- 
lazioni ,  doe  a  quelli  di  Im, 
che  lopiangevano. 

J  9*  Ho  creata  la  pace f  rut- 
toddle  {mie)  labbra^pace 


verseUo  si  allade  a  quelle  della  Genesi ,  dove  si  l^;ge,  che  Dio  ispirb  t« 
faccia  a  Adamo  un  soffio  di  vitay  Gen.  II.  7. 

Vers.  17.  Per  la  $cellerata  MHwizia  di  lui.  Per  la  scellerata  in»' 
Kiabile  sua  volontk  di  peccare .  Parla  del  popolo  ebreo  . 

Se  n'  undo  vagabondo  seguendo  le  vie  del  sua  cuore  .  Peoa  gratis- 
sima  k  quella  di  un  peccatore,  cui  Dio  abbandona  lasciandolo  segairt  U 
GorroUe  incUuazioni  del  sue  cuore* 

Vers.  18.  P^idi  i  suoi  andameniif  ec.  Lo  vidi  ingolfarsi  sempre  pm 
negli  errori  e  nelle  miserie  spiritoalii  e  ne  ebbi  piela^e  lo  sanai  e  loitci 
tornare  a  me^  e  lo  consolai ,  Tale  a  dire  coosolai  quelli  che  crano  peuliti, 
e  piangevano  i  loro  peccati . 

Vers.  19.  Ho  creata  la  pace ,  frutio  delle  (  mie  )  iabbrUf  ec.  Bo 
creaia  la  pace ,  che  h  frullo  di  mie  promesse  •  Ho  fatto  qii«l|  che  io«r« 


CAP. 

longe  est ,  et  qui  prope ,  di- 
xit Dominus ,  et  sanavi  eum  • 

ao.  Impii  autem  quasi  ma- 
re fervens,  quod  quiescere 
non  potest,  et  redundant 
flactus  eius  in  conculcatio- 
Dcui  et  lutum . 

2 J.  *  Non  est  pax  impiis  , 
dicit  Dominus  Deus  • 
*  Sup,  4^*  3^* 
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a  colid,  che  e  hntano  9  e  a 
colui  f  che  e  vicino ,  dice  il 
SignorCy  e  li  ho  sanati  • 

ao.  Gli  empj  poi  sono  cO" 
me  mar  procelloso,  che  non 
pub  star  in  calma,  i  flutti  del 
quale  ridondano  di  sordidez- 
za  e  difango. 

%\.  Non  e  pace  per  ^i  em- 
pj 9  dice  il  Signore  Dio  • 


procnesso  dando  la  pace,  cioc:  il  Cristo  autor  della  pace :  e  questa  pace  h 
pe'  lontant,  cio^  pei  geotili ,  ed  e  pe'  viciai ,  ciot!  per  li  Giudei ,  e  gli 
uoi  e  gli  altri  aaranno  aanati  da  me,  MCODdo  la  mia  parola  •  Ed  h  qui  da 
notare  con  s.  Girolamo,  come  rigaardo  a  questa  pace  sono  nominati  pri« 
ma  i  gentili,  cbe  gli  ebrei,  perch^  con  ardore  piii  graode  sarik  accolto 
Cristo  dalle  genti,  cbe  dagli  Ebrei . 

Vers.  ao.  at.  Gli  empj  poi  sono  ec.  Gli  umlli ,  i  penitenti  contriti 
di  cuore  sia  gentili^  sia  giudei  avranno  la  pace,  ma  il  cuore  degli  empj 
h  come  uo  mare  sempre  in  tempesta ,  cbe  noii  pu6  aver  bonaccia,  e  i 
fiatti  di  questo  mare  ^  cbe  sono  le  passion i ,  cbe  gli  sconvolgono,  sono 
pieoi  di  aordida  scbiuma  e  di  faugo ;  ed  k  questo  tutto  il  loro  guadagno  • 
Conclude  adunque  Dio  per  bocca  del  suo  Profeta ,  cbe  la  pace  non  k 
fatu  per  gli  emp| . 
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CAPO    LVIII 


ParU  coDtix)  ripocrista  degli  Ebrci  ,  e  de'loro  digiuiii  che  non  snnn  ncrrtli 
nl  Signorc  .  Ill  qiial  inndo  debbii  osservarsi  il  aabato  ,  e  come  sono  prmiiati 
quelli  ,  che  in  tal  guisa  I*  osaervauo  • 


1.  Vjlania,  ne  cesses,  quasi 
tuba  exalia  vocem  tuam ,  et 
annuntia  populo  meo  scele* 
ra  eorum ,  et  doinui  lacob 
peccata  eorum  • 

a.  Me  etenini  de  die  in  di- 
em qnaerunt ,  et  scire  vias 
meas  volunt:  quasi  gens^ 
quae  iustitiam  fecerit,et  iu- 
dicium  Dei  sui  non  dereli- 
querit:  rogant  me  indicia 
iustitiae:  appropinquare  Deo 
volunt  • 


J .  Lrrida,  non  darti  poscu 
alza  la  tua  voce  come  una 
tromba ,  e  annunzia  al  popd 
miole  sue  scelleratezze,  ealla 
casa  di  Giacobbe  i  suoi  pec- 
cati . 

a.  Perocche  ogru  giorno  mi 
interrogano  ,  e  vogUon  sape- 
re  i  miei  consigll :  come  gen- 
te,  die  abbia  esercitata  la 
giustizia,  e  non  abbia  abban- 
donata  la  legge  del  suo  Die , 
mi  domandan  ragione  de  ^ur 
dizj  di  (  mia  )  giustizia :  vo- 
^ion  essere  vicini  a  Dio . 


ANNOTAZIONI 

Vers.  1 .  Grida  ,  non  darti  posa  :  ec,  S.  Agostino  serm,  to6.  De 
temp,  aopra  queste  parole  dice  :  ^  ordinate  adunque  ai  ministri  del  Si- 
gnore ,  che  gridino  e  gridino  forte  :  non  darti  posa  ,  non  dissimuiare 
r  iniquita  del  peccatore  ,  affinck^  tu  pel  tuo  tacere  non  perisca,  e  m^ntrt 
vuoi  risparmiare  al  peccatore  la  confusione ,  tu  non  tradisca  la.  sua  sa- 
lute ;  afjinche  tu  non  facci  col  silemio  peggiorare  le  piaghe  ,  cut  tu  col 
gridare  potevi  risanare .  Voi  sapete ,  che  la  tromba  ^  strttmenio  mm 
tanto  di  allegria  ,  quanto  di  terrore  y  e  non  tanto  da  piacere  ,  quanta 
ispira  paura  . 

Vers.  '2.  O'^ni  giorno  m'  interrogano ,  ec.  Mostrano  di  non  altro  de- 
sidcrare ,  che  di  obbedirmiy  e  voglioao  sapere  la  mia  volontlif  e  il  perclie 


CAP. 

3.  Quare  ieiunavicnus  ,  et 
non  aspexisti:  humiliuviinus 
animas  nostras  ,  et  nescisli  ? 
Ecce  in  die  ieiunii  vestri  in- 
venitur  voluntas  vestra  ,  et 
omnes  debitores  vestros  re* 
pelitis  • 


4.  Ecce  ad  lites  et  con- 
tentiones  ieiunatis,  et  percii- 
titis  pngno  itripie  .  Nolite  ie- 
iuDare  sicut  usque  ad  banc 
cliein ,  ut  audiatur  in  excelso 
clamor  vester. 
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3.  Pevche  abbiam  not  di- 
giunatOf  e  tu  non  ne  hoi  feU' 
to  canto  ?  abbiamo  umilicUo 
le  anime  nostra ,  ed  haifatto 
vista  di  non  saperlo  ?  Ecco , 
che  nel  di  del  vastro  digiuno 
lavoLonta  vostra  si  soddisfa, 
e  voi  stringete  tutti  1  vostri 
debitori . 

4.  Ecco  che  voi  digiunate 
per  litigare  e  qaistionare , 
e  percuotete  cdtrui  co  pugni 
empiamente .  Non  digiunate, 
come  avetefattofino  a  questo 
diy  per  far  sent  ire  nel  t  alto  i 
vostri  clamori . 


io  li  tratti  come  fo :  persuasi  che  ei  sono  buoui  e  giusti  e  santi  ,  mi  chia- 
inano  in  giudizio  ,  perch^  non  do  ad  ess!  la  pace  e  i  beni  da  me  proniessi 
a  color  ,  che  mi  temono  :  questo  vuol  dire  con  quelle  parole  *  mi  doman- 
(lan  ragione  de'  giudizj  di  (  mia  )  giustizia  ;  e  voglion  accostarsi  a  me 
Don  per  impararc  a  piacermi,  ma  per  disputare  con  me  e  lamentarsi 
di  me. 

Vers.  3.  4-  P^rchS  abbiam  noi  digiunato^  ec,  Ecco  le  querele  raiste  di 
SQperbia  e  di  arroganza  .  Digiunare  e  umiliare^  ovvero  nffliggere  I*  anima 
propria  col  digiuno^  una  stessa  cosa  signified.  Vedi  Ps.  XXXIV.  i3.,  Levit. 
XVI.  39.  Al  diginno  andava  anito  il  vestire  il  cilicio ,  cio^  quel  sacco  di 
grossa  tela,  di  cui  si  h  parlato  piii  volte  e  V  aspergersi  il  capo  di  cenere  , 
vers.  5.  II  Fariseo  del  Vangelo  rammeotava  a  Dio  ,  ch'egli  digiunava  due 
volte  la  settimana  . 

Ecco  che  nel  di  del  vastro  digiuno  la  volonta  vostra  si  soddisfa . 
Voi  macerate  col  digiuno  la  carne  ,  ma  non  mortificatc  la  vostra  volonta, 
If  voslre  paasioni  .  E  di  fatto  voi  non  lasciate  nel  giorno  di  digiuno  di 
strlngere  i  vostri  debitori  impotenti  a  pagare  .  Mostra  qui  Dio  ,  (  come 
noto  s.  Girolamo  )  che  il  tonuentare  an  dcbitore  povero  ,  che  non  puo  pa- 
gare ,  ripogna  alia  carita  .  Sembra  ,  (  dice  il  Signore  )  che  i  giorni  di  di- 
p'uoo  sieno  destinati  da  voi  a  litigai*c  plii  del  solito,  a  contendere  ,  a  mal- 
tratlare  e  colle  parole  e  co'  fatti  i  vostri  fratelli  .  Nclla  Chiesa  cristiaua 
Tom.  Xr.  3 1 
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5.  *  Numquid  tale  est  ie- 
ianium ,  quod  elegi ,  per  diem 
afiligere  hominem  animam 
auain  7  numquid  contorque* 
re  quasi  circulum  caput  su- 
um^et  saccum  et  cinerem 
stemere  7  numquid  istud  vo- 
cabis  ieiunium  ,  et  diem  ac* 
ceptabiiem  Domino  7 

*  Zach,  7.  5. 

6.  Nonne  hoc  est  magis 
ieiunium,  quod  elegi7  dissol- 
ve colligationes  impietatis, 
solve  fasciculos  deprimen- 
tes ;  dimitte  eos,  qui  confra- 
cti  sunt  9  liberos ,  et  omne 
onus  dirumpe. 


DI  ISAIA 

5.  //  digiuno,  che  io  amoj 
sta  egli  in  questo^  che  V  uomo 
qffligga  per  un  giomo  V  amr 
ma  sua?  osver  cKei  ddla  sua 
testa  incwvaia  Jiefacciaquor 
si  un  cerchio ,  e  si  getii  ad- 
dosso  il  sacco  e  la  cenere  ? 
Questoforse  chiamerai  tu  di* 
giuno^  e  giorno  accetto  al  Si- 
gnore ? 

6.  Non  e  egli  questo  ptut- 
tosto  il  digiuno ,  che  io  amo? 
sciogli  i  vinccli  delt  empieta; 
sciogfi  le  obbligaziani ,  che 
opprimono:  metU  in  liberta  i 
mal  condolti ,  e  tx>mpi  ogni 
gravame . 


una  volta  chindevansi  i  tribanali  ne'  tempi  di  digiaao  e  di  penitenta . 
Bfa  gli  Ebrei  ricchi  e  facoltou  il  tempo  del  digiano  ,  nel  qaal  lempo  bob 
poteyano  occupani  in  opere  di  fatica  ,  Io  irapiegavano  a  litigare  e  a  sod- 
disfare  la  propria  volontk .  Sopra  queste  parole  del  Profeta  not6  a.  Ber- 
nardo :  Un  male  grantUt  i  la  propria  volontd  ,  per  eui  apviene^  che  i  imai 
bent  non  $ono  buoni  per  te  .  Serm.  LXXI .  in  Cant.  Gli  Ebrei  digianavaao 
da  una  sera  all'  altra,  e  cosi  fec^  i  Gristiani  per  pareccbi  aeooli . 

Vers.  5.  //  digiuno^  che  io  amo^  sta  egli  in  questo  ,  ec.  U  digiuno, 
che  to  amo  ,  non  istk  in  tutte  I'esteriori  dimostrazioni  affettate  di  penitema 
come  aono  star  aenia  cibo ,  poriare  il  capo  cadente  or  da  una  ,  or  dal- 
V  altra  parte  per  finta  debolezza  ,  vestirsi  di  sacco  ,  aspergersi  di  cenere . 
Dal  Vaogelo  apparisce ,  che  i  Farisei  ponevauo  moUo  studio  nel  tkr  oa* 
noscere  allrui  i  loro  digiuni  con  una  stravagaute  e  ridicola  oatentasimie . 
Vedi  Matt,  YI.  6. 

Vers.  6.  Sciogli  i  vincoli  deW  empieta ;  ec.  Ecco  le  condizioni  del 
digiuno ,  perch^  piaccia  al  Signore :  sciogli  i  contratti  e  le  obbligaziooi 
usurariey  che  opprimono  i  poveri  >  contratti  e  obbligazioni  formale  dalia 
empiet^  :  metti  in  libertd  ,  vale  a  dire  condona  i  loro  debiti  a'  miserahili 
abiM^lanza  aggravati  dal  giogo  di  lor .  miseria ,  senza  che  tu  la  rcnda  pia 


GAP. 

7*  *  Frange  esartenli  pa- 
nem  tuum ,  et  egenos ,  vagus- 
que  indue  in  domum  tuani : 
cum  videris  nudum  ,  operi 
eum ,  et  carnem  luam  ne  des- 
pexeris . 

•  Ezceh,  18.  7.  16. 
-  Matth.  35.  35. 

8.  Tiuic  crumpet  quasi 
mane  lumen  tuum,  etsanitas 
tua  citius  orietur ,  et  anteibit 
facieni  tuam  iuslilia  tua^  et 
gloria  Domini  coUiget  te  • 

9*  Tunc  invocabis ,  et  Do- 
minus   exaudiet :   clamabis 
et  dicet :  Ecce  adsum:  si  ab- 
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7.  Spezia  air  affamato  il 
tuo  pane ,  c  i  poveri  e  i  ra* 
minghi  menati  a  tun  casa:  se 
veiH  WW  igntuio ,  ris^esiilo,  e 
non  ispregiare  la  tua  propria 
carne . 


8.  Allora  com^  di  belt  au- 
rora spuiitera  la  tua  luce  ,  e 
presto  verra  la  tua  guarigio- 
ne,  e  la  tua  giustizia  ai\dcra 
iiwanzi  ate,e  la  gloria  del 
Signore  ti  accogliera . 

9.  ^Uora  tu  invocherai  il 
Signore ,  ed  egli  ti  esaudira : 
alzerai  la  tua  voce^  ed  ei  di- 


pesante  col  farli  mettere  ia  prigione »  o  vessargli  in  altre  naniere  :  rompi 
ogni  gran^ame :  ripara  le  ingtuKliKie   e    gli  aggravt  faUi  al  tuo  proaaimo . 

Vers.  7.  Spezta  all '  ttffainalo  ii  tuo  pane  j  ec,  II  tuo  digiuDO  sia  an- 
cora  condito  colla  caritk  a  colla  limoaiaa »  ed  6  notabile ,  che  il  Profela 
(  come  osserva  s.  Agostino  }  perche  nissuoo  si  possa  scusare  dal  far  limo- 
sioa  per  cagiont  di  poverUi ,  dice  :  hai  tu  an  solo  pane  ?  spezsane  una 
parte  pel  povero .  Yedilo  senn.  6a.  de  Temp,  e  ancora  serm.  So.  16a  . 
E  non  ispregiar  la  tua  propria  carne .  RiQetti ,  che  la  carne  del  poyero  , 
che  patisce,  ell'^  tna  came»  perche  gli  uomini  sono  tutti  frateili. 

Vers.  8.  Allora  come  di  belT  aurora  spunterd  la  tua  luce ,  ec.  Sono 
qni  dimoslrati  i  frutti  della  carit2i  e  della  limosina.  Quando  tu  farai  questo, 
e  accompagnerai  con  tali  buone  opere  il  tuo  diginno,  splendcr^  per  te, 
come  una  bella  aurora,  la  luce  deila  grasia  }  i  mali^onde  e  afflltta  Fani- 
ma  tua,  saranno  curati ;  tu  sarai  illuminato  da  Dio  ,  e  sanato,  perche  la 
carita  tua  yerso  de'  prossimi  ti  meritera  le  misericordie  del  Signore  ;  la  tua 
giustizia ,  la  tua  steasa  caritk  e  niisericordia  ti  andera  innanzi  nel  pcllegri- 
naggio  di  questa  vita  per  condurti  sicuro  dagl'  inciaropi ,  franco  da'  peri- 
coli  in  ogni  tempo  deUa  tna  vita ,  fino  a  tanto  che  il  Signore  ti  accolga 
nella  sna  gloria . 
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stuleris  de  medio  tui  cate- 
nam  ,  et  desieris  extendere 
digitum ,  et  loqui  quod  non 
prodesl. 

10.  Cum  efTuderis  esurien- 
ti  animam  tuam ,  et  animam 
afflictam  repleveris,  orietur 
in  tenebris  lux  tua ,  et  tene* 
brae  tuaeerunt  sicut  meridies. 

1 1  •  Et  requiem  tibi  dabit 
Dominus  semper  ,  et  impie- 


DI  ISAIA 

ra :  Eccomi  a  te.  Se  torrai 
di  mezzo  a  te  la  catena ,  e 
cesserai  di  stendere  il  dito,  e 
di  parlare  come  turn  si  con- 
viene . 

1  o.  Quando  tu  aprirai  le 
tue  viscere  all'  ajffamatx> ,  e 
consolerai  V  anima  qfflitta^ 
nascera  nelle  tenebre  ate  la 
luce ,  e  le  tue  tenebre  si  can- 
geranno  in  un  mezzodi . 

11.  E  il  Signore  dara  a  te 
sempre  riposo  ,et  anima  tua 


Vers.  9.  Se  torrai  di  mezzo  a  te  la  catena  ,  ec,  Se  torrai  di  metxo  g!i 
Aggrayj ,  le  angherie ,  le  oppressioai  del  povero ,  notate  qui  iaoami 
vers.  6. 

B  cesserai  di  stendere  il  dito  ,  ec.  Se  cesserai  di  usare  cootro  lo  sles- 
so  prossimo  gli  scherni  e  le  minacce,  e  di  parlare  con  arroganza,  con  mali 
termini ,  e  (  come  porta  V  Ebreo  )  iaiqaamente  • 

Vers.  10.  Quando  tu  aprirai  le  tue  viscere  aW  ajffkmato  ,  ec.  Insegna 
il  Profeta  con  qua!  pienezza  di  affetto  debba  farsi  la  limosina  :  e  ci6  quanto 
pib  f  che  aglt  Ebrei  debbe  insegoarsi  a'  Cristiani ,  a*  quali  h  stato  deUo  di 
mirar  Gristo  medesimo  nella  persona  de'  poveri . 

Nascerd  nelle  tenebre  a  te  la  luce,  ec.  In  mezzo  alle  calamity  ta 
avrai  libertk^  contentezza,  feltcitii  cost  graode,  come  h  la  luce  Qel  mrzxo- 
dl  •  Mb  per  queste  tenebre  pu6  iotendersi  special  men  te  quel  la  notte  ,  in 
cni)  come  disse  Gristo  :  nissuno  pud  Jar  pih  bene  ,  vale  a  dire  I'  ora  della 
morte  e  delle  agonie:  perocch^  Dio  in  quel  puoto  i  misericord iosi  con- 
sola  colla  viva  speranza  della  salute  e  della  futnra  gloria,  discacciando 
flgli  colla  sua  grazia  le  nebbie  de'  timori  e   di  ogni  aosiet^  . 

Vers.  1 1.  Dara  a  te  sempre  riposo  ,  ec.  Quest'  anima  piena  di  carita 
verso  de'  prossimi  per  dono  del  Signore  godera  dolce  pace  ,  godera  la  b^- 
la  luce  della  grazia  e  delle  consolazioni  dello  spirito ,  le  ossa  di  iei^  cioi 
le  sne  potenze,  saranno  confortate  e  confermate  nel  bene ;  ella  sari  come 
on  vago  giardino  pieno  di  fiori  e  di  £ratti ,  percb^  continuamente  ionaf^ 
fialo  dairalto;  ^  finalmente  ella  sarli  ana  fontaoa,  da  cui  scatunraaoo 
aempre  nuove  acquOf  senza  cbe  ella  si  seccbi  giammai ,  rendendo  Dio  il* 


CAP. 

bit  splendoribus  animam 
tuam  f  et  ossa  tua  libera  bit , 
et  eris  quasi  hortus  irrigutis  , 
el  sicut  fons  aquarum ,  cuius 
non  deficient  aquae  • 

la.  *  Et  aedificabuntur  in 
te  deserta  seculorum:  funda<- 
menta  genera  tionis  et  gene- 
rationis  suscitabis :  et  voca- 
beris  aedificator  sepium , 
avertens  semitas  in  quietexn, 

*  Inf.  6i.  4- 

1 3.  Si  averteris  a  sabbato 
pedem  tuum^facerevolunta- 
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empiera  di  splendori ,  e  conr 
fortera  le  tue  ossa  :  e  tu  sa^ 
raicomeun  giardino  innqf* 
Jiato,  e  comefontana,  cui  non 
manctmo  cheque  giammai  • 

1 2 .  jE*  saran  da  te  ristorati 
i  luoghi  ah  antico  desert i  ^  id* 
zerai  de* fondamenti  per  ge^ 
nerazioni  e  generazioni :  e  ti 
sara  data  il  name  di  ristoratQ* 
re  delle  mura  ,  d*uom  che 
rende  sicure  le  strade. 

J  3.  Se  conterrai  il  tuo  pie- 
de  nel  sabato ,  e  nonfarai  la 


V  aomo  limosioiere  ancbe  in  questa  vita  piii  di  quello,  ch'  ei  da  per  amore 
di  lai  a*  poveri .  Vcdi  II.  Cor.  IX.  6.   lo. 

Vers.   12.  E  saran  da  te  ristorati  i  luoghi  ah  antico  deserti ,   ec.  AU 
lude  alia  ristorazione  di  Genisalemme  e  delta  Giudea  dopo  la  lunga  caUi- 
vitJi  9  ma  in  ptii  proprio  e  vero  senso  mira  il  Profeta  ad  un'  altra  ristora- 
zione della  spiritaale  Sionne  ,  la  qual  ristorazione  egli  non  perde  mai  di 
vista,  e  ad  ogni  occasione  a  questa  rltorna  .  Avendo  adunque  parlato  dei 
frutti  delta  caritk  e  delta  misericordia  ,  soggiugne  adesso  ,  clie  in  tal  guisa 
avv6rr^  ,  che  il  nuovo  popoto  de'  Cristiani  ,  la  legge  de*  quali  sark    legge 
di  carita,  ristoreranno  te  rovinc  delta  sinagoga  ^  e  faranno  fiorire  la  fede 
e  la  caritk  de'Patriarchi  e  de'  Santi  del  Vecctiio  Tcstamento,  getteranno  Ton** 
damenti  delta  nndva  fabbrica  cost  saldi  da  dura  re  per  generazioni  e  genera* 
xiooi,  e  fino  alia  fine  de'secoli  ;  onde  qnesto  popolo  e  questa  Chiesa  sark  la 
ristoratricS  detle  siepi ,  cioh  delte  mura  diroccate,  la  ristoratrice  della  pub- 
blica  tranqaillit^i ,  rimettcndo  in  vigore  la  legge  del  Signore  ,  e  togliendo 
i   ▼izjy  che  turbano  la  unita  e  la  pace  . 

Vers.  i3.  JMff  conterrai  il  tuo  piede  nel  sabato y  ee  Se  non  viaggerai 
Del  giorno  di  sabato,  e  se  questo  giorno  santo  ta  non  lo  darai  alle  tue 
passioni ,  alta  gola,  al  piacere  ,  ai  vani  divertiinenti,  ma  lo  impiegherai  a 
orare,  a  roeditare  la  legge  e  all'  esercizio  dell'opere  di  caritii ;  se  questo 
gforno  ta  lo  amerai  ,  e  lo  cliiamerai  giorno  di  delizia  e  di  refezione  per  lo 
tfpirito^  giorno  consacrato  alia  gloria  del  Signore ,  e  se  in  qnesto  giorno 
iftl  Signore  ta  darai  gloria  col  non  fare  quel   che    solevi  >  vale   «   dire   i 
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leiii  luam  in  die  sancto  men  , 
et  voCciveris  snbbatum  deli- 
catiim  ,  et  sanctum  Domini 
gloriosum ,  et  glorificaveris 
eum  dum  non  facis  vias  ttias, 
etuon  in  venitur  voluntas  tua, 
nt  loqiiaris  sermonem : 

i4*  Tunc  delectaberis  su- 
per Domino ,  et  suslollam  te 
super  altitudines  terrae,  et 
cibabo  le  hei-editale  lacob 
patris  tui :  os  enim  Domini 
locutum  est . 
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tun  i^hfita  net  sanio  mio 
gioniOf  e  se  tu  il  sabato  chia' 
meixii  giomo  del-izioso  esan- 
to  e  glorioso  del  Signore^t 
ltd  glovificherai  col  non  fare 
quel  che  solevi,  e  ccl  non 
soddisfare  la  tua  volonth  coi 
tuoi  cicalecci ; 

J  4.  Mlora  la  dilettnuone 
tua  numeral  nd  Signore ,  ed  io 
i  imialzerb  sopra  ogni  eto'fl- 
tion  della  terra,  e  per  tuo 
nudrimento  darotti  Veredith 
di  Giacobbe  tuo  padre:  Impe- 
tXKche  il  Signore  di  sua  hoc- 
ca  ha  par  lata . 


pcccati,  che  coinmcttevi  peiravantij  e  noa  darai  pascolo  alle  lue  passio* 
ni  Co' cicalecci  di  vaiiila  ,  di  dctraziooi,  di  osceuita  ,  di  nialdiceox'}  ci- 
calecci ,  cbe  frcquenteinente  si  faono  ucU*  ozio  del  sahato  ;  allora  prrdie 
tu  ti  priverai  nel  sabato  delle  delizie  della  caroe  ,  ti  daro  io  il  Signort 
le  delizie  dcllo  spirito,  e  t' iQDaIzer6  sopra  1*  altezza  maggiorc  della  ternit 
cio^  fino  al  cielo  ,  che  e  la  terra  de*  viventi ;  e  ti  inettero  a  parte  di 
quella  ereditk  e  di  tutti  que'  beni ,  ch'  io  promessi  a  Giacobbe ,  di  qua 
beni,  cio^,  che  ocehio  non  vide  ,  n^  orecchio  udl^  n^  cuor  d*  uomo  com- 
prese » 

Dopo  tali  cose  il  Profeta  a  coDfermaziooe  di  esse,  e  affine  di  ntt- 
glto  e  piii  profondamenle  imprimerlc  ncl  cuore  d'ogni  uoiiio,  5oggtuu);e, 
chv*  cosi  sai  a  ccrtainente  :  perchi  il  Signore  di  sua  bocca  iui  pmrlato  . 
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CAPO    LIX. 


Dio  ^  Emono  e  potente  per  talvMre  i  Giadei ;  ma  eglino  colle  loro  iniqtiiU 
fanno  si  ,  che  egli  ni  gli  eaaadisce,  ni  li  falva  .  Confeaaiooe  di  qoeate  ini- 
qiiita.  II  Sigoore  far*  tentire  il  tuo  furore  a'caUiW  ,  «  la  spa  benigoiti 
a*  peoiteati  • 


1 .  *  liicce  non  est  abbre- 
viata  manus  Domini  ut  salva- 
re  nequeat ,  neque  aggrava- 
ta  est  auris  eius  ut  nou  exau- 
diat : 

*  iVuni.  1 1.  a3,  -  Sup.  5o.  a. 

a.  Sed  iniquitates  vestrae 
diviseruiit  inter  vos,  et  Deum 
▼eslruniyet  peccata  vestraab- 
scondernnt  faciem  eius  a  vo* 
bis  ne  exaudiret  • 

S.Manusenim  vestrae  pol- 
lutae  sunt  sanguine ,  et  digi- 

*  Sup,  I.  i5. 


I  •  Jicco  che  la  man  del  Si* 
gnore  non  k  accorciata,  tal" 
mente  che  egli  non  possa  sal* 
vare:  nesi  e  a  lui  ingrossato 
V  udito  SI ,  ch*ei  non  senta : 

a.  Ma  le  vostre  iniquita  so- 
no  quelle ,  che  han  messa  di- 
visicme  tra  voi,  e  il  vostro 
Dioj  e  i  peccati  vostri  hanno 
ascosa  a  voi  la  suafaccia  , 
imd'  ei  non  vi  esaudisse . 

3.  Perocche  le  mani  vostre 
son  imbrattate  di  sangue  ,  e 


ANNOTAZIONI 


Vers.  1 .  9.  Ecco  che  la  man  del  Signore  non  ^  accoreiata  ,  ee.  Dopo 
le  promesse  faUe  da  Dio  a  favore  de' giusti,  cooclade  il  Profeta,  che  ae 
gli  Ebrei  sotio  in  miaeria  ,  ci6  noa  aTviene  ,  perch^  egli  non  posaa  pth 
salvarli ,  come  fece  per  V  innanzi  tante  volte  y  o  uon  aacolti  le  loro  qaere^ 
le ;  ma  ai  perch^  colle  loro  ioiquitk  si  sono  separati  da  Dio,  ami  hanno 
alzaCo  an  maro  di  divisiooe  iosuperabile  tra  Ini  ed  essi  |  che  non  perroet* 
le,  che  egli  con  ocehio  benigno  e  amoroso  li  rimiri . 
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ti  veslri  iniqiiitale  :  labia  ve- 
sira  locula  sunl  mendacium, 
el  lingua  vestra  iniqailatem 
falur . 

4.  Non  est  qui  invocet  iu- 
stitiain,  neque  est  qui  iudi- 
cet  vere:  sed  confidunt  in  ni- 
hilo,et  loquuntur  vanilates:  * 
conceperunt  laborem,  et  pe- 
pererunt  iniquitatem. 

^  Job  1 5.  35. 

5.  Ova  aspidum  ruperunt , 
et  telas  araneae  texuerunt: 
qui  couiederit  de  ovis  eo- 
rnin,  moriclur  :  et  quod 
confolumest,  erumpetin  re- 
guluin. 
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le  vostre  dita  (T  iniquith :  le 
vostre  labbra  parlano  menzo- 
gna,  e  la  vostralingua  discor- 
i*e  d*  iniquith. 

4.  Non  V  ha  chi  la  giusti- 
zia  cliiami  a  consigiio  ,  non 
hawi ,  chi  giudichi  con  veri' 
ta :  ma  nel  nulla  conjitlano  , 
e  nella  bocca  hanno  le  vaniia: 
concepirono  affarmo,  e  parto- 
rirono  iniquith  • 

5.  Hanno  f otto  schiuder  le 
os^a  degli  aspidiy  e  hanno  ies* 
sute  tele  di  ragni  :  chi  man- 
gcrh  di  quelle  ova  ,  perirh:  e 
se  a  coi*are  si  pongano ,  ne 
scapperh  fuori  un  basilisco. 


Vers.  4'  ^on  v*  ha  chi  la  gtustizia  chiami  a  consigiio  ^  er.  Tale  credo 
essere  il  Tcro  scnso  deila  nostra  volgata  ancbe  per  qiiello ,  che  segue » 
non  V*  ha  chi  giudichi  con  vevita^  ma  nel  nulla  confidano  .  Si  confidano  in 
una  estcrna  appareoza  di  giiistizia ,  perch^  osservano  certe  formalita  . 
Parla  sempre  do'  cattivi  giudici  . 

E  nelle  bocca  hanno  le  vaniia  .  Ck)lla  Taoitii  ,  colle  vane  loro  menzo- 
gne  cercano  di  appagare  gli  uomini  . 

Concepirono  affannOy  e  partorirono  iniquith  .  E  una  maniera  di  pro- 
vcrbin  ,  che  e  ripctuto  in  allri  luoghi  ,  come  Psal.  VIT.  t5.  ,  Mich,  II.  i. 
Si  afTaticano ,  si  affannano ,  si  danno  grandi  roovinienti  per  finalsnente 
commettere  una  ingiustizia  ,  una  oppressione . 

Vers.  5.  Hanno  fatto  schiudere  le  ova  degli  aspidi .  Se  un  ooroo  fa 
schiuder  le  ova  di  un  aspide  probabilmente  egli  il  primo  sark  roorso  dal- 
)'  aspide  ,  che  Terra  fuora  ;  e  se  di  tali  ova  alcuno  mangiasse  ,  pertra  . 
Similmenle  le  lele,  che  tessono  i  ragnoli »  non  servono  ad  allro,  che  a 
Gonsuuiare  quest i  insctti ,  che  le  fabbricano.  Yuole  con  queste  due  siiui- 
liludini  diuioslrarc  ;  primo ,  che  i  cattivi  e  malign i  disegoi  de'  callivi  « 
rivolgoDO  soventc  in  lorn  rovina  ;  sccondo  ,  che  gli  strssi  disegnt  sone 
tele  di  rag  no ,  pcrche  non  ne  trarranno  quel  prolitto  >  che  si  Gguravaoo, 


CAP. 

6.  Telae  eorum  non  erunt 
in  vesflmentum^  neque  ope- 
rientur  operibus  siiis  :  opera 
eorum  opera  inulilia,efc  opus 
iniquitatis  in  manibus  eo- 
rum. 

7.  *  Pedes  eorum  ad  ma- 
lum currunt,  et  feslinant  ut 
eilundant  sangninem  iunor 
centem  :  cogitalioiies  eorum 
cogitationes  inutiles  :  vasti- 
tasetcontriiioin  viis eorum. 

*  Prvf,  I,  16.  -  JioM*  3.  i5. 

8.  Viam  pacis  nescierunt , 
et  non  est  indicium  in  gres- 
sibus  eorum  :  semitae  eorum 
incurvatae  sunt  eis :  omnis 
(|ui  calcat  in  eis^  ignorat 
pacem . 

9.  Propter  hoc  elongalum 
est  iudicium  a  nobis ,  et  non 
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6.  Le  loro  tele  non  sarim 
buone  a  far  vesti ,  nS  eglino 
co'lawrii  loro  potmnnoco* 
prirsi :  le  fatiche  loro  sono 
fatiche  imttili ,  perchi  opra 
it  iniquita  e  quella ,  die  han- 
no  nelle  mani  • 

7.  /  loro  piedi  corrono  al 
male,  e  si  affrettano  a  sparr 
gere  il  sangue  innocente :  i 
loro  pensierison  pensieri  buo* 
ni  a  nulla:  dos^unque  passa- 
no,  lascian  desolazione  ed  of" 
fanno . 

8-.  ^on  conoscon  la  via  deU 
la  pace ,  e  i  loro  passi  non 
son  diretti  dalla  giustizia : 
leloro  vie  sono  storte;  e  chiunr 
que  le  batte ,  non  sa ,  che  sia 
pace. 

9*  Per  questo  si  e  allonta' 
nato  da  noi  il  giudicio,  e  non 


come  spiega  nel  versetto  seguente ;  ma  e  di  pih  da  ofservarsi ,  che  in 
quelle  parole :  e  se  si  pongano  a  covare  ( le  ova  gi^  detle  )  ne  scapperh 
fuora  un  hasilisco ,  ia  queste  parole  vien  significato  ,  che  cbi  si  nnirk 
a'  cattivi  a  favorire  9  ajutare  e  dar  maoo  a'  loro  scellerati  disegtii ,  sarli 
invoho  nella  stessa  perdizione ,  che  sarli  la  ricoropensa  di  quello  . 

Vers.  6.  Perchd  opra  d*  iniquitd,  S  quella,  che  hanno  nelle  mani  * 
Dalle  loro  tele  y  che  son  tele  dkragno,  non  caveranno  da  vestlrsi,  vh  da 
coprirsi »  perch^  il  loro  lavoro  h  laYoro  d'  iniquita  ,  e  1'  inquitk  non  fe  buo- 
na  ad  altro  »  che  a  rendere  misero  e  infelice  chi  la  commette  . 

Vers.  7«  /  loro  piedi  corrono  al  male,  ec.  Qaesto  laogo  h  citato 
dair  Apostolo  ,  Rom.  III.   i5.  ec.  Yedi  quello,  che  ivi  81  h  detto  . 

Vers.  9.  10.  Per  questo  si  S  allonlanato  da  noi  il  giudicio,  ec,  Una 
stessa  cosa  h  qui  significata  per  queste  due  voci  iudicium  ^  iusiitia .  Per 
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apprehendet  nosiustilia:  ex-  arrivafino  a  run  la  giustizia: 

spectavimus  lucem ,  ei  ecce  aspettammo  -la  luce ,  ed  ecco 

tenebrae  ;  splendorem ,  et  in  le  tenebre;  il  chiarore  del  di^ 

ienebris  ambulavimus  .  e  camminanuno  all'oscuro* 
lo.  Palpavimus  sicnt  cae-         lo.  Come  ciechi  ci  attac- 

ci  parieiem ,  et  quasi  absque  chiamo  alia  muraglia  ,  e  co- 

oculis  attrectav imus :  impe-  fne  prhi  d' occhi  ctmuniniamo 

gimus  meridie  quasi  in  tene-  atastoni:  inciampiamo  nel 

bris,   in    caliginosis    quasi  bel    mezzogiomo  come    id- 

morlui.  Voscuro,  siam  come  i  morti 

ne  luoghi  buj. 


le  nostre  scelleraggini  siam  rimasi  prtvi  della  vera  giustisia ;  perocch^  la 
giustizia  ,  chc  noi  abbiam  cercato  per  mezzo  de'  digiuni ,  de'  sacrifixj  e  di 
tuUe  le  cerimooie  esteriori  non  h  vera  giustizia  ,  ma  un'ombra,  oo'ap* 
parenza  di  giustizia  ,  una  giustizia  senz*  aaima  ,  perch^  priva  dello  ipirilo 
di  pietk  e  di  religione  .  Gi6  si  adatta  particolarmente  a'  Giudei  iocrcdoli  \ 
a' quail  r  Apostolo  applied,  come  si  h  detto  >  la  descrizione  precedente; 
perocchi  questi  noo  aveodo  volulo  credere  in  Cristo ,  aozi  avendolo  per- 
seguitato ,  perderono  la  vera  giustizia  ,  che  vien  dalla  fede ,  la  qua!  giu- 
stizia conseguirooo  le  genti  ,  come  dice  lo  stesso  Apostolo . 

Aspettammo  la  luce ,  ed  ecco  le  tenebre ;  ec.  Aspettavamo   il  Mes- 

sia  y  che  c'  illuminasse,  ci  riscattasse ,  ci  giustificasse  ,  ma  per    la    nostra 

empietli  e  iofedelti  ,  venuto  lai ,  siamo  rimasti  al   bujo ;   e  in  mezzo  alio 

splendore  grande  diffuso  per  ogni  parte  dal  Yangelo  di  Cristo,  noi  nulla 

abbiam  veduto ,  n^  vediamo  tuttora  ;  perocch^  lo    stesso   meziogiomo   h 

oacoro  per  noi ,  e  bench^  abbiamo  occht ,  noo  sappiamo  per6  fame  oao , 

e  siamo  e  viviamo  e  operiamo  da  ciechi .  Tutti  i   termini    assegnati    alia 

venata  del  Messia  sono  trascorsi ;  tatti  i  segni  ,  che  dovean  precedete   e 

segaire  la  sua  venata  ,  gli  ha  1'  Ebreo  sotto  degli  occhi .  Gioda  noa   ha 

piii  scettro  $  la  sinagoga  non  ha  pih  tempio ,  n^  sacerdote  ,  nh  ncrifisio ; 

e  tulto  ci6  dacchi  quel  Cristo  ,  che  disse  di  essere  stato  mandato  da  Die , 

e  prov6  con  evidenti  miracoli  la  sua  missione  »  fa   perseguitalo   dbi  soo 

popolo  e  messo  a  morte .  Egli ,  secondo  gli  oracoli  de'  Profeti »  k  rioooo- 

sciuto  e  adorato  da  tutte  le  genti ,  e  il  solo  Ebreo  noi  conosce  »    e   non 

crede,  e  si  acceca  a  tal  segno ,  che  le  Scritlure  medesime  a  le  Prolezie » 

che  erano  e  dovean  essere  tutta  la  sua  consolazione ,  non  poesono  adeam 

piji  n^  consolarlo ,  n^  sostentarlo ,  ma  empierlo  solamente   di    dubbiet^ , 

il'  inquietesie  |  di  turbamento  i  onde  segue 


CAP. 

11.  Rugicmns  quasi  ursi 
omnes,  et  quasi  columbae 
meditanles  gememus:  exspe* 
ciavimus  iudicium,  et  Don 
est;  salutem,  et  elongataest 
a  nobis  . 

12.  Muhiplicatae  sunt  e- 
nim  iniquitales  nostrae  co- 
ram te ,  et  peccata  nostra 
responderunt  nobis  :  quia 
scelera  nostra  nobiscum ,  et 
)ai(}uitales  nostras  cognovi- 
mus, 

J  3.  Peccare  et  mentiri 
contra  Domimun  :  et  aversi 
siimus  ne  iremiispost  terguin 
Dei  nostri  ,  nt  loqueremur 
calumniam  et  transgressio- 
nnn :  concepiinns  y  et  locuti 
sumus  de  cordc  verba  men- 
ducii  • 

i4«  E^t  conversum  est  re- 
trorsum  indicium ,  et  iusti- 
lialonge  stetit:  quia  corruit 
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1 1 .  Ruggirem  tutti  nm  ca- 
me orsi ,  e  gemeremo,  sospi^ 
rando  come  cohmbe  •  Not 
aspettammo  la  giustizia,  e 
nan  viene ,  la  salute ,  ed  ella 
si  h  dilungaia  da  not  • 

!!•  Perocchh  le  iniquita 
nostre  si  sonomoltiplicate  net 
tuo  cospetto ,  e  i  peccati  no- 
stri depoiigono  contro  di  noi  ; 
conciossiache  le  nostre  scelle- 
ratezze  sono  con  noi,  e  cono- 
sciamo  le  nostre  iniquita  • 

i3.  Abbiam  peccato  e 
mentito  al  Signore,  e  ci  sinnio 
risH}lti  indietro  per  non  segui* 
re  il  nostra  Dio ,  per  calim- 
niare ,  e  far  ingiustizie :  noi 
concepimmo,  e  dal  cuore  man- 
dammo  fuori  parole  di  men- 
zogna . 

1 4-  J?  il  giudizia  si  k  riti- 
rata  indietiv ,  e  lutigi  se  ne 
sta  la  giustizia  :  perocche  A 


Vers.  1 1 .  Kuggiretn  tutti  noi  come  orsi ,  ec.  Com*  orso  ferito  fremc- 
rrmo  c  gctteremo  urli  e  ruggiti^  Doi  ineschini  nbbandonati  da  Dio  e  rial 
])n5lrc>  Cristo ;  e  ineditando  sopra  la  infeliciU  orribile  dello  stato  nostro,  ge- 
inercnao  iticonsolahilniente  come  colombe  . 

Vers.  12.  E  i  peccati  nostri  depongono  contro  di  noi ;  ec.  I  nostri 
peccati  gridano ,  cbe  noi  slam  dcgni  de*  gastigbi ,  cbe  sopportiaino  :  pe- 
I'ficchfe  le  nostre  sccllcratczze  sono  con  noi ,  dapperlutto  ei  seguono,  e 
dappeftutto  ci  segnono  le  sciagure^  cbe  ne  sono  1'  efTetto . 
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in  platea  Veritas ,  et  aequi- 
las  oon  poluii  ingredi  • 

i5.  Et  facta  est  Veritas  in 
oblivionem  :  et  qui  recessit 
a  malo^  praedae  patuit:  et 
vidit  Dominus ,  et  malum  ap- 
paruit  in  oculis  eius^  quia 
nonest  iudicium. 

16.  Et  vidit  quia  non  est 
vir  :  et  aporiatus  est ,  quia 
non  est  qui  occurrat :  et  sal- 
vavit  sibi  bracbium  suum ,  et 
iustitia  eius  ipsa  confirmavit 
eum. 

17.*  Indutus  est  iustitia 
at  lorica ,  et  galea  salutis  in 

*Eph.  6.  17.  -  I.  Thess.  5.  8, 
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andata  per  terra  nel  faro  la 
verita ,  e  la  rettitudine  non 
pub  porvi  piede . 

i5.  Ed  e  andata  in  oblio 
la  verita ;  e  chi  dal  male  si 
allontano ,  fu  oppresso  :  e  vi- 
de cib  il  Signore,  e  strana  ay- 
sa  a  lui  paive,  che  giustizia 
non  fosse  piii . 

16.  E  vide  y  che  uomo  non 
e,e  n  ebbe  stupors ^  perche 
non  e  chi  s*  interponga :  edei 
nel  suo  hraccio  trovb  la  salu- 
te ^e  la  giustizia  di  lui  ella 
stessa  lo  confortb  • 

1 7.  E^i  si  e  vestito  dMa 
giustizia  come  di  una  coraz- 


Vert.  14.^  andata  per  terra  nel  foro  la  verita ,  ec.  Fino  a  qtiil 
86(^0  ci6  si  avyerasse  a'  tempi  di  Gristo ,  si  vide  manifestameDte  nel  gia* 
dizio  ,  che  fu  fatto  del  raedcsimo  Gristo  . 

Vers.  1 5.  £  chi  dal  male  si  Allontand  ^  ec.  II  giusto ,  che  st  tenoe 
lontano  dalle  vie  de'  peccatori ,  e  coll  a  sua  parola  e  col  la  sua  vita  coni- 
hatteva  le  storte  massiroe  de^  cattivi  9  fu  oppresso  ed  ucciso :  lo  che  col  mo 
la  misura  delle  loro  iniquilli,  e  tir6  addosso  alia  uazione  i  terribili  efietti 
dell'ira  di  Dio,  che  oggi  veggiamo  . 

Vers.  16.  ^  vide  f  che  uomo  non  S,  ec.  II  Sigoore  vide  la  comt> 
sioQe  estrema  del  popol  suo,  e  ne  ebbe  stupore  t  tanto  era  iocredibile  la 
sfrenatezsa  di  questo  popolo  ,  nel  quale'  non  vide  quasi  piii  an  giasto , 
n^  chi  •'  iuterponesse  coUe  preghiere  a  placare  la  sua  giusta  ira  .*  allon 
Dig  nel  suo  hraccio ,  nel  suo  Gristo  fe'  trovare  la  salute,  e  al  popolo 
ebreo  e  a  tutte  le  genti  ingolfate  anch*  esse  ne'  vizj  e  in  ogni  empieta ; 
6  la  sua  stessa  giustizia  lo  confortd  a  consumare  V  opera  della  redenxiooe 
del  inondo ,  perche  vide  ,  che  il  suo  hraccio ,  il  suo  Gristo  ofieriva  a  lai 
una  giusta    e    copiosa  satisfazione  per  li  peccali  di  tutti  gli  uomini . 

Vers.  17.  £gli  si  e  vestito  della  giustizia  ec,  Descrive  le  armi^  colle 
quali  Dio    e  il  suo  Gristo  intrapreser  la  pugna  a  favore  dcgli  uomini  contro 


C  A  ?• 

capiteeius:  indutus  est  ve- 
sUmeatis  ultionis ,  elopertus 
est  quasi  pallio  zeli  • 


i8.  Sicut  ad  vindictam 
qiiasi  ad  retributionem  indi- 
gnationis  hostibus  siiis,  et 
vicissitudioem  inimicis  suis : 
insiilis  vicem  reddet . 

J9.  £t  timebunt  qui  ab 
occidente,  Domen  Domini; 
etqui  ab  ortu  solis,  gloriaoi 
eius :  cum  venerit  quasi  flu- 
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za,  ed  ha  sul  sua  capo  il  ci" 
miero  della  salute :  il  vesti- 
mento  ,  ond'ei  si  ammanta  i 
la  vendetta ,  e  per  pallio  , 
che  lo  circonda ,  ha  lo  zdo  . 

18.  Come  per  far  vendetta^ 
come  per  rendere  giusta  mi- 
sura  di  sdegno  a  suoi  awer- 
sarj,  e  il  contraccambio  ai 
suoi  nemici:  d  dor  a  alle  isole 
la  lor  mercede . 

19.  E  temeranno  il  nome 
del  Signore  qudli,  che  Stan- 
no  all'  occaso ;  e  la  gloria  di 
lui  que  y  che  stanno  alVorien- 


il  demonio  e  contro  il  peccato  .  Gli  d^  la  coraua  ,  che  h  la  glastizia  :  con 
questa  Cristo  diede  a  Dio  il  prezzo  grande  di  tatto  il  sangue  suo  pel  riscatto 
di  tutti  gli  aomini  (come  abbiam  detto),  e  dalle  raant  del  poteote  neroico 
li  liber6  •  Gli  da  il  cimiero  di  salute  ;  vale  a  dire  la  ferma  e  potente  vo- 
lontli  di  salvare  gli  uomini ,  onde  egli  ebbe  ii  uome  di  Gesii|  cio^  Sal* 
Tatore  .  Gli  dk  per  sua  veste  la  vendeUa^  perch^  egli  viene  a  vendicare 
Toaore  del  Padre  e  a  discacciare  il  demonio  dall*  usurpato  dominio.  Gli 
da  per  suo  pallio  lo  zelo :  e  qucslo  zelo  fe,  primo»  I'amore  della  gloria 
diviaa;  secondo,  l*  ira  contro  V  usurpatore,  il  demonio  j  terzo>  la  carit^  e 
la  compassione  verso  del  genere  uiiiano . 

Vers.  18.  Come  per  Jar  vendeUay  ee,  Dopo  quello>  che  si  h  detto,  age- 
Tolmente  a*  intende  quel,  che  sia  questa  vendetta  e  il  rendere  la  giusta  mi- 
sura  di  sdegno  a*  nemici  .  Cristo  distrnggerk  V  impero  del  diavolo  ,  di- 
struggendo  il  peccato ;  vincera  ancora  gli  uomini  col  convertirgli  alia  fede , 
e  facendogli  amici  e  pii  e  fedeli  di  bestemmiatori  ed  empi  e  nemici,  che 
erano  ,  viocerk  flnalinente  i  pcrsecutori ,  che  si  opporranuo  alio  slabilimcu- 
to  della  sua  Ghiesa  ,  onde  dici^si ,  ch'  ei  dara  alle  isole  (  cioe  alle  nazioni 
slraniere  della  fede  )  la  lor  mercede  ;  vale  a  dire  le  punira  ;  onde  segue ; 
Temeranno  il  nome  del  Signore  ec. 
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Yios  violentus, quern spiritus    te ,  aJUorche  egli  vena  com 
Domini  cogit:  impetuosafiunumaspintadd- 

lo  spirito  del  Signore . 

ao.  *  Et  venerit  Sion  re-         %o.  Bailor cheverr ail  Re- 

demptoryeteis,qui  redeunt    dentore  per  Sionne ,  e  per 

ab  iniquitate  in  lacob »  dicil     que  di  Giacobbe,  che  si  con- 

Dominus  .  vertono  doll'  iniquita,  dice  il 

*  Bom.  1 1. 26.  Signore  • 

2  J .  Hoc foedus  meum  cum         ai.  E  questa  e  la  mia  al- 
eis ,  dici t  Dominus  :  Spiritus    leanza  con essi,  dice  il  Sigfv)- 


Vers.  19.  AUoreh^  egli  verrh  eome  impeiuosa  fiumana  ec,  QaanJo 
egli  co'suoi  Apostoli  si  muoverli  a  conquiitare  al  Vangelo  le   geati,  coa 
impeto  e  forza  simile  a  quella  di  un  fiume  gonfio  e  violeuto  ,  il  quale  sot(t- 
chiate  le  ripe,  si  spande  per  ogni  parte  a  inondare  le  carapagoe,  suprn»rKM 
taUi  gli  ostaeoli,  che  trattenere  lo  potrebbero .  Ck>n  qnesta  immagioee  di- 
pinta  la  forza  e  1'  efHcacia  grande  della  predicasione  evaogelica ,  ciii  m» 
pot^  far  argioe  a^  la  sapieoza,  n^  la  poteoza  del  mondo .  S.  Girolamo  di- 
ce 9  che  ci6  fu  aderapiuto  nel  dl   della    Pentecoste ,    qoando   fcone  dal 
cielo  il  tuoao  qaasi  di  ttDO  spirito  Teemente,  da  cui  mossi   e  porUti  gli 
Apostoli  9  tutte  speuarono  le  navi  di  Tharsis,  cio^  tatte  le  macchine  dd 
mondo  >  e  a  Gristo  soggettarono  tutte  le  genti . 

Vert.  ao.  E  per  que*  di  Giacobbe  ,  che  si  eorwertono  .  E  notato , 
che  Sionne,  la  Chiesa  ,  sark  formata  da  priacipio  di  Giudei ,  di  quelli 
cioiy  che  si  coDTertiraano  e  crederanno,  i  qoali  saranno  le  prime  pietit 
di  questa  fabbrica  spirituale ,  che  ebbe  priucipio  in  Sionne ,  oode  h 
Ghiesa  di  Gerusalemme  fn  detta  la  madre  delle  chiese  •  Tedi  Rom,  XI.  a6., 
e  qoello »  che  ivi  si  h  notato  • 

Vers.  31.  £  queita  i  la  mia  aUeanta  con  essi  ,.,  Lo  Spirito  nuo^  et- 
Paria  Cristo  a  tutti  i  fedeli  e  alia  Chiesa  ,  alia  quale  dice  :  La  vecchia  al- 
leanxa  consisteva  nella  legge  data  al  popolo  ebreo :  la  nuova  mia  alleaoxa 
consisterk  nel  dare  alia  Chiesa  il  mio  sanlo  Spirito^  spirito  di  verita  e  di 
caritlii  onde  per  tutte  le  generasioni  future  i  miei  precetti  saranno  oelli 
bocca  e  nel  cuore  della  Ghiesa  e  dei  sooi  figliuoli ,  a'  quali  la  Chiesa 
istessa  gl'  insegnerik ;  perocche  assistita  e  guidata  da  queslo  spirito  eila 
star^  sempre  immobile  nella  verit2i  c  nella  caritli .  Simili  promesse  dob 
ebbe  mai  la  sinagoga .  Questa  k  quella  alleanza^  non  di  nuda  letlera,  bm 
di  spirito  ,  per  cui  h  diffusa  ne*  cuori  dei  credenti  la  carit^  ^  da  cui  fieoe 
la  vita ,  come  itisegna  1'  ApostolO|  II.  Cor.  III.  6. 


CAP. 

meas ,  qui  est  in  te  ^  et  verba 
mea ,  quae  posui  in  ore  tuo , 
non  recedent  tie  ore  tuo ,  et 
de  ore  seminis  tui ,  et  de  ore 
seminisseminis  tui,  dicit Do- 
minus  ^  amodo,  et  usque  in 
sempiternuQi « 
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fe .  Lo  Spitito  mio ,  che  i  in 
te,  e  le  parole  mie ,  le  quali 
io  ho  poste  in  bocca  a  te,  non 
si  dipartircumo  dalla  tua  boo 
ca,  e  dalla  bocca detuoifi- 
gliuoli  y  e  dalla  bocca  de  fi-' 
gliuoli  de'  tuoi  Jigliuoli  da 
questo  panto  fine  in  sempiter^ 
no. 


49(>  PROFEZU  DI  ISAIA 

CAPO    LX. 


Trionfo  del  la  Chiesa  ,  a  cui  si  uniranno  moltiasime  nazioniy  e  quelle  ,  chr  sta- 
ran  separate  da  lei  »  periranno.  La  pace  ,  la  giiistizia  ,  e  tl  canto  delle  di- 
vioe  lodi  aaranno  ia  lei  ,  tolti  e  sbandita  1'  iuiqnitA  •  11  Stgnore  aari  *oa 
luce   e'^  fua  gloria  in  sempiterno  . 

I.  ourge,  illuminare  le-  i.  t^orgi,  ricevi  la  luce,  o 

rusalem:  quia  venit  lumen  Geruscdamme; perocchc  laiua 

tuum ,  et  gloria  Domini  super  luce  i  venuta,  e  la  gloria  del 

te  ortaest.  Signoreespuntatasopradiie. 


ANNOTAZIONI 


Vers.  I.  Sorgi ,  ricevi  la  luce  ^  o  Gerusalemme ,  ec,  Continuamlo   il 
Profeta  il  ragionamento  del  capo  precedente  ,  dopo  avere    annunziata  la 
creazione  del  naovo  popolo  e  delta  Chiesa  de'  credeati  ,  oella  quale   Dio 
porrli  il  auo  spirito ,  percb^  sia  con  lei  ia  perpetao ,  dice  adesso  •  so  via 
popolo  de*  credenti ,  che  giacesti   (inora    nelle    tenebre    e    nell'  onubri   di 
morte,  svegliati  dal  tuo  letargo ,  alza  il  capo  per  vedere  il  sol  di   giusti- 
sia  I  che  vien  dall'  alto  a  recarti  la  liberty  e  la  luce  :  apri  a  quests  luce 
gli  occhiy  6  con  amore  ricevila,  giaccbb  ella  viene  per  te  .  Vedi  cap.  IX.  3. 
Questo  luogo  h  limile  a  quello  di  Paolo  :  levali  su  tu ,  che  darmi,  e  rf- 
suscita  damorte^  e  Crista  t'  illuminera ,  Ephes.  V.  14.  E  possooo  consi- 
derarsi  queste  parole  non  solo  come  una  esortazione^  raa  anche  come  an:i 
congratalazione ,  che  egli  fa  colla  Chiesa  del  gran  bene  >  che  ella  ha  ri- 
ce vuto  ricevendo  il  Cristo ,  e  nell*  uno  e  nell*  altro  scnso  sooo  queste  pa- 
role applicate  nella  Chiesa  stessa  alia  solennit2i  dell'  Apparizione  del  Sal- 
vatore ,  o  sia  dell'  Epifania ,  nella  qual  solennitk  principalmente    si    ram- 
me  mora  corae  egli  fa  conosciato  c  adorato  da'  Magi ,  che  furono  le  primizie 
del  popolo  delle  genti  . 

La  tua  luce  ^  venuta  .  E  venuta  quella  luce  ,  die  promettcvano  tutti 
i  Profeli  ,  quella ,  cui  tu  asppttavi  sempre  ,  c  la  gloria  del  Signore  ,  che  fa 
una  volta  sopra  il  Tabernncolo  e  sopra  il  Tenipio  ,  u  nata  sopra  di  tr  , 
onde  per  te  fu  set  itio  ;  gloriose  cose  di  te  fnrono  detie ,  o  citla  di  Dto 
Ps.  LXXXVI.  3.  E  si  allude  pur  qui  alia  stclla^  che  guid6  i  Magi  alU 
cuUa  di  Cristo . 


C  A 

a.  Quiaecceienebrae  ope- . 
rient  lerram,  el  caligo  po- 
piilos  :  super  te  autem  orie- 
tur  DomioiiSi  et  gloria  eius 
iu  te  videbitur  • 

3.  Et  arnbulabunt  gentes 
in  lumine  tuo^  et  reges  ia 
splendore  ortus  tui  • 

4«  *  Leva  in  circuitu  ocu- 
los  tuos ,  et  viile :  omnes  isti 
congregaii  sunt,  venerunl 
I  ibi :  Glii  tui  de  longe  venient, 
et  Gliae  luae  de  latere  sur* 
genu 

5.  Tunc  videbis ,  et  afflues , 
et  mirabilur^  et  dilatabilur 
cor  tuum ,  quando  convei*sa 
fuerit  ad  te  ruultitudo  ma- 
ris :  fortitudo  gentium  vene* 
rit  tibi. 

6.  Inundatio  cameloruro 
opei  iet  te  ,  dromedarii  Ma- 
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a.  ImpeiXKcfie  ccco  eke  in- 
t&iebre  sara  irwolta  la  terrd, 
e  in  oscurita  le  nazioni :  ma  ^ 
sopra  di  te  nascera  it  Signo-'^ 
re,  e  la  gloria  di  lui  si  vedra 
in  te  • 

3.  E  alia  tua  luce  cammi" 
neranno  le  genti,  e  i  rcgi  idlo 
splendore ,  che  nasce  per  te. 
4*  ^lut  alt  intorno  il  tuo' 
sguardo ,  e  mira:  tutii  cosio-' 
ro  si  son  raunati  per  venire 
a  te:  da  lungi  verranno  i  tuoi 
Jigliuoli ,  e  da  ogni  lata  a  te 
nasceran  dellejig^ie . 

5.  Tu  vedrai  allora  la  tua 
moltiplicazione ,  e  stupira , 
e  sara  dilatato  il  cuor  tua , 
quando  verso  di  te  si  rivolge- 
ra  la  moltitudine  di  la  dal 
mare^  quando  possenii  popoli 
verranno  a  te . 

6.  Tu  sarai  inondata  da 
una  moltitudine  di  camme- 


Vers.  9.  3.  In  ienebre  sarh  involta  la  terra  ,  er.  Qaeste  tenebre  so- 
DO  il  paganesifDO  ^  1'  idolatria  e  tutte  le  scelleraggini ,  che  inoodavaDo  la 
terra  alia  veauta  del  Salvatore .  Quesle  tenebre  dissi|>6  il  nostro  sole  di 
giastizta  .  Alia  luce  di  questo  Sole  nato  nella  Giodea  ,  e  vedutn  e  cono* 
frriiito  prima  iu  Gerusalerome  ,  correranno  le  genti  e  i  regi  delta  terra  . 
CcrtisalefDine  h  la  Ghiesa  ^  e  in  lei  sola,  e  per  lei  sola  si  leva  il  sole  di 
giiistizia  e  della  luce,  di  qiiesto  Sole  non  parlecipa,  se  uon  chi  alia  Ghie- 
sa si    unisce ,  e  alia  luce  di  lei  cammina  . 

Vers.  6.  Tu  sarai  inondata  da  una  moltitudine  di  cammeli ,  da  dro* 
^uedarj-  ec.  I  cammeli  8ono  coniuni  nel  le^aote  .  II  paese  di  Mad i an  era  sul 
Tom.  XF.  33 
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diiiQ  el  Epha :  omnes  de  Sa- 
ba venieot  aurum  et  ihus 
deferentes ,  et  laudem  Domi- 
no  annuntianles. 

7.  Onine  pecus  Cedar  con- 
gregabitur  tibi ,  arieles  Na- 
haioih  ministrabuut  libi :  of- 
ferenlur  super  placabili 
aliari  ineo ,  et  doiuuin  maie- 
slatis  meae  glorificabo « 

8.  Qui  sunt  isti ,  qui  ut  nu- 
bes  volau  ty  et  quasi  coluuibae 
ad  fenestras  suas  ? 
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li,  dadiwnedarf  di  Madian 
e  di  Epha:  ven'on  tuUi  i  Sa- 
bei  poriando  oro  ed  incenso^ 
e  celebrando  le  laudi  del  Sir 
gnore. 

7.  Tutti  i  greggi  di  Cedar 
si  rauneranno  a  te,  ate  ser- 
viranno  gli  arieii  di  N(Jba- 
joth  ,  sararmo  offerU  nd  mio 
altare  di  ricoiwiliazione ,  ed 
io  renderb  ^riosa  la  casa 
della  mia  mttesta  • 

8.  Chi  mai  son  oosioro,  c&? 
valancome  nunK^le,  e  come 
colombe  aUe  lor  colfrndnye? 


lido  orientale  del  mare  rosso .  Madian  fa  figlioolo  di  Abramo  e  di  CclBn« 
ed  Kpha  fa  figliuolo  di  Madiao  >  Gen,  XXV.  a.  4-  Ephft  e  i  saoi  diacco- 
deiiti  abitavano  nell'  Arabia  Petrea  .  I  dromedarj  sooo  i  cainmeli  piii 
citati  al  coraoy  e  ci6  sigQifica  il  oome  loro:  la  voce  ebrea  signifies 
mcllo  giovane  •  Siccome  adonque  i  popoli  del  levante  haaoo  per  loro  caral- 
catura  as^ai  coroune  i  camiueli ,  dicesi  percib^  che  i  popoli  di  Madian  e  di 
Epha  su'  ^^ro  camineli  concorreraano  in  inGailo  uaiuero  a  GerusaletniDe , 
cio^  alia  Chiesa  di  Cristo  . 

y err  an  tuiti  1  Sabei .  I  popoli  dell*  Arabia  felice  ,  paese  rinomafo  po- 
le sue  ricchea£e  e  per  V  iacen&o  . 

Vers.  7.  Tutti  i  greggi  di  Cedar  .  .  .  gti  arieti  di  Nabajaih^  ee.  Ce^ 
dar  e  Nabajoth  furoiio  ngliaoli  d'  Ismaele,  figliuolo  di  Abramu  e  di  Agar, 
e  da  quest!  veiinero  i  Cedareai  (  o  sia  i  Cedreai  )  e  i  Nabatei .  Tutti  questi 
abitavano  netl'  Arabia  deserla  ,  povera  di  graoella,  coiiie  dice  s^  GirolaoMs 
ina  ricca  di  hestiaini  •  L*  aggregazione  di  questi  popoli  alia  Chiesa  k  qat 
predt*ita  .  Pe*  greggi  s.  Girolamo  intese  i  popoli  ,  per  gli  arieti  ioteaa  i  as- 
cerdoti  e  i  Paslori  del  gregge  di  Cristo  ,  i  quali  si  offeriscooo  spiritualnca^ 
te>  Osiia  viwi^  sania,  gradevole  a  Dio  y  come  dice  Paolo  »  Rom,  XII.  1. 
Iji  casa  di  mia  maestd .  La  Chiesa ,  che  h  mia  casa ,  mio  Tempie 
e  rcsidenza  della  sovraaa  mia  Maestli  s  dove  io  i  miei  fedeli  rioolmo  dt  la* 
-vori  e  di  grazie  ,  e  sooo  da  essi  adorato  in  ispirito  e  vertta . 

Vers.  8.  CM  tnai  son  castoro^  che  volano  come  nuvole^  ec.  Chi  sm 
Bi^i.l^i  uomiui  ck*  io  \eggo  in  folia  correre  9  aozi  volare  alia  Chiesa  cna 


CAP. 

9.  Me  eaim  insulae  expe- 
ctant, et  naves  maris  in  priu- 
cipio,  at  adducam  Glios  tuos 
delongeiargentum  eoruiD,et 
aurum  eerum  cum  eis  nomi- 
Di  Domini  Dei  tui,  et  sancto 
Israel, quia  glorificavit  te. 

10.  Et  aedificabant  filii 
peregrinorum  murostuos:et 
rages  eorum  ministrabunt  li- 
bi:  in  indignatione  enim  mea 
|iercussi  te :  et  in  reconcilia- 
lione  mea  misertus  sum  lui. 
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9*  Imperocche  me  le  isote 
aspetiano,  e  le  nwi  del  mare 
fin  da  principio,  affinche  iji- 
gli  Uioi  da  rimdi  paesi  iocoH' 
duca  ;  e  il  loro  oro,  e  il  la§*o 
argenio  al  nome  del  Signore 
Dio  tuo,  e  al  sanio  d*  Israde^ 
che  ii  lia  dalo  gloria  . 

10.  E  iJigUuoti  degli  stra- 
nieri  edificheranno  le  tue  mu- 
rage ire  lo9*o  a  te  serHnrn- 
no :  imperocche  sdegnato  ti 
cffflissi^  e  ricoiwiliaio  usai 
teco  misericordia . 


qnelia  celentii ,  colla  quale  le  nabi  spinle  dal  Tento  volano  da  uua  estre- 
milii  del  cielo  all'  altra  ,  e  coo  quell'  affetto ,  con  cui  uoo  stuolo  di  co* 
lombe  Tola  dU*  ainata  sua  colombaja  ?  Non  son  eglino  tutti  Gn*nlili ,  cioe 
stranieri  riguardo  all'  alleaiiza  ,  senza  Cristo,  senza  speranza  di  pronie5sa 
e  senza  Dio  in  questo  moiido  ?  Ainiiiira  (  e  con  gran  ragione  )  il  Frofela 
questo  miracolo  della  Grazia  del  Salvalore  ,  e  lo  celebra,  e  c'  insegua  ad 
amniirarlo  e  a  render  grazie  dclla  vocazione  nostra  alia  Fede  . 

Vers.  9.  Me  le  isole  aspettano^  e  le  navi  del  mare  Jin  da  principio,  ec. 
Fio  da  principio  ,  cioh  fin  da  que'  priini  giorni,  ne*  quali  gli  abitaffori  delle 
isole  sentiranno  parlare  di  Gristo »  verso  di  lui  e  verso  della  sua  Ghiesa  in- 
dirizzeranno  il  loro  viaggio  le  navi  del  mare,  cio^  le  nazioni,  che  sono 
ollre  i  inarif  e  queste  CQDsacreranno  le  loro  ricchezze  al  norne  del  Signore 
Dio  ,  al  Santo  d'  Israele ,  che  spaiide  per  ogni  dove  la  gloria  della  sua 
Chiesa  . 

Vers.  10.  Sdegnato  ti  affUssi  »  ec»  Sdegnato  col  popol  mio  per  le  sue 
scelleraggini  io  lo  abbandonai  in  potere  de'  suoi  cattivi  maestri  e  paslori , 
fBia  adcsso  io  son  placato,  mediante  il  sacrifizio  di  Gristo,  ed  ho  compassio- 
ae  <li  Ini)  c  i  suoi  avanzi  raccolgo,  e  le  sue  rovine  ristoro,  e  lo  ingrandisco 
coll'  aggiungere  a  lui  tutta  la  copia  e  la  fortezza  delle  naziooi  .*  questo 
priocipalniente  fabbricheranno  la  mistica  Gerosalemme  . 
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1 1 .  *  Et  aperientur  portae 
tuae  iugiter:  die  ac  nocte 
not!  claudenlur;  at  afferatur 
ad  le  fortiludo  gentium,  et 
reges  eorum  adducantur. 

*  Apoeut,  21.  a5. 

iji.GeDsenim  et  regnum, 
quod  noD  servient  libi ,  pe- 
ribit:  et  gentes  solitudine  va- 
stabuolur. 

i3«  Gloria  Libani  ad  te 
veoiet,  abies  et  huxus  et 
pinus  siinnl  ad  oraauduin 
locum  sancUficationis  meae ; 
el  locum  pedum  meorum  glo- 
riCcubo  • 

1 4*  Et  venient  ad  te  cur- 
\i  filii  eorum ,  qui  humiliave- 


11.  E  letue  porte  saran 
sempre  apertcy  non  si  chiude- 
ranno di  di,  ne  di  noite  ,  of- 
finche  a  te  sia  condotia  la 
moltitudine  deUe  genti  ,  e 
sien  menati  i  loro  re  ; 

»  m^  Imperocche  la  nazfone 
ed  il  regno ,  che  non  yerv/ra 
a  te  ,  perira ,  e  quelle  genti 
Siiran  des^astate  e  desolate . 

iZ.  A  te  verra  la  gloria 
del  Libano  ,  I'  abete  e  il  bos- 
solo  e  il  pino  ad  abbdiire  in- 
sieme'  il  mio  santuario ,  e 
^orifichero  il  luogo  9  do%^*  io 
posi  i  piedi . 

1 4-  £  verranno  a  le  ddni 
ijigli  di  coloro ,  che  ti  umiUa- 


Vers,  ti.  Le  Ute  porte  saran  sempre  aperte  ,  ec,  £  indicaU  qoi  non 
solo  la  pace  e  la  siciirezza  delta  citt&  Santa  di  DIo  ,  ma  di  piii  che  la  porta 
delta  Chiesa  sara  sempre  aperU  per  ricevere  quell t ,  che  vi  etitreraano,  e 
quelli  ancora,  che  dopo  essere  per  loro  sciagura  usciti  dal  seno  di  lei ,  roft- 
raniio  ritornarvi . 

Vers.  13.  frft  natione  ed  il  regno ^  che  non  serine  a  te^  perira.  Pe- 
rocch6  Qon  k  salate  fuori  delta  Chiesa,  e  le  genti  ,  che  b  lei  noo  saranno 
sogg<*tte9  saranno  desolate  daU'errore,  dalla  eropietk  e  dal  deitiooio  • 

Vers.  t3.  La  gloria  del  Libano,  II  cedro:  pianta  A  belta  e  presiosa. 
Glorificherb  il  luogo  do»*  io  post  i  piedi.  Allude  alParca,  che  era  co> 
ma  Io  sgabello  de'  piedi  del  Signore  1  che  si  fi gurava  sedente  sopra  le  ili 
de'Cheruhini  .Ma  dicendo ,  che  il  cedro  e  T  abete  ec.  saraono  impiegat 
alia  decorazione  della  sua  Chiesa  ,  vuol  significare  ,  che  la  Chiesa  sari 
abbellita  e  rtcca  di  tuttt  i  doni  dello  Spirito  santo  »  e  di  tutte  le  graxif 
celesti  e  di  totte  le  virt2i ,  ed  auche  di  tntti  i  pregj  esteriori ,  che  senrir 
possooo  alia  edHicazione  de*  fedeli ,  e  a  nutrire  ed  accendere  la  pieta . 

Vers.  i4«  Perrdnno  a  te  chinly  ec,  I  figlinoli  di  quelli ,  che  ti  aTran- 
DO  perscguitata  ,  verranno  a  te  uinili  ^  e  a  te  chiederanno  la   graiia   defia 


CAP 

runt  le »  el  adorabunt  vesli- 
gia  pedum  luonim  omnes  9 
qui  detrabebant  tibi ;  el  vo- 
cabunl  le  Civitatem  Domini  $ 
Sion  saocli  Israel. 

i5.  Pro  eo quod  fuisli.der 
relicta,  el  odio  habita^  et 
non  erat  qui  per  te  transii*et , 
ponam  te  in  superbiam  se« 
culoram^  gaudium  in  gene- 
ra tionem  et  genera  liopem  • 

.1 6.  £t  8uge$  lac  geotiuto^ 
el  mamilla  regum  laQlaberis : 
el  scies  quia  ego  Dominus 
salvans  te,  el  redemptor  tu- 
us  fortis  lacob  • 


1 7.  Pro  aere   afieram  au- 
rum  I  et  pro    ferro   afieram 


hX.  5oi 

rono,  e  le  orme  dei.  piedi  tuoi 
adoreranno  quegli ,  che  t*  in^ 
sidtwaho ,  e  ie  chiameranno 
la  citta  del  Signore^  la  Sion- 
ne  del  santo  d^  IsrcuXe  • 

1 5.  Perche  derelitta  fosti 
iu  p  e  odiata ,  e  non  eravi  al- 
cuno  y  che  tifrequentasse^  t4 
iojaro  la  gloria  de'secoli,  il 
gaudio  di  generazioni  e  ge- 
nerazioni. 

iG.Etu  succhierai  il  Ififite 
delle  nazioni  ,  ed  allaitaia 
sarai  alia  mammella  de  re:  e 
cofioscerai ,  che  son  io  il  Si- 
gnore,cheti  S€d^a,e  il  re- 
dentore  tuo ,  il  forte  di  Gia- 

cobbe • 

17.  Inluogodelrame,  por^ 
terb  a  te  oro » e  in  luogo  del 


rageocrpsione  9  e  di  essere  a«criui  nel  nttmero  de*  luoi  figliuoli,  e  li  vene* 
reranna  coma  cilU  del  Sigoore  y  la  vera  apiiituale  Sionne  del  Dio  di 
Israele  • 

Vers.  1 5.  Perehi  dereliitafosii  tu  ec.  Si  pu6  ci&  inteadere  molto  be* 
ne  del  tempo,  id  cai  appena  aata  la  Ghiesa  fu  peraegoitata  con  tanta  fiereSf 
XM  dagli  Ebrei  ,  particolanaeate  dope  la  morte  di  a.  Steiano ,  che  toUiof 
gli  Apostoli ,  i  qiiali  rtmasero  in  Gerusalemme  9  il  piccolo  gregge  fa  taUo 
dissipato  e  disperse,  Jtii  VIII.  1.  onde  si  dice ,  cbe  non  era  chi  la  frel 
guenias$e .  Perchi  a  imilaxione  del  tuo  capo  divino  tu  hai  sofferti  travagli 
e  peraecuzioni  e  roorti ,  io  ti  (ar6  magoifica  e  graodiosa  per  tutti  i  secoli ,  e 
ta  sarai  la  letiziaj  la  consolaaione  perenne  di  tutte  V  eti  future ,  di  tutte 
le  generazioni ,  che  verrauDO .  La  tua  esaltasione  e  la  tua  felicity  conso« 
leranno  incredibilmente  in  ogui  tempo  i  tuo  figU  •  , 

Vers.  16.  Succhierai  il  lalte  delle  nazioni  ^  ec.  I  popolt  e  i  regi  con- 
sacreranno  con  gran  piacere  le  loro  ricchezze  al  tuo  decoro ,  alia  tua  dife- 
sa  ,  al  tuo  ingrandimeoto « 

Vers.  17.  In  luogo  del  rone  porterd  a  te  oro ,  ee.  S.  Gjrolamo  in 7 
tees  tatto  questo  in  sense  allegorico ,  onde  spiega  cosi ;  If ella  nstorazione 
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argentum,  et  prolignis  aes, 
H  pro  lapidibus  ferrum :  ei 
ponam  ▼isilalionem  luam  pa* 
cem ,  el  praepositos  tuos  io- 
siitiam  • 


18.  Non  audietur  ullra 
Sniquitas  in  terra  taa ,  va- 
stiias  et  cootrilio  in  tertni- 
nis  tiiis^  et  occupabit  salus 
muros  tuos,  et  portas  tuas 
laadatio  • 


ferro  portetv  nrgmio,  e  in 
IfiOgo  del  legtio  rame,  efem 
in  litogo  ilelle  pietre,  e  meUe- 
rb  al  tuo  gwemo  la  pace,e 
per  soprintendenti  la  ffusti- 
zia. 

1 8,  Non  yi  sentira  jnu  par- 
lore  it  iniquita  nella  tua  ter- 
ra, ¥§i  {U  devastamenti  e  fia- 
gelli  derUro  il  iuo  tenitorio : 
maletuemura  occuperala 
salute^  e  aUe  tue  parte  sarmir 
no  cantici  di  laude . 


cfella  spiritoale  Gerasalemm^  il  legno ,  cioi  gli  aomiai  piii  roui,  e  <piA 
seaza  ragiooe ,  n^  sensO|  sarao  trasmutati  in  rame,  e  le  pietre  dare  m 
ferra ,  vale  a  dire  in  malerie  ttlili  alia  stecsa  cittk  ^  e  lo  afesso  rane  e 
ferro  ,  mediaote  1'  avanzamento  delle  yirtb  ,  si  trasformerii  in  oro  e  10  v- 
gento . 

E  metterd  al  iuo  gotfemo  la  padey  e  per  soprintendenti  la  giustiM 
Ho  messa  la  voce  soprintendenti  y  che  corrisponde  a  quella  di  Feteom 
usata  qui  nelhi  versione  de'  LXX  t  onda  coo  tntta  ragiooe  i.  Girolanwc'  in* 
vita  ad  amniirare  la  raaestk  veramente  divina  delle  Scritture  ,  mentre  teg- 
giatno,  come  qaesti  interpret!  ebret  qaalche  secolo  innansi  hanno  qai 
veduto  descrttto  il  carattere  de'  paslori  della  noova  Chiesa  ,  e  pd  proprio 
Imro  nome  gli  hanno  nominati :  il  govemo  adanqne  di  qnesti  paslori  dd 
gregge  di  Gristo  h  goveroo  di  pace  e  di  caritk  ,  ed  ei  saninao  la  stesa 
gtiistizia  y  la  Btesn  integrity  . 

Vers.  18.  Non  si  sentira  piii  pariare  d^  iniifuiiA  nelia  tua  terra,  ht 
inginstizia ,  Y  avarizia,  le  frodi,  le  iniqnitli  saranno  sbandite  dalla  Ghiesi  - 
frnperocchi  sebbene  sono  nella  Chiesa  degli  nomini  ingiusti,  avari,  ecsooo 
qtiestf  eome  membrt  aridi  e  morti ,  i  qaali  non  offuscano  la  sanliCa  di  let , 
che  professa  e  insegna  e  promuove  la  perfetta  giustizia  . 

yS  di  depastamenti  efiageili  dentro  il  tuo  territorio .  La  Chiesi 
potrl  essere  estemamenle  combattuta,  ma  non  mai  vinta,  e  le  stesseper- 
aecutioui  serviranno  a  renderla  piii  pura  e  perfetta,  perchfe  Dio  la  so- 
atiene,  e  la  difende  .  Notisi  per6  ,  che  quello,  che  in  queslo  e  ne^segoeoli 
verseiti  dice  il  nostra  Profeta  ,  non  tanto  riguarda  lo  slato  dUla  Ghaefl 
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1 9.  *  Non  erit  lib!  arnplios 
sol  ad  luceodam  per  diem  ^ 
nee  splendor  lanae  illumina* 
bit  te:  aed  erit  tibi  Dominua 
in  lucem  sempitemam ,  et 
Deus  tuus  in  gloriam  tuam  • 

*  ApoeaL  ai.  a3.  -  11.  5. 

30.  Non  occidet  ultra  sol 

tuus,  et  luna  tua  non  minne- 

tur :  quia  erit  tibi  Dominus 

in  lucem   sempitemam ,  et 

complebuntur    dies    luctus 
tui  • 

21.  Populus  autem  tuus 
omnes  iusti ,  in  perpetuum 
haereditabunt  terram,  ger- 
men  plantationis  meae/opus 
manus  meae  ad  glorifican* 
dum. 


19.  Ncn  averai  jhu  sole , 
che  ti  dia  luce  pel  giomOf  ni 
ti  rischiarera  splendore  di  lu* 
na :  ma  semjHtema  luce  tua 
sara  il  S ignore^  e  tua  gloria 
iltuoDio. 

30.  //  sole  tuo  non  tramon- 
terh ,  ni  scema  sara  mai  la 
tua  luna  :  perchi  sempiterna 
luce  tua  sara  il  Signore  ,  e 
saranJinUi  i  di  del  tuo  pian^ 
to. 

%  t .  Popolo  tuo  saran  tutti 
I  giustiy  possederanno  etetma- 
mente  la  terra,  gemU  pianta^ 
ti  da  me,  opra  della  mia  ma* 
no,  ondtio  sono  glonficato. 


qua!  ef^i  &  di  prefeate ,  qaaato  qaello ,  che  ella  aspetta  in  futuro ,  qaaa- 
do  rittuiu  a1  celeate  soo  Sposo,  ella  sarli  tutta  uo  popolo  di  giusti ,  che 
abiteii  colassh  dove  noo  pub  entrare  V  ioiquitk  ,  nh  le  desolazioDi ,  nh  i 
flagelli ,  e  dove  la  salute  ,  vale  a  dire  la  viuoria,  la  felicitii,  rabbondan- 
sa  di  tutti  i  beni  regner^i  dentro  le  sue  mura,  e  gl'  inoi  di  laade  e  di  reD«- 

dimeato   di  graxie   riauoneraiuio  eternameiite  alle  porte  di  qaesta  santa 

CitOi. 

Vers.  19.  Ntm  a»erai  piU  sole  ,  ec.  Goal  nell'  Apocalisse  di  qaesta 
steisa  Gitt&  santa  e  beata  e  trionfante  si  dice ,  che  ella  non  ha  bisogno  di 
sole  y  D^  di  laoa ,  perche  la  luce  di  Dio  la  illnmina  ,  cap,  XXI.  a3. 

Vers.  ao.  S  saran  ^iti  i  dk  del  tuo  pianto .  Perocch^,  aseiugherit 
Dio  dagli  occhi  loro  iutte  le  lacrime  ,  e  non  sara»vi  piu  moHe^  nS  luito  , 
a^  strida^  ni  dolore  vi  sard  piu ,  perehi  le  prime  cose  sono  passaie  , 
Apocal.  XXI.  4. 

Vers.  ai.  Possederanno  eiemamenie  la  terra,  germi  piantati  da 
me,  ec.  Possederanno  in  eterno  la  terra  de'  viventi  queste  piante  elette* 
pianUte  da  me  ,  coltivate  da  me,  e  dalle  quali  ho  10  ricavata  molta  glo- 
ria pe'  frutti  presiosi  di  boone  opere ,  che  hanao  prodotti . 
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,    aa.  Minimus  erit  in  rniile,         22,   //  rmhimo  prbduira 

ei  papvulus  in  genlem  foriis-  millej  e  ilpargoleito  una  fio^ 

simam:  ego  Dominus  in  tern-  ritissinui  nazione.  lo il  Signa- 

pore    eiu$    snbito    faciam:  re  a  sua  tempo  faro  tal  cosa 

istnd,  .  subitamente  . 


Vers.  aa.  //  minimo  produrrit  mille ,  ee,  I  giusti  piantati  nella.casa 
del  Signore  fioriraono  oe'cortilt  di  questa  casa  beata  >  e  il  piccolo  sara 
diveottto  mille  ,  e  il  pargoletto  redrassi  circondato  da  fioritissiiaa  mol- 
litudine  salvata  per  ministero  di  lui  .  San  Paolo ,  che  si  dava  il  tilolo  di 
Minimo  tra  tutti  1  santi  ,  Ephes.  III.  8. ,  quale  immeasa  schiera  di  beati 
Tedra  a  se  iotomo  lassii,  i  quali  colle  sue  fatiche  e  colla  sua  predica- 
sione  condusse  alia  salute?  II  simile  dicasi  degli  alCri  Apostoli  e  degli 
uomioi  Apostolic! ,  de'  quali  in .  verun  tempo  non  h  stata  priva  la  Chiesa 
di  Crislo .  Vedi  s.  Girolamo . 

lo  il  Signore  a  sua  tempo  farb  tal  cosa  ec.  lo  fonderb  e  pnp^ 
gher6  e  stabilir&  a  suo  tempo  la  iiiia  Chiesa  sopra  la  terra  ,  la  staiMliro 
subilamente  con  somma  celeritli ,  e  la  stabi1iW»  aucora  ne'  cieli  ,  do\e  s*- 
r\  perfettanente  beata  in  etemo  |  e  canterii  in  eterno  le  mie  wahtnem* 
die. 
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CAPO     LXI. 


Miuistero   ed    nfBcto  del  Salvatoro  :  rmlensione  del  genere  umano  ',  Conrersio- 
•    fie  de*l«en till  alU  prvdicmintie   degli    Apostoli  t  Console«ioiie  de'credcoki, 
e  gloria  de'  oiinUtri  erangelici .  Felicita  della  Chtesa. 


I.  *k3pirilus  Domini  su-         \ .  Ljo  spirito  del  Signort 
per  me ,  eo  quod  unxerit  Do-     sopra  di  me,  perchi  il  Signo- 


ANNOTAZIONI 

« 

Yen.  1 .  Lo  spirito  del  Signore  sopra  di  me .  Dopo  le  gnmdioffB  pro^ 
fatte  alU  Ghiesa  Tiene  il  Profeta  a  far  coiMMcere  pib  dappresso 
r  antore  di  latte  ie  foltcit^  e  grandecze  di  lei ,  il  Cristo ,  onde  lui  atesstf 
ialrodace ,  che  parla  e  spicga  le  condiaioni  del  suo  minittero  e  della 
stta  diTiaa  mtsaiooe  .  Queato  passo  |]i  Isaia  fa  lelto  da  Gesb  nella  Sinagoga 
di  Naiarelh »  ed  egli  a  se  atesso  lo  approprio  y  e  gli  stessi  modemt  Bbre^ 
nconaacooo  ,  ohe  del  Messia  qui  si  parla ,  oai  tottora  afpettano  gF  infe* 
Jici .  £  Tero ,  che  il  Galdeo  lo  applied  alto  atesso  Isaia  ,  ma  noo  dee  fare 
a  noi  meraviglia ,  se  1'  aalore  di  qaella  parafrasi ,  fatta  in  nn  tempo » iift 
cat  erano  ancora  receuti  le  memorie  di  quello  ,  che  Gesd  Cristo  mnetk  fatto^ 
procorb  di  togliero  quanlo  era  in  lui  a'  Cristiani  una  testimooiaiixa  di 
taoto  peso ,  come  k  questa .  Queste  parafrasi  si  oredono  fatte  nel  seeoa^Oi 
secolo  della  Ghiesa ,  cbecch^  dicano  alcaoi ,  che  le  fanno  di  data  ante- 
riore  ;  ma  quand'  anche  Tolessimo  coocedere ,  ch'  elle  fossero  pih  aniichev' 
non  potevano  forse  gli  Ebrei  ritoccarle  ? 

Dice  adttoqae  Cristo :  lo  spirito  del  Signtfre  sopra  di  mo.  Lo Spi«« 
rito  santo  iBvisibiimeote  fu  eon  Cristo  ,  e  sopra  Cristo  fino  dal  primo  aso^ 
ipento  di  sua  concetione :  visibilmente  poi  discese  sopra  di  lui  in  fignr* 
di  colomba ,  quando  egli  fa  battenato  da  s.  Giovanni ,  e  qnando  si  nd^ 
la  voce  del  Padre »  che  dtsse :  Quesio  S  il  mio  JigHuoio  diletio^  in  cut 
mi  son  compiaeiuto  ^  aseoliaielOf  Loc.  IV.  i8 .  A  questo  avvenimento 
si  ailade  in  qaeste  parole ,  node  elle  significano :  Lo  spirito  del  Signore 
pabblieamente ,  visibilmente  b  diseeso  sopra  di  me »  qnando  io  dopo  aver' 
ricevuto  il  battesiaio  da  Giovaoni  stava  per  cominciare  ad  esegnire  V  of^ 
ficio  impostomi  da.lai  d'istraire,  di  prddicare  ec. ;  ed  i  diseeso  adesao 
visibilmeote  sopra  di  me  lo  Spirito  santo ^  perch6  egli  fino  dal  mio  con* 
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minus  me:  ad  annuntiandum 
mansuelis  misil  me,  ntmede- 
rer  conlritis  corde,  et  prae* 
dicarem  captivis  indulgen- 
iiam  ^  et  claiisis  aperlioaeoi, 

*  Luc-  4>  i9« 

a.  Ut  praedicarem  annum 
placabtlem  Domino ,  et  diem 


re  mi  ha  unto,  qfflnche  io  anr 
nunziassi  a  mansueti  la  buo- 
na  novella :  mi  ha  numdaio  a 
curare  queUi ,  che  hanno  il 
cuore  spezzalo ,  a  predicare 
lafranchigia  agli  schiavi  e 
acarcerati  la  liberia ; 

a.  j4  predicare  C  anno  €U> 
cette^ole  dd  Signore ,  e  il 


ceptmento  mi  a  vet  unto  per  questo  nf6oio .  Ecoo  1'  origina  del  oome  deto 
al  Salvatore  degli  nommt ,  ckstto  dagli  Ebrei  Mesfia,  cM  rUotOf  e 
da'  Greca  il  Gristo ,  che  pariinente  significa  1'  Unto :  peroccU  in  virt^ 
di  questa  unzione  fu  egli  costituito  Re  e  Redentore  degli  aomini  e  capo 
della  GbioM  • 

ji/finchi  io  mnmmuassi  a*  mansueti  la  huoma  nofelia .  EU>    tiadaHo 
cot)  :  perch^  tale  k  il  aiguificato  della  voce  ebrea  tradotta  ne*  LXX  colla 
parole  evaageli^tare ,  ritenuta  in  s.  Luce  nel  luogo  citato  •  AiBodib  at 
manMieti ,  cio^  a'  poi^ri  (  coine  spiega^  s*  Lnca  )  ,  io  aanansiasai  la   dol- 
ciasiiwa  novella  della  grazia  e  della  salate  ,  ch'  io  porto  al  mondo  •  Ahhiamo 
altrove  notalo ,  cohm  caraUere  proprio  del  Mevia   si    fa  d'  iatnure   €0« 
iapociahti  da  afietto  i  poveri ,  la  minuta  plebe,  negletta  totaloaenle  da*  fi- 
kitofi  e   maestri  del  Geotilesimo »  e  nello  stesso   popolo   di    Dio    da*  an- 
perbi  e  ambisiosi  dotlori  della  Sinagoga»  onde  a'  discepoli   di    OioTanni 
Iralle  altre  prove  di  sua  missione  diede  Gristo  anche  questa :  si  ammuiiai 
m*  pm^eri  U  Vangeio ,  la  bnoaa  novella  • 

A  curare  queUi ,  che  hanmo  il  cuore  speztmto .  A  curare  i  peccaio* 
Py  eke  hanno  sentiiuento  e  dolor  grande  de*  mali ,  che  ban  fatti  n  loio 
atessi  coll'  ofiendere  Dio .  ji  predicare  la/raachigia  agli  schimn  «  m*  car^ 
CtfrMi.ib  lAertk .  Gli  steasi  peccatori »  finch^  vlvooo  ne'  loro  peccati  ,  aooo 
sehiavi  e  prigionieri  del  demon  io  ,  e  Gristo  veone  a  predicare  e  nnDnn* 
Siare  a  questi  In  prMsima  loro  liberaatone  dalla  schiavitii  e  dalle  carccre , 
tMendo  egli  venuto  per  pagare  il  presao  del  loro  riscatto . 

Vers.  a.  A  predicare  I*  anno  accetlevole  del  Sigaare  ^  Ovwro, 
/'  aaao  di  poos  del  Signore  ,  anno  di  pace  e  di  salate  per  talli  gli  no. 
mini:  peroech^  allude  all' anno  del  giubileOf  quando  gli  sehiavi 
vansi  in  lil^rt^ ,  ak  caooellavano  i  debiti  »  e  ognuno  lomava  al 
de'  heni  alienatj  i  code  quest'  anno  era  una  bella  figara  del  tempo  della 
legge  di.  grazia ,  tempo  ^tccetteinde  $  giocni  di  salute ,  come  li  ckiaam 
r  Apostolo . 
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uUionis  Deo  nosiro:  *  lU  con-  giorno  di  vendetta  pd  nosiro 

solarer  omnes  lugenles  :  Dio;  perche  io  consolassi  tut-^ 

♦  i^aiih.  5. 5.  ii  quegli  ,  che  jnangono  ; 

3.  Ut  ponerem  lugendbus  3^  Jffinchk  io  rmdessi  ai 

Sion;  et  darem  eis  coronam  piangenti  di  Sion ,  qffinctA 

pro  cinere ,  oleum  gaudii  pro  io  dessi  loro  corona  in  hiogo 


E  il  giamo  di  vendetta  pet  nostra  Dio .  Pe*  credenti  3  tempo  delh 
venuU  di  Cristo  h  anno  di  giubileo :  pe'  nemiei  di  lai  i  pe'  domoni  tgU 
h  anno  di  vendelta ,  perch^  saranno  cacciati  Jisora ,  come  diffe  Griato  , 
loan,  Xn.  3i.,  cacciati  dall*  nsurpato  dominioy  a  cacciati  ancor  aovente 
dai  corpi  dagli  uominiy  si  da  Oristo ,  a  si  ancora  da'snoi  Apostoli  ,  6 
da'  suoi  fedeli .  Aliade  all'  anno  della  libaracione  della  cattif itk  di  Babi- 
Ionia  ;  peroccb^  quello ,  cbe  fa  anno  di  paco  e  di  salnta  pegli  Ebrei^  fa 
anno  di  yendctta  e  di  deaolazione  pe'  Galdei  aoggiogati  da  Giro . 

Ten.  3.  AffincM  io  rendessi  a*  piangenti  di  Sion ,  ee,  Pfe*edice  qui 
tl  cangiameoto  grande ,  cbe  si  farli  a  pro  de'  pii  e  fedeli ,  i  quali  seiH 
tendo  il  peso  delle  proprie  e  delie  comnni  ^irituali  niiserie  aspettaTtv 
ron  impazienza  il  loro  liberatore,  e  piangevano  la  sua  tardanza :  a  questi 
in  cambio  della  cenere  ,  oode  aspergevano  le  loro  teste  in  segno  di  pent* 
tenza  e  di  lutto ,  h  promessa  corona  di  letizia  e  di  gaudio ,  quale  si  osa* 
va  in  tempo  o  di  nozze,  o  di  festai  h  promesso  1' unguento  odorifero, 
onde  ongevansi  ne'  giorni  di  gandio  ,  e  V  abito  preiioso  e  da  festa  ill 
cambio  del  sacco  e  del  cilicio^  cbe  portayano  ne'  giorni  di  lor  tristexsa  • 
In  una  parola  oostoro«  che  banno  pianto  finora »  saranno  beat!  ^  pePoceM 
avranno  conudatione .  Matt.  V.  5.  E  da  qaello ,  cbe  si  legge  del  sattie^ 
veccbio  Siroeone ,  si  pii6  argomentare  qua]  fosse  la  coosolasiene  stragniB^ 
de  di  qne'veri  figUnoli  di  Abramo,  i  qnali  ebber  la  sorle  di  vedere  eei 
lor  propri  occbi ,  e  di  riconoscere  quel  Messia  desiderato  da  tntti  i  lora 
padri  y  aspettato  da  tanti  secoli »  come  la  vera  consolaiione  d'Israele« 
Vcdi  Lue.  II.  a5.  ec»  Una  non  dissimile  oonsolasiooe  porta  Gristo  ae'cao* 
ri  de'  peocatori ,  qnando  in  essi  yiene  a  rinascere  eolla  soa  graaia,  qoanw 
do  qnesti  nseiti  dalle  teoebre  e  dalle  ansietli  e  da'  tarbamenti  ,  in  ciri  yi- 
yea  no  roiaerameute,  riconciliati  con  Dio  proyaso  la  yeritJk  di  qoelf  cbe  diea 
s.  AgostinOi  cbe  pib  dolci  sono  le  lacrime  di  penitenza »  cbe  i  romorosi 
gandj  dei  teatri ;  e  pieni  di  dolce  speranza ,  con  Dio  camminaoo  liets 
nolle  stesse  tribolasioni ,  e  in  Inogo  de'  sospiri  e  delie  laerime,  la  seinpi-* 
terna  letizia  aspettano  e  la  corona  di  gloria  •  la  Teste  d'  immorlalitk  pro* 
messa  loro  da  Cristo  • 
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Uicllu./  palHfiln    Ifiiidis  pro.    della  cenere  ,  olio  di  letizia 


spirrtu  inoeroris :  e|.  vocabua- 
tur  in  ea  fortes  iustitiae, 
planlatio  Domini  ad  glorifi- 
cauduu)  • 


4*  *  £t  aedificabunt  de- 
serta  a  seculo,  et  ruioas  aoli- 
qui(s,^erigenl  et  iostaurabuDt 


in  vece  delle  lucnmcj  il  nuwr 
to  di  gloria  in  camhio  dello 
spitito.  di  tristezza,  e  gli  abi- 
tatori  di  lei  ^saran  'chiamaU 
forti  nella  giuseizia,  jnanta- 
zione  del  Signore,  ond'  ei  sia 
glorijicato  . 

4.  Ed  eglino  riedificheran- 

no  i  luoghi  da  lungo  tempo 
deserti ,  e  le  antidie  fwine 


civitates  desertas ,  dissipatas   faran  risorgere^  e  ristoreranr 
in  generationem  et  genera-    no  le  citta  devastate,  e  rima- 


Uonem . 

*   5.  Et  stabunt  alieni,   et 

{lascent  pecora  vestra  :  et  fi- 
ii   peregrinorum  agricolae 
et  vinitores  vestri  erunt . 


^e  sole  per  generauoni  e  ge- 
nerazioni  • 

5.  E  saran  pronti  gft  stra- 
nieri ,  e  pascoleranno  U  vo- 
sire  gregge:  e  ifigU  de'fcfe^ 
stieri  saranno  vostri  lavora- 
tori  e  vignaiuoli. 


VI 


di  ahitatori  di  lei  (  di  Sionne )  saran  chiamaii  ec.  GH  abiunti 
4ella  nuova  Sionne  saranno  campioni  iUustri  nella  ginslisia ,  per  wm 
dclk  c|aale  latto  faranno ,  e  tatto  patiranno  volentieri .  Paria  priocipai- 
aMDte  degli  Apoatoli  e  de' Predicatori  del  Tangelo:  piantagione  del  Si- 
gnore  radicata  e  fondata  nella  caritit :  piantagione  ,  da  cni  Dio  ritrarra 
firatti  grandi  di  gloria  «  come  h  delto  in  appresso  . 

Ten.  4.  Biedifichenmno  i  luoghi  da  lungo  tempo  deserti «  ee.  Ritor- 
neraano  al  enlto  del  vero  Dio  le  regioni  e  le  cittli ,  dove  per  IttoghisiiiDe 
etk  e  generaziona  non  fa  n^  conoacinto ,  uh  ricordato ,  vk  onorato  k)  lies* 
•o  Dio  •  Parla  del  Gentilesimo . 

Vera.  5.  6.  B  saran  pronti  gli  stranieri^  e  pascoleranno  le  vottre 
gregge  i  ee.  E  questi  gentili  stranieri  rignardo  alia  stirpe  di  Abramo  e  u 
popol  del  Sigoore,  verranno  alia  Chiesa  in  gran  namero  ,  come  se  di  lua- 
ga  man^  fpCA^rp  tlali  prefwrati  e  disposti  «.e.  di  questi  saranno  scdu  1 
pastori ,  gli  agricoltori  >  i  vignaiuoli  di    Sionne ^  vale    a   dire   i  viatftn 


C  A"  P. 

6.  Vos  autem  sacerdotes' 
Domini  vocabimiui:  Mioistri 
Dei  nostri,  dicetur  vobis: 
Fortitiidinem  gentium  come- 
detis ,  et'in  gloria  earum  su- 
perbietis  • 

7*  Pro  confusione  vestra 
duplici  ,  et  rubore,  lauda* 
buot  partem  suam  :  propter 
bocin  terra  suaduplicia  pos- 
sidebunt,  laetitia  sempilei*na 
erit  eis  • 

8.  Quia  ego  Dominus  dili- 
gens  iudicium,  et  odio  habens 
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'  6.  E  vol  sarete '  chiamaii 
sacerdoti  del  Signal's :  a  voi* 
sara  dato  il  name  di  Ministri 
del  nostra  Dio :  vol  S€xreie 
alimentati  colle  ricchezzedel- 
le  genti  ,  e  delta  gloria  dr. 
queste  sarete  gloriosi . 

7.  Per  la  doppia  confusion 
Tie,  e  vergogna  vostra  rende^. 
rete  grazie  del  la  porztone  toc^ 
cata  a  vol :  per  qfiesto  nelln 
lor  terra  an^eran  parte  dop- 
pia,  sempiterna  sara  la  lord 
allegrezza  ; 

8.  Perocche  io  il  Siguorc , 
che  amo  la  rettitudine,  e  odio 


della  Chien  •  £  voi  9  o  Apostoli  y  sarete  i  sacerdoti  del  Sigoore^  i  capi 
del  popolo  del  Signore,  miaistri  dell' Evaugelio  ,  a'quali  la  principale  cut 
ra  sara  confidata  di  tatto  ci6  >  cbe  rigaarda  il  bene  delle  pecorelle  di 
Cristo :  yoi  sarele  padroni  delle  ricchezze  delle  genti  1  le  qaali  presents 
ranno  a  Toi  le  loro  oblazioni|  e  sarete  gloriosi  della  loro  gloria^  della  lord 
pietii,  come  i  padri  della  gloria  de '  figli  souo  gloriosi .  Oode  scrivea 
1'  Aposlolo  a'  Corintj  :  Rendo  grazie  al  mio  Dio  eoniinuamenle  per  voi  fWfi 
la  gratia  di  Dio^  che  ^  stata  a  voi  data  in  Cristo  Gesit^  percM  in  tutte 
ie  cose  siete   diventati  ricchi  in  lui  d'  ogni  dono  di  parola  e  di  ogni 

scienza  .  .  •  di   modo  che  nulla   manchi   a   voi   di  gratia  atcuna  ee^ 
I,  Cor.  I.  4*  S*  7* 

Vers.  7.  Per  la  doppia  confusione  ,  ec.  Perch^  voi  aTete  sofferto   to- 

leniieri  roolte  contnmelie  e  strapazsi  da*  Giudei  e  dagli  altri  nemici  dellal! 

fede  y  voi »  Apostoli,  voi,  martiri  di  Cristo ,  goderete  la  parte,  che  ▼!   h 
toccata  degli  obbrobrj  non  meno ,  che  della  gloria  di  Cristo,  perocchfe  voi,' 

come  priinogeniti  y  avrete.la  doppia    porzione   dello   spirito,    e   de'donl 

celeati  neila  vostra  terra  ,  cio^  nella  Cbiesa  ,  e  la  letizia  eterna  ne'  cieli. 

Vel  latino  il  periodo ,  che  coinincia  coUa  seconds  persona    plurale :    pr^. 

confusione  vestra  ec,  continua  colla  terza    plurale,  laudabuni ,   posside^ 

bunt  :  routazione  assai  firequente  in  qnesti  libri  santi  .  , 

Vers.  8.  Amo  la  rettiludine,  e  odio  la  rapina  converse  in  olocausio  •* 

Questo  (dice  il  Signore  }  faro  io  pc' miei  Apostoli,  pcrche  eglioofacao^ 
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i^pinam  in  holocausto :  et 
dabo  opus  eorum  in  terita- 
te  f  el  foedus  perpetuam  fia- 
riam  eis  • 

9*  Et  scient  in  genlibus 
semen  eorum ,  el  germen  eo- 
rum in  medio  populorum : 
omnes  9  qui  viderini  eos ,  co- 
gnosceni  illos ,  quia  isti  sunt 
semen »  cui  benedixil  Domi- 


10.  Gaudens  gaudebo  in 
Domino ,  el  exsullabil  ani* 


la  rapina  conversa  in  olocau- 
sto :  ed  iofan  ,  che  le  c^re 
loro  sieno  nefla  verita,  e  con 
essi  stabilirbeiema  aUranza. 

9*  E  snra  conasciiUa  tral* 
le  genii  la  loro  semenza,  e  la 
loro  stirpe  in  mezzo  ai  popo* 
li ;  tuUi  quel ,  che  li  vedranr 
no,  li  riamosceranno  per  es- 
sere  essi  quel  seme  ,  cui  die 
benedizione  il  S ignore . 

10.  Grandemente  miraUe- 
grerb  io  net  Signore,  e  tani- 


no  ginsti  i  e  imiteranno  me,  che  amo  la  ginstizia  ,  e  odio  1'  olocausto  isi^* 
so ,  quando  mi  h  oflTerto  di  quel ,  che  h  stato  nihato  e  rapito  al  proaim: 
accenoa  ravarisia  de' precedent!  pastori  del  popolo  dt  Dio ,  i  qiiali  aHto 
il  pretesto  di  pietk,  diforavano  il  popolo  steaao,  come  ad  e»i  h  niapfih 
Yerato  nel  Tangelo . 

Ed  io/ard  ,  che  le  opere  loro  sieno  nella  veNiJL  A  qae«te  parole  voile 
alludere  Geiii  Criato  ,  quando  vicino  ad  andar  a  morire  raccomaiMiaiMio  i 
diflcepoli  al  Padre  diceva  :  Padre  taniificali  nelia  verita ,  loan.  XVIL  17. 
•antit^  inlerameDle  diveraa  da  quella  degli  Scribi  e  Fariaei  ,  che  era  loiu 
ealeriore  e  di  Teri  ipocriti . 

B  eon  essi  stabilird  eierna  aUeanna  .  Alleaoza  aduaque  non  simile  a 
Apulia  di  Moa^i  la  quale  ebbe  fine ,  alleanza  immanchevole  e  aempilcnu: 
oude  la  Ghien  foudata  da  qnetli  Apoatoli  ,  noo  declinera  giauiroai  daUa 
fede»  n^  mai  larli  abbaudonata  da  Dio  • 

Yen.  9.  IT  sarit  eonoseiuta  iralle  genii  la  loro  semenza  .  Gli  tpiri* 
tnali  Bgliuoli  di  questi  Apoatoli  taraono  illustri  per  le  loro  Tirtn,  tal- 
■lente  cbe  risplenderanno  come  lumioari  del  moodo,  oode  chiaoqae  li 
y/tdik  non  potrii  trattenersi  dal  dire :  Ecco  la  stirpe  feramente  beacdelta 
dal  Signore  • 

Vers.  10.  Grandemente  mi  raUegrerb  io  nel  Signore  ^  ec,  A  Ne  gran- 
diose promesse  fatte  a  lei  fin  qui  dal  Signore ,  risponde  la  Chiesa  coo 
questo  bel  caatico ,  cantico  di  ringraziaiueuto  e  di  laude .  Nel  Signore '» 
mi  rallegr<;r6 ,  ed  esulter6  grandemente ,  perch^  della  salute  sua  quasi  dt 
veste  mi  ha  rivestita  ,  e  della  sua  giustizia  quasi  di  man  to  reale  mi  ha 
•dornata  .  Questa  salute  e  quests  giusiiila  non  h  altro  (  come  noto  s.  Giro* 


CAP. 

ma  mea  in  Deo  meo :  quia 
ioduit  lue  vestiuientis  salutis : 
et  indumento  iuslitiae  cir- 
cumdedil  me,  quasi  spoosiim 
decoratum  corona ,  et  quasi 
sponsam  ornalam  raonilibus 
suis. 

1 1 .  Sicut  eniin  terra  pro- 
fert  geruien  suum ,  et  sicut 
horlus  semen  suum  germi- 
nat;  sic  Dominus  Deus  ger- 
mioabit  iustitiam,  et  Liudem 
coram  universis  genlibus . 
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ma  milt  esuttera  net  mio  Dio; 
perchi  eg//  mi  ha  ns^estita 
delta  veste  di  salute  ;  e  del 
manto  di  giusUzia  mi  lia  ad- 
dobbata  come  sposo  adorno 
di  corona ,  e  come  sposa  ab' 
bellita  delle  suegioje; 

1 1  •  Imperoccki  siccome  la 
terra  buita  i  suoi  germogli , 
e  come  un  giardino  la  semen- 
za  in  esso  getlata,  cosi  il  Si- 
gnore  Dio  germinar  faru  la 
giustizia,  e  la  sua  laude  ndr 
cospetio  di  tutte  le  genti  • 


lamo),  che  il  Salvatore  e  Giustilicatore  della  Ghiesa,  e  di  easo  elU  si 
ri veste  con  tntti  i  suoi  ligli  ^  a'  quali  diceva  Paolo  :  vci  tuUi  baUezzati 
in  Crisio  J  vi  siete  nvestiii  di  Crista  j  it  quale  e  statofaUoda  Dio  per 
noi  I  sapienta  e  giustizia  e  santificazione  e  redenzione ,  Gal.  III.  a3. 

Coine  sposo  adorno  di  corona  ,  e  come  sposa  abbellita  dalle  sue 
gioje .  La  Ghiesa  qui  atlribaisce  a  se  stetM  tuUo  quello  ,  che  ka  di  bel- 
le il  MO  sposo  non  meoo,  che  i  suoi  propri  omaineoti ,  percU  Terameii'< 
fe  ttoa  stessa  cosa  ella  ^  collo  stesso  sposo »  il  quale  e  Mio  capo »  oode  , 
come  dice  s.  Agostino :  porta  la  Chiesa  in  Cristo,  e  nella  Chiesa  parlm 
CrisiOf  perchi  il  corpo  i  col  capo »  e  il  capo  col  corpo,  in  Psal.  3o. 

Vers.  II.  Siccome  la  terra  butta  i  suoi  germogliy  ec.  Come  la  terr» 
dopo  i  rigori  del  veruo  all'  apparir  della  prtmavera  si  veste  di  erbette  e 
di  fiori,  e  germioa  per  ogtit  parte,  e  come  an  giardino  coltivato  che  h 
fa  spaotare  e  crescere  la  soa  seuieoza  ,  coal  dopo  gli  oscnri  secolt  d*  in-* 
fedelta  e  di  cecitii  ,  fark  Dio  spuiitar  trallc  geoti  il  prezioso  gerroe  delln 
giuslixia  e  della  sua  laude  :  perocclie  la  castitli ,  la  pazieuza ,  la  carilk  tf 
tutte  le  virtia,  che  ri;$plenderanno  ne'Neofiti  della  Ghiesa^  saranno  con* 
tinuo  e  forte  incitaiueuto  alle  gcnti  di  lodare  il  Sigoore  pel  bene,  ck* 
iece  ad  essi ,  e  d'  imitare  il  loro  esempio »  ed  abbracciare  la  fede . 
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GAP  O    LXII. 


ConliniM  il  Prafeta  a  predire  il  Cristo  venture  ,  e  \m  conversione  drllc  j^rntt. 
FeliciU  e  gloria  delta  Cbiesa  ,  pfTetto  Jetramore  d'l  Dio  vcrao  di  iei . 
De'  predicalori  del  Vangelo  ,  cbe  aarA  aoDuuziato  a  tulla  la  terra . 


!•  ITropter  Sion  non  ta- 
cebo  ,  et  propter  lerusalem 
lion  quiescam  ,  donee  egre- 
cliaiur,  ut  splendor  inslus 
eius  «  et  salvator  eius,  ut 
lampas  accendalur. 


I .  rer  amor  di  Siomie  h 
non  tacerOy  e  per  amor  di  Ge- 
rusalemme  io  non  mi  darhpo- 
sa,Jino  a  tanto  che  il  sua  Giu- 
sto  nasca  ccnne  la  luce  M 
di^e  il  suo  Sidvalore  qua! 
ardente  face  risplenda ; 


ANNOTAZIONI 


Ters.  t.  Per  amor  di  Sionne  io  non  iacerd^  ec.  Io  amo,  lo  amo  si 
ardentemente  Siooae ,  che  n^  gioroo ,  uh  notte  to  non  istriro  senta  par- 
larne  :  oon  chiudero  la  in  la  bocca ,  e  noo  mi  daro  posa  ,  ma  gridero, 
pregher6  e  ripregher6  fino  a  tanto  ,  che  venga  quel  giasto  ,  e  quel  Sal* 
vatorcy  che  debbr-easere  sua  luce  ,  aua  salute,  uno  bene  .  Quests  Sionnc 
k  la  Ghiesa  di  Cristo^  la  Ghiesa,  obbietto  del  leuerissimo  auiore  del  Pitr 
feta  y  anzi  di  tutti  i  Profeti »  anzi  1'  obbietto  dell'  araore  e  de'  des^^ 
4i  tutti  i  giusti  e  di  tulti  i  secoli :  tenerexza  e  amore  che  confoade ,  t 
coodanoa  il  poco  affetto ,  per  non  dire  il  disamorc  di  tanti  Crist iani  ver- 
ao  qoesta  sposa  di  Cristo .  II  Profeta  sapeva  ,  che  egli  non  doyea  virer 
tanto  da  Tedere  venuto  il  Salvatore,  e  formala  qoesta  Chiesa  ;  ma  egli » 
promette  di  parlarr  a  tutti  i  secoli  posteriori  e  dell'  nno  e  dell*  alfra  in 
questt  suoi  scritti  i  n^  in  vano  sel  promise ;  perchi  la  Chiesa  stessa  di 
lui  si  servira  ogni  anno  ,  e  dt.questi  scritti  per  risvegliare  i  snoi  S^Vt  t 
preparargli  a  rammemorare  con  amore  e  con  frutlo  la  venuta  di  Cnsto 
sopra  la  terra  .  Impetrale  vol,  Profeta  santo  ,  eletto  da  Dio  priocipalmen* 
te  ad  anniinziare  tutti  i  misterj  di  Gesii  Cristo  ,  impetrate  a  not  afcua 
l>oco  cli  quclla  luce  ,  e  di  quell' ardente  e  viva  fcde,  con  cui  furooo  <h 
yoi  incditati  e  dcscritti . 


CAP. 

3.  Et  videbunt  genles  iu- 
sliiai  tuum,et  cuncti.reges  in« 
clytum  tiiuin  :  ct  vocabitur 
libi  Qomen  oovuiii ,  quod  os 
Doiiiiai  ootninabit  • 


3.  Et  ens  corona  gloriae 
in  manu  Domini ,  etdiadema 
regni  iu  manu  Dei  lui  • 

4*  Non  vocabei*ls  ultra 
Derelicta  :  et  tnrra  tuo  non 
vocabitur  amplius  Desolata : 
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a.  Perocche  le  genii  ve- 
dranno  it  tuo  Giusto ,  e  tut- 
ti  i  regi  il  tuo  (  re  )  glorioso: 
e  sarh  imposto  a  te  wi  nome 
nuow ,  cui  In  bocca  del  Si- 
gnore  dichiarera. 

3.  Etu  saraicoi'onn  diglo-^ 
ria  nella  mono  del  Si  gnore,  e 
un  diadema  i^ale  nella  ma- 
no  del  tuo  Dio  . 

4.  Tunonsarai  delta  pill. 
La  ripudiata  ;  e  la  tun  terra 
non  sara  detta  piu ,  La  deso- 


Vers.  a.  S  tuiti  1  regi  it  tuo  {re)  glorioso,  L*  £l)rco  leggc  ;  f^e- 
dranno  tutte  le  gpnt'f-la  tua  giustizia  ,  e  Mli  1  regi  la  tua  gloria  ?  mn  il 
senso  del  la  nostra  Volgata  6.  \o  stesso,  che  deU'Ebroo,  dove  la  giustizia 
signifies  it  giusto  y  e  la  gloria  sigai^csi  il  glorioso  y  il  liberatore  e  Re  di 
Sionoe  . 

B  sara  imposto  a  te  un  nome  nuovo^  ec.  Perch^  tiissano  sbagli ,  ne 
prenda  equivoco  intorno  a]].!  ciir^  ,  di  cui  egli  parla  sokto  il  nome  di 
Sionne  e  di  Gi?rusalem nu*  ^  die biara  il' Prnfeta  ,  cbc  questo  non  sarii  il 
noiue  y  con  cui  ella  sarfi  cbiamata^j  p£rocch^  ella  ne  avrli  un  altro  datole 
dal  stio  stes6o  liberatore,  da  cui  sara  cbiamata  Cbiesa  di  CristOy  •  il  po- 
polo  di   lei  9  popolo  di  Cristo  . 

\er^  3.  E  tu  sarai  corona  di  gloria  nella  mano  del  Signore  «  ee,  Ta 
sarai  corona  gloriosa  e  formata  dalla  mano  del  Signore  ,  e  diadema  reale 
formskto  dalla  mano  del  tuo-  Dio ,  corona?  e  diadema  ,  di  cui  si  coronerJk 
egli  stesso  per  sua  gjoria  grande.  Tale,  sc-non  m'  inganno,  h  il  vero  senso 
di  qticsto  luogo.  La  Cbiesa.  co'suoi  Aposloli ,  co' sooi  marliri,  colic  vlrlh 
dclle  vergini,  de'  confessori ,  de'  suoi  veri  figliooli  forma  a  Cristo  gloriosa 
corona  reale  9  di  cui  egli  si  orna  ,  e  si  gloria;  corona  per^ ,  che  k  opra 
dello  stesso  Signore  e  Dio,  da  cui  viene  e  il  buon  volere  ed  il  fare,  e 
di  cui  sono  douo  tutti  i  roeriti  de'  suoi  servi .  Vedi  s.  Girolamo . 

Vers.  4*  Tu  sarai  delta,  L*  amala  da  me,  Ovvero ,  quatta  ^  in  cui 
mi  cofnpiaccio  •  Tu  non  sarai  ripudiata  giammai,  perch^  tu  se'la  sposa 
amstsi  ,  €  iu  cui  si  e  coinpiaciula  I'aninia  raia,  ue  tu  cesserai  in  vemn 
tempo  til  essere  1'  oggetto  dell'  amor  mio . 

7*ont.  Xr.  33 
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sed  vocaberis  Voluntas  mea 
ia  ea ,  et  terra  tua  inhabita- 
ta :  quia  cotnplacuit  Domino 
in  te  :  et  terra  tua  inhabita- 
bilur  • 

5.  Habitabit  enim  iuvenis 
cum  virgine,  et  habitabunt 
in  te  filii  tui.  £t  gaudebit 
sponsus  super  sponsam^  et 
gaudebitsuper  te  Deus  tuus  • 

6.  Super  muros  tuos  leru- 
saleinconstitui  custodes,  to- 
la die  et  tota  nocte  in  per- 
petuuin  nou  tacebunt .  Qui 
reminiscimini  Domini  »  ne 
taceatis , 


DI  ISAU 

lata ;  ma  tu  sarai  delta , 
V  amata  da  me;  e  la  tua  ter- 
ra dirassi ,  La  popolata.  Pe- 
rocche  il  Signore  si  e  in  te 
compiaciuto ;  e  la  tua  terra 
sara  abitaiajy 

5.  Imperocche  came  conbi- 
ia  un  giwine  con  una  vergine^ 
cost  abiteranno  teco  i  tuoifi* 
gli :  e  come  il  gaudio  dello 
sposo  e  la  sposa,  cost  swai 
tu  il  gaudio  del  tuo  Dio . 

6.  SuUe  tue  mora,  o  Gem- 
salemmcj  ho  disposti  i  custo- 
di ,  per  iutto  il  di  e  per  tui- 
ta  quanta  la  notte  non  tace- 
ranno  giammai.  f^oi,die(Ul 
Siguorefate  memoriae  nwi 
iacete . 


Yers.  5.  Imperocche  come  coabita  un  giovine  eon  una  vergine  sp(h 
sa  ec*  Abbiamo  espresso  V  awerbio  di  simililadine,  come^  che  soveote 
omcllesi  dagli  Ebrei ,  e  lo  sottintesero  i  LXX  e  il  Caldeo  .  Come  io  gm 
jMce  c  giocoiidit^  coovive  an  gioviae  sposo  con  una  coinpagna ,  coi  fg^i 
ha  sposata  giovinetia  e  fanciulla,  cosi  con  somma  pace  e  letizia  viTerMOO 
itella  Chieia  i  fedeli  nniti  tra  loro  co'  vincoli  di  vera  caritli ,  benchi  <li* 
vers!  di  naturale  ,  di  abito,  di  lingua,  di  costamanze . 

E  come  il  gaudio  dello  sposo  i  la  sposa  ^  ec.  E  to  ,  sposa  di  Criito, 
sarai  il  suo  gaudio ;  perocchfe  In  vergine  sposa  arricchirai  di  oaioerosa  e 
glnriosa  prole  il  tno  sposo  ^  n^  verrii  meno  giainniai  il  privilegio  di  tn 
miracolosa  fecondit^ . 

Vers.  6.  7.  Suite  tue  mura  ,  o  Gemsalemme  y  ho  disposti  i  custodif  ee. 
Qnesti  custodi ,  che  vegliano  a  difesa  della  Chicsa  e  di  giomo  e  di  oolte 
aono  f  primo  gli  Aogeli  del  Signore  ,  secondo  sono  i  pastori  ,  i  sacerdoli,  i 
minifitri  della  niedesima  Chiesa  :  come  sempre  vegliano  i  primi ,  cosi  deb- 
hono  proGurare  di  vegliar  sempre  i  secondi,  aflinchi  il  demonic  aon  (ro- 
\i  cotuoda  occasione  per  devastare  il  gregge  del  Signore ,  dice  s.  GirolsB* 
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7.  Et  ne  delis  silentium 
ei ,  donee  stabiliat ,  et  donee 
poDHl  lerusalem  laudem  in 
terra . 

8.  luravit  Dominus  in 
dextera  sua  et  in  brachio 
forlitudims  suae  •  Si  dedero 
trilicum  tuuni  ultra  cibum 
iniinicis  tuis  :  et  si  biberiot 
filii  alieni  vinum  tuura ,  in 
quo  laborasti  • 

9.  Quia  qui  congregant  il- 

lnd,coiuedei>t,et  laudabunt 

Doininum  :et  qui  compor- 

tant  illud ,  bibent  in  atriis 

Sanctis  meis  • 


7.  E  non  istate  in  sitenzio^ 
fino  a  tanto  che  egU  stabili- 

sea  Gerusafemme,  e  glorio^a 
fa  rendu  sopra  la  terra, . 

8.  //  Signorf'  hn  ghir^Uoper 
la  sua  destra  e  pel  sua  brae- 
cio  forte :  io  turn  dam  il  tuo 
grano  in  cibo  CLtuoi  nemici : 
e  gli  strnnieri  non  beranno 
piii  il  iiio  vino,  che  a  te  co- 
stafatiche . 

9.  Perocche  quegli  *  chcrac* 
colgono  il  grano  ^  mangcran- 
no ,  e  benediranno  il  Signo- 
re;  e  qiiei^  chevcndemmiano, 
beveranno  ndValrio  mio  san- 
to  . 


Ma  con  gran  moso  si  dice  ,  non  taceranno ,  per    significare    due    grandt 

obbligazloni  di  qucsti  cuslodi ,  priino  di  pregarc  conlinuaiiiciite   Dio    per 

la  Chiesa;  secondo  d' islruire  contiiiuamt'iite  il  popolo  .  Vcgliate  ,  orate, 

istruite «  dice  Dio  pel  suo  Profeta .  Quiodi  egli  soggiuuge:    o    voi ,    che 

per  vostro  afftcio  fate  meinoria  coulinuaiucnte  di  Dio    e   delle  sue    pro- 

messc  a  favore  della  santa  citta ,  non  tacete ,  non  istia  in  riposo  la   vostra 

bocca  ,  non  lasciate  in  riposo  lo  slesso  Dio,  ma  opportuuaraentc,  impor- 

tuuamente  pregatelo,  fino  a  tanto  die  egli  stabilisca  e  renda    gloriosa    la 

Chie^n  per  tutta  quanta  la  terra .  Queste  ultime    parole    sono  veraineiite 

direlte  a  tutti  quanti  i  ministri  del  Signore  ;  ma    in    ispeclal    inodo  j!lle 

riguardano  que' sacerdoti  di  GesU  Cristo,  i  quali  sono  sprcifdinente    con* 

sacrali,  dir6  cosl ,  alia  pubblica  orazione ,  e  destinati   ad  essere  come    la 

bocca  della  Ghiesa  per  lodare  Dio,  e  rendergli  grazle  ,  ed  esporgli  i    de- 

ftiderj  e  i  bisogni  della  Gbiesa  ,  affin  di  chtedergli  a  noine  di  lei  la  con- 

versione  degrinfedeli  e  de' pcccatori,  la  perseverauza  de'giusli  ,  la    pro- 

pagazione  e  stabilita  della  medesima  Ghiesa  in  tutte  le  parti  della  l«:rra  . 

Vers.  8.  9.  Io  non   daro   il  tuo  grano   in  cibo   a'  tuoi  nemici^  ec. 

Non  avyerra  alia  Ghiesa,  nj:  a'figliuoli  di  let  quello  ,  che  avvcniva  a'Gen- 

till  ed  anche  a'carnali  Giudei  i  perocch^  le  opere  loro ,  le  loro  fatichc  e 


\ 


5j6  PROFEZIA 

lo/TraDsite,  traosite  per 
porlas  y  praeparate  Tiam  po- 
pulo  ,  planum  facite  iter  , 
eligite  lapides ,  et  elevate  si- 
gnufD  ad  populos  • 

*  Supr»  57.  14. 

1 1  •  *  Ecce  Dominus  audi- 
tum  fecit  in  extremis  terrae , 
dicite  filiae  Sion  :  Ecce  sal- 
vator  tuns  veait :  ecce  mer- 
ces  eius  cum  eo,  et  opus 
eius  coram  illo . 

*  Zach,  9.  9.  -  Mattlu  II.  5. 
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I  o.  Uscite,  uscite  fuor  dd- 
le  parte ,  preparate  la  via  d 
popolo ,  agevoUite  il  cammi- 
rio ,  toglietene  i  sussi ,  e  d- 
zate  apopoli  il  segnale . 

]  1.  Ecco  ,  che  il  Signore 
hafatto  udir  questa  voce  fino 
alle  estremita  delta  terra;  Si- 
te alia  Jig^iuola  di  Sion:  Ec- 
co ,  che  viene  il  tuo  SahHiio- 
re :  ecco ,  che  egli  ha  seco  k 
sua  ricompensa  ,  e  il  premio 
ddV opera  sua  ha  egli  dinanu 
a  se. 


sndort  se  gli  appropriavano  i  loro  nemici  ,  i  demonj  ;  perocch^  le  opere  lo- 
ro  od  erano  catlive  per  loro  stesse,  o  se  erano  buoae  y  Teoivati  corroUeds 
cattivi  priDCipj  onde  eran  prodotte,  dalla  vanil2i ,  dall' annbiziooe ,  Ma 
stiperbia  ,  dalla  concopiscenza .  I  beni  de'  miei  fedeli  ^  le  baone  opeit 
loro  e  le  loro  virtii  non  saranno  preda  del  lor  DemicOy  ma  serviranoo  a 
sostenerii  nclla  vita  presente,  e  a  renderli  felici  e  beati  nel  convito  (id 
gran  Padre  di  famiglia,  dove  saran  nudriti  del  graoo  da  essi  raccolto^c 
del  vino 9  che  ei  vendemmiaronoy  vale  a  dire  riceveranno  il  fratto  |rao(k 
ed  eterno  del  bene  ,  cb'  ei  fecer  quaggib  . 

Vers.  10.  Uscite  y  uscite  fuor  deite  parte  ,  preparate  la  via  .  . .  Jli^i 
a'  popoli  a  segnale .  E  ana  bella  esortazione  agli  Apostoli  e  a'  discepoli 
di  Cristo ,  che  partendost  da  Gerusalemme  vadano  a  preparare  le  strade 
alle  geriti ,  che  verranno  alia  Chiesa,  e  colla  efficacia  della  parola  t  col 
potere  dci  miracoli  lolgan  di  mezzo  tuUo  quello,  che  pn6  ritenere  i  popoli 
dair  ctttrare  nella  via  del  Vangelo ;  sopra  tntto  h  loro  ordinate  di  alure 
il  segno  della  Croce,  di  predicare  Gesh  crocifisso,  il  quale  alzato  suIla  ioa 
Crocc  tirera  a  se  tutti  gli  nomlnt  . 

Vers.  II.  I  a.  Ecco,  che  il  Signore  hafatto  udir  questa  voce  . . .  H- 
te  ec.  II  Profeta  vede  gli  Apostoli ,  che  essendo  andatt  a  predicare  Gesk 
crocifisso  alle  genti  hanno  faUo  gloriosa  pesca  ed  acqnisto  di  an  grao  no- 
mero  di  aninie  ,  onde  a*nonie  di  Dio  soggiunge  :  dite  alia  prima  Chiesajwti* 
Data  in  Sionne :  Ecco,  che  il  tao  Cristo  ritoma  trionfante,  coovertite  k 


CAP. 

1 2.  Et'  Yocabunt  eos ,  Po- 
pnlus  sanctus,  redempti  a 
Domino  •  Tu  autem  vocabe- 
ris:  QuaesitaciviUs^  et  non 
derelicta  • 
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I  ft.  E  saran  cUamaU  :  II 
popolo  santo,  i  redenti  dd 
Signore.  E  tu  sarai  chiama- 
ta :  Citta  di  concorso,  e  non 
derelitia . 


genti,  viate  coUa  possanza  di  saa  parola  e  della  sua  Croce :  ed  egli  ba 
Mco  il  premio  di  sue  fatlche  e  de'suoi  patimenti,  e  il  frutto  dell' opera 
iBtrapresa  da  lot ;  egli  ba  aeco  imaieiue  achiere  di  oomini  soggettati  alia 
fede  t  i  qoali  teco  n  aniscono  a  formare  la  ChieM  grande ,  e  saran  detti 
popolo  santo,  popolo  di  acqaiato  e  di  redenti  dal  tao  Salvatore ;  e  ta  sarai 
cittii  non  derelitta  |  come  la  Sinagoga,  ma  cittk  di  eoncorso,  cittli  amata,  a 
alia  quale  tatti  braroeranno  di  essere  ascritti  •  Quello  ,  die  noi  leggeremo 
net  capo  segaente  dimostra ,  se  io  mal  non  m'  eppoogo,  cbe  tale  h  il  senso 
di  questi  due  ultimi  Tcrsetti . 
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CAPO    LXIII. 


It  Sigiiort  dice ,  che  i  slato  asperso  di  sangae  quando  egli  iolo  combatU  ,  o 
▼iiise  i  ocraici  .  Dio  fecc  molli  favori  agl*  Israeliti ,  ma  qneati  per  la  loro 
iiigratiUidrne  ooao  stati  abbandonali  .  Preghiera  del  Profela  ,  che  inToca  U 
iniaericordia  dei  Siguore  a  faTore  del   popol  suo,  ch' ei  »ede  abbandooato . 

1 .  Quis  est  iste ,  qui  venit  i .  Chi  i  questi  ,  che  wm 

de  Edom ,   tinctis   vestibus  di  Edom  e  di   Bosra  colla 

de  Bosra  ?  iste  formosus  ia  vesie  tinta  di   rosso  ?  quesU 

stola  SUA  ,  gradiens  in  multi-  bello  a  vedersi  nel  suo  paUi- 

tudine  fortitudinis suae.  Ego  damenio,  nella  cui  amiatura 


ANNOTAZIONI 


Vers.  t.  Chi  S  questi ^  che  viene  di  Edom  e  di  Bosra  colla  fffste 
tinta  di  rosso  ?  ec.  Figura  (  come  si  vide  nel  capo  prccedentc  )  figon  il 
Profeta  Gristo  trionfante  ,  il  quale  circondato  da  turba  imroensa  di  genlili 
cooquistati  alia  fede  si  avvicina  a  Sionney  li  cui  cittadini  presi  da  grao  me- 
rayiglia  domandano :  cht  h  qaesti ,  che  viene  da  Edom?  chi  h  qoesto 
trionfatore ,  che  conduce  a  Sionne  gl'  Idnmei ,  e  que'  di  Bosra  e  tntto  il 
gentilesimo  ?  Notisi  in  primo  luogo ,  che  Edom ,  cio^  1'  Idumea  e  Bosra 
citta  dell'  Idumea  (  ovvero  de'  Moabiti ,  Hieron. )  ,  significano  in  qaesto 
luogo  tulte  le  genti  aliene  dal  vero  Dio  ,  e  nemicbe  del  suo  popolo ,  co- 
me lo  furon  sempre  gl'  Idumei .  Nolisi  in  secondo  luogo ,  che  il  mistero 
dclla  vocazione  dellc  gcnti  da  principio  fu  ignoto  e  non  ben  cooosciuto 
dagli  stessi  primi  fedeli ,  che  erano  tutti  Giudei .  Credevano  questi  o 
che  i  Gentili  non  potessero  esser  ricevuti  nella  Chiesa  di  Gristo ,  o 
che  non  vi  dovessero  esser  ricevuti ,  se  non  dopo  essersi  soggettati  we 
ceriroonie  delta  legge  di  Mos^ .  Abbiamo  avuto  occasione  di  parlare  <H 
ei&  pill  volte  si  negli  Atti  cap,  X.  la.  ec. ,  e  s)  ancora  sopra  le  letfcre 
di  Paolo  e  specialmente  sopra  la  lettera  a'  Galati .  In  terzo  luogo  notii 
ancora  ,  che  varj  Padri  spiegano  qaesto  luogo  del  trionfo  di  Gristo ,  che 
sale  ai  cielo ,  onde  in  vece  de'  cittadini  di  Sionne,  suppongono ,  che  gH 
Angeli  sono  quelli ,  che  iutcrrogano  :  chi  ^  questi  ,  che  viene  «:.,  a'quali 
Gristo  risponde;    onde     questo  dialogo   e   simile    a    quello,   che  leggesi 


CAP. 

qui  loqoor  iustitiam,  et  pro- 
pugaator  sum  ad  salvandaoi  • 


a.  *  Quare  ergo  rubrum 
est  iDdumeotum  iuum,  et 
veslimenta  tua  sicut  calcan- 
tinn;^  lo  torcnlari  ? 

*  jlpocal,  19.  1 3. 

S.Torcular  calcavi  solus , 
et  de  gentibus  oon  est  vir 
mecum :  calcavi  eos  in  furo- 
re meO)  et  concidcavi  eos 
in  ira  mea :  et  aspersus  est 
sanguis  eorum  super  vesli- 
menta mea ,  et  omnia  indu- 
menta mea  inquinavi . 
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spicca  la  sua  rnoUa  possan- 
za?  lo  sano ,  che  patio  giu- 
stizia ,  e  sono  il  proiettofe  » 
che  do  salute . 

a.  Ma,  e percM  rossa  e 
latuarobUf  e  le  tue  vesti 
quasi  di  chi  preme  le  u^e  net- 
lo  strettofo  ? 

3.  To  da  me  solo  ho  premu- 
to  il  torcfUo  y  e  delle  genii 
nissuno  e  con  me .  lo  gli  ho 
spremuti  nel  mio  furore ,  e 
nellUra  mia  gli  ho  conculcati, 
eilsangue  loro  e  schizzato 
sulla  mia  roha ,  edho  mac- 
chiate  tutte  le  mie  vestimenta. 


P$»  XXIII.  9.  ec.  Vedi  s.  Agostino  term.  178.  1I0  iemp^  Ognun  vede  per6» 
che  qaesto  seiiio  noa  k  diveno  aostansialmeate  dal  primo  . 

CMa  veste  tinta  di  rosso  ?  Vale  a  dire  aapena  di  sangue  .  E  allada 
ancbe  al  aigaiScato  di  Bosra^  che  ywA  dire  vemdemmim ,  coane  vedremo  • 

lo  sono  f  ehe  parlo  giustizia ,  ec.  Tale  a  dire  »  io  aono  il  Mestia , 
giudice  giualo ,  che  ho  pronunsiata  giiista  senlenza  a  favore  degli  uomini* 
e  conftro  i  loro  neouci,  il  demooio  ed  il  peceato  9  e  sono  il  protettore  di 
talto  il  genere  amano  per  dargli  aalnte . 

Yers.  3.  Ha ,  e  perche  ,  .  .  le  tue  vesti  ee.  Ma  » e  perchi  sono  roase 
le  vesti  tue ,  e  di  color  di  saQgae  ,  come  se  tu  avessi  in  fiosra  premute 
le  UTe  per  trame  il  vino  ?  Perocch^  al  Salvatore  degli  uomini  la  man- 
sueladine  e  la  clemenxa  par  >  che  conTenga,  e  il  caadore  delle  TeMiy  Qon 
le  Teati  intrise  di  sangue  • 

Yers.  3.  lo  da  me  solo  ho  premuto  il  torchio^  ec.  La  Tendemmia  e 
il  torchio  da  premere  il  tido  significano  nelle  Scritture  %  uccisione  e  stra- 
ge  y  a  cui  quelli »  che  son  condanoati ,  sono  premuti  come  le  uve  nello 
slreitofo.  Yedi  lerem,  Thren.  I.  i5.  RIsponde  adunque  Cristo ,  che  la 
l^ande  segnaiatissima ,  immortale  vittoria  1*  ha  eglt  riportata  da  se  solo , 
ffenza  che  uomo  nato  a  lui  desse  ajuto ,  ed  ha  oppressi  i  nemici  in  quelU 
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4.  •  Dies  enim  uhionis  in  4-  P^rnccfic  ecco  il  difis- 

corde  raeo  ,    annus  redem*  sato  in  ctior  mio  pet*  la  venr 

plionis  meae  venit  •  delta;  V  cuino  della  redcnzio- 

Sup.  34.  8.  n^  jY^ia  e  vetuUo . 


*  c. 


gaisa  ,  chc  nel  torchio  si  premono  Ic  uvc  ,  ondc  meravi^ia   non    ii  «  le 

sue  vesti  sieoo  asperse  tutte  e  maccbiate  di  saiigue  .  R  con    tutta    questa 

figura  non  allrn  vunle  egli  dire ,  se  non  che  ha  combattuto  ,  ed  ha  vioto 

e  distratti  i  nemlci,  e  della  sua  vlttoria  porta  i  segnali,  de' quali   debbe 

essere  riconosctuto  per  vincilore  e  conquistatore  e  Re  glorioso.  A  quesfo 

]u<^o  alludeva  s.  Gioviinni »  quando  disse  di  lui  :  era,  vesUto  di  una  ve- 

ste  tinia  di  sangue  ,  e  il  suo  nome  si    chiama  Verho  di    Dio  ,     Apocal. 

XIX.   1 3.  Questo  e  uno  di  que' passi  delle    Scritture  .    che    indusser  gli 

Ebrei  carnali  a  figararsi  il  loro  Messia,  conie  an    conquistatore   di    regni 

e  dqroatore  di  |K>poli  .  Non  era  per6  tan  to  difBcile  paragonando  Scrittora 

cou  Iscritlura  il  conoscere  ,  che  tutte  queste  immagini  non  sigaificano  al- 

tro  ,  die  una  viltnria  graride    e    piena    e    perfetta    de'  veri    ncmici   degU 

uomiiii ,  e  perci6  vittoria  spiriluale  ,  e  tutia  differente    da    quel  ,    ch'  ct 

s'  immaginavano :  conciossiaclie  e  l'  ufHcio  del  Messia  descritto  taato  chia- 

raniente  dal  nostro  Profeta^  e  il  suo  carattere  di  mansuetudinc  e  di  dol- 

cezza  y  e  i  patimenti  e  gli  strazj  e  la  morte  >  che  dovea  sofTrire  lo  stesso 

Messia  ,  come  si  k  veduto  qui  innanzi ,  dimostravano  evidenlemenle  ,  che 

in  altro  modo  dovea  il  Gristo  combattere  e  vincere  i  nemici,  e  soggettare 

a  se  i  popoli  della  terra .  Ma  1'  Ebreo  superbo ,  piuttoslo  che  non    avere 

un  Messia  a  suo  modo ,  che  a  lui  rendesse  soggette  le  naxioni  ,  arriv^  a 

inventarne  due  ,  uno  glorioso  di  tntta  la  gloria  vana  del  secolo ,  e  I*  allro 

umile  ,  paziente  e  ridotto  ad  estrema  ahbiezione  secondo  il  rilralto    deli- 

neato  gi^  da'  Profeti .  Alcuni  Padri  oltre  il  senso,  che  ahbiam    da  to,  per 

questo  torchio  intendono  la  passione  stessa  del  Sal^tore:  peroccb^  aello 

stesso  torchio  ,  in  cui  fu    premuto    il   Cristo ,    e    vi    diede   fotto    il  saiw 

gnc,  fu    premuto   ancora    da    Cristo    stesso  il  demonio  ;  onde  efletto  del 

sangue  di  lui  fu  la  sua  vittoria,  e  colla  sua  morte  accise  e  la  morte  sles- 

sa  e  il  nemico ,  e  le  piaghe  ,  ch'  ei  ricevette  port6  nel  cielo  come  angasii 

segai  della  stessa  vittoria :  Preme  ii  torchio  egli  solo  ( dice  s.  Gregorin  ), 

perc/t^  colla  sua  poienza  vinse  la   passione,  a    cui    si   soggettd ,     e    da 

morte  risuscitd  con  gloria  ,  Hom.  3i.  In  Ezech. 

Vers.  4*  £cco  il  dk  Jissato  . .  •  per  la  vendetta;  V  anno  deUa  re- 
denzione  mia  ^  venuto  .  Ecco  il  giorno  stabilito  da  me  per  la  distrusioae 
de*  oemici ,  e  pel  riscatto  de'  miei  fedeli .  Egli  k  adunque  il  medesamo 
Gristo,  che  vince  i  nemici  ,  il  demonio,  il  peccato ,  e  nel  tempo 
e  colla  medesima  azione  riscatta  e  salva  il  suo  popolo . 


CAP. 

5.  Circnmspexi ,  et  non 
erat  auxiliator :  quaesivi ,  et 
lion  fuit  qui  adiuvaret:  et 
salvavit  mihi  brachium  me- 
um  ,  et  indignalio  mea  ipsa 
auxiliata  est  mihi . 

'  6.  £t  conculcavi  populos 
ID  furore  meo^  et  inebriavi 
eos  in  indignaliooe  inea  ,  et 
detraxi  in  terrain  virtuteu) 
eorum . 

7.  Miserationum  Domini 
recordabor,  laudem  Domini 
super  omnibus ,  quae  reddi- 


5.  Mirid  nlVintorno,  e  non 
era  chi  porgessela  nuuio;  cer- 
eal ,  e  non  v  ebbe  chi  desse 
ajuto :  e  mi  die  salute  il  mio 
braccio,  e  V  ira  nua  eUa  stes- 
sa  mi  conforto . 

S.Enel  furor  mio  concul' 
cat  I  popoli ,  e  delta  mia  in- 
degnazione  gV  inebriai ,  e 
gettai  a  terra  la  loro  fortezza. 

7.  lomi  ricordefx)  ddle  mi- 
sericordie  del  Signore  ^  elo- 
dero  il  Signore  per  tutte  le 


Vers.  5.  Mirai  all'  intorno  ,  e  non  era  chi  pnrgesse  la  mano ;  ec^ 
Vidi  la  grandezza  e  difficoltk  dell'impresa,  e  mirai ,  se  alcuno  mi  desM 
la  mano,  ma  non  fu,  clii  mi  desse  ajalo ,  e  la  sola  potenza  mia  e  1' in- 
degnasione  mia  stessa  contro  il  superbo  e  crudeie  nimico  degli  aomiai  e 

10  selo  di  lor  salute  mi  fecer  forte  per  vincere  . 

Vers.  6.  E  net  furor  mio  conculcai  i  popoli ,  ec,  Dopo  aver  detto  , 
che  col  suo  braccio  e  col  sno  selo  A*  iodegnasiooe  egli  avea  operala  la 
salute  y  dice  adesso^  che  siccome  Tinse  e  doro6  il  deroonio,  cosi  Tincerk  e 
domerk  i  popoli ,  che  non  vorranoo  averlo  per  loro  Re  e  Sal va tore ,  li 
conculcheri  ,  gl'  inebrierli  col  calice  dell'  ira  sua  »  e  gli  sterminerli :  le 
quail  cose  sooo  intes^  particolarmeote  de'  Giudei,  i  quali  con  tanta  osti- 
nazione  e  furore  fecer  guerra  alia  Chieia,  e  dipoi  della  potestk  del  Gciiti« 
lesinio^  che  perseguitarono  per  tre  ioteri  secoli  la  stessa  Chiesa .  Vedi  s. 
Cirillo  y  Girolamo  ec.  Cosi  in  qaesto  versetto  il  passato  h  sempre  in  irece 
del  futuro .  Quello ,  che  segue ,  conferma  qaesta  sposiziooe . 

Vers.  7.  lo  mi  ricordero  delle  misericordie  del  Signore^  e  loderd  ec. 

11  Profeta  dupo  di  avere  grandiosamante  descritto  il  trionfo  di  Gristo, 
veggendo  col  suo  spirito^  come  la  massima  parte  di  sua  nazione  non  ri- 
ce verk  questo  Salvatore ,  e  si  escluderk  volontariamente  dalla  grazta  e 
dalla  salute,  si  rivolge  al  Signore,  e  in  primo  luogo  rammenta  le  misericor* 
die  di  Ini  verso  Israele;  in  secondo  luogo  ripete  le  qoerele  de*Gindei, 
le  tribolazioni  sofferte  dagli  Assiri  e  da  altri  nemici ;  dalle  quali  per  easere 
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dil  nobis  Dominus,  et  super 
miiltitudioein  bonorum  do- 
mui  Israel  9  quae  largitus  est 
eis  secuDcium  indulgentiam 
suam  et  secundum  multitu- 
dinem  misericordiarum  sua- 
rum  • 

8.  £t  dixit:  Yerumtameu 
populus  mens  est ,  filii  non 
negantes :  et  factus  est  eis 
salvator. 

g.  In  omni  tribulatione 
eorum  non  est  tribulatus  ,  et 
Angelus  faciei  eius  salvavit 
eos  :  in  dileclione  sua  et  in 
indulgentia  sua  ipse  redemit 
eos ,  et  portavit  eos ,  et  ele- 
vavit  eos  cunctis  diebus  se- 
culi. 


DI  ISAIA 

cose,  che  hafatte  per  noi  U 
Signore,  e  per  la  moUitiuUne 
de  heni  donati  da  lui  alia  car 
sa  dt  Israele  secondo  la  sua 
benignita  e  secondo  la  molti" 
tudine  delle  sue  misericordie. 

8.  Ed  ei  disss  :  Certamen- 
te  egli  e  il  popol  mio ,  sono 
Jigli,  non  mi  rinneghcranno: 
ed  egli  fa  lor  Sals^atore  • 

9.  Di  qualunque  loro  tri- 
bolazione  egli  nonfu  tribola* 
to;  e  f  Jngelo,  che  staald 
dan^antij  li salvo:  pellasua 
carita  e  per  sua  beiugnita 
li  riscatto  ,  e  U  sosienio  9  e 
gV  ingrandi  in  ogni  tempo. 


liberati  chiedooo  la  venuta  dal  loro  Massia  ;  ma  vennto  il  M essia  dod  diric- 
ne  perci6  niigliora  la  condisiooe  di  quel  popolo  ^  ansi  il  Profeta  vede  Ge- 
rasalamnie  abbructata  cap,  LXIY.  1 1 .  Indi  nel  capo  6S.  riaponde  it 
SigDora ,  e  reade  ragione  de'  suoi  giudisj . 

Dice  adunque  il  Profeta :  io  mi  ricorderb  delle  miaericordie  del 
Sigoore  per  avvivare  coo  lal  memoria  le  mie  sperante  e  il  fertore  deUi 
mia  orazione . 

Vers.  8.  Ed  ei  disse  :  CertamenU  0gU  d  il  popol  mio,  ee.  Iddio 
diase  .*  certamente  Israele  ^  mio  popolo ;  gli  Ebrei  sono  miei  figli,  e  non  an 
rinnegheranno  •  Parla  Dio ,  come  parlerebbe  no  nomo :  bencfai  egli  bea 
aapesse  ,  sa  Israele  fosse  per  essere  fedele,  o  infedele^  egli  ragiooa  cosi: 
son  mio  popolo  ,  sono  miei  figli:  poasibiley  cbe  abbiano  a  rinnegarnit « 
ad  essermi  infedeli?  Gosl  egli  li  salv^  da  Faraone  e  dagU  Egiaiant  per 
meuo  di  Mos^  e  per  roeuo  di  mille  prodig^  . 

Vers.  9.  Di  qualunque  loro  iribola%ione  egli  non  fu  tribolaio;  fc. 
In  tutte  le  tribolazioni ,  ch'  ei  soffrirono  in  appresso ,  egli  non  manc6  di 
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lo.  Ipsi  autem  ad  iracan-         lo.  Ma  egfinoprovocarono 


diam  provocayerunt  ^  et  af- 
flixeninl  spiritum  sancti  eius, 
et  conversus  est  eis  in  inimi- 
cam,  et  ipse  debellaviteos. 
J  J.  Et  recordatus  est  die- 
rum  seculi  Moysi  et  popu- 
li  sui :  *  Ubi  est  qui  edu\it 
eos  de  mari  cuui  pastoribus 
gregis  sui?  ubi  est  qui  posuit 
in  medio  eius  spiritum  san- 
cti sui  ? 

11.  Qui  eduxit  ad  dexte- 
ramMoysenbrachio  maiesta- 
lis  suae ,  qui  scidit  aquas  an- 


ad  iva ,  e  contristaron  lo  spi- 
rito  del  suo  Santo ,  ed  ei  di- 
vento  loro  nemico ,  ed  ei  me- 
desimo  li  conquise  • 

ij.  Ma  si  ricordb  degli 
antichi  giomi  di  Mose  e  del 
suo  popolo.  Dove  colui,  che 
dal  mare  li  trasse  con  quei » 
chepastorierano  del  suo  greg* 
ge  ?  Dov  e  colui,  che  in  mez- 
zo a  loro  pose  lo  spiriio  del 
suo  Santo  ? 

12.  Che  stando  al  Jlanco 
di  Mosi  lo  condusse  col  brae- 
cio  della  sua  maesta ,  che  in 


ie  eos,  ut  faceret  sibi  nomen    faccia  ad  essi  diwse  le  acque 


sempitemum : 

i3.  Qiii  eduxii  eos  per 
abyssos ,  quasi  equum  in  de- 
serto  non  impingentem . 


per  acquistame  rinomanza 
sempitefna  ? 

1 3.  Che  per  mezzo  agli 
abissi  guidolli,  come  si  fa  di 
un  cas^allo ,  che  in  piano  de* 
serto  non  ha  inciampo* 


potere  per  liberarli ,  non  s\  trov6  angusttato  Dio  in  tal  guisa  ,  che  noo 
potesse  ftubilo  trarli  di  pena^  ma  li  lasci6  qualche  tempo  in  calamita^  af- 
finch^  a  Ini  ricorressero  ,  e  allora  sped!  I*  Angelo ,  che  sta  sempre  davanti 
al  sun  trono  ,  il  quale  li  Iiber6  . 

Terf.  10.  Contristaron  lo  spirito  del  suo  santo .  Lo  spirito  di  Mosi  » 
suo  servo  fodele .  Vedi  Psal,  GV.  t6.  3a. 

Vers.  1 1 .  Dov*  i  colui  ,  che  dal  mare  li  trasse  ee,  Prende  il  Pro- 
feta  dalla  bocr^  del  popolo  affliUo  le  sae  querele ,  e  dice  :  ma  dov'  h 
adesso  quel  Dio ,  che  ci  salv6  altt^e  volte  ?  Dove  quel  Dio ,  che  dal  mare 
ci  trasse  ^on  Mosi  e  Aronne  ,  che  erano  pastori  del  gregge  di  lui ,  e  lo 
spirito  del  servo  suo ,  Mosi  ,  pose  in  mezzo  al  popolo ,  affinchi  lo  con- 
ducessci  e  lo  salvasse? 
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i4* Quasi  animal  incampo 
descendens  ,  spiritus  Domi- 
ni ductor  eius  fuit:  sic  ad- 
dna^isli  populum  luum,  ut 
faccres  tibi  nomen  gloriae  • 

J  5.  *  Altende  de  coelo ,  et 
vide  de  habitaculo  sancto 
iuo ,  et  gloriae  tuae :  ubi  est 
zelus  luus  et  fortitudo  tua, 
mullitiido  viscerum  tuorum 
et  miserationum  tuarum?  su- 
per mecontinuerunt  se  • 

*  Deut,  a6.  i5.  -  Baruc.  a.  i6. 

i6.Tu  enim  pater  noster , 
et  Abraham  nescivit  nos  ,  et 

Israel  ignoravit  nos :  lu,  Do- 
mine  ,  pater  noster  ,  redem- 
ptor  noster,  a  seculo  nomen 
tuum. 


DI  ISAIA 

i4*  Come  pummto ,  die 
scende  per  una  voile,  lui  con- 
dusse  lo  spirito  dd  Signore: 
cosi  tu(o  Dio)fosU  condoi- 
tier  del  tuo  popolo  per  farti 
nome  di  gloria  • 

i5.  Pon  meniedal  cido,  e 
mira  dal  luogo  santo  ,  dove 
abiti  tu  e  la  tua  ^Unna: 
dove  il  tuo  zelo  e  la  tua 
fortezza ,  la  compassiane  dd- 
le  tue  viscere,  e  la  moUa  tua 
miseficordia  ?  Elle  si  sono 
rattenute  riguardo  a  me. 

i6.  Ma  tu  se*  il  nosiro  par 
dre,  e  jibnimo  nan  ci  conosce, 
e  Israde  non  sachi  aoi  siamo* 
Tu ,  Signore ,  padre  nostra , 
redentor  nostro^  questo  e  ah 
eterno  il  tuo  nome  • 


Vers.  1 5.  Elle  si  sono  raUemUe  ec.  Hfh  il  tuo  sdo,  n^    la    tna    po- 
tenza ,  n^  la  toa  misericord  ia ,  non 'si  sono  mosse  per  darmi  aita  • 

Vers.  1 6.  Abramo  non  ci  conosce  ^  e  IsraeU  non  sa  cki  mai  simmc. 
AbraiDO  e  Giacobbe  g\h  morti  non  ci  conoscono,  e  non  possono  veoire  a 
soccorrerci .  Ma  tu  ,  Padre  di  loro  e  di  noi »  tu »  Redentore  nostro , 
pre  vivente ,  tu  paoi  soccorrerci .  Non  voglion  dire »  n^  che  Abra 
sia  il  loro  padre ,  anzi  molto  si  gloriavano  di  aver  avuto  tal  padre  ^i 
Ebreiy  e  lo  stesso  dicasi  di  Giacobbe ;  e  neppur  voglion  dire  ,  che  qncsti 
non  potesser  pregare  per  essi  nel  luogo ,  dove  erano  andati  dopo  la  aMr- 
te:  ma  voglion  dire,  cbe  la  principale  ,  la  massima  loro  speranxa  e  ncUa 
cariti  del  Padre  del  cielo ,  cbe  tanto  gli  ha  sempre  amati  e  protetti . 
CosI  Gesii  Cristo  nel  Vangelo  c'  insegna  a  preferire  ai  genitori  terreai  il 
Padre  del  cielo .  Non  date  a  nissuno  il  nome  di  padre  sopra  la  terra , 
il  Padre  vostro  i  solo  quelle,  che  S  ne  cieli,  Matt.  XXUL  9. 


CAP. 

1 7.  Qnare  errare  nos  fe- 
cisti,  Domioe^de  yiis  tuis:  in- 
durasti  cor  nostrum  ne  ti- 
meremiiste?  convertere  pro- 
pter servos  tuos  ,  tribus  he- 
reditatis  tuae  • 


18.  Quasi  nihilum  posse- 
derunt  populum  sanctum  tu- 
uro :  hostes  nostri  conculca- 
Terunt  sanctificationeoi  tu- 
am. 

19.  Facti  sumus  quasi  in 
principio,cum  non  domiua- 
rerrs  nostri ,  neque  invoca- 
relur  nomen  tuum  super 
nos  . 


LXIII.  5a5 

1 7.  E  perche ,  o  Signore, 
facesti  tu,  che  run  deviassimo 

dalle  tue  vie;  indurasti  il 
cuor  nostra^  onde  noi  non 
wessimo  timore  di  te?  P^olgi' 
ti  a  noi  per  amore  de  seivi 
tuoi ,  e  delle  tribii ,  che  son 
tua  eredita . 

18.  Come  di  cosa  da  nulla 
si  sonfatti  padroni  dd  tua 
popolo  santo :  i  nostri  nemici 
han  conculcato  il  tuo  santuor 
rio . 

J  9*  Sicun  divenuti  come  da 
principfo,  quando  tu  non  an^e- 
vi  preso  doininio  di  noi^  e  noi 
non  port€t\*amo  il  tuo  nome  • 


Vers,  f),  E  perche  j  o  Signore  ,  facesti  tu^  che  noi  deviassimo  ,  ee* 
Facesti^  che  noi  deviassimo  ,  sigDiGca  ,  permettestl ,  che  noi  deviassimo  $ 
e  nella  stesM  maniera  Dio  non  in^fura  direttkinente  i  cuori  de*  peccatori  1 
ma  soUraeudo  loro  gli  ajuti  deua  sua  grazia ,  non  ammoUisce  i  cuori  loroy 
i  quali  colla  continuacione  del  peccare  s*  indurano  seinpre  pid  .  Vedi 
Horn,  IX.  y  e  quello ,  che  ivt  st  i  deUp . 

Per  amore  de'  servi  tuoi .  Per    amore  di  Abramo  ,  d'  Isacco  ,    Gia- 
cobbe  y  M08&  ec 

Vers.  18.  Come  di  cosa  da  nulla  ec.  Si  M>no  fatti  padroni  di  noi  tuo 
popolo  santo  (cio^  segregalo  e  dislinto  da  tuUi  gli  altri  per  la  vera  reli- 
gione  ) ,  e  ci  traUaoo  come  sc  nni  fossimo  la  feccia  de'  popoli  ,  gente  di 
tiiaaun  conto  y  e  quel  che  l*  pili  y  hanno  conculcato  il  too  tempio  tstesso  . 
Hd  h  dal  Profeta  in  persona  del  popolo  deplorata  la  profanazione  del  tem- 
pio >  fatta  da'  vincitori  Romnni ,  come  nol6  s.  Girolamo . 

Vers.  19.  Siam  divenuti  come  da  principio;  ec.  Stam  derelitti  adcs* 

so,  come  quaodo  eravamo  oell'  Egitto ,  prima  che  tu  riscattandoct  acqui* 

fltassi  nuovo  dominio  sopra  di  noi ,  prima  che  dando  a  noi  la    lua    Icgge 

e  il  tuo  culto  tu  forinassi  di  n6\  an  popolo  a   te  consacrato  >   che  avesse  il 

gloriuso  uome  di  Popolo  del  Signore . 
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Chiede  ,  c!ie  Dio  faccin  conoscere    a'nemici  il  sao  nome  e   la  sua  possaou. 
Friicila  preparata  per  qaelli  ,    cbe    aspettano  Dio.  Coufcasa  ,  e   pUnge    i 
peccali  del  popol  suo  ,  e  prega  per  la  sua  liberauone. 


1.    Utinam    clirumperes 
coelos ,  et  descenderes :  a  fa 
cie  tua  monies  defluerent . 

a.  Sicut  exustio  ignis  ta- 
bescerent  ,  aquae  arderent 
igni ,  ut  notum  fieret  nomen 
tuum  inimicis  tuis :  a  facie 
tua  gentes  turbarentur . 


t.O  se  tu  squarciassi  i 

cieli  J  e  scendessi  /  al  iuo  co- 
spetto  si  liquefarebbero  i 
monti . 

2  •  Si  consumerebbone  come 
in  una  fomace  difuoco  ,  le 
acque  prendcrebbero  Vardoi'e 
delfuoco,  qffinche  si  rendes- 
se  manifesto  il  tuonomeatuai 
nemici ;  e  dinanzi  a  te  si  tur- 
bassero  le  nanioni  . 


ANN  OkT  A  Z  I  0  N  I 


Ver8«  I.  a.  O  se  tu  squarciassi  i  cieli ^  e  scendessi  t  ec>  AFIe  calami- 
til  e  ixiiserie  somme  del  popol  ^o  non  vede  altro  rimedio  il  Prof^pta ,  se 
non  la  venula  del  sao  Mcssia  ,  il  quale  liberandolo  da'  peccati »  lo  con- 
soli  9  lo  ravvivi ,  e  lo  faccia  felice  .  Quindi  con  tenertssiino  aflctto  alio 
stesso  Messia  rivolto  dice  :  O  se  tu  squarciati  i  cieli  scendrssi  finalmente  a 
noiy  assunta  la  nostra  natara  !  Al  tuo  cospetto  i  monti ,  ciou  i  superbi  e 
i  duri  cuori  degli  uomini  si  amrnoUirebbono  per  l'  efBcacia  della  tua  grazia, 
e  si  renderebbero  amaoti  della  amiltk ,  della  mansaetudine  e  di  o^ni  vir- 
tb  ;  ardcrebbero  di  viva  fiamma  di  carita ,  come  in  una  ardente  Ibroac^ 
le  acque  stesse  ,  cbe  banno  antipatia  si  grande  col  fuoco,  ne  ric^vereb- 
bero  subitamente  1'  ardore ,  vale  a  dire  gli  stessi  animi  piii  roolit  e  torpidi 
e  freddi  si  accenderebbero  di  amore  e  di  zelo  della  gloria  di  Dio  ,  e  di 
desiderio  della  salute  .  Allora  i  tuoi  stessi  nemici  sarebboo  costretti  a  cc>- 
notfcere ,  cbe  tu  se'  il  vero  Dio ,  e  sarebber  mease  in  gran  tiirfaazBento  k 


CAP. 
3.  Cum  feceris  mirabilia  , 
non  susiinebimus:  desceDdi* 
$ti,    et  a  facie  tua  monies 
defloxerunt  • 

4*AsecuIonon  audierunt, 
neqae  auribus  perceperunt : 
oculus  non  vidit,*Deus  ab- 
sque te,  qaae  praeparasti 
expectanlibus  te. 

*  I.  Cor.  a.  9. 
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3.  /^llofvhe  wraifatto  que- 
ste  cose  mirabili  y  noi  non  le 
sosterremo :  tu  se  disceso  :  e 
dinanzi  a  te  i  monti  si  son  di^ 
sciolti  • 

4-  Pe'secoli  indietro  nis- 
suno  seppe,  ne  orecchia  udl , 
ne  occhio  vide,  o  Dio,  eccetto 
te,  quel ,  che  tu  hoi  prepara- 
toper  colaroj  che  ti  aspettano. 


genti,  le  qaali  vedendo  i  prodigj  delln  tua  ipano  e  udendo  la  predicaziotie 
del  Vangelo ,  di  santo  «  salatar  tiniore  sarebbon  ncolrae ,  t  rigettata 
Taotica  idolatria  e  gli  anticbi  costutni,  si  con  vert  irebbero,  e  abbraccereb- 
bero  la  pietk  .  L'  espressioni  del  Profcta  alludono  a  quel ,  cbe  si  vide  sul 
Sina  quando  Dio  discese  a  dare  a1  popolo  la  sua  Icgge  (  Exod,  XIX. )  »  e  al 
faUo  di  Elia  quando  il  fuoco ,  che  venne  dal  ctelo  divord  V  olocansio  e 
le  legna  e  le  pietre  e  la  pohere  e  I'  acqua  ,  III.  Reg.  XYIII.  58.  Ma 
moho  pid  grandi  furooo  gli  effeUi  operati  ne'  Giudei  e  ne'Gentili  quando 
Cristo  glorificato  ebbe  mandato  sopra  i  fedeli  lo  Spirito  santo  nel  di  della 
Pentecoste  ,  quando  degli  stessi  Ebrei ,  omicidi  del  Orislo  ,  si  convertirono 
le  migliaia  alle  prime  prediche  degli  Aposloli,  e  dipoi  un  immenso  numero 
di  Gentili  venne  a  ricever  la  fede ,  e  adorare  il  crocifisso . 

Vers.  3.  jillorcM  auraiJaUo  queste  cose  mirabili  ,  noi  non  le  sosier* 
remo :  ee,  Questi  prodigj  non  potrem  noi  vederli  senza  esserne  altamente 
commossi  e  quasi  costretti  a  darci  per  vinti  a  dispetto  delta  nostra  incre- 
dulitii .  In  fatii  (  soggiunge  il  Profeta  )  10  in  ispirito  ti  veggo  gih  disceso 
tra  noi ,  e  veggo ,  cbe  que'  monti  si  sono  discioiti .  Non  debbo  tacere  , 
come  per  i  monti,  de'quali  ha  parlato  ancbe  nel  vers,  i.,  Teodoretp  in- 
tese  gl'idoli  ,  che  si  adoravano  per  lo  pib  su'  mouti ,  onde  i  luoghi  eccel- 
81 9  rammemorati  tante  volte  ne'  libri  de'  Re .  Ma  la  prima  sposizione » 
cbe  h  piii  generale,  sembra  piii  vera  . 

Vers.  4*  Pe'  secoli  indietro  nissuno  stppe^  ec  Nissuno  da  che  niondo 
h  mondo  non  intese  giammai  i  beni ,  le  grazie  ,  i  doni  celesti  ,  che  tu ,  o 
Dio  hai  preparati  per  Cristo  ai  tuoi  credenti,  a  quelli ,  che  ti  amano , 
e  ti  aspettano ,  beni  cbe  non  Bniscono  colla  vita  presente  ,  ma  si  esteU' 
dono  a  tulta  la  futura  eteruil^  .  Nissuno ,  da  Adarno  in  pui ,  pot^  sospi- 
care  e  immaginare  quello ,  che  tu  ,  o  Dio  ,  farai  per  Gesii  Cristo    a    fa- 
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5«  Occurristi  Uetanti  9  et 
&cieiiti  iustitiain :  in  viis  tu* 
is  recordabuntur  tui  :  ecce 
tu  iraius  es,  et  peccavimus: 
in  ipsis  fuimus  semper  »  et 
salvabimur  • 


6.  Et  facti  sumus  ut  im- 
mundus  omncs  nos,  et  quasi 
panous  menstruatae  univer- 


5.  Tu  vai  incontro  a  quel- 
li,  che  si  rallegrano  in  tCj  e 
praticano  la  giustizia  :  ncUe 
tue  vie  si  ricordcranno  di  te: 
ecco  ,  che  tu  se  irato  ,  e  noi 
abbiam  peccaio:  in  peccato 

fummo  noi  sempre  ,  e  saremo 
salvnti . 

6.  Sitvn  diventati  tutti  noi 
come  un  immondo «  e  quasi 
sucido  pamio  sono  tiUic  U  no- 


yon  degli  uotnini,  a'qaali  di  lutti  i  beni  taoi  farai  pienissimo  dooo, 
dando  ad  essi  il  tuo  Verbo,  il  tuo  Unigenito  per  loro  Salvatore .  Vedi 
I.  Cor,  n.  9. 

Vers.  5.  Tu  vni  incontro  a  quelli  ,  che  si  rallegrano  in  te  ^  e  pratica- 
no la  giustizia .  I  beni ,  che  tu  se'  veutito  a  recare  sopra  la  term  ,  tu  li 
comaoichi  a  quelli ,  che  sono  lieti  di  tna  veiiata  j  e  cammioando  nella 
yia  de*tiioi  precetti,  praticano  la  giustizia.  A  qnesti  tu  vai  inconlro  ooa 
aniorc  e  honta  degna  di  te ,  e  nel  tuo  ainore  e  nella  giustizia  li  fat  ere- 
scere  grandeniente ,  ed  eglino  te  avendo  sempre  nella  loro  memoria  e  net 
cuQr  loro  con  ilaritJk  e  pienezza  di  afietto  battono  le  toe  vie  . 

Ecco ,  che  tu  se*  irato^  e  noi  abhiatn  peccato  .  .  .  e  saremo  salvati . 
Ma  riguardo  al  inaggior  numero  degli  Ebrei ,  il  Profeta  vede  ,  che  Die 
k  irato  con  essi  «  e  con  ragione ;  perocch^  hanno  peccato ,  aiisi  nel  pec- 
cato stesso  si  sono  indurati,  e  hanno  odiato  il  Cristo^  e  lo.hanna  ucciso, 
e  hanno  rigettata  la  salute  offerta  ad  essi  da  lui  :  ma  contuttoci6  e«;U 
soggiunge  :  saremo  sahati ,  vale  a  dire  Oristo  pe'  peccati  di  tut  to  il  nMmdo 
e  anche  pe'nostri  pagherh  piena  soddisfalione  alia  giustizia  di  Dio,  e  noi 
se  vorrem  credere  in  lui,  sarcm  salvati ;  e'lo  saremo  di  fatto  una  volta,  aa 
tardi ,  cio^  alia  fine  del  mondo  . 

Vers.  6.  Si  am  diventati  tutti  noi  come  un  immondo  ,  ec.  II  Profeta  com 
gran  sentimento  di  dolore  viene  a  parlare  della  riprovazione  de*  Giadei  c 
della  cagione  di  essa  ,  i  loro  molti  e  grand i  peccati ,  pe'  quali  dice  ,  che 
son  divenuti  come  un  immondo  ,  la  ^  cui  socteta  debbe  essere  da  tutti  fag- 
gita  secondo  la  legge  $  e  vuol  dire :  siaro  divenuti  odiosi  a  Die  e  «gli  ao» 
mini  • 

Qitnsi  sucido  panno  sono  tutte  le  nostre  giustificazioni  :  ec.  Le  peri- 
ficazioni  legali  e  i  sacrifizj  per  lo  peccato  aboliti  da  Gristo  ,  wm  solo 
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sae  iiistiliae  nostrae  :  et  ce-  stre  giusiificazioni:siamaca'^ 
cidimus  quasi  folium  univer-  dull  tutti  come  fogUe-,  e  le 
si,  el  iniquitates  nostrae  qua-  nostre  iniquita  sono  state  co- 
si  venlus  abstulerunt  nos .  me il  vento^  checi  ha dispersi. 

7.  Non  est  qui  invocet  no*  7.  Non  e  cK  irwocki  il  tuo 
men  tuum  ;  qui  consurgat  ^  namSy  chi  si  rdzi,  e  ti  ratten-. 
et  teneat  te  :  abscondisti  fa-  ga  :  tu  hai  nascosa  a  noi  la 
ciem  tuam  a  nobis ,  et  allisi*  tuafaccia^  e  ci  hai  schiaccior 
six  nos  in  nianu  iniquitalis  ti  sotto  la  nostra  iniquita  • 
nostrae . 

8.  Ct  nunc^  Domine^  pa-  8.  E  adessOjO  Signore,  tu 
lev  noster  es  tu  ,  nos  Tero  se'  il  Padre  nostm,  e  noi  fan" 


possono  fare!  giusti  j  ma  sono  gia  qual  cos»  immotitla,  rigcttati  da  Dio  ; 
Questa  yerita  1'  aonunzia  tanto  tempo  avnnti  il  PVoreta  ,  percht;  egfi  vtdt 
come  gli  Ebrei  carnali ,  rigeUnta  la  vera  giostism  poriata  da  CristOy  si 
ostineranuo  net  cercare  nn'^ombra  di  giustizia  nelle  giustiflcazioni  e  puri- 
ficazioni  legali .  Or  cfuesta  giustizia  legHle  paragonata  alia  giustizia  evan- 
gel ica  non  h  se  non  immondczza  ,  dice  s.  Girolaroo  .  Quindi  indeirno  gli 
Eretici  hanno  v^olato  abusare  dl  questo*  luogo  per  dimostrare ,  cbe  le  ope- 
re  cfegl*  infedeli  sono  tulte  tanti  peccati ;  peroccbfe  si  park  qui  dell«  ce- 
rimonie  legali,  le  quafi  erano  ostinatameiitc^  ritenute  e  amate  dagli  Ebrei, 
quando  gia  erano  non  solo  morte  ,  ma  mortifere  ,  onde  non  solo  non  po- 
tevaoo  dare  ad  essi  la  mondezza  e  la  giustizia  ,  ma  piuUoslo  li  rendevami 
peggiori ,  mentre  le  praticavano  contro  il  volere  di  Dio ,  cfae  pid  oca  le 
voleva,  e  le  avea  vigettate.  Vedi  Philip,  IIL. 

Siamo  caduti  tutti  come  foglie,  ec.  Rigettati  da  Dio  pei  nostri  peor 
cat!,  e  particolarmente  a  motivo  del  rifiuto  fatto  da- noi  del  CrieCo  siamo 
caduti  per  terra ,  divenuti  come  aride  foglie^.priTi  di  ogni  sostanza  ,  di 
SMggexza  e  d'  intelligenza  ,  dispersi  per  lenoslre  iniquitii  in  tutte  le  parti 
del  la 'terra,  oome  le  foglie  al  soflfiare  del  vento . 

Verft  7.  Ikm  S  ehi  invochi  il  tuo  nome^  chi  si  alzi^  ec.  tfon.  h  pib 
tra  noi  n^  un  Mos^  ,  nh  uo  Daniele  ,  nh  an  Esdra  ec,  cfae  sia  degoo  di 
-attener  Tiratna,  e  di  placarti :  nissun  uooao  santo  h  tra  noi ,  che.siamQ 
utti  schiacciati  e  senza  vita  spirituale  ,  sotto  il  peso  delle  nostre  acelle* 
ratesze  • 

Yers.  8.  E  adesso^  o  Signore ^  tu  te'  il  Padre  nostro  ,  ec,  II  Profeta 
»rega  con  grandi  istanze  il  Signore  ^  cbe  voglia  avere  pietii  della  terribil 
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luium:  et  ficior  noster  tu, 
el  opera  manuunl  tiiarum  o- 
mnes  nos  •  \ 

9.  *  Ne  irascarisi,  Domioe, 
satis  •  et  ne  ultra  memineris 
iniquitatis  noslrae  :  ecce  re- 
spice,  populus  tuus  omiies 

DOS. 

*  PsaL  78.  8. 

10.  Civitas  sancti  tui  fa- 
cta est  deserta  ,  SioQ  deser- 
ts facta  est,  lerusalem  deso- 
lata  est  • 

11.  Domus  sanctificatio- 
nis  nostrae  et  gloriae  no- 
strae,  ubi  laudaverunt  te 
patres  nostri  ,  £acta  est  in 
exustionem  ignis  »  et  omnia 
desiderabilia  nostra  versa 
sunt  in  ruinas  • 

la.  Numquid  super  his 
continebis  te,  Domine,  ta- 
cebiS|  et  affliges  nos  vehe- 
menter  ? 


DI  ISAIA 

go ;  efacitore  nostra  sei  tu , 
e  tutti  noi  opere  delle  tue  ma- 
ni . 

9.  Non  adiraiti  troppo ,  0 
Signore ,  e  non  voler  piu  ri- 
cordatti  della  nostra  iniqm  - 
ta;  ecco,  rimiraci,  tuo  popoLo 
(^siam  )  tutti  noi. 

1  o.  La  citta  del  tuo  son- 
tuario  e  disfentata  deseita , 
Sionne  e  dis^entata  deserta  j 
Gerusalemme  e  desolata . 

1 1 .  La  casa  della  nostra 
santijicazione  e  delta  nostra 
gloria ,  dove  le  tue  lodi  can- 
tarono  i  padri  nostri,  e  stata 
consumata  dalfuoco^  e  tutte  le 
nostre  grandezze  son  cangiate 
in  ros^ine . 

1 2.  ji  tali  cose  ti  raUerrai 
tu  forse  y  o  Signore,  e  starai 
//I  silenzio  ,  e  ci  afftiggerai 
formisura  ? 


tniseria  di  un  popolo  cieco  e  iDfelice ,  lo  prega  ad  averae  pietii  ,  penji^ 
qoesto  popolo  y  se  noo  h  piii  il  popolo  di  Dio »  h  perb  sempre  opei«  ddle 
matii  di  4>io,  onde  pa6  dirsi  aticora  suo  popolo  . 

Vers.  to.  \i.  La cittd  del  tuo  santuario  ee,  Espone  patelicamente  lescia* 
gare  sofierte  dulla  infelice  nazione,  particolarroeate  la  desolazione  di  Gera- 
talemtne ,  1'  incendio  del  tempio  ,  che  fa  gili  tempio  di  Dio ,  dove  Dio  fa 
IfMlato  dai  saiiti  e  pti  uomini  della  nazione ;  finalmcnte  la  aniversale  rovioa 
del  popolo  e  del  paese  .  TuUo  questo  rignarda  1*  ultitua  desolasione  de*Gia- 
dei  per  mauo  di  Tito  e  de'  Romani . 

▼era.  la.  f  starai  in  silenzio  »  ec.  A  tale  spettacolo  di  si  orr«Dda  mi- 
•eria  polrai  tu  ,  o  Signore  ,  non  muoverti  a  pietSiye  non  dire  una  parob> 
;che  ci  consoli ,  ma  cootinuerai  ad  ailliggerci  forraisara ,  come  tu  &i  ?  Li 
riapoata  di  Dio  fc  nel  capo  segue nte . 
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CAPO    LXV. 


Riproviitiotie  ile' Gitidei  yer  U  loro  iniquili  ,  e  coovei'sioiM  delle   gfuli  .  Gil 
ayanzi   cifgli  Ebrt'i  souu  SAhati  .  Felicity  do'  fcdeli . 


I.  *( /uaesierunt  me  qui 
ante  non  iDterrogabant ,  iu- 
veneinint  qui  non  quaesie- 
runt  uie :  di\i:  Ecce  ego,  ec- 
ce  ego  ad  genteiu  ,  quae  noa 
iuvocabat  nomeu  meum  • 

3.  Expandi  manus  oieas 
tota  die  ad  populuin  incre- 
diitum  ,  qui  graditui*  in  via 
Don  bona  post  cogiiaiiones 
suas. 


I .  Hafmo  cercato  di  me 
que  Hi  ,  che  prima  non  do* 
mandavan  di  me  :  mi  han 
irx)v(Uo  quelli  ,  che  non  mi 
cercavano.  Ho(ietto\  eccomi, 
eccomi  ad  una  nazione ,  che 
non  invocava  il  mio  name. 

u.  Ste^i  U  nuuii  nue  tut £9 
il  dl  id  popolo  incfedulOf  che 
canimina  per  non  buona  stra- 
da  die  fro  a'  suoi  pensamenti  . 


ANNOTAZIONI 


Vers.  I.  Hanno  eercaio  di  me  quelli  ,  che  prima  non  domandavan  di 
me  :  ec.  Dto  risponde  al  ProfeU  »  e  diiuostra  come  la  ri'provazione  de'  Gin- 
dei  yieueoon  da  lui ,  ma  da  loro  inedesiini .  Le  Daziobi,  che  noa  aveano 
notizia  aleoaa  di  me ,  mi  cercarouo  quando  gli  Apostoli  comiociarono  ad 
anouoziare  ad  ease  il  Yaogelo  :  ed  io  con  affeUo  -graude  mi  ofTersi  per 
dar  salute  a  i|ne8to  nuovo  popolo ,  che  per  1'  addietro  non  m  invocava  : 
Vcdi  Rom,  X.  ao. 

Vers.  a.  Stesi  le  n^ani  mie  iutto  il  dk  ec,  Qiianto  poi  agli  Cbrei  steai 
ad  essi  le  braccia  per  istringerli  al  inio  seno ,  le  stesi  per  tut  to  il  teoipo  del 
mio  ministeroy  le  stesi  sopra  la  Croce  per  abbracciarli.,  benche  sopra 
qucfsla  Croce  da  loro  foss'  io  slalo  confitto  ;  ma  tnutilmeote ,  perche  questo 
popolo  am6  aeaspra  di  battere  la  uon  baona  strada,  segueado  i  suoi  storli 
pensamenti  e  le  sue  sfrenate  passioni  .  ^ 
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3.  Populus  qui  ad  iracun-  3.  M  popolo ,  il  quaU  in 
diam  provocat  me  ante  fa-  faccia  a  me  di  continuo  mi 
ciem  meam  semper :  qui  im-  provoca  a  sdegno,  che  uccide 
molant  10  horlis ,  et  sacrifi*  vittime  negli  orti,  e  sacrifica 
cant  super  lateres :  sopra  i  mattoni  : 

4.  Qui  habitant  in  sepul-  4.  Che  abitano  ne*sepolcri, 
crisj  et  in  delubris  idolorum  edormono  ne'tempU  degVidch 
dormiunt  :  qui  corned unt  U^  che  mangian  came  di 
camem  suillam,  et  ius  pro-  porvo,  e  brodaprqfanohanno 
fiinum  in  vasis  eorum .  nelle  loro  pignatte. 


Vers.  3.  Che  uccide  vittime  negli  orti^  e  saerijica  sopra  £  nuUUmi. 
Si  potrebbe  tradarre :  sacrifica  sopra  i  tetti ,  e  cost  l*  ioteDdooo  i  pia 
detii  Rabbinfl .  S.  Girolanto  per6  iotcnde  altari  di  roattoni,  e  consacraU 
perci6  alle  false  divinitli ,  percbi  gli  altari  eretti  al  vero  Dio  furon  sempre 
o  di  terra  ,  o  di  pietra  .  Dice  adunqae  Dio  ,  cbe  il  suo  popolo  lo  irritavm 
cootinoameote  peccando  contro  di  lai  soUo  i  suoi  occbi  e  aceidendo  Tit- 
time  ne*  giardiDi  ( dove  adoravasi  Yenere ,  Adoue ,  Priapo  )  ,  e  sopra  al* 
tari  di  mattone ,  oTvero  sopra  i  solaj  delle  case .  Notisi ,  che  la  idolatriay 
che  h  rimproverata  a'  Giodei ,  noo  fu  veramente  an  male,  che  regnasae  tra 
lore  a'  tempi  di  Cristo^  sapendosi  che  in  essa  non  ricaddero  piii  dope  la 
cattivitli  di  Babilonta  .  Ma  Dio  parla  de'  peccali  de'  padri  insieme  e  di 
quei  de'  figliaoli  >  come  se  ne  dichiara  vers.  7. ,  e  alia  correzione  iioa 
t|into  de'  frgliooli ,  quaoto  de'  padri  era  diretto  il  ministero  del  Profeta  . 

Vers.  4*  C^  abitano  ne^sepoleri,  e  dormono  ne'  iempU  degt  idoU . 
Si  crede ,  che  una  stessa  cosa  sieno  qui  i  sepolcri  ^  e  i  iempii  ,  ower 
delnhri ,  perch^  qnesti  tem^li  erano  per  lo  pih  sepolcri  grandiosi  e  ^asti, 
eretti  a  quatche  eroe  diviniszato  dalla  cieca  Gentilitk  .  La  gente  aodava  a 
dormire  in  qne*  sepolcri  sdrajata  sopra  le  pelli  delle  vittime  acanoate  per 
avere  de*  sogoi ,  che  erano  coasiderati  come  predisioni  certe  del  fatiini . 
Altri  dlstinguone  in  questo  Inogo  due  different!  snperstisioni ;  la  pnna 
di  irequentare  i  sepolcri  per  esercitarvi  la  negromansia;  la  secooda  di 
dormire  ne'  templi  per  avere  i  sogni  ,  o  farvi  cose  vitaperose . 

Che  mangioH  came  di  poreo ,  ec,  Ognnn  sa ,  che  qoesia  carve  eta 

K*bita  agli  Ebrei,  Le^it  XI.  7.  Ma  si  vede,  che  a' tempi  di  Isaia  aolti 
ivano  piii  a  eenteotare  la  gola ,  che  ad  osservare  ancbe  in   <|«msio  la 
Icgge. 


\ 
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.  5.  Qui  dicunt :  Recede  a 
roe ,  DOQ  appropinques  mihi 
quia  immundus  es :  isti  fu- 
mus  erunt  in  furore  meo, 
ignis  ardens  tota  die  • 

6.  Ecce  scriptum  est  co- 
ram me  :  non  tacebo  ^  sed 
reddam  ^  et  retribuam  iu  si- 
num  eorum , 

7*  Iniquitates  vestras  et. 
iniquitates  patrum.  vestro- 
rum  simul ,  dicit  Dominus , 
qui  sacrificaTerunt  super 
montes ,  et  super  coUes  ex- 
probraverunt  mihij  et  reme- 
tiar  opus  eorum  primiun  in 
sinn  eorum . 

8.  Haec  dicit  Dominus  : 
Quoroodo  si  inveniatur  gra- 
num  in  botro^  et  dicatur: 


5«  Che  dicono :  Jtitira^  da 
me  >  non  appressarti,  perchk, 
tu  seimmondo:  costoro  al 
mio  furore  dis^erran  fumo  e, 
fuoco ,  eke  sempre  artier  a  • 
\  6.  Epco  y  che  cib  e  scritto. 
dinanzi  ame:  io  non  tacerb, 
ma  renderb,  e  verserb  loro 
in  S0no  il  contraccambio  ^ 

7.-  II  contraccambio  idle 
vostre  iniquita  e  aUe  iniqui- 
tainsieme  de'  padri  vostrip  i 
quali  sacrificarono  sopra  i 
monti,  e  mi  disonoraron  suUe 
coUine .  Verseth  io  in  seno  a 
costoro  il  contraccambio  per 
le  prime  opere  di  quelli . 

8.  Queste  cose  dice  il  Si" 
gnore :  Come  quando  in  un 
grappolo  si  trova  un  graneUo, 


Vers.  5.  Che  dicono :  Ritirati  da  me,  ec.  E  qa«sti  poi  80do  qaegli  • 
£brei  di  delicata  CMcienza ,  che  hanoo  in  ovTersione  il  Geotile  come* 
immoodo  e  profano  .  E  qui  notata  la  ipocrisia^  che  era  il  YiziodomiiiaoUi. 
de*  capi  del  popolo  a'  tempi  di  Gristo  .  * 

Costoro .  .  .  diperranfumo  e  fuOeo  y  ec.  Allade  al  foocO|  che  doyeS'' 
consamare  il  tempto  nella  e&pagnazione  di  Gerasaleinme  sotto  Tito,  e  per< 
Io  stesso  fuoco  inteode  quello  dell' inferno ,  che  arderk  per  sempre.' 

Vers.  7«  //  contraccambio  aUe  vostre  iniquHh    e    alle  iniquith  insie^ 
wwie  de*  padri  vostri^  ec.  A  questo  luogo  yolea  alludere  Gristo  quando  agli* 
Ebrei  diceva :  Or  vol  empiete  la  misura  de'  padri  vostri  ec,  Matth.  XXHI.: 
33.  Io  (dice  il  Signore)  quando  avrete  colmata  la  misurli  delle  iniqiiitli; 
dei  padri  vostri  punir6  le  vostre  e  le  loro,  collo  stermimo  di  tntta  la  aa- 
zione  . 

Vers.  8.  9.  Come  queaido  in  un  grappolo  si  tro»a  un  granello ,  e  ii 
^ie&^  ec»  Gome  quando  in  un  grappolo  di  uva  guasto  si  trova  an  granelio 
sieiiMO,  e  questo  si  salva,  perch^  h  dono  di  Dio,  ma  si  getta   yia    il    gmp* 
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Ne  dissi|>e$  illud ,  quoniam 
beoediciio  est :  sic  faciam 
propter  servos  meos ,  u  t  non 
disperdam  loluin . 

9.  Et  edudam  de  lacob 
semeo ,  e  de  luda  possiden- 
tem  monies  meos:  efl  heredj* 
tabuDt  earn  elecli    mei ,    et 
ser?i  mei  habitabimt  ibi  • 

lo.Eterunt  campestria  in 
caulas  gregum  ,  et  vallis  A- 
chor  in  cubile  armeritorum 
]H>pulo  meo  ,  qui  requisie* 
runt  roe. 
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e  si  dice :  JVol  mandar  nude, 
perche  e  una  benedizione :  co- 
si  faro  io  .per  amor  de  nud 
seivi:  non  istermineth  il  tutto. 

9.  E  di  Giacobbe  trarrb 
seme^za,  e  da  Giuda  chi  avrn 
de  miei  monti  il  dominio  •  E 
Gerusalemme  sara  erediia 
de  miei  eletti,  evi  inbiicranno 
i  miei  servi . 

10.  Ele  campagne  saranno 
ovili  di  greggi ,  e  nella  valle 
di  J  char  riposercuino  gli  or- 
menti  del  popol  mio,  di  qua, 
che  hofi  cercato  di  me . 


polo ,  che  h  guastOy  cosl  io  di  tatla  la  nazione  d'  Israele ,  salverb  on  pic- 
col  namero  di  bubni,  cio^  gli  Apostoli  e  gli  altri  credenti^  i  quali  ad  altrt 
Ebrei  comanicheranno  la  fede  ,  oode  da  Israele  e  da  Giada  trarrb  semen- 
sa  y  cioi  uoa  famiglia  e  ana  Chiesa  di  Ebrei  fedeli ,  i  quali  possederanoo 
la  eccelsa  SionDe,  e  in  essa  abiteranno  quesli  eleUi  miei  servi  .  Sioone 
sitaata  sol  monte  h  aeinpre  figura  delta  Chiesa  di  Gristo ,  la  cui  origioc 
fr  1«  doUrioa  e  i  costumi  sono  celesti .  Salvando  gli  ApostcJi  e  un  nnniero 
per  se  stesso  coosiderievole  di  Gindei ,  bench^  piccolo  riguardo'  al  totalc 
della  oazione ,  e  a  quest!  dando  i  primi  posti  nella  nuova  Chiesa  »  io  sal- 
Tcii  il  granello  sano  ^  che  moltiplicherk  grandemente  nel  tempo  slesso , 
che  abbandonerb  alia  desolaziooe  c  UIo  stermioio  da  lor  meritato  il  po- 
polo  corroMo  t  protervo  • 

Vers.  10.  E  le  campagt^e  saranno  ovili  di  greggi,  Darb  nella  niia 
Chiesa  a*.nMei  fedeli  abbondanli  e  lieti  pascoli,  come  sono  qoellt  delle 
pih  grasse  campagne .  Nell'  Ebreo  si  legge  H  Saron ,  dove  la  nostra  Vol- 
gita  ha  tradotto  campagne ,  pianure ,  e  questo  nome  di  Saron  da vasi  a 
▼ar)  ftrlili  paesi  della  Gindea  ,  onde  la  versione  latina  diede  a  qneata  voce 
il  vero  seoso  ,  die  ella  ha  in  quiesio  luogo . 

B  nella  valle  M  Adtor  ripaseranno  gli  mrmenti  ec.   La    ^le   di 
Achor  nelle  vicinanxe  di  Jerjco  ebbe  questo  nome  (  che  significa 
mento }  dal  fat  to  di  Achan  ,  ^il  quale  sendosi    appropriato    qnalciie 


CAP. 

1 1  •  Et  vos,  qui  dereliqui- 
stis  Dominum ,  qui  obliti 
estis  inontem  sanctum  meum, 
qui  ponilisFortunae  mensani, 
et  libatis  super  earn . 

la.  Numerabo  vos  in  gla- 
dio  ,  et  omnes  in  caede  cor- 
ruetis  :  *  pro  eo  quod  voca- 

*  Prop.  I,  a4« 
-  //yr.66,4--ierfw.  7.  i3. 
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1 1.  Ufa  voi,  che  iAbando* 
naste  ilSignore,  che  vi  siete 
scordati  del  mio  monte  santo, 
che  apparecchiaie  la  mensa 
alia  fort  una ,  e  sopra  vijate 
le  libagioni  , 

1 2.  A^i  conteth  collaspada, 
e  ndla  strage  tutti  voi  peri- 
reie :  perche  vi  ho  chicunati  ^ 


del  bottino  di  Jerico ,  turb6  Israele  »  che  fu  messo  in  roUa  da'  nemici ; 
ma  pan! to  Achan ,  Dio  si  plac6,  e  continu6  a  favorire  Israele ,  onde  in 
qaelJa  stessa  yalle  dove  il  popolo  ebbe  tarbamento  ,  ivi  ebbe  dal  Sigoore 
speranza  di  qaiete  e  di  vittoria  ,  losue  VII.  Alludeado  adnnqae  a  questo 
fatto  il  Profeta  dice ,  che  la  valle  di  turbamealo  ,  cio^  la  Giudea  aTveraa  a 
Cristo  e  al  nome  cristiaoo  daHi  armenti  di  gente  pta  e  fedele ,  che  ivi 
avranno  riposo :  dark  gli  Aposloli ,  cap!  e  foodatori  di  tante  Ghiese,  darib 
predicatori  inatgni  del  Vangelo ,  dark  numerosa  turba  di  credenli^  tatti 
qaelli  cioe  ,  che  cercheranno  il  Signore  . 

Vera.  11.  Ma  voi  ...  che  vi  siete  scordati  del  mio  monte  sanio , 
Queste  parole  ove  si  riferiscano  a*  tempi  di  Isaia  e  a'  segaenti  prima  del- 
la  cattivita  ,  sono  dette  coDtro  gli  Ebrei  idolatri ,  che  abbaodoDavano  il 
teropio  del  Signore  per  aodare  a'  lempli  de'  falsi  dei :  riferendoai  poi  al 
tempo  di  Cristo  sigaificano  la  ostinata  avversione  degli  Kbrei  dalla  vera 
ChieM)  che  ebbe  in  Sion  il  suo  cominciamento  . 

Che  apparecchiate  la  mensa  alia  fortuna  y  ec,  L'  uso  dei  Goitili 
d'  imbandire  lantissime  mense  agli  dei  h  notissimo,  e  se  ne  fa  menziooe  nelle 
Scritture.  Vedi  J>an.  XIV.  i4-»  lud.  IX.  a;. ;  ed  k  anehe  notisaimo, 
che  la  Fortana  era  adorata  come  dea^  ed  ebbe  culto  e  tempi i  presso  i. 
Greet  e  presso  i  Roman i  e  presso  allre  nazioni .  L'  Ebreo  invece  di  nn 
nome  di  divinitk ,  ne  ha  due .  Gad  e  Meni »  che  alcuni  credono  non  es« 
sere  in  sostanza  di  signiGcato  molto  di  verso ;  peroccb^  Gad  significa  la 
Fortona,  Meni  poi  il  Genio  buono:  altri  pensano  diversamente }  ma  aiceo« 
me  non  e  di  veruna  importanza  per  la  sposizione  delle  parole  di  Isaia*  il 
sapere  da  qnal  parte  stia  la  ragtone ,  non  mi  fermo  a  fame  pi6  parela  • 

Vers.  13.  F'i  contero  eolla  spada  . . .  perchd  vi  ho  chiamati ,  ec:  Vi 
far6  dal  prime  fino  all' ultimo   perire  sotto    la  spada  senza,  che  noo  solo 


\ 
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vi ,  el  noD  respondislis  :  lo- 
cuius  sum  ,  et  non  audistis: 
etfaciebatis  malum  in  ocalis 
meis ,  et  quae  nolui  elegislis. 

1 3.  Propter  hoc  haec  di- 
citDomiuus  Deus:  Ecce  ser- 
vi  mei  comedent,  et  vos  esu- 
rietis :  ecce  servi  mei  bibeut^ 
et  Tos  sitietis : 

i4«  Ecce  servi  mei  laeta- 
buntur ,  et  vos  confnndemi- 
ni:  Ecce  servi  mei  lauda- 
bunt  prae  e?Lultatione  cor- 
dis ,  el  vos  clamabitis  prae 
dolore  cordis ,  et  prae  coa- 
tritione  spiritus  ululabilis  • 

i5.  Et  dimittetis  nomen 
vestram  in  iuramentum  ele- 


DI  ISAIA 

e  fion  avete  risposto ;  ho  par- 
Idto  f  e  non  avete  data  retta^ 
efacevale  il  male  sugli  occhi 
mieij  eiwete  vchUoquel^  ch'io 
non  voleva. 

1 3.  Quindi  e,  che  cosi  dice 
il  Signore  Dio :  Ecco ,  che  i 
servi  niiei  mangeranno ,  e  voi 
patirete  la  fame :  ecco ,  che  i 
servi  rruei  beranno  9  c  voi  pa- 
tirete la  sete : 

j4-  Ecco ,  che  i  servi  mid 
sararmo  in  gaudio ,  e  voi  so- 
rete  conjusi:  ecco  ,  che  i  servi 
miei  per  la  letizia  del  caore 
canter  an  laude^e  voi  perVaf- 
fanno  del  cuore  alzerete  le 
grida ,  e  per  V  afflizion  deUo 
spirito  urlerete. 

\b.  E  lascerete  esecrxdnle 
pe*  miei  eletti  il  nome  vosti*o. 


ti  mIvi,  come  vittime  contale  e  numerate  e  destinate  ad  essere  imoMrfate 
al  mio  giosto  furore ,  perch^  a  tutto  quello  ,  che  10  ho  fatlo  per  ntrarri 
dalle  vostre  scelleratezze ,  non  avete  corrisposlb ,  se  non  una  inflessibil 
durecza  e  pertinacia  nell'  oltraggiarmi  . 

Vers.  i3.  /  servi  miei  mangeranno ^  ec,  I  servi  miei  saranno  natrttt 
col  pane  della  mia  parola-,  abbeverati  col  vino  delle  celesti  ooosola^ioai 
nel  tempo  >  che  voi  patirete  e  la  fame  e  la  sete  ,  cioe  la  pri Vazione  di 
tnlti  i  beni ,  onde  h  ricca  la  casa  del  Signore,  cio^  la  Chiesa  .  E  particolar- 
inente  iarete  voi  privati  del  pane  e  del  vino ,  che  si  distribuisce  a*  fedeli 
nella  roensa  del  Signore,  dove  h  egli  stesso  lor  cibo  e  loro  bevanda  per  90- 
Bteotare  e  confortare  la  vita  spirituale .  Nel  versetto  ancora  che  segue  si 
dipinge  vivamente  il  terribile  stato^  a  cni  sarli  ridotto  Israele ,  e  la  feli- 
citk  del  nuovo  popolo . 

Vers.   1 5.  £  lascerete  esecrahile  pe'  miei  eietii  il  no/he   vosiro  ,   ec- 
II  noma  di  Gindeo  sar^  nome  esecrabile  e  obbrobrioso  presso  i  Cri«€iani, 


CAP. 

ctis  meis  :  et  interficiet  te 
Dominus  Deus  ,  et  servos 
suos  vocabil  nomtue  alio  • 

i6.  In  quo  qui  benedictus 
est  super  terrain ,  beneclice- 
lur  in  Deo  amen  :  et  qui  iu- 
rat  in  terra ,  iurabit  in  Deo 
amen:  quia  oblivioni  tradi- 
tae  sunt  angustiae  priores, 
et  quia  absconditae  sunt  ab 
oculis  meis  • 
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//  S ignore  Diovifark  perire, 
e  n  SUM  serviporra  aitro  no^ 
me  . 

1 6.  Nel  qual  (  nonte  )  eld 
e  benedetio  sopra  la  terra  y 
sara  benedetto  da  Dio  vera  , 
e  chi  fa  giurainerUo  sopra  la 
ten^a,  in  questo  Dio  vero  giur' 
rerh :  perchh  le  precedenti 
angustie  son  messe  in  dimenr 
ticanza,  e  perche  elle  sono 
sparite  dagli  occhi  miei  • 


i  qaali  avranno  giusto  orrore  per  quelli,  che  furono  traditori  e  omicidi  del 
Cristo ;  da  cui  tutti  i  servi  miei  preuderanno  il  nome  >  chiamandosi  Cri- ' 
stiaoi .  Vedi  lerem.  XXIV.  9. 

Vers.  16.  Nel  qual  (  nome  )  chi  ^  benedetto  sopra  la  terra  y  sarit  he^ 
neiletto  da  Dio  vero ,  ec.  Dopo  la  veouta  di  Cristo  le  beoedizioni  si  faran- 
no  nel  nome  di  Cristo,  di  cui  i  fedeli  portano  il  nome,  si  faranno^  dico,  nel 
nome  di  Cristo  yero  Dio  ,  e  i  giaramentt  si  faranno  oel  nome  stesso  di  lui 
Dio  vero. 

Percii^  le  precedenti  angustie  sono  messe  in  dimentican%a .  Uq  dotto 
loterprete  credette,  cbe  per  queste  angustie  precedenti  ^  ovvero  strettezze 
s'  intendano  le  anguste  e  scarse  benedizioni  temporali  della  vecchia  legge  ,' 
delle  qoali  non  si  fa  pih  menzione  da'  Cnstiani  istruiti  da  Cristo  a  sperare 
qnalche  cosa  di  roeglio,  cbe  il  possesso  delle  terrene  felicitk  ,  V  abbondanza 
deir  olio  e  del  grano  e  del  vino  ^  che  nel  Vangelo  h  data  per    gianta   a 
quelli  ,  cbe  cercano  il  regno  di  Dio ;  onde  Dio  stesso  tali  precedenti  bene- 
dizioni piii  non  ricorda .  Questa  sposizione  sarebbe  assai  l>aona  ,  ma  sic* 
come  dair  Ebreo  si  vede ,  cbe  angustie  h  qni  lo  stesso,  che  trihoiationi , 
sembra  perci6  assolutamente  da  preferirsi  la  interprelazione  piii  comnne  » 
secondo  la  quale  il  Profeta  dirii ,  che  le  benedizioni  e  i  doni  da    Cristo ' 
conferiti  alia  Cbiesa  saranno  tali  e  tanti ,  che  faranno  dimentic'are  ai  Gin*' 
dei  fedeli  le  precedenti  calamitii  della  patria  loro ,  1' incendio  di  Gernsa*' 
lemme  e  del  tempio  ,  e  1*  esterminio  della  oazione ;  le  quali  cose  pid  non ' 
si  rammenteranno  n^  da  qne'  fedeli,  cbe  saranno  ripieni  di  contentezza  e  di ' 
gaudio ,  n^  da  Dio  stesso,  che  crea  pel  sao  nnovo  popolo  an  noovo  ordine 
da  beoedizioni  e  di  fclicitib . 
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1 7.  *  Ecce  enini  ego  crco 
coelos  novos  et  terrain  no- 
vam:  et  non  erunt  in  meroo- 
ria.priora,  et  non  ascendent 
super  cor • 

*  Inf.  (yd.  Tki.  •  Jpocal,  11.  i. 

i8«  Sed  gandebitis,  et 
exsuUabiiis  usque  in  sempi- 
temum  in  his ,  quae  ego 
creo:  quia  ecce  ego  creo 
Jerusalem  exsuliationem ,  et 
populum  eius  gaudium : 

19.  Et  exsultabo  in  leru- 
salem,  et  gaudebo  in  populo 
meo  :  et  non  audietur  in  eo 
ultra  vox  fletus  et  vox  cla- 
moris . 

ao.  Non  erit  ibi  ainplius 
infans  dierum ,  et  senex  qui 
non  impleat  dies  suos  :  quo- 
niam  puer  centum  annorum 
morietnr,  et  peccator  cen- 
lum  annorum  maledictus  erit. 


DI  ISAIA 

1 7.  Imperocche  ecco  9  die 
io  creo  nuovi  deli  e  nuova 
teiTa ,  e  le  prime  cose  non 
saran  piu  rantmentate  ,  ne  se 
nefara  ricordanza. 

1 8.  Ma  vi  rallegrerete ,  ed 
esulterete  in  etemo  per  ragion 
delle  cose ,  ch'  io  creo:  peroc- 
che  ecco ,  che  io  creo  Gerusa- 
lernme ,  citta  di  esuliazione , 
e  il  popol  di  lei  popol  gau* 
dente  . 

19.  Ed  io  esalterb  per  ror 
gion  di  Gerusalemmej  e  gnu- 
dio  darammi  il  mio  popolo  : 
ne  in  lui  udirassi  piu  w>ce  di 
pianto  e  voce  di  lamento  . 

ao.  Non  vi  snra  piii  fanr 
ciidlo  di  pochi  giorniy  ne  vec* 
chio,  che  non  compisca  i  suai 
giorni;  perche  il  fanciuUo  di 
cento  anni  morra,  e  il  pecca- 
tore  di  cento  anni  sara  male- 
detto . 


Vert.  17.  18.  19.  Eccoy  che  io  creo  nuovi  cieli  e  nuova  terra  ^  ec. 
Io  creo  oo  noovo  mondo,  e  questo  mollo  piii  bello  e  spleodido  e  nobile 
di  ifuello  y  (he  cogli  orchi  della  caroe  si  vede  e  si  ammira  .  Questo  quo- 
vo  mondo  egli  e  il  regoo  di  Gristo  nella  Chiesa,  regno  ,  che  comincia  nel 
•ecojo  preseote,  e  si  perfeziona  nel  foturoycio^  alia  universale  risurreiione, 
qnando  la  terra  elessa  ed  il  cielo  sark  rinnovato  .  Vedt  ApocaL  XXL  «  e 
qui  avanti  cap.  XXXIY .  Qaindi  la  Gerusalcmrae  ,  cittli  di  esultasioDe  e 
di  gaudio ,  dove  non  h  pianto ,  uh  voce  di  dolore . 

Vers.  ao.  Non  vi  sara  piu  fanciuUo  di  pochi  giorni  ^  ec.  I  nuovi  fe- 
deli ,  bench^  di  lenera  elk  ,  saranno  grand:  e  adulti  nella  virtii ,    d^    vi 


CAP. 

a  I .  Et  aeclificabunt  (lomos^ 
el  habitabunt,  c?t  plantabunt 
vineas  ,  et  comedent  fructus 
eariim  . 

22.  Non  aediGcabunt ,  et 
alius  habitabit:  non  planta- 
bunt y  et  alius  coraedel :  se* 
cundum  enim  dies  ligni ,  e- 
inint  dies  populi  inei ,  et  o- 
pera  manuum  eorum  invete- 
rabnnt : 

a3.  Elect!  mei  non  labo- 
rabiint  frustra  ,  neque  gene'* 
rabnnt   in    contui4)atione  : 


LXV.  539 

a  I .  Efabbricherarmo  case^ 
e  le  abiteranno ,  e  pianteranr 
no  vigne ,  e  ne  mangeranno 
ilfrutto . 

2 a.  Non  awerra ,  che  essi 
edijwhino,  e  vi  ahiti  un  altro, 
ne  che  piantino ,  e  un  altro 
mangi ;  perocche  i  giomi  del 
popol  mio  saran  come  quel  di 
quell'  albero .  e  le  opere  delle 
loro  mani  durcran    hmgO' 

mente : 

a3.  Non  si  affaiicheranno 

in  vano  i  miei  detti ,  ne  ge- 
nererannojigliuoli,  che  sien 


8«ri  vecchio  ,  il  quale  non  sia  vecchio  ugaal mente  di  saatitk  di  vita  e  di 
bont^  di  cnstnmi.  come  di  anni  :  perocche  uti  uomo,  che  a  cento  anni 
fosse  fanciullo  di  senttmenti  e  di  afTetti  e  di  vitn  ;  questi  non  continuerk 
a  vivere  ,  vk  dalla  vita  ternporale  passerebhe  all'  eterna  ,  n^  dalla  Ghiesa 
tnilitante  alia  triunfante  ;  ma  caderebbe  nella  morte  eterna ,  come  fancinl- 
loy  cio^  peccatore  di  cento  anni,  che  h  maledetto  da  Dio .  T^ella  Chiesa  i 
verJ  fedeliy  ae  sono  vecchi  di  etSi ,  il  sono  ancor  di  costumi,  e  se  sono 
faiicinlli  di  t\k  ,  sono  veccht  di  sapienza  e  di  virtii ;  che  tali  vaole  Gristo 
e  la  Ghiesa  i  suoi  figli  . 

Yers,  ai.  33.  E  fabhricheranno  case  ,  ec,  Queste  case  ,  che  si  fabbri- 
cano  y  e  le  vigne  ^  che  coltivano  i  fedeli ,  e  delle  quali  mangiano  il  frutto 
senza  pericolo ,  che  altri  venga  ad  abitare  le  case  da  loro  fatte  ,  o  a 
mangiare  i  frutti  delle  vigne  ,  totto  questo  dinota  le  mansion!,  che  ciascuno 
dei  fedeli  si  prepara  nel  cielo  colle  sae  buone  opere .  Gosl  a.  Girolamo . 
Perocche  i  giomi  del  popol  mio  ec.  I  miei  giusti  avranno  lunga  vita  y 
anzi  eterna  nel  cielo,  come  eterna  era  quella  vita  ,  che  dava  quell' albero 
di  vita  ,  che  era  nel  paradise  terrestre ,  Gen.  II.  9. ;  perocche  le  buone 
opere  loro  non  periranno  giammai  ,  n^  peririi  il  frutto  di  esse  .  Essi  hanno 
edificato  sopra  la  pietra  ,  che  h  Gristo ,  e  il  loro  edificio  sara  di  eterna 
durata  .  VeJi  I.  Cor,  III. 

Vers.  33.  TO  genereranno  Jigliuoli ,  che  sian  loro  d*  affanno  :  ec.  Ec- 
co  la  bella  sposizione  di  s.  Girolamo :  Gli  Apostoli  e  gli  iiomini  Aposto- 
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quia    semen    benedictorum 
Domini  est ,  et  nepoies  eo- 


rum  cum  eis . 

* 


24«  *  Eritque  anlequam 
clamenl,  ego  exaudiam:  ad- 
buc  illis  loquentibus ,  ego 
audiam . 

*/>#«/.  3i.  5. 

a5.  ^  Lupus  et  agnus  pa- 
scentur  simul^  leo  et  bos 
comedent  paleas :  et  serpen- 
ti  pulvis  panis  eius :  non  no- 
cebunt^  neque  Occident  in 
omni  mont6  sancto  meo ,  di- 
cit  Dominus  • 

*  Sup.  1 1.  6. 


DI  ISAIA 

loro  d  affanno:  perch^  stirpe 
benedeita  dal  Signore  son 
essi,  e  con  essi  i  loro  nipoii. 
a^.  E  prima  ,  cite  alzin  la 
voce,  io  gUesaudirbyaprima, 
eke  abbianfinito  di  tlire,  giK 
an^ro  uditi . 

^b.  Illupoe  V  agneUopa- 
scoleranno  insieme ,  it  leone 
e  il  hue  mangeranno  to  stror 
me;  e  pane  del  serpente  sara 
la  pohere  ;  non  ucciderannot 
nefaranno  ingiuria  in  tuUo  il 
mio  monte  santo,  dice  il  Si- 
gnore. 


lid  genereranno  in  tal  guisa  de' figli,  die  gV  istruiranno  tulle  Scritiure 
sante  per  non  soggiacere  alia  maledizione  de'  Giudei ,  ma  poter  dire 
col  Frofeta :  per  effetto  del  iuo  iimore  noi  concepimmo ,  o  Signore,  e 
abbiamo  sofferli  i  ddori  del  parto,  e  abhiam  partorito, . .  Cosi  Paolo  ge- 
nerd  Timoleo ,  Tito ,  Luca  e  altri  moUi ,  e  Pietro  generd  Marco  ec.  j 
de'  quafi  la  siirpe  ^  benedeita ,  ed  anche  oggi  giorno  si  benedice^  e  du- 
rano  i^figliuoli  de'Jigliuoli  . 

Vers.  a4.  Prima  ^  die  alun  la  voce  ^  io  gU  esaudird^  ec.  Qaeste 
•spressioQi  corrbpoadono  perfettamente  alle  promessf  fatle  da  Grislo  nel 
mo  Yangelo  di  esaudire  le  orazioai  de'  fedeli . 

Vers.  a5.  //  lupo  e  /'  agnello  pascoleranno  ec.  Gli  uomiai  di  casta- 
mi  tra  loro  contrariasimi,  cangiati  in  altri  uoroini  per  Tirtii  deila  graxia 
di  Crislo »  divenuti  tutti  figliuoli  della  pace  conviveranno  nella  Chiesa  in 
perfetta  unitli  e  concordia  .' 

E  pane  del  serpente  sard  la  polvere .  Secondo  V  ordine  di  Dio  Gem. 
in.  1 4.  U  .deraonio  ^  che  prima  si  pasceya  delle  morti  degli  aomial .  non 
mangerk  pih  se  non  qaelli,  cbe  sono  polvere  e  terra  per  la  qaalita  degli 
afietti  e  desiderj  loro.  che  sono  tutti  della  terra  e  de'  beni  terreni . 

Non  uccideranno,  ec.  La  caritli,  la  mutoa  vera  carili  k  il  costanle 
carattere  de'  veri  figliuoli  della  Chiesa  . 
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CAPO    LXVI. 


II  Signore  del  cielo  e  della  term  non  desidera  tin  tempio  ,  ma  Mina  lo  spirito 
cootrito  e  aniilialo ,  rigetU  i  sacrifix j  legali  .  La  pert'inacia  del  popolo 
ebreo  coiitro  Gristo  e  contro  i  suoi  disoepoli  nth  pnnita .  FecoiniiU  delU 
nuoTa  Chieaa  ,  e  ana  feliciti  .  Conyersioue  delle  genti  .  Premio  e  gasligo  , 
che  darassi  fiualmente  a'  buoni    e   a'  caitivi  • 


1  •  ilaec  dicit  Doroinus  ;  *  i .  i^ueste  cose  dice  U  Sh 

Coelum  sedes    mea  ,  terra  gnore:  II  cielo  e  mio  seggio , 

aulemscabelluin  pedum  meo-  e  la  terra  sgabeUo  ai  mid 

rum :  quae  est  is  la  domus »  piedi :  checasa  i  quella ,  che 

quam  aedificabitis  mihi :  et  v(h  edificherete  per  me,  e  che 

quis  est  iste   locus    quietis  luogo  ^  queUo,  do/ io  riposi? 
jncae  ? 

^  Jet.  7.49-  -  •7-  *4« 


ANNOTAZIONI 

Vers.  I.  3.  Che  casa  d  quella ,  che  voi  edificherete  per  me^  e  che 
iuogo  ec,  GH  Ebrei  aveano  un'  eccessiva  fidanza  iiel  loro  leinpio  ,  1*  udico  > 
cbe  avesM  il  vero  Dio  sopra  la  lerra,  e  questa  ecccssita  fidanza  y  che  8er« 
viva  ad  addormenUirli  nelle  loro  iniquitk  ,  ^  rimproverata  ad  essi  da'pro- 
fell  .  Vedi  lerem,  YII.  4*  Bice  adaoqae  il  Signore,  die  egli  avendo  per 
sue  Irono  il  cielo ,  e  per  iagabello  de'  saoi  piedi  la  lerra ,  non  ha  vehia 
bisogno  del  loro  leinpio,  e  di  fatto  e  il  tempio,  di  cai  si  gloria  van  oo« 
tantOy  sark  diatrutto  per  sempre,  e  il  culto  legale  sarii  abolilo .  Ma  qaest« 
parole  del  Signore  ci  dimostrano  ,  che  quel  monte  santo  e  qnella  Sionne 
e  Gerusalemme ,  che  dee  essere  riedificata  e  arricchita  d'  insigni  bene-' 
fizi  e  favori  da  Dio  (come  h  del  to  di  sopra)  non  h  nb  il  monte  del 
tempio ,  nk  la  terrena  Sionne  e  Gerusalemme ,  ma  la  casa  e  il  tempio 
spirituale  di  Dio ,  ciok  la  Chtesa  di  Cristo  .  Qnesto  tempio  adunqne,  qnesia 
casa  ( dice  Dio )  che  sara  consumata  dal  fuoco  (  LXIV.  1 1 . )  »  Bon  k 
quella ,  che  io  amo,  ned  ella  k  il  vero  Iuogo,  dov  io  desideni  di  posarmii 
I'  lunile  ,  il  contrko  di  cuore  ,  1*  noroo  limorato ,  che  all'  udir  mia  parola 
trema  per  affetio  di  cnore  misto  di  amore  e  di  riyerenza,  ecco  chi  ^ 
degno  di  essere  inia  abitazione  e  mia  casa  :  a  lui  verremo ,  e  com  Imija^ 
remo  dimoratlo>XLy.:i3. 
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a.  Omnia  haec  manus  mea         2.  Queste  cose  tulte  le  fece 

la  mono  mia  ,  efiiron/atte 
tutte  quantey  dice  \i  Signore: 


fecit ,  et  facta  sunt  universa 
ista,  dicitDominus:  ad  quern 
autem  respiciam ,  nisi  ad 
pauperculum  et  contrilutn 
spiritu,  ei  trementem  sermo- 
nes  meos  ? 

3.  Qui  itnmolat  bovem  , 
qaasi  qui  interficiat  viram : 
qui  mactat  pecus,  quasi  qui 
excerebret  caneoi :  qui  oflfert 
oblatiooem ,'  quasi  qui  san* 
guinem  suillum  offerat:  qui 
recordatur  thuris,  quasi  qui 
benedicat  idolo.  Haec  omnia 
elegerunt  in  viis  suis,  et  in 
abominationibus  suis  anima 
eorum  delectata  est  • 


Ma  verso  di  clu  volgerb  io  il 
mio  sguardo ,  se  nan  al  pon^e- 
rello  i  e  air  uom  coninto  di 
spirito,  e  che  trema  alia  mia 
parola  ? 

3.  Colui  ,  che  immola  un 
bue,  e  come  chi  uccide  iw  uo- 
mo :  c/ii  scmina  uh  agnello^ 
come  chi  taglia  il  capo  ad  un 
cane :  chi  V  oblazione  offeri' 
see,  come  chi  present asse  son- 
gue  di  porco:  chi  dellUncenso 
ricordasi ,  come  chi  benedi- 
cesse  un  siimdacro,  Tutte 
queste  cose  hanno  essi  elette 
secondo  le  loro  inclinaziotd  ^ 
e  I'  anima  loro  hfi  amaie  le 
loro  abbominazioni  • 


Veiv.  3^  4«  ^Mui  ^  che  immola  un  bue ,  ^  come  chi  uccide  un  uo» 
W01  ee*  Chi  seasa  spirito  di  umilta,  seuza  spirito  di  religione  mi  ofie- 
risce  da'  sacrifizi  y  o  mi  brucia  dell'  incenso  »  e  tanto  accetto  a  tne ,  come 
we  in  vaoe  di  «a  bae  aimnazzasse  un  uomoye  in  yece  di  una  vitttma  ap* 
prorata  dalla  legge  acannasse  a  me  un  cane  od  an  porco  ,  e  in  vece  di 
oilerire  il:  suo  incenao  a  me  andaase  a  ofierirlo  a  uu  simuUcro .  Fino  a 
laoto  adnoque  che  il  culto  legale  fu  in  vigore »  Dio  noo  gradi  questo 
culto  quando  gli  era  renduto  da  uoroini  ,  che  mostraodo  di  volere  ooo- 
rare  DLo  oogli  atti  esterni  di  religione  j  il  disonoravano  colla  corrazioDe 
del  cuore  e  coUa  empieta  de'  costumi  •  Ma  siccome  il  Profeta  ha  qui  ia 
mira  i  tempi  di  Cristo,  quando  i  sacriGzj  tutti  e  le  cerimonie  giudMhe 
furoBO  abolite  ,  si  dice  perci6  con  tutla  verita  >  che  i  sacrifizj  stesal  e  le 
oerimonie  eraoo  odiate  da  Dio :  perocch^  »on  doreano  queste  sussisterv 
se  iiqn  fino  alia  venuta  del  Cristo ,  il  quale  col  suo  sacrifizio 
«ttettue  tutto  quello ,  che  in  que'  sacrilizj  veniva  adombrato  • 


CAP. 

4*  Unde  el  ego  eligain  il- 
lusiones  eorum  :  el  quae  li- 
mebant  9  adducam  eis:  *  quia 
vocavi ,  et  non  eral  qui  re* 
sponderet :  locutus  sum ,  et 
non  audierunt :  feceruntque 
malum  ia  oculis  *meis ,  ei 
quae  nolui  elegenmt . 

*  /tok.  I.  a4-  -  Sitfjr,  65.  la. 
feri'm.  7.  i3. 

5.  Audite  verbuin  Domini, 
qui  tremitis  ad  verbum  eius: 
di&eruntfratres  yestri  odieu- 
tes  vos^  et  abiicientes  pro- 
pter uomeu  meum:  glorifi- 
cetur  DomtDus  ,  et  videbi- 
mus  in  laetitia  vestra :  ipsi 
aulem  confundenlur. 
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4.  Quindi  10  pure  imiterb 
le  lor  derisioni;  e  le  cose,  che 
temevcmOj  manderb  sapra  di 
loro ,  perche  chiamai ,  e  non 

fa  chi  rispondesse :  parlai ,  e 
non  mi  diedem  retta  ,  efece^ 
ro  il  male  sugli  occhi  nuei  , 
e  vollero  quel ,  cli  io  non  vo^ 
leva. 

r 

5,  Udite  la  parol  a  del  Si^ 
gnore ,  voi ,  che  alia  parol  a 
di  lui  tremate  :  I  vostrifra- 
tcUi ,  che  vi  odiano,  e  a  cau- 
sa del  name  mio  vi  rigettano^ 
hanno  detto  :  si  glorijichi  il 
Signore ,  c  nella  vostra  leti^ 
zia  noi  lo  riconoscerem^ .  Ma 
eglino  saran  confusi  . 


Tutu  queste  case  hanno  essi  ttleUe  ec.  Hanao  essi  vokito  fare  e  |vra« 
ticare  questi  aUi  estemi  di  religlone  compatibtii  colle  perverse  loro  in* 
clinazioDi »  e  quasi  ingannar  ine^  meotre  1' aotmo  loro  h  aialo  sempre  hk^ 
teso  Me  loro  abbominazioni :  oode  io  pure  mi  burleW)  di  loro ,  e  seoM 
badare  a*  lor  aacrifizj  ,  n^  placariui  per  essi  >  punirb  terribiliuente  la  loro 
vera  e  ostinata  empieti . 

Vers.  5.  6.  F'oi  ,  che  alia  parola  di  lui  tremate :  ec,  Parla  agli 
Apostoli  e  a'  priiiii  fedeli  convertiti  dal  Giudaisroo :  i  vosiri  fralelli , 
gli  £brel  iocreduli,  che  vi  odiano,  e  vi  anatemat.'z  '.ano  a  cagione  del  uome 
mio  ,  e  veggooo  come  voi  uoa  avete  per  vostra  porzione  sopra  la  terra  ^ 
se  non  le  umiliaziooi ,  le  persecuzioni,  i  travagli ,  vi  dicono  per  iatAker^ 
nirvi :  faccia  il  .Grtsto  vedere  la  sua  gloria  ,  vi  faccia  lieti  e  felici  e  non 
sniseri  e  afflitti ,  come  pur  siete ,  e  uoi  allora  lo  riconoscereitio  per  Mee* 
sia,  e  crederemo.  Non  vi  turbiuo  gli  schemi  di  questi  empj :  perocch^ 
sappiate  ^  che  ei  saraiino  svcrgognati .  Io  odo  gik  le  voci  del  popolo  in- 
felice,  che  getta  acule  terribili  strida  per  la  fame  e  pet  mali  orribili  | 
ch'  ei  sofire  oell'  assediata  citik  :  odo  la  voce  ^  che  esce  dal  tempio  9  voce 
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<    6.  Vox  populi  de  civitate,  6;  Voce  del  popolo  dalla 

vox  de  templo ,  vox  Domini  cUta,  voce  dal  tem/rio  y  voce 

neddeotis  relribu tionem  ini-  del Signore,  che  rende  la  mer- 

inicis  sub  •  cede  a  suoi  nemici . 

y.  Antequam  parluriret ,  7.  Prima  di  as^r  le  doglie 

peperit:  anlequam    veniret  ella  ha  partorito,  prima  dd 

partus  eius ,  peperit  mascu-  tempo  di*partorire  ella  ha 

Ittm .  partorito  un  maschio  • 

8.  Quis  Budivit   unqaam  8.  Chi  utii  mai  cosa  tide  ? 

tale?  et  q4iis  vidithuic  simi-  E   chi  vide  cosa  simile  a 


dagll  Angeli,  che  lo  custodivano ,  i  qaali  dicono :  partiamo  di  qua  ,  odo 
la  voM  di  Dio  stesfo ,  cbe  fa  annanziare  la  distruzion«  di  Genisaiemine 
per  molte  bocche  .  Ma  Dio  per  aoauoziare  qnesta  diirtruzione  sce^liera 
particolarmente  un  uoino  rozzo  e  plebeo.Un  Gesii  figliuolo  di  Hanani  qiiatiro 
anni  prima  che  comioci  la  guerra  ,  in  pieiia  pace  comincera  a  gridare : 
f^^ee  da  orientBy  voce  da  oceidente,  voce  contro  Gerusalemme  e  coniro 
il  tempio :  -voce  coniro  il  popolo  tuito  .*  guai ,  guai^  g<Mf  a  Gerusalem- 
me ;  e  continaera  di  e  notte  per  sette  anni  e  cinque  mesi  a  gridare  co- 
•1,6  battuto  e  frustato  per  comando  de*  magistrali  non  lascerli  di  ripe- 
tare  questo  terribile  intercalare  ,  fine  a  tanto  che  stando  a  gridare  sulle 
inara  della  cittk,  una  pietra  scagliata  da  una  macchtna  dei  Roman!  lo 
nccide  ocl  pule ,  ch*  egli  quest'  uUime  parole  pronunzia  :  guai  alia  cittA 
e  al  tempio  e  ml  popolo  e  a  me  sieiso  .  Quaoto  a  quelle  parole:  voce  del  Si» 
gmore^  che  rende  mercede  a' suoi  nemici ^  si  e  del  to  altrove  come  una  similis- 
thna  predizioiie  di  Davidde  si  oaatava  nel  Tempio  da'  Leyiti  qaando  on 
ooldato  MHnano  appicc6  il  fnoco  a  qoel  superbo  edifizio .  Vedi  PsaL 
XXYIL  4*  I<nportava  sommamente  alia  gloria  di  Grist  o  e  alP  av  vera  men- 
t#  delle  sue  profezie »  che  si  sapesse  come  il  gastiga  di  Gerusalerame  era 
opera  di  Qio  solo,  e  ei&  riconobbe  lo  stesso  Tito.  Vedi  Giuseppe  il. 
VU.  la; 

Verk  7.  Prima  di  a»er  le  doglie  ella  ha  partorito  :  ec.  La  sinagoga 
da  jLbramo  fiao  a  MO0&  crebbe  a  passi  lenti ;  ma  la  Chiesa  subttamente 
•ansa  Inngo  trafvaglio,.o  fatica  ha  partorito  Gristo  nel  ouore  di  im  gran 
Biittero  di  fedeb  ,  ha  partorito  gH  Apostoli ,  i  quali  ha 000  poi  partoriti 
tuinitiGristiaai  condotti  alia  Chiesa  e  dal  Giodai&mo  e  dal  Gentitesiino . 
II  parto  della  Chiesa  dicesi ,  figliuol  maschio  non  taoto  per  la  qii^itji  del 
aessoy  come  per  la  robuslezza  della  fede  e  della  virth ,  che  fa  eainaa  aji- 
cbe  in  tesero  e  delicate  fancinlle . 


CAP. 

]e?numquid  parturiet  terra 
in  die  una?  aut  parielurgens 
siiuul,quiaparturivit^  elpe- 
perit  Sion  filios  suos  ? 


9.  Numquid  ego,  qui  alios 
parere  facio  ,  ipse  non  pa* 
riam ,  dicit  Dominus  ?  si  ego , 
qui  generationem  ceteris  tri- 
buo  n  sterilis  ero  ,  ait  Domi- 
nus Deus  tuus  ? 

10.  Laetamini  cum  Jeru- 
salem ,  et  exnltate  in  ea  om- 
nes  ,  qui  diligitis  eam :  gau- 
dete  cum  ea  gaudio  univer- 
si ,  qui  lugetis  super  eam , 

1 1 .  Ut  sugatis ,  et  replea- 
mini  ab  ubere  consolalionis 
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quella  ?  La  terra  pnrtorisce 
dla  in  un  giorno  ?  Owero  e 
egli  partorito  un  popolo  tutto 
insieme  ?  Ma  Sionne  si  senii 
gravida ,  e  partori  i  suoi  Ji* 

9.  Forse  io ,  che  a!tri  fo 
partorire  ,  io  pur  non  paHo- 
rirv  ,  dice  il  Signore  ?  To  ^ 
che  altrui  do  discendenza, 
safx)  sterile ,  dice  il  Signore 
Dio  tuo? 

J  o.  Congratnlatcvi  con  Ge- 
rusnlemme  ,  ed  esultate  con 
lei  tutti  voi ,  che  la  amate  : 
rallegratevi  con  lei  grander 
mente  voi  tutti  ,  che  piangete 
per  lei  ; 

1 1  •  Cosi  voi  succhierete  al- 
le  sue  mammelle  la  consola* 


Vers.  8.  La  terra  pariorisca  ella  in  un  giorno  ?  E  illastraU  nobilmen- 
te  la  prodigiosa  fecondita  delta  Chiesa  .  La  terra  ha  bisogno  di  roolto 
tempo  9  perche  il  seme  sparso  id  lei  cresca  e  fruUificki :  un  popolo  si  for- 
ma appoco  appoco  9  e  per  uoa  lunga  sen'e  di  lastri :  ma  la  mia  Chiesa  fu 
a  un  tempo  gravida  ,  e  partori ,  e  partori  figliaoli  in  gran  namero^  anzi 
un  popolo  intero  di  figliaoli  .  Chi  oon  amroirerli  la  prodigiosa  moltipli- 
cazione  di  qael  granello  gettato  nella  terra ,  e  in  essa  morto  e  sepolto ; 
che  crebhe  e  sfoggio  in  copiosissimo  prezioso  frutto  ?  Yedi  Afaith.  XII.  3i.' 

Yers,  9.  Forse  io,  che  altri  fo  partorire ^  ec.  Cosa  mia  (dice  il  Si- 
gnore) cosa  mia^  opera  mia  h  questa  fecondita  delta  Chiesa  .  Perocch^  io 
sonoy  che  a  tatte  le  luadri ,  che  son  feconde,  do  la  feconditJi  . 

Vers.  10.  Voi  tutti,  che  piangete  per  lei.  Voi  y  che  vedendo  ucciso  il 
suo  capo  divino,  fuggiaschi  e  pieoi  di  timore  i  suoi  Apostoli  e  i  suoi  disce- 
poli  temeste ,  cbe  la  Chiesa  nello  stesso  suo  nascere  nonvenisse  a  mandbre 
e  perire  . 

Vers.  II.  Cosi  voi  succhierete  ec.  Allude  qui  a'  teneri  bambini,  i 
quail  le  nntrici  cercano  di  tener  quieti  e  content!  coU'  accostarsegli  al 
Tom.  Xr,  35 
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eius ;  ul  mulgeatis ,  et  delici'^ 
is  afiOiuatis  ab  omnimoda  glo* 
ria  eius  . 

12.  Quia  haec  dicit  Domi- 
nus  :  ecce  ego  declinabo  su- 
peream  quasi  flufium  pacis, 
et  quasi  torrenteoi  louudan- 
tein  gloriam  genii  um ,  quam 
sugetis ;  ad  ubera  poriabimi- 
ni  9  et  super  genua  blandien- 
tur  vobis  • 

i3.  Quoinodo  si  cui  ma- 
ter blandiatur ,  ita  ego  con- 
solabor  vos ,  et  in  lerusalem 
consolabimini  • 

i4.  Videbilis ,  et  gaudebit 
cor  vestruin ,  et  ossa  vestra 
quasi  herba  germinabunt:  et 
cognoscetur  inanus  Domini 
servis  eius,  et  indignabitur 
iuimicis  suis  • 


DI  ISAIA 

zione  >  e  ne  sareie  saiolU  ;  e 
copia  grande  di  delizie  trar^ 
rete  dalla  splendida  ^oria 
di  lei  • 

1  a.  Imperocche  queste  cose 
dice  il  Sigfiore  :  Ecco  che  io 
volgerb  sopra  di  lei  came  un 
fiwne  di  pace,  e  come  torrenr 
te  eke  inonda ,  la  gloria  delle 
genti :  voi  succhierete  il  suo 
latte  :  sul  seno  di  lei  sai*ete 
portati ,  e  sulle  ginocchia  vi 
faranno  carezze  • 

i3.  Comeunamadre  accor 
rezza  il  bambino,  cosl  io  conr 
solerb  voi ,  e  vostra  conso/a* 
zione  sara  in  Gerusidemme  • 

14.  P^oi  vedreie,  e  si  ralle- 
grera  il  cuor  vostro,  e  le  ossa 
vostre  rim^rdiranno  com*  er- 
ba,  e  sara  conosciuta  la  man 
dd  Signore  ita*  suoi  ser^i;  ma 
il  suo  sdegnofara  egli  pro^a- 
re  a  suoi  nemici . 


aeoo .  E  cle'  nuoyi  Cristiani  dicera   a.    Pietro :    come  hambimi  M  Jreteo 
natif  hramaie  U  latte  spiriiuate  sincero,  affinchi  per  esso  cresehiaie  «  ~ 
lute ,  I.  Pet.  II.  a. 

Vers.  I  a.  La  ^ria  delie  genii .  La  glorioaa  moltitudiae  delle 
vertite  nazioni  • 

Vers.  i3.  i?  vostra  consolatione  sara  in  Genssalemme  .  Nella  aob 
Chiesa  trova  il  vero  fedele  latti  i  aocoorsi ,  tuUe  le  ooosolasioni ,  lutti  t 
beni  ulili  per  la  aalote . 

Vers.  i4*  Le  ossa  vostre  rin»erdiranno  com*  erha.  Com*  eriNi  gia  morU 
a!  Teoii*  delta  dolce  piova  rinverdisce  e  risuscita  9  cosi  voi  uoa  nooTa 
nasciU  oUerrele  nelk  lavaiida  di  rigenerasione,  da  cui  pasaerele  on  gior- 


CAP. 

1 5.  Quia  ecce  Dominus  in 
igne  veniet,  et  quasi  turbo 
quadiigae  eius  :  reddere  in 
iiidignalioue  furorem  suum, 
et  increpationem  suam  in 
flainma  ignis  • 

i6.  Quia  in  igne  Dominus 
diiudicabit,  et  ingladio  suo 
ad  omnem  carnem  ,  et  niuU 
tiplicabuuiur  interfecti  aDo- 
luino : 

17.  Qui  sanclificabantur , 
et  mundos  se  putabani  in 
hortis  post  ianuam  intrinse- 
cus ,  qui  comedebaot  carnem 
suillam  et  abominationem 
et  oiurero :  simul  consumen- 
tur ,  dicit  Dominus  . 
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i5.  Perocche  ecco  che  il 
Signore  verrh  colfuoco,  e  il 
cocchio  di  lui  sara  come  un 
turbine  per  ispandere  nella 
suaindegnazione  il  suojuro- 
re,  e  la  sua  vendetta  netC  or* 
dor  dellejiamme . 

16.  Perche  il  Signore  cin- 
to  di  fuoco  e  di  sua  spada 
fara  giudizio  di  tiUta  la  car- 
ne,e  il  numero  di  quegliche 
il  Signore  uccidera ,  sara 
grande : 

1 7.  Quel ,  che  si  Simiifica^ 
vano^  e  credevan  difarsipuri 
negli  orti  dietm  la  poi*ta  , 
quei  ,  che  mangias^an  carne 
di  porco,  e  cose  itbbominevoli 
e  i  sorci ,  periran  tutti  insie- 
me ,  dice  il  Signore . 


no  a  qaella,  che  avrete  aalla  finale  risurrezione,  qoaodo  anche  la  carae 
avr^  parte  al  rionoTellanieato  liell'  uomo .  E  i  servi  del  Signore  conoece* 
ranao  allora  la  benefice  sua  possanza .  Ma  terribile  nel  auo  sdegno  il  ve« 
dranno  i  suoi  nemici  in  qaello  steseo  giorno . 

Vers.  1 5. 16.  Ecco  che  il  Signore  verrd  ec.  Viene  a  descrivere  il  finale 
giudizio;  e  il  fuoco,  di  cui  parla  il  Profeta ,  egli  k  quelloi  onde  sarli 
abbruciata  e  devaatala  la  terra ;  il  cocchio  di  Dio  signifiea  la  maestli  di 
lui  ;  il  turbine  dioota  la  celeritk  e  1'  im|)eto  della  vendetta ;  la  spada  i 
tfupplizj ,  a'  quail  saranno  coudannati  gli  empj  y  che  si  dicono  accisi  da 
Cristo ,  perchb  mandati  da  lui  alia  doppia  eterna  niorte  dell'  anima  e  del 
corpo . 

Vers.  17.  Quellif  che  si  saniifica^ano  .  . .  negli  orti ,  ec,  Quelli ,  che 
dopo  aver  commessa  ogoi  sorta  d'  impurilii  nei  loro  deliziosi  giardini  cre- 
doiio  di  farsi  puri  e  inondi  col  lavarsi  dietro  alia  porta  con  lavanda  , 
cli'  ei  chiamano  di  espiazione .  E  qui  da  notare ,  che  in  vece  di  post  ia* 
nsMAm  J  dietro  la  porta  »  moUi  antichi  manoscritti  della  Volgata  leggooo , 
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1 8.  Ego  autem  opera  eo- 
rum  .et  cogitationes  eorum , 
TeniOyUtcongregem  cuiDom- 
Dibus  gentibus  el  linguist 
el  venient^  et  videbunt  glo- 
riam  meam . 

1 9.Et  ponam  in  eis  signum, 
el  mittam  ex  eis,  qui  salvati 
fuerini ,  ad  gentes  in  mare  , 
in  Africam  et  Ljdiam  ten- 
dentes  sagiltam;  in  Ilaliam 
et  Graeciam,  ad  insulas  lon- 
ge ,  ad  eos »  qui  non  audie- 
runt  de  me »  et  non  vide- 
runt  gloriam  meam  .  Et  an- 
nuntiabuni  gloriam  meam 
gentibus , 


DI  ISAIA 

i8.  Ma  io  le  opere  loro  e 
i  loro  pensieri  vengo  a  raunor 
re  con  iutte  le  genii  e  con 
tutte  le  tingue  ,  everranno  , 
e  vedran  la  mia  gloria  • 

19.  Ma  alzero  tra  di  esse 
un  segno,  e  di  que  che  saran- 
nosaU^ati,  ne  spedirb  al/e 
genii  pel  mare,  ndV  Afnca  , 
nella  Lidia  (  a  genti  ,  che 
scoccano  saette) ,  e  per  V  Ita* 
lia  e  per  la  Grecia  ,  alle  ri- 
mote  isole,  a  genii  ,  chenon 
han sentito parlar  dime,  e 
non  han  veduio  la  mia  gloria^ 
E  la  mia  gloria  annunzieran 
queUi  alle  genti , 


post  unam ,  e  cosl  reafmente  tradusse  s.  Girolamo ,  e  vaol  dire ,  seguem^ 
do  (cioi  adorando)  la  luna,  perch^  Achat,  ovvero  Echat  (oode  preaso 
i  Genlili  poett  il  noma  di  Hecate  )  significa  uno,  t  aoche  la  lona  :  cMide 
sarehber  qoi  due  saperstizioni  id  cambio  di  ana  ,  la  prima  di  commeUc* 
re  qselle  loro  infamitk  ne'giardiiii,  e  poi  credere  di  mondarsi  coo  quelle 
abluxioni ;  la  secooda  di  adorare  la  lana  . 

E  cose  abbomineifoli .  B  cose  proibite  dalla  legge  come  h  detto  det 
sorci ,  iotorno  a*  quali  vedi  Levit,  XI.  ag. 

Vers.  18.  Ma  io  le  opere  loro  e  i  loro  pensieri  vengo  a  raummre 
con  tulte  le  genti  ee.  Ma  quest  i  empj  con  taUe  le  opere  e  pensieri  loro 
It  rfiuner6  dinanxi  al  mio  tribaoale  insieroe  con  tuUe  le  geoti  e  cob 
tatte  le  tribii  e  lingae  per  far  di  taUi  costoro  irrefocabil  gindisio  ,  e 
allora  sarli ,  cbe  tatti  gli  empj  vedraono  la  mia  gloria ;  mi  vedraooo  seen* 
dwe  dal  ctelo  con  potestli  grande  e  maestli  come  Re  e  Giudice  delfaoi* 
tetvo  f  e  gnai  a  qaelli ,  che  dispreuarono  la  nmilU  delta  mia  prima  ve* 
snla  . 

Vers.  19.  Ma  alaerd  tra  di  esse  un  segno ,  e  di  que*  eke  samnmo 
tahaii  ^  ne  spedirb  ee.  Ma  prima  di  qotsto  gindisio  alser&  in  meiso  aUe 
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30«  El  adducent    omnes  ^o.Edeicondumtnnotut" 

fratres    vestros  de  cunctis  it  i  fraielli  vostri  di  ttUte  le 

gentibus  donum  Domino  ia  nazioai  in  oblazione  al  Si* 

equis  et  in  quadrigis  et  in  gnore  svH caa^alli ^  sucocchi  , 

leciicis     et  in  mulis  et  in  nclle  lettighe^  sumuli  e  sui 

carrucis ,  ad  montem  san-  CiUTi  al  monte  nuo  sanio  di 

ctum  meum  lerusalem,  dicit  Gerusalemme ,  dice  U  Signo* 

Dominus  ,  quomodo  si  infe*  re^  come  quando  ijigliuoli  di 

rant  filii  Israel  munus  in  va«  Israele  poriano  in  un  mondo 

se  mundo  in  domum  Domini,  vaso  V  offerta  alia  casa  del 

Signore . 

21.  Et  assumam  ex  eis  in  ^%.  E  di  questi  io  ne  see- 

sacerdoles  et  levitas  ,  dicit  glierb  de  sacerdoti  e  de^  Le* 

Dominus :  viii ,  dice  il  Signore  : 


nazioni  un  segno  ^  cioi  il  vessillo  della  Groce,  al  quale  10  inviter&  tntti 
gli  aomini  mandando  dappertutto  on  namero  de'  miei  Apostoli  e  Discepoll 
saWati  dalla  riprovazione  del  Giadaismo  ,  It  mander6  alle  iaole  del  marer 
neir  Affrica  e  nelia  Lidia  ^  paesi  abitati  da  gente  pratica  nel  lirar  d'  arco, 
e  neir  Ilalia  e  nella  Grecia  ec. ,  li  mandero  finalmente  a  tntte  le  geoti » 
dalle  qnali  il  nome  inio  non  h  ancor  conosciato . 

Vers.  ao.  Ed  ei  eondurranno  tuiti  1  fratelli  votlri  ec.  Parla  alia 
prima  Ghiesa  fondata  in  Gerusalemme  e  a'  fedeli  di  essa  ,  e  dice :  Qaeati 
miet  predicalori  faranno  grandissiroa  pesca  di  nomini  /  e  gaadagneraano 
infinite  anime  di  ogni  lingua  e  nazione ,  e  questi  nuovi  credent!  saran 
"vostri  fratelli ,  nniti  a  voi  neir  unitli  dello  spirtto  e  della  fede ,  e  eo'vin« 
coH  della  pace  e  della  perfetta  caritli :  e  verranno  alia  mia  Ckiesa  in 
gran  folia  tirati  dalla  dolcissima  e  potenttssima  virtli  della  grasia  celesta 
e  dalla  efficacia  della  parola  :  verranno  con  qoella  pompa  e  letizia ,  con 
cui  gl'  Israeliti  sogliono  portare  in  vasi  niondi  le  loro  primisie »  cbe  si 
offeriscono  al  Signore . 

Nella  varia  roaoiera ,  onde  dicesi  >  che  questi  nuovi  credeoti  saran- 
no  condotti  alia  Chiesa  su'cavalli,  sn'cocchi  ec.  si  possono  intendere  ^ 
garate  in  primo  luogo  le  diverse  condizioni  di  questi  credenti  ,  percM 
da'  pib  piccoli  fino  a'  pi6  grandi  si  coovertiranno  tutti  al  Vangelo  |  in 
secondo  luogo  si  pu&  intendere  significata  la  varia  roaniera ,  i  diversi  aja* 
ti  e  mezzi  de'  qoali  Dio  si  servirii  pier  tirare  queftto  gran  numero  di  per* 
•one  alia  sua  Ghiesa  . 

Vers.  ai.  B  di  questi  io  ne  scegUerb  de*  sacerdoti  e  de*  Leviti  ^  ee. 
Bi«ogna  adunque  dire  ,  che  il  sacerdozio  lavitico  sarli  antiqaalo  ,  qnaodo 
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aa.  *  Quia  sicut  ioeli  no- 
▼i  el  lerra  nova  ,  quae  ego 
fiicio  slare  coram  me ,  dicit 
Dominus:  sic  stabit  semen 
vestrum  el  nomen  vestrum* 

*  JpQC€d»  a  I.  I. 

a3.  El  eril  mensisen  men- 
se,  el  sabbatum  ex  sabbato: 
veuiel  omnis  caro  ul  adorel 
Coram  facie  mea  »  dicil  Do- 
minus  . 


aa.  Imperocche  come  i  two- 
vicieU  e  la  nuwa  terra, 
di  iofo  slare  alia  mia  pre* 
senza :  cost  stara  la  siirpe 
vostra  e  il  vostro  nome ,  iiice 
il  Signo9*e  • 

aS.  E  di  mese  in  mese  e 
di  sabato  in  sabato  verra 
ogniuomoaprostrarsi  dinan* 
zi  ame,  dice  il  Signore . 


uomini  di  altre  nazioni  saranDO  fatti  sacerdoti  c  Leviti  e  ministri  ifdla 
Cliicaa  .  B  not6  gili  1*  Apoatolo ,  clie  alia  vaDOta  del  Measia  »  e  nella  per* 
soaa  di  lui  dovca  vedersi  1'  aboli&iooe  dell'  aatico  sacerdozio ;  pecoccbi 
cgli»  che  dovea  eisere  della  tribii  di  Giuda  e  noa  di  quelU  di  LeW,  iMm 
pol^  esaere  sacerdote  ae  noa  madiaate  la  istituztone  di  an  naovo  aacerdo- 
%\0f  onda  ancora  da  Davidde  fa  egU  chiamato  sacerddley  ma  aacerdote 
secondo  f  ordine  di  Melckisedech  ^  Pa.  CIX.  Gli  Ebrei  oon  banno  ripara 
coatro  r  autoriUi  delle  noatre  e  loro  ScnUajre,  e  1*  Apoatolo*gli  alringe 
ancora  oon  qaeata  bella  rifleasione,  che  trarferito  il  Mmcerdotio  S  di  jae- 
cessiia »  eke  si  muii  onche  la  legge ,  onde  dall'  aboliaione  dell*  tioo  oe 
viene  1' aboliatone  dell' altra .  Yedi  Hebr.  VII.  la. ,  e  iatto  qnealo  capi- 
tofe  con  quello ,  che  nelle  annoUsioni  ai  k  detto . 

Vera  a  a.  Coaut  i  imovi  eieli  e  la  nuoiHi  terra ,  che  iojb  ec.  I  noo- 
▼i  oieU  e  la  naofa  terra  aono  il  inondo  ^  che  dee  rinnaoTarsi  alia  fine  dci 
aacoli :  aiccome  adnaque  il  cielo   e  la  lerra ,  che  io  rinnoveUer6 »    ohbc 
diranna  a  me ,  e  mi  aerTiranno  in  perpetoo »  coai  in  perpetao  i  ^ostri  B* 
gli   apirituali ,    o   Apoatoli ,    mi  aerviranno  ,  e  sarii  eterno  il  nooM  loro  • 
Stare  dimamti  ad  alcuno^  tuoI  dire  nelle  Scritture  eaaere  in   quality   di 
lenro  aempre  preaente  e  attento  a  ricevere  gli  ordini  del  padrone  •  L*an- 
tieo  Tealaiaento  e  il  sacerdocio  levitioo    avrk  fine;  ma  fine  non   otf^    il 
nnovo  Tealameato  e  il  aacerdoaio    criatiano,  che   ausaitterii    anche  dope 
che  i  oieli  e  la  terra  aaran  rinnovati  i  perch^  la  Ghieaa  cristiana   c<^   fiajr 
de'  aecali  non  fioiaee :  perooche  unila  immntabilmenle  al  auo  capo  divino 
ella  auaaiater^  etemamente  nel  cielo  . 

Vera.  a3.  Di  mese  in  mese  e  di  sabato  in  sabata  verra  ee.  Gli  Ebiei 
avevano  il  aabato  giomo  cooaacralo  al  callo  di  Dio ;  aTetano  anchc  il  pri- 
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24.  Et  egredientar ,  i^t  ▼!•  a4*  E  usciranno  a  veder€ 

clebunt  cadavera  virorum  ^  i  cada^eri  di  cclorOj  che  ban 

qui  praevaricati  sunt  in  me:^  presHiricato  cottiro  di  me :  il 

vermis  eorum  non  morietur,  loro  verme  non  muore ,  e  U 

*  Marc,  9.  43. 


mo  giorno  di  ogni  roese,  la  neomenia,  o  sia  nuova  luna  ,  perchi  erano 
lunari  i  loro  meal.  Vedi  Exod.  XXIII.  14.  Ecco  adunqae  quello,  che 
VDol  qai  dire  il  Profeta,  da  un  sabalo  Hno  aH'altro  sabato  ,  dal  principio 
di  on  mese  fino  al  priacipia  dell*  altrp  tuUi  i  miei  fedeli  si  presenterauno 
diQaozi  a  me :  perocch^  Delia  Ghiesa  militaDte  della  terra  si  procurer^ 
d*  imitare  quello  ,  cbe  oella  Krioufante  si  fa  adesso  da'  saoti,  e  si  fara  un 
giorno  da  tatii  insieme  gli  eletti  dopo  la  fine  del  niondo  e  dopo  la  uni- 
versale risurrezione  .  Perpetno  sarli  il  sabatismo  del  popol  mio,  dice  il 
Signore :  mi  adoreraono ,  mi  loderanno  ,  mi  renderanno  graxie  ogni  dl 
nel  tempo  di  qaesta  vita  ,  mi  adoreraono ,  mi  loderanno,  mi  renderanno 
grasie  perpetuamente,  incessantemente  uel  cielo  per  tutta  1' etemitii .  So* 
pra  queslo  sabatismo  del  popolo  di  Dio ,  vedi  Hebr,  IV.  9.  10.  ec. 

Vers,  a  4.  E  usciranno  a  vedere  i  cadaveri  ec.  II  Profeta  ha  vol  a  to 
terminare  gli  altissimt  suoi  ragionameoti  col  lasciare  a  tutti  quelli ,  che 
leggeranno  la  breve ^  ma  forte  e  viva  immagine  di  qnello  ,  che  dee  essere 
riguardo  a  tutti  gli  uomini  nel  secolo,  che  verrii .  Quindi  avendo  nel  pre- 
cedente  versetto  toccata  la  felicitk  de'  saoti ,  i  quali  in  una  perpetua  re- 
quie  stanno  dinanzi  a  Dio,  e  lo  adorano,  e  lo  beoedicono  ineterno,  sog- 
giunge  adesso,  che  i  beati  usciranno  a  vedere  i  cadaveri ,  cio^  la  strage 
c  i  supplixj  di  tutti  i  peccatori ,  la  porzione  de' quali  si  ^  »  il  verme ,  che 
mai  non  nuu>re  ,  e  il  fuoco^  che  mai  non  si  spegne  :  parole  ripetute  da  Gri- 
sio^Marc.  IX.  ^^.  Usciranno  i  beati ,  non  con  mutar  luogo  ,  ma  colla  loro 
intelligenza  anderanno  a  vedere ,  anzi  avran  sempre  dinanzi  agli  occhi 
lo  apettacolo  di  quegl*  infelici ,  la  qual  vista  di  sempre  nuova  ardente  ri- 
coDOScenza  e  amore  empierk  i  cuori  loro  conoscendo  quanto  debbano  alia 
misericordia  del  Signore ,  che  da  mali  si  grandi    ed  eterni  li  salv6 . 

B  il  vederli  farh  ec,  Qoesto  h  aggiunto  per  ispiegare  la  orrenda 
peoa  e  confusione,  che  avranno  i  dannati  di  vedersi  esposti  alia  vista  di 
tutti  i  ginsti  nel  terribile  stato ,  in  cui  si  ritrovano ,  e  tanto  pih  perchi 
nisaono  di  quelli  si  niuoverSi  a  pieta  di  essi ,  n^  sentirii  coropasstone  della 
loro  miseries  ma  saran  riguardati  da  tutto  il  cielo  come  vittime  della 
giusta  divina  vendetta  degne  di  essere  disprezzate  e  abbominate  da  tutti 
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el  igais  eorum  non  exstin-  loro  fuoco  non  si  estinguera: 

gueiiir  :  et  erunt  usque  ad  e.  il  ved&rlifwra  nausea  ad 

SQtietalem  visionisomni  car-  ogni  uomo  • 
ni. 


quelli ,  ehe  Mnano  la  gloria  di  Dio ,  e  hanno  zelo  dell'  ooora  di  stta  gii»> 
stizia . 
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VjAPO  I.  Verso  3.  Non  riconosce  me .  II  pronome  me  manca   nell'  on- 

ginale  . 
V.  4-  Wanno  hestemmiato .  Ebreo  :  Irritato . 
V.  1 3.  Sacrifizio  inuiilmente  .  Ebreo :  Sagrifizio  bugiardo . 
CAPO  n.  Verso  6.  Sono  pieni  come  in  aniico.  Ebreo  :  Pieni  dell' onen- 

te  .  D'idolatria  de'  popoli  orientali ,  Siri,  MesopoUmici ,  ec. 
E  sono  affezionati  a  servi  siranieri .  Ebreo :   Si  compiacciono  .   Sono 

Gontenti  di  figliuoli  stranieri .  I  LXX.  Sodo  ad  essi  nati  roolti  figliao- 

li  straDieri  .  Vieoe  a  dire  :  di  matrimonj  proibiti  con  donne  straniere . 
V.  7.  E  i  suoi  iesori  sono  inesausti  ,  E  non  rifinan  di  far  tesori . 
CAPO  III.  Verso  1.  I  robusti  ed  i  forti .  U  robusto  e  la  robasta  .  Coal 

r  Ebreo :  Non  mancarono  in  Israele  donne  di  aingolar  valore,  come 

Debora  ,  Giaele ,  Giuditta  . 
V.  5.  Si  levera  a  furore,  Lessero  i    LXX:  Andrii    per    terra:    Sark 

tntto  abbattuto  . 
V.  9.  PeroceM  sono  dati  loro  i  mali  in  ricompensa .  Ebreo :  PercM 

si  fanno  del  male  a  loro  stessi .  I  LXX.  Un  pessimo   consiglio  ban 

consigliato  in  proprio  danno . 
V.  10.  Dite  al  giusto :  bene  sta .  Secondo   i   LXX.    Legate  il  ginsto 

perchi  h  inutile  a  noi . 
V.  14.  Avete  divoraia ,  Arsa  .  Distralta  . 
V.  17.  Toserh  la  testa  dellefigliuole  di  Sion  .  Ebreo  :  Le  farSi  compa- 

rire  indecentemente  scoperle  .  Tedi  Cap.  XX.  5.  4* 
Tom.  Xr.  35* 
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CAPO  y.  Verso  a.  Delle  lahmsehe  .  I  LXX.  Delle  spine . 

y.  8.  FinehS  luog0  rimanga .  Ebreo :  Fhxch^  luogo  manchi   (  agli  al- 

tri ) :  e  abbiate  yoi  soli  sede  sopra  la  terra  :  in  meuo  alia  terra  ? 
y.  aa.  Liquori  inehrianti,   Ebreo:  Sicera. 
y.  37.  M  dingolo .  Baltheus. 

y.   a8.  impetuose  come  hufera  .  Ebreo  :  Qual  rapido  vento .  Rapide 
come  il  vento . 
CAPO  yi.  yerso  a.  Ogmtno  di  essi  avea   sei    ale .    Letteralmenle  •  Sei 
ale  avea  1'  uno ,  sei  V  altro  . 
Vers.  3.  Delia  gloria  di  lui  ^  plena  ec.  1/  origioale  .  Gloria  di  lai  ^  la 

pienezza  della  terra .  Tutto  quel  cbe  riempie  la  terra  . 
y.  10.  Acceca  .  Ebreo  :  Incrassa  . 

y.   I  a.  Moltiplicheranno  gli  abbandonaii  ee.  Ebreo:   Sarli   grancle  ab- 
bandonamento  (  desolazione  )  in  mezzo  alia  terra  .  A  questa  terra  . 
CAPO  VII.  Verso  5.  E  Samaria  .  Ebreo :  E  frattaoto  Samaria . 

V.  14.  Sara  per  voi  santijtcazione .  L'ortginale:  Santuario  di  refagio. 
CAPO  X.  Verso  3.  Dove  eedereie  voi .  In  mano  di  cbi  lascerete  le  Toitrc 
grandezze  ? 
V.  TO.  jdllo  siesso  modo  . .  .  cosl  vincerb  ee.   Gli    Assiri   adoravano  il 
Sole ,  o  sia  Mitbra  . 
CAPO  XI.  Verso  3.  Riempierallo  lo  spiriio  di  timor  del  Sigtiore,  Fral* 
le  molte^spiegazioni  dell'  origioale :  ecco  quale  parrebbe  da  preferir- 
si .  Questo  Bore  dark  odore  di  timor  del  Signore  • 
CAPO  XII.  Verso  a.  Mia  gloria  .  Mio  cantico  . 
CAPO  XIII.  Verso  4*  Ha  fat  to  eomandamento  .  Ha  fat  to  la  rassegna . 
CAPO  XIV.  Verso  la.  Luci/ero.  Altri  :  Figliuol  dell*  Aurora. 
CAPO  XVII.  Verso  i.  Finira  di  esser   citta.  Ebreo:    Tolta    dall*  csaeie 

di  cittk  . 
CAPO  XXI.  Verso  5.  Date  di  piglio .  Secondo  1*  originale.  Pulite.  Uogete. 
CAPO  XXIV.  Verso  4-  ^l  consumano .  Sono  venuti  meno  . 
V.   1 3.  /  gracimoli  .  I  raspolli . 
V.  ai.  Sono  sopra  la  terra  ,  Kel  rooodn  . 
CAPO  XXVI.  Verso  9.  £  col  mio  spirito   e    col  mio  cuore  •  E  ool  mio 
spirito  »  cou    te  oel  cuore  al  mattino  mi  sveglier6 . 
V.  i5.  Fuvonsii  la  nazione  .  Questa  nazione  . 
CAPO  XXVII.  Verso  x3.  Getfati  ,  Cacciati . 

CAPO  XXIX.  Verso  5.  Ss^olaztante  favilla ,  Favilla  ,  cbe  vieo  uiossa  dal 
vento . 
V.   1 4*  Si^anird  .  Sara  eclissato  . 

V.  30.  //  sopercfueifole .  II  violento  .  II  formidabile  .  II  tiraiiao . 
CAPO  XXXI.  Verso  6.  Quant o  fu  profondo  il  vostro   alloniannmemto  • 

Profonda  la  vostra  ribellioue  (da  Dio)  . 
CAPO  XXXII.  Verso  a.  Bd  ei  sard  ,  ovvero :  Ognuno  di  quest i  priocipt 

sara  ec.  «  prendendo  quel  vtr  distributivaineutc  . 
CAPO  XXXIII.  Verso  ai.  Nave  a  remi .  Ebreo:  Piccola  barca  . 
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CAPO  XXXrV.  Verso  i5.  Sua  huca  .  Sua  taoa  . 

CAPO  XXXV.  Verso  4*  Fatevi  coraggio ,  Fate  coraggio . 

CAPO  XXXVI.  Verso  4.  Per  cui  se'  si  haldo  ?  Che  ti  fa  si  ardito  ? 

V.  8.  E  non  potrai  trovar .  Ebreo :  Se  puoi  trovare  . 
CAPO  XXX  Vni.  Verso  16.  Signore,  se  tale  i  la  vita.  Nell' Ebreo  e 

presso  s.  Girolarno  :  Domine  sic  vivitur  .  Domine  talis  est  vita  . 
CAPO  XLI.  Verso  a.  Chiamollo  perche  lo  seguisse  .    Ebreo  :    Chiaroollo 
a'  suoi  piedi. 
V.  27.  //  prima  dird  a  Sionne .  Dall'  origiaale   puo   ricavarsi   questa 
sposiziooe  :  lo  il  primo  darb  a    Sionne  ed  a  Gerusnieinroe  questa  buo- 
na  novella  :  Ecco  che  le  cose  predette  si  eflfettuano . 
CAPO  XLIII.  Verso  14.  Ho  mandato   gente   a    Babilonia,    Ebreo  r    Ho 
mandato  a  Babilonia  a  demolire  . 
V.  17.  Come  lino  fumante  .  II  lino  figura  1' Egitto  . 
V.  19.  Disahitato .  Inaccessibile  . 
CAPO  XLFV.  Verso  7.  Annumino  ad  essi .  Ne'  LXX.  Annunzino  a  noi  . 
V.  16.  E  una  metd  la  consumd  .  .  .  .  e  eolV  ultra  metd  ec,  E  parte  la 
coDsamb  •  • .  e  con  parte  ec. 
CAPO  XLV.  Verso  i4-  in  te  solamenie ,  Teco  solamente  h  Dio . 
CAPO  XL VII.  Verso  9.  De'  tuoi  incantatori.  Altri :  De'tuoi  sacerdoti. 
CAPO  XLIX.  Verso  a.  Tersa  .  Ebreo  :  Pura  :  Non  rugginosa  . 

V.  8.  In  te  fermai  I'  alleanza  del  popolo  mio  .  Te  feci  mediatore  del- 
r  alleanza  del  popol  mio  . 
CAPO  LI.  Verso  5.  Si  ^  messo  per  istrada  .  ^  per  istrada  . 

V.  6.  Stard .  Sar4  in  sempiterno . 
CAPO  Lni.  Verso  3.  Era  quasi  ascoso  il  suo  volto  .  L*  Ebreo  piuttosto  ; 
Nascondevamo  la  faccia  da  lni :  Volgeyamo  il  guardo  da  lui  . 
V.  10.  La  volontd.  II  beneplacito  del  Signore . 
V.  II.  Vedrd  :  VedrA  ci6  ( il  seme)  1'  adempimento  del  beneplacito  . 
CAPO  LIV.  Verso  16.  Performare  uno  stromento  per  I'  opera  sua  .   Ov- 
▼ero  :  Per  formare  col  suo  layoro  :  CoUa  sua  industria  uno  stromento. 
CAPO  LV.  Verso.  3.  Delle  misericordie  promesse  a  David .  San  Paolo 
Act.  Xni.  5.  34-  citando  questo  luogo  secondo  i  LXX.  lo  intese  c 
spieg6  di  Cristo ,  onde  egli  e  qui  il  Davidde ,  a  cui    rinnovate    fu« 
Tono  le  promesse  fatte  ad  Abramo  e  al  seme  di  lui  (  seme  ancor  di 
Davidde  )  che  h  Cristo ,  come  not6  Paolo  a  Galati  . 
V.  5.  //  quale  ti  ha  glorificato  .  Perche  egli  ti  ha  glorificato  . 
V.  6.  Quand'  egli  e  dappresso  .  Vicino . 
CAPO  LVU.  Verso  5.  Vi  deiiziate .  Ebreo  :  Vi  riscaldate  . 

V.  I  a.  Le  opere  tue .   I  lavori  delle  tue  mani . 
CAPO  LVni.  Verso  5.  Ch'  ei  della  sua  testa  incurvata  ec,  Gh*  ei  pieghi 

la  sua  testa  qual  giunco . 
CAPO  LIX.  Verso    la.    Conciossiachi  le  nostre  scelleratezte  sotio  con 
noi  ec.  L'  Ebreo  :  Le  nostre  scelleratezze  e   le    nostre    ribellioiii  oi 
Stan  d'  avanti :  Noi  le  conosciaino . 
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CAPO  LX.  Yerxo  7.  Si  rauneranno  a  te  .  Teco  . 

CAPO  LXI.  Verso  a.  B  il  giorno  di  vendetta .  Positus  est  hie  in  ruinam 

et  resurrectionem  muUorum,  Luc.  II.  5.  34. 
CAPO  LXni.  Verso  4*  ^'  <>ai<'  delta   redemione  mia  .  Ebreo  :  l«*  anno 
de*  miei  redeati .  Ovvero  \  Di  riscattare  1  miei  h  venato . 
V.  5.  Mi  confortd .  Ebreo  :  Fulcivit . 

V.  9.  i?g/i  non  yii /rtfro/a/o .  Alcuoi  esemplari   ebrei  dicon  piuttosto: 
Ei  gli  coropassiona  .  Leggerei  come  la  Volgata  ,  ma  coU'  iiiterrogativo. 
CAPO  LXIV.  Verso  5.  Che  si  rallegrano  in  te  ec.  Ovvero  :  che  con  alle- 
gresza  praticano  la  giustixia . 
V.  7.  a  hai  schiacciati  .  Ebreo  :  Discioiti .  Liquefalti . 
V.  If.  Grande%%e ,  Delixie .  Amenita  . 
V.  I  a.  Fuormisura  ?  Estremameote  .  All*  estremo . 
CAPO  LXV.  Verso  9.  Chi  a»rii .  Cbi  abbia . 

V.  19.  Voce  di  lamento  ,  Di  querela. 
CAPO  LXVI.  Verso  i5.  Per  ispandere .  Soffiare  ...    NeW  ardor  deife 
Jiamme  •  Nella  fiamma  ardente . 


INDIGE 


DEI  CAPITOLI  DEL  TOMO  XV. 


PROFEZIA   DI   ISAIA 

CAPO  I.  In  gual  tempo  profetasse  Isaia  sopra  Giuda  e  Ge^ 
rusalemme  .  Questa  citiiiflagellata  da  Dio  con  ogni  specie 
di  mall  non  h  ritomaia  aluiy  onde  dice ,  che  a  lei  soira^ 
sta  una  terribil  desolazione  .  Le  sue  mttime  e  le  sue  solen* 
nitii  sono  rigettate  :  quello »  che  dehhafare  per  esser  ricevu' 
ta  in  grazia  del  Signore.  Nuavamente  predice »  che  per  li 
molti  peccati ,  ne*  quali  e  caduia,  soggiacerd  a  grange  ven* 
detta ,  e  finalmente  sari  un  di  Uberata ,  e  rimessa  in  piU 

'    felice  stato •  •  •  •  Pag.     a3 

CAPO  II.  Al  monte  della  casa  del  Signore  correranno  tutte  le 
genti  J  e  da  Sionne  verrd  la  legge ,  ed  ella  non  sari  pih 
molestata  dalle  guerre  •  La  casa  di  Giacobbe  sari  rigeitaia 
per  la  sua  idalatria ,  auarizia »  ec.  I  superhi  saranno  umi* 
liaiif  e  solo  il  Signore  sari  esaltaio 34 

CAPO  III.  /  Giudei  pe'  loro  peccati  saranno  percossi ,  e  ridoi' 

ti  in  desolazione,  e  dominati  da  ragazzi  e  da  uomini  ef" 

feminaii  •  Grida  contro  le  iniquiti  de*  grundi ,  e  contro  la 

superbia  e  lascivia  delle  figlie  di  Sion ,  la  quale  predice , 

che  si  converiira  in  loro  ignominia 4> 

CAPO  IV.  Sette  donne  sposeranno  un  solo  mariio .  //  Germe 
del  Signore  sari  esaltaio ,  e  saran  solvate  le  reliquie  di 
Israele ,  e  saran  liete  e  felici 49 

CAPO  Y.  Collefigura  delta  vigna   sterile  il  Vrofeta  predice 

la  condannazione  e  I'abbandonatnento  de*  Giudei,  de'quali 

sono  descritte  le  iniquiti*  I  superbi  saranno  umiliati,  e  Dio 

.  sari  esaltato.  FeUciti  de*  giusti .  Bandiera  alzata  da  Dio 

alle  nazioni  contro  i  Giudei 53 
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CAPO  VI.  Isaia  vede  Ja  gloria  di  Dio  ;  e  condanna  se  siesso 
per  aver  taciuto:  sono  purificate  le  sue  labbraf  ed  egli  si  di" 
mostra  pronto  a  predicare  •  Si  predice  I*  accecamento  del 
popolofino  alia  desolazione  delle  citti  di  Giuda  ,e  la  eon* 
solazione  di  colei  9  che  era  derelitta •  •  .     63 

CAPO  VII.  Essendo  Gerusalemme  assediata  da'Soriani  e  da-' 
gli  Israeliiif  Isaia  predice ,  che  non  la  espugnerannot  e 
altempio  jichaz  dA  il  segno  deUa  liberazione,  la  F'ergine 
partorird  un  Jigliuolo »  che  an^rd  nome  Emmanuel  •  Pro* 
fetizza  la  desolazione  d*  Israele  j  e  la  gra^issima  tribola-' 
zione  e  la  solitudine  di  Giuda * 71 

CAPO  VIII.  i!  ordinato  a  Isaia  di  scriyere  il  nome  del  Bambi' 
no  J  che  nasceri  •  I  regni  d*  Israele  e  delta  Siria  saran  di' 

'  strutti .  Giuda  sard  affiitto  >  ma  sard  poi  liberaio,  quamm- 
que  molti  di  quei  di  Giuda  sieno  per  cadere  •  Ordina  ,  die 
si  ripieghi  la  testimonianzaf  e  si  sigilli  la  legge$  soggiunge 
quali  sciagure  soyrastino  a  quelli ,  che  abbandonano  la 
legge  ••• • ••    Si 

CAPO  IX.  Profezia  della  nascita  di  Crisio :  f  imperio  di  lui 
sidilaterd  ;  Giuda  sard  liberato  dal  potere  dei  re  d*  Israele 
e  della  Siria,  de^ quali  regni ,  e  particolarmente  di  quetto 
d*  Israele  si  predicono  le  intestine  discordie  e  le  stragi.     gi 

CAPO  X.  Guai  a  quelli  9  che  f anno  leggi  inique  ,  e  opprimono 

i  poueri  e  le  vedoue  .  Predice ,  die  il  re  Assiro ,  verga  del 

Juror  del  Signorc ,  per  la  sua  akura  e  arroganza  sard  iimi- 

liato.  Consola  Israele ,  qfinchk  non  tenta  I' Assiro,  epredi" 

ce  9  iAe  i  suoi  avanzi  a  Dio  si  convertiranno  ••••••   101 

CAPO  XI.  Profezia  della  nascita  di  Cristo ,  del  sua  giudizio 
e  della  sua  esaltazione ,  e  della  conversione  delle  genii ,  e 
della  gloria  del.  suo  sepolcro  e  della  conversione  degli 
avanzi  d* Israele ; 1 13 

CAPO  XII.  Cantico  di  laude  e  di  ringraziamento  a  Crisio  mn^ 
citore,  e  salvatore x laa 

CAPO  XIH.  Babilonia  sard  desolata  da' Medi i^S 

^APO'XIV.  Consolazione  de*  Giudei  liberaii  dalla  caiiivitd 
di  Babilonia :  superbia  e  crudehd  di  guella  nazione  ,  e  tvi- 
stitdde*  suoi  dominj:  punizione  dei  Filistei  e  delle  aitre 
genti,,  che  si  raUegrarono  delle  calamitd  de'Giudei*  .   i3a 
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CAPO  XV.  /  Moabiti  saran  disirutti .  Tl  Prof  eta  ha  compas' 
done  di  quel  popolo  ••;•*.: • i4^ 

CAPO  X VL  Prega  che  sia  mandato  V  Agnello ,  cioh  il  Cristo: 
Moab  h  punitoper  la  sua  superbia  e  arroganza,  e  pochi  re- 
steranno  di  quel  popolo ?  .  :  .  .   \fyj 

CAPO  XVII.  Dopo  la  roinna  de*  Damasceni ,  alleati  d^Israelet 
il  paese  d*  Israele  sari  devastato ,  perclik  il  popolo  si  k 
scordato  di  Dio  suo  Salyatore  ,  a  cui  ritomerh  nel  tempo 
della  triholazione  •  Guai  ai  persecutori  del  popolo  del  Si' 
gnore « i53 

CAPO  XVII L  Profezia  contro  un  popolo,  in  cui  i  Giudei  aueano 

Jidanza ,  il  qual  popolo  dee  posciafar  sue   offerte   al  iSi- 

gnore i59 

CAPO  XIX.  Profezia  contro  VEgitto .  Gli  Egiziani  si  conver- 
tiranno  al  Signore • ?  •  •  .   i64 

CAPO  XX.  JE  comandato  a  Isaia  di  andar  nudo  e  scalzOy  pre* 
dicendo  con  questo  la  cattis^ith  degli  Egiziani  e  degli 
Etiopi  soggiogati  dngli  Assiri.  Costemazione  del*  Giu* 
del. 174 

CAPO  XXL  Profezia  contro  Babilonia,  contro  Cedar  e  con* 
tro  f  Arabia ; 177 

CAPO  XXII.  Piange  la  desolazione  di  Gerusalemme .  Sobna 
prefetto  del  tempio  sari  prii^ato  della  sua  digniti  ,  e  con^ 
dotto  in  paese  straniero  y  ed  Eliacim  sari  sostituito  a  lui,  e 
avri  moUo  potere : i84 

CAPO  XXIII.  Dentro  il  termine  di  settanta  anni  Tiro  sari  dc' 
solata  per  ragione  della  sua  superbia ,  e  dipoi  sari  ristaw 
rata » 194 

CAPO  XXIV.  Predizione  de*  ntali  ,  che  Dio  manderi  a  tuUa 
la  terra  ptf  peccati  degli  uomini .  Gli  avanzi  perb  saranno 
salifoti  •  //  giomo  del  giudizio  di  Dio  h  terribile  per  gli 
empj • .'  aoi. 

CAPO  XXV.  Rende  grazie  ^l  Signore  per  le  mirabili  opere 
sue  e  pe*  benefizjfaUi  al  suo  popolo 209 

CAPO  XXYI.  Cantico  di  ringraziamento  per  la  esaliazione 
dei  giusti  e  la  umiliazione  de'  reprobi  .  DeUa  resurrezione 
de*  morti • ai5 
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CAPO  XXVIL  Gastigo  di  Lex^iaUum.  Correzidne  patema  usata 
dal  Signore  co'Jigliuoli  di  I^raele  •  La  citta  forte  sard  de^ 
solata .  I  JigUuoli  d'  Israels  tomati  doll'  Assiria  e  dal^ 
I*  Egitto  adoreranno  il  Signore  in  Gerusalenww.  •  •  .  2^4 

CAPO  XXVIII.  Minacce  contro  $amaria  e  contro  te  died 
tribii  e  contro  Giuda  e  Benjamin  •  Promessa  del  Crista . 
Pietra  angolare  da  mettersi  nelle  fondamenta  di  Sion.  a3o 

CAPO.  XXIX.  Assedio  e  tribolazioni  di  Gerusalemme :  libra 
sigillato .  Accecamento  de*  Giudei:  con^ersione  degli 
a%fanzi  di  Giacobbe* «••.«••«• ^4^ 

CAPO  XXX,  Minacce  contro  i  Giudei,  i  guali  senza  consuUar 

re  il  Signore  ricorrono  agli  Egiziani ,  il  soccorso  de'quali 

sari  inutile*  Come  Dio  h  buono  per  quelli,  che  tornano  a 

lui ,  e  quanta  grande  sia  la  loro  feliciti  •  Del  giudizio,  ck 

Jarassi  degli  empj •  •  •  •  aSi 

CAPO  XXXI.  Predice ,  che  quelli,  che  mancando  di  speranza 
in  Dio  ricorreranno  air  Egitto  e  agli  ajuti  umani,  penran" 
no  con  quelli ,  da'  qaali  cercano  soccorso :  ma  tornando  al 
Signore,  saranno  liberati a64 

CAPO.  XXXII.  R  re  regnerd  con  g^ustixia:  feliciti.  del  popo^ 
lo  .  Calamith  intimate  al  principe  stolto  e  alle  donne  Jar 
coltose :  la  pace  promessa  al  popolo  di  Dio a68 

CAPO  XXXIII.  Di  quelle f  che  awerrd  a  Sennacherib.  I  Giudei 
saranno  liberati  »  e  Dio  sard  glorificato*  Inuettii^a  contro 
gl*  ipocriti  •  Qtuili  debbano  esser  quelli,  che  abiteranno  con 
Dio  nel  cielo  •  Delia  celeste  Gerusalemme  dove  h  ladato  il 
Signore  nostro  Re  e  Legislatore • 276 

CAPO  XXXIV .  Dio  punird  con  rigore  tutte  le  genti-  Uldumea 
sard  abbattuta  e  deuastata  per  sempre 287 

CAPO  XXXV.  Consolazione  efelicitd  della  Chiesa  delle  nor 
zioni* *  •  • 2^4 

CAPO  XXX VI.  Sennacherib,  prese  le  cittdforti  della  GiadeOf 
manda  Rabsace  a  Gerusalemme,  il  quale  dopo  aver  parlato 
nudamente  contro  Ezechia  e  contro  Dio ,  esorta  i  cittadini 
ad  arrendersi 299 

CAPO  XXX VIL  Ezechia  inorridito  al  racconto  delle  bestem^ 
mie  di  Rabsace  e  di  Sennacherib ,  manda  a  dire  a  Isaia , 
che  preghi  il  Signore ,  e  questi  il  consola ,  e   gli  promette 
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/*  ajuto  di  Dio .  Vcciso  da  un  Angela  Vesercito  di  Senna' 
cherib,  egli  ancora  h  ucciso  da'  proprj  figli 3o4 

CAPO  XXXVIII.  Ezechia  h  liherato  dalla  morte.  Retrograda'^ 
zione  del  sole  neWoriuolo  di  j4chaz>  Cantico  dello  stesso 
re  in  rendimento  di  grazie  al  Signore 3i3 

CAPO  XXXIX.  Ezechia  agendo  f otto  vedere  i  suoitesori  agU 
ambasciadori  del  Re  diBabilonia  sente  dirsi  da  Isaia,  che 
il  tutto  sard  un  di  trasportalo  a  Babilonia 3  20 

CAPO  XL.  Gerusalemme  sard  cansolaia  e  salvata  da  Crista  • 
Predicaziane  del  precursare.  Glaria  e  passanza  del  Messia* 
Stoltezza  degli  idalatri .  Felicitd  di  chi  spera  in  Dia.  3aa 

CAPO  XLI.  Potenza  di  Dia  infinita :  sua  bantd  *versa  degli 
uomini .  Redenzione  di  Giacobbe  .  Fanitd  degli  idali.  334 

CAPO  XXJI.  Caratteri  del  liberatare  d*  Israele  9  nel  quale  il 
Padre  si  campiace .  Le  genti  tutte  ladina  il  Signare  ,  e  gli 
rend  ana  grazie  .  /  cattii^i ,  gl*  idalatri  e  gV  ingrati  saranno 
puniti 345 

CAPO  XLIII.  Consola  il  popalo  fedele,  promettendogli ,  che 
sard  moltiplicata  grandemente .  Benefizj  di  Dia ,  il  quale 
si  lamenta  della  ingratitudine  de*  Giudei 355 

CAPO  XLIV.  Dio  consola  il  sua  popalo  sopra  del  quale  span* 
derd  il  sua  spirita  •  Egli  h  il  prima  e  I*  ultimo  e  il  solo  Dio. 
Vanitd  degV  idali  e  di  quel ,  che  ti  fabbricana 365. 

CAPO  LV.  Delia  vittarie,  che  Dio  concederd  a  Ciro,  il  quale 
not  conasce  •  Predice  la  nativitd  di  Crista ,  e  caUa  libera* 
zione  de*  Giudei  per  mezzo  di  Ciro  adombra  la  salute  di 
tutti  gli  uomini  per  Gesii  Crista  .  Dio  solo  h  Signore,  Giw 
sto  e  Saluatore ,  e  adempie  le  sue  promesse 375 

CAPO  XLVL  FanitddegVidaliyi  quali  saranno  distrutti.Esor' 
taziane  agU  Ebrei ,  perchh  ritamino  al  Signore  ,  affine  di 
conseguir  la  salute  per  Crista •  388' 

CAPO  XLVII.  Babilonia  sard  umiliata  e  desolata  per  la  sua 
superbia  e  per  la  crudeltd  usata  contra  gli  Ebrei,  e  perchh 
sua  speranza  ripose  ne'maleficj,  negli   auguri   e  ne*  Ma' 

«*i • ..  —  ......  J. ....... 393' 

CAPO  XLVIII.  Rinfaccia  a*  Giudei  la  lara  ipocrisia  e  ingroF 
titudine .  Dio  e  nan  gl*  idali  hanna  predetto  ilfuturo,   e 
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adempiute  le  promesse :  Egli  per  amor  del  sua  name  perdo- 
neri  a  Israele .  Quanta  sarebber  felici  se  fossero  stati  fe* 
deli 398 

CAPO  XLIX.  Crista  candattiere  delle  genti  e  de'  Giudei ,  che 
acquisteranna  la  salute.  Feliciti  de'  credenti*  Consola 
Sianne  9  che  si  duole  di  essere  abbandonata  da  Dio  :  ella 
sard  gloriasa  per  tutta  la  terra,  perche  tutti  a  lei  correran* 
no  y  e  i  suai  nemici  saranna  distrutti  •  •  » 4^7 

CAPO  L.  La  Sinagoga  e  ripudiata  per  le  sue  iniquitd,  e  per- 

chh  nan  voile  rices^ere  il  Crista ,  il  quale  nulla  tralascio  di 

fare  i  affinchh  ella  la  ricevesse;  anxi  per  amore  di  lei  si 

espose  ad  ogni  sarta  d* oltraggia 4^9 

CAPO  LI.  Consala  Sianne  calf  esempia  di  jibreufna,  e  tesorta 
a  canjidare  di  riceuere  da  Dia  la  cansolaziane  promessa . 
Feliciti  di  Sianne*  I  nemici  di  lei  saranna  umiliati.  •  4^^ 

CAPO  LIL  Cansolaziane  di  Sian  ,  cioh  della  Chiesa  di  Crista 
per  la  gratuita  sua  redenzione.  Commenda  i  predic€Uori  del 
Vangela*  E sarta  tutti  gli  uomini  a  ladare  Dio  per  Crista 
Saluatore  di  tutti:  umiliazione  ed  esaltaziane  di  lui:  ciHwer^ 
siane  delle  genti 4^^ 

CAPO  LIII.  Nan  tutti  crederanna  id  Vangela  •  Nascita ,  pati' 
menti  e  morte  di  Crista  pe*  nostri  peccati :  sua  mansueiudi" 
ne ;  sua  ablaziane  valantaria;  sua  gloria  ,  e  numero  grande 
de*  credenti •••••.•••  444 

CAPO  IIV.  Invita  la  Chiesa  a  rallegrarsi,  perchk  colt  aggrc 
gaziane  delle  genti  ella  sard  pib  grande  assai  della  sinago- 
ga, e  si  stenderd  pel  monda  tutta ,  e  sard  sempre  protetta 
da  Dia,  e  sard  edijicata  di  pietre  preziase,  efondata  neUa 
giustizia:  e  tutti  i  suoifigU  saranna  istruiti  da  Dio,  e  oiw- 
ranna  gran  pace 4^4 

CAPO  LV.  Insfita  tutti  allafede,  e  promette  lara  Vabbondanza 
di  tutti  i  beni  spirituali,  Dia  e  misericardiasa  e  verace  nelle 
sue  promesse.  Pragressi  deU*  Ek^angelia ,  e  feUcitd  de' cre- 
denti   • ••••••  4^^ 

CAPO  LVL  IlSignare  esarta  tutti  gli  uomini  di  qualanque  na- 
ziane  a  asservare  i  suai  precetti .  Gli  stranieri  e  gli  eunuchi 
entreranna  nellafamiglia  di  Dia.  Minacce  contra  i  Pastari 
di  Gerusalemnte '«••.••••••••  ^6j 
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CAPO  LVIL  Morte  del  giusto .  Minacce  contro  gli  Ebrei  ido* 
latri  e  iniqui.  Pace  e  consolazione  di  quellif  che  si  conifer* 
tiranno:  il  cuore  degli  empj  h  un  mare  in  tempesta.  ,  4?^ 

CAPO  LVIIL  Parla  contro  V  ipocrisia  degli  Ebrei  ^  e  de*  loro 
digiuni  che  non  sono  acceiti  al  Signore.  In  gual  modo  deh^ 
ba  osseryarsi  il  sabato,  e  come  sono  premiati  quelli ,  che  in 
tal  guisa  V  ossersfanQ ••*••• 4^0 

CAPO  LIX.  Dio  h  baono  ^pntente  per  salyare  i  Giudei;  ma 
eglino  colle  loro  iniquitAJanno  si,  che  egli  nh  li  esaudisce  , 
nh  li  salya*  Confessione  di  queste  iniquiti  •  72  Signore  feurA 
sentire  il  suo  furore  a*  cattiyi ,  e  la  sua  benigniii  a*  peni" 
tenti 4^7 

CAPO  LX.  Trionfo  della  Chiesa,  a  cui  si  uniranno  molHssime 
nazioni,  e  quelle ,  che  star  an  separate  da  lei ,  periranno  • 
La  pace,  la  giustizia  e  il  canto  delle  diyine  lodi  saranno 
in  lei  ,  tolta  e  sbandita  V  iniquith  •  //  Signore  sard  sua  luce 
e  sua  gloria  in  sempitemo 49^ 

CAPO  LXI.  Ministero  ed  ufficio  del  SaWatore:  redenzione  del 
genere  unumo  •  Conyersione  de*  Gentili  alia  predicazione 
degli  Apostoli.  Consolazione  de*  credenti ,  e  gloria  de*  mi* 
nistri  evangeUci.  Felicitd  della  Chiesa 5o5 

CAPO  LXII.  Continua  il  Prof  eta  apredire  il  Cristo  venturo , 
e  la  conyersione  delle  genti.  Feliciti  e  gloria  della  Chiesa, 
effetto  dell*  amore  di  Dio  verso  di  lei  •  De*  predicatori  del 
F^angelOf  che  sarA  annunziato  a  tutta  la  terra  •  •  •  •  •  5ia 

CAPO  LXIII.  //  Signore  dice ,  che  b  stato  asperso  di  sangue 
quando  egli  solo  combatth ,  e  vinse  i  nemici.  Diofece  molti 
favori  agV  Israeliti  ,  ma  questi  per  la  loro  ingratitudine 
sono  stati  abbandonati  •  Preghiera  del  Prof  eta,  che  inyoca 
la  fnisericordia  del  Signore  a  favor e  del  popol  suo  ,  ch*  ei 
vede  abbandonato • 5 19 

CAPO  LXIV.  Chiede ,  che  Dio  faccia  conoscere  c^  nemici  il 
suo  nome  e  la  sua  possanza.  Feliciti  preparataper  quelli, 
che  aspettano  Dio*  Confessa  e  piange  i  peccati  del  popol 
suo,  e  prega  per  la  sua  liberazione 5a6 

CAPO  LXY*  Riprovazione  de*  Giudei  per  la  loro  iniquitA ,  e 
conuersione  delle  genti .  Gli  asfonzi  degli  Ebrei  sono  sal'^ 
vati.  FelicitA  de*fedeli • 53i 
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CAPO  LXVI,  II  Signer^  del  cielo  e  delta  terra  non  desidera 
an  tempio,  ma  ama  lo  spiriio  contrito  e  umiUato ,  e  rigetta 
I  sacrifizj  legali  •  La  pertinacia  del  popolo  ehreo  contro 
Crista  e  contro  i  suoi  discepoli  sari  pwiita.  Feconditi 
delta  nuova  Chiesa,  e  suafelicitd  •  Conyersione  detle  genti, 
Premio  e  gastigo  ^  che  darassi  Jinatmente  a*  buoni  e  a^cat- 
tivi • •  •  541 
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